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BÁSNÍK  JARGONU. 

Napsal  JAR.  VRCHLICKÝ. 

Asi  v  máji  letošniho  roku  dostala  se  mi  do  rukou  zajímavá 
a  obsahem  bohatá  kniha  ,.The  history  of  Yiddish  hterature  in  the 
nineteenth  century'"  napsaná  od  pana  Leona  Wienera,  professora 
slovanských  jazyků  na  universitě  Harvardově  v  Cambridgi.  Kniha 
pojednává  o  literatuře  jargonu  polsko-ruských  židů  v  století  posledním 
a  přináší  v  druhém  díle  svém  pěknou  chrestomatii  prosy  i  poesie  z  lite- 
ratury tohoto  málo  posud  všímaného,  ba  mnohými  snižovaného  a  opo- 
vrliovaného  jazyka.  Některé  ukázky  podané  originálem  a  anglickým 
prosaickým  překladem,  naplnily  mne  úžasem  nad  prostotou  a  zá- 
roveň finessou  stylisace.  Vedle  S.  Fruga  vynikal  tu  zvlášť  silou 
poetickou  jedinou  ukázkou  —  ale  lvího  spáru  —  zastoupený  Morris 
Rosenfeld.  Báseň  se  nazývá  ,,Na  ňadrech  oceánu".  (Aufn  Bušen 
von  Jam).  Promluvím  o  ní  ještě  později  zvlášť,  jelikož  se  mi  zdá, 
že  patří  k  největšímu,  co  poesie  XIX.  století  vytvořila.  To  byla  má 
pivní  známost  s  poesií  M.  Rosenfelda. 

V  červenci  na  to  zanesl  ke  mně  —  vlídný  tenkrát  —  osud  autora 
knihy  ,,The  history  of  Yiddish  literatuře"  pana  Wienera.  Jel  Prahou 
do  Anglie  a  vyhledal  mne.  —  V  prvním  vyměněni  obvyklých  frasí 
přeslechl  jsem  jméno,  když  se  mi  představoval  a  nepodíval  jsem  se 
důkladně  na  navštívenku  mi  podanou.  Teprve  během  rozhovoru, 
který  byl  čím  dále  zajímavější,  začal  Longfellowem,  sesunul  se  na 
úspěchy  Sienkiewiczovy  v  Americe  a  končil  velmi  obratným  překla- 
dem jedné  krátké  mé  básně  z  poslední  právě  po  ruce  ležící  mé  sbírky, 
seznal  jsem  v  hostu  muže  nejen  neobyčejné  vnímavosti  a  sečtenosti, 
nýbrž  i  dokonalého  znalce  slovanských  jazyků.  Slovo  dalo  slovo, 
až  bylo  vysloveno  jméno  ^íorrise  Rosenfelda.  „Odkud  prý  jej  znám", 
ptal  se  milý  host  a  já  mu  místo  odpovědi  podal  —  vlastní  jeho  dílo, 
uvedenou  již  ..History  atd." 

„Ale  to  je  moje  kniha",  pravil  překvapený  host.  Teď  teprve 
podíval  jsem  se  blíž  na  navštívenku  a  vskutku  nebylo  pochybnosti  — 
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in    persona    stál    přede    mnou    professor    Harvardovy  koleje,  autor 
knihy  sám. 

,,A  jinoch  poesií  Rosen feldových  neznáte?"  ptal  se  —  .,já  je 
přeložil  všecky  do  angličiny  a  pošlu  Vám  je,  budete  jistě  překvapen, 
to  ie  větší  a  hlubší  nežli  poesie  Ady  Negri,  je  to  prožitějši,  sytější  .  .  - 
je  to  krátce  dle  mého  soudu  jeden  z  největších  básníků  století." 

Věřil  jsem  rád  podle  ukázky  v  chrestomatii  a  vskutku,  netrvalo 
to  ani  týden  po  odjezdu  pana  Wienera,  dostal  jsem  knihu  Rosen- 
feldovou  ..Songs  from  the  Ghetto"  (Boston,  Copeland  and  Day  1898), 
kde  vedle  originálu  j argonu  jest  prosaický  anglický  překlad  páně 
Wienerův.  O  prázdninách  letošních  byla  to  moje  jediná  lektura.  Do 
jargonu  včetl  jsem  se  za  pomoci  slovníčku  k  dílku  připojeného  hravě. 
Smyslu  jsem  se  na  základě  doslovného  překladu  p.  \\'ienerova  pochy- 
biti nemohl,  process  pak  překládati  formou  originálu  zajímal  mne  čím 
dál  tím  víc.  — 

To  jest  krátká  historie,  jak  jsem  se  seznámil  s  poesií  Morrise 
Rosenfelda.  jehož  ,, Zpěvy  z  Ghetta"  jsem  přeložil  všecky  a  které 
brzy  tiskem  vydám. 

A  nvní  k  básníkovi  orisfinalň. 


Jargon  polsko-ruských  židu  je  ])izarrní  směsice  několika  prvků, 
starohebrejštiny,  němčiny,  frančiny,  latiny  a  jazyků  slovanských, 
v  nichž  polština  a  ruština  převládají  —  ač  i  českých  a  jiných  slovan- 
ských dosti  kmenů  se  vyskytuje.  Xa  první  pohled  řeč  barbarská,  ale 
neprávem  za  idiom  pouze  menších  obchodníků  polsko-ruských  po- 
kládaná a  křivdou  docela  jako  jazyk  židovských  tuláků  neb  docela 
taškářů  považovaná.  Literatura  jargonu  toho  —  dle  údajů  p.  Wienera 
má  počátek  již  v  století  X^^  ale  dlouho  se  omezovala  pouze  na  potřeby 
domácího  a  obchodního  shodnutí  se  a  dorozumnění.  Významu  lite- 
rárního neb  dokonce  uměleckého  nabývá  teprve  stoletím  XIX.  a  tu 
se  roze])jala  k  největšímu  rozkvětu  v  Americe.  Xad  Goldfadena. 
Scharkánského,  Edelstadta  a  Winchewského  vynikl  Alorris  Rosenfeld, 
který  jargon  svými  poesiemi  pozvedl  v  oblast'  jazyků  literárních 
a  k  významu  důležitosti  světové.  Bizarrní  směs  jargonu  se  rozehrála 
pod  jeho  mistrnou  rukou  a  právě,  co  dřív  neslo  na  sobě  pečeť  mimo- 
volné  ko?niky,  stalo  se  jedním  z  prostředků  v  rukou  umělce  cíle  se 
nechybících.  A'ážný  takřka  sacerdotální  zvuk  prvku  hebrejských 
kontrastuje  tu  s  měkkými  zvuky  slovanských  kmenů  a  směs  celá 
nesená  je  němčinou,  která  třeba  místy  je  tónu  vulgárního,  celkem 
nevyznívá    nijak    banálně.     Právě    tímto    skřížením    různých    prvků 
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jazykových  docíleno  nejednou  zvukomalby  nepřeložitelné  a  efektů 
nevšedních.  Řeč  maluje  sama  a  podporuje  básníka.  Někde  je  to 
nepřemožitelné,  aspoň  těžko  dostihnouti  lze  dikci  originálu. 

Es  laremt  das  Wasser,  die  Wellen,  see  scháumen 
es  vojet,  es  mojet  meschune  der  Wind, 
es  sappet  der  Kessel,  es  hužet  der  Kommen, 
doch  unten  die  Zwei,  selit,   see  schweigen  azúnd. 

Rovněž  tak  některé  akcenty  něhy  nelze  vystihnouti : 

A  Traum,  bewegt  die  Lippelach 

,,0  wu  is',  \vu  is'  Pa?" 

„Da  steht  dein  Papá.  Theuerer 

a  Pennile  dir  na !" 

a  Traum  bewegt  die  Lippelach 

,,0  wu  is\  wu  is"  Pa  ?" 

V  básni  „Xa  ňadrech  oceánu",  v  Židovském  máji"  zvlášť  dospěl 
Eosenfeld  v  zvukomalbě  k  nejvyššímu,  čeho  lze  od  starých  věky  vy- 
školených poesií  očekávati  a  ukázal,  že  je  mistrem  svého  jazyka 
dokonalým.  Verše  jeho  předchůdců  a  součastníků  (snad  Fruga  vy- 
jímaje) patřily  posud  užšímu  kruhu  souvěrců  a  národovců,  ale  poesie 
jeho  razí  odstrčenému  j argonu  cestu  do  kulturního  světa.  Tři  léta 
prošla  od  vydání  „Zpěvů  z  Ghetta"  a  hluboká  a  nová  poesie  klestí 
v  nich  cestu  řeči  zneuznávané  do  kruhů  širokých. 

Již  to  je  velká  práce  kulturní,  velký  čin.  Ale  poesie  Rosenfeldova 
—  nehledě  ani  k  jazyku  —  jest  nová  v  ne  jednom.  Přináší  do  poesie 
vůbec  nové  obrazy  a  pomysly,  jest  zúrodňující,  padá  do  vyjetých 
kolejí  všednosti  jako  zlatý  déšť  májový.  Šťastným  sloučením  dvou 
živlů :  sociálního  a  kulturního  ze  starých  židovských  tradic  —  tedv 
■opět  křížením  dvou  světů,  uhodil  Rosen feld  na  nový  pramen 
poetický,  objevil  nové  tóny  a  zvuky.  Moderní  otázka  sociální, 
otázka  práce  protkává  se  s  motivy  židovského  života  a  kultu, 
a  obé  jest  procítěno,  prohřáto,  prožito  jedním  člověkem.  Jeho 
poesie  jest  právě  jeho  životem  a  proto  dříve  než  k  ní  blíže 
přistoupíme,  musíme  seznati  tento  život.  Je  to  život  práce  a  trudu, 
štvanice  a  odříkání.  Že  v  tom  vytryskly  tak  bohaté  květy  zářivé  poesie, 
jest  jen  nezdolný  důkaz  nezdolné  síly  duševní,  která  všady  jako  láva 
u  Rosenfelda  se  provaluje  —  je  to  úděl  rasy  jeho,  nesmírná  hou- 
ievnatost,  které  mají  malí  národové  tolik  zapotřebí. 
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Morris  Rosenfeld  narodil  se  roku  1862  v  malém  městečku 
ruského  Polska.  Předkové  jeho  byli  rybáři  a  on  strávil  ještě  dětství 
v  sousedství  velkého  rybníku  a  již  hoch  proslul  pod  vlivem  děda 
svého  jako  obratný  ,, povídkář"  mezi  mládeží.  Doma  neučil  se  víc, 
než  je  zvykem  u  židů  těchto  vrstev,  trochu  hebrejštině  a  talmudu. 
Později  teprv  otec  vzal  mu  učitele  němčiny  a  polštiny.  Aby  unikl 
vojenské  službě,  prchl  mladý  Rosenfeld  do  Anglie,  kde  se  přiučil 
krejčovině.  Přes  Nizozemí  dostal  se  do  Ameriky,  kde  celou  řadu 
roků  pracoval  jako  prostý  dělník  krejčovský  ve  velkých  dílnách 
(Sweat-shops)  v  Novém  Yorku.  Zde  poznal,  co  je  práce,  útisk 
a  bída,  ale  zároveň  se  probudil  jeho  velký  básnický  duch.  První 
počátky  byly  slabé  —  neměl  přece  dosti  vzdělání,  učil  se  na  před- 
chůdcích (Frugovi),  doplňoval  své  vědomosti,  četl  německé  a 
anglické  klassiky  a  probojoval  týž  boj,  který  Dante  v  době  své  se 
svého  stanoviska.  Totiž  položil  si  otázku,  je-li  vůbec  jargon,  v  němž 
vyrostl  a  byl  vychován,  schopen  moderní  versifikace.  A  jako  Dante 
zavrhl  módní  tentokrát  latinu  a  uchýlil  se  k  řeči  lidu  obecného  a  stal 
se  do  jisté  míry  tvůrcem  poesie  národní,  tak  Rosenfeld  odvrhl  i  něm- 
činu spisovnou  i  angličinu,  oba  jazyky  světové,  z  pouhé  lásky  k  idi- 
omu domácímu.  Jeho  poetických  reminiscencí  jest  velmi  málo,  vše 
skoro  jde  přímo  ze  života.  Žil,  pracoval,  trpěl  a  —  psal  —  celkem 
ne  mnoho,  ale  objevil  poesii  v  tom  nové  břehy  velkého  umění. 

Dlouholetá  práce  v  dílnách  New-Yorských  podryla  jeho  zdraví 
i  stal  se  —  učitelem.  Víc  z  jeho  životních  osudů  nevíme.  Kniha 
jeho  poesií  jest  rozdělena  v  tři  pododdíly :  První  nazývá  se  ,, Písně 
z  práce",  v  níž  převládá  otázka  sociální.  Druhá  ,, Písně  národní", 
na  základě  motivů  kultu  israelského  se  vztahem  k  přítomnosti,  je 
tu  podána  řada  obrazů  poetických  velké  síly  a  nového  docela  zbar- 
vení, tak  že  tyto  zpěvy  pokládám  za  nejvyšší,  k  čemu  se  umění  Rosen- 
feldovo  dopnulo.  Třetí  díl  obsahuje  , .Různé  básně"  —  zde  mluví 
subjektivita  auktorova  nejvíc,  jsou  to  převahou  tklivé  elegie  nad 
vlastním   osudem. 

..Písně  z  práce"  jsou  jediný  výkřik  bídy  a  nouze  utištěnéha 
a  pod  jařmem  tovární  práce  sténajícího  člověka.  ]\Iají  ryze  nové  zbar- 
vení, třeba  vyznati  dlužno,  že  látkově  nejsou  v  poesii  právě  no- 
vinkou. V  Itálii  Ada  Negri.  v  Německu  Holz,  Lowenberg  a  jiní,  u  nás 
AI.  A.  Šimáček  ve  své  nedoceněné  sbírce  „Z  kroniky  chudých",  Klá- 
šterský (Lešan)  a  pseudonym  Doubravský  udeřili  v  tytéž  tony  skoro 
současně.  U  Rosenfelda  jest  jiné  právě  jen  zbarvení  lokální;  líčení 
světové  krejčovské  dílny  v  Sweatshopu  jest  ovšem  jiné,  než  chudý- 
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stav  našeho  pohorského  tkalce  neb  uhlokopa.  Ale  bída  jest  stejná 
a  ta  jest  u  Rosenfelda  vyslovena  akcenty  palčivými  a  zžíravými : 

Slyš,  v  dílně  tak  divoce  stroje  vše  hlučí, 
že  v  hluku  tom  zapomním  často,  že  jsem, 
že  ztrácím  se  docela  v  hlasném  tom  víru 
a  schvácen :  Stroj  sem !  sním  nocí  a  dnem. 
Bez  konce  pracuji,  pracuji,  pracuji, 
kus  po  kusu  lítá  —  celý  jich  roj 
a  nevím  a  neptám  se:  K  čemu  a  pro  koho? 
Jak  by  moh'  myšlenky  schopen  být  stroj  ? 

Tato  myšlenka,  že  dělník  sám  je  strojem,  stane  se  mu  fixní 
ideou.  Osedlá  jej  úplně.  V  zimničném  shonu  dílny  on  ztrácí  vědomí, 
cit  a  paměť : 

Zde  pocitu  není,  myšlenky,   rozumu, 

ta  krvavá  práce  vše  drtí  tu  v  ráz, 

to  nejhlubší,  nejkrasší,  nejdražší  zašlape, 

to  nejlepší,  život  čím  dařit  můž'  nás. 

A   minou   tak    vteřiny,    minuty,   hodiny, 

jak  na  moři  plachty  jdou  noc  i  den, 

já  honím  stroj,  jak  bych  měl  chytat  jej  do  ruky, 

bez  jitra  honím  jej   —  nevím,  co  sen. 

V  dílně  jsou  velké  hodiny.  Zimničnému  mozku  upracovaného 
dělníka  připadají  jako  příšera.  Zvuk  jejich  loupí  dělníka  o  sny  a  štve 
jej  do  nové  práce: 

\'"e  zvuku  tom  slyším  jen  dozorce  láni, 
v  dvou  rafiích  zrak  zřím,  zlobou  jenž  vzplál, 
ten  orloj  mne  pohání,  hlas  jeho  křičí: 
Ku  předu,  ty  stroji,  hni  se,  šij  dál! 

Jen  v  chvíli  polední  utichnou  na  okamžik  stroje.  Chvíli  se  děl- 
níkovi v  hlavě  rozednívá,  rozhlíží  se  dílnou,  zdá  se  mu  býti  bojištěm: 

jen  mrtvá  těla  kol  vidím  tu  ležeti, 
krev  rozlitá  k  nebi  řve,  bídný  lká  ah  . . . 

On  osnuje  odboj,  zdá  se  mu,  že  ted  rozumí  orloji  a  jeho  bití. 
Ale  sen  netrvá  dlouho,  orloj  třeskne  do  práce,  ruch  a  poplach  kolem : 

mne  schvátil  docela  myšlének  roj, 

jsem  ztracen,  mé  já  pryč,  ruch  práce  nový, 

nic  nevím,  mně  zdá  se,  že  jsem  zas  stroj ! 
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K  této  jaksi  programové  básni  druží  se  jiná,  líčící  podrobně  bídu 
dělníkovu  v  práci.  Provedena  je  řadou  ostře  přibroušených  antithesí, 
plných  vražedlné  ironie.  Dělník  by  rád  zapomněl  na  bič  a  tvář  dozorce, 
na  své  věčné  otroctví  a  hlas  ironicky  odpovídá : 

Co,  zapomnít  chtěl  by's,  pokoj  mít  rád? 
Jen  počkej,  však  dočkáš  se  a  brzy  snad! 

Dělník  by  chtěl  užiti  krás  přírodních.  Hlas  odpovídá : 
Dost  brzy  tě  odnesou,  dřív  než  bys  šel. 

Chtěl  by  se  vykoupati. 

Nu,  jen  se  ztiš, 
však  umyjí  tebe  —  as  dostatek  již! 

syčí  protivný  hlas. 

V  dílně  je  kouře  a  puchu,  dobrodiní  čisté  košile  jak  se  tu  cítí : 

Však  obleknou  tebe  a  dřív  než  snad  chceš ! 
pošklebuje  se  hlas, 

V  dílně  je  dusno  a  těsno,  ruch  a  nepokoj,  v  lese  je  chládek 
a  khd. 

Ty  ochladit  toužíš  se,  co  tobě  les? 

Věř,  za  krátko  schladneš,  co  nejdřív  až  děs! 

Dělník  zatouží  po  soudruhu  —  těch,  končí  sarkasticky  hlas,  přece 
máš  kolem  přebytek,  až  se  hemží  okolo  tebe,  ovšem  stejně  bídných 
otroků,  jakým  jsi  sám. 

,, Bledý  dělník"  nad  strojem  šije  a  šije  ustavičné.  Hood  ve  své 
světoznámé  ..Písni  o  košili"'  první  poeticky  vyslovil  ten  shon  práce 
„šít,  šít,  šít  !'*  Rosenfeld  pokračuje :  Co  se  zašívá  do  toho  vzdechů  a  slz. 

Ta  jedna  vpije  se   do   šatu, 
ta   druhá  všije   se  v  steh. 

A  dělník  šije  jak  odsouzen  a  konce  tomu  nebude  a  to  děsné  jest 

až  prací  bude  tam  odklizen, 
zas  j  i  n  ý  bude  tam  šít. 

Týž  motiv  v  dílnách  kovářských  neb  slévačských.  Slza  padne 
dělníkovi  na  roztavené  železo,  zasyčí,  ale  nevpije  se  a  dělník  se  ptá: 

ó  slzo,  druhu  v  žal  a  tíž, 
proč  nesehneš,  proč  se  netavíš? 
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Či  slzo,  snad  jsi  poslem  snad, 
že  jiných  přijde  dlouhý  řad? 
ó  slzo,  věru  zvědav  jsem, 
kdv  bude  konec  bědám  všem? 


a  končí 


však  v  tom  již  teklo  moře  jich, 
za  slzou  slza  v  ručejích, 
jak  měl  bych  přesvědčit  se  brzy, 
ten  rybník  slz  co  chová  slzi ! 

Tento  ustavičný  shon  nenasytné  práce  vraždí  dělníkovi  i  to  je- 
diné, co  má,  štěstí  a  klid  rodinného  krbu.  Své  dítě  zná  jen  v  noci. 
Musil  bych  citovati  celou  objemnou  báseň  ,,Můj  hošík",  jednu  z  nej- 
hlouběji procítěných  a  nejněžnějších,  jež  vyšly  z  péra  Rosenfeldova. 

Otázku  bídy  sociální  luští  realisticky  načrtaná  ., Žebrácká  ro- 
dina". Sebrali  všecky  a  postavili  před  soud.  Kosti  v  hadrech.  Jejich 
hřích,  že  nemají  domova.  Tak  je  posílají  postrkem.  Soudce  chce 
děti  dát  do  asylu  nějakého,  otec  í  matka  vzepřou  se  tomu  ze  všech 
sil,  nechtějí  se  od  dětí  odloučiti.  Soudce  z\n,klý  na  takové  výjevy 
podpise  rozsudek  —  krátce  a  dost. 

Již  mišpetM  padl  vysloven. 
Můž'  krutší  čin  se  státi? 
Co  zbývá?  Řád,  jenž  káže  tak 
dvojnásob  proklínati! 

Vedle  toho  osud  dívky  v  krátké  básni  „Kam"?  Básník  vídá 
denně  v  prvním  úsvitu  rána  chvátati  mladé,  krásné  děvče  a  vídá  je 
při  počátku  noci  chvátati  v  bouři  a  nečase  do  města.  Kam,  ptá  se, 
ten  chvat?  V  obou  případech  zní  lakonická  odpověď:  „Jdu  vydělá- 
vat !"  \'e  dne  prací  rukou,  v  noci  svým  celým  tělem.  V  hříčce 
té  jest  kus  velkého  umění  našeho  básníka. 

„Slavík  dělníkovi"  je  rovněž  koncertní  číslo.  Sloka  jest  zde  ne- 
obyčejně uměle  stavěna,  jako  by  chtěla  napodobovati  zpěv  slavičí, 
rýmy  se  proplétají  a  opakují  v  originálním  spřežení,  kus  letní  pří- 
rody padlo  do  vnadění  slavíka,  v  to,  co  praví  dělníkovi  pracujímu  — 
ovšem  marně. 

i)  Rozsudek. 
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Docela  zdravá  je  filosofie  dělníka  v  básni  „Co  je  svět".  I  on  má 
jako  člověk  stejné  právo  na  všecko: 

I  já  bych  strávil,  co  dobré  je  tam, 

v  čas  dovedu  sousto  též  snésti, 
vždyť  stejnou  krev  v  těle  s  těmi  mám, 

již  směli  se  zroditi  v  štěstí 

V  ,, Zahradě  smrti"  hluboké  a  krásné  visi  básnické  uzří  básník 
unášen  andělem  hřbitov,  na  němž  jsou  dva  druhy  hrobů,  jedny  plné 
kvítí,  druhé  holé.  Anděl  vykládá:  hroby  s  kvítím  jsou  hroby  boháčů- 
továrníků,  ssáli  z  lidu  mízu  a  krev  a  tato  vyráží  nyní  i  z  hrobů  v  pe- 
strém kvítí.  Hroby  pusté  jsou  hroby  chudiny.  V  tom  otevře  se  jeden 
hrob  dělnickv'-,  zvedne  se  z  něho  bledý  stín  a  reklamuje  pro  sebe 
hroby  i  jejich  kvítí: 

ó  nejen  květiny  moje  jsou,  moje 

i  rakve  mé  i  jejich  desky'! 
A  nejen  prkna  té  rakve  jsou  moje 

i  hroby,  všechno  je  moje! 
To  všechno  je  plodem  mé  hořké  práce, 

vše  moje  za  slzy,  boje 
a  nejenom  kvítí,  mé  kradené  kvítí, 

leč  všechno  zde  moje  a  moje! 

zní  básníkovi  ještě  v  duši  po  zmizelém,  visionu. 

Svůj  poměr  k  trpícím  spolubratřím  charakterisuje  trefně  v  básni 
, .Milionář  slzí".  Nedostane  za  svou  píseň  nic  víc.  než  slzu  soucitu, 
již  ona  vyláká: 

Ký   dík   mi   mohou   za   všecko 

ti  chudí  lidé  dáti? 

Ti  slzami  platí  za  slzu 

nemohou  jinak  —  to  stačí, 

tak  já  jsem  milionář  slz  — 

za   miliony   pláči. 


Silným  výkřikem  protestu  jsou  tyto  ..Zpěvy  z  práce".  Básník  je 
v  nich  fatalista.  Cítí  slabost  jednotlivce,  víc  nemůže  dělat  než  kon- 
statovat bídu,  obviňovati  systém  vládnoucí,  ptáti  se,  kdy  se  to  skončí. 
A  když  cítí  jednou  jako  v  té  chvilce  polední  ve  své  dílně  chuť  k  od- 
boji a  svépomoci,  sražen  třeskem  orloje  a  hlasem  dozorce  vrací  se 
zas  ve  své  otrocké  jho.  Jiní  básníci  velebí  práci,  jako  velký  dar  boží. 
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Ovšem  práce  není  jako  práce.  Rosenfeld  zná  práci  továren  z  víc  než 
patnáctiletého  pobytu  v  amerických  dílnách  a  jen  ji  proklíná. 
Ano,  moci  pracovati  v  klidu,  dle  své  vůle  a  chuti  a  ne  v  takové 
bídě  na  krev  a  do  úpadu.  Zde  se  theoretické  mravoučné  kázání 
utká  s  životní  praxí  a  ta  je  pro  zastiženého  hrozná.  Zbývá  resignace. 
Zdá  se  mi,  že  v  tomto  rysu  se  ozvala  v  Rosen feldovi  kapka  měkké 
podajné  krve  slovanské,  aspoň  jisté  vlivy  z  mládí,  kdy  žil  v  Evropě 
mezi  Poláky  a  Rusy,  ačkoliv  ta  snivost  a  sklon  k  dumě  jest  zcela  též 
v  povaze  židovských  snílků  —  viz  na  př.  Zangwilla. 


V  prvním  oddíle  své  knihy  zabjVal  se  Rosenfeld  osudem  ži- 
dovského dělníka  především,  v  druhé  opěvá  osudy  židovského 
národa  celého.  Je  to  stará  píseň  o  úpadku  moci  a  slávy  jeho 
kmene,  o  útrapách  a  pronásledování,  ovšem  vyslovena  tóny  moder- 
ními a  moderně  zbarvenými.  Originální  jest,  kde,  jak  jsem  již  po- 
dotkl, obratně  se  připíná  k  jednotlivým  momentům  židovského  života 
náboženského,  který  tak  těsně  je  srostlý  u  Židů  jeho  kmene  s  celým 
cítěním  a  životem  židovským,  jemuž  jest  moderní  náš  Žid  již  po  vět- 
šině odcizen.  I  zde  leží  duma  nade  vším. 

Jak  vesele  může  smáti  se  žid? 

ptá  se  hned  v  první  překrásné  skladbě  ,,Sephirah".-) 

Můž*  židovský  smích  být  ryzí  a  pravý? 

Toť  směs   jen,   v   níž   zazpívá   chechtot   a   sten. 

I  dar  hudby  jest  mu  vzat.  Ze  všech  nástrojů  mu  zbyl  jen  ten 
Toh  ,, chraplavý,  drsný  pro  jeho  žal" : 

A  jak  by  měl  zpívat,  jak  by  se  smáti. 
jak   by   měl   hráti   k    radosti   všem, 
když  náhle  slyší  v  píseň  svou  lkáti 
to  Tfile-Leoni?^)  —  Hned  ustane  něm. 
Do  rohu  jeden  ton.  dva  nebo  třetí, 
to  židovská  píseň  jest  a  jeho  kvil, 
ta  zbouzí  se  z  hrobů  jen,  přes  hroby  letí, 
až  dmoucí  prsa  zdrtí  z  všech  sil. 


^)  Sephirah,    čas  49  dnů  po  druhém    svátku  velkonočním,    v  které  době 
nemají  se  žádné  radovánky  odbývati. 

»)  Tfile  Leoni,  žalm,  který  se  zpívá  v  době  velikého    sucha. 
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Kn  náboženským  obřadům  židovským  připínají  se  tklivé  kusy 
„Měření  hrobů",  „Kideš-Levone"^)  a  „První  Twile".^)  Otázka 
dítěte,  zda  je  pravdou,  že  bohatí  mají  své  zářící  plné  hvězdy  na  nebi,, 
kdežto  hvězdy  chudiny  jen  mlhou  těžce  blikají  a  brzy  docela  zhasí- 
nají, zůstává  starým  otcem,  modlitbu  vykonávajícím  v  lese  při  mě- 
síci, bez  odpovědi : 

Chce   odpověď  dát   děcku   brzy 
i  mžiká  brvou  starý  muž  — 
Ach,  přijdou  vzdechy,  přijdou  slzy, 
však  slova  ne  tak  rychle  juž. 

„Mamser"  líčí  bědné  osudy  židovského  bastarda,  jemuž  odepře 
sluha  synagogy  i  číši  požehnání  v  den  slavnostní  a  který  se  mamě 
ptá  ,,kde  je  tate  a  proč  se  zaň  kadoš'')  nesmí  modliti". 

Když  ptám  se  matky,  mlčí  v  těžkém  boji, 
mne  prudce  políbí  a  slzy  stírá. 

I  ptám  se  větru,  hluchý  svět  je  všudy, 
nemluví  nikdo,  aniž  odpovídá, 
jen  jedno  cítím,  kam  se  pohnu  všudy, 
jak  nevinen   jsem,   jaká  moje  bída! 

Čtyři  poslední  básně  tohoto  oddílu  jsou  nejvyššími  body  básni- 
ckého umění  Rosenfeldova.  Jsou  to  , .Židovský  voják".  „Xa  ňa- 
drech oceánu",  ,, Prodavačka  svíček"  a  ,, Židovský  ]Máj", 

„Židovský  voják"  psán  stručně,  silnými  rysy,  připadá  mi  jako 
stará  rytina.  Padl  u  Plevna  za  ruské  vítězství,  pochován  jest  ale 
stranou,  jelikož  byl  židem.  Bil  se  stejně  jako  druzí,  ale  pohana 
kmene  zůstala  na  něm  i  zvedá  se  z  hrobu  každé  půlnoci  a  ve  vichřici 
a  bouři  se  dovolává  svých  spolubratři,  padlých  a  pohřbených  vojáků 
ruských,  aby  mu  dosvědčili  jeho  hrdinnou  účast  ve  vítězném  boji. 
Scéna  je  podána  úsečně.  mohutně  a  velký  stojí  před  námi  ten  prostý 
židovský  hrdina  s  tou  ranou  u  srdce,  zkad  čistá  krev  se  vylévá,  když 
ptá  se  a  volá : 

,,0  vstaňte  druzi,  svědci!  K  soudu  se  pozvedněte! 

Zda  v  boji  neválčil  jsem  věrně,  rcete ! 

Zda  pro  čest  Rusi,  slávu  ruské  říše 

jsem  nepad  s  druhy,  reky  v  mužné  pýše?" 


*)  Kideš-Levone,  modlitba  (požehnání)  při  měsíci. 

')  Tvvile,  očistná  lázeň. 

8)  Kadoš,  modlitba  za  mrtvé. 
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Jak  dozní  jeho  hlas,  se  vzbudí  v  blesku  žehu 

sbor  duchů,  písek  jak  na  mořském  břehu, 

to  celé  legie  na  povel  jeho  vstaly, 

slyš,  koní  jejich  dusot,  valí  se  sem  z  dáli : 

to  píseň,  zvuku  směs,  to  třesk  je  zbraní, 

vír,   povely,  chvat,   obraty   a  láni 

a  každý  z  vojáku  svou  ruku  k  nebi  tyčí : 

,„Tys  umřel  poctivě  za  zem  svou !"  hlasně  křičí. 

Však  vojín  pokračuje  nespokojen  touto  satisfakcí : 

jak  granát  zápalný   jest  každý   jeho  hlas: 
,,0  Rusi,  od  ženy  mne  rvala*s,  od  děti, 
já   posílám   ti   teď   své   strašné   prokletí, 
já  umřel  pro  tvou  čest  ve  květu  mládí  svého, 
zda  dětí  ujmeš  se  hrdiny  nešťastného?"' 

To  se  opakuje  každé  noci  a  kletby  židovského  hrdiny  se  množí 
a  rostou,  je  bouřné  křídlo  nese 

to  vír  je  divoký  !  Tak  letí  v  kvačném  spěchu 
do  Gačiny,  kde  snesou  se  na  paláce  střechu.- 

Teskně  chmurná,  široce  založená  jest  báseň  Rosenfeldova  ..Na 
ňadrech  oceánu".  Je  z  těch,  které  se  nezapomínají,  je  v  ni  něco  dan- 
tovsky  silného.  Koráb  zmítá  se  na  moři  ve  veliké  bouři,  je  slyšet 
modlitby,  láni  a  pláč.  celá  scenerie  takové  situace  úchvatnými  rysy 
je  zachycena  v  slovech  jak  z  bronzu  skutých.  \'e  všeobecném  zmatku 
v  mezipalubí  sedí  klidně,  spíše  tupě  dva  muži.  Až  nápadný  jest  tento 
jejich  příšerný  klid.  Neodpovídají  na  otázky,  hledí  smutně  před  sebe 
v  noc  a  zkázu  hrozící.  Jsou  to  dva  Židé,  vystěhovalci  z  Rusi  do 
Ameriky,  které  nyní,  jelikož  peněz  nemají,  vláda  posílá  do  Ruska 
nazpátek.  Tím  je  vysvětleno  všecko.  Co  mohou  tito  lidé  ztratiti, 
když  ztratili  již  vše.  Jejich  rána  je  tak  hluboká  a  tak  pálící,  že  ji 
celý  oceán  sotva  ochladí  a  uhasne.  Proto  sedí  tupě  v  chladu  a  smrtelné 
úzkosti  jiných  v  děsné  apathii. 

,, Prodavačka  svíček"  líčí  chudou  židovskou  ženu,  která  své  dítě 
a  sebe  živí  prodejem  svíček  šábesových  blíž  synagogy  ve  Hestestreetu. 
Třesoucím  se  hlasem  nabízí  své  zboží  —  ale  nikdo  ji  neposlouchá. 
Každý  kupuje  své  zásoby  k  šábesu,  svíčky  jsou  to  poslední.  Jindy 
aspoň  jí   skanula  slza  a  schladila   ret  dítěte,  teď  již  ani  slzí  nemá, 
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síly  její  jsou  vyčerpány,  podléhá  hladu  a  nouzi.  Zatím  co  stuhlá  sedí 
za  svým  krámkem,  valí  se  proud  do  synagogy. 

Tam  v  svátečním  lesku  všecko  se  skvěje 
vše  poslouchá,  chasem")  sladce  jak  pěje. 

V  tom  na  svícnu  šábesovém  počínají  svíce  mrkati  a  se  haliti 
tmou.  Ký  div,  jsou  to  svíce  z  krámu  ubohé  ženy,  která  mrtvá  a  ne- 
povšimnuta sedí  před  synagogou  se  svým  hořem,  v  náručí  s  mrtvým 
též  dítětem. 

O  svatá  světla !  svědky  teď  buďte ! 
Hlad  zabil  dítě  i  matku,  ó  suďte ! 
Kde  v  rozkoších  zničit  se  zástup  spěchá, 
tam  v  ulici  člověk  se  hlady  mřít  nechá, 
kde  v  hostinách,  při  hrách  hodiny  plynou 
tam  zavírá  chudým  dlaň  se.  ať  zhynou  ! 
O  tlumte  zář  svíčky,  halte  se  v  troud 
a  sviťte  v  den  velký,  až  přijde  soud! 
Pak  čistou  září  svou  před  trůnem  nebe 
vy  svíčky  duchů  pak  zažhněte  sebe, 
ať  plameny  vaše  všady  se  obrátí 
ten  falešný  systém  na  světě  zatratí ! 

Jsou-li  tyto  básně  ostré  provedené  rytiny  až  příšerného  osvětlení, 
je  poslední  ,, Židovský  máj"  jednou  hymnou  jasu  a  naděje  v  lepší 
budoucnost.  Y  ní  se  lyrism  Rosenfeldňv  dostal  nejsilněji  k  výbuchu, 
který  čtenáře  svým  letem  maně  si  podmaní.  Jsou  to,  abych  mluvil 
se  Sv.  Cechem  ty  staré  ,, Palestinské  sny",  které  při  probuzení  nového 
jara  letí  hlavou  básníkovou  zprvu  s  lehkým  nádechem  dávné  ne- 
strávené trpkosti,  které  brz_\'  však  tají  pod  vlivem  jarní  nálady  ve 
vítěznou  píseň  naděje  celému  židovstvu.  Staré  vzpomínky  na  bývalou 
moc,  slávu  a  blahobyt  v  staré  vlasti  jsou  líčeny  v  takto  rozvlněných 
nestejně  rhytmovaných  verších  volným  tokem  se  valících  výmluvně 
a  nádherně : 

Ovšem  zmizel  tento  cholem-) 

ty  však  dál  sníš  jeho  báj. 

Slyšíš,  žide?     ...     Z  dálky  šolem'-*) 

volá  na  tě  nový  máj. 


">)  Chasem,  předzpěvák  obřadní. 
8)  Cholem,  sen. 
»)  Šolem,  pokoj. 
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Neplač,  nejsi  ztracen  ještě 

nechť  si  uštván,  zmořen,  zbit, 

íiových  májů   květné   deště 

kynou  tobě  —  nechc  si  žid. 

Xeslyšiš,  co  v  dál  se  lije? 

Xebem  sladké  melodie,  , 

Cherubímu  harmonie. 

nový  zpěv  —  jej  slyšíš  znít? 

Zas  tvi:j   citrýn  zachutná  ti, 

zalesknou  se  kdoule  tvé, 

ráje  všady  Bůh  ti  vrátí, 

v  zemi  tvou  tě  uvede. 

Pastýřské  své  písně  zase 

zapěješ  si  u  svých  stád, 

věčně  budeš  žíti  v  jase 

bez  konce  a  napořád. 

Po  tvém  dlouhém  putování 

oddechneš  si  v  ples  a  jas 

a  pod  hory  Moria  strání 

zabuší  hruď  hrdin  zas ! 

Spočineš  ve  vlasti  stíně, 

bezpočtěným  útiskem 

neochvěn  na  jejím  klíně. 

v  míru  šťasten  klidným  snem. 

Jen  spěj  tiše  k  staré  vlasti, 

opatrný  buď  tvůj  spěch, 

uzříš  jiskn:  se  tam  třásti 

iiskru  žití  v  rozvalech  .  .  . 


Třetí  a  poslední  oddíl  knihy  Rosenfeldovy  podává  více  osobni 
čistě  subjektivní  nálady  básníka.  Xese  se  tonem  tiché  elegie.  \'  pro- 
stých z  pravidla  slohách,  líez  velké  rétoriky  je  to  smírný  závěreční 
akkord  po  předcházejících  bouřích  a  revoltách.  „Hřbitovní  slavík", 
který  jen  hrobům  zpívá  a  stínům  starých  vrb  je  typický  pro  tuto 
strunu  Resenfeldovy  poesie  .  .  .  ..Podzimním  květům"  praví  básník, 
život  okrašlovati  bohatým.  V  ,,Snu  o  svobodě"  vzepne  se  k  evokaci  této 
svůdné  bolmiě.  již  zří  jako  zjev  silné  krásné  ale  řetězem  spoutané 
ženy,  jejíž  okovy  střeží  těžký  had.  kol  nich  ovinutý.  Svoboda  křičí,  by 
jí  pouta  někdo  sňal,  ale  nikdo  neslyší  její  voláni.  ., Kanárek"  epigrama- 
ticky  luští  týž  problém  svobody.  Vtipné  jest  „Stvoření  světa".  Jehova 
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se  radí  s  anděly  o  člověku,  andělé  žárlí,  že  by  moh  člověk  nad  ně 
jednou  vyniknouti  a  dostati  se  jednou  až  do  nebes  a  proto  nechť  si  mu 
bůh  dá  všecky  své  dary  jako  jim,  jen  ať  jim  křídel  nedává.  Bůh 
poslechne,  ale  s  výjimkou  pro  básníky  —  ba  docela  ustanoví  každému 
z  nich  anděla. 

Básník  musí   míti  křídla. 

nejlepší  me  křeslo  vem, 

otevru  rád  svoje  nebe 

mistru,  jenž  vlád  nad  zpěvem. 

Anděla  z  vás  vyvolím  si 
ať  je  noc,  či  ať  den  vzplál, 
jak  jen  svatý  zpěv  v  něm  hne  se, 
by  mu  křídla  připínal. 

,,V  poušti"  s  elegickým  povzdechem  v  tonu  písně  prostonárodní 
loučí  se  básník,  srovnávaje  se  s  ptákem  pějícím  v  poušti  tvrdému 
kamení 

Oč  snažíš  se.  je  marné, 

nic  plátno,  já  to  znám. 

sám  ty  jsi  přišel  na  květ, 

odejdeš  opět  sám. 
praví  k  ptákovi. 

Nevím,  jestli  tato  stručná  analysa  poesií  Rosenfeldových  odhalí 
veškeren  jich  zvláštní  půvab,  kterým  chytá  originál.  O  tom  bude 
spíš  možno  mluviti  každému  po  přečtení  celé  knihy,  nebo  nemohl 
jsem  se  zastavovat  při  detailech,  v  kterých  právě  často  jest  největší 
Rosenfeldova  síla  a  původnost.  A  jsou-li  básnické  překlady  obráce- 
nými koberci,  kde  leckterá  nitka  je  přetrhána,  musím  se  spokojiti 
s  dobrou  vůli.  která  chtěla,  aby  mezi  literaturami,  které  se  již  teď 
Rosenfeldem  zabývají  —  a  počet  jich  valně  poroste  —  naše  česká 
nebyla  poslední. ^'^) 

i^      ^      ^ 


">)  Právě  se  dočítám,  že  p.  Berthold  Feiwel  vydá,  co  nejdříve  překlad 
básní  Rosenfeldových  do  moderní  němčiny.  Viz  Ost.  u.  West.  Juni  Heft  6. 
Uvádím  to,  abych  uhájil  prioritu  svého  překladu,  který  povstal  již  v  lété 
na  základě  publikace  páně  Wienerovy,  přímo  z  originálu. 
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AGRÁRNÍ  REFORNY  V  TYROLSKU. 

Napsal  JUDr.  KAREL  VIŠKOVSIvÝ. 

Za  příležitostí  nedávného  sdělávání  nových  pozemkových  knih 
v  Tyrolsku  dospělo  se  ke  smutným  zkušenostem  o  neobyčejně 
značném  zadlužení  pozemkového  majetku  tyrolského  jakož  i  o  hro- 
zícím nebezpečenství  tříštění  selských  statku. 

V  poznání  tomto  agrární  kruhy  tamní  ujaly  se  hned  této  věci 
a  přistoupeno  ku  projednávání  a  řešení  otázky,  jak  obmeziti  zadlužení 
i  dělení  statků. 

Dosavadní  výsledek  této  akce  jeví  se  již  nyní  v  z  e  m  s  k  é  m  z  á- 
k  o  n  ě  o  zvláštních  p  o  m  ě  r  e  c  h  u  z  a  v  ř  e  n  ý  c  h  d  v  o  r  c  ů 
selských,  kterýž  pro  hrabství  Tyrolské  jakožto  zákon  ze  dne  12. 
června  1900  č.  47.  z.  z.  vstoupil  v  život. 

V  souvislosti  s  touto  osnovou  vyskytuje  se  nyní  v  Tyrolsku 
otázka  omezení  z  a  d  1  u  ž  i  t  e  1  n  o  s  t  i  jakož  i  umoření 
h  }•  p  o  t  e  k  á  r  n  í  h  o     předlužení   majetku   nemovité  h  o. 

V  příčině  té  získal  si  studiem  a  objasněním  různých  projektů 
jakož  i  praktickými  návrhy  svými  zásloh  Dr.  Karel  z  Grabmayrů, 
říšský  a  zemský  poslanec,  k  jehož  návrhům  sněmu  učiněným  chceme 
tuto  poukázati. 

Nejprve  budiž  uveden  obsah  zemského  zákona  o  zvlái:r.ich  po- 
měrech uzavřených  dvorců  selských. 

Zákon  tento  pojí  se  obsahem  svým  ku  známému  rámcovému 
zákonu  říšskému  o  zvláštní  posloupnosti  dědické  na  statcích  střední 
velkosti  ze  dne  i.  dubna  1889,  č.  ^2  ř.  z.^)  Dle  zákona  toho  má  za 
uzavřený  dvorec  pokládati  se  taková  usedlost,  která  až  do  zavedení 
nových  knih  zanesena  byla  ve  vložce  knihovní,  kteráž  pro  selské 
dvorce  určena  bvla. 


»)  Zákon  tyrolský  není  však  doplněním  tohoto  rámcového  zákona,  nýbrž 
samostatným  zákonem  zemským.  Rámec  říšs.  zákona  byl  tedy  opuštén.  Uvá- 
ží-li  se,  že  zákon  tyrolský  dokonce  korriguje  říšský  zákon  z  r.  1889  a  že  přec 
jako  zemský  zákon  došel  nejvyššího  schválení,  pak  jest  to  nejen  charakte- 
ristické pro  další  vývoj  zákonodárství  v  této  otázce  v  zemích  jiných,  nýbrž 
i  důležitým  praejudicem  pro  otázku  kompetence  zákonodárné  v  otázkách  země- 
dělských vůbec.  Vláda,  která  v  otázkách  scelování  pozemků,  selského  práva 
dědického,  zájmových  společenstev  atd.  lpěla  na  kompetenci  říšského  záko- 
nodárství alespoň  pro  zákon  rámcový,  tentokrát  učinila  průlom  do  této  zásady 
—  zatím  pro  Tyrolsko.  Zásada  tedy  prolomena  a  autonomistické  strany  mohou 
vyvozovati  z  toho  pro  své    požadavky  vhodné  důsledky. 
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Mimo  to  mohou  utvořeny  býti  nové  uzavřené  dvorce  majiteli 
selských  statků,  když  tito  o  to  žádají  a  když  úřad  k  tomu  svolí. 
Podmínkou  jest,  že  statek  musí  výnosemi  svým  postačiti  ku  přiměřené 
výživě  rodiny  čítající  nejméně  5  hlav,  nesmí  však  přesahovati  čtyři- 
krát takový  výnos. 

Oddělení  pozemku,  nebo  připojení  pozemku  nového  k  takovému 
dvoru  přípustno  jest  pouze  v  mezích  tímto  výnosem   stanovených. 

Majitel  pozemku  není  však  omezen  co  do  disposice  s  tako- 
vými pozemky,  které  jsou  sice  jeho  vlastnictvím,  avšak  nenáležejí 
k  uzavřenému  dvoru.-) 

Ku  jednání  o  těchto  záležitostech  ustaví  se  v  každé  obci  komise 
pro  selské  dvorce;  ve  druhé  instanci  pak  rozhoduje  zemská  komise 
pro  dvorce  selské. 

Pro  selské  dvorce  zřizuje  se  zvláštní  právo  dě- 
dické, kteréž  platí  pro  případ,  že  zůstavitel  bez  posledního  pořízeni 
zemře.  Volnost  pořizovati  o  statku  není  tedy  tímto  právem  dotčena. 
Jestliže  vlastník  uzavřeného  dvora  zanechá  více  dědiců,  povolána 
jest  ku  převzetí  dvorce  toho  i  s  příslušenstvím  jeho  pouze  osoba 
jediná  t.  zv.  ,, nápadník". 

Jsou-li  dědici  sourozenci,  může  k  žádosti  jejich  rozdělení  dědictví 
se  odročiti.  A^  takovém  případě  může  dvůr  prozatím  zůstati  ve  všem 
sourozencům  dohromady  společné  správě,  avšak  jakmile  by  jeden 
z  nich  toho  žádal,  musí  statek  na  nápadníka  býti  převeden. 

Kdo  je  z  více  dědiců  nápadníkem  (přejímatelem  statku)  určuje 
se  dle  těchto  zásad : 

1.  Přednost  mají  bližší  příbuzní  před  vzdálenějšími.  ]\Iezi  stejně 
blízkými  příbuznými  má  přednost  mužské  pohlaví  před  ženským  a  pří 
stejném  pohlaví  vyšší  stáří  před  stářím  nižším,  po  případě  rozho- 
duje los. 

2.  \"yloučeny  jsou  z  pravidla  osoby,  kterým  odňata  byla  soudem 
správa  jmění,  které  pro  vady  duševní  a  tělesné  nejsou  s  to,  aby  osobně 
spravovaly  statek,  osoby  marnotratné  a  takové  osoby,  které  bud  svým 
povoláním  aneb  pro  svoji  trvalou  nepřítomnost  nejsou  s  to,  aby  na 
statku  osobně  hospodařily. 

Pakliže  zůstavitel  neustanovil  cenu,  za  kterou  přejímatel  jest 
povinen  statek  převzíti,  určí  soud  cenu  statku  dle  ,,s  p  r  a  v  e  d  1  i- 
V  e  h  o  u  z  n  á  n  í",  aby  přejímatel  mohl  na  statku  obstáti. 


-)  ívevázané  pozemky  (>\valzende«  Grundstúcke). 
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Rozhodnutí  stane  se  soudem  po  znaleckém  odhadu  statku  a  vý- 
slechu obecního  představenstva.  Inventář  statkový  neodhaduje  se 
zvláště,  ale  má  se  při  odhadu  statku  naň  přiměřený  zřetel  vzíti. 

Jestliže  spoludědici  nedohodnou  se  o  zúrokování  a  výplatě  podílu 
dědických,  má  o  tom  rozhodnouti  soud  dle  spravedlivého  uznání. 
V  každém  případě  má  však  přejímateli  statku,  žádá-li  o  to,  ponechána 
býti  Ihiita  3  létá  (od  právní  platnosti  odevzdání  dědictví  počítajíc) 
ku  výplatě  podílů. 

Kdyby  však  přejímatel  statek  před  projitím  tříleté  lhůty  právním 
jednáním  mezi  živými  převedl  na  jinou  osobu  než  na  svého  potomka, 
mohou  spoludědicové  hned  žádati  výplatu  svých  podílů. 

Takových  statků,  které  jsou  ve  spoluvlastnictví  více  osob,  po- 
sloupnost tato  se  netýká.  Aýjimečně  platí  však  posloupnost  ta  i  v  tomto 
případě  a  to,  když  spoluvlastníky  jsou  manželé  a  když  jeden  z  nich 
bez  potomstva  zemře.  V  případě  takovém  oprávněn  jest  pozůstalý 
manžel,  pokud  posledním  pořízením  od  zůstavitele  není  jinak  usta- 
noveno, převzíti  podíl  na  statku,  který  zesnulémti  spolumanželu  náleží. 

Pakliže  přejímatel  do  6  let  po  smrti  zůstavitelově,  aneb  — 
je-li  nezletilým  —  do  6  let  po  dosažení  svéprávnosti,  dobrovolně 
statek  prodá,  jest  povinen  vyplatiti  dodatečně  spoludědicům  obnos, 
o  který  dosažená  prodejní  cena  přesahuje  cenu,  za  kterou  on  statek 
z  pozůstalosti  převzal. 

Právo  na  povinný  podíl  dědický  nemá  těmito  předpisy  býti  zá- 
sadně měněno ;  za  omezení  podílu  dědického  nelze  však  pokládati 
povolení  platebních  lhůt  ku  výplatě  dědických  podílů  a  podobné 
úlevy.  — 

K  těmto  předpisům  o  dědické  posloupnosti  selských  statků  pojí 
se  nyní  další  projektovaná  akce  k  omezení  zadlužení  jakož  i  k  um.oření 
hypotékárního  prodlužení  statků  selských. 

Zásady,  na  kterých  akce  tato  spočívati  má,  shrnuje  navrhovatel 
Dr.  Karel  z  Grabmayrů  v  tyto  stěžejní  body^)  : 

Navrhovatel  vyslovuje  se  nejprve  pro  zřízení  hypotečního 
monopolu  státních  ústavů  hypotečních  aneb  jiných  podobných, 
hypotečních  ústavů,  které  státním  ústavům  na  roven  jsou  postaveny. 

Pokud  se  týče  míry  hypotékárního  zadlužení,  staví  Dr.  z  Grab- 
mayrů zásadu,  že  první  hypotéka  jest  nezávadná,  druhá  nebezpečná, 
třetí  zhoubná.     Hypotékou    první    míní    dluhy    v  mezích  pupilární 


s)  Viz,  Bodenentschuldung  und  Verschuldungsgrenze,  Dr.  Carl.  v.  Grab- 
majT,  Innsbruck  19  0. 
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(sirotčí)     jistoty,    hypotékou    druhou    další   dkihy  až   ku   plné  ceně 
statkové*),  třetí  veškeré  další  dluhy. 

Navrhovatel  pak  dovozuje:  první  hypotéka  může  zůstati,  druhá 
i  třetí  musí  zmizeti;  hranice  zadlužení  má  počíti,  kde  přestává  jistota 
pupilární.  — 

Ku  provedení  této  zásady  navrhuje  pak  tento  jednoduchý  pro- 
středek :  zákon  o  selských  dvorech  budiž  doplněn  předpisem,  že  zá- 
stavní práva  na  těchto  dvorech  mohou  nabývati  pouze  zemské  ústavy 
hypoteční,  (neboť  ústavy  tyto  smějí  půjčovati  pouze  v  mezích  pupi- 
lární jistoty).  Navrhovatel  uznává  dále,  že  důsledkem  každého  ome- 
zení hypotékárního  úvěru  musí  býti  zvýšení  úvěru  osobního. 

V  souvislosti  s  tím  jest  otázka,  jaký  nárok  poskytnouti  se  má 
osobnímu  věřiteli  statkáře  v  případě  exekuce  na  jeho  nemovitý  majetek 
(statek).  Navrhovatel  beze  vší  pochybnosti  dává  za  odpověď,  že 
osobním  věřitelům  má  ponecháno  býti  právo  pro  dluhy  osobní  sáh- 
nouti i  na  majetek  nemovitý;  neboť  má-li  osobní  úvěr  zůstati  ne- 
ohrožen a  neztenčen,  musí  věřitel  míti  záruku,  že  z  veškerého  jmění 
dlužníkova  může  býti  zaplacen. 

Přecházeje  k  otázce  umoření  dluhu  stanoví  navrhov^atel  zásadu: 
„že  bez  zákonného  omezení  zadlužení  nelze  si  mysliti  účinného  umoření 
dluhu." 

Za  nejvýhodnější  příležitost  pro  zahájení  akce  na  umoření  dluhů 
na  určitém  statku  pokládá  navrhovatel  moment  převodu  statku  s  jedné 
osob}  na  druhou  ať  již  mezi  živými,  nebo  na  případ  smrti.  V  takovém 
případu  mají  co  možná  vždy  dluliy  na  statku  býti  upraveny. 

Pokud  se  týče  otázky,  kdo  umořovati  má  hypotékami  zadlužení 
na  statcích,  odpovídá  navrhovatel,  že  ,,stav  selský  musí  dluhy  své 
zaplatiti  sám"  ;  této  povinnosti  nemůže  jej  zbaviti  ani  stát  ani  země. 

IMoratorium  (příročí),  snížení  úroků  a  podobné  návrhy  neschva- 
luje navrhovatel  nikterak.  Navrhovatel  však  žádá,  by  stát  a  země 
jednak  opatřily  rolnictvu  taková  zařízení,  která  by  sloužila  ku  povlov- 
nému zmenšení  zadlužení,  jednak  aby  umořovací  process  vhodným 
opatřením  co  možná  podporovaly. 

Na  základě  těchto  předpokladů  přichází  navrhovatel  k  těmto 
návrhům. : 

I .  zástavní  právo  na  u  z  a  ^M"■  e  n  ý  c  h  dvorech  na- 
byti mohou  pouze  veřejné  h  }'  p  o  t  e  č  n  í  ú  s  t  a  v  v,  nebo 


■*}  Patrně  míněna  výnosová  cena  statku. 
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zapsaná  zemědělská  společenstva.  Ústavy  tyto 
jsou  poviiuiy  n  a  u  z  a  v  ř  e  n  é  d  v  o  r  y  a  ž  d  o  s  t  a  n  o  v  a  m  i  u  s  t  a- 
noveně  hranice  p  u  p  i  1  á  r  n  í  jistot)-  poskytnouti 
hypotékami  půjčky. 

Změnou  státních  hypotěkárnich  ústavů  budiž  umožněno,  aby 
jistota  tato  rozšíí'ena  byla  přiměřeně  se  zřetelem  na  meliorační  úvěr. 

Přechod  od  starých  poměrů  d 1 u  h  o  v  ý  c  h  k  n  o  v  ý  m 
poměrům  n  e  b  u  d  i  ž  náhlý,  nýbrž  pozvolný.  Majitelů 
dcsavadních  hypoték  prozatím  tato  novota  by  se 
r  e  d  o  t  ý  k  a  1  a,  pokud  b  y  dobrovolně  d  1  u  h  ů  s  a'  ý  c  h  k  o  n- 
\'  e  r  t  o  v  a  t  i  nechtěli. 

Toliko  nové  soukromé  zadlužení  statků  bylo  by 
hned  i  na  v  ž  d  }'  vyloučeno. 

Další  pozvolné  upravení  resp.  umořování  dluhů  dalo  by  se  po- 
stupně takto: 

1 .  p  ů  j  č  k  }'  na  uzavřené  d  \'  o  r  }-  p  o  s  k  }•  t  o  v  a  1  y  by  se 
v  e  ř  e  j  n  ý  m  ústave  m  h  y  p  o  t  e  č  n  í  m  p  o  u  z  e  s  p  o  d  m  í  n  k  o  u, 
že  v  š  e  c  k  }•  ostatní  hypotéky  budou  současně  v  \'  m  a- 
z  á  n  y  ; 

2.  jednoduchým  způsobem  zavedlo  by  se  toto 
n  c  v  é  p  r  á  v  o  ú  v  ě  r  n  í  n  a  d  v  o  r  e  c  h  s  e  1  s  k  ý  c  h  v  přípa- 
dech reální  exekuce.  V  každém  případě  takovém 
vi  r  č  i  1  by  zemský  ústav  hypoteční  nejvyšší  míru  za- 
dlužení pro  statek  v  exekuci  prodávaný,  takže  b  }' 
^  }■  d  r  a  ž  i  t  e  1  (kupec)  m  u  s  i  1  přebytek  kupní  c  e  n  3-,  oč 
tato  jest  vyšší,  nežli  n  e  j  v  }'  š  š  í  přípustné  z  a  d  1 11- 
ž  e  n  i  statku,  během  určité  d  o  b  y  h  o  t  o  v  ě  u  soudu 
složiti; 

3.  knihovní  vklad  vlastnického  práva  na  u  z  a- 
V  ř  e  n  ý  c  h  d  v  o  r  c  í  c  h  n  a  z  á  k  1  a  d  ě  s  m  1  u  v  s  m  ě  1  1j  }'  n  a  s  t  a  t  i 
i  t  n  t  e  h  d  y,  k  d  }'  ž  na  dvoře  tom  váznou  pouze  p  o  h  1  e- 
dávky  ze  m  s  k  é  h  o  ústavu  h  }'  p  o  t  e  č  n  i  h  o,  nebo  p  r  o- 
k  á  ž  í-1  i  strany  současně,  že  ^'  y  m  o  h  1  y  si  výmaz  všech 
ostatních  hypoték; 

4.  pro  případ  dědického  převodu  statku  zabra- 
ňuje předlužení  zvláštní  dědická  posloupnost,  ja- 
kož i  spolupůsobení  hypotečního  ústavu  při  pře- 
vodu statku  z  pozůstalosti  na  p  ř  e  j  í  m  a  t  e  1  e. 
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Tím  podán  jest  krátký  nárys  Grabmayrova  projektu  o  tvoření 
uzavřených  selských  dvorců  a  umoření  selských  dluhů  v  Tyrolsku. 

V  oboru  tomto  měli  jsme  v  poslední  době  co  činiti  s  četnými 
projekty,  než  uznati  dlužno,  že  projekt  Grabmayrňv  vyniká  v  mnohém 
srrěru  nad  tyto  projekty  ostatní.  Jest  stejně  zajímavý  v  ohledu  theore- 
tickém  jako  věcný  a  střízlivý  v  ohledu  praktickém,  řídě  se  praktickým 
nazíráním  na  skutečné  poměry  a  potřeby  obyvatelstva  zemědělského. 

Každý  podobný  projekt  musí  raziti  si  vlastní  cestu  mimo  vyšla- 
pané stezky  platných  řádů,  vytvořené  za  poměrů  dnešního  práva  ci- 
vilního a  musí  tak  více  méně  páchnouti  jistou  dávkou  národohospo- 
dářské romantičnosti. 

Než  návrh  Grabmayrův  blíží  se  přece  praktickým  poměrům  co 
nejvíce.  Zejména  dlužno  za  velmi  zdravou  uznati  myšlenku,  za  níž  má 
přistoupiti  se  k  uspořádání  dluhů  v  momentu  převodu  statků  ať  již 
smlouvami  mezi  živými  neb  při  exekučním  prodeji  neb  při  převodu 
dědickém. 

Není  pochybnosti,  že  právě  moment  takového  převodu  jest  nej- 
nebezpečnější pro  možné  zadlužení  a  po  případě  i  pro  tříštění  statků. 
Statky  zadlužují  se  velmi  často  kupujícím  anebo  prodavačem  právě  za 
tím  účelem,  aby  získány  býti  mohly  jako  majetek  od  osob  finančně 
slabých,  které  plnou  cenu  jejich  vyplatiti  nemohou,  neb  aby  osobám 
takovým  mohly  býti  prodány.  Neméně  zadlužují  se  přečasto  statky 
výplatou  dědických  podílů,  které  v3-nosovou  cenu  statku  převyšují. 
Podobné  nebezpečí  hrozí  statku  i  se  zřetelem  k  budoucímu  exekučnímu 
prodeji,  kdy  věřitelé  snaží  se  umístiti  veškeré  dluhy  držitelov}'  exe- 
kučním vkladem  na  tělese  statku. 

Právě  proto  tedy,  že  moment  převodu  statku  bývá  pro  předlužení 
jeho  tak  nebezpečný  a  v  každém  ohledu  hospodářsky  choulostivý,  jeví 
se  šťastnou  myšlenka  téhož  momentu  použiti  k  uspořádání  dluhových 
poměrů  na  statku,  nebo  ku  zabránění  dalšího  přetížení.^) 

Návrhy  ostatní,  které  Dr.  Grabmayr  v  příčině  omezení  zadlužení 
a  umoření  dluhů  podává,  jdou  sice  daleko  přes  rámec  dnešní  soustavy 
civilního  práva ;  —  než  každá  podobná  agrární  akce  musí  též  za  hra- 
nice tyto  jíti,  a  to  tím  více,  čím  povážlivějším  v  ohledu  hospodářském 
i  sociálním  stává  se  poměr  dnešního  zadlužení  majetku  selského. 


f)  Zmínky  zasluhuje,  že  myšlenka,  čeliti  předlužení  statku  v  době  jeho 
převodu,  našla  již  částečného  výrazu  v  novém  exekučním  řízení  našem,  kteréž 
ustanovuje,  že  čtvrtina  nejvyššího  podání  dražebního  musí  do  předepsané, 
lhůty  vydražitelem  hotově  býti  složena,  čímž  má  napomáhati  se  částečně  tomu, 
aby  statek  nepřecházel  znova  tou  měrou  předlužený  na  osobu  nového  držitele 
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\'  celku  jest  však  i  v  ostatních  návrzích  Grabmayrov3xh  mnoho 
zdravého,  ač  lze  v  nich  zatím  spatřovati  jen  hlavní  zásady  —  kon- 
turové rysy,  které  potřebují  ještě  detailního  propracování.  Zdravé 
jádro  má  zejména  myšlenka  hypotečního  monopolu  veřejných  ústavů 
hypotečních,  jakož  i  vyslovení  povinnosti  ústavů  takových  ku  po- 
skytování hypotečního  úvěru,  ač  zásady  tyto  jsou  příliš  všeobecně  for- 
mulovány a  musí  ještě  značně  býti  modifikovány,  aby  z  formy  progra- 
mového hesla  mohly  přejíti  v  článek  hospodářské  a  právní  soustavy. 
Upozorňujeme  jen  vzhledem  k  myšlence  hypotečního  monopolu  ve- 
řeJHA-xh  bank  hypotečních,  že  by  zásadou  touto  znemožnily  se  na  př. 
hypotékami  zápůjčky  od  blízkých  příbuzných,  kteří  vzhledem  k  osob- 
ním vztahům  ku  dlužníku  byli  by  ochotni  poskytnouti  mu  větší  vý- 
hody než  veřejná  banka;  neméně  by  vyloučeny  byly  i  hypotéky  míst- 
ních ústavů,  které  často  poskytují  dlužníku  (menším  formalismem, 
snadným  vzájemným  stykem  dlužníka  s  ústavem  atd.)  větších  výhod, 
než  veřejná  banka.  Také  myšlenka  sorganisování  osobního  úvěru, 
jenž  má  býti  nutnou  podmínkou  této  celé  akce,  jest  velmi  správná; 

—  než  nedůvěřujeme,  že  by  k  tomu  dostačila  všude  jen  síť  Raiffeisen- 
ských  záložen  —  jak  Dr.  Grabmayr  navrhuje  —  a  bude  proto  třeba 
cel}'  projekt  i  v  tomto  směru  prohloubiti. 

Zbývá  ještě  několik  poznámek  o  zákoně  tyrolském  o  uzavřených 
dvorcích  selských.  Pokud  se  týče  poměru  zákona  toho  k  říšskému  zá- 
konu o  zvláštní  dědické  posloupnosti  na  statcích  uzavřených  ze  dne 
I.  dubna  1889,  čís.  52.  ř.  z.,  má  tyrolský  zákon  oproti  zákonu  říšskému 
jisté  přednosti,  že  totiž  vyplňuje  některé  mezery  a  tím  korriguje  rám- 
cový zákon  říšský  o  dědické  posloupnosti,  jehož  rámec  tím  už  vlastně 
přesahuje.  To  jeví  se  zejména  v  tom  směru,  že  přejímatel  ztrácí  ma- 
jetkové výhody  zákonem  mu  vyhrazené,  prodá-li  statek  do  6  let. 
Pakliže  však  tyrolský  zákon  korriguje  již  říšský  zákon,  pak  postrádali 
bychom  v  něm  zásadu  (v  Německu  praktickou  a  se  osvědčující),  že 
dědické  podíly  spoludědiců  spláceti  může  přejímatel  statku  ne  v  ka- 
pitálu, nýbrž  v  umořovacích  rentách. 

Při  všech  výhodách  tyrolského  zákona  nelze  však  s  druhé  strany 
též  přeceňovati  možných  účinků  jeho,  zejména  co  do  hojnosti  případů, 
na  které  bude  se  vztahovati  zvláštní  posloupnost  dědická.  Jestiť  pů- 
sobnost jeho  obmezena  na  případy,  kdy  vlastník  nezanechal  posled- 
ního pořízení  a  kromě  toho  netýče  se  z  pravidla  statků,  které  jsou  ve 
spoluvlastnictví. 

A  přec  obě  tyto  výjimky  bývají  u  selského  stavu  —  hlavně  u  nás 

—  nejčastějšími  případy:  testamentární  posloupnost  i  spoluvlastnictví 
manželů. 
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Pokud  se  týče  zřizování  uzavřených  dvorců,  opouští  sice  zákon 
pouhou  zásadu  dobrovolnosti,  neboť  právo  selské  platiti  má  pro  všecky 
statky  ve  vložkách  pro  selské  dvorce  dříve  již  zapsané,  pro  ostatní 
statky  platí  však  zásada  dobrovolnosti  nadále.  A  tu  naskytuje  se  otáz- 
ka, vystačí-li  se  se  zásadou  dobrovolnosti  pro  statky  dosud  jako  uza- 
vřené dvorce  nezapsané.  Pro  poměry  tyrolské  ovšem  ustanovení  toto 
dostačí,  neboť  tam  volná  dělitelnost  statků  nikdy  plně  zavedena  ne- 
byla a  stává  tu  dnes  značný  počet  „uzavřených  dvorců"  ve  zvláštních 
vložkách  zapsaných,  pro  něž  právo  toto  nyní  obligatorně  bude  platiti. 
I  kdyby  tedy  dobrovolných  přihlášek  nebylo,  nalezne  již  nové  právo 
u  četných  dosavadních  dvorců  široký  obor  platnosti.  Jinak  tomu  by 
bylo  na  př.  u  nás,  kde  volná  dělitelnost  zavedla  již  značné  změny 
v  rozdělení  majetku  pozemkového  vůbec  a  zvláště  na  podstatě  sel- 
ských statků  a  kde  není  již  všude  toho  právního  vědomí  a  citu  pro 
nedílnost  statků  selskjxh.  V  té  příčině  zkušenost  podobných  cizích  in- 
stitucí učí,  že  dobrovolné  zavedení  práva  selského  (nápadnického) 
z  pravidla  nemělo  praktického  účinku,  ježto  omezení  volné  disposice 
s  majetkem  —  kteréž  jest  obsahem  práva  takového  —  zrází  skoro 
vesměs  od  dobrovolného  zápisu.  V  tom  právě  spočívá  kámen  úrazu, 
nucené  zavedení  selského  práva  jest  opatřením  příliš  příkrým  a  daleko- 
sáhlým, dobrovolné  zavedení  nemá  praktického  úspěchu.  Věc  dá  se 
řešiti  jen  tak,  že  omezení  selským  právem  v  zájmu  státním  (hospodář- 
ském a  sociálním)  zavedené  vyváží  se  přiměřenými  výhodami  hospo- 
dářskými (berními,  úvěrovými,  atd.)  pro  tyto  statky,  ať  již  tím  zjedná 
se  náhrada  za  nucené  zavedení  práva  selského,  aneb  jen  získá  se 
vydatný  podnět  pro  to.  by  rolnictvo  dobrovolnému  právu  sel- 
skému v  praxi  skutečně  se  podrobilo. 

Přes  to  vše  zasluhují  tyrolské  návrhy  plné  pozornosti  i  našich 
kruhů  agrárních  a  lze  z  nich  čerpati  mnohý  dobrý  podnět,  který  by 
pro  řešení  těchto  u  nás  neméně  palčivých  otázek  mohl  dobře  býti 
využitkován. 

^         Z>         ^ 

OSIP  HAKSINOVIČ  B0D)ANSK1J  A  ČECHY. 

Píše  JAROSLAV  ADÁMEK. 

Nedávným  odhalením  pomníku  Karla  Havlíčka  v  jeho  rodišti 
Rudné  Borové  u  Německého  Brodu  vzbuzená  památka  vyhnance  Bri- 
xenského  vyvolává  v  těchto  řádcích  několik  slov  vzpomínky  na  ruského 
jeho  přítele  Osipa  Maksimoviče  Bodjanskéh  o.^) 
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Xeiií  úkolem  této  stati,  aby  nakreslila  celkový  obraz  života  Bod- 
janského,  který,  ubíhaje  většinou  mezi  posluchárnou  universitní  a  stě- 
nami studovny,  svým  vědeckým  a  odborným  významem  v}'myká  se 
širokému  zájmu.  A\pisujíce  vedle  styků  B  o  d  j  a  n  s  k  é  h  o  s  H  a- 
vl  íčkem  za  jeho  pobytu  v  Moskě  v  r.  1843 — ^844  ^^- 
V  š  t  ě  v  1.1  B  o  d  j  a  n  s  ké  h  o  v  Cechách  za  j  e  h  o  studijní  ce- 
sty, kterou  v  r.  1837 — 1842  konal,  zabývají  se  tyto  řádky  Bod  jan- 
ským pouze  jako  význačným  jménem  v  dějinách  českoruských  styků 
XIX.  století. 


Koncem  XVIII.  století  v  Čechách  zahájená  slavistická  studia  — 
v  Praze  r.  1777.  vydaný  spisek  ,.De  slavobohemica  sacri  codicis  ver- 
sione  dissertatio",  jehož  autorem  jest  rodilý  Turnovan  Fortunát  Du- 
rich,  kněz  pavlánského  řádu,  jest  co  do  času  prvním  plodem  vědecké 
slavistiky,  k  níž  základní  kámen  položil  svým  učeným  dílem  Josef  Do- 
brovský-) —  přivábila  záhy  také  v  Rusku  četné  pěstitele.  Svěžímu 
ruchu  jimi  vzbuzenému  v  zápětí  vznikla  inyšlénka,  aby  pro  zdárný  roz- 
květ mladé  vědy  stala  se  slavistika  předmětem  universitního  studia. 

Po  dlouhých  úvahách  v  kruzích  vědeckých  i  žurnalistických  a  po 
několika  pokusných  nábězích  posléze  za  ministra  národní  osvěty  hra- 
běte Alexandra  Semenoviče  Šišková  (1824 — 1828 ) ,  pře- 
kladatele Kralodvorského  Rukopisu  do  ruštiny  a  později  presidenta 
carské  akademie  v  Petrohradě,  bylo  přikročeno  k  vyplnění  tohoto  ru- 
skou intelligencí  živě  projevovaného  přání.  Zřízení  universitních  stolic 
pro  slavistiku  bylo  pojato  v  školský  program  nového  ministerstva, 
k  jehož  provedení  byl  při  něm  zvláštní  výbor  ustaven. 

Ruská  vláda,  nemajíc  pro  připravované  kathedry  schopných  sil, 
rozhodla  se,  že  na  ně  povolá  příslušníky  slovanských  národů  rakou- 
ských. K  vyjednávání  s  nimi  zmocnil  ministr  Šiškov  svého  důvěrníka 
Petra  Ivanovice  K  e  p  p  e  n  a,  proslulého  historika  kulturního, 
který  od  doby  svých  cest  v  dvacátých  letech  XIX.  století  podniknu- 
tých s  nělcterými  z  nich  žil  v  čilých  stycích. 

V  Čechách  obrátil  se  Keppen  na  Hanku  listem  z  30.  listopadu 
1826.^)  Oznámil  svému  pražskému  příteli,  že  se  jedná  o  zřízení  stolic 
,,pro  dějiny  slovanských  literatur''  při  universitách  v  Moskvě,  Petro- 
hradě, Charkově  a  Kázaní,  ptal  se  H  a  n  k  y,  přijal-li  by  některou 
z  nich,  žádal  za  sdělení,  bylo-li  by  lze  k  tomu  pohnouti  také  Safa- 
říka  a  Palackého,  a  posléze  zmínil  se  o  některých  výhodách 
příštích  profesorův.  Obdrží  roční  plat  asi  2000  zl.  k.  m.,  budou  jme- 


24  Česká  Revue. 

nováni  dvorními  rady  a,  jakmile  se  stanou  ruskými  poddanými,  budou 
i  s  rodinami  povýšeni  do  šlechtického  stavu.*) 

Současně  psal  Keppen  slovinskému  filologu  Bartoloměji 
K  o  p  i  t  a  r  o  v  i,  úředníku  při  dvorní  knihovně  ve  Vídni,  aby  mu  do- 
poručil kandidáty  profesury  z  národů  jihoslovanských.  Kopitar  listem 
z  3.  ledna  1827.  odepřel  tuto  žádost  a  skepticky  se  vyjádřil  o  pro- 
spěchu slavistických  stolic,  budou-li  svěřeny  cizincům. 

V  prvních  dnech  ledna  odpověděl  také  Hanka  Keppenovi. 
O  jeho  odpovědi,  která  se  nezachovala,  lze  souditi  jen  z  jiných  fakt. 
Se  svou  kandidaturou  projevil  Hanka  souhlas  a  Keppenův  dotaz 
o^af  aříkovi  zodpověděl  kladně.  Zmínka  Keppenova  ve  zmíněném 
jeho  listu,  že  snad  Palacký,  s  nímž  Hanka  neži]  v  přílišné  shodě, 
pro  svou  ,, poetickou"  povahu  sotva  se  rozhodne  pro  vědecké  povolání, 
byla  asi  Hankovi  vhod,  aby  jí  odůvodnil  nesouhlas  s  jeho  kandidaturou 
a  doporučil  na  jeho  místě  C  e  1  a  k  o  v  s  k  é  h  o.  Zdá  se,  že  sebe  na- 
vrhoval Hanka  na  kathedru  v  Petrohradě,  Šafaříka  v  AlosWě  a  Če- 
lakovského  v  Charkově. 

Keppen  i  Siškov  projevili  s  návrhy  Hankovými  souhlas.  Nena- 
dálý obrat  v  otázce  slavistických  stolic  překazil  však  jejich  uskuteč- 
nění. V  září  1827.  na  rozkaz  carův  byl  doporučen  úvaze  zmíněného  již 
školského  výboru  při  ministerstvu  národní  osvěty  plán  akademika 
P  a  r  r  o  t  a,  ab}'  nové  stolice  byly  svěřeny  Rusům,  kteří  by  se  na  stu- 
dijních cestách  v  zahraničních  zemích  připravili  k  svému  povolání.  Ví- 
tězství této  myšlénky,  která  velkou  většinou  hlasů  byla  přijata,  pře- 
kazilo příchod  Cechů  do  Ruska. 

Slavistické  stolice  však  ani  v  této  pozměněné  formě  nebyly  tehdy 
uskutečněny.  Dříve  než  jednání  o  nich  byla  skončena,  odstoupil 
hrabě  Siškov  a  byl  vystřídán  v  ministerském  úřadě  knížetem  Karlem 
A  n  d  r  e  j  e  v  i  č  e  m  L  i  v  e  n  e  m,  jenž  jejich  projekt  docela  odložil. 
Teprve  za  ministra  národní  osvěty  hraběte  Sergeje  Semen  o- 
vičeUvarova  ( 1834 — 1839)  slavistické  kathedry  znovu  byly  vza- 
ty v  úvahu  a  spolu  s  některými  jinými  ještě  reformami  vysokého  škol- 
ství ruského  byly  uzákoněny  novým  statutem  universitním  z  r.  1835.^) 
Nová  tato  vědecká  instituce  podnítila  svěží  rozmach  slavistických 
studií  v  Rusku  a  stala  se  důležit3'm  činitelem  ve  vývoji  slovanské 
vzájemnosti. 

Slavistické  stolice  byly  založeny  nejprve  pouze  při  universitách 
\'  Moskvě,  Petrohradě,  C  h  a  r  k  o  v  ě  a  Kázaní.  Kdežto  po- 
slední tři  uvedené  kathedry  byly  svěřeny  Rusům  —  v  Petrohradě  byl 
zvolen  profesorem  Petr  Ivanovic  Preis  (1810 — 1846) ,  v  Char- 
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kove  I  z  m  a  j  1  I  v  a  n  o  v  i  č  S  r  e  z  n  e  v  s  k  i  j  ( 1812— 1880)  a  v  Ká- 
záni Viktor  Ivanovic  Grigorovič  (1815 — 1876)'^)  —  sla- 
vistická stolice  v  Moskvě  z  popudu  ruského  dějepisce  a  profesora  na 
universitě  v  Aloskvě  ]\í  i  c  h  a  j  1  a  P  e  t  r  o  v  i  č  e  P  o  g  o  d  i  n  a,' )  dů- 
věrného přítele  českého  literárního  světa  z  druhé  třetiny  XIX.  století, 
byla  nabídnuta  P.  J.  Š  a  f  a  ř  í  k  o  v  i. 

Pogodin,  seznámiv  se  za  prvého  pobytu  v  Praze  r.  1835.  se  Sa- 
faříkem  a  poznav  jeho  těsné  poměry,  ve  kterých  žil  při  jediném  dij- 
chodu  480  zl.,  které  mu  ročně  poskytovalo  sdružení  několika  spiso- 
vatelův a  šlechticů,  přál  si,  aby  Šafařík  získán  byl  do  Ruska,  kde  by 
bez  finančních  starostí  cele  mohl  se  věnovati  své  vědecké  činnosti. 

Šafařík  však,  obdržev  v  únoru  r.  1836.  pozvání  od  kurátora  mo- 
skevské university  hraběte  Stroganova,  listem  z  21.  t.  m.  poděkoval  se 
za  čest  jemu  prokázanou  a  nabízeného  místa  se  zřekl.  A'  dopisu  téhož 
dne  Pogodinovi  zaslaném  vyložil  Šafařík  důvody,  které  ho  k  tomu 
pohnuly.  Vysloviv  obavu,  že  by  drsné  podnebí  ruské  ohrožovalo  cha- 
trné jeho  zdraví,  píše  dále:  ,, Neslibuji  si  z  mého  postavení  v  Moskvě 
těch  výsledků  vědeckých,  které  Vy  snad  očekáváte.  ]Moji  přátelé  — 
a  k  těm  počítám  také  Vás  —  rádi  mé  vlohy  a  vědomosti  přeceňují. 
Cítím  však  nejlépe  sám,  že  jsem  jen  prostřední  člověk,  a  mohu  při 
sobě  chváliti  jen  trochu  dobré  vůle  a  píli."  Zmíniv  se  pak  o  nesnázích, 
které  by  mu  působila  skrovná  praktická  znalost  ruského  jazyka,  uvádí 
Šafařík  hlavní  důvod:  ,,Jsem  k  Praze,  k  Čechám  a  k  Rakousku  toli- 
kerými pouty  vděčnosti  a  lásky  připoután,  že  jich  dobrovolně,  pokud 
tu  krajanům  prospěti  mohu,  nikdy  neopustím.  Znám  prospěchy,  které 
mi  v  Moskvě  kynou,  a  vím,  že  v  Čechách  čeká  mě  jen  chudoba  a  nouze. 
Toho  se  však  nelekám.  Mám  příliš  mnoho  stoické  mysli,  odhodlanosti, 
vytrvalosti  a  resignace,  než  abych  pro  pozemské  cíle  zapomněl  na  du- 
chovní, t.  j.  na  literární  zájmy  svých  krajanů  a  tyto  oněm  obětoval  .  .  . 
Vzdejte  se  tedy  myšlenky,  že  bych  se  kdy  do  Moskvy  přestěhoval. 
Rusko  má  muže,  jichž  počet  rok  za  rokem  se  množí,  kteří  mne  na 
slovanské  kathedře  trojnásobně  nahraditi  mohou.  Já  zůstanu  v  Ce- 
chách. To  jest  mé  pevné  a  nezvratné  rozhodnutí." 

Po  této  zamítavé  odpovědi  Safaříkově  byl  zvolen  profesorem  sla- 
vistiky  na  universitě  v  Moskvě  Osip  Maksimovič  B  o  d- 
j  a  n  s  k  i  j . 

K  návrhu  ministerstva  národní  osvěty  svolil  car.  aby  Bodjanskij 
před  nastoupením  svého  akademického  úřadu  na  iitraty  university 
v  Moskvě  byl  vypraven  na  cestu  za  bránice,  aby  rozšířil  své  odborné 
vědomosti.®) 
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Bodjanského  na  jelio  studijní  cestě,  jejíž  vypsání  s  hlavním  zře- 
telem k  p  o  b  y  t  II  j  e  h  o  v  C  e  c  h  á  c  h  jest  vlastním  předmětem  této 
kapitoly,  lze  sledovati  hlavně  dle  četn3^ch  dopisů,  které  psal  svému 
příznivci  M.  P,  Pog-odinovi  do  Moskvy.  Některé  doplňky  k  nim  po- 
skytují úřední  zprávy  Bodjanského,  které  podával  v  občasných  lhůtách 
správě  universitní.-') 

Bodjanskij  vyjel  na  cestu  z  Moskvy  v  říjnu  r.  1837.  Ztráviv 
delší  čas  na  Malé  Rusi  studiem  památek,  které  tam  objevil,  po- 
čátkem zimy  vydal  se  z  K  i  j  e  v  a  do  Čech.  Doraziv  k  blízkému  pře- 
chodu do  Rakouska  přes  ruskohaličské  hranice  u  Brodův  a  nechtěje 
ztratiti  mnoho  času  v  karanténě,  které  v  těchto  místech  tehdy  právě 
cestující  z  Ruska  pro  mor  v  Oděsse  zuřící  podrobovati  se  musili,  na- 
stoupil Bodjanskij  jízdu  do  Cech  velikou  oklikou  přes  Varšavu 
a  A''  r  a  t  i  s  1  a  v. 

Dne  13.  prosince  1837.  večer  přes  Trutnov  a  Poděbrady 
přibyl  Bodjanskij  do  Prahy.  Ubytovav  se  .,u  rakouského  císaře" 
na  Poříčí,  hned  druhého  dne  přestěhoval  se  do  , .vysokého  domu", 
který  stával  v  místech  nynějšího  hotelu  .,u  arcivévody  Štěpána"  na 
A^áclavském  náměstí.  Krátce  potom  najal  si  Bodjanskij  za  padesát 
rublů  měsíčního  platu  soukromý  byt  u  Josefiny  Knautové  v  ,,Platýzu" 
v  druhém  poschodí. 

Šestiměsíční  pobyt  v  Praze  stal  se  Bodjanskému  výbornou  školou. 
Doporučen  M,  P.  Pogodinem  P.  J.  Š  a  f  a  ř  í  k  o  v  i,  měl  Bodjanskij 
v  proslulém  autoru  ,, Slovanských  vStarožitností"  ochotného  rádce  a 
vůdce  při  svých  studiích,  jimž  hlavně  ve  sbírkách  musejních  se  vě- 
noval. 

Bodjanskij,  stýkaje  se  denně  se  Šafaříkem,  přilnul  k  němu  vřelou 
oddaností.  V  listech  jeho  slovy  plnými  obdivu  a  úcty  obráží  se  pod- 
maňující dojem,  jímž  Šafařík  ve  své  velikosti  lidské  i  vědecké  na 
Bodjanského  působil.  ,, Šafařík  jest  pro  mne  celou  akademií.  Jest  to 
celá  bibliotéka,"  píše  Bodjanskij  5.  března  1838.  Pogodinovi,  „živá 
encyklopedie  všech  vědomostí  o  Slovanech.  Každý  den  mám  příležitost, 
abych  se  o  tom  přesvědčoval.  Bezděky  žasnu,  když  pomyslím,  co  ho  to 
stálo  při  jeho  krutých  poměrech,  nedostatcích  a  překážkách.  Ještě 
nikdy  jsem  nebyl  svědkem  takové  píle.  neunavnosti,  stálosti  a  lásky 
k  předmětu,  takové  trpělivosti  a  takového  zápasu  s  tak  nevděčným 
osudem." 

Výrazem  iicty  Bodjanského  k  Šafaříkovi  jsou  také  jeho  pře- 
klady Šafaříkových  „Slovanských  Starožitností"  a  ,, Slovanského  Ná- 
rcdopisu"  do  ruštiny. 
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Právě  za  prvého  pobytu  Pogodinova  v  Praze  r.  1835.  dokončoval 
Šafařík  „Slovanské  Starožitnost  i",  o  něž  Pogodin  jevil 
veliký  zájem.  Po  návratu  do  Ruska  horlivě  podporoval  Safaříka  pi'i 
jeho  díle  zásilkami  knih  i  peněžitými  příspěvky.  Jakmile  v  září  roku 

1836.  obdržel  první  sešit  „Slovanských  Starožitností",  které  byly  roku 

1837.  v  Praze  dotištěny,  připadl  Pogodin  na  myšlénku  ruského  jejich 
překladu,  jejž  svěřil  Bodjanskému.  Vlastním  nákladem  vydav  první 
tři  knihy,  musil  však  Pogodin  od  pokračování  upustiti.  Vedle  velikých 
výloh  donutil  ho  k  tomu  malý  odbyt  díla,  který  vedle  povrchnosti  pře- 
kladu zavinila  nepříznivá  kritika,  které  se  Šafaříkovým  ,, Starožitno- 
stem" dostalo  od  jedné  strany  historiků  ruských.  Úplně  po  rusku  vyšly 
,, Slovanské  Starožitnosti"  v  opraveném  překladu  Bodjanského  až 
v  r.  1848. 

Překlad  Šafaříkova  ,,S  1  o  v  a  n  s  k  é  h  o  X  á  r  o  d  o  p  i  s  u",  který 
byl  r.  1842.  vydán  v  Praze,  uveřejňoval  Bodjanskij  nejprve  v  Pogo- 
dinově  ,,jMoskvitjaninu"  na  r.  1843.  Později  vydal  Bodjanskij  tento 
překlad  také  samostatně  spolu  s  mapou  ,. Slovanským  Zeměvidem", 
která  byla  otištěna  v  českém  textu  z  desky,  dle  které  byla  zhotovena 
pro  český  originál  ,, Slovanského  Xárodopisu". 

Přátelství  mezi  Šafaříkem  a  Bodjanským  ani  v  pozdějších  do- 
bách neochablo.  Čilá  korespondence  udržovala  mezi  nimi  živé  styky.") 

Z  ostatních  literátii,  s  nimiž  v  Praze  se  seznámil,  jmenuje  Bod- 
janskij ve  svých  listech  J  u  n  g  m  a  n  n  a,  Č  e  1  a  k  o  v  s  k  é  h  o,  kterého 
učil  malorusky,  Hanku  a  „ohnivého  Slovana"  Štulce. 

Počátkem  července  r.  1838.  opustil  Bodjanskij  Prahu.  Tuhá  zima, 
kterou  v  Praze  přežil,  přivodila  mu  pakostnici,  kterou  už  v  mládí  byl 
trápen.  K  radě  lékařské  odjížděl  do  Karlových  Varů,  kde  pobyl 
s  ním  několik  neděl  také  Šafařík.  Od  5.  srpna  pokračoval  Bodjanskij 
v  léčení  v  Teplicích. 

Na  podzim  vypravil  se  Bodjanskij  z  lázní  na  další  cestu.  Zastaviv 
se  v  P  r  a  z  e  a  navštíví  v  odtud  mimo  jiná  místa  venkovská  také  K  o- 

V  v  ň  na  Mladoboleslavsku  a  tamního  faráře  Karla  V  i  n  a  ř  i  c  k  é- 
ho,^^)  odejel  Bodjanskij  v  říjnu  na  Moravu.  Pobyl  v  Olomouci, 
kde  seznámil  se  s  profesorem  B  o  č  k  e  m,  a  v  B  r  n  ě,  kde  poznal  S  u- 
šila,  Klácela  a  Šemberu.  Xavštíviv  odtud  benediktinský  klá- 
šter v  R  a  j  h  r  a  d  ě  a  jeho  bohatou  knihovnu,  vydal  se  Bodjanskij  do 

V  í  d  n  ě.  Po  krátkém  pobytu  odcestoval  odtud  do  P  r  e  š  p  u  r  k  a,  kde 
spřátelil  se  s  P  a  1  k  o  v  i  č  e  m.  Z  Prešpurka  nastoupil  Bodjanskij  cestu 
po  severních  Uhrách  a  koncem  r.  1838.  přijel  do  P  e  š  t  i.^-) 
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')  Osip  Maksimovič  Bodjanskij  narodil  se  roku  1808.  veVarvji 
v  poltavské  gubernii  na  Malé  Rusi.  Po  studiích  universitních  v  Moskvě  oddal 
se  gymnasijnímu  učitelství,  od  kterého  záhy  byl  povolán  na  kathedru  slovanské 
filologie  při  universitě  v  Moskvě,  kde  s  přestávkou  jednoho  roku  působil  až  do 
r.  1868.,  kdy  odstoupil  do  soukromého  života.  Vedle  učitelské  činnosti  pracoval 
Bodjanskij  pilně  také  v  literatuře.  Mimo  několik  samostatných  spisů  vydal  četné 
staré  slovesné  památky  ruské  a  slovanské  vůbec  v  publikacích  cárského  moskev- 
ského spolku  pro  dějiny  a  starožitnosti  ruské,  jehož  bj^l  horlivým  jednatelem. 
V  září  r.  1877.  Bodjanskij  v  Moskvě  zemřel. 

O  Bodj  anském  viz  J.  J.  Sr  eznevskij,  Ha  naMHTb  O  BojaHCKOMT), 
FpnropoBnqt  n  IIpeHCi  (Petrohrad  1878);  A.  Kotljarevskij  (CjaBHH- 
CKÍÍI  EHíerojnriK-L  1878,  350);  J.  Perwolf  (Osvěta  1879,  626)  a  E  d.  Va- 
lečka (Osvěta  1878,  159). 

=í)Fr.  Pastrnek,  O  počátcích  slovanské  filologie  v  Čechách,  zvláště 
o  Fortunitovi  Durichovi  a  jeho  poměru  k  Dobrovskému  (Časopis  Musea  krá- 
lovství Českého  1896,  67). 

*)  Data  v  tomto  článku  jsou  udána  vesměs  v  našem  stylu. 

^)  Tato  zpráva  vzbudila  v  Čechách  radostný  ohlas.  Viz  Fr.  Lad.  Čelakov- 
ského  Sebrané  listy,  Praha  1869,  494;   Časopis  Musea  král.  Českého  1883,  58. 

'")  Viz  o  tom  A.  A.  Kočubinskij,  AAMiipaJl.  IIInniKOB-b  H  rp. 
PjMHHiíOBt.  HaHaabHue  ro^tJ  pvccKaro  cjiaBHHOBÍjtHÍK  (Oděssa  1887 
—1888}. 

*)  Viz  o  nich  Osvětu  1879,  624.  Mimo  to  viz  o  Preisovi  a  Grigoro- 
vičovi  J.  J.  Srezněvskij,  Ha  naMHTb  O  BojancKOMi),  rpnropoemi-fe 
n  npenct;  pak  také  IIsbíctííi  oTA^fejienÍH  pj^ccKaro  asHKa  Pbinep. 
AKa,Ii;eMÍH  HajKt  1897,  II.  ;  o  Grigorovičovi  Světozor  1877,  33 ;  JÍTO- 
nncb  ncTopHKO-(|in.iojiorn^ecKaro  oómecxBa  npn  HisinepaTopcKOM-b 
HoBOpoccifiCKOMl.  yimBepCIlText  I,  (1890),  15. ;  o  Srezněvském  Hálkovy 
Květy  1867,  II,  202;  Osvětu  1880,  357.  a  jKypnaai.  MinfflCxepcTBa  HapoA- 
Haro  HpocBÍnieHÍa  CCCXV  (1898). 

')  OPogodinovi  (1800—1875)  viz  N.  B  a  r  s  u  k  o  v,  jKnSHb  H  Tpj^AH 
M.  H  HoroaiiHa.  Rozsáhlou  jeho  korrespondenci  vydal  roku  1879—1880. 
v  Moskvě  Nil  P  o  p  o  v  pod  titulem  HncbMa  K-b  M.  H.  Horo;i;nHy  ns-b 
CJaBHHCimx-b  seMGJb  1835—1861.  Referoval  o  nich  J  a  r.  Hrubý  (Osvěta 
1880,  596)  a  E  d.  Jelínek  (Časopis  Musea  království  Českého  1880,  172; 
1^81,  163). 

U  nás  o  Pogodinovi  psali:  Světozor  (1870,  145),  Jan  Havelka 
(Časopis  Musea  království  Českého  1876,  329 ;  478),  E.  Jelínek  (Lumír  1879, 
485 ;  Slovanské  črty  1 25),  Konst.  Jireček  (Osvěta  1876,  159)  a  J.  Perwolf 
(Osvěta  1876,  713).  Stvky  Pogodinovy  s  Čechy,  o  nichž  několik  zmínek  roz- 
ptýleno také  v  tomto  článku,  stručně  jsem  naznačil  ve  feuilletonu  >ISIárodních 
Listů«  z  19.  ledna  1901. 

8)  Také  ostatní  tři  první  profesoři  slavistiky  v  Rusku  podnikli  studijní 
cesty  a  pobyli  za  nich  v  Čechách. 

Listy  Srezněvského  a  Preisa  z  Čech  s  ostatní  jejich  cestovní  korrespon- 
denci vydal  V.  J.  L  a  m  a  n  s  k  i  j  (/KnBaH  CrapEHa  1890—1892).  O  listech  prv- 
ního z  nich  referoval  Č.  Z  í  b  r  t  (Národní  Listy  1892,  čís.  325,  331  a  332); 
o  listech  Preisových  druhého  Herbenův  »Č  a  s«  (1891,  458)  a  Fr.  X.  Prusi  k 
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(Národní  Listy  1893,  č.  121).  J  pobytu  Srezněvského  v  Čechách  viz  také 
OTe^ieCTBeHHHJl  SannCKn  1810  a  sld.  Jeden  list  Grigorovičův  z  Prahy 
uveřejnil  V.  A.  France  v  (PycCKiů  í>njiOJOrinecKÍft  BtcTHriKt  1899. 
č.  1 — 2,  147).    Zmínku  o  něm  činí  Časopis  Musea  království  Českého  1899,  469, 

9)  Listy  Bodjanského  Pogodinovi  byly  vydány  jako  první  sešit  výše  již 
uvedené  Pogodinovy  korrespondence.  Úřední  zprávy  Bodjanského  uveřejňoval 
^ypnaxb  MnHiíCTepcTBa  Hapo^naro  IIpocEbmeHia. 

1")  Listy  Šafaříkovy  Bodjanskému  vydal  r.  1895.  v  Moskvě  P.  A.  Lavrov 
zároveň  s  listy  Šafařika  V.  J.  Grigorovičovi,  které  zredigoval  M.  N.  Speran- 
skij,  pod  titulem  IlncfcMa  11.  I.  lIIa(|japHKa  Kb  O.  M.  Bo^aHCKOMy 
(183S— 1875)  ct  npHjOHíenieMT)  nnceiTb  11.  I.  lIIac|)apnKa  K-b  B.  II. 
rpnropOBmiy  (185i— 1856).  Referoval  o  nich  Jiří  Polívka  (Český  Časopis 
Historický,  ročník  II.).  Listy  Bodjanského  Šafaříkovi  té  doby  nejsou  známy. 
Dva  listy  Šafaříkovy  (z  15.  října  1839.  a  8.  prosince  1846.)  Bodjanskému  nebyly 
dosud  otištěny  a  jsou  uloženy  v  knihovně  cárského  spolku  ruských  dějin 
a  starožitností  v  Moskvě.  Zprávu  o  nich  podávají  HTenia  BI.  ILMnepaTOp- 
CKOM-b  oómecTB-fe  HCTopin  H  ;i;peBHOCTeH  poccificKnx^  npn  AIockob- 
CKOM-b  yHEBepcnTexi  1898,  3,  V,  3. 

»')  List  J.  Jungmanna  A.  Mirkovi  z  9.  října  1838.  (Časopis  iNIusea  králov- 
ství Českého  1884,  292). 

»2)  jKypiiajit  MimncTepCTBa  HapoAHaro  Upociitmenia  XXllI 
(1839),  IV.,  15.  (Dokončení.) 


ROZHLEDY. 

PŘEHLED   NÁRODOHOSPODÁŘSKÝ  A  SOCIÁLNÍ. 

FINANČNÍ  OBZOR. 

Zářijová  deruta  bursovní.  Jsou  paradoxa,  která  válku  uznávají 
za  zdravou  nezbytnost,  —  hledáme  příčin,  abychom  odůvodnili  para- 
doxon  druhé,  že  zdravou  nezbytností  jsou  také  ztráty  krve  finanční. 
Čas  od  času  se  prolévá  plnými  proudy,  unášejíc  sebou  vášeň  po  bo- 
hatství a  svatý  hlad  po  zlaté.  Zas  bylo  burse  dáno,  co  jí  náleží, 
ohromné  rozdíly  kursu,  v  nichž  se  tají  velké  jmění  a  též  ztráty  veliké. 

Zářijová  deruta  byla  zvláštností  rakouskou.  Trhy  německé  uhajují 
za  pomoci  bank,  z  nichž  uznání  náleží  především  říšské  bance  německé, 
svoji  situaci  křečovitým  napjetím  sil.  Trhání  oné  vzpružené  síly  vidíme 
vždy,  kdykoli  zprávy  o  nových  insolvencích  a  úpadcích  vystupující 
s  řadou  nových  dnů  působí  zdrcujícím  dojmem.  Leč  odtud  popud 
k  ústupu  rakouských  papírů  nevyšel.  Ani  věci  politické  nebyly  jeho 
příčinou.  Zavraždění  Mac  Kinleyovo  přešlo  bez  dojmu  přes  půdu 
bursovní,  neboť  umřel  jen  člověk  a  president  jeho  politiky  zůstal. 
Schůzka  cara  s  císařem  německým  i  návštěva  carských  manželů  ve 
Francii  měly  sice  ozvěnou  slovo  mír,  leč  ten  sedí  na  bodácích  a  těchto 
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ke  všemu  lze  použiti,  jen  za  sedadlo  nikoli.      Cesta  prince  Cuna  byla 
považována  za  vložku  operetní. 

Rakouský  trh  na  cenné  papíry,  k  němuž  se  malomocně  centrali- 
sujeme  sami,  v  tomto  nadbytku  premis  cizích  přecházel  málomyslně 
jejich  myšlénky  a  důsledky,  on  nevěděl  ani  co  počíti  se  skutečnostmi, 
které  pí^ed  jeho  zraky  volaly  o  jeho  pozornost.  Bilance  rakouského 
úvěrního  ústavu  zanechala  dojem  kursových  ztrát  a  dokazovala  neplod- 
nost doby  úpadkem  zisku  konsorciálního.  Rozhodnutí  nejvyššího  soud- 
ního dvoru,  že  záruky  cenných  papírů  v  obchodech  spekulačních  nesmějí 
býti  žádány  zpět,  bylo  úderem  do  vody  a  nic  víc.  Počasí  bursovní 
bylo  tak  nezdravé,  že  ani  v  prsti  abundance  peněžní  nemohla  vzrůsti 
zdravá  evoluce  bursovní. 

Třeba  vymýšleti,  tak  se  praví,  nové  superlativy,  aby  vystižena 
byla  bída,  která  nyní  ovládá  bursu  vídeňskou.  Před  měsíci  podala 
bursovní  komora  vládě  pamětní  spis,  v  němž  jest  dojemně  líčen 
»bezmezný  úpadek  trhu  na  cenné  papíry «.  Od  té  doby  sesunula  se 
však  lavina  ještě  hloub.  Bohatí  členové  bursy  mohou  ovšem  přihlížeti, 
nebo,  bude-li  ještě  hůř,  se  uchýliti  do  soukromí.  To  již  učinili  majitelé 
četných  bankovních  firem,  a  ráz  doby  vystihuje  také  to,  že  před 
časem  nepříliš  dlouhým  jedna  z  předních  vídeňských  směnáren  svůj 
obchod  zdarma  odstoupila  bance.  Sta  firem  komisionářských  a  kulisi- 
erů,  které  jsou  právě  odkázány  na  denní  výdělek,  tře  bídu.  Jen  ta 
okolnost,  že  jich  majitelé  nerozumějí  jinému  řemeslu,  nebo  jsou  příliš 
staří,  aby  se  věnovali  jinému  zaměstnání,  jest  překážkou,  aby  bursovní 
sál  nebyl  zcela  lidu  prázdný. 

Pozoruhodným  zjevem  nynějšího  života  bursovního  jest  nebývalá 
skromnost.  Ve  zlepšení  kursu  kreditek  o  3  nebo  4  koruny  se  shledává 
již  obrat,  —  a  naopak  při  podobném  ústupu  kursu  jest  bursa  zase 
zatápěna  vlnami  pesimismu.  Ve  zjevu  tom  vidíme  neschopnost  trhu 
na  cenné  papíry,  aby  upravoval  kursy,  —  důkaz  o  nepatrném  rozsahu 
činnosti  spekulační.  Ostatně  nutno  také  všimnouti  si  toho,  že  » obrat* 
nahoru  se  vždycky  přece  potkává  s  nedůvěrou,  kdežto  úpadky  snadno 
jsou  pochopovány.  Zboží,  které  v  těchto  pohnutých  dnech  přichází 
na  trh,  —  jsou  papíry  dávných  majitelů,  a  pak  líčení  hospodářské 
situace  není  beznadějné  pouze  v  Německu.  Někdy  jakési  příhody 
způsobí  světlé  okamžiky,  snad  dráhy  vykáží  lepší  příjmy,  —  avšak 
sebeklam  dlouho  netrvá  a  zase  plným  významem  na  povrch  bursovního 
vědomí  vyplynou  okolnosti  nepříznivé. 

Zastavme  se  na  Skotském  náměstí  Vídně  a  vidíme,  jak  nesnadno 
jest  bez  kursové  ztráty  umístiti  dobré  papíry  železniční,  —  jak  prů- 
myslové papíry,  které  dosaváde  byly  tak  ceněny,  —  jsou  zcela  nepro- 
dejný, —  a  patříme  na  lidi,  kteří  přišedše  pro  obchod  a  pro  výdělek,  — 
se  založenýma  rukama  odumírají  dlouhou  chvílí.  —  Prozatím  však 
bursy  nepotřebujeme  a  proto  odcházíme  sice  s  údivem,  nikoliv  ale 
s  líčastenstvím.  Jak  bude  však,  až  bursa  se  stane  nástrojem  opět 
hledaným!     Jaké  dílo    vykoná    stát  s  tím    nástrojem,    jejž  sežral  rez! 

Bude  divem,  bude-li  lze  toho  nástroje  upotřebit!  A  věnujme 
všemu  pozornost,  —  uvažujme  o  tísni  daňové,  nejistém   zákonodárství. 
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klaďme  důraz  na  utlumenou  podnikavost  i  vyslechněme  ty,  kdo  mluví 
o  nepřízni  proti  kapitálu  a  stěžují  si  do  neochoty  vládní,  —  to  všechno, 
a  veškeré  ty  okolnosti  závažné  nepustoší  bursovní  pole  tak,  jako  vý- 
pravy jednotlivých  společností  za  ziskem  kursovým,  které  zatajují  bilance 
a  deraoralisují  veřejnost.  Nechť  bursa  přizná,  že  největším  nepřítelem  svým 
jest  sama.  Ať  to  přizná  mluvíc  o  svém  železe,  jež  nyní  měla  v  ohni. 

Bilance  pražské  železářské  společnosti  jest  správní  radě  tím,  čím 
dle  Taleyranda  diplomatům  řeč,  —  ona  skrývá  myšlénky.  Bilance 
dotčena  vždy  něco  tají  před  misera  contribuens  plebs  akcionářů,  co 
mělo  k  užitku  býti  známo  tolikoně  kolika  zasvěceným.  Do  letoška  byly 
vydávány  bilance  dvojí :  jedna  pro  valnou  hromadu  a  veřejnost,  druhá 
tajná  pro  kruh  nejužší.  Prvá  vynikala  tím,  že  právě  hlavní  věci  v  ní 
nebyly  zřejmý  ;  kolik  skutečně  bylo  vyzískáno,  kolik  bylo  investováno, 
jak  vlastně  jmění  vzrostlo,  a  jaká  dividenda  by  skutečně  mohla  býti 
rozdílena,  kdyby  se  nerozplízla  ve  skrytých    reservách. 

Až  jednou  vyplula  tučná  pravda  na  povrch,  že  záloh  jest  tolik, 
až  se  podnik  dusí.  Přiznání  ono  bylo  divadlem  pro  bohy.  Tenkráte 
ze  skrytých  reserv  bylo  akcionářům  —  oni  nemohli  za  to  —  rozdíleno 
po  95  zl.  Kromě  toho  za  svoji  trpělivou  stafáž  byli  také  odměněni 
dividendou  K  120" —  To  bylo  štěstí  přes  příliš,  k  němuž  se  připojilo 
ještě  požehnání  vysokého  kursu,  —  neboť  nechodí  se  beztrestně  pod 
stromy  vysokých  dividend.  Opereta  byla  sehrána  co  nejkrásněji  — 
a  nyní  slyšíme  její  dozvuky  ve  sboru  vyděděných. 

V  letošní  bilanci  největšího  železářského  podniku  rakouského 
a  —  soit  disant  —  českého  jest  porušená  rovnováha  její  prvků.  Stojí 
v  ní  v  rozporu  železo  a  uhlí.  Zisk  z  těžby  uhelné  zásluhou  neobyčejně 
vysokých  cen  minulého  roku  stoupl  o  1,883.0U0  K,  kdežto  zároveň 
zisk  z  hutí  klesl  o  1,254.000  K.  Jestliže  tuto  zkušenost  násobíme 
počtem  společenských  akcií  a  dělíme  rozumem,  mohli  bychom  říci,  že 
kdyby  loni  nebylo  velké  stávky  uhelné.  Pražská  železářská  společnost 
by  letos  místo  94  K  vyplácela  toliko  50  K  dividendy.  Jsme-li  připraveni 
na  analogickou  budoucnost,  budeme  nyní  zisk  naší  železářské  spole- 
čnosti odhadovati  z  cen  uhlí.  Akcionářům  jest  v  zásadě  věc  lhostejná, 
poněvadž  peníze  nezapáchají  ani  ze  železa  ani  z  uhlí,  —  ale  setká- 
váme se  tu  s  problémem   alchymie   průmyslové   i   finanční.   — 

Ve  příčině  uhlí  však  nebudeme  přílišnými  optimisty.  Ceny  nynější 
jsou  nižší,  nežli  byly,  avšak  i  ty  by  potřebovaly  stávky,  by  uhájily 
svoji  úroveň.  A  tuto  nedůvěru  v  budoucnost  vidíme  i  v  okolnosti, 
že  loňského  přenosu  zisku  (K  189.000)  nebylo  použito  ku  zvýšení 
dividendy,  ač  tato  byla  vyměřována  níže,  nýbrž  naopak,  že  byl  doplněn 
na  K  247.000.  Ve  skutečnosti  té  se  zračí  nedůvěra  v  budoucnost 
a  nedostatek  pohotovosti. 

O  akcionářích  pražské  železářské  společnosti,  —  jichž,  jak  jsme 
nahoře  poznamenali,  —  jsou  druhy  dva,  —  bychom  mohli  říci  se 
španělským  příslovím  :  i  strom  na  horách  má  určení  různá.  Z  jednoho 
řežou  svaté,   z   druhého  pálí   uhlí. 

Jen  málo  let  upynulo  od  té  doby,  kdy  akcie  Pražské  železářské 
společnosti  byla  heslem  dne  a  hrdinkou  operety.    Potom  různé  nálady 
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zmítaly  jejím  kursem,  a  nyní  shledáváme,  že  ty  jednotlivé  stupně 
záznamu  byly  luogo  di  trafico,  na  němž  se  děla  změna  majetku.  Ti, 
kdo  znali  druhou  bilanci,  prodávali,  vědouce,  že  komedie  tančí  nad 
sopkou,  a  kupovali  ti,  kdo  důvěřovali  bilanci  prvé.  Mohykánů, 
kteří  obdrželi  graciál  rozdělených  reserv,  jest  mezi  nynějšími  akcionáři 
asi  málo.  Těžké  břemeno  klesajících  kursů  se  rádo  věsí  na  bedra  cizí. 

Dramatickým  jest  při  té  výměně  posicí,  že  nynější  majitelé  onoho 
velmi  těžkého  papíru  budou  museti  také  zaplatiti  útraty  bohaté  hostiny, 
když  tenkráte  tajná  záloha  byla  rozdílena  držitelům  minulým.  Zvláštní 
záloha,  která  za  tím  účelem  byla  vyměřena,  totiž  nestačí  k  uhrazení 
předepsané  daně  a  bude  nutno  jí  doplniti  sumou,  která  na  každou 
akcii  uvalí  náklad  asi  čtyř  korun.     To  jest  faktum  bursovní. 

Také  myšlenka  letošní  bilance  jest  opatrně  zastřena  slovy  i  číslice- 
mi. Stojíme  před  ní,  Sfingou,  s  hlavní  otázkou :  jest  nynější  cena 
akcie  reální,  —  či  vysoká  nebo  nízká }  Tajíte  obavy  nebo  naděje. 
Co  chová  klasický  Wittgenstein  v  záhybech  své  togy :  válku  nebo 
mír  .  .  r  Občané  jděte  do  Delf  a  uslyšíte  Pythii.  Nepůjdou  nahoru, 
půjdou  dolů,  —  neboť  ani  delfský  Apollo  nečetl,  nejsa  správním 
radou,   bilance  druhé!  .  . 

Spekulační  výstřednosti  vždy  přece  narazí  na  střízlivou  skutečnost, 
která  je  opravuje.  Vnitřní  hodnota  papíru  může  chvílemi  býti  zastíněna 
nadceněním  nebo  podceňováním,  —  na  konec  však  přece  zůstává 
jediným  posudkem  kapitálu.  Vysoké  záznamy  železářských  papírů 
nebyly  udržitelný  i  kdyby  se  nebyla  sřítila  mnohá  jejich  opora,  za 
níž  pak  spadla  smělá  jejich  budova.  Konečně  nyní  se  uznává,  že 
bylo  nesmyslem,  papíry  báňské  kapitalisovati  na  základě  4  nebo  5°/o 
výnosu  v  době  výroby  tak  napjaté,  že  vyšší  výkonnosti  již  nebylo  lze 
očekávati.  Ocenění  ono  pouze  tenkráte  mohlo  býti  pokládáno  za 
přípustné,  kdyby  v^-soké  dividendy  byly  nejen  se  udržely,  nýbrž  také 
byly  stoupaly.  Tak  při  alpínkách  vyplácejících  tenkráte  20  K  divi- 
dendy, byl  za  přiměřený  považován  kurs  500  ba  až  ()00,  akcie  Pražské 
železářské  společnosti  při  dividendě  120  K  znamenaly  2800.  Dnes 
stojí  sotva  polovinu;  jich  dnešní  kurs  jest  v  korunách  nižší,  než-li  ten- 
kráte ve  zlatých.  Stejnou  křížovou  cestou  prošly  také  papíry  žele- 
zářské ostatní. 

Ohromné  ztráty,  které  utrpěli  majitelé  nejen  papírů  spekulačních 
nýbrž  i  dobrých  hodnot  ukládacích,  od  té  doby,  kdy  bursovní  kon- 
junktura jest  na  ústupu,  —  dvě  léta  jsou  tomu  —  jsou  zřejmý  z  tohoto 
srovnání  kursů. 

Záznamy 
Akcie  17.  září  1899 

ve  zlatých 

Adrie 239-— 

Ústecko-teplické  dráhy  .  161  í" — 

České  severní  dráhy  .    .     236' — 

Buštěhradské       >     A     .   16íó" — 

»  »     B      .     613-— 

Severní  dráhy 32-'5" — 

Dunajské  paroplavební  .     397- — 
Lloydu 4.34" — 


17.  záií  190! 

Rozdíl 

v  korunách 

v  korunách 

asi.- 

-97-— 

2990-  - 

2,0-— 

382-- 

-90-— 

2737  — 

553-  — 

9.9- 

227  — 

5460-— 

990-— 

746  — 

— 4H.— 

828-- 

-40-- 
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Záznamy 
Akcie  17.  září  1899  17.  září  1901  Rozdíl 

ve  zlatých         v  korunách    v  korunách 


Všeob.  stav.  společnosti  103" —  125 

Společnosti  mostecké     .  395" —  675 

Všeobecné  elektrické     .  298'—  440 

I\Iezinárodní  elektrické  .  306' —  470 

Hirtemberské         »          .  373-—  460 

Siglov^j^  lokomotivky  .    .  386-—  470' 

České  báňské 812-  947 

Pražské  železářské  .    .    .  1407* —  1420 

Huti  Poldiny 327-—  330 

>     Rudolfovy    ....  261—  224 

Salgo   tarjamské  ....  330" —  505 

Schodnicy 930-—  1160 

Werndlovy 204-—  242 

Wienerberské  cihelny    .  423' —  564 


—81 
115 
156 
142 
286 
202 
677 

1394 
324 
298 
155 
820 
166 
282 


Prvým  otřesem,  který  zahajoval  velké  zemětřesení,  byly  nesnáze 
rakousko-uherského  železářského  kartelu,  otřesem  druhým  bilance  české 
společnosti  báňské  za  první  pololetí,  a  Rudolfovy  huti,  které  obě  jevily 
symptomatický  ústup  železářské  konjunktury.  Do  té  doby  jsme  mohli 
ještě  mluviti  o  pochopitelných  cestách  vývoje  kursovního.  Když  ale 
úlohu  skutečností  přejaly  povésti  a  když  mluvíce  o  jednom,  —  žele- 
zářském kartelu  —  všechny  mluvily  různě,  ■ —  když  dnes  se  strany 
vážné  a  jak  se  rozhlašovalo,  autoritativní,  —  bylo  oznamováno,  že 
podzim  stojí  před  kartelovou  dohodou,  —  a  dva  dny  na  to  alpská 
báňská  společnost  kartel  vypověděla,  —  přestali  jsme  mysleti  o  obchodu 
cennými  papíry  nebo  chancích  železářské  konjunktury  a  odvrátili  jsme 
se  od  bursovního  stolu,  na  němž  se  hraje  rouge  a  noir  —  hausse 
a  baisse.  Obchod  bursovní  jest  nyní  pro  několik  zasvěcených  lupičským 
vydíráním,  —  pro  všecky  ostatní  nevědomou  sázkou.  Kdo  jinak 
míní,  na  svém   stínu  stojí.  Stanislav  Netuka. 


Zemědělství  a  zemědělská  politika  v  Chorvatsku.  Díky  příliš 
velkému  vlivu  klassického  a  historického  dogmatismu,  kterým  Němci 
obdařili  naše  střední  a  vysoké  školy  přidržujeme  se  v  politice  a  v  ná- 
rodně hospodářské  a  sociální  theorii  téměř  výhradně  zastaralé  aprio- 
ristické  methody,  okrašlujíce  ji  množstvím  statistických  číslic  a  tabel. 
Zvláště  ve  věcech  národohospodářských  a  sociálních  uznáváme  za 
axiom  tvrzení,  že  číslice  samy  sebou  nejlépe  mluví.  Marně 
se  před  našima  očima  hroutí  »železné  zákony  j\Iarxovy«,  vystavené 
na  hromadě  číslic  nejspolehlivější  statistiky  anglické  ;  marně  nám  denně 
zdravý  rozum  a  zkušenost  praví,  že  tytéž  číslice  na  rozličných  místech, 
v  různé  době  a  za  všelijakých  okolností  nevyhnutelně  mají  rozličný, 
ba  opačný  význam;  marně  v  přírodních  vědách,  jmenovitě  ve  fysice, 
která  právě  mění  veškeré  podmínky  našeho  života,  na  každém  kroku 
potkáváme  experimentální  methcdu,  totiž  pozorování  přírodních  zjevů ; 
vzdor  všemu  tomu  stále  více  a  více  si  libujeme  v  neplodné  práci 
číselné  spekulace  a  v  oné  moderní  methodě,    dle  níž    v  statistické 
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kanceláři  anebo  ve  veřejné  bibliothece  lond3'nské,  berlínské,  a  new- 
yorské možno  napsati  důkladné  dílo  o  zemědělských,  průmyslových 
a  obchodních  poměrech,  o  skutečném  životě  a  o  podmínkách 
zdravého  vývoje  v  kterékoli    zemi  všech  dílů  světa. 

Kdo  měl  v  rukou  několik  svazků  podobných  vědeckých  prací 
a  kdo  měl  příležitost  poznati  veškeru  nedokonalost  a  jednostrannost 
sbírání  všemožného  statistického  materiálu,  uzná,  že  pravý  a  věrný 
obraz  politického  a  národohospodářského  života  možno  podati  jen 
na  základě  bezprostředního  pozorování  lidí  a  věcí,  tedy  na  základě 
místního  poznání,  které  se  ovšem  tím  nutně  nestává  kusým  a  mono- 
grafickým, A  proto  v  tomto  stručném  přehledu  chorvatských  země- 
dělských poměrů  a  prvých  zárodkův  chorvatské  zemědělské  politiky 
nebude  ničeho,  kromě  pozorování  skutečného  života  v  celém  dnešním 
bánském  Chorvatsku  od  štýrských  hranic  na  Sutle  do  bosenských 
a  srbských  na  Uně  v  Savě,  od  Dravý  a  Dunaje  až  k  moři  Adria- 
tickému. 

Tomu,  kdo  celé  to  území  procestoval  křížem  krážem,  jmenovitě 
učinil-li  to  většinou  pěšky,  vybaví  se  ze  stanoviska  zemědělského 
tři  velké  představy  o  chorvatské  půdě.  Hornatý  a  částečně  velmi 
lesnatý  kraj  od  Kraňských  hranic  na  Kupě  do  trojmezí  chorvatsko- 
bosensko-dalmatského,  sestávající  ze  tří  částí :  z  tak  zv.  gorského 
kotáru  ^i,  jímž  probíhá  železnice  vedoucí  k  Rěce  a  kde  čarokrásné  lesy 
a  vysoká  poloha  utvořily  již  proslulá  výletní  m.ísta  jako  Lokve,  Fu- 
žine,  Dělnice;  chorvatské  přímoří  od  Istrie  do  ústí  Zemane,  kde 
jest  nyní  holý  kámen  (Kras),  jmenovitě  se  strany  mořské;  horní 
krajina  pod  planinou  Velebitem,  kde  jakoby  splývalo  přímoří  s  gorskim 
krajem   a  odkud  pocházejí  statní  Ličané,   chorvatští  to  Chodové. 

V  celém  tom  kraji  půda  naprosto  nestačí,  by  uživila  řídké 
obyvatelstvo,  pročež  z  gorského  kotáru  odcházejí  všichni  dospělí 
lidé  na  práci  do  lesů  slavonských,  uherských,  sedmihradských,  ru- 
munských, bukovinských  ba  i  ruských.  Z  Liky  (v  podvelebitské  části 
horní  krajiny)  dostává  polní  dělnictvo  obojího  pohlaví  blízké  Pokupí, 
Posaví,  a  Slavonie,  jen  ve  výminečných  případech  pracují  muži  při 
stavbě  železničních  násypův  a  ještě  častěji  při  mýtění  lesův  a  houštin. 
Pokud  paroplavba  a  maďarská  obchodní  politika  nevytlačily  plachtové 
lodi,  pracovali  přímořští  obyvatelé  mnoho  v  loděnicích,  které  jsou 
nyní  pusty.  Kromě  toho  pocházejí  z  Přímoří  nejlepší  kamenníci 
a  zedníci. 

Celý  tedy  západní  kraj  Chorvatska  od  Krajiny  do  Bosny  má 
nepatrný  význam  se  stanoviska  zemědělského,  takže  tu  chorvatská 
národo-hospodářská  politika  nutně  by  nabyla  rázu  obchodního  a  prů- 
myslového, zvláště  v  době  nové,  kdy  v  horní  krajině  právě  byla 
nalezena  bohatá  ložiska  různých  rud,  jmenovité  železných,  kdyby  se 
z  Pešti  nepůsobilo  k  tomu,  aby  soustavné  ochuzování  západního  Chor- 
vatska celou  uvedenou  oblast  přivedlo  v  závislost  od  řeckého  guver- 
néra a  tím,   aby  se  Chorvatsko  navždy  odtrhlo  od  moře. 


1)  Kotár  doslovně  okres,  tu  ve  smyslu  slova  kraj. 
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K  druhému  > zemědělskému  kraji «  Chorvatska,  v  němž  za  nor- 
málních poměrův  a  při  prostředním  ba  i  primitivním  vzdělávání 
půda  živí  dosti  četné,  ba  místy  i  husté  obyvatelstvo  zcela  slušně, 
náleží  poříčí  Kupy,  horní  chorvatské  Sávy  a  Dravý  a  oblast  mezi 
těmi  řekami,  jmenovité  kraj  nazv.  »hrvat3ko  Zagoýe«,  (mezi  Štýrském 
a  záhřebskou  horou). 

Představím  e-li  si  čáru  od  Sisku  na  ústí  Kupy  a  Sávy  přes  Bělovar 
k  ústí  Múry  do  Dravý,  obdržíme  čáru,  od  které  na  západ  jest  právě 
jmenovaný  druhý  zemědělský  kraj,  kdežto  na  východ  od  ní  prostírá 
se  již  kraj  třetí,  kde  sama  příroda  umožňuje  nejvyšší  stupeň  hmotného 
blahobytu. 

Celé  tedy  Chorvatsko  vyjma  poměrné  dosti  malou  západní  část 
hodí  se  dobře  po  případě  výborně  ke  všem  druhům  dokonalé  ze- 
mědělské kultury  evropské,  jmenovitě  pro  pěstování  obilí,  pro  chov 
dobytka,  pro  vinařství,  hedvábnictví,  ovocnářství,  drůbežnictví  a  pro 
hospodářský  průmysl    všech  odvětví. 

Nuže.  především  dlužno  konstatovati,  že  hospodářský  průmysl 
mezi  domácím  rolnickým  lidem  ještě  ani  nezačal  a  pokud  se  vyvinul 
na  velkostatcích  mezi  českými  a  německými  osadníky,  nestal  se 
ještě  důležitým  činitelem  národohospodářským.  Z  toho  jest  viděti,  že 
chorvatské  zemědělství  je  stále  ješté  v  prvém  svém  období,  v  období 
hospodářství  čistě  naturálního.  Ba,  podrobné  místní  pozorování  pře- 
svědčuje nás,  že  i  to  naturální  hospodářství  stojí  na  jednom  z  nej- 
nižších stupňů,  pokud  se  týče  hospodářské  techniky  a  hospodářská 
správy. 

Půda  se  sice  všude  oře  již  železným  pluhem  a  používá  se  již 
často  mlátících  a  jiných  zvláště  menších  hospodářských  strojův.  Ale 
za  to  se  zanedbává  podstata  pokročilého  zemědělství :  pravidelné 
mrvení,  pečlivý  výběr  půdy  a  semene,  způsob  orání,  dohled  na  úrodu 
a  její  sklizeň  včasná  na  vhodné  místo.  Tu  člověk  neví,  pracuje-li  se 
neracionalněji  v  poli,  na  nivě  nebo  na  vinici,  v  zahradě  nebo  v  ovocném 
sadě;  uschovává-li  se  špatněji  obilí,  seno,  nebo  víno;  a  co  jest  nej- 
smutnější při  tom,  že  přesvědčujeme  se  na  každém  kroku,  že  hlavní  pří- 
čina všeho  toho  není  skutečná  hospodářská  zpozdilost  —  neboť  na 
mnohých  místech  hospodaří  se  stále  hůře  — ■  ani  zatemnělost,  nepřístupná 
hospodářskému  pokroku,  poněvadž  nejšpatnější  hospodáři  zpravidla 
nejlépe  nahlížejí  všechny  své  chyby  a  uznávají  možnost  dobrého  ho- 
spodářství pod  dvěma  podmínkami :  aby  rolník  měl  čím  a  na  čem 
hospodařiti  a  aby  ze  své  úrody  měl  prospěch.  V  Chorvatsku  totiž 
rolníku  se  skutečného  úvěru  naprosto  nedostává  a  jeho  úrodu  pro- 
dávají často  jiní,  aby  si  uhradili  daně,  dluhy  atd  ,  anebo  sám  rolník 
jest  nucen  ji  prodati  na  nejnevhodnějším  tržišti  v  nepříznivou  dobu 
vyděračnému  kupci. 

Není  tedy  divu,  že,  chorvatského  rolníka  zmocňuje  se  stále  více 
a  více  nechuť  k  práci,  přecházející  již  v  hospodářskou  zoufalost, 
zjev  to  daleko  povážlivější  než  je  pohodlí  a  lenost,  o  níž  v  Chorvatsku 
rádi  deklamují  jak  ve  vládních  tak  v  oposičních  kruzích. 
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Nebezpečí  stupňuje  se  tím,  že  politické  strany  v  Chorvatsku  buď 
nemají  žádného  hospodářského  programu,  nebo  se  spokojují  s  ně- 
kolika všeobecnými  větami  o  vývoji  národního  blahobytu  a  p.  Kromě 
toho  obě  chorvatské  hospodářské  společnosti  (v  Záhřebe  a  v  Oseku) 
mají  ústřední  správu  čistě  byrokratickou  a  organisaci  na  venkově 
naprosto  nedostatečnou,  takže  jen  výminečně  působí  účinněji  na  ho- 
spodářskou techniku  ve  vrstvách  lidových.  Političtí  úředníci  jsou  bez 
všelikého  hospodářského  vzdělání  a  proto  se  nezdráhají  neodůvodněnými 
a  přehnanými  pokutami  a  exekucemi  bořiti  i  samé  základy  hospodářské 
existence  lidu.  Ostatní  jak  úřednická  tak  neúřednická  intelligence 
nemá  zpravidla  ani  tolik  hospodářského  smyslu,  aby  chápala,  jak  ne- 
zdravá a  záhubná  jest  její  rozhazovačnost  a  že  její  nároky  na  rafinované 
pohodlí  západoevropské  v  naprostém  jsou  nepoměru  k  hospodářské  síle 
lidu,  kterému  se  z  vyšších  a  nejvyšších  tříd  intelligence  nedostává, 
hlavně  hospodářských  učitelův,  obhájcův  a    organisátorův. 

A  tak  ze  všech  přímo  nebo  nepřímo  povolaných  národo-hospo- 
dářských  faktorův  ujímají  se  rolnického  lidu  ještě  nejvíce  obchodně- 
živnostenské  komory,  záhřebská,  osecká  a  seňska,  které  při  každé 
příležitosti  upozorňují  na  strašlivou  krisi  domácího  rolnictva  a  na 
nedbalost  a  bezohlednost  povolaných  činitelů  vůči  němu,  což  zavinilo, 
že  domácí  průmysl  a  obchod  v  Chorvatsku  zůstává  stále  ještě  v  plenkách. 

Za  takových  okolností  zemědělská  politika  v  Chorvatsku  nabývá 
zvláštního  rázu,  pokud  ovšem  posud  vznikla  buď  v  myslích  rolnických 
aneb  u  pokrokové  a  skutečné  vlastenecké  intelligence. 

Rolnictvo  a  všichni  jeho  přátelé  především  rozhodně  vystupují 
proti  každému  zvyšování  úřednických  platů,  které  jsou  již  dnes  v  na- 
prostém nepoměru  s  produktivností  národa.  Současně  s  tím  stále  častěji 
slyšeti  požadavek,  aby  se  platy,  přesahující  čtyři,  pět  ba  i  deset  tisíc 
zmenšily  a  celý  autonomní  rozpočet  aby  přestal  býti  tabelou  převážně 
neproduktivních  výdajův,  z  nichž  se  pro  Yg  rolnického  lidu  a  to  ještě 
velice  nevhodně  a  nešťastně  věnuje  asi  tolik,  kolik  pro  autonomní 
četnictvo. 

Úprava  úřednických  platův  a  radikální  změna  chorvatského 
autonomního  rozpočtu  úzce  souvisí  s  potřebou  finanční  samostatnosti 
Chorvatska  a  pro  to  se  o  ní  při  této  příležitosti  jen  zmiňujeme.  Za  to 
však  je  nutno  obšírněji  poukázati  na  dva  základní  zemědělské  poža- 
davky, které  jsou  zároveň  tak  palčivými  potřebami,  že  by  Chorvatsko- 
hospodářsky  a  tím  i  národně  a  politicky  úplně  upadlo,  kdyby  se 
všichni  praví  a  prozíraví  chorvatští  vlastenci  energicky  nechopili  soustavné 
práce  v  dotčeném  směru.  Jsou  to  požadavky  praktického  vzdělání 
v  hospodářské  technice  a  levného  místního  domácího  rolnic- 
kého úvěru. 

Odborné  školství  vůbec  a  hospodářské  zvláště  vyvinuje  se  v  Chor- 
vatsku velice  nezdravě,  totiž  pod  vlivem  byrokratické  zkostnatělosti 
a  politické  závislosti  od  vlivu  maďarského.  Jmenovitě  obě  rolnické 
školy  (V  Križevci  a  v  Porěze)  vychovávají  výhradně  písaře  a  t.  zv. 
intelligentní  proletariat.  Hoši  z  venkova,  kde  domácí  lid  ještě  všude 
zachoval  národní  kroj,  převlékají  se  totiž    v    obou  školách,  kde  bydlí 
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v  internátě,  do  městských  oděvů,  a  to,  do  uniformy  a  žijí  ve  všem 
způsobem  městským.  Nuže  chorvatský  rolník  za  poměrův  výše  vylí- 
čených existuje  jakž  takž  jen  proto,  poněvadž  zpravidla  zůstává  věren 
starému  způsobu  života  v  kroji,  obydlí  a  stravě.  Kterýkoliv  sedlák 
začne  moderně  žíti,  aniž  by  zároveň  moderně  hospodai^-il,  brzy  se 
ožebračí.  Odchovanci  hospodářských  škol  nabyvše  aspoň  tolik  hospo- 
dářského smyslu,  že  nový  panský  způsob  života  považují  záhubným 
v  dnešních  selských  poměrech,  raději  písaři,  než  aby  zakusili  nejdříve 
závist  a  později  posměch  svých  rodákův.  Jsou  k  tomu  donuceni  i  tím, 
že  cítí  naprostou  svoji  neschopnost  hospodařiti  na  malém  svém  statku 
o  pěti,  deseti  nebo  dvaceti  jitrech,  poněvadž  hospodářství  na  školním 
statku  vede  se  jednak  na  veliko,  jednak  na  základě  naprosto  ne- 
zdravém :  v  jistotě  totiž,  že  vláda  jako  prozřetelnost  jeho  schodek 
vždy  uhradí. 

Tu  je  tedy  samozřejmo,  že  t.  zv.  vzorné  statky  mají  se  odděliti 
od  praktických  hospodářských  škol,  a  že  hospodářská  theorie  má 
býti  povinným  předmětem  na  všech  středních  školách,  nikoli  však 
na  rolnické  škole  v  pravém  slova  smyslu. 

Ba  neutěšené  poměry  chorvatského  zemědělství  vedou  myslící 
lidi  k  tomu,  aby  hledali  cestu,  kterou  by  se  veškeré  domácí  rol- 
nictvo mohlo  v  nejkratší  době  prakticky  obeznámiti  s  nevyhnutelným 
technickým,  hospodářským  pokrokem  a  s  hlavními  vědomostmi  hos- 
podářské správy.  Tu  přišli  na  pomoc  takovým  chorvatským  vlastencům 
čeští  vy  stého  v  ale  i,  jejichž  osady  táhnou  se  od  Sisku  a  Kříževce 
přes  Belovar  a  Požegu,  aby  ve  východním  Chorvatsku  splynuly 
s  osadami  rusínskými    a  slovenskými. 

Češi  v  Chorvatsku  jsou  vesměs  pokročilejší  hospodáři  než  Chor- 
vaté  a  Srbové  a  značná  část  jich  hospodaří  přímo  vzorně.  Když 
uvážíme,  že  již  celé  vesnice,  jmenovitě  v  županii  bělovarské  a  po- 
žežské  jsou  české  a  že  všech  českých  osadníkův  jest  přes  padesát 
tisíc,  uznáme,  že  by  české,  dobře  spravované  statky  postačily  k  prak- 
tickému hospodářskému  vzdělání  několika  tisícův  chorvatského  a  srb- 
ského   dorostu. 

Tu  nebudeme  se  šířiti  o  tom,  jak  by  se  věc  měla  provésti, 
nýbrž  poukazujeme  jen  na  všeobecné  přesvědčení  v  Chorvatsku,  že 
zemědělské  technice  třeba  učiti  se  jako  každému  řemeslu  tedy  prak- 
ticky u  samého  »mistra-rolníka«,  poněvadž  »rolnický  učedník*  může 
jen  tak  nabyti  základních  hospodářských  zkušeností  o  tom,  jak  se 
i  v  stísněných  poměrech  přichází  ke  svým  penězům  a  jak  se 
těchto  nejproduktivněji  užívá.  Jen  takovým  způsobem  pochopí  lid, 
že  moderně  a  intensivně  hospodařiti  neznamená  kupovati  především 
hospodářské  stroje  a  to  za  cizí,  vypůjčené  peníze  a  měniti 
druh  dobytka  a  formu  hospodářských  stavení,  nýbrž  že  počátek 
a  zákl  a  ď  malého  moderního  hospodářství  tvoří  dobré  hospodářské  ná- 
řadí a  rozumné  využitkování  všeho  toho,  co  rolník  v  té  chvíli  již  má  a  že 
potom  teprve  dle  okolností  mění  se  a  zdokonalují  hospodářské  pro- 
středky, kdežto  vlastní  práce  a  hospodářská  správa  zůstává  touž, 
vždy  na  nejvyšším  stupni  intensivnosti,  rozvahy  a  podnikavosti  zároveň. 
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Aby  se  tato  praktická  výchova  uskutečnila,  jest  potřebí  odstra- 
niti veškeré  protivy  a  nesympatie,  které  z  pochopitelných  hospo- 
dářských příčin  povstaly  mezi  zmínénými  českými  osadníky  a  do- 
mácím lidem,  které  se  však  naprosto  nesrovnávají  s  národním  vědomím 
a  s  politickou  vyspělostí,  nabývající  stále  více  rázu  slovanského.  Kdyby 
se  tak  nestalo,  nejen  že  by  na  dlouhou  dobu,  ne-li  na  vždy  bylo 
znemožněno  brzké  praktické  vzdělání  chorvatského  rolnictva,  nýbrž, 
poměr  Chorvatův  a  Srbův  tamějším  Cechům  stal  by  se  tak  nepřá- 
telský, jak  jest  vůči  německým  a  poněkud  i  maďarským  osadníkům, 
kteří  nejen  že  se  od  domácího  obyvatelstva  různí  v  hospodářství, 
nýbrž  i  národně  i  politicky  vystupují  jako  povolný  nástroj  cizí  moci 
a  násilí. 

Nelze-li  si  bez  lepší  zemědělské  techniky  ani  pomysliti  zajištění  bu- 
doucnosti chorvatského  rolnictva,  hrozí  mu  bez  levného  domácíha 
úvěru  nevyhnutelný  rozklad  v  nejbližší  přítomnosti. 

Kdo  nežil  na  chorvatském  venkově  v  posledních  pěti  letech,  kdy 
živelní  pohromy,  začínaje  záplavami  a  révokazem  a  konče  všelikými 
nemocemi  dobytka  a  neobyčejně  rozsáhlými  pohromami  krupobití, 
nemůže  si  naprosto  představiti  peněžité  nouze  chorvatského  sedláka. 
Snad  na  celém  šírém  světě  jen  domácí  obyvatelstvo  v  anglické  Indii 
postrádá  peněz  tak  úplně  jako  chorvatský  lid.  Co  to  znamená 
v  době  kapitalistického  režimu  a  v  éře  finančně  všestranně 
vyvinutého    státu,    snadno    posoudí    i    každý    národohospodářský    laik. 

A  za  takových  poměrů  malý  chorvatský  rolník  nem.á  žádného 
rolnického  úvěru.  Chorvatsko-síavonská  hypotheční  banka,  řízena  po- 
litickým duchem  maďarským  nedává  úvěru  menšího  než  tisíc  korun. 
A  tak  nezbývá  malému  rolníku  než  utéci  se  k  úvěru  směnečnímu 
a  to  za  nejnepříznivějších  podmínek  jak  v  úrocích  tak  ve  splátkách. 
Úroky  nejsou  menší  12Yo  a  splátky  jsou  z  pravidla  třicetipro- 
centové,  takže  takové  dobrodiní  domácích  spořitelen  a  bank  ra- 
pidně ožebračuje  celé  kraje   .   .   . 

Kdykoli  někdo  povstane  proti  tomuto  vydírání  zuboženého 
lidu,  odpovídá  se  z  pravidla,  že  chorvatského  kapitálu  naprosto  není 
a  cizinci  že  přirozeně  za  -nejistě  uložený  kapitál*  žádají  větší  pro- 
centa. Nuže,  dle  nejnovější  úřední  statistické  zprávy  jest  v  Chorvatsku 
spořitelních  vkladův  celkem  96,861.455  K.  Z  toho  »Prva  hrvatska 
štedionica*  má  29  7  milionův  K,  »Hrvatska  eskomptna  banka* 
61  mil.  K,  »Hrvatska  komerc.  banka*  3'2  mil,  K,  Slavonská  spo- 
řitelna 4'3  mil.  K,  spořitelna  v  Karlovci  2'6  mil,  K,  v  Oseku  2'4  mil. 
K,    sPrimorska  banka«    1'5,    »Hrv.  pučka  (lidová)  banka«   0'8  mil.  K. 

Nepočítaje  tedy  menších  chorvatských  finančních  ústavův,  jen 
v  uvedených  spořitelnách  a  bankách  jest  přes  50  mil.  K  chorvat- 
ského kapitálu,  z  něhož  v  té  chvíli  téměř  nic  se  nevěnuje  přímo 
na  to,  aby  se  zamezil  hospodářský  rozklad  rolnictva.  Chorvatská 
intelligence,  jmenovitě  opposiční,  klame  tedy  sebe  a  jiné,  když  tvrdí, 
že  bez  vládní  pomoci  nelze  pro  rolnictvo  ničeho  učiniti,  neboť  prý 
lid  pro  rolnické  zádruhy  sám  peněz  nemá  a  cizinci  mu  jich  nedají. 
V    poslední    době    množí    se    sice    stále    řady    těch,    kteří  se  stydí  za 
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takové  výmluvy  a  kteří  chápou,  že  dvaceti,  třiceti  a  více  procentní 
dividendy  (»Prva  hrv.  štedionica  dává  dividendu  150°/o«)  vrhají  černý 
stín  na  všeclmy  třpytné  frase  o  vlastenectví  a  svobodomyslnosti. 
A  proto  není  pochyby  o  tom,  že  prostá,  životni  však  formule:  za- 
opatřiti rolnickému  lidu  praktické  hospodářské 
vzdělání  a  levný,  malý  domácí  úvěr  nalezne  brzy  tak 
mocný  ohlas,  že  dnešní  učení  sobeckých  a  Chorvatsku  nepřátelských 
živlů  ztratí  se  před  silou  toho  nového  hnutí  jako  bzukot  vos  před 
letní  bouří,  jež   přináší  zúrodňující  déšť.  S. 


PŘEHLED  přírodovědecky. 

Rozhledy  po  světě.  Nechť  si  sebe  citelnčji  shlížíme  na  bídu 
lidskou,  musíme  si  přece  stále  býti  vědomi,  že  jakožto  členové  národa 
malého,  žijící  ve  státu  hospodářsky  slabém  vedle  výtečně  organiso- 
vaných  říší,  vědomě  účelně  postupujícího  světa  germánského  a  ma- 
ďarského, musíme  býti  silnými.  Postavení  naše  jest  pak  takové,  že 
můžeme  býti  pouze  silni  morálně,  kulturně  a  hospodářsky,  kteréž  tři 
směry  na  konec  vesměs  souvisí.  Německo  stalo  se  organisovanými 
svými  ústavy  vědecko-výzkumnými  střediskem  zvláštního  směru  práce, 
chemik  Liebig  čistě  theoreticky  směr  ten  zahájil,  poutaje  k  vý- 
zkumné práci  své  i  podobné  snahy  mladých  žáků  svých.  Za  L  i  e- 
bigem  šli  ti  ostatní  učitelé;  nikoliv  prázdné  učení  se  zpaměti,  při- 
ložení ruky  k  dílu  samému,  výzkum,  byl  heslem  laboratoře  stavících 
universit  německých.  Za  rozkvětem  vědy  čisté,  v  níž  experimentující 
mohutnost  pozorovací  s  filosofickou  reflexí  zdravou  rovnováhu  si  udr- 
žovaly, přišla  véda  použitá.  V  době  politického  nejvyššího  úpadku, 
kdy  říše  stará  německá  byla  pro  smích  světu  i  vlastní  zábavné  lite- 
ratuře své,  skvěly  se  university  jejich  nejvznešenějšími  jmény  vědy, 
v  době,  kdy  bylo  zakázáno  posuzovati  metresu  vládnoucího  poten- 
tátka,  jakoby  ona  byla  zájmem  státním,  trpěna  polemika  opravdová, 
vědecká.  I  umění  kvetlo.  Kdož  by  byl  tehda  i  jen  na  okamžik  myslil, 
že  Francie  slávou  napoleonskou,  zdatností  vojenskou  velebená,  nese 
právě  v  systému  svém  ztrácejícím  touhu  po  dosažení  a  plnění  mravné 
pravdy,  zárodek  svého  úpadku.  Vážná  a  čistá  mysl  ustupovala  více 
a  více  rafinovanosti  frivolné,  vědomí  povinnosti  ve  sledování  pokynů 
svých  vlastních  morálních  zákonů  zatemňovalo  se  povážlivě  a  duše 
lidová  ztrácela  pomalu  onen  vnitřní  hlas,  jenž  nazývá  se  varovným 
hlasem  svědomí.  Celá  resona  státní  soustředila  se  pomalu  v  osobě 
zhýralého,  ničemného  Napoleona  III.,  a  obecenstvo  toužilo  jen  a  jen 
vedle  byzantinského  smyslu  otrockého  po  kartelové  honbě  za  ziskem, 
leskem  vnějších  úspěchů  a  odznaků  »čestných«  propadajíc  v  požit- 
kářství práce  se  štítící. 

Bylo  to  v  říjnu  1857,  kdy  proslavený  ač  mladičký  Pasteur 
povolán  z  provincie  L  i  1 1  e  u  do  metropole  Paříže,  aby  na  nejvyšší 
škole  Ecole  Normále    převzal    řiditelství   vědecké    snahy    mládeže. 
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Ministr  užasl,  když  slyšel  od  Pasteura,  že  k  takové  vědecké  snaze 
patří  laboratoř,  nebylo  místností,  nebylo  položky  v  budgetu,  B  e  r- 
thelot  pracoval  v  bídné  chodbě  Collěge  de  France,  Claude  Ber- 
nard, veliký  fysiolog,  konal  výzkumy  své  v  kobce  kovárně  podobné 
v  école  de  médicine.  Napoleon  stavěl  za  to  boulevard  Hausman 
za  stamiliony.  Nikde  nic,  všude  chladná,  střízlivá  lhostejnost  k  vyšším 
interesům.  Válka  rázem  odhalila  duševní  nahotu.  I  když  to  lesklé,  hý- 
čkané, sebevědomé  vojsko  s  maršály  pokrytými  vavříny  z  polí  krym- 
ských, saharských,  italských  a  mexických,  bylo  v  úplné,  kormutlivé 
derutě,  přichází  tu  Paste  ur  s  pracemi  svými,  řka:  průmysl  fran- 
couzský musí  býti  povznesen,  by  vrátila  se  nám  síla.  Z  děl  Pasteu- 
rových  povznesen  hospodářský  průmysl  francouzský,  povzneseno  hed- 
bávnictví,  z  laboratoře  Moissanovy  vyrostl  obdiv  světa  budící  prů- 
mysl elektrotechnický,  mravenčí  píle  od  r.  1870  vzpružená  při  úpadku 
politickém  ukazuje  mohutnění  Francie,  posud  ovšem  ze  starých  ran 
churavící. 

Fráse  samolibá  šíří  se  od  dob  zavedení  parlamentarismu,  že  ni- 
koliv vlády  řídí  veřejné  mínění,  nýbrž  veřejné  mínění  vlády.  Jestli 
někde  jest  fráse  ta  nepravdivou,  jest  to  v  Německu.  Nechci  říci,  že 
by  snad  záměr  těch  dynastií  a  vlád  v  Německu  byl  býval  ten  nejry- 
zejší ve  všech  případech,  ale  spořivé  (příslovečně  spořivé)  Prusko 
vypravilo  s  přepychem  svou  universitu  berlínskou,  mírné  Sasko  mělo 
pýchu  svoji  ve  své  lipské,  ^Mnichov  proměněn  jest  v  město  věd 
a  umění,  Bonna  rýnská,  Giessen,  Wúrzburg  atd.,  ba  i  universita 
nejvíce  zpátečnická  familie  hanoveránské  skvěla  se  vědy  jmény  prvními. 

Německo  vítězné  rostlo  ovšem  finančně  přímo  úžasně,  v  těchto 
rozhledech  bylo  ukázáno,  že  od  r.  1870  zdesateronásobnily  se  vklady 
ve  spořitelnách  malých  lidí,  kapitál  velikých  rostl  v  rozměry  netu- 
šené. Ono  stalo  se  vzorem  vědecké  výchovy  pro  celou  Evropu,  an- 
glické listy  i  řeči  parlamentní  jsou  plny  poukazování  ku  přednostem 
universit  i  technik  německých,  Francie,  Anglie,  Itálie  i  Rusko  orga- 
nisují  vysoké  školy  své  dle  vzorů  starých,  osvědčených  universit  Ně- 
mecka. Továrny  rostou,  počet  dělníků  zaměstnaných  se  vzmáhá,  celý 
svět  je  malým  pro  export  jeho.  Naproti  34  školám  obchodním  fran- 
couzským s  třemi  tisíci  žáků  jejích  stojí  365  škol  v  Německu  s  31 
tisíci  žáků.  A  v  Kolíně  nad  Rýnem  právě  zahájeno  jest  vysoké  učení 
obchodní,  kde  pěstuje  se  obchod  a  spojení  jeho  s  průmyslem,  s  řečmi 
světovými,  zbožíznalectvím  atd.  ve  stupni  a  rozsahu  nejvyšším.  Počet 
obyvatelstva  francouzského,  jakož  i  vývoz  jeho  stále  drží  se  na  stejné 
výši,  Anglie  získá  ročně  500.000,  Německo  800.000  jednotlivců, 
i  nastává  dle  starého  zákonu  sociálního  fitrace,  vnikání  do  media  řid- 
čího :  Angličanů  i  Němců  do  světa,  úsilná  kolonisace  a  vnikání 
jednotlivců  do  říší  sousedních. 

Nelze  upříti,  že  poměry  morálně  v  Německu  se  přibývajícím  bla- 
hobytem změnily.  Idealismus  spekulativný  nahrazen  nejen  v  oblastech 
výzkumných,  nýbrž  i  v  denním  životě  hrubým  materialismem.  To, 
co  v  odvětvích  přírodozkumných  bylo  methodickou  nutností,  pomalu 
ve  formách  různých  bralo  na  se    tvářnost    nedostatečně  pochopeného 
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naturalismu.  Pravím,  nedostatečně  pochopeného,  poněvadž  vědy  pří- 
rodní nejsou  tak  daleko,  aby  zodpověděti  mohly  dnes  tolik  způsobem 
svým,  co  zcela  klidně  a  směle  odpovídá  spekulace.  Pi"íroda  a  i  život 
náš  pojímán  jako  boj  o  moc,  tomu  pak  připadá  vítězství,  v  němž  je 
síla.  >Silné  časy,  silné  kultury  vznešené  pak  v  soucitu,  v  lásce  k  bliž- 
nímu vidí  cosi  opovržení  hodného*,  psal  filosof  jejich  národní. 

Tam,  kde  dostavují  se  záhy  podmínky  bezstarostné  existence, 
kde  záhy  není  strachu  před  nouzí  a  o  sebezachování,  tam  záhy  do- 
stavují se  záchvaty  lidské  žehravosti  o  moc  a  vládu,  s  blahobytem 
přichází  přebytek  i  touha  po  stále  rafinovanějších  ukájeních  pudu  roz- 
košnického,  vzniká  tvrdý,  chladný  egoismus  nešetřící  nejen  bližních, 
ale  i  svatých  poutek  rodinných. 

Bůh  zemřeli  plyne  z  nauk  jejich,  přetrženo  jest  naprosto  to,  co  je 
s  kulturou  křesťanskou  vázalo.  Následek  se  ukázal  hrozný,  toho  nechť 
každý  jest  pamětliv.  Xa  Německo  přikvačila  silná,  dalekosáhající  ho- 
spodářská pohroma.  Obchod  jeho  objevil  se  jako  nezdravý,  basis 
průmyslu  jakožto  nestabilná.  Byl  snad  průmysl  nereálný  ?  Tomu  zcela 
potakati  nelze.  Základy  celé  té  průmyslové  výroby  byly  původně 
reálné,  nejvíce  výrobků  jest  nad  pomýšlení  správných,  avšak  jednot- 
livých výrobků  produkováno  z  analogie  příliš  mnoho,  čímž  program 
celý  příliš  se  rozptýlil.  Látky  podobné  jsou  vyráběny,  k  jichž  od- 
bytu drahá,  nepřiměřená  reklama  musila  býti  udržována,  která  pomalu 
šidila  vyrábitele  o  zisk,  konsumenta  o  cenné  zboží.  Výtěžek  zůstal 
v  sazbě  insertové.  Zde  na  př.  zmínku  by  učiniti  bylo  o  těch  tisíci 
léčiv  umělých,  kterými  obtěžován  jest  žaludek  beztoho  již  slabý 
ubohých  nemocných.  Sem  náležejí  ony  náhražky  mnohé  za  přirozenou 
potravu  nabízené,  surogaty  tak  velebené.  A  látky  takové  jsou  odpo- 
ručovány  i  autoritami.  I  v  nejreálnějších  výrobcích  pak  zavládla  úžasná 
nadprodukce  při  konkurenci  co  okamžik  staré  známé  látky  z  trhů 
vyhánějící. 

Také  skutečného  kapitálu  peněžního  není  dosti,  aby  podniky 
všechny  mohly  býti  vydrženy,  na  papíry  jedné  továrny  spolehla  to- 
várna následující,  snahou  po  dividendách  obchod  centrální  nedosti 
silný  rozptyloval  se  ve  filiálkách,  všem  možným  hospodářským  pod- 
mínkám vystavených.  Počet  dělnictva  nestačoval ;  mužové  dělní  od- 
cházejí z  míst  vzdálenějších  do  center  průmyslových,  centra  ta  mají 
i  dobrý  zisk  ze  závodů  samých  i  z  konsumu  dělnictva  na  potravinách 
i  poživatinách,  kdežto  obci  jejich  rcdné  připadá  péče  o  děti  a  potřeby 
domácí.  A  sama  základní  surovina  pro  stroje  a  motory :  železo  a  uhlí, 
jest  syndikáty  nad  míru  zdražována,  neb  není  jí  venku  ze  země  dosti, 
a  počet  dělníků  daných  jí  více  ze  země  vytěžiti  nedovede!  Česká 
Revue  poukázala  k  tomu  před  rokem  při  veliké  finanční  kalamitě  ber- 
línské a  tísni  westfálské,  že  v  kapitálu,  počtu  dělnictva,  množství  uhlí 
co  den  nedostatečného  a  vstoupajících  cenách  surovin,  leží  přední 
hrozící  příčiny  i  správně  vedeného  průmyslu  německého. 

Na  inteligenci  vědecké  obavy  Německa  nespočívají,  té  bylo 
věru  dosti,  a  aby  i  na  dále  žádný  schopný  člen  národa  se  neztratil, 
o  to  pečují    od  ministra    do    posledního    učitele    venkovského    faktoři 
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všickni.  Školská  politika  Nérr.ecka  jest  véru  posud  vysoce  vynikající 
nad  onu  států  sousedních  a  ministři  v  Německu  vědí,  proč  tam  v  cen- 
trálách sedí  a  resort  finanční  není  na   ujmu  resortu  kultu  a  vyučování. 

Tedy  celá  hlavní  obtíž  mimo  zmáhání  se  luxu  a  společenské  ne- 
mravnosti,  kteréž  povlovně  v  kapitalistické  společnosti  se  ukazují,  leží 
v  ohromné,  nepoměrné  nadprodukci.  Nadprodukce  okamžitá  hojí  se 
koloniemi  mimo  výborné  podmínky  exportní.  Otázka  kolonií  jest 
akutní.  Francie  drží  se  v  jakési  exportní  rovnováze,  dosáhnuvši  nej- 
vyšší výše,  zůstává  na  ni.  —  Považují  úkaz  ten  za  slabost,  kdož 
ví,  zdaž  se  nemýlí.  Vzpružení  elektrochemického  průmyslu  ob- 
živilo právě  nejchudší,  hornaté  vodopády  bohaté  krajiny  francouzské, 
udrželo  doma  lid,  jenž  dí'íve  chůd  jsa,  po  světě  se  toulal.  Ostatní 
průmysl  po  stránce  formy  stále  zdokonalován,  potřebám  země  stačí, 
přebytek  výroby  má  stálých,  určitých  kupců  zahraničných. 

Jinak  jest  s  Německem,  jehož  průmysl  vzrostl  překotem.  Šťastně 
a  důmyslně  vedenými  válkami  učinilo  si  své  vysoké  postavení  v  Evropě; 
jeho  prestiž  jest  zajisté  nepopiratelný.  Za  to  s  koloniemi  výhodnými 
to  jde  zvolna.  Severní  Amerika  i  Rusko  jsou  jednolitě  zarondovány, 
Anglie  jest  s  koloniemi  svými  loďstvem  spojena,  Německo  stalo  se 
velikým  a  mocném  poněkud  pozdě.  Velikým  bohatstvím  materialiemi, 
surovinami  přirozenými,  rudami,  palivem  jest  Německo  dávno  pře- 
konáno Ruskem  i  Severní  Amerikou.  Oba  dva  tyto  státy  mají  i  tu 
přednost  před  Německem,  že  nejen  pro  sebe,  ale  i  na  vývoz  mají 
obilin  a  jiných  surovin  potravových  veliký,  stále  vstoupající  přebytek. 
Tomu  v  Německu  není.  I  co  do  obyvatelstva  a  co  do  prognosy  pro 
budoucnost  jsou  obě  veleříše  americká  i  ruská  zabezpečeny.  Ruský 
průmysl  vzrůstá  v  míře  podiv  budící,  má  sice  v  sobě  mnoho  nezdra 
vého,  ba  místy  vedle  obvyklých  nemocí  dětských  probleskuje  tu  slo- 
vanská ležernost  a  šlendrián  v  průmyslu  nebezpečný  • —  ale  vše  jest 
v  znamenitém  postupu.  Miliardy  francouzské,  belgické  i  německé  sil- 
něji jsou  engažovány,  domácí  lid  slovanský,  jemuž  od  cizinců  talent 
obchodnický  jest  připisován,  pomalu  s  sebou  účinkuje.  I  počet  firem 
ruských  se  vzmáhá. 

Německo,  o  něž  nám  sousedům  nejvíce  běží,  klade  dnes 
více  než  jindy  hlavní  těžiště  své  v  inteligenci,  řkouc : 
trh  světový  náleží  tomu,  kdo  poskytne  zboží  nejlepší  a  nejlacinější, 
tedy  krátce  zboží  nejpřiměřeněji  zaplacené.  Průmyslně  i  obchodnicky 
vzdělané,  obratné,  prozíravé  lidi  posílejte  za  konsuly  a  velevyslance 
tam,  kde  obchodně  styky  navázati  chcete,  ne  >schneidig«  šlechtické 
důstojníky  ;  i  šl.  Ketteler  mohl  dnes  býti  živ,  i  sta  miliony  v  kapse 
poplatníků  a  účel  mohl  býti  dosažen.  Čeho  docílili  princové  Aren- 
bergové,  Leistové,  Petersové  v  Africe  ?  Co  pomůže  Německu  celá 
jeho  armáda  v  hospodářském  boji  se  Sev.  americkými  státy  r 

Oproti  snaze  po  vyšším  a  vyšším  vzdělání  odborném  v  Němcích, 
postaviti  jest  nám  touhu  tutéž  u  nás,  více  odborné  práce,  méně  spolků, 
z  nichž  dokonce  některé  už  mají  jen  program,  že  jsou  české  !  Ano, 
více  práce,  méně  zábav  planých,  méně  jalového  diskutování.  Jděte 
se,  pánové,  jen  na  semestr  podívati  na  techniku  curyšskou,   čeho  tam 
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při  zkouškách  i  kolokviích  vyžadují!  Jdete  a  užasnete,  jaká  tam  není 
svoboda  učení,  jak  ji  rozumíte  v  Cechách.  Naše  zastupitelstvo  říšské 
by  ovšem  též  školským  otázkám  mělo  přiložiti  váhu  větší.  I  po  re- 
formě školy  střední  se  volá  i  po  organisaci  kontroly  průmyslové, 
kontroly  odborné,  a  vlády  berou  všude  iniciativu.  Německé  obyvatel- 
stvo katastrofou  hospodářskou  nemalomyslní  a  my,  my  se  můžeme 
ze   všeho  toho  tolik  mnoho  naučiti  !   Učme  se  tedy  I 

V  Rakousku  as  od  dvacíti  let  počínají  se  veřejně  starati  o  školství 
obchodní,  dříve  ono  bylo  vůbec  a  v  Cechách  zvláště  ponecháno  ini- 
ciativě soukromé  (obchodní  Akademie  pražská).  Nyní  vznikají  účeliště 
střední  i  vyšší  nejvíce  ovšem  theoretická,  a  hledíc  ku  zkušebnému 
řádu  z  roku  1884  kladou  se  od  roku  1898  na  učitele  škol  obchodních 
i  u  nás  požadavky  větší.  Bylo  by  snad  výhodno  upozorniti  naše  kruhy, 
že  jest  ve  Vídni  exportní  Akademie  při  rakouském  obchodním 
museu,  jejíž  úkolem  jest  žáky  zavésti  do  vyšších  obchodních  úkolů, 
aby  ve  prospěch  rakouského  vývozu  v  praxi  konsularní  na  předních 
přístavních  městech  působiti  mohli.  Akademie,  kterou  považují  za 
vysokou  školu,  má  jednoroční  školu  přípravnou  a  dva  ročníky,  mimo 
zcela  specielně  kursy  pro  vzdělání  odborné  zvláštní.  ^limo  tu  školu 
má  Rakousko  od  r.  I87t)  vysokou  obchodní  školu  v  Terstu,  která 
vznikla  následkem  nadání,  jež  založil  prozíravý  tersíský  velkokupec 
baron  Pascale  Revoltella  obnosem  600  tisíci  korun.  Akademie 
exportní  ve  Vídni  jest  od  1.  října  1893  i  chválí  její  znamenitou 
organisaci.  Zařízení  školství  obchodního  nižšího  jest  asi  obecně  známo, 
i  zde  jako  jinde  jsou  stesky  do  malé  podpory  státní  a  věru  bylo  by 
na  čase,  aby  zde  mnoho  se  dělo,  neboť  pamatujeme  se  na  výkřik 
jednoho  ze  sněmovních  řečníků  vídeňských,  že  roční  subvence  státní 
na  všechna  vyšší  účeliště  obchodní  jsou  sumou  tak  veliké,  jako  subvence 
na  zvěrolékařskou  školu  jedinou  I  Vedle  průmyslu  jest  obchod  nej- 
bližší kategorií  činnosti  občanské,  nezanedbávejme  je,  vzpružme  se 
sami.  Časopis}'  naše  denní,  které  se  v  posledních  létech  velice  zdoko- 
nalily, by  měly  v  druhé  polovině  prázdnin  přinášeti  články  informativně 
o  vzdělávání  na  školách  odborných  i  obchodních,  aby  lid  náš  věděl, 
že  je  zde  ještě  něco  vedle  gymnasia,  něco  pro  život  přímo  plodnějšího. 
Povzbuzení  články  těmi  bylo  by  i  v  té  stránce  užitečné,  že  bychom 
mnohá  učení  rakouská,  ze  státních  fondů  udržovaná,  nenechali  pouze 
Němcům   a   Vlachům   k   užívání.  —   ?  — 


GEOGRAFICKO-STATISTICKE  ROZHLEDY. 

Hefeiuje  Dr.  EUG.  MUŠKA. 

Železnice  na  přič  dvojcclinou  americkou  jest  smělý  projekt, 
jehož  uskutečnění  přinesou  asi  prvá  léta  dvacátého  století.  Návrh  nové 
této  železniční  tratě,  která  by  spojovala  dvě  nejdůležitější  města  dvoj- 
celiny  americké,  Nový  York  v  Severní  Americe  a  Buenos-Aires  v  Jižní 
Americe,  má  soupeře  jen  v  ruské  železnici  sibiřské  (na  přič  Asií  od 
západu   k  východu)   a  v   odvážném  projektu  transafrické    železnice  od 
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Cecila  Rhodesa,  na  přič  celinou  africkou  od  severu  k  jiiiu.  Projekt 
ruský  jest  již  uskutečněn  — -  nedávno  psaly  noviny,  že  trať  sibiřské 
železnice  dostihla  již  Port  Arthuru  —  projekt  Rhodesův  je  posud 
jenom  na  papíře,  rovně  jako  ony  projekty  francouzských  inženýrův 
na  přič  Saharou,  projekt  americký  pak  je  v  prvém  stadiu  —  ve  stadiu 
vyjednávání,  vyměřování  a  výpočtů.  Promluvíme  tudíž  krátce  toliko 
o  přítomném  stavu  této  otázky  transamerické  železnice.  Výhody  a 
přednosti  její  proti  smělému  projektu  Rhodesově  na  přič  Afrikou,  vy- 
niknou nejzřejměji. 

Hlavní  trať  je  Nový  York — Buenos-Aires,  poboční  tratě  půjdou 
z  Bolivie  v  Jižní  Americe  do  Rio  de  Janeira  při  okeanu  Atlantském 
a  do  Antofagastu   (v  Chile)  při  okeanu  Tichém. 

Nově  navržená  hlavní  trať  má  býti  1 6.415  km.  dlouhá,  tedy  více 
než  jedenkráte  delší  než  trať  sibiřská  (7734  km.)  a  skoro  o  polovici 
delší  nežli  projektovaná  trať  transafrické  železnice  (asi  9000  km.). 
Hlavní  tato  trať  má  probíhati  vyjma  republiku  venezuelskou  a  Gua- 
yany v  Jižní  Americe  téměř  všechny  státy  Střední  a  Jižní  Ameriky. 
Z  nové  tratě  této  má  přijíti  na  Spojené  Státy  Severoamerické  asi 
330O,  na  Mexiko  2680,  na  Guatemalu  272,  Salvador  o54,  Hon- 
duras 114,  Nicaraguu  175,  Costaricu580,  Columbii  1714,  Ecuador  1075, 
Peru  2880,  Bolivii  950,  Argentinu  1 090  km.  Z  Bolivie  vedeny  budou 
pobočné  tratě  do  Asuncionu  (hlavního  města  republiky  Paraguay), 
odtud  do  IMontevidea  (hlavního  města  republiky  Uruguay).  Úhrnný 
náklad  vypočten  jest  asi  na  900,000.000  K, 

Hospodářská  důležitost  tohoto  návrhu  je  na  bíledni.  Obě  části 
dvojceliny  americké  budou  tak  přímo  spojeny,  hlavní  obchodní  střediska 
budou  obchodně  sesílena. 

Největší  význam  má  položení  tratě  středoamerickými  republikami, 
které  spojují  severní  tělo  celiny  americké  s  jižním.  Až  dosud  obchod 
mezi  oběma  těmito  částmi  sprostředkován  byl  tratí  parníkovou  jednak 
přes  souostroví  Západní  Indie  v  okeanu  Atlantském,  jednak  příbřežními 
tratěmi  parníkovými  podél  západního  pobřeží  Střední  a  Jižní  Ameriky 
a  v  okeanu  Tichém.  Uskutečnění  tohoto  velkolepého  železničního 
spojení  napomáhá  bohatě  rozvětvená  síť  železniční,  jmenovitě  ve  Spo- 
jených Státech  Severoamerických,  jejichž  železniční  síť  rovná  se  že- 
lezniční síti  evropské.  iNIajíť  Spojené  Státy  Severoamerické  celkem 
oj7.050  km.  železniční  tratě  (1900),  k  tomu  Mexiko  toliko  14.573  km., 
Guatemala  kratší  tratě,  hlavně  obchodní  v  délce  640  km.,  Honduras 
92  km.,  Costarica  261  km.  Nicaragua  14tí  km.  V  Jižní  Americe  Columbie 
má  železných  drah  v  délce  644  km.  Ecuador  96  km.,  Peru  1,067  km.,  Bo- 
livie 972  km.,  Chile  4586  km.,  Brazílie  14.798  km.  (70JJ  km.  ve 
stavbě),  Argentina  16.369  km.,  Uruguay  1.624  km.,  Paraguay  253  km. 
Venezuela  1.020  km.  Mezi  Severní  Amerikou  a  Jižní  Amerikou  dosud 
hlavní  obchodní  tratě  šly  po  moři,  takže  největší  obchodní  význam 
měla  města  přístavní  v  příslušných  státech.  Uskutečněním  nové  hlavní 
tratě  získáno  bude  nejenom  přímé  spojení  mezi  všemi  státy  Severní 
a  Jižní  Ameriky,  ale  dán  bude  také  popud  a  příležitost  k  mohutněj- 
šímu rozvoji  nitrocelinného  obchodu  amerického. 
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Největší  zisk  z  této  tratě  budou  míti  přirozeně  státy  jihoamerické 
a  středoamerické.  Dosáhnou  přímého  spojení  s  bohatými  a  průmyslo- 
vými ohnisky  obchodními  v  Severní  Americe. 

Zbývá  otázka  :  lze  věřiti  a  doufati  v  uskutečnění  tohoto  projektu  ? 
Jsou  velké  a  na  oko  nepřemožitelné  překážky,  kteréž  staví  se  na 
odpor  provedení  jeho.  Hornatý  terén  mexický  a  středoamerický,  ne- 
zdravé podnebí  v  některých  oblastech  projektované  tratě  a  jiné  a  jiné 
drobnější  překážky  napovídají  proti.  Ale  též  překážky  věštěny  byly 
ruské  trati  na  přič  Sibiří.  A  přece  dnes  již  trať  je  tu  a  prospívá. 
Rovněž  daří  se  pozvolna,  ale  jistě  hlavní  trati  transafrické  železnice. 
Připočtěme  a  uvažme  energii,  podnikavost,  zkušenost  a  technickou 
vyspělost  Američana,  a  jistě  o  výsledku  pochybovati  nebudeme  I 


Výsledky  posledního  sčítání  obyvatelstva  v  říši  německé 
a  ruské.  Právě  uveřejňované  úřední  bulletiny  o  povšechném  a  celkovém 
výsledku  úředních  sčítání  obyvatelstva  jednotlivých  státův,  podávají 
mnoho  k  uvažování.  Podáme  výsledky  sčítání  obyvatelstva  v  posledních, 
letech  ve  dvou,  nejvíce  zalidněných  říších  evropských  —  říši  ruské 
a  říši  německé.  Obě  říše  mají  nejznamenitější  procentuálný  přírost 
obyvatelstva.  — 

Říše  německá  měla  r.  1890:  49,428.470  (91  na  1  km. 2),  roku 
1895:  52,279.901  (97  na  1  km.2),  r.  1900:  56,845.014  obyvatel 
(104'21  na  1  km. 2).  Je  tudíž  v  říši  německé  přírost  obyvatelstva  za 
poslední  sčítací  pětiletí:  7"78''/o.  Největší  procentuálný  přírost  ze 
státův  německé  říše  jeví  přirozeně  městské  státy:  Lubek  (16'14'';o), 
Brémy  (14-410/0),  Hamburk  {12-1 2'> j q) .  Z  království  této  říše  nejrychleji 
se  zalidňuje  Sasko,  v  němž  přírost  byl  10'88<>/o,  takže  absolutní 
lidnatost  království  tohoto  je  1900:  4,199.758,  poměrná  lidnatost 
280-12  na  1  km.2  Po  Sasku  rychle  zalidňuje  se  Prusko  (S-lQ^ln), 
Bádsko  (8-18<»/o),  Hesy  (7-83o/c),  Anhaltsko  (7-759,'o),  Sasko-Alten- 
bursko  7-740/0),  Sasko-Meiningensko  (7-13o/o),  Sasko-Výmarsko  (6-72Vo). 
Oldenbursko  (6-62°  „),  Brunšvicko  (6-92''/o).  Bavorsko  mělo  ke  konci 
r.  1900  absolutní  lidnatost  6,175.153,  poměrnou  81-39  na  1  km.^ 
Nejmenší  přírost  měl  Waldeck  (0-25''/o)?  Reuss-Greiz  (1-21%),  JNIe- 
klenbursko-Zvěřínsko  (l-74o/o)  a  Meklenbursko-Střelicko  (l-Ol^/o).  Nej- 
větší poměrnou  lidnatost  vedle  městských  státův  má  Sasko  (280' 12 
na  1  km.)2,  Reuss-Greiz  (215-82Vo  na  1  km. 2),  Sasko-Altenbursko 
(146-77''/ona  1  km.2),  Hesy  (145-877o  na  1  km.^),  Anhaltsko  (137-78o/o 
na  1  km.^),  Schaumburg-Lippe  (r26-98''/o  "^  1  km.-),  Reus-Schleiz 
(168-33Vo  na  1  km^),  Lippe  Datmold  (114-66o/o  na  1  km.^).  Prusko 
má  poměrnou  lidnatost  98'90,  Bavorsko  81'39. 

V  ruské  říši  napočteno  bylo  při  posledním  sčítání  28.  ledna 
r.  1897:  v  evropském  Rusku  94,188.750  na  4,828.3532  km.,  v  ruském 
Polsku  9,442.590  na  126.952  km. 2,  ve  velkoknížectví  Finském 
2,563.000  na  325.537  km.2,    úhrnem  106,194.340  obyvatel. 

Výsledek  sčítání  obyvatelstva  v  asijském  Rusku  byl :  v  Kavkazsku 
9,723.553  na  468.110  km.2,  v  Sibiři  5,731.732  na  12,430.340  km.2, 
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v  Střední  Asii  ruské  7.590.277  na  3,433.056  km. 2  Úhrnem  v  ruské  Asii  : 
23,045.502.  Úhrnem  bydlí  v  ruské  říši  evropské  i  asijské  129,239.902  obyv. 
Jak  rychle  obyvatelstva  přibývá,  vysvitne  ze  srovnání  zalidnění  ve  dvou  mi- 
nulých stoletích.  R.  1742  při  druhém  úředním  sčítání  napočítáno  bylo  v  říši 
ruské  16  milí.  obyvatelstva,  r.  1762  při  3.  sčítání:  19  milí.,  r.  1782 
při  4.  sčítání:  28  milí.,  r,  1796  při  5.  sčítání:  36  milí.,  r.  1812  při 
6.  sčítání:  41  milí.,  r.  1815,  při  7.  sč. :  45  milí.,  r.  1835  při  8.  sč. : 
60  milí.,  r.  1851  při  9.  sč.  :  69  milí.,  r.  1858  při  10.  sč.  :  74  milí., 
r.  1891:  88,906.921  obyvatel.  Pro  rok  1900  odhaduje  se  veškeré 
obyvatelstvo  říše  ruské  na  135  milí.  hlav.  Vidíme  z  toho,  že  vzrostl 
počet  obyvatelstva  v  říši  ruské  v  jednom  období  saekulárním  (1796 
až  1897),  3-75  krát! 

Poměrná  lidnatost  v  zemích  a  guberniích  říše  ruské  je  velmi 
nestejná.  Nejhustěji  zalidněno  jest  ruské  Polsko,  kde  jde  na  1  km. 2 
73  obyvatel.  (Z  gubernií  ruského  Polska  nejlidnatější  je  gubernie 
piotrkovská,  jejíž  poměrná  hustota  je  116  na  1  km. 2,  pak  varšavská 
[110],  nejméně  zalidněna  jest  gubernie  suvalkovská  [49]).  V  evropském 
Rusku  vlastním  a  ve  Kavkazsku  je  poměrná  hustota  táž,  a  sice :  19 
na  1  km-.  Z  gubernií  vlastního  Ruska  nejlidnatější  je  nižnij-novgo- 
rodská  (73  na  1  km.^j,  pak  podolská  (72  na  1  km.^).  Nejméně  za- 
lidněny jsou  gubernie  archangelská  (0*4  na  1  km.*),  olončžská,  voložská 
(3  na  1  km.^).  Nejhustěji  zalidněny  jsou  tudíž  gubernie  ruského  černo- 
zemí,  kde  žije  na  50Vo  veškerého  obyvatelstva  ruského  v  Evropě, 
pak  oblast  běloruská  a  baltská. 

Z  asijsko-ruských  gubernií  kavkazských  nejlidnatější  je  gub. 
kutaiská  (29),  erivanská  (28).  V  Střední  Asii  ruské  nejlidnatější  je 
provincie  ferganská  (17)  a  samarkandská  (12),  nejméně  zalidněna  je 
prov.  transkaspická  (0'7)  a  turgaiská  (1'1).  V  Sibiři  bydlí  průměrně 
1  člověk  na  2  km.^  (poměrná  hustota  05.),  takže  nejlidnatější  pro- 
vincie Tomsk  má  poměrnou  hustotu  toliko  2"3  na  1  km.*,  Tobolsk  1'4, 
Zabajkalsko  l'l;  nejméně  zalidněna  je  provincie  jenisejská,  kde  na 
5  km.«  jde   1   hlava  (pom.  lidnatost  0"2  na  1  km.-^). 

Rovnou  měrou  roste  v  Rusku  i  obyvatelstvo  v  městech.  Tak 
v  3  posledních  desítiletích  (1867 — 1897)  v  mnohých  městech  počet 
obyvatelstva  zvětšil  se  až  8kráte.  Tak  v  Lodži  přibylo  v  tomto  období 
o  872-OV'o,  v  Baku  o  702-OJ/o,  Jekaterinoslavu  o  508-0<';o'  ^ize 
264-6o;o>  Roštově  na  Donu  310-0''/o,  Moskvě  o  194  8V0,  Petrohradě 
136-7Vo,  Varšavě  253-OVo,  Kijevě  261-7%  atd. 

V  říši  německé  za  poslední  pětiletí  1895 — 1900  největší  pro- 
centualný  přírost  byl  v  Norimberku  (60'6Vo),  Poznani  (58'6''  0)1  Ště- 
tině (49-2%),  Charlottenburku  (43-OVo*  Halle  n.  S.  (34-7o/o).  Kame- 
nici (28-3Ýo^,  Mnichově  (22-4Vo».  Frankfurtě  n.  M.  (25-5Vo)- 


Rusko  v  Persii.  Válčením  evropských  mocností  v  Číně,  odvrá- 
cena byla  na  čas  pozornost  od  událostí  v  schátralé  Persii.  Rusko  bylo 
zdánlivé  příliš  zaměstknáno  Mandžuskem  a  poměry  čínskými,  než 
aby  mohlo  věnovati  větší    pozornost    své    dobývací    politice  v  Persii. 
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Však  bylo  tomu  jen  na  oko.  Poslední  zprávy  z  Persie  ukazují,  že 
Rusko  s  touž  úsilovností  vedlo  si  v  dálných  končinách  východo- 
asijských, jako  v  pustých  končinách  íránských.  Vyhodilo  velmi  obratné 
Anglii  ze  sedla  na  Iránu,  ježto  podařilo  se  mu  získati  na  šachoví 
perském   svolení  k  provedení  všech  železničních  drah  v  Persii. 

Již  před  2  roky  vylíčil  jsem  v  » České  Revui«  zápas  těchto 
dvou  velmocí  —  Anglie  a  Ruska  — ■  v  Persii.  Tehda  jednalo  se 
o  Bender  Abbas,  přístav  v  Perském  zálivu.  Rusko  ho  Ještě  dnes 
nemá  —  ale  nelze  pochybovati,  že  jej  dostane.  Opanovalo  pole  na 
jednom  z  nejdůležitějších  odvětví  moderního  dopravnictví  —  na  dráhách 
železných  —  a  nyní  zajisté  půjde  již  rychleji  v  před  řešení  otázky 
íránské  ve  prospěch  Ruska.  Ovšem  čeká  zde  ruské  dobyvatele  dosti 
krutý  boj  s  i\nglií,  která  hospodářsky  dobře  je  v  Persii  zakotvena. 
Persie  byla  doposud  důležitou  zemí  pro  vývoz  anglický,  a  byla  Anglie 
dlouhou  dobu  trpělivou  věřitelkou  zadlužené  Persie.  Až  dodnes  za- 
hraniční obchod  perský  s  Anglií  jest  největší,  ježto  čítá  516  111  1. 
št.  vývoz,  93.044  1.  št.  dovoz.  Ruský  vývoz  byl  ještě  před  desíti  lety 
všeho  všudy  asi  8  mil),  rublů,  dovoz  9  milí.  rublů,  dnes  je  ruský 
vývoz  asi   18  milí.,  dovoz  20  miil.  rublů. 

Vidíme  z  toho,  že  Rusku  v  Persii  dobře  se  daří,  zvláště  však 
vliv  ruský  nad  Persii  stoupl,  když  podařilo  se  ruským  diplomatům 
uskutečniti  velkou  ruskou  půjčku  22,500.000  rublů  na  o^j^  zúroči- 
telných  na  období  75  let,  čímž  anglická  půjčka  z  r.  1892  ztratila 
úplné  na  svém  významu.  Ruská  půjčka  zaručena  jest  celními  příjmy 
z  celé  perské  říše,  vyjímaje  cla  provincie  Farsistánu  a  cla  perských 
přístavů  v  zálivu  Perském. 

Ruská  politika  v  Persii  jde  pod  zástěrou  zlepšení  kommunikace 
v  Persii.  Rusové  mají  v  tomto  směru  šťastnou  ruku  —  dráha  zakas- 
pická,  sibiřská,  nyní  i  bajkalská  jsou  nejlepšími  svědky  výhodnosti 
a  výnosnosti  tohoto  druhu  politiky.  Rusko  chce  dáti  Persii  dobrou 
železniční  trať,  která  má  protínati  Írán.  Náklad  a  nárys  tratí  těchto 
je  již  vypočítán  a  vyměřen.  Dosavadní  železniční  trať  Persie  měří 
13  km.  délky,  plány  ruské  vlády  má  býti  však  o  2400  km.  rozmnožena. 
Z  této  nové  tratě  jde  asi  1400  km.  na  stavbu  projektované  tratě  se- 
verní, vycházející  z  Tabrízu,  pokračující  přes  Teherán  do  Mešhedu 
v  severovýchodním  cípu  Persie.  Náklad  na  severní  trať  udán  jest 
okrouhle  na  350  milí.  korun. i)  Šach  obdrží  z  čistého  výnosu  této  že- 
lezniční tratě   10**  o- 

Druhá  hlavní  trať  půjde  z  hlavního  města  Persie,  Teheránu  do 
Bender  Abbasu,  přístavu  v  Perském  zálivu.  Trať  tato  má  tudíž  jíti 
na  přič  Iránem,  od  severu  k  jihu.  Bude  spojovati  pravděpodobně 
města,  kudy  jde  v  přítomnosti  telegrafní  síť  :  Kasán,  Ispahán,  INÍurgháb, 
Kenaru,  šíráz,  Lar,  Bender  Abbas.  Délka  její  bude  as  1100  km., 
náklad  rozpočten  na  250  milí.  korun  r.   m. 


*)  Srovnej  článek  .» Dráhy  v  Persii r  od  Dr.  E.  Faita  v  Zeměvédném  sbor- 
níku 1901. 
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Není  pochyby,  že  obě  tyto  tratě  mají  vysoký  význam  jak  pro 
Persii  tak  pro  Rusko.  Pro  Persii  jmenovitě  hospodářský  a  obchodní, 
pro  Rusko  obchodní,  ještě  víc  ale  strategický.  Nová  transíránská  trať 
z  Teheránu  do  Bender  Abbasu  má  pro  Rusko  tento  veliký  význam 
proto,  že  bude  pravděpodobně  spojena  s  velkou  a  důležitou  tratí 
zakaspickou,  jdoucí  podél  severních  hranic  Persie,  střední  Asií  ruskou, 
rovněž  s  ruskými  drahami  kavkazskými.  Spojení  s  drahami  kavkazskými 
má  zvláště  význam  hospodářský,  ježto  drahou  touto  má  se  prostřed- 
kovati  jmenovitě  průvoz  kavkazského  petroleje  do  přístavů  v  Perském 
zálivu  a  odtud  přes  Indický  okeán  do  Austrálie  a  Okeanie. 

Pravili  jsme  již  shora,  že  železnice  tyto  jsou  v  určitém  směru 
zástěrou  dobývací  politiky  ruské.  Není  tajemstvím,  oč  Rusku  běží! 
Dostati  Bender-Abbas  a  tak  přístup  k  zálivu  Perskému  a  k  novému 
okeanu  —  ■  Indickému.  A  dále :  zastaviti  další  postup  anglické  moci 
z  Indie  na  západ.  V  přítomnosti  zápasí  se  mezi  Anglií  a  Ruskem 
prozatím  na  poli  hospodářském  a  obchodním.  Rusko  postupuje  pozvolna, 
ale  jistě.  Afganistán  poznenáhla  podléhá  nadvládě  ruské,  a  nebude 
dlouho  trvati,  že  i  Persie  podlehne  úplně  tomuto  vlivu.  A  také  sku- 
tečně jedině  Rusko  je  kompetentním,  řešiti  tuto  otázku  íránskou. 
Ze  si  nedá  ujíti  k  tomu  příležitosti,  nemusíme  pochybovati.  Perský  záliv, 
který  byl  dosud  skoro  prost  ruských  lodí,  hostí  nyní  a  hostiti  bude 
častěji  —  jak  nově  ruské  časopisy  prohlašují,  ruské  parníky,  které 
by  sprostředkovaly  obchod  ruskoperský.  Zároveň  ministerstvo  ruské 
doporučuje  průmyslníkům,  aby  vyslali  do  Persie  svoje  zástupce  a  své 
tovary.  Tovary  na  trh,  zástupce  do  měst,  aby  studovali  domácí  po- 
měry a  potřeby.  A  dobře  má  určitý  časopis  ruský,  dokládaje : 
» Persie  jest  naše  (Ruska)  sousedka,  a  vzhledem  k  ní  možno  prováděti 
pouze  politiku  » mírného  dobývání «  ;  v  tom  vzhlede  obchod  a  průmysl 
jat  v  prvé  řadě  !« 

Arktická  výprava  vévody  Abruzského.  Arktické  kraje  jsou 
v  posledních  dobách  dosti  četně  nevštěvovány.  Od  té  doby,  co  pře- 
jaly nejenom  bohatí  soukromníci,  ale  i  vlády  jednotlivých  zemí  náklad 
na  vědecké  výpravy,  jsou  výsledky  těchto  cest  mnohem  užitečnější 
a  výpravy  samy  vědečtější.  S  tím  větším  interessem  hledělo  se  k  sou- 
kromé výpravě  L.  Amadea  vévody  Abruzského,  kterou  s  pomoci 
vlašského  kapitána  U.  Cagniho  na  lodi  Stella  Polare  (Hvězda  polární) 
r.   1899  a  1900  vykonal. 

Dějiny  prozkumu  arktických  krajů  nejsou  tak  bohatý  jako  dějiny 
prozkumu  oblastí  jednotlivých  celin.  Počínají  vlastně  teprve  v  XVII. 
století  cestami  Hudsonovými  a  ke  konci  XVIII.  století  cestou  Cookovou. 
Hlavní  prozkumy  polárních  končin  počínají  teprve  v  XÍX.  století. 
Tu  cesta  Rossova  (182^),  Franklinova  (1845),  Clureova  (1850),  ně- 
mecká vědecká  expedice  (1869  a  1870),  znamenitá  výprava  rakouská 
(Weyprecht  a  Payer  1872—1874),  Hallova  (1871),  Challengerská 
(1876),  Greeleyská  výprava  (1881 — 1883),  konečně  významné  cesty 
Nansenovy  (1888,  1893  —  1896)  a  Pearyho  (1892)  —  dávají  stručný 
dějinný  přehled  výzkumu  arktických  oblastí. 
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Běželo  vždy  o  to,  kterak  přiblížiti  se  co  nejvíce  k  severní  točně. 
Payer  dosáhl  82«  5'  s.  s.,  Halí  82«,  Challangerská  výprava  83o20'36", 
Greeleyova  výprava  83'^  25',  Nansen  86''  14'  s.  š.  Poslední  výprava 
vévody  z  Abruz  však  předčila  všecky  dosavadní,  neboť  dostiženo 
bQ°  33'  49"  s.  š.  na  místě,  ležícím  na  64'^  50'  v.  d.  Grw. 

O  své  výpravě  přednášel  sám  cestovatel  v  Římě  dne  14.  ledna 
r.  1901,  spolu  se  svým  kapitánem  Cagnim.  Výpravě  sloužily  za  základ 
informace  Nansenovy,  Východiskem  byl  Archangelsk,  odkudž  13.  čer- 
vence 1899  výprava  dala  se  na  cestu.  Prvým  cílem  bylo  souostroví 
císaře  Františka  Josefa,  kamž  přirazila  »Stella  Polare«  21.  července. 
Na  počátku  srpna  byla  loď  u  ostrůvku  Eatonova  v  průlivu  britském, 
dne  9.  srpna  dostala  se  výprava  k  ostrovu  korunního  prince  Rudolfa, 
na  němž  dostihl  1874  Payer  nejzazšího  bodu  své  polární  cesty.  Zde 
zřízena  stanice  k  přezimování  a  teprve  v  prosinci  chystána  výprava 
dále  na  sever.  Vůdcovství  této  výpravy,  jež  musela  býti  podniknuta 
na  saních,  svěřil  vévoda  svému  kapitánovi,  který  rozdělil  výpravu  na 
3  skupiny.  Na  výpravu  vydal  se  Cagni  21.  února,  ale  musel  se  vrátiti 
a  proto  podruhé  vydal  se  na  cestu  11.  března.  Denně  urazilo  se  na 
10  km.,  mráz  dosahoval  až  50*^  C.  Ke  konci  března  byl  Cagni  opuštěn 
druhou  skupinou,  kteráž  se  vrátila,  a  proto  postupoval  sám,  provázen 
jsa  o  druhy.  V  polovici  dubna  dostihl  již  85"^  rovnoběžky,  23.  dubna 
86''5',  25.^  dubna  pak    nejvyššího     bodu    86"    33' 49"  severní  šířky. 

Po  té  obrátil  se  na  cestu  zpáteční.  Ta  byla  velmi  nebezpečná, 
ježto  četné  trhliny  v  ledu,  sypký  sníh,  velké  mrazy  stěžovaly  cestu. 
Dostihl  však  šťastně  táboru  vévody  Abruzského  a  výprava,  když  Stella 
Polare  vybavena  z  ledového  objetí,  vydala  se  na  zpáteční  cestu 
směrem  k  Hammertestu.  Vědecké  výsledky  této  cesty  jsou  velmi 
bohaté,  ježto  opravena  jsou  mnohá  topografická  data  arktická.  Vy- 
vráceno bytí  dosud  kartograficky  znázorňované  země  krále  Oskara 
a  země  Pettermannovy,  tolikéž  i  bytí  ostrovů,  jež  určil  Wellmann, 
stanovena  přesně  severní  hranice  země  císaře  Františka  Josefa. 
Kromě  toho  bohaté  jsou  výzkumy  meteorologické,  fysikálně-geografické 
vůbec,  pozorovány  atmosférické  jevy  elektrické  (zvláště  polární  zář), 
studovány  jevy  tidologické  (příliv  a  odliv),  geologické  složení  některých 
částí  země  císaře  Františka  Josefa,  zkoumána  flora  i  fauna  atd.  (v  Pe- 
term..   Mitt.    1901,   s.   2.,   a  Zemědělný   Sborník   1901).  (Dokončení.) 


Astronomická  zpráva  za  říjen.  Největší  z  oběžnic  Jupiter 
a  Saturn  září  z  večera  nad  západním  obzorem,  přibližujíce  se 
k  sobě.  Z  ostatních  oběžnic  je  Venuše  večernicí.  Dne  10.  přiblíží 
se  až  na  1"  k  Martu.  Dne  12.  je  Merkur  v  největší  elongaci  vý- 
chodní 25'',  avšak  poloha  jeho  není  nikterak  pozorování  příznivá, 
neboť  je  mnohem  jižněji  než  Slunce,  takže  po  západu  Slunce  nalézá 
se  již  značně  nízko  nad  obzorem  jihozápadním. 

Význačnější  souhvězdí  večerní  oblohy  jsou  následující.  Nad  zá- 
padem v  dosti  značné  výši  40°  až  50°  září  jasná  V  e  g  a  v  souhvězdí 
Lyry.  Pod  ní  zapadají  souhvězdí  Herkula  a  Koruny.  Nad  ní  je 
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známé  souhvězdí  Labuti,  mající  tvar  kříže.  Vyhledáme  je  snadno, 
neboť  se  právě  v  něm  Mléčná  dráha  dělí  ve  dvě  větve,  skláně- 
jící se  k  obzoru  jihozápadnímu. 

Nad  jižním  obzorem  jsou  méně  nápadná  souhvězdí  Kozorožce 
a  Vodnáře,  a  nad  obzorem  východním  pod  Kassiopejou  aAn- 
dromedou  vychází  souhvězdí  Persea  a  souhvězdí  Býka  s  Alde- 
baranem  a  Plejádami. 


Hledání  nových  členů  soustavy  sluneční.  V  nejstarších  dobách 
znali  astronomové  jen  sedm  členů  soustavy  sluneční,  viditelných  pou- 
hým okem.  Byli  to  Merkur,  Venuše,  Země,  Měsíc,  Mars,  Jupiter 
a  Saturn.  Po  sestrojení  prvního  dalekohledu  objevil  Galii  ei  r.  1610. 
čtyři  měsíce  Jupiterovy,  pak  r.  1655.  Huvghens  šestý  měsíc  Saturnův, 
r.  1781.  W.  Herschel  Urana,  r.  180L  Piazzi  Cerezu,  r.  1802. 
Olbers^Palladu,  r.  1804.  Harding  Junonu  a  r.  1807.  01b  ers 
Vestu.  Čtyři  posléze  jmenované  objevy  týkají  se  Asteroid,  jichž 
do  dnešního  dne  již  více  než  450  nejen  objeveno,  nýbrž  i  propočí- 
táno a  zařaděno.  Do  r.  1848.  objeveno  všech  osm  měsíců  Saturnových, 
čtyři  Uranový  a  konečně  r.  1877.  professorem  Hallem  oba  měsíce 
INIartovy,  a  r.   1892.  Barnardem  pátý  měsíc  Jupiterův. 

Všecky  tyto  objevy  byly  nahodilé.  Zcela  jiného  rázu  je  objev 
nejvzdálenější  dosud  oběžnice  Neptuna.  Když  byla  propočítána 
dráha  Urana,  shledáno,  že  skutečný  jeho  pohyb  nesouhlasí  s  pohybem 
vypočítaným  a  to  ani  tehdy  ne,  když  vzat  při  výpočtech  ohled  na 
přitažlivost  velkými  oběžnicemi.  Jupiterem  a  Saturnem  způsobenou. 
Téměř  současně  Leverrier  a  Adams  propočítali  dráhu  Urana 
znova,  předpokládajíce,  že  pohyb  jeho  je  porušován  nejen  oběžnicemi 
známými,  nýbrž  i  neznámou  novou  oběžnicí  Neptunem.  Z  nesrov- 
nalostí skutečné  a  počítané  dráhy  Urana  odvodili  dráhu  neznámé 
oběžnice  a  Leverrier  vypočítal  i  místo  na  obloze,  kde  by  se  tato 
měla  v  určitých  dnech  nalézati,  a  Galle  v  Berlíně  dle  Leverrierova  vý- 
počtu Neptuna  nedaleko  od  vypočítaného  místa  skutečně  23.  září 
1846.  objevil. 

Tento  triumpf  tehdejší  astronomie  pobádal  k  následování  a  hle- 
dána dle  něho  jednak  nejbližší  domnělá  oběžnice  Slunce  Vulkán 
a  nejvzdálenější  dosud  nepojmenovaná.  Dosud  nevedly  tyto  snahy 
k  cíli,  avšak  tím  nikterak  není  řečeno,  že  během  doby  k  cíli  nepo- 
vedou. Existence  Vulkána  zdá  se  býti  sice  již  pravdě  nepodobnou, 
poněvadž  ani  fotografie  nejbližšího  okolí  Slunce  v  době  úplných  za- 
tmění, ani  neustálé  pozorování  povrchu  Slunce  a  skvrn  slunečních 
k  žádnému  kladnému  výsledku  nevedly.  Avšak  o  možnosti  oběžnice 
vzdálenější  než  je  Neptun,  nikdo  nepochybuje.  Prof.  Forbes  zabývá 
se  již  po  dvacet  let  zkoumáním  poruchů  komet,  jichž  doba  oběhu  je 
značná  a  dráha  eliptická  a  předpokládá,  že  jako  Jupiter  celou  řadu 
komet  v  soustavě  sluneční  přidržel  a  udržuje,  podobně  že  neznárfiá  oběž- 
nice za  Neptunem  přeměnila  celou  řadu  původně  parabolických  drah 
komet  v  dráhy  eliptické.  Profesor  Roberts  na  observatoři  Kapské  jíž 
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také  dle  výpočtů  Forbesových  hledal  a  fotografoval  okolí  neznámé  oběž- 
nice, ale  dosud  bez  výsledku.  Forbes  však  ve  výpočtech  pokračuje 
a  v  posledním  ročním  shromáždění  British  Society  předložil  nové 
výsledky  svých  prací.  On  předpokládá,  že  neznámá  oběžnice  má  ještě 
větší  hmotu  než  Jupiter.  iY. 


PŘEHLED  literární. 

ZE  SLOVANSKÉHO  SVĚTA. 

Život  slovanských  věrozvěstů  podle  Jagičova  nového  díla. 
Referuje  Dr.  Josef  Karásek. 

Otázkou  o  působení  sv.  bratří,  Cyrila  a  Methoděje,  a  dále  otázkou 
o  původu  jazyka  církevně-slovanského  a  vzniku  obojího  písma  slovan- 
ského, totiž  glagolice  a  cyrillice,  obírala  se  již  dlouhá  řada  slovan- 
ských i  cizích  učencův.  Cechům  :  Dobnerovi,  Durichovi,  zvláště  pak 
otci  slavistiky,  Dobrovskému,  patří  zásluha,  že  se  důležité  otázky 
tyto  počaly  studovati  kriticky.  Zvláštní  stanovisko  zaujal  zde  pohyblivý 
Kopitar,  který  v  nejstarším  církevně-slovanském  jazyku  spatřoval 
jazyk  svých  slovinských  krajanů,  kteří  bydleli  v  Pannonii,  jež  byla 
později  pomaďarštěna.  Do  jeho  šlépějí  vstoupil  také  Miklosich  jako  za- 
stance pannonské  theorie ;  veliký  Šafařík  prodělal  tu  opravdovou  duševní 
krisi.  K  důležitému  bodu  tomuto  vraceli  se  skoro  všichni  slavisté 
a  nedávno  vyšlo  znova  o  této  věci  epochální  dílo  našeho  nejpředněj- 
šího učence,  dvoř.  r.  Jagiče  ve  Vídeňské  Akademii  (Zur  Entste- 
hungsgeschichte  der  Kirchenslawischen  Sprache.) 

Jagič  napsal  učený  spis  tento  z  několika  pohnutek.  Dílo  jeho  ob- 
sahuje spolu  dějiny  slavistiky  zvláště  v  minulém  století,  kritiku  jed- 
notlivých mínění  týkajících  se  vzniku  církevní  slovanštiny  a  tolik 
cenného  a  pro  slavisty  důležitého  materiálu  a  zároveň  interessantních 
gloss  k  životopisu  samotného  autora,  že  bude  od  filologův  i  histori- 
kův s  nadšením  studováno.  Nejdůležitějším  výsledkem  této  obsažné 
studie  jest  arci  stanovisko  Jagiče,  jaké  zaujímá  ve  sporné  otázce,  ja- 
kého původu  je  řeč  nejstarších  slovanských  památek. 

Jagič  hledá  vlast  církevně-slovanského  jazyka  na  jihu  Macedonie, 
ale  nikoliv  přímo  v  okolí  Soluně,  nýbrž  spíše  směrem  na  východ 
k  Cařihradu,  k  tomu  však  dodává,  že  slovanští  věrozvěstové  připustili 
v  novém  působišti  svém  mnohé  tam  běžné  výrazy  křesťanského  ži- 
vota, tak  že  jazyk  tento  je  výsledkem  kompromissův  asi  jako  středo- 
věká latina.  Jagič  dovozuje,  že  hlavním  působištěm  svatých  bratří 
byla  říše  Velkomoravská,  čímž  se  liší  podstatně  od  theorie 
Miklosicha,  s  nímž  několikráte  polemisuje.  U  nás  v  Cechách  najde 
čistě  vědecké  přesvědčivé  stanovisko  jeho  zajisté  radostného  ohlasu. 
Přívrženci  pannonské  theorie  nechtěli  na  delší  dobu  připustiti  čin- 
nost   sv.     bratří    na    Moravě.     Tak  mně    asi  r.   1891  ústně  pravil  dr. 
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Oblak,  že  Cyrill  a  Method  na  í^Ioravě  sotva  kdy  působili ;  činnost 
INIethodějova  na  Velehrade  prý  patří  mezi  naše  zbožné  přání  a  české 
legendy.  Arciže  bylo  to  ještě  před  odjezdem  Oblakovým  do  Macedonie. 

Při  studiu  díla  Jagicova  napadla  mně  slova  tohoto  učence,, 
která  pronesl  asi  před  desíti  lety  ve  slovanském  semináři  ve  Vídni, 
když  jsme  se  obírali  nejstaršími  památkami  slovanskými  a  jejich 
vznikem.  Slyším  je  jako  dnes  ;  byla  nám  všem  velice  nápadná.  »A  tak 
vidíte,  že  čím  více  se  blížíme  oné  zaslíbené  zemi  (vlasti  církevné- 
slovanského  jazyka),  tím  více  nám  mizí  pod  nohama  půda.  Když  již 
myslíme,  že  jsme  se  zachytili  v  Pannonii,  nacházíme  protidůvody, 
které  nás  nutí,  abychom  vlast  tuto  jinde  hledali.*  Již  tenkráte  vy- 
jádřil  se  Jagič  v  podstatě  asi  tak,  jako  nyní  v  nejnovějším  spise  svém. 

O  tom  není  sporu,  že  by  mezi  žijícími  slavisty  kdo  jiný  byl  po- 
volanější, aby  napsal  podobné  dílo,  obsahující  zároveň  kritiku  slovan- 
ské vědy,  nežli  Jagič.  V  obrovské  veleplodné  činnosti  tohoto  geniál- 
ního muže  vidíme,  jak  často  se  zabývá  speciálně  otázkou  církevně- 
slovanského  jazyka  a  životopisem  svatých  bratří,  když  vydává  nejstarší 
slovanské  texty  Zografensis,  ^Marianus,  —  již  od  r.  1865,  kdy  napsal 
rozbor  evangelistáře  Assemanského  (Račkiho  vydání),  znovu  a  znovu 
v  »Archivu«,  petrohradské,  vídeňské  a  jihoslovanské  Akademii ;  bratři 
našli  v  něm  nadšeného  apologetu  a  na  slovo  vzatého  specialistu ; 
také  stran  původu  slovanského  písma  pronesl  směrodatné  mínění  své. 

Velikou  část  pojednání  svého  věnuje  Jagič  působení  a  životopisu 
sv.  bratří,  Cyrillu  a  ]\Iethoději.  Není  to  sice  souvislý  životopis,  jaký 
u  nás  máme  od  prof.  Pastrnka,  nýbrž  spíše  kritika  pramenův 
a  mínění  jednotlivých  učencův,  kterým  obyčejně  schází  odborné  vzdě- 
lání filologické,  na  mnoze  pak  někteří  vnášejí  do  prací  svých  před- 
pojaté již  stanovisko,  někdy  katolické,  někdy  pravoslavné,  jinde  lo- 
kálně vlastenecké  (Kopitar),  jinde  zaujaté  německé  (Goetz.) 

Jagič  na  základě  nově  nalezených  pramenův  osvěcuje  život 
svatých  bratří,  a  proto  jsem  přesvědčen,  že  i  nejširší  kruhy  české 
intelligence  s  radostí  uvítají,  když  jim  podám  z  díla  Jagicova  výtah, 
týkající  se  živo  top  i  s  u  sv.  bratří  a  osudu  slovanské  litur- 
gie v  zemích,  kde  působili. 

Uveďme  si  na  paměť  historický  rámec,  do  něhož  vpadá 
povolání  svatých  bratří  z  Konstantinopolu  do  říše    velkomoravské. 

V  první  polovici  IX.  století  byla  rozdělena  ]\Iorava  na  mnohá 
malomocná  knížectví;  následek  toho  byl,  že  byli  nuceni  uznati  přemoc 
Frankův;  platili-li  také  nějaký  tribut,  toho  nevíme.  Rovněž  nevíme, 
jak  daleko  sahaly  hranice  tehdejší  IMoravy  ;  na  jihu  šla  Morava  snad 
až  po  Dunaj  a  v  severozápadních  Uhrách  po  Dunaj  a  Hron.  Zdali 
někde  přecházely  hranice  jižně  pod  Dunaj,  je  nejisto. 

První  historicky  doložený  kníže  Moravy  byl  ^I  oj  mír,  který  si 
chtěl  pokořiti  knížete  Pribinu,  jenž  sídlel  v  Nitře.  Pribina  uprchl 
k  Němcům  (^Ratbodovi,  markhraběti  Východní  marky)  a  stal  se  kře- 
sťanem. Od  Ludvíka  dostal  pak  lénem  část  země  v  dolní  Pannonii 
u  Blatenského  jezera.     Kostel  v  Mosburku  (Szalavár)  posvětil  r.  850. 
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arcibiskup  salcburský,  Liuprammus  (Conversio  Carantanorum).  O  ná- 
pisech v  Salském  klášteře  viz  obšírné  zprávy  v  prvním  cestopisu 
Kolárově. 

R.  848.  zdvihl  císař  Ludvík  válku  proti  zmíněnému  již  Mojmí- 
rovi, sesadil  ho  a  na  jeho  místo  ustanovil  Rostislava,  který  se 
později  hleděl  vybaviti  z  vlivu  franckého.  Hledal  spojenství  u  Bulharův 
a  vpád  Ludvíka  Němce  r.  855.  štastně  odrazil. 

Na  místě  sesazeného  Ratboda  stal  se  pánem  celé  Ostmarky  cti- 
žádostivý Karlomann,  jenž  učinil  spolek  s  Rostislavem.  Pribina, 
někdejší  spojenec  Frankův,  byl  z  vděčnosti  usmrcen  860 — 861. 

V  těchto  dobách  pohnutých  (860 — 861)  posílá  Rostislav  zvláštní 
legaty  do  Cařihradu  k  císaři,  aby  mu  poslal  pro  moravské  Slovany 
slovanské  kněze.  Do  říše  Rostislavovy  přicházeli  sice  již  němečtí  kněží 
z  dioecese  passovské,  ale  Rostislavovi  nebyli  milými  hostmi ;  zkušenost 
ukazovala,  že  jsou  předborníky  německého  panství. 

Úmyslem  Rostislavovým  bylo  církevně  se  od  říše  franské 
emancipovati.  K  tomuto  církevně-politickému  kroku  vedly  knížete 
různé  důvody. 

Císař  byzantský,  ]Michail,  vyhověl  přání  Rostislava  a  poslal  mu 
dva  muže,  kteří  mluvili  dobře  slovansky  a  minulostí  a  učeností  nad 
Jiné  byli  k  vysokému  poslání  tomuto  povoláni,  totiž  bratry  Constan- 
tina  a  Methoděje,  pocházející  ze  Soluně  ze  vzácné  řecké  rodiny. 

Konstantin,  později  Cyrill  zvaný,  byl  učeným  professorem  filosofie, 
starožitníkem  a  osvědčil  se  již  jako  missionář  mezi  Chazary  na  Krimu; 
ve  společnosti  jeho  a  bratra  Methoděje  se  nalézali  ještě  někteří  jiní 
mužové  způsobilí  k  spolupracovnictví  těchto  věrozvěstů. 

Všechny  nejstarší  prameny  (vyjma  ruskou  »Pověst  vrěmennych 
lět,  kompilaci  XI.  století)  shodují  se  v  tom,  že  Konstantin  složil  j  i  ž 
v  Cařihradě  slovanské  písmo,  kde  překládal  takéjed- 
notlivé  díly  písma  svatého,  při  čemž  se  nejspíš  radil  s  ně- 
kterým členem  moravského  poselstva.  Částečně  zde,  částečně 
za  působení  bratří  v  říši  Velkomoravské  byly  za  návodu  Kon- 
stantina přeloženy  do  slovanštiny  následující  pro  praktickou  boho- 
službu důležité  knihy  1.)  čtení  z  evangelií  a  skutky  apo- 
štolské, 2.)  jiné  pro  liturgii  nutné  knihy  jako  příslušné  žalmy, 
zpěvy  a  modlitby  (officia). 

Dříve  mělo  se  za  to,  že  Methodius  působil  na  dvoře  Borise  jako 
malíř  posledního  soudu  (viz  u  Šafaříka  v  Starožitnostech  a  ještě 
v  slavném  Rozkvětu  slov.  literatury  v  Bulharsku,  C.  C.  I\I.  1848). 
Jagič  to  prohlašuje  (podobně  jako  dříve  již  Golubinskij)  za  pozdější 
smýšlený  dodatek. 

Mezi  historiky  a  slavisty  vznikla  přirozeně  otázka,  jakého  původu 
byli  Moravané,  k  nimž  nesli  byzanští  věrozvěstové  knihy,  zdali 
českého  nebo  slovenského. 

Kopitar  rozšířil  jazyk  slovenský  až  na  Moravany  a  také  Diimmler 
se  celkem  přidržel  jeho  mínění.  Tisíckráte  již  citovaná  věta  Miklosi- 
chova  (Formenlehre  in  Paradig.)  o  ^pannonismu^,  jenž  aspoň  částečně 
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zasahoval  severně  za  Dunaj,  zní :  »Wenn  ich  den  Ausdruck  ,pannonisch'" 
gebrauche,  so  muss  ich  bemerken,  dass  ich  anerkenne,  dass  der 
Ausdruck,  um  der  Sache  vollkommen  zu  entsprechen,  auch  Mahren 
in  sich  begreifen  solíte.  Ich  bin  namlich  jetzt  der  Ansicht  (1874.), 
dass  der  slovenische  Volksstamm  nicht  nur  auf  dem  rechten,  sondern 
auch  auf  dem  linken  Ufer  der  Donau  wohnte,  freilich  ohne  iiber  den 
Umfang  seines  Wohnsitzes  im  Norden  der  Donau  auch  nur  eine  Ver- 
muthung  aussprechen  zu  konnen.«  i)  Ale  Jagic  naproti  tomu  pro- 
hlašuje, že  na  nynějším  Slovácku  se  mluvil  jižv  IX.  století 
dialekt,  který  byl  předchůdce  nynějšího  českoslo- 
váckého  nářečí,  a  nikoliv  slovenštiny.  Na  žádný  způsob  to  nebylo 
staroslověnsky.  Jak  známo,  nazývá  se  jazyk  nejstarších  památek  cír- 
kevně-slovanských  slovénbSKb^L ;  teprve  pozdější  bulharské  památky 
>bulharsky«,  a  také  jiní  slovanští  národové  by  jej  byli  rádi  pro 
sebe  akceptovali. 

Když  Konstantin  a  Methoděj  přišli  na  INIoravu,  počali  blahodárnou 
činnost  svou  — ■  hlásali  křesťanství  jazykem  lidu  přístupným,  obsta- 
rávali bohoslužbu  jazykem  slovanským,  starajíce  se  při  tom  o  slovan- 
ské knihy  pro  liturgii  potřebné.  Uveďme  si  znovu  na  paměť,  že 
působištěm  svatých  bratří  po  tři  léta  před  první  cestou  do 
Říma  byla  říše  moravská  a  nikoliv  Pannonie,  kde  se  jen 
krátce  zdrželi.  Do  doby  této  spadá  tažení  císaře  proti  Rostislavovi 
r.  864,  jenž  byl  nucen  poddati  se.  Dále  nutno  míti  stále  v  evidenci, 
že  liturgie  slovanská  povstala  z  příčin  čistě  politických, 
a  poněvadž  se  objevila  zrovna  v  době  schismatu  a  původcové  její 
pocházeli  z  Konstantinopolu,  tedy  není  divu,  že  stolice  papežská  zau- 
jala v  krátké  době  (od  r.  867  —  885),  kdy  se  vj-střídalo  několik 
papežů,  k  této  důležité  novosti  různá  stanoviska. 

'  Bratři  byvše  povoláni  do  Říma  nastoupili  cestu  přes  Pannonii, 
kde  je  Kocel  slavnostně  přivítal  a  za  žáky  prosil,  pak  přes  Be- 
nátky*) do  Itálie.  V  Římě  dal  nový  papež,  Hadrian,  žáky  jejich  na  kněze 
posvětiti  a  slovanskou  liturgii  v  několika  kostelích  čísti.  Na  základě 
obou  pannonských  legend  jest  Jagič  přesvědčen,  že  papež  Hadrian 
v  Římě  slovanský  ritus  uznal.  Zrovna  tato  polemická  část 
spisu,    kde   Jagič    rozebírá    stanovisko    Friedrichovo    a    hyperkritickou 


*)  Až  budou  znova  vydány  listiny  z  X.— XII.  století  týkající  se  dějin 
Štýrska,  kde  na  mnoze  bydleli  přímí  sousedé  pannonských  Slovanů  a  zajisté 
nejbližší  jejich  pokrevenci,  tu  bude  nutno  sebrati  stará  slovanská  vlastní  a  místní 
jména,  z  nichž  se  pozná  charakteristika  onoho  iazyka  slovanského,  kterým  tu 
bylo  mluveno.  Také  nutno  si  všimnouti  rozprostranění  Slovňnců  v  Alpách 
a  znova  probrati  tuto  spornou  otázku,  jež  Zahnovi  působila  tolik  skrupulí. 
Fak  se  patrně  ukáže,  že  v  Alpách  a  ve  Štyrsku  bydleli  předchůdcové  Slo- 
vincův,  jejichž  jazyk  byl  rozdílný  od  círke\Tiě-slovanského. 

»)  Upozorni!  jsem  již  jednou  na  to,  že  je  v  chrámě  sv.  Marka  v  Benát- 
kách v  levo  od  hlavního  oltáře  postranní  oltář  sv.  Klementa.  Vedle  obrazu 
sv.  Klementa  jsou  dva  obrazy  svatých,  ale  pro  nával  lidstva  (bylo  to  o  sv. 
Duchu)  nemohl  jsem  konstatovati,  nepředstavuj í-li  snad  C}TÍlla  a  Methoděje. 
Požádal  jsem  několik  krajanů,  kteří  jeli  do  Benátek,  by  prohlédli  tento  oltář 
a  podali  mně  o  něm  zprávu  —  ale  vždy  jsem  marně  čekal  na  odpověd. 
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zaujatost  Goetzovu  na  pravou  míru  uvádí,  obsahuje  mnoho  nových 
vážných  myšlének. 

Konstantin  zemřel  v  Římě  dne  14.  února  869.  On  byl  učenec 
a  idealista,  kdežto  bratr  jeho  byl  více  praktický  a  dobrý  organisátor. 
Konstanťn  se  staral  horlivě  o  duševní  potravu  nových  křesťanův 
a  dále  o  potřebné  pomůcky  kněží  konajících  služby  církevní. 

ISIethod  zůstal  nyní  sám.  Po  svém  návratu  z  Říma  působí 
v  Pannonii,  kdežto  dříve  rozsíval  slovo  Kristovo  hlavně  na  ?^Ioravě, 
kam  se  nyní  neodebral  následkem  rozervaných  politických  poměrů, 
jež  tam  panovaly.  R.  868.  byl  Rostislav  zapleten  do  války  s  Němci ; 
v  době  této  vzniklo  na  východě  říše  jakési  všeobecné  slovanské 
povstání. 

iNIethodéj  přišel  ke  Kocelovi  jako  učitel,  kněz,  neboť  z  le- 
gendy nelze  vyčísti,  že  býval  již  tehdy  b  i  sk  upem,  jak  Rački  myslel. 
Ale  poněvadž  dílo  jeho  neslo  požehnané  ovoce,  povstala  zde  a  čá- 
stečně snad  již  dřívev  Římě  myšlénka,  aby  byla  zařízená  pannonská  dioe- 
cese  s  biskupem  ]\íethodějem.  Podle  Račkiho  obsahovala  nová  dioecese 
severní  a  jižní  Pannonii,  Syrmii  a  ^Moravu ;  území  mezi  Dravou 
a  Savou  k  tomu  nepatřilo. 

Arciže  salcburská  a  passovská  hierarchie  těžce  nesla,  že  bývalé 
panství  jejich  bylo  ztenčeno.  Tu  » starý  nepřítel «  — jak  dí  legenda  — 
zajal  ]\Iethoděje  a  půl  třetího  roku  ve  Švábech  ve  vězení 
držel.  Teprve  když  sám  papež  Johannes  VIII.  se  do  sporu  vložil 
a  vyslal  r.  873.  zvláštního  legata  (biskupa  Pavla  z  Ankony,  Jakinu) 
k  arcibiskupu  solnohradskému  Adahvinovi,  jako  hlavnímu  vinníkovi, 
dále  k  biskupu  passovskému  a  fryzinskému,  tu  tedy  byl  iNIethoděj 
na  svobodu  propuštěn.  Papež  hrozil  těmto  biskupům  suspendací,  ne- 
propustí-li  ^Nlethoděje,  který  byl  již  tehda    také  biskupem. 

Do  nedávná  se  nezdála  mnohým  zpráva  o  uvěznění  INIethoděje 
dosti  hodnověrnou,  ale  nyní  asi  dvacet  let  máme  o  tom  nepochybné 
doklady  v  regestách  londýnských  (vydány  znovu  v  Starinách  XII). 
Němečtí  biskupové  se  zachovali  k  svému  papežem  ustanovenému 
kollegovi  s  nekřesťanskou  nesnášelivostí.  Tak  list  papežský  nazývá 
passovského  biskupa  Hermanricha  zuřivcem,  protože  Methoda  trápil 
vězením,  za  zimy  ho  nechal  venku  v  šeredném  počasí  a  v  shromáž- 
dění biskupů  ho  chtěl  bičem  zmrskati,  kdyby  mu  v  tom  jiní  nebyli 
zabránili.  Pannonská  legenda  vypravuje,  že  čtyři  z  oněch  biskupů 
brzy  na  to  zemřeli,  což  také  historie  dotvrzuje  (Ahvin  zemřel  873, 
Ermenrich  passovský  874,  Hanno  frýzinský  875). 

Methoděj  tedy  v  Pannonii  dlouho  nepůsobil ;  přišel  tam  r.  87' ), 
ale  v  brzku  na  to  byl  zajat,  a  uplynula  asi  tři  léta,  než  mohl  v  čin- 
nosti své  pokračovati. 

Po  zajetí  svém  odebral  se  ]\Iethoděj  podle  nařízení  papežova  n  a 
Moravu.  Je  to  třeba  znova  připomenouti,  že  ]\Iethoděj  (po  r.  872) 
působil  hlavně  v  říši  Velkomoravské,  která  tehdy  objímala  také 
uherské  Slovensko. 

V  dobách  těchto  byla  říše  moravská  opět  jevištěm  důležitých 
událostí.     Rostislav  byl  zrazen  Svatoplukem  a  v  listopadu  r.   870  od- 
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souzen  k  smrti  v  Řeznu,  ale  král  Ludvík  mu  dal  milost  a  dal  ho 
oslepiti;  tento  kníže  slovanský,  vzácný  zjev  v  našich  dějinách,  skonal 
v  některém  klášteře  franckém.  Dějiny  říše  moravské  vykazují  v  stejnou 
dobu  dva  mučedníky  :  Rostislava  a  Methoděje. 

Chytrý  Karlomann  připravil  zrádnému  Svatoplukovi  nedobrovolný 
pobyt  na  svém  dvoře,  kdežto  na  Moravě  to  vřelo,  poněvadž  Němci 
tam  usazovali  německé  úřadníky  a  nejspíš  že  také  pronásledovali  slo- 
vanskou liturgii.  V  čele  slovanské,  domácí  strany  stál  Se  la  ga  m  ar  — 
Slavomír;  tu  se  stalo,  že  Moravané  vyhnali  německé  kněze  vidouce, 
že  tito  jim  nepřejí.  Na  to  poslali  k  papeži  deputaci  s  prosbou,  aby  jim  dal 
Methoděje  za  arcibiskupa.  Svatopluk,  jenž  byl  vyslán  proti  Slavomírovi, 
obelstil  Němce  jako  dříve  učinil  Rostislavovi  a  stal  se  sám  pánem 
celé  Moravy.    R.   873 — 874  musili  s  ním  králové  frančtí  uzavříti  mír. 

Od  té  doby  —  vypravuje  krásně  legenda,  totiž  od  příchodu 
Methoděje  na  Moravu  —  velice  počalo  růsti  učení  boží  a  kněží 
(strižbnici)  množili  se  ve  všech  městech  a  pohané  věřili  v  pravého  Boha. 

Ale  r.  879  volá  papež  Jan  VIII.  Methoděje  do  Říma,  by  se 
ospravedlnil,  že  služby  boží  koná  jazykem  slovanským. 

Stolice  papežská  vidouc  totiž,  že  se  jí  odklonilo  Bulharsko  a  jsouc 
nucena  uznati  hlavního  protivníka  svého,  Photia,  za  patriarchu, 
musila  se  vší  opatrnosti  hleděti  k  existenci  slovanské  liturgie,  kterou 
týž  papež  již  jednou  zakázal.  Bohužel  na  IMoravě  samotné  vzrostla 
opět  strana  francká,  která  hleděla  v  Římě  zdiskreditovati  činnost 
j\Iethoděje,  jenž  se  držel  nicaeokonstantinopolského  symbolu  víry  bez 
»filioque«. 

Methoděj  ubírá  se  do  Říma ;  zde  dostalo  se  mu  slavného  očištění, 
a  slovanská  liturgie  byla  papežskou  kurií  schválena, 
o  čemž  svědčí  psaní  papeže  Jana  VIII.  v  červnu  r.  880  Svatoplukovi 
zaslané.  Jak  slavnostně  zní  slova:  »Litteras  denique  sclaviniscas 
a  Constantino  quodam  philosopho  repertas,  quibus  Deo  laudes  debite 
resonent,    jure    laudamus«. 

V  otázce  jazyka  liturgie  byla  kurie  papežská  opportunistická. 

V  Římě  byl  zároveň  s  Methodějem  také  Wiching,  který 
byl  pomazán  za  biskupa,  jak  si  přál  Svatopluk.  Rački  nazval  Wi- 
chinga  ne  nadarmo  »jedovatou  bylinou«  neboť  od  té  doby  má  Metho- 
děj ve  Wichingovi  veřejného  odpůrce  a  nepřítele  slovanské  liturgie, 
který  podporoval  německo-latinský  směr  těšící  se  přízni  samotného 
knížete. 

Strana  tato  započala  ihned  intriky  tím,  že  dala  doručiti  Svato- 
plukovi falešný  list  papeže,  v  němž  se  tento  vyslovuje  proti  působení 
Methoděje  ;  boj  zajisté  opovržení  hodný.  ]Methoděj  nevěda  si  jiné  rady, 
obrátil  se  na  papeže  žádaje  vysvětlení  a  dovolávaje  se  pomoci  jeho ; 
papež  snaží  se  v  listě  od  23.  března  881  —  tedy  v  krátké  době,  kdy 
slavnostním  breve  dovolil  slovanskou  liturgii  —  upokojiti  INIethoděje 
a  dotvrzuje  mu,  že  nic  proti  němu  nepsal  a  že  s  Wichingem  ani 
nemluvil.  A  ani  nyní  nenastaly  slovanskému  věrozvěstovi  na  Moravě 
klidné  časy. 
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ZMoravy  vniklo  učení  křesťanské  jazykem  slovanským  hlásané  také 
do  Cech.  O  křtu  knížete  Bořivoje  dovídáme  se  v  pozdějších  památkách 
mnohem  více  zpráv,  než  co  historická  pravda  snese.  O  osudech  slo- 
vanské liturgie  v  Cechách  promluvíme  si  ještě  zvláště. 

Pannonská  legenda  vypravuje,  že  Methoděj  po  r.  881.  se  odebral 
ještě  do  Cařihradu  k  císaři,  který  ho  přijal  s  velikou  ctí  a  ra- 
dostí ;  přeložené  do  latiny  místo  ono  zní :  excepit  eum  imperator 
cum  magno  honoře  et  gaudio  et  doctrina  eius  coUaudata,  retinuit 
e  discipulis  eius  presbyterům  et  diaconum  cum  libris  ....  et  large 
donatum  iterum  sollemniter  in  sedem  suam  remisit.  Eodem  módo  et 
patriarcha. « 

Rački  pomíjí  zprávu  tuto  mlčením,  Diimmler  mínil,  že  je  velice 
nápadná,  kdežto  Jagič  prohlašuje,  že  věří  v  cestu  xMethoděje 
do  Cařihradu,  a  souhlasí  s  Goetzem  (autorem  jinak  dosti  stran- 
nického  spisu  »Geschichte  der  Slavenapostel  Constantinus  und  Metho- 
dius,<  Gotha  1897),  který  argumentuje  v  tom  smyslu,  že  se  IMethodius 
chtěl  přesvědčiti,  je-li  učení  a  činnost  jeho  schvalována  také  se  strany 
Cařihradu,  odkud  přece  vyšel. 

Cesta  tato  se  udala  po  r.  882.  po  smrti  papeže  Jana  (882), 
který  byl  mocným  ochráncem  ]\Iethodějovým,  a  vedla  skrz  Bul- 
harsko, jež  bylo  již  pro  Řím  ztraceno;  ačkoliv  se  zdá,  že  jAIethoděj 
s  žáky  svými  se  dlouho  v  Bulharsku  nezdržoval,  přece  zde  nejspíš 
zanechali  první  sledy  slovanské  liturgie,  jež  se  za  nedlouho  v  Bul- 
harsku utěšeně  rozvila. 

Tak  tedy  vidíme,  že  slovanská  liturgie  kvetla  nyní  na  Moravě 
a  v  Pannonii,  našla  zajisté  vstup  do  Cech,  šířila  se  do  Bulharska  a  do 
Chorvatska,  kde  se  udržela  mezi  katolíky  prese  všechna  příkoří  po 
dnes  na  ostrovech  Ouarnerských,  v  severní  Dalmácii  a  Istrii. 

Zivotopisec  iMethodějův  ještě  vypravuje,  že  arcibiskup  tento  byl 
nucen  podnikati  také  větší  cesty,  tak  ku  př.  byl  na  blízku  knížete, 
jenž  bydlel  v  Visi  ech  a  křesťany  otěžoval ;  jinde  výslovně  se  mluví 
o  králi  uherském,  (na  strany  dunajskyja),  který  ho  laskavě  přijal 
a  ještě  obdaroval. 

Dle  nejistých  pramenů  trvá  u  nás  zbožné  mínění,  že  ^lethoděj 
posvětil  r.  883  chrám  sv.  Petra  a  Pavla  v  Brně  a  již  dříve  sám  Kon- 
stantin že  zasvětil  kostel  olomúcký  sv.  Petrovi. 

Velice  důležitá  kapitola  ve  spise  Jagičově  jedná  o  literární 
č  i  n  n  o^s  t  i  M  e  t  h  o  d  ě  j  o  v  ě,  která  spadá  na  konec  jeho  života,  kdy  si 
vyvolil  dva  kněze,  rychlopisce,  a  tu  prý  přeložil  během  šesti 
měsíců  v  (od  března  do  konce  října)  písmo  svaté  (vyjma  knihy 
^Makabejské)    »oti.  grtčbska  jazyka  vl  slověnbsk-L*. 

Této  poznámce  nelze  do  slova  věřiti,  ani  tenkráte,  kdyby  se 
předpokládalo,  že  některé  části  písma  sv.  byly  již  dříve  přeloženy. 
Tak  ku  př.  mohu  ze  svých  (dosud  nevydaných)  studií  českého  překladu 
písma  sv.  na  to  ukázati,  že  pouhý  přepis  bible  Padařovské  trval 
tři  léta.  Tím  méně  možno  na  to  pomýšleti,  že  by  překlad  celé 
bible  (Makabejští  jsou  jen  nepatrná  část)  a  obtížné  psaní  různě  krouce- 


58  Česká  Revue. 

nou  glagolicou  byly  mohly  trvati  pouze  šest  měsíců,    třeba    by  býval 
měl   při  tom   ]\lethoděj   také  pomocníky. 

Pravděpodobno  je,  že  Methoděj  přeložil  do  staroslovenštiny  paro- 
emejník  (kniha  sestavená  z  lekcí  obsažených  v  starém  zákoně)  nebo 
že  pořídil  překlad  nejdůležitějších  knih  starého  zákona,  totiž  penta- 
teuchu  a  prorokův.  Patrně  přeložili  také  celý  žaltář,  poněvadž 
evangelia,  skutky  apoštolské  a  církevní  obřady  (officia)  byla  již  dříve 
přeložena  ve  spolku  s  Konstantinem,  jak  jsme  již  napřed  pravili. 

INIimo  to  tehdy  přeložil  také  nomokanon  (sbírku  zákonů  důle- 
žitých pro  církevní  juridikci)  a  dále  paterik,  životy  svatých  otcův, 
což  představovalo  ve  středověku  zábavnou  lekturu. 

]\Iethoděj  zemřel  6.  dubna  885,  pochován  byl  slavnostně  a  obřady 
při  pohřbu  jeho  se  děly  ve  třech  jazycích,  latinském,  řeckém  a  slovan- 
ském. Tělo  jeho  bylo  uloženo  v  kathedrále  —  ale  legenda  nepraví 
kde.  Podle  běžného  mínění  byl  to  Velehrad,  ač  někteří  také  myslili 
na  Děvín. 

,  Liturgii  slovanské,  kteráž  až  dosud  neměla  na  růžích  ustláno, 
nastaly  smutné  časy.  Wiching  a  s  ním  spolčený  Svatopluk  postavili 
se  nyní  veřejně  proti  slovanské  bohoslužbě ;  Wiching  zaujal  sídlo 
Methodějovo  a  nyní  následovalo  pronásledování  přívrženců  ]Methodě- 
jových,  kteří  byli  o  jmění  oloupeni,  trýzněni,  do  pout  uvrženi,  mnozí 
kněží  a  diákoni  židům  prodáni.  Nejčelnější  žáci  Methodějovi  byli 
jMoravan  Gorazd,  Klemens,  Laurentius,  Naum,  Angelarius.  Když  byli 
vězněni  a  hladem  trápeni,  stal  se  podle  slov  řecké  legendy  Klementovy 
trojnásobný  zázrak,  načež  byli  bez  milosrdenství  ze  země  vypuzeni 
nazí  v  kruté  zimě,  při  čemž  jim  vojíni  (av3pa)7:;'.  ^ip[jy.zo\.,  Ns'x.T;ot  -^xp) 
smrtí   hrozili,  jestliže  se  vrátí. 

Toto  pronásledování  slovanské  liturgie  na  Moravě  padá  do  let 
^86 — 893.  Toho  roku  opustil  totiž  Wiching  Moravu,  odebral  se 
k  Arnolfovi  a  rtal  se  jeho  kancléřem. 

Žáci  IMethodějovi  nalezli  útočiště  v  Bulhai-sku,  kde  je  kníže  Michael- 
Boris  laskavě  přijal,  denně  se  s  nimi  bavil  a  dával  si  od  nich  vypra- 
vovati učení  písma  a  svaté  legendy;  také  velmoži  jeho  závodili  v  po- 
zornosti k  moravským  vyhnancům,  zvláště  Echatzes,   Čáslav  a  jiní. 

Nyní  následuje  nová,  radostná  perioda  slovanské  liturgie  a  cír- 
kevně slovanského  písemnictví. 

Na  místě  tomto  nemohu  referovati  o  dalších  filologických  podrob- 
nostech díla  Jagičova ;  uvádím  pouze  ještě  jeden  passus  namířený 
proti  jNIiklosichovi,  jenž  svědčí  o  úctě  a  nadšení  Jagičově  pro  slovanskou 
liturgii :  »Jestliže  Miklosich  praví :  ,Die  Bruderapostel  haben  beim 
Antritt  ihrer  Wanderung  nach  Pannonien  (sic  !)  schwerlich  daran  ge- 
dacht,  der  Landessprache  uber  eine  enge  Grenze  hinaus  Eingang  in 
die  Kirche  zu  verschaffen.  Eine  slavische  Liturgie  wáre  auch  ihnen 
als  eine  Ungeheuerlichkeit  erschienen'  —  tedy  možno  pouze  jedinou 
věc  z  toho  připustiti,  že  oba  missionáři  ovšem  netušili,  jakého  skvě- 
lého, světového  významu  apoštolská  činnost  jejich  později  dosáhne, 
ale  nikdy  a  nikdy  nepodepíší  slova  nezapomenutelného  učitele,  že  by 
se  jim  byla  zdála  slovanská  liturgie    , Ungeheuerlichkeit'.      Co    pak   by 
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je  k  tomu  bylo  nutilo,  aby  takové  , absurdnosti'  věnovali  poslední  dni 
svého  života  r !  Kdyby  byli  přišli  na  jNIoravu  beze  všeho  plánu  a  beze 
vší  přípravy,  jak  toho  neblahá  pannonská  theorie  vyžaduje,  pak  by 
nebývala  činnost  jejich  jazykově  a  obsahem  nikdy  nabyla  takových 
forem,  jaké  ještě  dnes  podle  výsledků  jejích  vidíme. 

Zajisté  krásná  slova.  A  právě  v  době  poslední  při  reorganisaci 
kolleje  sv.  Jeronýma  v  Římě,  která  je  důležitým  semeništěm  pro 
i^lagoláše,  pronesena  v  breve  papežském  tato  neméně  krásná  slova  : 
, Tutéž  lásku,  kterouž  předchůdcové  naši  věnovali  národu  Slovanskému 
povždy  vynikajícímu  ve  víře  a  zbožnosti,  chovali  jsme  my  k  němu 
od  počátku  našeho  pontifikátu.  Ač  jsou  toho  skvělým  důkazem  dosa- 
vadní naše  opatření  k  náboženskému  utvrzení  a  povznesení  tohoto 
národa,  tedy  chceme  přece,  ježto  se  naskytuje  k  tomu  příznivá  pří- 
ležitost, přidati  k  nim  nové  svědectví,  jež  by  trvalo  do  budoucnosti 
jako  důkaz  a  památník  naší  blahovůle.' i) 

* 

Aleksěj  Antipovič  Potěchin.  Vzácné  jubileum  oslavil  nedávno 
ruský  spisovatel  A.  A.  Potěchin  —  půlstoleté  jubileum  své  literární 
činnosti! 

Narodiv  se  1.  července  r.  1819  v  Kinešmě  v  kostromské  guber- 
nii, vzdělán  byl  v  Jaroslavi  v  Demidovském  lyceu,  jež  absolvoval  r. 
1848.   s  odměnou   » stříbrné  medaille«. 

Prvním  literárním  činem  A.  A.  Potěchina  byla  stať  v  Moskevských 
Vědomostech  u  příležitosti  benefice  herce  Sumského  r.  1861.  Stať 
ta  vzbudila  živý  rozruch  a  způsobila,  že  herci  —  byla  gáže  zvýšena! 
Od  té  doby  vycházely  menší  práce  Potěchinovy  ve  všech  skoro 
hlavních  listech  ruských. 

Prvním  dramatem  Potěchinovým  byla  hra  >  Sud  ludskoj  —  ne 
Božij  (Lidský  soud  není  Božím «) ;  vytištěna  byla  r.  1853.  v  prosin- 
covém čísle  Moskviťanina.  Je  to  zároveň  i  první  bytová«  hra  ruského 
repertoiru.      Nebylo  před    ní  lidovým  jazykem  pro  scénu  psáno.    Hra 


')  Jak  popletené  pojmy  o  slovanské  liturgii  některé  hlavy  mají,  o  tom 
svědčí  ku  pf.  článek  pražského  úředního  orgánu,  psaný  následkem  sporu 
o  kolej  sv.  Jeronýma.  Pro  obveselení  slavistův  a  lidi  intelligentních  budiž  ci- 
tován: »Roku  14o:-i  (tisícího  čtyřstého  padesátého  třetího)  byl  přičiněním 
sv.  Jeronýma  z  Dubrovníka  zřízen  útulek  pro  věřící  z  Dalmácie,  Istrie, 
Chorvatska,  Slavonie,  Bosny  a  Hercegoviny.  Během  doby  byl  útulek  proměněn 
v  kněžskou  kolej.  Vlivem  chorvatských  biskupů  Strossmayera  a  Stadlera  (ten 
je  arcibisvup)  vydal  papež  Lev  XIII.  zvláštní  breve  .  .  .  Této  nové  koleji 
přiděill  (sic)  zíroveň  papež  veškery  statky  a  příjmy  starého  ústavu  a  vydal  sta- 
novy pro  novou  kolej,  do  níž  budou  přijímáni  bohoslovci  chorvatští  pů- 
vodem í  mateřskou  řečí.  Ježto  v  diecésích  chorvatských  bi- 
skupů konají  se  církevní  o  brady  jazykem  staroslovanským, 
může  býti  bohoslovcům  do  Říma  poslaným  od  biskupů  uloženo, 
aby  se  této  řeči  naučili.  Proměna  papežem  nařízená  znamená  nepopí 
ratelný  úspěch  Chorvatů,  neboť  z  ústavu  pro  kraj  illyrský  stala  se  kolej 
pro  národ  chorvatský.^  To  dostačí.  Vzácné  poučení  učeného  autora 
hraničí  na  ignoranci  onoho  vysokého  úředníka,  který  míní!,  že  slovanská  li- 
turgie je  bez  toho  jen  vynálezem  potřešténého  roku  osmačtyřicáiého.  (Viz 
»Archiv  f.  si.  Philologie«,  recensi  na  glagolský  missal  Paršičňv.) 
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tato  dostala  se  29.  listopadu    r.   1854.  na  jeviště    moskevské    a  těšila 
se  silnému  úspěchu. 

Skoro  současně  napsal  Potěchin  drama  » Bratr  a  sestra* ,  leč  to 
teprve  za  11  let  dostalo  se  na  jeviště.  Bylo  věru  ku  podivu,  jak 
pozdě  dobývaly  si  hry  Potěchinovy  přístupu  na  jeviště.  Skoro  všechny 
teprve  deset  let  po  napsání.  Jak  osudné  bylo  pro  Potěchina  to,  že 
na  jeho  hrách  nezřídka  spočinulo  censorovo  »vetoI«,  to  dokazuje  právě 
drama  »Bratr  a  sestra*,  neboť  celá  řada  dramatiků  používala  právě 
toho,  že  drama  toto  vytištěno  jsouc,  nesmělo  býti  provozováno,  a  pla- 
govala  z  něho  do  libosti.  A  tak  s  postavami  z  jeho  ^Bratra  a  sestry* 
tak  typickými  potkáváme  se  u  mnoha  dramatiků  oné  doby.  I  sám 
Ostrovskij  pro  svůj  »Les«  měl  vzor  v  obou  hlavních  ženských  rolích 
5>Bratra  a  sestry*.  Drama  to  jest  jaksi  epilogem  románu  Potěchinova 
xKazanskaja  kresťanka«  (Kazanská  selka).  Hlavní  osoba  románu  Anuška 
odolá  svůdci,  sousednímu  statkáři  a  v  dramatě  odměněna  jest  její 
cnosť   sňatkem   s  jiným   statkářem. 

Jsa  ze  záliby  ethnograf,  věnuje  Potěchin  i  v  belletrii  lidu  veškeru 
svou  pozornost".  Život  jeho  kreslí  s  fotografickou  téměř  věrností,  vni- 
kaje v  nejhlubší  jeho  záhyby,  ale  nemaje  mnoho  osobního  vnitřního 
zájmu  na  osudu  svých  hrdin.  Proto  nezřídka  u  Potěchina  zaráží  jistý 
chlad,  s  jakým  sleduje  osud  líčených  osob.  Široký  proud  belletristů 
let  šedesátých  líčících  lepší  společnost  ruskou  a  hlavně  boj  dobra 
se  zlem  v  různých  variacích,  rozmožen  byl  i  Potěchinem,  jenž  v  tomto 
vládnoucím  tehdy  gustu  napsal  pohnutlivý  román  »Krušinskij«.  Hrdinou 
jest  chudý  student,  zachránivší  dvakráte  bohatého  otce  milované  dívky, 
ale  odmrštěný  pro  svou  chudobu  a  umírající  na  souchotiny  v  nemo- 
cnici. Obvykle  romány  Potěchinovy  mívaly  dva  hrdiny,  člověka  ho- 
dného a  špatného,  zástupce  dobra  a  zástupce  zla.  Cnosť  u  Potěchina 
vždy  skoro  odnáší  si  — ■  alespoň  morální  vítězství.  Tak  jest  tomu 
v  povídce  »Tit  Sofronyč  Kazanok*,  i  v  novelle  »Dva  dobrovolníci«  ; 
tovární  život  se  stránky  špatné  líčí  román  »Okolo  deneg«  (O  peníze), 
později  na  drama  přepracovaný.  Továrník  úmyslně  neprovdá  svou 
dceru,  aby  mohl  se  zmocniti  její  peněz,  ten  plán  však  zhatí  mu 
dělník  tovární,  jenž  rovněž  spekuluje  na  peníze,  svede  ji  a  s  ní  uteče. 
Ve  světě  pak  ji   o  peníze  oloupí. 

Z  dramatických  prací  ještě  značný  úspěch  měly  hry  »Novějšij 
Orakul«,  sOtrězannyj  lomot«  a  hlavně  »Vinnovataje",  neméně  však 
i  veselohry  »Vakantnoje  město «  a  »Sovremennyja  rycary«.  Mnohé 
z  těchto  her  k  úspěchu  přispěla  okolnost,  že  thema  jeho  bylo  časovým 
a  že  Potěchin  právě  té  časovosti  velmi  dobře  využil. 

Zasloužilý  jubilant  těší  se  i  po  50leté  úmorné  činnosti  hojnému 
zdraví  a  duševní  čilosti  a  nemyslí  ještě  na  to  vzdáti  se  literárního 
působení,  s  nímž  po  celý  život  svůj  takřka  srostl. 

Dr.  B.  Prusík. 

Towarzystwo  oswiaty  ludowej  we  Lwowie.  iK  201et.  jubileu). 

Od  r.   1881  existuje  ve  Lvově  spolek,  jenž  vytkl  si  za    cíl   šířiti 

vzdělanost  mezi  lidem  a  prohlubovati    duševní    obzor  širokých  vrstev. 
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Dnes  po  dvacetileté  činnosti  možno  nám  posouditi  do  jaké  míry 
tento  spolek,  jenž  nám  až  posud  schází,  účelu  svého  dosáhl,  i) 

Již  prvního  roku  ustavily  se  při  spolku  tři  sekce,  jež  velice  na- 
pomáhaly dosažení  účelu  spolkového.  Byla  to  sekce  kritická, 
přednášková  a  konkursová.  První  sekce  měla  za  úkol  oceniti  každou 
knihu,  jež  měla  býti  pojata  do  lidové  knihovny,  uvážiti  hodí-li  se  pro 
lid  ;  tím  způsobem  bylo  postaráno  o  vhodný  a  bezpečný  výběr.  Sekce 
tato  sestavuje  též  katalogy  a  činí  rozvrhy  pro  knihovny  nové. 

Sekce  přednášková  měla  na  starosti  pořádání  co  nejhojnějších 
přednášek  pro  lid,  a  rovnala  by  se  tedy  našemu  Přednáškovému 
spolku,   dnes  tuším  zcela  nečinnému. 

Sekce  konkursová  měla  účelem  vypisovati  soutěže  na  nej- 
lepší lidové  knihy,  s  thematem  pokud  možno  časovým.  Tak  první 
rok  vypsán  konkurs  na  nejlepší  pojednání  o  Mickiewiczovi  (bylof 
tehdy     tělo   jeho    převezeno  do  vlasti). 

Hlavního  cíle  pak,  zakládání  veřejných,  lidových  čítáren  a  kniho- 
ven dosáhl  »Spolek  lidové  osvěty <.  již  v  prvních  létech  měrou  značnou. 
Bylyť  hnedle  po  sobě  zařízeny  ve  Lvově  spolkem  tím  4  veřejné  čí- 
tárny spojené  s  knihovnami.  Byl  to  ovšem  skromný  počátek  — 
knihovny  nečítaly  prvního  roku  více  než  po  200  svazcích,  čítárny 
6 — 15  časopisů  —  ale  účastenství  bylo  hojné,  tak  že  v  jedné  z  těchto 
knihoven,  která  měla  172  děl  za  jediný  rok  vypůjčeno  bylo  1748 
svazků ! 

Nedosti  na  tom,  prvního  roku  bylo  spolku  k  disposici  5  b  e  z- 
platných  půjčoven  knih,  jež  těšily  se  tak  hojné  návštěvě,  že 
veškery  knihy  stále  byly  vypůjčeny. 

A  dále:  spolek  sestavil  tři  vzorné  garnisonní  knihovny, 
které  hned  od  počátku  měly  značný  úspěch.  Tak  knihovna  11.  pluku 
dělostřeleckého  skládala  se  z  135  děl ;  knihovna  30.  pluku  pěchoty 
skládající  se  ze  110  děl  čítala  70  čtenářů,  kteří  přečetli  177  svazků  ; 
knihovna  95.  pluku  pěchoty  čítala  114  děl.  Knihovny  vojenské  spra- 
voval setník  Barysz,  jenž  byl  se  spolkem  v  stálém  styku. 

Na  venkově  založil  spolek  8  lidových  čítáren  a  to 
v  Sadowej  Wiszni,  v  Rudkách,  v  Kamionce  Strumiiowej,  v  Rudzie 
Kochawiňskej ;  v  iSIosciskách,  v  Glinianach,    v  Sanoku  a  v  Jesupolu. 

Vesnických  knihovniček  dílem  založil,  dílem  účinně  pod- 
poroval spolek  osvěty  lidové  —  132 !  V  těchto  132  vesnických 
knihovničkách  bylo  20.691  knih.  Není  mi  tuto  možno  stopovati  čin- 
nost spolku  tak  záslužného  během  jednotlivých  let,  omezuji  se  pouze 
na  to,  že  béru  do  ruky  poslední  výroční  zprávu  spolkovou  za  rok 
1900/1901  a  přihlížím  k  pokroku,  jaký  spolek  během  dvacíti  let  ve 
prospěch  lidové  osvěty  vykonal. 

Počet  čítáren  Lvovských  vzrostl  na  9,  počet  knih  v  jed- 
notlivých čítárnách  průměrně  na  500. 


*)  Pomůckou  jest  mi  10  výročních  zpráv  o  činnosti  spolku,  zaslaných  mi 
ochotně  výborem  spolku. 
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Na  venkově  jest  nyní  9  spolkových  čítáren  lidových,  jichž 
průměrný   cbjem  jest  opět  asi  500  děl. 

Počet  čítáren  a  knihoven  vesnických  stoupl  nejsilněji 
a  sice  na  číslo  424  !  Právě  tam,  kde  vnikání  vzdělanosti  v  Haliči  jest  nej- 
více potřebným  (mezi  lid  selský),  vyvinul  spolek  činnost  nejintensiv- 
nější.  Počet  průměrný  knih  každé  vesnické  knihovničky  jest  asi  150 
svazků,  jež  prý  stále  všechny  jsou  vypůjčeny.  Jak  v  knihovnách 
Lvovských  tak  i  ve  venkovských  městech  a  na  vsích  jsou  knihy  do  té 
míry  opotřebovány,  že  celé  série  musely  býti  vyměněny.  Nejvíce  jsou 
to  díla  Sienkiewiczova  a  Boleslawity,  jež  musela  býti  již  několikráte 
novými  nahrazena. 

A  z  jakých  prostředku  vyvíjí  »Spolek  osvěty  lidové«  tak  obdivu- 
hodnou činnost.^  ÍNIá  subvenci  zemskou  i  města  Lvova,  nejvíce  ale 
spoléhati  může  na  členské  příspěvky  a  na  výtěžek  přednášek  a  dobro- 
činných představení.  Roku  1900  byl  příjem  5,115'28  K,  vydej 
3541-87  K,  čistý  příjem  tedy  1573-41  K. 

Letos    »Spolek    osvěty    lidové«    tiše     slavil     201eté    jubileum  své 

skromné  ale  nanejvýš  záslužné  činnosti  ve  prospěch  vzdělanosti    lidu. 

Dr.  B.  Pnisik. 
* 

Ruské  hroby.  V  poslední  době,  v  prázdninovém  měsíci  srpnu, 
urvala  smrť  ruské  literatuře  a  vědě  mnoho  vynikajících  pěstitelů,  jichž 
ztráta  zanechala  po  sobě  velmi   bolestnou  ránu. 

Petrohradská  Akademie  věd  ztratila  hned  po  sobě  dva  členy : 
Ivana  Nikolajeviče  Ždanova  a  INIichajla  Ivanovice  Suchomlinova. 

I.  N.  Ž  dáno  v,  řádný  člen  Akademie  a  professor  historicko-filo- 
logického  ústavu  v  Petrohradě,  narodil  se  r.  1846.  v  Archangelské 
gubernii,  vystudoval  petrohradskou  universitu  a  hnedle  na  to  byl  jme- 
nován docentem  na  universitě  sv.  Vladimíra  v  Kijevě  a  sice  na  základě 
své  první  větší  vědecké  práce  »i\Iaterialy  dlja  istoriji  Stoglavago  sobora«. 
V  Kijevě  pobyl  zvěčnělý  čtyři  léta,  zde  vydal  také  svou  doktorskou 
dissertaci  »K  literaturnoj  istoriji  russkoj  bylevoj  poeziji«,  za  základě 
jíž  promován  byl  r.  1881.  na  magistra  a  jmenován  professorem  na 
historicko-íilologickém  ústavu  v  Petrohradě.  Za  pobytu  svého  v  Kijevě 
obohatil  Ždanov  ruskou  literární  historii  dvěma  cennými  knihami  : 
»Russkaja  poezija  v  domongolskuju  epochu*  a  »Literatura  slova 
o  polku  Igorevě«.  V  Petrohradě  pokračoval  ve  svých  bádáních  v  oboru 
staroruské  literatury,  jichž  výsledkem  byly  hojné  a  cenné  studie  roz- 
troušené po  vědeckých  revuích,  hlavně  po  »Kijevské  Starině«,  »Kijev- 
skich  Univers.  Izvěstích«  a  »Žurnalu  minist.  narodn.  prosvěščenija*. 
Jeho  chef  ďoeuvre  byla  studie  »Russkij  bylevoj  epos«  vydaná  r.  1895. 
Petrohradská  Akademie  skládala  v  Ždanova  velmi  mnoho  nadějí,  svě- 
řilať  mu  též  po  Majkovu  další  vydávání  Puškina  —  než  naděje  ty 
zničeny  byly  předčasnou  smrtí  55letého  teprve  Ždanova.  Akademie 
věd  ztratila  v  něm  jednoho  z  nejnadanějších  členů,  ruské  literární 
historii  zemřel  v  Ždanovu  pracovník  svědomitý  a  neúmorně  pilný  ! 

M.  I.  Suchomlinov  narodil  se  r.  1828  v  Charkově  co  syn 
universitního  professora  chemie.   Studia  gymnasiální  a  universitní  konal 
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v  Charkově.  Bylo  sice  často,  že  venkovské  university  nevyznačovaly 
se  mnoha  vynikajícími  silami,  charkovská  universita  oné  doby  činila 
čestnou  výjimku  a  tak  mezi  professory  mladého  Suchomlinova  nalé- 
záme dva  slavné  vědce  Kostomarova  a  Srezněvského.  Okolnost  ta  — 
podotýká  Pypin  (Věstník  Jevropy,  1901,  857)  — byla  pro  další  rozvoj 
Suchomlinův  velmi  důležitou,  ba  rozhodující.  Bylť  mu  už  za  doby 
jeho  universitních  studií  vykázán  směr  další  vědecké  činnosti.  Literární 
historie  získala  v  něm  právě  zásluhou  obou  výše  jmenovaných  zname- 
nitých professorů  horlivého  pěstitele.  A  hlavně  Srezněvskij  stal  se 
Suchomlinovi  vzorem  přísného  vědce. 

Dvě  léta  po  ukončení  university  hájil  už  Suchomlinov  svoji  magi- 
sterskou dissertaci  »Vzgljad  na  istoričeskij  chod  russkoj  dramy«. 
R.  1852.  zvolen  byl  adjunktem  při  stolici  ruské  slovesnosti  na  petro- 
hradské universitě,  zvítěziv  nad  J.  J.  Wedenským  a  S.  Lebeděvem. 
R.  1856.  za  dissertaci  »0  drevněj  russkoj  lětopisi  kak  pamjatnikě 
litěraturnom«  obdržel  vzácný  na  Rusi  titul  doktora  slovanské  filologie. 
Roku  1858 — 1860  cestoval  Suchomlinov  po  západní  Evropě,  v  létech 
těch  dlel  také  mezi  námi.  Šafařík  počítal  ho  tehdy  mezi  horlivé  své 
posluchače.  Vrátiv  se  z  cest,  jmenován  byl  mimořádným,  později 
řádným  professorem  university  petrohradské,  od  r.  1877.  pak  byl 
ve  výslužbě  věnuje  síly  své  veškery  jenom  vědeckým  svým  studiím 
a  Akademii  věd,  jejímž  členem  byl  od  r.  1872.  Roku  1899.  dosáhl 
čestné  hodnosti  předsedy  II.  oddělení  (Otdělenije  russkago  jazj-ka 
i  slovesnosti)  petrohradské  Akademie  věd,  a  byl  za  vysoké  své  zásluhy 
vyznamenán  titulem  čestného  člena  universit  Kijevské,  Charkovské 
a  Kazaňské,  dále  titulem  tajného  rady  a  obdařen  veškerými  ruskými 
řády,  jichž  lze  vědci  dosáhnouti,    až  po  vysoký  řád  Bílého  Orla  .... 

Již  v  prvých  jeho  vědeckých  pracech  zřejmě  vystupovaly  cha- 
rakteristické známky  jeho  způsobu  psaní :  co  největší  přesnost  u  vý- 
razu, snaha  pokud  možno  zúplna  ovládati  materiál  a  úzkostlivá  opatrnost 
ve  vývodech.  Staroruská  literatura  byla  oním  polem,  na  němž  Sucho- 
mlinov cítil  se  doma.  Díla,  jež  po  sobě  zůstavil,  jsou  nade  vše  cenné 
v  pravdě  monumentálně  práce.  Nelze  ani  všech  vyjmenovati,  třeba 
omeziti  se  jen  na  nejdůležitější. 

Za  prvních  let  své  professury  vydal  Suchomlinov  spis  »0  jazy- 
koznaniji  v  drevněj  Rossiji«,  dále  »0  psevdonimach  v  drevněj  russkoj 
slovesnosti«,  »0  sborníkách  i  zvěstnych  pod  nazvanijem  ,Pčel',  »0  li- 
teratuře pri  Petre  Velikom«,  »0  predanijach  v  drevněj  russkoj 
lětopisi«,   sLomonosov,  kak    student    Marburgskago    universiteta«    a  j. 

Než  i  literatura  bližší  nám  časem,  literatura  XVIII.  a  XIX.  sto- 
letí byla  Suchomlinovi  předmětem  bádání  vědeckého  a  na  poli  tom 
vznikly  velice  cenné  s>^Iatěrialy  dlja  istoriji  prosvěščenija  v  Rossiji 
v  carstvovanije  imperatora  Aleksandra  I.«  a  studie  o  vynikajících  je- 
dnotlivých spisovatelích  (Novikov,  Puškin,  Aksakov,  Gogol  a  j.)  se- 
brané později  ve  dvoudílný  spis  »Izslědovanija  i  statji  po  russkoj 
literatuře  i  prosvěščeniju«. 

Nejdůlejžitějším  však  dílem  zvěčnělého  byla  velkolepá,  osmidílná 
»Istorija    Rossijskoj    Akademii«,    jež    sestává    vlastně   z  celé 
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řady  obšírných  monografií  o  spisovatelích  a  učencích  XYIII.  a  poč.. 
XDC.  století.  I  kritické  vydání  děl  Lomonosova,  jež  Suchomlinov  na 
se  vzal,  náleží  k  pomníkům  po  něm  pozůstalým  a  cenu  nehynoucí 
majícím. 

A  ruská  Akademie  véd,  či  lépe  řečeno  II.  její  oddělení  jest 
Suchomlinovu  zavázáno  vroucí  vděčností  za  tu  ohnivou  obranu,  s  jakou 
zvěčnělý  vždy  hájil  co  možná  největší  samostatnost  oddělení  toho. 
Vycházelť  Suchomlinov  z  toho  stanoviska,  že  II.  oddělení  (ruského 
jazyka  a  slovesnosti)  jest  nejvíce  spoutáno  s  čistě  národ- 
ními otázkami,  že  tedy  zaslouží  si  největších  ohledů  se  strany 
praesidia  Akademie  i  největší  samostatnosti  I  A  konečně  ještě  jednu 
zásluhu  získal  si  zvěčnělý  učenec  o  ruskou  historii  literární  a  sice  tu, 
že  nejhorlivěji  poukazoval  k  tomu,  že  bádání  historická  v  oboru  lite- 
rárním nesmějí  se  ohraničovati  pouze  na  prameny  tištěné,  nýbrž  že 
musí  býti  rozšířena  (a  to  měrou  co  nejhojnější)  na  prameny  ruko- 
pisné, že  tedy  literárně  historický  badatel  nemá  studovati  jen 
v  knihovnách,  nýbrž  i  v  archivech!  A  i  v  té  věci  předcházel  svým 
stoupencům  opravdu  zářným  svým  příkladem ! 

V  Petrohradě  zemřel  dále  tajný  rada  Ivan  Petrovič  Kor- 
nilov,  člen  rady  ministerstva  lidové  osvěty,  bývalý  důstojník,  po- 
zději školní  inspektor.  Jeho  činnost  v  tomto  oboru  byla  velmi  blaho- 
dárnou. Ve  Vilenském  okruhu  zařídil  veřejnou  knihovnu  (se  sídlem 
ve  Vilně)  i  archiv  a  filiálku  zeměpisné  společnosti.  O  jazyk  litevský 
zjednal  si  zásluhu  tím,  že  přičiněním  jeho  uveden  byl  jazyk  litevský 
do  pravoslavné  bohoslužby.  I  literárně  byl  zesnulý  horlivě  činným, 
vydávaje  » Sborník  materialov  dlja  istoriji  narodnago  prosvěšče- 
nia«  a  přispívaje  do  j-Izvěstí*  zeměpisné  společnosti  mnohými  cen- 
nými studiemi  (»C)  lěsopromyšlennosti  na  rěkě  Unže«,  »Astrachan- 
skaja  gubernia«,    »Kirgizskija  i  Kalmyckija  stepi«    a  m.  j.). 

Zajímavý  zjev  v  světě  ruského  novinářstva  zemřel  v  osobě 
Sergeje  Markoviče  INIarkova.  Zesnulý  pocházel  z  muzické 
rodiny  a  byl  vyučený  sazeč,  samouctvím  svým  však  dosáhl  toho,  že 
mohl  státi  se  až  jedním  z  redaktorů  »Pravitělstvennago  Věstníka*  ; 
jako  redaktor  byl  pilným  a  svědomitým  pracovníkem,  starajícím  se 
hlavně  o  selské  záležitosti. 

Národní  hospodářství  a  zemědělství  na  Rusi  rovněž  utrpělo  ci- 
telné ztráty  a  to  úmrtím  Nikolaje  Osipoviče  Osipova 
a  Aleksandra  Fi  1  i  c  iano  vič  e  Rudzkého. 

N.  O.  Osipov  narodil  se  r.  1858.  v  Permské  gubernii,  absolvoval 
Kazaňskou  universitu  a  věnoval  se  národohospodářství  a  statistice. 
Jeho  cenné  spisy  v  oborech  těchto  obrátily  na  sebe  pozornost  vlády 
ruské,  jež  ho  povolala  do  ministerstva  obchodu;  v  úřadě  tom  do- 
sloužil  se  hodnosti  ředitele  statistické  kanceláře.  Z  četných  jeho  spisů 
zaslouží  zmínky  aspoň  tyto  nejcennější  :  >Izslědovanija  o  kurganskich 
gosudarstvenných  krestjanach«,  »Obzor  dějatělnosti  ssudosberegatěl- 
nych  tovariščestv  i  projekt  organizaciji  selskago  kredita«,  »Posobie 
dlja  ustrojstva  kustarno-promyšlennych  artělej«.  Osipov  zemřel  před- 
časně raněn  byv  mrtvicí. 
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Ve  Vilně  zemřel  professor  petrohradské  lesní  akademie  A.  F. 
Rudzkij.  Zesnulý  narodil  se  r.  1838.,  po  důkladném  vzdělání  hospo- 
dářském doma  i  v  cizině  stal  se  professorem  lesní  akademie.  Než 
nejen  učitelské  činnosti  i  vědecké  věnoval  se  zesnulý  vydávaje  časo- 
pisy »Selskoje  Chozjajstvo  i  Lěsovodstvo«,  »Plodovodstvo«,  »Školnoje 
Chozjajstvo«  a  »Zemledělčeskuju  Gazetu«.  V  časopisech  těch  uloženo 
jest  mnoho  cenných  studií  zvěčnělého  ruského   zemědělce. 

Přebolestnou  jest  konečně  ztráta,  již  utrpěla  ruská  belletristika 
úmrtím  spisovatele  Grigorije  Aleksan  dr  o  v  i  če  Mačtěta. 

Zvěčnělý  narodil  se  S.  září  r.  1851.  v  Lucku  na  Volyni  z  rodiny 
maloruské,  promíchané  však  i  živlem  polským.  IMačtět  studoval  gy- 
mnasium v  Nemírově  a  v  Kamenci  Podolském.  Z  gymnasia  v  tomto 
městě  byl  vyloučen,  poněvadž  » čítal  Dobroljubova  a  Cernyševa  a  nebyl 
pevný  v  pravoslaví «.  Nezbylo  mu  tedy,  než  pokračovati  doma  v  studiích 
započatých.  Pilným  studiem  dosáhl  toho,  že  již  r.  1870  složil  v  Kijevě 
zkoušky,  jež  opravňovaly  ho  vyučovati  zeměpisu  a  dějepisu.  Leč 
v  učitelském  povolání  vydržel  pouze  dvě  léta.  Přidružilť  se  Mačtět  ke 
kroužku  mladíků,  již  necítili  se  v  Rusku  doma.  Mladíci  ti  odkojeni 
duchem  západnickým  byli  mínění,  že  doma  nerozumí  jim  ani  lid  ani 
vláda  a  že  pravé  místo  jejich  jest  tam,  odkud  jejich  duševní  výchova 
má  původ,  totiž  na  západě.  Proto  vypravil  se  kroužek  mladých  mužů 
těch  do  severní  Ameriky  a  sice  —  aby  mohli  spíše  prostudovati  lid 
i  zřízení  demokratického  státu,  v  němž  nemusili  se  obávati  vládních 
reakcí,  jakou  byla  ona  z  let  sedmdesátých  ■ —  stali  se  pro  Ameriku 
prostými  dělníky.  Jakou  byla  tato  mládež,  toho  stopy  nalézáme  v  po- 
vídkách »Bludný  syn«,  »Dva  světy«  a  »První  honorář«.  V  této  po- 
sledně jmenované  praví  Alačtět : 

»Nedali  jsme  se  unášeti  ziskem,  netrávili  jsme  čas  darmojed- 
stvím,  jako  to  je  v  módě  nyní,  aniž  jsme  se  vychloubali  svou 
nevěrou.  Věřili  jsme  v  budoucnost,  ve  svůj  národ,  a  milovati  jej, 
bylo  nám  hlavní  věcí.  V  duši  naší  nebylo  pusto,  tam  žily  světlé 
a  jasné  ideály  .... 

Svědomí  tehdy  vládlo    a  podmaňovalo    si  mocně  skoro 

všechny  .... 

Každý,  jak  se  zdálo,  cítil  svou  povinnost  před  ostatními, 

před  ubohou,  temnou  massou  »menšího  bratra«;  každý  věděl,  že 
jest  jí  zavázán  za  celé  svoje  mravní  ■>]á«,  za  svoje  duševní  bo- 
hatství, vědění «M 

Tyto  zásady  ovládaly  též  mysl  IMačtětovu,  když  s  kruhem  přátel 
přeplul  oceán.  Než  nedlouho  pobyl  v  Americe.  Již  roku  1873.  vrátil 
se  do  Ruska  a  účastnil  se  horlivě  duševního  ruchu  mládeže,  tak  že 
r.  1875.  obviněn  byl  s  jinými  druhy  z  protivládních  záměrů,  vězněn 
v  Petropavlovské  pevnosti  v  Petrohradě  a  na  to  vypovězen  do  bažin 
Archangelské  gubernie  a  r.  1879.  na  Sibiř.  Prodělav  tvrdý  osud  po- 
litického vypovězence  vrátil  se  Mačtět  teprv  až  roku  1884.   do  Moskvy, 


1)  Srv.  Stín,  Hist.  lit.  rus.  pag.  455.  a  násl. 


66  Česká  Revue. 

kde  v  krátce  zemřela  mu  útrapami  sibiřskými  vysilená  manželka.  Pak 
už  klidnějši  život  nastal  Mačtčtovi,  jenž  od  té  doby  cele  věnoval  se 
literatuře.  Letos  pak  v  srpnu  zemřel  předčasné  v  krásném  věku  pa- 
desáti let 

Charakteristickou  známkou  jeho  prvních  prací  —  z  Ameriky  i  ze 
Sibiře  —  bylo  bystré  pozorování  a  naprostá  objektivita.  Jeho  líčení 
je  třeba  drsné,  ale  nevykukuje  za  ním  tendenčnost ;  jeho  líčení  mů- 
žeme ba   musíme  věřiti. 

Ale  později  vystupují  víc  a  více  zřejmé  snahy  tendenční,  mající 
za  nutný  následek  nepřirozenost  a  affektovanost.  »Mačtět  rozdělil 
lidstvo  na  dvě  protivné  strany,  ne  sice  na  intelligenci  a  národ,  nýbrž 
spíše  na  lidi  vzorné,  poctivé,  pokorné  a  lidi  podlé,  loupeživé,  na  lidi- 
ovce  a  na  lidi-vlky,  kteří  chtějí  stůj  co  stůj  sežrati  nevinné,  bezbranné 
ovečky*. 

A  tu  jevil  se  ]\Iačtět  stoupencem  Tolstého,  že  stará  se  o  to,  aby 
»lidé-vlci«  přestali  býti  zvlčilými,  a  aby  »lidé-ovce«  zůstali  dobrými 
a  pokornými,  i  když  jim  bude  snášeti  zlo.  Tedy  zásada  neprotivení 
se  zlu,  v  nové  variantě. 

Z  té  jednostrannosti  však,  že  jedny  lidi  líčí  barvami  až  příliš 
tmavými,  jiné  pak  zas  příliš  jasně,  vyplývá  základní  vada  Mačtětova 
—  nepřirozenost.  Lidé  tak  do  kořene  ďábelští  a  na  druhé  straně  zas 
lidé  tak  andělsky  dobří,  jaké  nalézáme  u  jNIačtěta,  nejsou  ze  světa 
tohoto  a  proto  nepůsobí  líčení  tohoto  velkého  idealisty  příjemným 
dojmem  přirozenosti. 

Ale  právě  ten  čistý  idealismus  Mačtétův  omlouvá  veškery  nedo- 
statky a  dodává  všemu,  cokoliv  zvěčnělý  napsal,  ceny  trvalé.  Bylo  toho 
dosti.  Psal  hlavně  do  časopisů  a  to  nejvážnějších :  Russkaja  Mysl,  Ki- 
jevskaja  Starina,  Russkije  Vědomosti,  Sěvernyj  Věstník  a  j.  Krátký 
pobyt  jeho  v  Americe  nezůstal  neplodným:  z  doby  té  pocházejí  velmi 
dobře  odpozorované  »Crty  amerického  života*  a  >•  Obrázky  z  cest«. 
Druhá  perioda  jeho  života,  trudné  vyhnanství,  vynesla  literatuře  ruské 
řadu  novel  ze  života  sibiřského.  A  klidnější  perioda  jeho  života,  po 
vyhnanství,  obrátila  pozornost  jeho  k  otázkám  společenským.  Z  té 
doby  pochází  jeho  román  »Z  nedávné  minulosti*,  povídky  íZid«,  »Z  té 
lásky*,    »První  honorář*    a  m    j 

V  iNlačtčtovi  zemřel  spisovatel  dobrého  jména,  nešťastný  v  životě 
svém  pozorovatel  a  nadšený,  až  dojemně  čistý  idealista,  stoupenec 
horlivý  mistra  svého  Lva  N.  Tolstého.   — 

Dr.  B.  Pnisik. 

Prešerniana.  Za  příčincu  stoleté  památky  narození  Prešerna 
objevilo  se  v  slovinské  literatuře  několik  knih  a  pojednání,  které 
vzbudily  pozornost  ve  vzdělaném  slovanském  světě.  »Ceská  revue* 
přinesla  také  delší  referát  o  nejdůležitějším  zjevu  v  této  véci,  totiž 
o  Prešernové  albu.  Ale  během  letošního  roku  bylo  publikováno  ještě 
několik  knih,  jež  zasluhují,  abychom  se  o  nich  aspoň  krátce  zmínili. 
Na  prvním  místě  uvádíme  Můrka:  »]\Iyšlénky  k  Prese  r  novu 
životopisu*,    (Ljubljanski    Zvon).      Velecenný    článek    tento    měl 
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vlastně  vyjíti  v  Pr.  album,  ale  —  opozdil  se.  Můrko  se  diví,  kterak 
dovedl  takový  lyrik  jako  Prešern  myšlénky  své  odívati  jazykem,  tehdy 
ještě  tak  nevybroušeným.  Jako  za  živobytí,  tak  i  po  smrti  neměl 
Prešern  štěstí  ve  své  vlasti ;  aspoň  v  čítankách  nechtěli  o  něm  mnoho 
věděti.  O  nás  Ceších  tehdy  (v  letech  třicátých)  Slovinci  málo  znali, 
jen  to,  co  se  o  »Pemcích«  dověděli  z  Vídeňských  »Jahrbúcher«  a  z  prací 
Dobrovského,  hlavně  »Slavína«  a  »Slovanky«.  Někteří  Poláci  byli 
po  povstání  internováni  ve  Štýrském  Hradci  a  v  Lublani;  r.  1821. 
na  kongresu  v  Lublani  viděli  taky  Rusy.  Z  češtiny  do  »Cbelice«  (která 
jen  jako  včelka  čtyřikráte  po  sobě  vylétla)  překládali  z  kralodvorského 
»rukopisu«,  slovanské  národní  písně  a  ohlas  ruských  písní  od  Cela- 
kovského.  S  Anastasiem  Grúnem  spojuje  Pr.  láska  k  jedné  a  téže 
domovině.  Dr.  INIurko  ukazuje  na  to,  že  osobní  známost  Čelakovského 
s  Prešernem  patří  mezi  zbožné  legendy ;  Celakovský  poznal  Prešerna 
teprve  podle   »Kranjské  Cbelice«. 

Prešern  česky  rozumě!  ;  čítal  i  spisy  Kollárovy,  a  jak  se  zdá, 
byl  přece  vychovatelem  na  Moravě,  aspoň  nějakou  dobu.  Jinak  byl 
Prešern  vzdělán  po  němečku,  a  zvláště  romantismus  měl  na  něho 
veliký  vliv.  V  Lublani  žil  tehdy  Němec  Hilscher  z  Litoměřic  jako  vojín 
a  překládal  mnoho  zByrona;  na  příbuznost  Hilschera  a  Máchy  jsem 
již  jednou  ukázal.  Avšak  také  Goethovým  a  Uhlandovým  velikým 
ctitelem  byl  Prešern,  ale  při  tom  při  všem  byl  originelní  tvůrčí  silou. 

Můrko  je  přesvědčen,  že  Prešern  opravdově  miloval  Julii  Prinicevu, 
že  tedy  láska  tato  nebyla  jen  ^poetickou  fikcí«  S  láskou  k  ženě 
spojoval  také  lásku  k  vlasti  jako  u  nás  KoUár  a  Celakovský,  na  jihu 
u  Illyrů  Stanko  Vraz.  Také  závěrečná  slova  o  »Křtu  při  Savici*  pro- 
zrazují osvědčeného   znalce  moderní  jihoslovanské  literatury. 

Neobyčejné  zásluhy  o  rozšíření  Prešerna  v  Rusku  má  professor 
F.  E.  Korš,  který  jednak  do  ruštiny  přeložil  celého  Prešerna, 
k  němuž  napsal  obšírný  úvod,  jednak  podal  kritický  rozbor  »Prešer- 
nova  alba«   v  petrohradslcé  Akademii  nauk. 

CTiixoTBopeHi.a  (ppaime  HpemiipHa  je  opravdu  záslužné  dílo. 
Prof.  Korš  počal  překládati  Prešerna  již  před  dvaceti  lety,  loni  teprve 
překlad  ukončil.  Hlavně  hleděl  k  tomu,  aby  překládal  věrně,  ač  se 
to  některému  kritikovi  nelíbilo.  V  úvodě  zmiňuje  se  zvláště  o  Cela- 
kovském,  o  vlivu  jeho  a  pak  o  vlivu  českých  slavistův  na  Prešerna 
vůbec  ;  odtud  se  vysvětluje  záliba  jeho  pro  slovanské  jazyky.  Následkem 
známostí  s  Korýtkem  překládá  z  INIickiewicze 

Zdařilý  je  úvod  do  slovinské  literatury,  této  chudičké  dcery  Slavie. 
Starověrci,  třeba  literární,  bývají  všude  zatvrzelí.  Vším  právem  vyslovuje 
se  proti  tomu,  že  Prešern  znal  Julii  Prinicevu  již  jako  gymnasista 
a  mluví  o  ideálním  poměru  tomto  ve  smyslu  Murkové,  ač  ještě  po- 
jednání jeho  nemohl  znáti.  V  tom,  že  nevidí  v  Prešernovi  pessimistu, 
srovnává  se  se  mnou,  ač  pochybuji,  že  by  mé  kritiky  v  »Ceské  Revui-s 
byl  znal.  Na  to  následuje  trefná  charakteristika  Prešerna  ruskému 
publiku  zajisté  nová. 

Stritar  se  ptá  zcela  zbytečně,  co  by  se  bylo  stalo,  kdyby  bývala 
láska   jeho  vyslyšena,    a  Korš    mu    na    to  velice    rozumně    odpovídá. 

5* 
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Nediví  se,  jestli  sestra  Prešernova  pod  vlivem  Dagarina  spálila  pozů- 
stalost bratrovu.  My  všichni  dohromady  nic  positivního  dokázati  nemů- 
žeme ;  ale  podle  dřívějších  studií  v  této  sporné  otázce  a  podle  nových 
informací  jsem  přece  přesvědčen,  že  některé  básně  a  překlady  Prešer- 
novy  byly  po  smrti  jeho  zničeny. 

Korš  podnikl  toto  vydání  na  podnět  mladého  Slovince,  p.  Přija- 
té Ij  a.  Již  dříve  jsem  vytkl  Koršovi,  že  neuvádí  všech  vydání  básní 
Prešernových. 

Neobyčejně  záslužný  jest  onen  oddíl  úvodu,  kde  prof.  Korš  pro- 
bírá každou  báseň  Prešernovu  jednotlivě,  udává,  kdy  a  jak  byly  vy- 
dány, za  jakých  okolností  povstaly,  vzpomíná  překladů  etc.  ;  v  rozboru 
metra  je  Korš  uznaným  specialistou.  Úvod  Koršův  obsahuje  sto  stránek; 
překlad  244  str. 

Podle  slovinských  vydání  myslí  Korš,  že  městečko  L  e  s  c  e 
(v  Židovské  dívce)  je  totožné  s  něm.  názvem  Lees  a  že  tedy  leží 
v  Krajině.  V  překladu  praví  pouze: 

MicreHKO  MopaBCKaro  npnxoja  bi>  Kpaimi. 

Tomu  však  není  tak.  Událost  ona  přihodila  se  skutečně  na  naší 
Moravě,  a  zasluhovala  by,  aby  se  konstatovalo,  kdy  a  kde  se  udala 
(snad  by  jméno  Lesce  bylo  při  tom  vodítkem).  IMožná,  že  by  se  pak 
přišlo  na  to,  v  které  krajině  na  ^Moravě  byl  Prešern  nějakou  dobu 
vychovatelem. 

Slovinci  nemohou  býti  dosti  vdéčni  prof.  Koršovi,  který  převedl 
básně  krajana  jejich  do  tohoto  světového  jazyka. 

Také  pro  forum  vědecké  psal  Korš  v  petrohradské  Akademii, 
napsav  obšírný  referát  oPrešernově  Albu,  jako  jsme  my  v  » České 
revui«  učinili.  Korš  podává  obsah  každého  článku,  k  němuž  příleži- 
tostně připojuje  sem  tam  své  poznámky.  Vzpomínaje  ukázek  českého 
překladu  p.  Boreckého  praví  Korš,  že  možno  Cechům  blahopřáti 
k  překladu  Prešernovu,  který  je  nejšťastnější  mezi  všemi  překlady. 
Není  mí  známo,  zdali  úplný  překlad  p.  Boreckého  již  vyšel. 

Obsažný  referát  Koršův  vyšel  také  separátně  (15  str.). 

Když  vyšel  ruský  překlad  Prešerna,  bylo  zrovna  morální  povin- 
ností Slovincův,  aby  se  postarali  o  souborný  německý  překlad  téhož 
spisovatele.  Bylo  to  tím  snáze,  ježto  mnoho  básní  Prešernových  bylo 
již  do  němčiny  přeloženo.  Věci  této  se  podjal  dr.  Fr.  Vidíc,  který 
vydal  Fr.  Prešern.  Poesien«  s  krátkým  úvodem.  Poněvadž  jsem 
měl  knihu  tuto  jen  krátce  v  rukách,  nemohu  se  vysloviti  o  jakosti 
překladu  ;  mimo  to  jsou  zde  připojeny  také  německé  originelní  básně 
Prešernovy  —  až  na  jednu,  jak  zlí  jazykové  tvrdí.  Škoda,  že  p.  dr. 
Vidic  nepřipojil  pro  německé  čtenářstvo  životopis  a  ocenění  činnosti 
Prešernovy  ;  kniha  by  tím  byla  velice  získala. 

O  novém  pojednání  Pintarově,  jež  mně  je  neznámo,  referoval 
v  tomto  časopise  p,   dr.  Boř.  Prusík. 

Také  Poláci  se  zúčastnili  slavností  Prešernových.  Zawiliňski 
napsal  do  » Kraje «  článek  o  Prešernovi  a  lituje,  že  ho  Poláci  neznají, 
ač  již  Grabowski  přeložil  v  Obrazie  literatury  powszechnej  báseň 
Rybak;  za  nedlouho  na    to  vyšlo  několik   básní  Prešernových    v  pře- 
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kládě  Mich.  INIagiery  v  literární  příloze  antisemitského  » Glosu 
Národu «, 

Při  této  příležitosti  se  mnozí  bratří  Poláci  styděli,  vidouce,  že 
Němci  sami  mají  několikeré  překlady  Prešernovy.  Kdyby  se  bylo  slavilo 
centenarium  nějakého  francouzského,  italského  nebo  německého  bá- 
sníka, byla  by  se  v  Polsku  objevila  o  něm  dlouhá  pojednání ;  ale 
o  Slovinci  nebo  o  Čechovi  .... 

Chudák  Grabowski  ležel  již  na  smrtelné  posteli,  aby  zachránil 
slovanskost  Polsky. 

Slovinci  mohou  býti  s   sPrešernovými  paběrky«    velice  spokojeni 

Karásek. 
* 

LITERATURA  ČESKÁ. 

Percy  Bysshe  Shelley:  » Odpoutaný  Prometheus«.  Lyri- 
cké drama  o  4  jed  n.  —  » Výbor  lyriky «.  —  Robert  Ham- 
merling:  »Ahasver  v  Římé».  Báseň  o  6  zpěvech.  — Leconte 
de  Lisle:  »Nová  řada  básní «.  —  Světové  knihovny  čísla 
181  — 182,213— 214, 107— 1G'.»,  210.  Překlady  Jaroslava  Vrchli- 
ckého. 

Nebýti  ani  vřelého,  společného  zájmu,  který  zvábil  věčně  pružnou 
a  za  uměním  spěchající  duši  překladatelovu,  je  to  zde  široký  a  jasný 
paprsek  čistého  umění,  naprosto  životního  a  bezprostředního,  který 
v  jediný  celek  víže  tato  díla  tří  světových  literatur:  anglické,  německé 
a  francouzské.  Ne  marka  úsilí,  však  plynně  a  přirozeně  tekoucí  fluidum 
genia  zavlažuje  stránky.  Duch  vzácné  povýšenosti,  šleh  síly,  lví  spár 
pronikavého  zájmu  a  příliš  bezprostřední  a  křehký,  než  aby  se  o  něm 
dalo  analyticky  promlouvati,  je  společným  dárkem  do  vínku  těmto 
knihám,  tak  různým  ve  svém  poslání  a  tak  protichůdným  s  hlediska 
jejich  rakového  zabarvení.  Jsouť  obě  knihy  Shelleyho  zrovna  symboly 
morální  dokonalosti,  jak  si  ji  dovedeme  srovnati  s  rysem  tvrdé  a  v  jádře 
příliš  jednoduše  kombinované  povahy  anglické.  V  epu  německém 
vedle  principu  nezničitelnosti  a  nesmrtelnosti,  jenž  je  tu  hlavní  ideou, 
téměř  všude  se  ozývá  ostře  vibrující  nota  typického  nacionalismu, 
který  místy  až  v  emfasi  zabíhaje,  zavání  poněkud  železným  sebevědo- 
mím. A  Leconte  de  Lisle?  Budeme  míti  velmi  krásnou  příležitost 
demonstrovati  na  několika  podivuhodných  číslech  hluboké  zákmity 
zoufalství  tohoto  parnassistního  obra,  u  něhož  postřehy  čistě  přírodní 
blíží  se  visím  pohanských  náboženstev. 

Vysoko  nutno  postaviti  Shelleyova  ^Odpoutaného  Promé- 
thea*. Tuším,  že  překladatel  sám  vysoko  cení  tuto  grandiosní  fresku 
mythologickou,  mohu-li  souditi  dle  péče  a  širokého  zájmu,  který  věno- 
val překladu  díla  tak  křehkého  ve  svojí  stavbě  a  přece  tak  giganticky 
se  pnoucího  v  účinu.  Shelley,  veliký  současník  novoanglických  roman- 
tiků Waltera  Scotta,  Byrona,  Coleridge  a  Thomasa  JNIoora,  formou 
nanejvýš  vzletnou,  divoce  roztříštěnou,  ukutou  z  nejblýskavějších  cetek 
i  z  nejmassivnějších  plátů    ocelových,    která  jen    mohla    po  ruce    býti 
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romantikovi  velikého  stylu,  oživil  tento  nesmrtelný  mythus.  Gigant 
Prométheus  tyčí  se  tu  morální  svojí  postáti  až  vysoko  nad  Olymp. 
Přikován  a  nehybný,  září  tu  jako  nesmrtelné  slunce,  které  dobře  ví, 
že  přijde  hodina,  kdy  jeho  hřejný  paprsek  probudí  sny  celého  světa. 
Dle  slov  básníkových  jest  jeho  Prométheus  5>typem  nejvyšší 
mravní  a  duševní  dokonalosti,  poslušen  motivů  nej- 
čistších a  nejpravdivějších,  čelící  k  cílům  nejlepším 
a  nejušlechtilejším*.  Vzdor,  který  však  netkví  v  hloubi  povahy 
živené  hněvem,  však  vzdor  hraničící  s  krajní  mezí  vytrvalosti  a  s  pře- 
svědčením, že  motiv  boje  i  strádání  je  dobrý,  vyrůstá  z  jeho  hlavy 
hrdě  vztýčené !  Tato  síla,  vytrvalost  i  neohroženost  jediné  se  Satanem 
z  Miltonova  »Zt  ráčeného  ráje«  bývá  srovnávána  —  však  jaký  tu 
přece  jen  kolossální  rozdíl !  Satan  trpí  i  vzdoruje,  však  pohnutkou  je 
mu  cíl  osobního  zmohutnění.  Satan  odolává  i  zápasí,  leč  pouze  za 
cenu  pomsty  a  konečné  odvety.  Jaký  nimbus  nezištnosti,  důstojnosti 
a  čisté  poesie  září  však  naproti  tomu  kol  čela  Prométheova  !  Řekl  bys : 
jas  i  síla  slunce,  které  svítí,  aby  blažilo,  které  zahřívá  ledovou  kůru 
zemskou  v  pevném  vědomí,  že  na  jaře  vypučí  květy  a  zavoní  kraj  .  .  ! 
Shelleyův  Prométheus  je  pravým  synem  své  doby  :  hrdý,  kamenný 
Titan,  hluboko  zaujatý  citem  pro  spravedlnost,  který  nedbá  hněvu 
Jovišova,  ani  muk  a  dlouhých  strastí,  ba  ani  ztráty  přátelství  nejmoc- 
nějšího z  bohů,  jemuž  kdys  přece  k  panství  dopomohl.  V  nejkritičtější 
chvíli,  kdy  Joviš  už  už  vidí  lidstvo  zdeptáno  pod  tíží  svojí  drtící  ruky, 
přináší  mu  oheň.  Lidstvo  triumfuje,  símě  mohutní.  A  Prométheus 
stane  přikován  nad  hroznou  propastí,  ve  strži  ledovců  na  indickém 
Kavkaze.  Však  síla  rovnováhy  nemizí  z  veliké  duše.  Když  I\Ierkur 
mu  připomíná,  jak  sedět  by  moh',  jeden  z  největších,  mezi  bohy  olymp- 
skými  a  když  projevuje  soucit  s  ním,  rozhorleně    v^olá: 

Měj  soucit  s  Nebes  otroky,  již   sami 

zhrdají  sebou;  se  mnou  ne,  mám  v  duši 

mír  jasný   jako  světlo    trůní  v  slunci  .  .  . 

A  v  muce  neskonalé,  kdy  orkány  zuří  a  běsové  vichřic  krouží  nad 
skalisky,  jen  jediné  má  přání:  v  ohlasu  hor  i  hřmotu  vodopádů  znovu 
zaslechnouti  slova  děsné  svojí  kletby,  kterou  vychrlil  kdys  na  Jovišovu 
hlavu ! 

—  —   —    -   Jestli  tenkrát 
má  slova  síiu    měla,    ač    jsem    změněn, 
že   mrtvo   ve   mně    každé    přání    po    zlu, 
ženenívícestopyzáštívemně, 
kéž    posud    sílu    tu    si    zachovají! 

Trvá  ve  svojí  odvaze,  ač  vše  se  kolem  třese  bázní  v  tušení 
Jovišova  hněvu.  Bohyně  Země,  Asia,  Jone  i  Panthea  zří  ustrašeně 
v  planoucí  jeho  zraky.  Však  Vítěz  Dobra  sní  klidně  o  budoucí  spáse, 
neboť  v  dálce  zří  šlehat  plamennou  postat  Spravedlnosti  .   .  . 

U  Aischyla  i  Hesioda,  kteří  rovněž  mohutnými  rysy  zpracovali 
mythus,  poddá  se  konečně  Prométheus  Jovišovi,  čímž  získá  odpuštění. 
Aischylos  řeší  tento  problém  známým  způsobem  :  Prométheus  upozorní 
Joviše  na  nebezpečí  sňatku  s  Thetidou,  jejíž  syn  jej  má  pozbaviti  trůnu. 
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I  Goetheova  tragedie  podobně  se  rozuzluje.  Shelleyovi,  jak  se 
zdá,  vadil  tento  rys  u  Titána,  jehož  údělem  byla  síla  i  hrdost.  Je  tu 
proto  rozuzlení  daleko  přirozenější,  přivoděno  železnou  nutností  i  odvě- 
kým zákonem  vítězícího  dobra  i  spravedlnosti.  Je  prirozer.o,  že  odbojný 
duch  básníkův,  jemuž  nic  nebylo  snad  protismyslnější,  než  konečné 
vítězství  boha  jenproto,  že  je  bohem,  pocítil  právě  v  této  odbočce 
radostné  rozproudění  svých  náboženských  visí.  Nechci  tvrditi,  že 
myšlénka  dramatu,  přeložená  v  moderní  cítění,  skrývala  by  v  tomto 
vítězství  Prométheově  jistou  demokratickou  vášeň,  však  vášeň  nábožen- 
ská proudí  v  ní  dozajista  a  to  několika  proudy  na  jednou.  P.  B.  Shelley, 
jenž  po  boku  Byronově  snad  ještě  odvážněji  a  výbojněji  vystupoval 
v  krajním  boji  proti  stávajícímu  pořádku  státnímu  a  náboženskému, 
nalezl  v  této  básni  velice  vděčné  pole  ku  rozvinutí  svých  zásad.  Byv 
docela  r.  1818  vyhnán  z  vlasti,  úředně  zbaven  výchovy  svých  dětí, 
uchýlil  se  do  Itálie,  kde  šestadvacetiletý,  hrdý  i  bojovný,  počal  praco- 
vati na  tomto  velkolepém  dramatě.  Každý  řádek  je  illustrací  jeho  názoru, 
odbojného  i  vysoce  povzneseného  nad  obvyklé  pojímání.  Velká  pečeť 
ideálního  nadšení  korunuje  nicméně  toto  dílo,  určité  i  zjasnělé  při  vší 
mythičnosti  jádra  a  přespříliš  ucelené  při  vší  roztříštěnosti  ideí.  Veliký 
klid  vane  z  celku  a  je  až  podivuhodný  tento  rys,  který  nacházíme 
i  v  drobných  básních,  jichž  výbor  leží  před  námi.  Snad  je  to  právě 
ovoce  veliké  zralosti  názorů,  reality  a  zmíněné  určitosti,  kterou  daleko 
vyniká  Shelley  nad  Byrona. 

Divoká  romantika  horských  zřícenin  blíže  Říma,  kde  byl  »0d pou- 
taný Prométheus*  psán,  bohatě  zvýšila  básníkovu  inspiraci.  »i\Iezi 
divě  kvetoucími  houštinami  a  kyticemi  stromů  kvetoucích  i  vůni  dýcha- 
jících byla  psána  tato  báseň*,  praví  v  předmluvě.  A  tak  se  zdá,  že 
stoupající  vůně  těchto  rozkvetlých  kytic  a  zářivý  modrý  blankyt  Říma 
obohatily  báseň  dýšící  něhou  krásy,  mezitím  co  skalnaté  boky  Kara- 
kalových  zřícenin  vnesly  jí   divokost  snů   i  šílící   grandiositu   ideí  .  .  — - 

O  drobné  lyrice  Shelleyově  platí  tato  poznámka  plnou  měrou. 
Výbor  svůj  rozhodil  překladatel  dle  let,  v  nichž  jednotlivá  čísla  byla 
napsána  a  tu  přímo  průzračně  vidíme,  znajíce  životní  osudy  básníkovy, 
jak  daleko  sahala  vrozená  inspirace  a  pokud  spoluúčinkovala  scenérie 
vnější.  Cyklus  označený  rokem  1818.  (cesta  S.  do  Itálie)  je  velikou 
hymnou  přírody.  Nalézáme  v  něm  smíšenu  v  jediný  vířivý  chaos  veškeru 
bolest  vyhnance  i  vztek  a  vášeň  reformátora  s  jásajícím  obdivem  básníka, 
v  němž  Alpy  i  Apenniny  probudily  nové  vise.  V  tu  dobu  spadají  ony 
světoznámé  » Sloky,  psané  ve  chvíli  stísněnosti  blízko  Nea- 
pole*. Tichá,  velikým  smutkem  prosáklá  elegie  tato  více  než  která- 
koli jiná,  hovoří  k  nám  o  vnitřním,  titánském  bolu  básníkově  a  neméně 
i  o  jeho  prožitém  podání  bez  pósy  a  dělanosti.  A  mnohde  je  žal 
i  strádání  zastřeno  rouškou  lásky,  z  níž  přece  však  probleskuje  rys 
nedůvěry.  Jeho  první  láska,  která  roku  1814.  byla  násilně  rozvodem 
zničena,  zanechala  v  něm  nezacelených  ran  pro  příští  léta  zdánlivé 
klidnější.  Proto  i  odtud,  kde  zdá  se  o  štěstí  pět,  odlétá  hořká  vzpo- 
mínka a  my  cítíme  nade  vším  vanout  melancholii.  Tvorba  pozdější, 
která  tak  brutálně  byla  přetržena  násilnou  smrtí  třicetiletého  Shelleyho, 


72  Česká  Revue, 


markována  je  snivou  skepsí,  v  niž  jako  v  moři  utápí  se  rozsáhlost 
vědomostí,  vkus  a  ostrovtip  básníkův.  Známý  hymnus  »Západnímu 
větru«  budiž  zde  postaven  jako  typické  číslo.  Je  v  něm  znamenat, 
jako  ostatně  i  v  »Prometheu«,  onu  konfusnost  a  roztříštěnou  stavbu, 
kterou  zavinil  neustálý  boj  poesie  s  filosofickými  náhledy,  jenž  vypl- 
ňoval celý  život  básníkův.  » Povídka  o  tajemství  a  hoři«  —  nazval  jej 
Chambers  ,   .   . 

*  * 

Legenda,  která  patří  k  nejznámějším  z  celého  křesťanského  středo- 
věku i  novověku,  vypráví  o  Ahasverovi  čili  Věčném  Židu,  jak  za  trest, 
že  kdysi  v  praetoriu  Pilátově  odcházejícího  Krista  ve  tvář  uhodil,  nucen 
je  nyní  neustále  světem  blouditi  a  káti  se  za  své  provinění.  Prochází 
nepoznán  celým  světem,  koncem  každého  století  upadá  v  divnou  chorobu, 
která  jej  vždy  pozmění  v  muže  třicetiletého.  Obcuje  s  preláty  i  biskupy, 
je  zbožný  nad  míru  a  pamětliv  slov  Krista:  »Ty  zůstaneš,  dokud  se 
nevrátím  .  .  .    «,  čeká  vysvobození. 

Zjev  Ahasvera  prošel  uměním  výtvarným  i  literaturou  jako  motiv 
silný  a  vděčný.  Opěval  jej  Byron  v  »Kainu«  i  ^Prométheovi*, 
Shelley  v  »Královně  Mab«,  Vrchlický,  Carducci,  Andersen  i  j. 
Robert  Hamerling  zvolil  jej  za  vůdčího  ducha  svojí  přítomné  široké 
historické  malby,  kterou  obrátil  na  sebe  pozornost.  Děj  spadá  v  dobu 
Neronovu. 

Řeknu  přímo,  že  tyto  dvě  historické  postavy,  Ahasver  i  Nero, 
historií  docela  už  zhnětené  a  propracované,  jsou  Hamerlingovi  poněkud 
na  úkor.  V  celkovém  aspektu  nejeví  dílo  velikého  šlehu  samostatnosti, 
kráčejíc  vyšlapanou  pěšinou  historie.  Ani  Ahasver  ani  Xero  nejeví 
nejmenšího  odstínu,  jímž  by  se  lišily  od  postav  legendárních.  Historické 
masky  Seneky,  Tigellina,  Britanika  i  Agrippiny  oživují  ve  starých 
barvách.  I  činy  těchto  degenerovaných  mozků,  ba  co  více:  jejich 
motivace  je  zcela  parallelní  oné  ze  školních  čítanek.  Zde  více  než 
jinde  bije  tento  fakt  do  očí,  protože  nepřímo  a  rušivě  zasahuje  v  psycho- 
logii těchto  osob,  více  než  jedenkrát  přesně  a  vědecky  vymezenou. 
Přehlédneme-li  však  tento  nedostatek,  usoudíme  zcela  správně,  že  nešlo 
tu  autorovi  o  historism  jeho  vlastní  fantasie  a  že  figury  tyto  měly 
mu  posloužiti  pouze  úlohou  figurín,  na  něž  by  rozvěsil 
oslnivá  roucha  svojí  hluboké  životní  filosofie.  Ano:  zde 
skutečně  tkví  veškerý  význam  této  těžké  knihy. 

Nero  pobíhá  Římem  v  družině  stoika  Seneky  a  pomocí  svých 
nadháněčů  loupí  dívky  a  bitky  arranžuje  ;  pořádá  obrovské,  neslýcha- 
né hostiny,  dává  si  Tigellinem  vymýšleti  zábavy  a  podpisuje  ortely 
pekelných  poprav;  třese  se  před  matkou  Agrippinou,  chvěje  se  před 
nejbližšími  milci  i  před  posledním  svým  otrokem ;  svádí  ženy,  dá 
matku  utratit,  zapaluje  Řím;  jako  nejbídnější  dvorní  šašek  upadá 
v  šílenství  pod  tíží  vnitřních  svých  hlasů,  pod  nátlakem  zevnějších 
náhod  a  činů;  umírá  pozvolna.  .  .  A  před  ním  stále  a  stále  vyrů- 
stá vysoká,  velebná  postat  bílého  kmeta,  noří  se  na  něho  ze  všech 
koutů,  všude  jej  provází,  pohlíží  přísné  do  jeho  očí.  Jediná  tvář,  kterou 
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nemůže  zakřiknout  velitelským  svým  hlasem,  dát  zapudit  svými  otroky. 
A  těžké  řetězy   drtivých  ideí  brázdí  mu  nitro.  Hle,  ideová  kostra  díla ! 

Jedno  z  nejmalebnějších  literárních  pláten,  které  pokud  se  ovšem 
jednotlivostí  týká,  učinilo  na  mne  hluboký  dojem.  Šesti  zpěvy  proje- 
dnává se  toto  široce  rozložené  epos  a  nebýti  jednotné  linie  dějin  nebo 
osoby  Neronovy,  k  níž  se  celek  víže,  řekl  bys  :  šest  velikolepých  filo- 
sofických fresek,  řezaných  na  podkladu  historickém,  plných  barev 
i  odstínů,  ohně,  síly  i  plamenných  visí.  Jeví  se  tu  Hamerling  jako 
silný  umělec  slova,  jako  duše  smělá  i  odbojná,  plná  hloubky  a  samo- 
statnosti v  pojímání  filosofických  ideí.  Ne  snad  vedle  Grillparzera 
největší  moderní  básník  rakouských  Němců,  však  z  nejpovolanějších 
klassiků  pogoetheových  vůbec.  Bohatá  jeho  fantasie,  mnohde  bujnost 
i  přepych,  pestrá  živost  a  téměř  božská  průzračnost  a  ideálnost  staví 
jej  příliš  vysoko  Básník  i  filosof  v  jediné  osobě,  však  v  ničem  druh 
druhu  nezadávající,  doplňující  se  a  ucelující  jádro.  Filosof  tu  dbá 
ideové  hloubky,  básník  čistí  a  krášlí,  umělec  kondensuje.  Široký  dech 
lyrické  expanse  prosvěcuje  stránky  a  tlumí  velikost  zločinů.  A  základní 
idea:  mohutné  obrození  světa  antického  ohněm  i  mečem 
v  jádro  křesťanské  svítí  z  každého  verše.  Jako  obrovská  nesmrtelná 
socha  tyčí  se  Ahasver,  symbol  Nezničitelnosti  ve  šlehajících  plamenech, 
které  přinášejí  Smrt  a  Zhynutí  .  .  .  Jaký  to  kontrast! 

»Ahasver  v  Římě«  psán  byl  r.  1866.,  zrovna  kdy  36  lety 
Hamerling  dán  byl  jako  profesor  do  výslužby  a  kdy  se  usadil  na  svojí 
ville  u  Št.  Hradce.  Je  to  nejbásničtější  jeho  dílo  vedle  >Krále 
Siónského*,  psaného  o  2  léta  později.  Ač  v  mnohém  upomíná 
svým  historismem  na  Sienkiewiczovo  »Quo  vadis«,  liší  se  přece  od 
tohoto  zmíněnou  už  menší  samostatností  v  pojetí  celkového  nátěru 
historického  a  potom  ještě  jedním  rysem,  na  který  též  nutno  upozor- 
niti :  Sienkiewicz  nejsa  ani  v  nejmenším  nationálním  šovinistou,  líčí 
svoje  osoby  zcela  objektivně  s  přísnou  nestranností,  Hamerling  straní 
očivůdně  Germanům.  Poslední  část  VI.  zpěvu,  upomínající  poněkud  na 
oslavnou  Kanzonu  básníkovu  »G  e  r  ma  n  en  zu  g«,  nemile  se  nás  dotýká 
tím  spíše,  čím  upřímněji  holdujeme  zásadě,  že  čistota  umění  nemá 
býti  ani  v  nejmenším  zkalena  reklamním  stínem  idey  jakékoliv. 


Z  Leconta  de  Lisle  předvedeny  jsou  ukázky  hlavně  z  poslední 
tvorby,  vyjímaje  ovšem  debutní  »Básně  antické«.  Zde  cítíme  zase 
jednou  pevný  a  určitý  zvuk  básníka,  něco,  co  beze  všech  kompromissů 
možno  upřímě  srovnati  s  žulou  a  křemenem.  Vše  je  massivní,  těžce 
krojené.  Není  možno  přehlédnout,  že  tato  poesie  vychází  z  Huga, 
jemuž  se  blíží  svojí  samorostlostí  — ,  ale  že  je  provanuta  prvky 
hellenismu  jeho  čistotou  a  bukolismem.  Některá  čísla  přímo  upomí- 
nají  na  Huga  (na  př.  Kearista  na  Lazzaru  v  »Orientalách«, 
Červen  na  Biěvre  v  »Listí  podzimním*  a  j.).  Jsou  tu  krajiny 
v  náladách  tichých  a  vzdálených,  střižených  idyllicky,  lučiny  vlhké 
i  opojné,   vlny    valící  se  mezi    stráněmi    a  ohýbající    rákos  .  .  .     Stáda 
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krav  i  bujných  býků  se  zvonci  na  šíjích  ztrácejí  se  ve  zvlněných  krajinách, 
bujný  skot  křepčí  na  pastviskách.  Zříme  jako  ve  snu  dávnou  Arkadii 
a  cítíme  její  pastýřský  dech.  Ale  »Básné  barbarské*  už  nás 
plní  dechem  heroismu.  V  nich  vyšel  »Spánek  kondorův*,  číslo 
takové  energie  a  tak  řízných  reliéfů,  že  se  k  němu  stále  vracíme 
znovu  a  znovu,  upít  se  jeho  silou  a  hloubkou.  Zde  už  dominuje  panithei- 
sticky  názor  básníkův,  jemuž  děkuje  tato  poesie  svoji  hloubku  a  jadrné 
zcelení.  A  v  » Básních  tragických*  dostupuje  výše.  Zde  platí 
asi  nejvyšší  měrou  to,  co  bylo  nadhozeno  s  vrchu  :  že  jeho  básně  se 
blíží  visím  pohanských  náboženstev.  Jen  dvě  čísla  jsou  tu  uvedena 
—  však  v  Albatrosovi  je  plně  vystižen  zázračný  onen  klid  silných 
a  v  Poslední  illusi  ona  drtivá  tíha  metafysických  záhad.  »Básně 
poslední«,  nejvíce  zastoupené  v  přítomném  (už  pátém!)  výběru, 
jsou  podivuhodnou  směsicí  všeho  :  lapidární  antiky,  živé  i  tempera- 
mentní deskripce,  žhavosti  i  bujných  zážehů,  které  se  staly  dědictvím 
jeho  krve^).  Tu  i  tam  i  zákmity  hřejivé  intimnosti  se  dají  postře- 
hnout, ač  tento  básník  osobní  poesie  tak  málo  pěstoval  !  Ale  nade 
vším  vznáší  se  těžký  soumrak  trudného  pessimismu,  tu  v  melancholii, 
tu  v  tichou  odevzdanost  přecházejícího  pessimismu,  který  byl  nerozlu- 
čným druhem  této  klassické  duše  a  který  jí  vtiskuje  zcela  ideální 
marku  upřímnosti  a  prožití, 

Ž  i  ž  k  o  v,  říjen  1901.  Fr.   Sekanina. 

Louis  Křikava:  Pyrhovo  vítězství:.,)  Druhá  knížka  básní 
mladého  autora  a  lze  o  ni  říci,  že  některými  čísly  svými  pozoruhodná. 
Duch  knížky  je  melancholický  a  názorů  beznadějných.  Básník  dovede 
krásně  svou  nostalgii  povědět,  ale  přece  nás  to  zaráží  a  máme  knihu 
za  rázu  podřízenějšího,  neboť  pesimismus  je  vždy  příznakem  duše 
slabší  a  menší.  Vyjasněného,  uceleného  do  výše  ku  slunci  tryskem 
se  ženoucího,  aby  výškou  nedohlednou  to  podiv  náš  svedlo,  v  této 
knize  se  nenachází.  Není  tu  rozhýření  jasného  a  krásného  dne,  v  němž 
slunko  nás  teple  jímá,  ale  je  tu  teprv  mlžné  jitro  po  noci  nedávné,  kdy 
den  se  roditi  neurčitě  počíná,  kdy  noční  lampy  neurčité  a  matné  hasnou, 
kdy  v  mlhách  zdají  se  teskné  odcházet  zjevy  tajemné,  jež  tu  nocí 
bloudily,  zdají  se  odcházeti  před  sluncem,  jež  vzejde  krvavými  čer- 
vánky a  pak  zái^ícím  zlatem  a  teplem  životodárným.  Tak  knihou  tou 
jako  v  jitře  krajinou,  kdy  den  se  teprve  bolestně  sladce  zrozuje, 
všecko  tedy  ještě  v  mátnu  a  mlhách  než  tyto  se  odestrou,  mlčením 
kdy  zdá  se  znět  teskné  finále  za  noci,  jež  přechází  v  preludium  na 
den  a  všady  po  zemi  na  stromech  a  květech  plno  slz,  plno  slz.  Ta- 
kové jsou  Křikavovy  verše,  takový  mají  nádech  a  takovou  hudbou 
jitřní  mezi  dnem  a  nocí  kvílí,  takovým  mořem  jsou  obestřeny,  takovou 
bolest  nesou  si,  kteráž  však  v  jasu  dne  přejde,  až  duše  zvykne  životu, 
odevzdá  se,  a  trpělivě  obětuje,  až  bude  jí  slunný  den,  v  němž  na  slunci 
možno  všemai  zráti.   ]Niladá  je  tato  poesie,  jitra  chlad  má  ještě  po  noci, 


')  L.  de  Lisle  se  narodil  v  plantážích  ostrova  Rčunionu. 
2)  Vyšlo  u  F.  Šiniáčka  za  80  h. 
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ale  může  se  ohřáti  a  být  teplou  a  sálavou.  Abych  šířil  se  o  jedno- 
tlivých básních,  není  třeba,  zapadají  všechny  pod  tento  rámec  věrně. 
A  že  také  možno  spoléhat  ve  vývin  tohoto  autora  a  že  on  z  melancho- 
lična  jitra,  z  mlžných  zjevů  v  den  vyjde.  Dosud  při  něm  snaha  zpět  a  ne 
v  před,  dosud  je  takový,  že  se  dnu  brání  a  v  noc  se  spíš  Moní. 
Proto  sám  dí  krásně  v  básni  >]\Ielancholie-<,  »že  touží  po  knize  pře- 
smutné a  hořkých  smrti  jádrech,  po  cestách  lesinou  za  doby  večerní, 
po  luzném  šepotu  a  po  průhledných  ňadrech  záhadné  milenky,  oné  panny 
jezerní«.  Proto  je  tak  temná  báseň  «Víra«  a  »Ve  chrámu  vyzvánějí  .  .  .« 
INIožno,  že  tato  knížka  jeho  tak  teskná  je  poslední,  a  že  následující 
budou  jasnější,  vyšší,  krásnější  a  radostnější,  víc  slunná  a  života  mající 
a  mužem  proto  čekati.  Sám  básník  již  v  poslední  básni  na  konec  dí : 
»Zapomněl  mraku  jsem,  jež  na  můj  kraj  se  snesl.  Svou  dávám  k  žití 
zášť  všech  světa  do  vichřic.  Chci  zapomenout,  kdy  a  proč  jsem  klesl. 
Já  dávám  málo  lim  a  beru  za  to  víc«. 

F.  A.  Slavík;  Pruské  usilování  o  země  české.  \)  Velmi 
pěkná  studie  dějepisná,  jež  zasloužila  si  druhé  vydání,  kteréž  v  ruce 
máme,  a  kteréž  přejeme  ještě  větší  rozšíření.  Autor  vede  ná>  přes 
poslední  tři  století,  v  nichž  se  usiluje  o  rozdělení  českých  zemí  a  to 
víc  než  desetkrát  tajně  i  zjevně,  a  nejvíc  v  polovici  1^.  století,  když 
o  ně  usilovně  s  největší  mocí  proti  Rakousku  vystupují  rozličná  práva 
předstírající  Prusové,  Bavoři  a  Sašové.  Je  to  líčení  nesmírné  ctižádosti, 
sobectví  a  hrabivosti  okolních  vlád,  jež  svědčí  o  barbarském  a  nízkém 
citu,  jakýmž  oplýval  pruský  Bedřich  II.,  o  němž  smutné  musí  ušlechtilý 
dějepisec  znamenat,  jehož  jméno  neskví  se  láskou  a  humaností,  ale 
snahou  hmotnou  a  loupeživosti.  Líčeno,  jak  tento  se  vložil  do  nábo- 
ženského rozkolu  evangelíků  s  katolíky,  jak  se  stavěl  ochráacem  evan- 
gelíků v  zemích  rakouských  a  jak  tito  mu  na  mlýn  pracují  jsouce 
podněcováni  pruskými  jednateli,  jak  vše  roste  a  spory  stran  se  ostří, 
až  půda  připravena  a  nesnáze  rakouské  využitkovány  pro  sobecké  jeho 
záměry.  Země  České  a  Rakousko  ocitují  se  na  pokraji  záhuby.  Část 
Slezska  a  Kladsko  stanou  se  obětí  a  vše  ostatní  zachráněno  jediné 
věrností  a  obětavostí  českého  lidu.  Kniha  obsahuje  zprávy,  jak  vzniklo 
a  rostlo  ono  usilování  až  do  roku  1740.,  jak  se  usilovalo  za  Bedřicha  II. 
r.  1740  až  1748  a  jak  jednáno  v  onom  usilování  za  Marie  Terezie 
a  Josefa  II.   a  ještě  i  po  nich. 

Všechno  to  podklad  má  v  nesnášenlivosti  náboženské,  jež  pohu- 
bila miliony  za  války  třicetileté  a  36.000  rodin  z  Čech  vyhnala  a  po- 
měrně tolik  z  ostatních  zemí  rakouských,  kteréž  jsouce  vzdělané 
a  majetné  budily  soustrast  a  nechuť  k  původcům  toho  u  spoluvěrců. 
Rakousko  tím  oslabeno  ve  vzdělanosti  a  rostou  mu  sokové  v  Německu 
v  sesíleném  Sasku  a  Braniborsku.  Co  nám  uškodilo,  jim  je  k  prospěchu, 
a  zdvíhá  se  tak  jich  průmysl,  obchod,  literatura  a  moc. 

Spisovatel  převede  vás  přes  všechna  ta  usilování  bývalá  a  ukáže, 
jak  hrabivému  programu  Bedřicha  II.   dostane  se  velkého  úspěchu   na 


')  Vyšlo  u  Simáčka  za  1  K. 
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naši  škodu  a  jak  i  po  načasném  smíru  a  klidu  a  přes  to,  že  byly  roz- 
vaděné strany  r.  1879  utvořily  spojení  v  trojspolku,  opětné  usilování 
o  české  země  vzrůstá,  jak  po  vítězství  r.  1866.  a  nejvíce  po  r.  1870 
rozšířilo  se  v  Německu  sebevědomí  národní  a  i  v  krajinách  rakouských 
smýšlení  všeněmecké,  jak  ukazují  se  zas  v  nejnovější  době  povážlivé 
a  velezrádné  úkazy  proti  našemu  národu  a  proti  Rakousku  a  jeho 
vládě  a  jak  se  zas  zneužívá  za  politickým  účelem  náboženství,  jež 
kázati  má  k  pokoji  a  míru,  k  vzájemné  lásce  a  lidskosti. 

Již  o  tom  všem  zbuzena  pozornost  v  ostatních  národech  Evropy, 
a  u  nás  je  tato  knížka  svého  rázu  dnes  první  a  opravdu  potřebná  v  své 
době  a  znamenitě  poslouží.  Je  to  světlo  svítící  na  nedávné  mi- 
nulé snahy  Němců  po  českých  zemích,  na  nčž  vždy  tito  měli  zálusk, 
majíce  snad  jen  takové  ponětí  o  Cechách,  jako  lze  čísti  v  dějinách 
německé  války  r.  Iť66,  kde  Wolfgang  ]\Ienzel  píše:  »že  již  jediný 
pohled  na  mapu  učí,  že  Cechy  za  německý  kraj  pokládány  býti  mají, 
že  veliký  národ  německý  za  žádnou  cenu  této  důležité  země,  která 
ve  středu  a  ne  na  hranicích  Německa  leží,  a  jejíž  obyvatelé  dílem 
Němci  a  dílem  poněmčení  Slované  jsou,  nesmí  ponechati  jedinému 
nepatrnému  zbytku  českých  barbarů,  kteří  se  tam  ještě  německy  ne- 
naučili a  všeliké  vzdělanosti  postrádají  a  kteří  pražádného  významu 
nemají. « 

Známe  dnes,  co  znamená  heslo  »pryč  od  Ríma«  a  že  zas  tu 
rozdvojení  náboženské  poskytuje  různé  dva  pláště,  v  kterýchž  strany 
proti   sobě  vstávají  a  se  ostří. 

Člověku,  jenž  miluje  lidskost,  musí  být  líto,  že  národové  zdvihají 
se  jeden  nad  druhým,  že  není  rovnosti,  vzájemné  součinnosti  a  lásky, 
ale  že  silnější,  domýšlivý,  sobecký  a  hrabivý  je  nad  druhým.  Ten 
starý  německý  rys  již,  ač  jsou  Němci  na  výši  pokroku,  přec  je  ne- 
opustil a  oni  dosud  tak  tvrdi  a  panovační  k  národům  sousedním 
zvláště  slovanským,  jež  měkčí  zas  a  jemnějších  jsou  duší,  kterýžto  rys 
nesou  si  stále  a  kterýž  rys  jim  jest  k  záhubě  před  výbojností  souseda. 
Rozpínavost  německá  roste  a  to  ne  v  pravdě,  ale  v  lži  a  na 
úkor  ostatních.  A  jako  by  marný  byl  sen  velikých  reformátorů  našich 
a  jejich  vzájemnosti  a  součinnosti,  o  shodě  bratrské  v  pravdě  a  láscel 
Jako  by  marný  byl  krásný  sen  Husův  a  později  Lutherův  o  vzájemnosti 
těchto  dvou  národů.  Kdyby  se  brala  tato  snažení  cestou  duševní 
a  povznesenou,  tu  by  shoda  obou  byla  možná,  ale  dnes  jako  vždy  dřív 
zas  se  bére  ona  snaha  jen  hmotnou  cestou  panovačnou  a  sobeckou, 
bez  pravdy  a  lásky,  proto  není  onoho  rozkolu  zastavení.  Náboženství 
jsou  zde  jen  plášť  a  ducha  žádný  zápas  není  to,  nýbrž  zcela  jen 
hmotný,  neb  kdyby  věrně  s  náboženstvím  se  brala  ona  cesta,  mu- 
sili   by  znáti  lásku  vzájemnou,  jež  také  kázána,   a  ji   plniti. 

Knížku  tuto  vyvolala  doba,  je  pravdivá,  střízlivá  a  nestranná 
a  tím  cenná,  a  je  věru  vhodná  a  dodělá  se  úspěchu  dobou,  kdy  vzniká 
v  kruzích  našich  a  rakouských  snaha,  aby  cítěno  v  čas  a  učiněna  byla 
opatření  k  povinné  obraně  zemí  českých  a  Rakouska,  o  kteréž  usilo- 
vání opět  zdá  se  mluviti  z  Němec  a  od  Němců  zdejších  prvními  sig- 
nály, jež  jsme  již  zaslechli.  H. 
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LITERATURY  CIZÍ. 

Ze  současné  německé  literatury.  Není  o  tom  více  pochybnosti, 
že  realismus  v  německé  literatuře  dokonává.  Také  doba  epigona,  zdá 
se,  že  minula,  a  zvláště  pozoruhodné  jest,  že  upírají  se  zraky  stále 
a  stále  toužněji  k  Hebbelovi,  Kleistovi,  Fontaneovi  neb  Kellerovi. 
Znamená  to,  že  zde  nadchází  nová  éra  vážné  práce  jak  na  poli  prosy, 
tak  i  v  poesii. 

Několik  znamenitých  řádků  věnoval  zjevu  tomu  Otto  Julius  Bier- 
baum  v  »Das  litterarische  Echo«.  Uvedu  z  toho  místa  zvláště  vý- 
znanmá,  která  karakterisují  i  do  jisté  míry  samého  Bierbauma. 

Po  mnohém  hledání  i  bojích  nahlédla  mladá  generace,  (k  níž 
i  Bierbaum  se  čítá),  že  >pro  muže  jistě  nejlepší  a  nejzdárnější  jest 
navázati  tam,  kde  pouto,  zděděné  po  otcích,  jest  ve  vývinu  svém 
nejsilnější. »  jest  to  z  dobré  vůle  a  snahy  vzniklé  navázání  na  »staré«, 
a  sice  na  to  nejlepší.  Nahlédli  zároveň,  že  jest  třeba  mentálně  prožíti 
celý  ten  dosavadní  literární  process  a  uvědomiti  si  jasně  nejen  jeho 
slabosti,  ale  —  na  to  důraz  —  i  jeho  sílu.  Ne  všichni  z  »mladých« 
tak  učinili.  O  těch  připomíná  vážně  Bierbaum  :  »Přišli  do  literatury 
jako  esthetičtí  kapitalisté,  a  necítí  popudů  k  získávání,  k  rozhojnění 
majetku,  neboť  tento  hluboký  smysl  pro  majetek  jest  jim  jako  téměř 
všem  dědicům  —  cizí.  Z  tohoto  důvodu  jsou  spíše  požívately  než 
tvůrci.*  Není  ovšem  správné,  jimi  pohrdati  neb  jich  přeceňovati,  ale 
říci  si  o  nich  jenom  plnou  pravdu:  »Síla  jejich  záleží  ve  vkusu,  v  jemno- 
citu  pro  esthetické  hodnoty,  avšak  postrádají  toho  vlastního  jádra  tvo- 
řícího života,  všeho  elementárného.  Jsou  spíše  umělci  slova  než  básníci ; 
umějí  spojovati  krásné  vazby  zvukové,  jako  juvelier  z  krásných  ka- 
menů, neumějí  však  tvořiti  z  hlubokého,  plného  a  celistvého,  jak 
poetovi  přináleží,  jenž  básní  v  zápase  tvořivosti,  rodění  a  plodnosti. 
Jediná  báseň  Liliencronova,  byť  i  špatná,  jest  kusem  života,  jest  jako 
dítě  z  masa  a  krve ;  slovní  dílo  umělecké  Štěpána  Georgea,  i  to 
nejkrásnější,  jest  uměleckým  produktem  bez  krve,  homunkulem, 
prázdné,  neživotné,  studené,  a  třeba  bylo  poseto  celé  drahokamy 
a  nápodobeno  formou  nejlepších  Hellénú^. 

Nemohu  připomenouti,  zda  tato  upřímná  slova  nehodí  se  i  na 
naše  některé  nejmladší  básníky  ? 

Proto  však  nestává  se  Bierbaum  sentimentálním  pessimistou  nad 
budoucností  německé  tvorby,  literární.  Opakuje  jenom,  že  od  této 
generace  mnoho  nečeká.  »Tito  mladí  lidé  jsou  vnitřně  příliš  staří, 
než  aby  se  mohli  silně  vyvinouti;  nepřivedou  to  věčně  ku  předu  ani 
se  sebou,  ani  s  chodem  poetického  vývinu. «  Dva  z  těchto  předčasných 
a  hravých  starců  si  cení  vysoko  :  Hofmannsthala  a  R.  A.  Schrodera. 
Jako  na  samostatně  jdoucí  a  silné  talenty  umělecké'  ukazuje  pak  na 
F.  Wedekinda,  P.  Scheerbarta,  R.  Walsera,  Pavla  Ernsta,  Rilkea 
a  K.  Schlossa.  Co  se  týče  německého  umění  výpravného,  nedosahuje 
nikdo  z  dosavadních  obrů  Kellera,  Storma,  Fontanea  nebo  Spieiha- 
gena  a  Heysea.  Jediný  jenom  plní  Bierbauma  nadějí :  Lessing. 
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—  Z  kritické  produkce  sluší  tu  jmenovati  druhou  řadu  ^Chara- 
kteristiken*  Ericha  Smidta.  E.  Smidt  není  u  nás  neznám,  ná- 
ležíť  již  od  let  k  nejlepším  německým  literárním  historikům  (jest 
žákem  Scherrerovým,  ač  v  mnohých  bodech  se  s  ním  rozchází).  Vy- 
nikají tu  zvláště  práce  o  Freytagovi  a  Fontaneovi  ;  neméně  cennou 
jest  partie  knihy,  věnovaná  korrespondenci  Kellera  s  Baechtoldem, 
literárním  to  historikem  německým,  jenž  působil  ve  Švýcarsku  v  Cu- 
richu,  tak  že  Kellera  znal  vešmi  dobře  z  blízka.  Celá  kniha  tato  jest  prova- 
nuta intimní  vlnou  Schmidtova  slova  a  některé  části  —  řekli  bychom 
—  psal  umělec,  a  zakončena  jest  živou  polemikou  ^Na  obranu«  ně- 
kolika básníků,  kteří  znenáhla  upadají  v  polozapomenutí. 

—  Clara  Viebigová  vydala  novou  knihu  novel  z  Poznaňská  pod 
titulem:  »Die  Rosenkranzjungfer  und  anderes«,  z  nichž  nejlépe  se 
zamlouvají:  »]\Iatka«,  »Cervený  mák  a  > A'^  mlze'-.  Viebigová  náleží 
mezi  nejlepší  německé  spisovatelky  a  heslem  jejím  jest :  pravda.  Ro- 
mantismu stojí  aspoň  hodně  daleko.  Z  dřívějších  prací  jejích  jmeno- 
vati sluší  dramata:  »Barbara  Holzer «  a  »Pharisaer«,  z  románů  pak: 
»Das  tagliche  Brot«    a    >  Das  WeiberJorfx. 

—  V  mnichovské  revui  »Die  Gesellschaft«  uveřejnil  nadaný 
básník  Theodor  Lessing  žijící  v  Mnichově,  znamenitou  charakteristiku 
Liliencronovu,  v  níž  ukazuje  zvláště  na  jeho  primitivnost  citů,  spíše 
plastickost  než  hudebnost  slova,  a  na  jeho  velikou  čistotu  v  erotice 
a  androkratism. 

Korrelát  tohoto  poety  vidí  s  Goethem  společný  v  tom,  že  jako 
Goethe  vyznačoval  se  nejpřísnější  uměleckousebekázní  velikého  umělce,  tak 
Liliencron  imponuje  svou  suborclinací  vojáka.  Neboť  jest  skutečně  pře- 
devším junkerem  a  vojákem,  vždy  však  šlechticem,  jenž  nikdy  nedává 
se  strhnouti  ve  vřavu  a  > špinavou  massu  literátů  z  povolání  literár- 
ního života  německého,  toho  nejhrubšího  v  Evropě;.     Ani.    Ondráček. 


PŘEHLED  DIVADELNÍ  A  HUDEBNÍ. 

NÁRODNÍ  DIVADLO. 

Činohra.  F  1  a  c  h  s  m  a  n  n  vychovatel.  Veselohra  o  H  dějstvích 
Německy  napsal  Otto  Ernst.  Přeložil  Frant,  Petřík.  Režisér  Jakub 
Seifert.   (Poprvé  dne  21.   září   1901.) 

Co  na  Ernstově  pedagogicky  tendenčním  divadelním  kuse. 
knihou  označeném  jakožto  veselohra  a  naší  scénou  pojatém  jakožto 
komedie,  nejzřejměji  patrno,  jest  psychologický  poměr  díla  k  jeho 
autoru.  Ernstova  veselohra  jest  skutkem  nejosobnější  pomsty  na 
Flachsmannově  živém  modelu  i  apotheosou  vlastní  osobnosti,  až  naivně 
bezohlednou.  I  kdybychom  neznali  život  autora  ^Flachsmanna  vycho- 
vatele«  a  nevěděli,  že  byl  učitelem  dříve  než  se  věnoval  zcela  literatuře,  již 
průběhem  prvního  aktu  muselo  by  nám  býti  jasno,  že  veselohra  tato 
jest  zdramatisovaným  kusem  jeho  vlastního  života  a  to  nejdůležitější 
episody,    jeho  odchodu  ze  školv,    útěku  od  stavu  učitelského.     Tisíce 
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potlačených  duchů,  sebevědomím  naplněných  a  odsouzených,  v  za- 
městnání, úřadu,  službě,  podléhati  neobmezené  moci  představenstva, 
arrogantním  obmezencem  představeného,  tisíckráte  dá  před  jevištěm, 
na  němž  se  střídají  scény  z  »Flachsmanna«,  s  nadšením  za  pravdu 
učiteli-básníku  Ernstovi.  Takových  potměšile  hloupých  tyranů  naseto 
jest  po  celém  širém  světě  v  každém  oboru  nepočítané,  i  bývá  pra- 
vidlem, že  pod  každým  úpí  hned  několik  Flemmingů  —  Ernstů,  a 
ježto  vůbec  jest  podřízených  více  než  představených,  jest  úspěch 
»Flachsmanna«  na  každém  jevišti  dán  předně  sám  sebou  i  kdyby 
otročina  duchem  nebyla  jedna  z  největších  ohavností  a  kdyby  krutá 
satyra  na  toto  zoufalé  nevolnictví  Flemmingovo  nebyla  provedena 
s  vervou  takovou  jako  u  Ernsta.  Všechen  spravedlivý  hněv  a  svaté 
záští,  kteréž  v  básníku  háralo  za  jeho  poddanského  učitelování,  vysy- 
palo se  v  jeho  veselohře  na  figuru  tyrana  řiditele  a  na  celý  ten  olověný 
příkrov  školské  šablony  a  byrokratického  škatulkářství,  rdousící  každé 
svobodné  samostatné  hnutí  myslícího  učitele  a  dnes  má  bývalý  učitel 
Ernst  skvělé  zadostiučinění,  že  jeho  bývalý  mučitel  vydán  posměchu 
a  odsouzení  statisíců.  Í^Iožno  dost,  že  to  všechno  není  pravda  co  tuto 
uvádím,  ale  postava  Flachsmannova  jest  příliš  životná,  takže  bychom 
se  jen  velmi  neradi  vzdali  illuse,  že  někde  v  německém  světě  žije 
při  dobrém  zdáví  její  prototyp.  Ty  všechny  nadávky  a  duchaplná 
nezdvořáctví  proti  Flachsmannovi,  kteréž  Ernst  vkládá  do  úst  svému 
Flemmingovi  možná,  že  se  narodila  za  jeho  hamburského  učitelování 
a  že  všechny  tirády,  jež  o  povolání  učitelském,  o  škole,  všechny  epigramy 
na  školské  zákonodárství,  řády  a  dozorčí  správu,  zkrátka  na  moderní 
školu  pruského  vojanského  typu,  vznikly  již  tehdáž,  kdy  Ernst 
ještě  žil  mezi  svými  kollegy :  Vogelsangem  (AI.  Sedláček),  Dierksem 
(Jos.  Havelský)  Werdenbaumem  (K.  Želenský),  Riemannem  (J.  Mošna), 
Romerem  iR.  Kafka),  a  učitelkami  Sturhahnovou  (L.  Danzerovái, 
i  Gisou  Holmovou  (J.  Grégrova),  z  nichž  založil  trefné  album  podobizen 
duší,  jak  je  vidíme  výtečné  stělesněny  ensemblem  ve  sborovně  2.  jed- 
nání a  při  konferenci  za  předsednictví  vládního  rady  školního,  prof. 
dra.  Prella  (J.  Seifert)  v  H.  jednání. 

Flachsmann  je  tedy  padouch,  vězící  v  kabátě  školometa.  Nic 
není  na  něm  směšného,  vše  odporno  a  zavržení  hodno,  aspoň  v  pojetí 
Smahově,  který  jen  místy  podává  karikaturu,  v  celku  však  karakteri- 
stiku  tohoto  energického  pedanta  a  špatného  člověka  a  to  mistrovsky. 
Je  to  hlavně  zásluhou  vážného  založení  role  titulní,  že  se  nám  zdá 
»Fiachsmann  vychovatel «  tak  těžkým  obrazem  veřejného  života  i  zá- 
sluhou spisovatele,  kterýž  se  očividně  kochá  každým  coulem  jeho  po- 
nenáhlého  a  ukrutného  pádu  —  konečného  vyhnání  ze  školy,  třiceti- 
letého to  působiště  jeho.  Jsou  okamžiky,  kdy  s  ním  divák  pocítí 
soustrast. 

Jeho  hlavní  ničemnost,  pro  jakouž  ovšem  jest  hodcn  potupného 
vyhnání  ze  svého  úřadu,  ježto  spůsobem  podloudným  zjednal  si  kva- 
lifikaci, přivlastniv  si  dokumenty  svého  bratra,  jenž  složiv  zkoušky, 
tuberkulosou  zemřel,  souvisí  s  jeho  proviněním  na  Flemmingovi  jaksi 
jenom   zevním   úponkem    mimo    celý   dramatický  ten   strom,   i  jest  ne- 
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pochybno,  že  by  byl  s  Flemmingem  nakládal  stejné  urputně  a  tvrdé, 
pedantsky,  i  kdyby  nebyl  nucen  býval,  chovati  se  tak  v  zájmu 
Dierksově,  vědomce  to  jeho  katastrofální  viny.  A  toť  pravé  nejméně 
veseloherní  moment,  tento  třetí  akt,  věnovaný  takřka  výhradné  odhalení 
padoucha  Flachsmanna,  počínaje  pojetím  podezření  se  strany  školního 
rady  Prella,  až  po  dopis  Dierksův,  který  se  mstí  za  své  propuštění 
z  úřadu  prozrazením  všeho,  co  ví.  Jest  na  jevě,  že  by  se  byl  Flachs- 
mann  ku  škole,  svému  úkolu  v  ní  a  vůči  učiteli  comme  il  faut,  Flem- 
mingovi,  choval  podle  svých  pedagogických  zásad  stejně  i  kdyby 
byl  býval  řiditelem,  podle  pravých  průkazů  dosazeným.  Trefa  faktické 
materiální  porážky  Flachsmannovy  není  Flemingova,  nýbrž  Dierksova  a  ne- 
býti jeho  odhalení,  nebyl  by  životní  krajíc  Flemmingův  padl  tak  hezky 
pomazaným  na  vrch,  jako  ve  veselohře,  kdež  s  největší  slávou  a  k  za- 
dostiučinění všech  výše  dotčených,  porobou  potlačených  a  sebevě- 
domých druhů  dosazen  na  řiditelské  místo  svého  nepřítele  sám.  Proti 
zdrcujícím  ničivým  vývodům  školního  rady  Prella  se  stanoviska  peda- 
gogického vedeným,  má  Flachsmann  velmi  pádnou  do  živého  jdoucí 
námitku  asi  v  tom  smyslu:    »Proč  jste  mne  sem  tedy  dosadili?* 

Aby  ta  byla  vyvrácena,  musí  přijíti  na  jevo  Flachsmannův  podvod 
s  přivlastněnými  průkazy  a  teprve  v  této  chvíli  epikrise  nabude  konflikt 
Flemmingův  své  pravé  povahy  jakožto  boj  nikoli  proti  osobě,  nýbrž 
proti  systému,  který  mu  podléhá  odzbrojen,  vzdávaje  se  vítězi  takřka 
na  milost  a  nemilost  v  osobě  zkroceného  vládního  školního  rady,  dra 
Prella,  tohoto  boha  z  mašiny,  jehožto  mašinérie  jest  ovšem  výtečně 
maskována.  Pan  Seifert  dává  ho  s  brillantními  detaily  k  rozkoši,  ryze 
a  klasicky  veseloherní,  v  celém  hledišti  živě  a  vděčně  pociťované. 

Jsou  to  tři  nejdůležitější  role  celého  kusu,  Flachsmann,  Flemmig 
a  Prell  a  trio  toto,  když  se  setká  v  třetím  aktu,  vrcholové  to  scéně  vese- 
lohry, rozehřívá.  Vůbec  slušno  doznati,  že  ensemble  Národního  divadla 
octl  se  ve  Flachsmannovi  na  výši  souhry,  a  že  si  počíná  koncertně. 
Flemming  páně  Vojanův  nenáleží  k  oněm  výkonům  výborného  tohoto 
umělce,  na  nichž  by  mohl  ukázati  celou  mohutnost  svého  temperamentu 
a  své  individuální  prostředky,  k  jichž  virtuositě  se  propracoval  neú- 
měrnou pílí  a  studiem.  Ernstův  Flemming  jest  exemplární  šlechetník, 
jakému  hned  není  v  německé  dramatice  rovno.  Jeho  vzpoura  proti 
autoritě,  jeho  bezohledná  suada  proti  Flachsmannovi,  proti  podlému 
Dierksovi,  to  vše  jej  jenom  v  jeho  neohroženosti  jen  šlechtí  a  poně- 
vadž svou  při  skvěle  a  lehce  i  hazardně  vyhrává,  má  kde  koho  na 
své  straně.  V  jednom  z  posledních  >Zeitů«  uveřejňuje  Heinrich 
Driesmans  studii  pod  titulem  »Die  Zuchtwal  des  Weibes«,  v  níž  vyli- 
čuje  pochod,  jakým  odchýlila  se  německá  žena  od  svého  prvotního 
ideálu  o  muži,  chovaného  v  krajích  západně  od  Labe  až  do  let  šede- 
sátých Vzdělanec  a  učenec,  professor  byl  tenkrát  nejváženějším  mužem 
a  tudíž  i  ideálem  německé  ženy.  Po  válce  francouzské  vstoupil  do  šraňků 
jiný  typus,  státní  úředník,  voják,  který  zvítězil  nejen  nad  Francií,  ale  také 
nad  Německem,  zvláště  nad  ženskou  jeho  částí.  Právník  a  důstojník 
od  té  doby  platil  za  nejvznešenějšího,  nejváženějšího  muže  a  především 
vypíchl  všechny  ostatní  soky  v  očích  německé  ženy.  Všechny   přijaly 
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vkus  pruských  žen,  tak  jako  mužové  němečtí  podlehli  pruským  insti- 
tucím a  pruské  supremacii.  Pakliže  jest  Ernst  veleben  zvláště  pro  své 
štěstí,  s  jakým  prý  čelí  německé  moderně,  lze  v  jeho  Flemmingovi 
vystopovati  pokus  reakce  proti  módnímu  názoru  německé  ženy  o  ideálu 
muže.  Naskytuje  se  ve  »Flachsmannovi«  i  místo,  kteréž  na  to  ovšem 
neúmyslně  naráží.  Je  to  rozkošná  scéna  při  společném  opravování 
úloh  učitelky  Gisy  Holmovy  s  Flemmingem  ve  sborovně  (2.  akt,)  kdy 
ona,  zaujata  živým  vypravováním  Flemmingovým  o  jeho  studijních  útra- 
pách a  všem  životě,  vybuchne  takřka  v  přímý  projev  lásky  doznáním, 
že  do  té  doby,  než  poznala  Flemminga,  býval  jejím  ideálem  muž 
mohutný  se  smělou  šijí  .  .  .  Také  sama  Gisa  připomíná  dřívější  názor 
německý  o  ideálu  ženy,  je  snivá,  oddaná  i  vzdávavá  jako  ]\Iarkétka 
a  provází  ji,  sentimentálku,  vzpomínkový  stín  zemřelého  bratříčka 
Rudy  (nejpoetičtější  místo  celého  kusu)  jako  JNIarkétku  vzpomínka  na 
její  sestřičku.  Pan  Vojan  dává  Flemminga  s  lehkostí  oslňující  i  odří- 
kává své  pasáže,  jakoby  vyňaté  z  učitelského  polemicky  zbarveného 
časopisu  s  vervou  a  nadšením,  jakého  mu  dopřává  kaustické  založení 
jeho  role.  SI.  Grégrova  srdečně  a  poutavě  vyložila  vroucí  přilnutí 
Gisy  k  Flemmingovi  v  melodramatické  scéně  za  dětského  zpěvu  se 
odehrávající  i  svědčící  skutečnému  básníku  Ernstovi.  Náleží  k  jemnému 
facetování  typů  v  celém  kuse,  že  ani  v  této  chvíli  milostného  rozho- 
roucnění  nezapře  Flemming  pedagoga  a  rozpovídá  se  o  krásách  jedno- 
hlasého dětského  zpěvu.  Flemming  a  Gisa  jsou  oběma  jasnými  paprsky 
slunečními,  prosvěcujícími  jako  by  střešními  okénky  tmavou,  dusnou 
komoru,  plnou  stínů  a  spukřelého  harampátí  pedagogického,  v  němž 
Prell  tak  vydatně  na  konci  provětrává.  Také  utěšeně  svítí  to  z  p. 
Sedláčkova  Vogelsanga  a  p.  Kafkova  Romera  ;  temnými  postavami  této 
učitelské  tragedie  jsou  pak  JNIošnův  Riemann,  alkoholik  a  karbaník 
i  Želenského  ploskohlavec  Weidenbaum.  Opakujeme,  že  pp.  jNIošna, 
Sedláček  a  Želenský  vedli  si  skvostně.  Nejtemnějších  barev  ovšem 
naneseno  na  učitele  Dierkse,  jejž  vynáší  z  reliéfu  hry  pan  Havelský 
jako  dokonalého  podlce  hrou  docela  znamenitou.  Sturhahnova  paní 
Danzerové  bylo  asi  tolik,  kolik  autor  zamýšlí,  živým  protestem  proti  uči- 
telkám, jímž  je  ostatně  i  v  jiném  smyslu  Holmova,  i  v  tom  jest  Ernst 
stranníkem  učitelů.  Školník  Negendank  (p.  F.  Steinsberg)  pečlivě 
stylisován  ve  své  kaprálské  horlivosti,  účinným  pendantem  k  němu 
byl  školník  dívčí  školy,  Kluth  (p.  Innemann) ;  obě  dámské  episody 
Dormannová  (pí.  Hůbnerová)  a  Biesendhalová  (pí.  Matěj  ovská),  matinky 
žáků,  sehrány  s  veškerou  pečlivostí.  Zvláště  pí.  Hůbnerová  ozdobila 
skromný,  na  svůj  talent  až  přespříliš  skromný  svůj  výstup  životní 
pravdivostí,    bez    níž    tato    umělkyně    na    jeviště    vůbec    nevystupuje. 

Nora  (Et.  Dukkehjem)  hra  o  3  dějstvích.  Norsky  napsal  Henrik 
Ibsen.  Přeložil  J.  Arbes.  Režisér  Jan  Kvapil.  (Nově  studováno  .)  Dne 
7.  října. 

—  Zoufalství  »Nory<  v  Ibsenově,  »Dukkehjemu«,  jeho 
gradaci  až  k  sebevražedné  extasi,  mrazivé  procitnutí  z  hnutí, 
zbavujících  ji  sebevlády  a  její    »revoluce  s  autonomistickým  programem*, 
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představena  byla  obecenstvu  » Národního  divadla «  po  deseti  letech 
znovu  dne  7.  října.  Ibsenův  feminismus,  otázka  u  nás  dlouhým  ladem 
ležící,  a  jen  zřídka  kdy  podněcovaná  nějakým  repertoárním  podarem 
z  tvorby  norského  básníka,  také  u  nás  »Norou«  měl  v  zápětí  zase 
onu  polygrafii,  kteráž  provázívá  všade  díla  jeho,  jako  ohon  kometu. 
Ve  všech  dramaticko-kritických  lučebnách  podnikány  nejzevrubnější 
rozbory  a  po  každém  zbylo  residuum,  neztravné  každou  jakoukoli 
reagencií.  Tímto  šlakem,  touto  nerudou,  jest  závěrek  dramatu  ;  pře- 
vlečená Nora,  kteráž  zatím  co  si  za  scénou  upravuje  v  cestovní 
úbor,  vyrostla  o  tolik  hlav  nad  svého  partnera  chotě  Helmera,  kolik 
jich  vůbec  čítá  do  výše  každá  ta  Ibsenova  obryně,  trčící  nad  mužský 
personál  nevyrovnatelného  Skandinávce,  tak  že  jí  stačí  sotva  pod  paží. 
Ibsenova  Nora  připomíná  metamorfosy  mythologických  dam,  změny 
jich  v  neživý  tvar  v  kritickém  okamžiku,  jak  se  hojně  v  Ovidiovi  do- 
čítáme. Z  překypujícího  života,  všemi  tepnami  burácejícího  v  strázni, 
kteráž  napíná  mysl  divákovu  na  obvyklý  Ibsenův  skřipec  a  kteráž 
jest  vlastně  obsahem  dramatu,  najednou  v  samém  konci  jeho  trne 
Nora  až  ustrne  ve  fantom,  v  jakousi  dramatickou  Coppelii,  kteráž  od- 
říkává slova  ne  svá  mocí  mechanismu,  jak  se  zdá  přetaženého  a  také 
její  protějšek  Helmer  bledne,  šedne,  z  plnokrevného  člověka  na  schéma, 
mluvící  s  Norou  neoplatonský  dialog  o  ženě  v  ztroskotaném,  svévolí 
ženy  ztroskotaném  manželství.  A  tak  se  nepředpojatému  pozorovateli  zdá, 
že  obě  loutky  Ibsenova  »Dukkehjemu<:  » domácnosti  loutek«  neživotnými 
loutkami  se  stávají  z  lidí  živých  právě  v  momentu,  když  básníkův 
apparát  vlastně  loutek  drtivě  přemílá  je  v  lidi,  ovšem  nadlidi 
ibsenovského  utrpení. 

Rychleji  než  bronzová  socha  Nořina  v  Ibsenově  tavírně  chladnou 
sympatie  diváctva,  kteréž  neopouštějí  ji,  dokud  byla  člověkem  ani 
minutu  od  objevení  se  Krogstadta  sjeho  shylokovským  úpisem  a  vzrůstají 
démonickou  gradací,  s  jakouž  velmistr  dramatické  napínavosti,  Ibsen 
vrstvuje  jeden  mohutnější,  tísnivější  moment  na  druhý  až  po  katharsi, 
vynětí  osudného  Krogstadova  dopisu  ze  schránky,  jeho  přečtení  a  výbuch 
zlosti  Helmerovy  proti  choti  Noře,  padělatelce  podpisu  na  směnce. 
Dramatický  motiv  s  dopisem  a  jeho  schránkou,  který  je  tu  vlastně 
osobní  zápletkou  Nořina  dramatu,  z  předchůdců  Ibsenových  dosud 
nikdo  rafinovaněji  nevyužitkoval  a  také  zřídka  kdy  donesen  na  scénu 
pathetičtější  dopis  nad  onen  Krogstadtův,  s  osudnou,  Norou  padělanou 
směnkou,  při  němž  spadne  kámen  s  prsou  Helmerových,  aby  se  stal  — 
pomníkem  jeho  domácího  štěstí.  Oněch  čtyřiadvacet  hodin,  čili  lhůta, 
po  kterouž  Nora  všemi  kouzly  své  ženskosti  dovede  Helmerovi  za- 
brániti, aby  Krogstadtův  denunciantský  dopis  ze  schránky  nevybíral, 
jest  nejkritičtější  epikrisí,  jaké  v  hledišti  jen  lze  se  dožíti  a  episody 
s  Lindovou,  tabetickým  drem  Rankem,  příšerným  zbožňovatelem  No- 
řiným,  zkouška  z  tarantely,  atd.  jsou  jen  utahováním  psychologického 
skřipce  až  klouby  duše  —  má-li  jaké  —  praskají.  Scéna  po  návratu 
z  maškarního  plesu,  pozdní  k  ránu  návštěva  dra.  Ranka,  jenž  přichází 
se  rozloučit  se  zbožňovanou  Norou,  aby  odevzdal  svou  visitku  s  křížkem 
oznamujícím  jeho  odchod  ze  světa,   studie  o  háčkování  a  pletení  nad 
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punčochou     paní    Lindové,     to    všechno    jest    umělým    prodlužováním 
iitrapy    Nořiny,   stojící  před  kuší    se  šípem    na  tětivě   —   stupňováním 
napjetí  až  k  bezdechu.    A  po  všem  tom  očekávání,  v  němž  chvějí  se 
i  nejtenší    čivy    divákovy,    když    dojde    konečně    k    výbuchu    a  když 
k  novému  ohromení    divákovu  nastane  netušený  obrat,    to  Jest  Krog- 
stadtovo  vzdání  se  zbraně,    jedem  napuštěné,    tu  náhle  dojde    k  pře- 
kvapení nejméně  nadálému.  Ukázalo  se,  že  blesk,  který  mohl  rozdrtiti 
Xořinu   domácnost   svezl   se  po   hromosvode  mimo   a  Nora,   kteráž  nej- 
níže   před    ním    chýlila    v    smrtelných    úzkostech    hlavu,    rozhodnutím 
svým,    opustiti    muže    a  rodinu,    sama   » domácnost  loutek*    převrhuje 
v  ssutiny.    Proč  r    Protože  nedošlo    k   »zázraku«    od    ní  očekávanému, 
k  tomu,   aby  muž  její  Helmer,  když  dozví  se,  že  čest  jeho  ženy  a  tím 
i  jeho  jest  ohrožena  procesem  pro  padělání  dlužného  úpisu,  nezajásá 
nad  tím,    že  se  mu  naskytla  příležitost,    aby  vzal  na    se  pokorně  bez 
reptání  po  tolstojovsku  všechny  následky  této  katastrofy.   Pro  ten  případ, 
že  by  tak  učinil,  jak  bezpečně  očekává,  připravila  si  sebevraždu,  aby 
jej  té  oběti  zbavila.  Nejasno  při  tom  zůstává,  jakým    způsobem  by  v  tom 
případě  zůstal  Helmer  zproštěn  následku  Krogstadtova  udavačství.  Je 
jisto,  že  hanbě  hrozícího  vězení  by  sic  Nora  ušla,   ale  následky  veřejné 
hanby     a  otřesení    jeho    postavením    v  řiditelství  banky,    z  níž  Krog- 
stadta    pro  jiný  hanebný  čin  padělání    podpisu    vypudil,    následky  ty. 
jichž  se  pro  svého  manžela  tak  hrozně  bojí,  by  přece  zůstaly   nezmě- 
něny! Konflikt  Helmerův    tíží  svou  nezůstává    opravdu    za  konfliktem 
Nořiným    a  jest  stížen    neodolatelně    nutkavým    odporem    jeho     proti 
pomýšlení,    že  se  má  nyní  státi  nevolníkem    Krogstadtovým  v  bance, 
bezbranným  nástrojem  v  rukou  padoucha,  před  jehož  pouhým  tykáním  se 
hnusem  chvěl.    ■Malou  chvilku,  jen  moment  ponechává  autor  svému  Hel- 
merovi  k  tomu,  aby  v  tomto  mnohonásobném  střetu  komplikace  byl  si 
práv  i  aby  snad  rozhodl  se  pro  zázrak  skombinovaný  Norou  v  dlouhých 
dvou    aktech.    Přes  příliš  se    o  to  přičinil  básník,    aby  Helmer    jinak 
jednati    nemohl,    než  jak  jednal;    že    však  Noře  nabízí  jen  manželství 
líčené  na  venek,    to  jest  jeho  vinou,  to  jest  urážkou  ženskosti,  to  jest 
evokací    individualismu    Nořina,     aby    už  jednou  byl  venku  příslušný, 
hlučný  terminus  ibsenovské  ideologie.  .  .  Ostatně  jest  známo,  že  i  hy- 
sterie přepadá  své  oběti  náhlostí  mrtvice.  .  .  . 

Záleželo  Ibsenovi  víc  na  zdramatisování  jeho  filosofie  o  manželství 
a  důstojnosti  ženy  v  něm,  o  jejím  nikdy  nevypočítatelném  sobectví, 
kteréž  hotovo  jest  aff"ektu  z  naprosté  rovnoprávnosti  obou  pohlaví 
obětovati  i  mateřství,  či  na  frapantnosti  dramatického  obratu,  jemuž 
co  do  originálnosti  není  rovno.  Konec  Nory  je  takový,  jakého  se 
každý  nejen  nejméně  nadál,  ale  jakého  se  sotva  kdo  vůbec  nenadal. 
Frapantnost  jeho  je  tak  unáhlená,  že  Nora  odejde  aspoň  před  našim 
obecenstvem  bez  průvodu  sympatií,  ano  s  protestem,  jemuž  ostatně 
i  tisk  propůjčil  živého  výrazu.  Velmi  svůdným  jest  názor,  že  celá  Nora 
sbásněna  bylaj  k  kuli  závěrečnému  momentu  norské,  ryze  Gnutham- 
senovské  melancholie,  jejíž  protáhlý  akord  tvoří  *codu«  Dukkehjemu. 
V  odloučení  se  Nory  od  Helmera,  v  její  ztrátě  pro  něj  v  momentu, 
v  němž  teprve  poznává,  co  ve  své  ženě  pozbývá,  jest  něco  nevýslovně 
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sladkobolného,  daleko  jemnějšího  a  před  tím  nezažitého  potýrán 
nervů,  než  by  bylo  bývalo  v  brutální  a  banální  tragice,  jakouž  možno 
bylo  očekávati,  v  případe  totiž,  když  by  byla  Nora  vykonala  sebevra- 
žedný akt  a  po  něm  teprve  byla  přišla  osvobozující  zásylka  Krog- 
stadtova.  U  nás  nejsou  příslušné  ganglie  vyvinuty  pro  tento  druh  mo- 
derní romantiky,  jakouž  začíná  dekadence  nad  realistickým  intervallem 
vítěziti.  V  Noře  jest  jí  celý  geysir  —  marně  pro  nás  vyplýtván, 
neboť  i   neintelektualnější  mezi   námi  ji  odmítají. 

Ani  paní  Kvapilové  nepodařilo  se  Noru  posledního  výstupu  vě- 
rojatně  připojiti  k  její  zářivé,  skvělé  Noře  půl  třetího  předchozího  aktu. 
Pro  naše  pojmy  jest  Nořina  » vzpoura*  absurdum;  jsou  i  po  desíti 
letech  od  posledního  provozování  Nory  v  názvech  svých  tak  zpátky. 
^Mohutnost  talentu  Nořiny  představitelky  pro  nás  jeví  se  zvlášt  v  tem- 
perovaném vystoupení  Nory,  ve  virtuosním  kolísání  mezi  lehkovážností 
nezkušeného  náhledu  o  podstatě  falešného  podpisu  na  směnce,  v  mi- 
strovské gradaci  hrůzy  před  nebezpečím  zvolna  v  představě  její  vzrů- 
stajícím i  myslím,  že  byla  nejlepší  ve  scéně  zimničné,  vynucené  vese- 
losti (zkouška  na  tarantellu)  stupňující  se  až  do  autosuggesce  opojení 
zapomenutím.  Pan  Vávra  byl  Helmerem,  zpola  hejskem,  zpola 
usedlým  buržoóu,  názoru  o  cti  upraveného  docela  podle  běžného  ko- 
dexu společenského,  smyslným  sobíkem,  blahobytníkem  každým  coulem, 
měkkýšem  v  krunýři  předsudků,  a  to  takovým,  že  nebylo  přání  po  větší 
herecké  výstižnosti.  Krogstadt  Šmahův  byl  ovšem  výkonem  výtečným, 
od  všech  ostatních  druhů  Smahovy  moquerie  ostře  odlišeným,  démo- 
nickým ;  Nořina  folie,  Lindová,  představena  paní  Danzerovou  s  veš- 
kerým šťastným  fondem,  jímž  umělkyně  tato  vládne.  Páně  Bittnerova 
pathologická  studie  dra  Ranka,  representanta  příšerné  theorie  o  dě- 
dičnosti, uplatněna  byla  k  drastické  bezútěšnosti  této  Ibsenovy  záliby. 
Perversní  akcenty  v  punčoškové  scéně  mezi  Norou  a  Rankem  sehrány 
virtuosně.  ... 

Magelona  Historická  tragedie  o  4  dějstvích.  Napsal  J.  J.  Kolár. 
Režisér  J.   Slukov.   (Nově  studováno.)  Dne  13.  října. 

Kus  drastické  retrospektivy  položeno  časem  mezi  Norou  Ibsenovou 
a  Magelonou  Kolárovou  nesrovnávajíc  i  ani  pokusem  nevyčerpávajíc 
všechny  kontrasty  strmící  mezi  oběma  těmito  plody  dramatické  poesie. 
Magelona  v  novém  nastudování  (v  odp.  představení  dne  13.  října) 
dávána  v  jistém  smyslu  vlastně  jako  perspektiva  »Nár.  divadla*.  Officielní 
orgán  naší  národní  scény,  uváděje  prologem  »Magelonu«  poukazoval 
na  čas,  který  žádá  své  oběti  a  žádá  stále  nové  a  nové  síly, 
aby  je  schvátil  jako  předešlé  a  proto  že  tedy  vypravuje  Nár.  divadlo 
»Magelonu«  ve  všech  rolích  nově  obsazenou.  Alladé  a  nejmladší  síly, 
našeho  jeviště  zkoušejí  tu,  jak  vysoko  a  daleko  dovedou  vzlétnouti, 
napsalo  Meziaktí.  O  pánech  Innemanovi  (Rudolf),  K.  Želenském  (Rumpf), 
Steinsbergovi  (Šimon  Lomnický),  Muškoví,  Havelském  (Sendivojovi), 
sotva  asi  tato  vzletná  zkouška  platila,  rovněž  platí  o  p.  Fochtovi, 
(Don  Césan,  neboť  viděli  jsme  tyto  pány  již  v  letu  jinde  a  jindy,  takže 
asi    sotva  opravili    aneb  pohoršili    úsudek    o  tom    a  kam    se  smějí  až 
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odvážit  a  v  kterou  stranu  má  zaměřit  jich  let.  Také  o  panu  Matějovském 
{Otto  z  Losu)  ustálil  se  zajisté  běžný  úsudek  i  tímto  jeho  expono- 
váním. A  tak  zájem  vzbuzený  novou  institucí  experimentálních  ne- 
dělních odpolední  soustředil  se  hlavně  u  obou  hlavních  ženských 
představitelek  si.  Dostálovy  (Trebizondy)  a  si,  M.  Švagrovské 
(Evy).  Přítomnost  skutečného  a  značného  nadání  zdá  se  býti  u  si.  Do- 
stálovy věcí  prokázanou  ;  že  má  pro  vysoce  tragický  styl  příslušné 
prostředky,  zvláště  šťastnou  masku  s  okem,  jemuž  se  málo  které  může 
vyrovnati,  ukázalo  se  také  v  Mageloně,  ačkoli  její  Maryša  jest  pro 
účely,  v  »Meziaktí«  naznačené,  směrodatnější.  Rozumí  se,  že  i  v  jNIa- 
geloně  bylo  několik  falešných  tonů,  snad  že  ve  všem  nešetřila  mi- 
stryní svou  »předznamenaných  tří  křížků*.  Slečna  Švagrovská  pojala 
Evu  z  Losu  příliš  asketicky  a  bez  vášně,  ostatně  bylo  i  tu  patrno,  že 
největší    předností  této  dámy  jest  její  velkolepý  zjev  zevnější, 

Jos.  Kajetán  Tyl,  obraz  z  našeho  života  o  3  odd  Napsal 
F.  F.  Samberk.  S  hudbou  od  dra.  Ant  Dvořáka.  Rež.  J.  Slukov.  Na 
rozloučenou    s    F.  F.    Samberkem. 

V  nevítaném  osvědčení  viděli  jsme  oficiální  motto  »Cas  chce  své 
oběti*,  jimž  uvedeno  představení  »Magelony  <  —  dne  6.  října  při 
představení    »Jos.  K.  Tyla«    na  rozloučenou  s  F.  F.  Samberkem 

Čtyřicet  osm  let  trávil  čas  na  této  své  oběti,  čtyřicet,  aniž  by 
byl  vždy  jadrného,  vždy  svěžího  a  neúmorného  Samberka  valně  zkrušil, 
neboť  Samberk  asi  před  osmi  léty  ještě  sotva  v  čem  zadal  Šamberkovi 
>' hradeb <<,  a  Šamberkovi  pražské  tradice,  v  největších  jeho  triumfech. 
V  očích  šťastných  svědků  tehdejší  jeho  slávy  mží  blahem  při  líčení 
nevýslovných  požitků,  jimiž  daříval  je  F.  F.  Samberk  za  oněch  letních 
nedělí,  kdy  vše  co  mělo  v  Praze  zrak  k  vidění  a  sluch  k  slyšení 
spěchávalo  k  nejvděčnějšímu  stánku  můs,  jaký  kdy  v  Praze  rozbit 
divadlu  na  hradbách.  S  Frankovským  a  iMošnou  tvořil  Samberk  trio 
komiků,  které  zůstalo  v  nehynoucí  paměti  každého,  komu  bylo  přáno 
viděti  je  ve  společné  práci.  Jich  kombinace  v  souhře  mívali  rys 
genialnosti  a  tito  tři  mistři  komiky  na  prknech  bývali  populárními 
heroy  strhujícími  davy  obecenstva  k  elementárním  projevům  rozkoše 
z  hereckého  umění. 

Přibyl-li  k  nim  ve  »Snu  noci  svatojanské*  Kolár,  bývaly  to  hody 
zrovna  klasické,  podmiňující  u  nás  svého  času  báječný  úspěch  Sha- 
kespearovy božské  komedie  této,  nejen  v  prozatímním,  ale  také  ještě 
v  Nár.  divadle.  Nepřihlížíme-li  k  Šamberkovi  jakožto  fraškáři  spisova- 
teli —  tento  se  s  námi  neloučil  a  také  bohdá  za  moha  ještě  léta  ne- 
rozloučí, nýbrž  jak  fraškáři  herci,  vyzývá  jeho  umění  ku  porovnání 
s  nezmarem  ]Mošnou,  kterýž  nyní  z  nejstaršího  štábu  divadla  zem- 
ského osiřel  jakožto  představitel  živlu  komického  a  karakterního. 
Právě  že  Samberk  vždy  býval  živým  protikladem  Mošnovým,  propůj- 
čovali se  jeden  druhému  za  působivou  folii,  jaká  se  sotva  kdy  už 
jedna  vedle  druhé  na  jevišti  »Nár.  Divadla«  vyskytne.  O  tento  dvoj- 
zvak  přichází    Nár.    divadlo    odchodem    F.  F,  Samberka   do  soukromí 
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a  ze  starého  akkordu  zní  už  jenom  jediná  nota,  kteráž  vždycky  vo- 
dívala melodii  ve  scherzu  prvního  našeho  jeviště  —  jNIošnův  komos. 
Rozloučení  divadelního  obecenstva  se  Samberkem,  jemuž  vždycky 
bývalo  štědře  dokazováno,  že  jest  jeho  miláčkem,  dopadlo  velice  vřele. 
Jos.  Kaj.  Tyl  není  sice  nejzáslužnějším  spisovatelským  činem  Šam- 
berkovým,  ale  k  odstupu  jeho  velmi  dobře  zvolen.  Kus  tento  směje 
se  jedním  okem,  Buchtovým  a  v  této  roli  Šamberk  také  posledním 
svým  vystoupením  probouzel  bouře  smíchu  a  potlesku,  celým  divadlem 
otřásající;  a  druhým  Tylovým  —  pláče  k  usedání,  poněkud  málo 
uvěřitelnému.  Při  posledním  představení  dožili  jsme  se  vzácného 
divadla  —  humoru,  který  pláče  oběma  očima.  Byl  to  Šamberk^ 
který    vzlykem  nebvl  s  to  k  obecenstvu  promluviti. 

KMČ. 


Opera.  Cyklus  operních  děl  Dvořákových  dospěl  během  září  do 
polovice  svého  rozsahu.  Bude  snad  případnějším,  penechám-li  si  referát 
o  něm  až  bude  ukončen ;  promluvím-li  pak  snad  zároveň  o  celku 
Dvořákovy  operní  tvorby,  který  je  pro  nás  přec  jistě  zajímavější 
a  významnější  než  lepší  či  slabší  kvalita  výkonu  toho  kterého  zpěváka 
u  příležitosti  cyklického  provedení. 

Vedle  děl  Dvořákových  Weberův  čarostřelec  jest  umělecky 
nejzávažnější  položkou  měsíčního  účtování.  Sladká,  zamžená  romantika 
Weberova,  jeho  formy  mírného  rozsahu,  jeho  prostá  hudebnost,  jeho 
vděčná  pro  obratného  dirigenta  instrumentace :  vše  to  výborně  od- 
povídá povaze  nadání  Kovařovicova.  Cítili  jste  dobře  z  každého  čísla 
té  opravdu  krásně  propracované  reprodukce,  jak  je  zde  právě  v  tom 
pásmu  mírné,  snivé,  zdravé  a  půvabné  hudby  náš  chef  operní  zcela 
doma.  Dojem  představení  ovšem  tím  stal  se  ještě  příznivějším,  že 
přední  úlohy  obsazeny  i  provedeny  velmi  pečlivě,  ba  že  podány  vý- 
kony některé  vynikající.  Byl  to  především  Kašpar  p.  Klimentův^ 
na  nějž  české  jeviště  může  být  hrdo.  Výkony,  kde  tak  stejnoměrně 
a  rovnomocně  slučovaly  by  se  složky  herecké  a  deklamační  s  pě- 
veckou a  hudební,  výkony,  kde  nestál  by  vedle  výborného  třeba 
pěvce  chatrný  dilettant  herec  v  téže  osobě,  s  prosou  těžce  zápasící, 
jsou  jistě  řídký  a  vzácn}'.  A  Kašpar  p.  Klimentův  nad  to  dokonce 
nebyl  kreslen  dle  známého  opotřebovaného  střihu  operních  intrikánů. 
Byla  v  něm  pravda  a  velká  dose  neodolatelné  démonické  síly.  Vrcholem 
výkonu  ovšem  byla  působivě  do  satansky  divých  výkřiků  stupňovaná 
árie  prvého  jednání.  —  SI.  Málka  Bobková  pak  podala  působivou 
folii  tohoto  představitele  zla.  Její  Agata  byla  i  zjevem  i  hrou  i  řečí 
tak  milá,  prostá  a  dobrá,  jak  právě  pro  správné  pochopení  úlohy  je 
nezbytno.  A  byla,  chvála  bohu,  bez  obvyklé  sentimentální  příchuti^ 
po  »Gartenlaube«  páchnoucí.  A  byla  —  především  —  hudebně  tak 
jemně  propracována  v  dokonalém,  plynném  a  logickém  frázování  i  rhyt- 
mice  i  v  delikátních,  a  přec  zas  dokonce  ne  přebroušených  odstínech,, 
že  jste  se  s  radostí  zas  posilnili  ve  své,  častou  skutečností  silně  zviklané 
víře,  že  se    na  scéně  nemusí  fráse  rvát,    rhytmus    trhat   a  zvuk  hlasu 
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stále  v  nejvyšším  fortissimu  přepínat,  aby  to  bylo  » divadelní*.  Že 
jste  zas  s  radostí  poznali,  že  opravdivé,  jemné  hudební  krásno  je 
i  na  scéně  působivé,  že  dokonce  i  širokou  massu  divadelního  obe- 
censtva si  podmaňuje.  —  Pí.  Hájková  svojí  Aničkou  případně  ke 
dvěma  těmto  umělcům  se  družila.  Lehký,  naivní,  veselý  tón  úlohy 
dobře  jí  leží,  hlasovým  prostředkům  jejím  tato  též  odpovídá,  nesnad- 
nější partie  pak  koloraturní  plně  zmohla  píle  svědomitého  studia. 
Skoda,  že  celek  přec  utrpěl,  aspoň  při  prvém  provozování,  nevhodným 
obsazením  titulní  úlohy.  Pan  Figar  ztroskotal  jednou  na  úskalích 
vlaského  bel  canta  v  Aidě,  tentokrát  ztroskotal  dokonale  na  měkké, 
lyrické  melodice  Webrově.  Ty  kantileny,  plné  výrazu  a  něhy  zmoci 
hlasem  výrazu  a  něhy  neschopným  nelze.  A  pouhá,  třeba  sebe  minu- 
ciésnější  hudební  správnost  —  jakouž  se  zpěv  páně  Figarův  v  plné 
míře  vyznačoval  —  značí  zde  velmi  málo.  Bylo  zcela  na  místě,  že 
při  představeních  dalších  ujal  se  krásné  této  úlohy  p.  Pták:  vřelý, 
až  trochu  rozplývavý  citový  jeho  přednes  dobře  zde  působil,  stejně 
jako  již  zjev  o  sobě  úloze  jevil  se  přiměřenějším.  SI.  Kubátová, 
jež  v  úloze  Agathy  si.  Bobkovu  vystřídala,  neprohloubila  úlohu  svoji, 
pokud,  z  části  jen  byv  přítomen  představení,  jsem  mohl  soudit,  do 
těch  podrobností  jako  její  předchůdkyně.  Též  plynulosti,  šíře  a  souvi- 
slosti frase  její,  jak  skoro  obvykle,  postrádala.  Ale  za  to  přinesla  úloze 
té  plnou,  bohatou  krásu  svého  hlasu.  SI.  Conratová,  jež  jednou 
též  Aničku  si  zazpívala,  hlasově  přec  v  ostatním  okolí  ztrácela  a  tech- 
nických obtíží  úlohy  své  nezmohla.  Pro  klidnou,  vznešeně  a  široce 
se  rozpínající  linii  zpěvu  poustevníkova,  myslím,  že  bylo  by  třeba 
vlastně  umělce  prvého  řádu,  i  velikým,  sonorním  hlasem  i  velice 
jemným  hudebním  taktem  obdařeného.  Pan  Hummel,  který  partii 
tu  u  nás  jednou  zpíval,  vyhovoval  by  částečně  požadavku  prvému,  co 
materiálu  se  týče  :  ten  jest  u  něho  dosti  značné  vydatnosti  zvukové. 
Za  to  po  stránce  hudební  chybí  ke  splnění  i  ne  přehnaných  požadavků 
hodně  mnoho.  Pan  Bal  ke  splňuje  pak  zase  spíše  tyto,  méně  prvnější. 
Není  těžšího,  než  obsadit  episodku  v  klassické  opeře  ! 

Ostatní  operní  repertoir  měsíce  září  zajímal  především  hosty, 
nově  obsazenými  úlohami.  Poněvadž  jeden  tenor  nám  prchl  a  druhý 
právě  tenkrát  došel  v  časování  téhož  verba  v  ono  stadium,  které 
jedině  latina  prostě  a  nesložené  svým  »urus«  krátce  vystihuje; 
správa  ohlížela  se  opatrně  po  náhradě.  Pan  Konrat  byl  před 
lety  členem  našeho  divadla.  Dnes  vrací  se  k  pohostinským  hrám,  ne- 
ztrativ v  cizině  leda  to  počáteční  K  svého  jména,  které  zaměnil  za 
tenor  tenoru  jistě  žádoucnéjší  C.  Svěží  ještě,  ohebný,  výrazný  hlas,  zvučná 
výška  s  ostatním,  průměrnému  tenoru  případným  příslušenstvím ;  ne 
velikou  hudebností,  ne  zvláštním  smyslem  pro  deklamaci  a  uplatnění 
slova  básníkova,  s  nehlubokým  pochopením  pro  pravdivou,  přesvěd- 
čivou kresbu  představované  postavy.  Ale  nadán  takou  měrou  na- 
podobivostí,  že  co  nebylo  v  něm,  co  nevzrostlo  z  jeho  duše,  hleděl 
získat  zevně  i  odpozorovat.  Odpozoroval  tolik,  že  s  tím  i  přísnějším 
nárokům  plně  vyhoví,  zpívá-li  v  partii,  kde  dojem  zvukový  jest  pře- 
vládající, kde  nerozhoduje  hluboká  oduševnělost  výkonu.  Tak  v  Aidě 
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uspokojil  docela.  Daleko  méně  ovšem  v  Tannhauseru.  Po  některé 
stránce  doplňuje  p.  Hofera. .  Představení  Aidy  získalo  značně  tím,  že  po 
několika  více  či  méně  nezdařených  pokusech  o  přiměřené  obsazení 
Amneridy  svěřena  úloha  ta  pí.  Klánové,  jež  zazpívala  jí  hudebně 
pěkně,  kde  bylo  třeba  s  vervou,  pěkně  srozumitelně  a  výrazně  de- 
klamovala a  zároveň  případnou,  žirau  hrou  pěvecký  výkon  v  účin- 
nosti jeho  sesílila  a  doplnila.  Slečna  Kacerovská  vyvíjí  se  velmi 
zdárně.  Právě  její  poslední  Aida  vyznačovala  se  i  plnou  volností  hry 
i  ohněm  a  životností  podání  vedle  plné  tentokrát  srozumitelnosti  slova. 
V  titulní  úloze  Mamzelle  Nitouche  představila  se  obecenstvu  Nár. 
divadla  pí  INI.  Zieglerová,  známá  oblíbená  soubretta  scén  před- 
městských. Dáma  rozhodného  temperamentu,  velmi  svižně  a  při  tom 
vkusně  a  decentně  ve  zpěvu  i  ve  hře  si  vedoucí.  Živá,  divadelní  krev 
plně  nahradila  zde  snadno  odpustitelné  a  zapomenutelné  neúplnosti 
pěveckého  výcviku.  — 


Koncerty.  Národní  divadlo,  vracejíc  se  k  dávným  a  všestranné 
uznaným  pokusům,  seznámit  české  obecenstvo  se  symfonickou  tvorbou 
jinak  trochu  odlehlou  a  méně  přístupnou,  pozvalo  známého  paříž- 
ského řiditele  koncertů  v  divadle  Chatelet,  Edouarda  Colonna,  by 
dirigoval  výbor  novodobé  produkce  francouzské.  Ukázalo  se,  že  z  té 
řady  moderních  skladeb  ty  nejstarší  jsou  nejlepší  a  vlasté  nejmoder- 
nější. Nebo  :  Hector  Berlioz,  první  a  druhou  větou  svého  Harolda 
zastoupený  stál  přece  jako  Titan  nad  veškerým  ostatním  okolím.  Francouz 
té  velké  doby,  rozvášněné  a  neklidné,  hovořící  jen  nejsilnějšími,  nej- 
barvitějšími slovy,  nejzářivější  fraseologií,  slohem  plným  překvapujících 
antithes,  koncipující  třeba  nad  svoji  sílu  v  titánských,  ohromných 
liniích  a  rozměrech  své  bizarrní  rozpoutané  sny.  Vedle  něho  zříme 
následující  pokolení  tak  malé !  Jako  když  obrátíte  se  od  nějakého  ve- 
likého, silného  mistra  baroku  ke  hravému,  filigránskému  dílku  roko- 
kovému: tak  zde,  po  jeho  velikosti  až  nehorázné,  kyne  vám  vstříc 
kokettní,  duchaplná  a  mělká  grácie  soudobé  Francie.  Bizetova  římská 
cena»Roma«,  jest  čisté,  dokonalé,  jemné  dílo  tohoto  genru ;  a  stejně 
úryvky  Saint-Saěnsovy  baletní  hudby.  Daleko  méně  sympatický 
jest  Lálo  ve  s  vé  předehře  »Le  roi  ď  Yse«  :  málo  myšlének,  ne- 
mnoho hlubšího  umění,  a  samý,  řekl  bych  Sardouovský,  frasovitý 
effekt,  místy  až  povážlivá  banálnost.  Chuť  vína  umění  Bruneauova 
z  té  kapky,  jakou  byla  předehra  ke  čtvrtému,  tuším,  dějství  Messi- 
doru,  rozpoznat  si  netroufám.  Zdá  se  být  jemnějšího,  ale  reflexí 
silně  preparovaného  druhu. 

Dílo  Césara  Francka,  jehož  symfonickou  báseň  »Vy  koupení* 
p.  Colonne  ve  svůj  pořad  byl  pojal,  značí  útěk  z  toho  francouzského 
novodobého  vzduchu.  Připadají  mi  takým  smutkem  padat  v  duši  ty 
»Lieds«  francouzských  básníků,  cítících,  který  ton  povaze  jich  poesie 
je-  cizí,  i  horoucně  jako  bájný  modrý  květ  ho  přec  hledajících.  A  stejně 
ony  symfonické  básně  a  symfonické  veliké  útvary  hlubokých  sujetů 
a  myšlének,    tak    vzdálených    lehkému  espritu    moderního    Francouze. 
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Jakási  zdrženlivost  výrazu  zdá  lpět  se  mi  jako  jediný  plemenný  znak 
na  vážném  a  vznešeném  díle  Franckové.  Jinak  škola  novoněmecká  jeví 
zde  patrný  svůj  vliv.  Analogie  v  instrumentaci,  thema  v  žesťových 
nástrojích  a  proti  němu  rychlé,  syčící  passáže  smyčců  —  s  Lisztovými 
»Preludes«  je  až  nápadná.  Co  dojmu  se  týče,  byl  při  díle  tomto 
ovšem,  stejné  jako  pi'i  Berliozovi,  jiného  druhu,  než  při  skladbách 
ostatních.  Při  těchto  čistě  zevnější  dojem  sluchové  lahody,  půvabu, 
libosti,  zde  pak  hluboký,   do  duše  mocně  sahající  a  ji  až  rozechvívající 

Edouarda  Colonna,  jehož  pozdravili  jsme  jako  průkopníka 
francouzské  moderny,  jakým  i  doma  vždy,  i  za  nejnepříznivějších  po- 
měrů byl  —  netroufal  bych  si  charakterisovat  jako  dirigenta,  nebýt 
okolnosti,  že  poznal  jsem  jej  z  části  již  prve  při  koncertu  v  německém 
divadle,  tuším  že  německé  Filharmonie.  V  tom,  v  čem  leží  síla  a  pů- 
sobivost nejnovější  francouzské  hudby,  jest  i  síla  jeho  :  v  grácii  a  pů- 
vabném a  duchaplném  a  jemném  podání  drobných  útvarů.  ^Iladistvá 
verva  ne  právě  nejmladší  již,  ale  přec  svižným  a  živým  gestem  své 
těžké  rázy  horizontálně  vyznačující  ruky  hravě  převádí  vás  přes  po- 
vážlivější, hluchá,  prázdná  místa.  A  skýtá  zároveň  náhradu  za  to,  co 
schází  na  slohové  velkosti  pojetí. 

Orchestr  náš  vedl  si  pod  taktovkou  pařížského  mistra  zdatněi 
třeba  zvuk  nástrojů  dechových  umístěním  na  scéně  na  své  plnost, 
poněkud  ztratil.  Berliozův  »Harold«  proti  všem  skladbám  ostatním 
byl  ve  veliké  výhodě  ovšem  interpretem  violového  partu.  Oskar 
Nedbal  tlumočil  hovory  melancholického  rytiře  na  své  viole  s  vrou- 
cností a  vervou,  že  rozechvívaly  vás  v  nejhlubších  krajích  duše.  Ve- 
liký jeho  ton  pak  snadno  a  veskrze  dal  mu  nad  bohatým  průvodem 
dominovat.  K.  Hoffmeister. 


PŘEHLED  UnĚLECKÝ. 

BOHUSLAV  SCHNIRCH. 

Káceti  les  v  okolí  stromu  velikána,  aby  bylo  viděti  jeho  vrcholek: 
toho  třeba  není.  Přečnívá-li  skutečně  své  soudruhy  v  háji,  je  tato 
okolnost  známa  celému  světu  v  sousedství,  tak  že  důkaz  lesním  pychem 
o  tom  prováděný  je  zhola  zbytečný.  Tak  bývá  i  v  životě,  ve  spole- 
čnosti a  konečně  také  v  umělecké  kritice,  k  jejímž  nejožehavějším 
úkolům  náleží  srovnávací  anatomie  dvou  vrstevníků  k  tomu  účelu,  aby 
se  dokázala  věc  i  méně  vidomému  patrná,  který  je  z  nich  totiž  svým 
uměleckým  významem  větší.  Spravedlivosti  se  nedovážíš  v  takové 
případnosti,  ale  každou  nespravedlivost  ihned  zočíš.  Nespravedlivost 
může  býti  toho  druhud  voji :  bud  škodou  na  zásluhách  tohoto  či  onoho; 
pakliže  z  dvou  umělců  většího  snižuji,  abych  menšího  snad  dokonce 
i  nad  něj  povýšil,  dopouštím  se  humoristického  kousku,  jaký  dojista 
odpykám  směšností,  škorpím-li  na  menšího,  abych  vynesl  zásluhy  vět- 
šího, vinen  se  stávám  na  optickém  klamu  falšování  výšek  a  na  byzan- 
tinismu,  jaký  jest  možný  i  v  knížectvích  knížat  umění.     Nastane  však 


90  Česká  Revue. 

druhý  případ,  ve  kterémž  velebení  umělce  menšího  jest  omluvitelno 
i  když  snižování  jeho  zásluh  jest  ztěžka  odpustitelno,  a  případ  tea 
nastává,  když  umělec  tento  včera  umřel  a  když  velebení  děje  se  bez 
újmy  výtečnosti  umělce  většího  a  když  snižování  děje  za  účelem 
nadnášení  osobnosti  soka  už  tím  šťastnějšího,  že  přežil  zemřelého. 

Když  jsme  si  toto  vše  na  pamět  uvedli,  zajisté  vystřehneme  se 
veškerého  srovnávání  mezi  zesnulým  Bohuslavem  Schnirchem  a  Jos. 
iMyslbekem  a  měření  tohoto  oním,  neboť  na  takovou  studii  zbude 
dosti  času  ještě  dlouho  potom,  až  květiny  pohřebních  věnců  přestanou 
vydávati  poslední  stopu  vůně,  neboť  tolik  zasloužila  sláva  Schnirchova 
u  všech  všudy  —  aby  přečkala  tlustou  voskovici  před  některým  ol- 
tářem pražským  hořící  za  jeho  duši  na  vzdor  všem  předčasným  krati- 
knotům. 

Ten  spor,  byl-li  kdy  taký,  vlastně  už  dávno  vyrovnán  a  absolutní 
stránka  významu  největšího  sochaře  českého  a  vůbec  jednoho  z  nej- 
přednějších současných  representantů  řečeného  umění  v  Evropě  J, 
INIyslbeka  nespornou  zůstává  i  úmrtím  Schnirchovým,  který  byl  před 
dvaceti  a  několika  lety  v  české  umělecké  obci  mužem  téhož  absolu- 
tního významu  jako  dnes  IMyslbek.  A  čím  dnes  ]\Iyslbek  je,  děkujeme 
hlavně  té  okolnosti,  že  jdeme  ku  předu. 

Bohuslav  Schnirch  byl  sochařem  nad  míru  populárním,  na  jeho 
výtvarech  není  ničehož  z  forem  mluvy  exklusivní  aristokracie  umění 
a  čeho  by  se  prostý  pozorovatel  teprve  dohadovati  musel.  Vinou  poměrů 
naší  chudoby  a  stísněnosti  jsme  v  oboru  umění  s  to,  vydržeti  pod- 
mínky vývoje  a  zaměstnání  pro  jednoho  a  dva  skutečně  veliké  umělce 
a  tak  se  stalo,  že  Schnirch  byl  nucen  jíti  svým  uměním  do  služby 
k  architektuře  a  že  největší  počet  jeho  výtvorů  pohltila  plastika  faqad, 
při  čemž  ne  vždycky  byl  tak  šťasten,  aby  celé  průčelí  ovládl,  jako 
se  mu  to  disposicemi  architektovými  podařilo  na  Nár.  divadle,  kdež 
založen  jeho  celý  počátek  a  konec.  Na  ballustrádu  průčelí  postavil 
sice  devět  můs  s  Apollonem,  ale  odepřeno  bylo  mu  postaviti  na 
pylony  téhož  průčelí  své  trigy,  při  jichž  definitivní  modelaci  jej  za- 
stihla smrt.  Vždycky  však  po  celou  tu  svou  služebnost  architektuře 
byl  vázán  stykem  svého  stavitele  a  z  tohoto  momentu  dal  by  se  vy- 
světliti jeho   »antikisující  idealismus«. 

Ušlechtilý  vzlet,  jasnost  komposice  těchto  prací,  sama  sebou 
nutně  daná,  byly  přednostmi  Schnirchovy  plastiky  pro  Národní  divadlo, 
pro  Rudolfinum,  pro  Zems.  Banku,  pro  Ass.  Generali,  pro  paláce  sou- 
kromníků v  Praze,  pro  Karlovy  Vary  atd.  Jakkoli  však  tvůrčí  síly  zesnu- 
lého vyplýtvány  z  míry  na  toto  podruží,  talent  Schnirchův  v  nich  ne- 
vyvrcholil.  Svého  Schnircha,  bezprostředního  národního,  českého  umělce^, 
nenacházíme  ani  v  jeho  skizzách  pro  monumenty,  ani  v  jeho  fontáně 
před  Rudolfinum,  přes  všechnu  trefnost  invence.  Ani  pomník  Palackého, 
ani  pomník  Husův  svou  hovornou  embarasse  de  la  richesse  nejeví  nám 
Schnircha  v  podobě,  v  jaké  přijde  do  pamětí  o  českém  výtvarném 
umění  a  bylo  by  vděčnou  studií  psychologickou,  vybádati  cesty,  po 
kterých  se  mysl,  zrodivší  návrh  pomníku  sv.  Václava,  ve  své  geniální 
jednoduchosti    průzračně    výmluvný    a  hned     první    vteřinou    pohledu 
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českou  mysl  popadající,  dostala  k  složitým,  ohromným,  nikoli  kompo- 
sicím, ale  lépe  kombinacím  motivů,  jimiž  vystoupil  B  Schnirch 
v  posledních  konkurencích.  Umělec,  který  stvořil  théma  svého  života 
svými  trigami,  a  jimi  vyslovil  tak  mnohohlasý,  jadrné  rhytmický  a  harmo- 
nický hymnus  Umění,  tuto  závěrečnou  hudební  větu  tak  nutnou  k  zakon- 
čení celku  Schnirchova  průčelí  na  Národním  divadle  !  Sochař,  kterýž 
dovedl  tak  pregnantně  vyslovovati  již  nepatrným  pohnutím  torsa  svých 
figur  duševní  jich  akt  a  který  tak  mistrovsky  spojil  toto  oduševnění 
s  realistickým  výrazem  pohybu  svého  jezdce,  krále  Jiříka,  jak  pohyb  ten 
podmíněn  postojem  koně.  Ani  na  nejšťastnějším  z  posledních  těch  pomní- 
ků, náhrobku  totiž  dra  Jul.  Grégra,  neubráníme  se  dojmu  neucelené 
řady  detailů,  z  nichž  jednotlivé  pravda  uchvacují  a  na  Schnirchových 
nejposlednějších  toho  druhu  setkáváme  se  dokonce  se  stopami  abstrusní 
invence.  Zdá  se,  že  vedle  ulpění  umělcova  na  myšlénce,  že  plastika 
nejvyššího  slohu  není  myslitelný  bez  nadvlády  architektury,  bylo  tu 
hlavně  pomnění  na  soutěž,  její  výsledek,  na  uhájení  jeho  posice  v  umě- 
lecké obci,  v  níž  vyskytlo  se  hned  několik,  takřka  hravých  dobyvatelů 
posic,  které  kalilo  těžké  chvíle  vzniku  řečených  monumentálních  prací 
Schnirchových  .  .  .  Buď  jak  buď,  tolik  jest  jisto,  že  od  onoho  šťastného 
dne,  kteréhož  slavil  největší  triumf  životní,  od  otevření  výstavy  soutěže 
o  sv.  Václava,  kdy  skutečně  zažil  nevylíčitelné  zadostučinění,  jaké 
umělci  poskytuje  vědomí,  že  vytvořil  absolutně  umělecké  dílo  a  že 
setkal  se  v  něm  s  nejpopulárnějším  porozuměním,  že  od  onoho  slunného 
dne  nepohledl  slunci  svého  štěstí  už  nikdy  tak  z  plna  v  tvář.  A  mimo  to 
mnoho  pošmurná  zůstalo  v  něm  odtud  pro  ostatek  života.  Ani  jeho 
»Chef  ďoeuvre«c  Svatý  Václav,  ani  jeho  »!' Oeuvre«  trigy  nebudou 
nikdy  provedeny  ...  K.   M.    y^apek 

* 


Z  cizích  revui. 

Ljubljanski  Zvon  v  jedné  věci  předčí  mnohé  z  jinoslovanských 
listů:  v  pěstování  slovanské  vzájemnosti.  Ljublanski  Zvon  a  Vienac 
obeznamují  své  čtenáře  se  soudobou  belletrií  i  vědeckou  literaturou 
slovanskou  v  takové  míře,  že  jsou  opravdovým  vzorem.  Poslední  dvé 
čísla  na  př.  přinášejí  překlad  dvou  dramatických  her  A.  P.  Čechova 
» Labutí  píseň «  a  » Námluvy «,  dále  překlad  studie  A.  L.  Volynského 
»Ruská  poesie« ;  referují  o  vynikajících  spisech  jinoslovanských  ;  citují 
hojně  ze  slovanských  revuí  (v  posledním  čísle  z  České  Revue  z  této 
rubriky  statistiku  o  válkách  XIX.  století);  redaktor  Ljublanského  Zvonu, 
přední  básník  slovinský  A.  Aškerc,  vydal  právě  záslužné  dílo:  ruskou 
antologii  v  slovinském  překladu.  Výborná  kniha  ta  podává  hojné 
ukázky  ze  73  básníků  a  básnířek  ruských  (od  Děržavina  až  po  sou- 
dobé Lochvickou,  Sčepkinu,  Kuperníkovou  a  j.)  a  cena  její  jest  pouze 
3  K!  Bude-li  míti  tato  kniha  úspěchu,  jakého  si  právem  zaslouží, 
slibuje  A.  Aškerc  vydati  podobnou  anthologii  z  české  a  z  polské 
literatury !  Byli   bychom   mu   za  anthologii    takovou   z  té  duše  vděčni  i 
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Vienac  vřelými  slovy  účastní  se  jubilea  óOletých  narozenin  AI. 
Jiráska.  Totéž  číslo  přináší  překlad  drobné  skizzj-  Jak.  Arbesa  pod 
názvem   »Potjera  za  prijateljem*. 

Věstník  Jevropy.  P.  A.  Nikolskij  píše  zajímavou  studii  národo- 
hospodářskou o  vlivu  a  následcích  zavedení  zlaté  měny  v  Rusku. 
Nejbližším  následkem  zavedení  toho  jest  stísnění  na  peněžním  trhu 
pro  první  čas  a  to  z  dvou  příčin :  předně,  že  roste  poptávka  po 
penězích  se  strany  lidového  a  vládního  hospodářství  a  za  druhé,  že 
zadluženost  Ruska  rovněž  vyžaduje  víc  a  víc  peněz  k  zapravování 
dluhů  cizozemcům.  Ale  stísněnost  ta  na  trhu  peněžním  nebude 
trvalou :  jakmile  Rusko  zbaví  se  dluhů,  odpadne  hlavní  příčina  stí- 
sněnosti. 

PŘEHLED  POLITICKÝ. 

a)     Vnitřní  za  září  a  říjen. 

Volby  do  sněmu  království  Českého  vyplňovaly  celý  měsíc  září 
a  polovici  říj  na.  O  několika  bodech  dlužno  podrobněji  se  zmíniti.  Jsou 
to  :  dohoda  strany  svobodomyslné  se  staročeskou  a  radikální,  Svato- 
václavský sjezd,  kompromiss  konservativních  velkostatkářů  s  ústavá- 
ckými,  volební  boj   na  straně  české  a  německé  a  jeho  výsledek. 

Po  dlouhé  době  dvanácti  roků,  kdy  strana  svobodomyslná  sama 
byla  jediným  representantem  národa  našeho  na  zemském  sněmu,  při- 
stoupila ku  sjednání  dohody  se  stranou  staročeskou,  jakožto  svojí 
předchůdkyní  a  se  stranou  radikálně  státoprávní,  svým  to  odnožem 
z  doby  ukončeného  boje  se  stranou  staročeskou. 

Jaká  byla  příčina  ř  Dnes,  myslíme,  ony  jizlivé  hlasy,  jichž  ani 
obě  kompromissní  strany,  staročeská  a  radikálně  státoprávní  daleky 
nebyly,  že  strana  svobomyslná  k  dohodě  donucena  svojí  vlastní  sla- 
bostí a  vědomím  příští  porážky,  musí  umlknouti  a  také  umlkly.  Neboť 
výsledek  voleb  jasně  ukázal,  že  dohodou  žádný  ohrožený  mandát 
strany  svobodomyslné  nebyl  zachován,  naopak  některou  ztrátu  nutno 
na  účet  dohody  počítati.  Pravou  a  pravdivou  příčinou  dohody  zůstává 
tedy  nebezpečí,  které  hrozí  našemu  národu  od  Němců  a  od  vlády, 
která  by  v  rozdrobení  sil  našeho  národa  hledala  a  také  najíti  musila 
důvod  nejen  k  odpírání  spravedlivých  našich  požadavků,  ale  i  k  dal- 
šímu ujařmení  našeho  národa 

Z  tohoto  názoru  ceněna  musí  býti  oběť,  kterouž  strana  naše 
přinesla.  Oběť  ta  —  doufáme  v  to  pevně  —  přinese  v  budoucnosti 
našemu  lidu  ovoce  dobré  a  hojné.  Byla  a  jest  také  úmluva  tato  veli- 
kou většinou  našeho  národa  bezpodmínečně  schvalována. 

Pokud  týče  se  národní  strany  svobodomyslné,  schválil  ujednání 
ta  sjezd  důvěrníků  a  pracovníků  svolaný  do  Prahy  ku  dni  sv.  Václava 
na  Zofín.  Bylo  to  imposantní  shromáždění  našich  politických  pracov- 
níků !  Přes  šest  set  účastníků  ze  všech  stran  vlasti  naší  a  z  tohoto 
počtu  nikdo  nevyslovil  se  proti  úmluvám  těm.  Žádáno  pouze  jednou 
částí,  aby  více  akcentována  byla  dohoda  se  stranou    radikálně    státo- 
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právní  tak,  aby  ve  Vídni  mylné  a  marně    nespekulovali  na  ústupnost 
neD  poddajnost  naši. 

Tak  zahájena  v  politickém  živote  našem  nová  éra,  která  může 
míti  pro  národ  náš  v  budoucnosti  význam  nemalý.  Při  zachování 
základních  bodů  různých  programů,  kooperace  všech  českých  stran 
a  při  tom  vývin  té  nejspravedlivější  representace,  —  respektování 
práv  všech  —  zastoupení  menšin  !  Všechen  kal  a  všechno  hanobení 
osobní  mizí  a  při  veškeré  různosti  jeden  šik  upřímných  a  opravdo- 
vých pracovníků.  Jaká  skvělá  perspektiva  do  budoucnosti  a  jak  po- 
žehnaná by  byla  svatodošní  řeč  Heroldova,  jež  byla  přímým  podnětem 
dohody,  kdybychom  k  těm  výsledkům  došli !  Na  naší  straně  nesmí 
nedostávati  se  dobré  vůle  k  tomu. 

Zcela  jinak  pohlížela  většina  našeho  lidu  na  kompromiss  ve  vel- 
kostatku nesvěřenském.  Po  příkrém  odmítnutí  návrhu  Buquoiova 
Němci,  nepokládalo  se  za  možné,  že  by  k  něčemu  podobnému  dojíti 
mohlo.  Leč  stalo  se  a  my  musíme  s  faktem  tím  počítati.  Snad  pokyn 
s  hora,  přivoděný  obavou,  aby  za  náměstkem  zems.  maršálka  nestála 
jen  mohutná  strana  Všeněmců,  snad  opravdu  pouhý  cit  pro  spravedlnost  spů- 
sobil,  že  ústaváckým  velkostatkářům  dáno  21  mandátů.  Ten  cit  pro 
spravedlnost !  Strana  ústaváckých  velkostatkářů  byla  dosud  ze  sněmu 
vyloučena  tím,  že  ve  velkostatku  nesvěřenském  určena  za  volební  okres 
celá  země,  tak  že  menšina,  byť  sebe  větší,  zastoupení  dosíci  nemůže 
jsouc  i  jediným  voličem  majority  přehlasována !  Jest  to  nespravedlivé  ! 
Ale  kdo  to  ustanovil  a  proč?  Schmerling,  aby  potlačil  na  dobro  živel 
konservativní  a  český.  K  odstranění  této  křivdy  podali  nyní  konser- 
vativní  velkostatkáři,  když  karta  se  obrátila  a  trpký  osud  menšiny 
stihl  stranu  ústaváckou,  ochotně  ruku. 

Bylo  by  to  dobré,  kdyby  náš  volební  řád  jiných  nespra- 
vedlivostí neobsahoval  a  kdyby  odstranění  právě  této  křivdy,  ne- 
bylo spojováno  z  naši  strany  s  odstraněním  těch  jiných  nespra- 
vedlivostí. Chápeme,  že  kníže  Fůrstenberg  a  hrabě  Osvald  Thun 
atd.  těžce  nesli,  že  svého  zástupce  na  sněmu  nemají,  ale  co  máme 
říkati  my,  pro  kteréž  celý  volební  řád  od  kosti  jest  nespravedlivý. 
Co  má  říkati  ona  mohutná  třída  dělnická  a  vůbec  těch,  kteří  8  korun 
daní  neplatí,  a  jsou  to  celé  miliony,  když  jsou  z  práva  volebního  vy- 
loučeni, když  zájmy  jejich  nemohou  býti  hájeny  za  platnosti  takového 
volebního  řádu,  který  na  principu  zastoupení  dle  zájmů  spočívá.  Ale 
tak  to  bývá :  Několika  jednotlivcům  se  pomůže  z  nespravelivého  po- 
stavení a  miliony  jsou  v  něm  ponechány  !  Myslíme,  že  ty  úvahy  musí  ta- 
nouti namysli  našim  poslancům,  až  bude  se  jednati  o  uzákonění  změny  té. 

Při  změně  té  jest  však  ještě  mnoho  toho,  co  by  za  slovo  stálo ! 
Dotkneme  se  jen  volebního  provolání,  řečí  ústaváckých  kandidátů 
a  osob  poslanců. 

Volební  prohlášení  velkostatkářů  konservativních  nevybočilo  opětně 
ze  své  obvyklé  meze,  jest  to  nemastné  a  neslané  kuňkání  o  objek- 
tivnosti a  postavení  nad  stranami  atd.  Zaraziti  musí  jedno  místo. 
Páni  prohlašují,  že  budou  o  rovnoprávnost  zasazovati  se,  pokud  to  mír 
v  zemi  rušiti  nebude.     Nu,    to  toho  mohou   již  napřed  nechati,  neboť 
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že  rovnoprávnost  v  čem  a  kdekoli  nám  přiznaná,  Némce  pobouří, 
dávají  ne  snad  jen  Všeněmci,  ale  všechny  německé  strany  vůbec  ne- 
pokrytě na  jevo. 

Naproti  tomu  representují  se  ústaváčtí  velkostatkáři  jak  svým 
provoláním  tak  předvolebními  řečmi  jako  strana  eminentně  německá. 
Zvláště  řeči  předvolební  byly  významný.  Pan  hrabě  Osvald  Thun  mluví 
proti  všemu  >los«  tak,  aby  bylo  dobře  nahoře,  p.  Bárnreither  tak,  aby 
bylo  dobře  dole  a  pan  Carlos  Auerspcrg,  aby  bylo  dobře  všude  — 
u  německých  stran.  Výtečné  rozdělení  úloh.  Říci  se  musí,  že  Němci 
na  sněmu  v  té  jednadvacítce  nalezli  dobrého  a  vydatného  spojence, 
že  bychom  však  my  Češi  takového  spojence  byli  ztratili,  říci  se  nemůže. 

Pokud  se  týče  osob  poslanců  velkostatkářských,  tuna  straně  kon- 
servativní  dvě  okolnosti  jsou  nápadný:  Přibylo  občanských  jmen  a  to 
laiků  i  kleriků.  Zástupců  mrtvé  ruky  jest  na  konservativní  straně 
patero.   Nad  tím  nutno  zamysliti  se. 

Dne  M.  října  nastaly  volby  v  obcích  venkovských.  Do  boje  šly 
strany  naše,  agrární,  staročeská,  radikálně  státoprávní,  radikálně  po- 
pokroková,  realistická,  sociálně  demokratická,  národně  sociální  a  kře- 
sťansko sociální.  Největší  napjetí  vzbuzoval  boj  strany  naší  se  stranou 
agrární,  kteráž  projevovala  obdivuhodnou  sílu  organisační  a  agitační. 
Cekalo  se  na  obdobu  r.  1889,  kdy  staročeská  strana  ve  venkovských 
obcích  byla  rázem  poražena  a  smetena.  Obdoba  se  nedostavila  Naše 
strana  za  velice  nepříznivých  podmínek  uhájila  již  v  prvém  dnu  většinu 
a  to  nejpokročilejších  a  největších  okresů  venkovských  a  vítězství  své 
dovršila  tři  dny  na  to  ve  městech  způsobem,  který  neponechává  žádné 
pochybnosti  o  tom,  že  strana  svobodomyslná  v  českém  lidu  hluboko 
kořeny  své  zapustila.  Volba  v  Jičíně  a  Novém  Bydžově,  kde  oficielní 
kandidát  náš  p.  dr.  Pantůček,  byv  3  dny  před  volbou  teprve  voličům 
ohlášen  a  sotva  se  představiti  mohl,  dostal  Skráte  tolik  hlasů  jako 
bývalý  poslanec,  v  obou  městech  dobře  známý  a  velice  agilní  p.  Dr. 
Klouček,   podává  o  tom  důkaz  nezvratný. 

Strana  agrární,  ač  dobyla  mnohých  okresů,  přece  byla  poražena, 
ne  sice  na  půdě  české,  ale  v  okresích  německých.  Tam  zvoleni  agrár- 
níci  tři  a  poslanec  Albl,  Alfons  Šťastný  v  německém  vydání,  dokonce 
propadl. 

Patrno,  že  ani  Xěmci,  ani  my  nejsme  v  postavení,  které  by 
příkré  stanovisko  stavovské  dopouštělo. 

Poznání  to  na  straně  agrární  též  prorazí  a  součinnost  s  ní  v  bu- 
doucnosti zajisté  vyloučena  není. 

Prudkost  boje  volebního  značí  několik  druhých  a  po  té  užších 
voleb!  Věc  to  u  nás  dosud  nebývalá. 

Ze  stran  ostatních  nejvíce  hlasů  soustředily  strana  radikálně  po- 
kroková, dále  sociálně  demokratická,  jako  vždy  dobře  organisovaná 
a  disciplinovaná  a  národně  sociální. 

Na  straně  německé  překvapilo,  že  Všeněmci  nepochodili  tak,  jak 
se  všeobecně  za  to  mělo  a  jak  oni  sebevědomé  prohlašovali.  O  tom 
by  uvažovati  měl  zvláště  pan  Dr.  Koerber,  který  je  pokládá  za  vše- 
mocné a  ustupování  před  nimi  za  státní  nutnost. 
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Výsledek  voleb  :  Poslanců  národní  strany  svobodomyslné  zvoleno 
<  7,  agrárníků  18,  staročechů  6,  samostatní  3,  radik.  pokrokáři  2, 
radik.  státoprávní  1,  konservatívních  velkostatkářů  49,  ústavověrných 
velkostatkářů  21  ném.  pokrokovou  26,  všeněmců  25,  lidové  něm.  str. 
14,  agrárníci  ném.   8.  INIimo  to   zasedá  6  virilistů. 

Poslanci  zvoleni,  snem  však  zasedati  tak  hned  nebude  !  Na  17- 
říjen  svolána  říšs.  rada.  Zemský  výbor  musil  zakročiti  o  zmocnění  ku 
vybírání  přirážek  I  Budou  v  tomto  šestiletí  vykázány  sněmu  na  veškeré 
práce  zase  jen   142  dny  jako  v  předešlém?    Ci  snad  docela  ještě  méně  r 

Ještě  jedné  události  přehlédnouti  nesmíme !  Jest  to  vpád  ně- 
mecký do  Litovle  dne  22.  září.  Zní  to  hodně  romanticky,  jako  hi- 
storka ze  14.  neb  15.  století,  tedy  pro  století  dvacáté  jako  čirý  ana- 
chronismus,  ale  bohužel  pravda  to  jest.  Za  to,  že  Litovel  zbavila  se 
německého  zastupitelstva  obecního,  byla  navštívena  deseti  tisíci  Němců, 
kteří  vytloukali  okna,  zpustošili  dům  české  záložny,  zmlátili  několik 
Cechů  a  utloukli  jednoho  žebráka  Čecha  k  smrti  A  ptáte  se  co  vláda, 
co  nestranný  ministrpresident  Dr.  Koerberr  Pravé  smýšlení  jeho  po- 
dáno několik  řádků  shora!  Jest  to  nová  vídeňská  specialita,  říká  se 
jí  »vášně  prostá  vytrvalost  v  trpělivosti*.  Zvláštní  je,  že  se  pravidelně 
týká  jen   Němců. 

b)   Zahraniční. 

Dne  6.  září  střelil  Czolgosz,  rodem  Polák,  naturalisovaný  však 
Američan  po  presidentu  Mac  Kinleyovi,  kterýž  poranění  v  několika 
dnech  podlehl.  INIac  Kinleyovi  navždy  pojištěno  zůstane  vynikající 
místo,  mezi  oněmi  američany,  jichž  jméno  úzce  souvisí  s  rozmachem 
Spojených  států  ! 

Války  v  republikách  jihoafrických  a  jihoamerických  dosud  ne- 
skončeny !  Zpráv  přesných  nedostává  se  ani  z  míst  jedněch  ani 
z  druhých.  Zvláště  v  jižní  Africe,  kdež  Angličané  počínají  s  Boery 
zacházeti  s  krutostí,  která  žádného  zostření  více  nepřipouští,  zahaleno 
vše  clonou  neprůhlednou  a  jen  z  různých  okolností  souditi  možno,  že 
věc  Angličanů  dospívá  ku  krisi  —  ku  všeobecnému  vzbouření  Kapské 
osady.  O  možnosti  ztráty  všeho  v  jižní  Africe,  nemluví  se  v  Londýně 
již  pořídku  I 

Pravého  veseloherního  zakončení  dostalo  se  minulý  měsíc  krvavé 
válce  sedmi  proti  Číně  I  >,Iohl-li  kdo  velkohubost  a  nafoukanost  Němců 
do  lepšího  světla  postaviti,  než  onen  malý  Číňan  princ  Cun  ?  Za 
vraždy  a  loupení,  jichž  se  Němci  na  Číňanech  dopustili,  učinili  je  tito 
před  celým  světem  směšnými  a  celý  svět,  af  zřejmě  ať  potají  tleskal 
pochvalu  malému  synu  říše  nebes. 

Princ  Cun  nechtěl  se  hnouti  z  Basileje,  dokud  nepozměněn 
spůsob  přijetí  poselstva,  jak  Čína  žádala  a  Německo,  to  vítězné  Ně- 
mecko s  plnýma  rukama  válečných  kořistí  —  docela  i  hvězdářský  da- 
lekohled si  z  Číny  přivezli  —  to  Německo  povolilo.  Pěkný  doslov 
ku  známému  hunskému  prologu. 

V  Praze  15.  října  1901.  —J'— 
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KNIHOPIS. 

J.  Otto:  J.  Očenášek:    Malý  slovinsko-český  slovník.  Cena  1  kor.  20  h. 

Sebrané  spisy  Karoliny  Světlé  ses.  87 — 91.  Ohlasy  z  roku  1848- 
ses.  B — 7.  Cena  po  15  kr. 

Anglická  knihovna:  seš.  60 — 55.  M  a  r  k  T  w  a  i  n :  Dobrodružství 
Toma  Sawyera,  přeložil  Karel  Kolman,  seš.  8.  Cena  12  kr. 

Světová  knihovna:  C-  215—217.  Henri  Murger:  Kapucínův 
román,  přeložil  K.  Titz.  Cena  30  kr.  Č.  221—222.  Alexandr  Kielland: 
Novellety  í.  přeložil  Hanuš  Hackenschmied  s  úvodem  od  překladatele.  Cena 
20  kr.  Seš.  225—226.  Novellety  II. 

Anglická  knihová:  seš.  54—59.  Mark  Twain:  Dobrodružství 
Frantíka  Finna  (kamaráda  Toma  Saweyra),  přeložil  Karel  Kolman.  Seš.  1—6 
cena  po  12  kr. 

Lidové  rozpravy  lékařské:  I.  Alkoholismus.  Krátký  přehled 
časových  otázek,  sestavil  Dr.  JanSimsa.  ÍI.  Alkoholismus  a  škola, 
napsal  Dr.  Duchoslav  Panýrek.  Sbírky  čís.  8  a  9.  Cena  63  kr. 

Sebrané  spisy  Karoliny  Světle:  seš.  92 — 96.  Frantina.  Sešit 
po  12  kr. 

Světová  knihovna:  Č.  223 — 224  Eliza  Orzeszkova:  Jiskry 
přel,  Jaroslav  Rozvoda.  Cena  20  kr. 

Jan  Voborník:  Alois  Jirásek,  jeho  umělecká  činnost,  význam 
a  hodnota  jeho  díla.    Bez  udání  ceny. 

Spisy  Adolfa  Heyduka:  Seš.  98 — 102,  Lotyšské  motivy.  Básně, 
Seš,  po  12  kr.  Díl  XXII,    V  zátiší,  druhé,  doplněné  vydáni.    Bez  udání  ceny. 

Světová  knihovna:  Seš.  218—220.  Gabriela  Zapolská:  Lidský 
zvěřinec.  Přeložil  K.  A  .  .  s.  Cena  30  kr. 

Prof.  Dr.  J.  Herzer:  Českoněmecký  slovník  sešit  5.  (číhavy — deskovati) 
Cena  40  kr. 

Ottův  Slovník  naučný,  illustr.  encyklopedie  obecných  vědomostí 
XVII  díl.  Medián  —  Navarrete.  S  26.  přílohami  a  161.  vyobr.  v  textu.  Stran 
1078.  Cena  20  kor.  60  hal.  váz. 

Sborník  spisů  politických  a  národohospodářských 
vyd.  péčí  klubu  národní  strany  svobodomyslné.  Red.  Dr.  Lad.  Dvořák.  Seš. 
cO.  Niccolo    Machiavelli :  I.  Kníže   II.  Úvahy    přel.  Dr.  Josef  Želízko.    Seš.  11. 

F.  Topič:  Václ.  Beneše  Třebízského:  Spisy  sebrané.  Díl  VI.  Pobě- 
lohorské elegie  pořadí  II.  Druhé  vydání.  Bez  udání  ceny. 

Buršík  a  Kohout:  K.  B,  Mádla:  Dějiny  umění  výtvarných, 
pokračuje  Dr.  Ant.  Šnajdauf.  Sešit  28.  Cena  60  kr. 

Jar.  Vrchlický:  Cid  v  zrcadle  španělských  romancí.  Paraíráse,  1901. 

Grossman  a  Svoboda:  Výbor  dramat  Calderonových.  Sv.  VII.  Socha 
Prométheova,  slavnostní    hra  mytholgická    o  3  jednáních  přel.   J.  Vrchlický. 
S  v.  Čecha  Písně  otroka.  Vydání  XXVIII.  Petrklíče,  vydání  8mé. 

Fr.  Simáček:  Antonín  Klose:    Z  tohoto  světa.  Básně  1901. 

Karel  V.  Rais:  Za  světem,  dva  obrazy  z  hor  1901. 

J.  S.  Mach  ar:  Golgotta.  Básně  (1»96— 1900). 

Vědaapráce       >       IX.     >     1—20. 

S  lov  ans  ký  přehled.  Ročník  III.  čís.  1 — 10. 

Český  lid.  Ročník  X.  čís.  1 — 6. 

K.  V.  Rais:  Mezi  lidmi,  II.  vydání  1901. 
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FINSKÉ  vlastenectví. 

•  .  úvaha  z  cest.  Píše  *  ^^  * 

Socha  cara  Alexandra  II.,  cara  Dobroděje,  jak  přezvali  jej  Cu- 
chonci,  stojí  na  nejkrásnějším  náměstí  Helsingíorském,  architekto- 
nicky jedním  z  nejkrásnějších  v  Evropě,  byť  ne  nejvelkolepějších, 
zvaném  Senatstorget,  podle  budovy  senátní  na  východní  straně. 
Pomník  carův  je  nádherným  výtvorem  syna  největšího  básníka  fin- 
ského Waltra  Runeberga ;  zbudován  byl  z  výnosu  národní  sbírky 
a  odhalen  29.  dubna  1894  za  přítomnosti  zástupců  celého  Finska. 
Kolem  mohutného  podstavce  rozestaveny  jsou  čtyři  sochy  allegorické  : 
Lex,  Lux,  Labor,  Pax  —  Zákon,  Osvěta,  Práce,  Ah'r  — ■  čtyři  to 
hesla,  za  nimiž  směřuje  všecko  snažení  finského  lidu.  Xic  zde  není 
o  nějaké  síle  nebo  výbojnosti,  toť  právě  zahrnuto  jest  v  těch  čtyřech 
slovech,  která  zajišťují  sama  jediná  sílu  tu  největší. 

Pomník  cara  Alexandra  II.  a  náměstí  Senátní  v  Helsingforsu 
jsou  dějištěm  a  svědky  íiejnovějších  událostí  finských,  jež  nás  mohou 
zajímati  víc  než  kterýkoli  jiný  národ  evropský ;  nemusím  říkati  proč, 
až  je  vyložím. 

Ještě  za  cara  Alexandra  II.  Finsko  požívalo  plně  práv  zaji- 
štěných jemu  slavnými  sliby  r.  1809.  Jen  pro  krátký  přehled  při- 
pomínáme, že  nová  doba  počala  pro  Finsko  r.  1808.,  kdy  přivtě- 
leno  k  říši  ruské,  nikoli  však  jako  provincie,  nýbrž  jako  velkokní- 
žectví,  jemuž  car  Alexandr  I  pojistil  na  sněmu  v  Borgo  r.  1809. 
jeho  dosavadní  instituce,  zákony  i  náboženství.  Dle  ústavy  té,  jakož 
i  jejích  dodatků  z  r.  1869.  vládne  Finsku  car  jakožto  velkokníže 
finský  dle  základních  zákonů  finských.  Císařský  senát  finský  se  sídlem 
v  Helsingforsu  tvoří  poradní  sbor  mocnářův  a  vládu  domácí,  která 
jménem  mocnářovým  řídí  ony  záležitosti,  o  nichž  car  nemusí  roz- 
hodovati osobně.  Senát  skládá  se  z  departementu  justičního  jakožto 
nejvyšší  instance  soudní  a  z  departementu  správního,  který  řídí 
správu  země.  Generální  guvernér  jest  jakožto  předseda  senátu  nej- 
vyšším správním  úředníkem ;  jest  zároveň  velitelem  finského  vojska. 
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Císaři  přednáší  finské  záležitosti  ministr  —  státní  sekretář  finský,  sám 
rodem  Fin,  který  musí  bs^dliti  v  Petrohradě.  Je  to  tedy  jakýsi  ministr- 
krajan,  kdežto  generální  guvernér  je  asi  tolik  co  místodržitel. 

Finský  sněm  representuje  národ  a  skládá  se  ze  čtyř  stavů : 
šlechtického,  kněžského,  měšťanského  a  selského,  kteří  se  scházejí 
každých  pět  let. 

Zákonodárnou  moc  vykonává  car-velkokníže  spolu  se  sněmem, 
jedině  clo  stanoví  car  sám.  Vzhledem  ku  základním  zákonům  pří- 
sluší jedině  carovi  iniciativa,  jinak  také  stavům.  R.  1878.  zavedena 
byla  také  všeobecná  branná  povinnost,  tak  že  každý  občan,  který 
dosáhl  21.  roku,  zavázán  jest  ku  tříleté  službě  vojenské,  však  jen 
ve  Finsku.  Do  40.  roku  slouží  pak  v  zemské  obraně.  Finské  vojsko 
skládá  se  z  8  bataillonů  ostrostřelců  a  jednoho  pluku  dragonů. 

Z  těchto  stručných  poznámek  zřejmo,  že  Finsko  těší  se  proti 
ostatnímu  Rusku  rozsáhlé  autonomii  a  dařilo  se  při  tom  jemu 
i  Rusku  dosud  znamenitě.  Finové  žili  klidně  své  práci,  byli  dobrými 
Rusy,  přes  to,  že  asi  14%  všeho  obyvatelstva,  jež  obnáší  půl  tře- 
tího millionu,  mluví  švédsky  a  přes  všecky  ostatní  svazky  se  sou- 
sedním Švédskem.  Nějakých  separatistických  snah  neměli  naprosto 
a  osvětově  pracovali  jen  pro  slávu  Ruska,  jakož  svědčil  také  finský 
pavillon  na  pařížské  výstavě  r.  1900  a  před  tím  r.  1895  vydané 
skvostné  dílo  » Finsko  v  XIX  století «,  jakož  i  » Finský  atlas*  Spo- 
lečnosti pro  finskou  geografii  z  r.  1899.  Ale  najednou  jako  když 
do  Finska  uhodí  hrom  z  čistá  jasná.  Sic  už  sem  tam  ruští  ministři 
ohrožovali  slobodu  Finska  a  rusifikace  Polsky  a  baltických  provincií 
nevěštily  nic  dobrého  pro  tu  velikou  ostrožnu  v  moři  Baltickém,  ale 
teprv   roku    1898  zarachotila  nad  ní  veliká  bouře. 

Vědělo  se  ve  Finsku,  že  v  Petrohradě  vane  dvojí  nebezpečný 
vítr :  někteří  z  rádců  carské  koruny,  ku  kterým  patřil  především 
nový  ministr  války  Kuropatkin,  tlačili  na  to,  aby  ústava  finská,  pří- 
čící se  tolii<  ruskému  samodržaví,  byla  úkazem  prostě  zrušena, 
kdežto  známý  generální  prokurátor  svaté  Synody,  Pobědonoscev, 
radil  k  postupu  zvolnějšímu  sic,  ale  v  koncích  a  účincích  svých 
stejně  zhoubnému  pro  finskou  autonomii. 

V  tu  dobu  podala  ruská  vláda  finskému  sněmu  ku  projednání 
nov}'^  vojenský  zákon,  doufajíc,  že  sněm  a  celé  Finsko  se  vzepře, 
a  že  budou  míti  pak  příčiny  k  opatřením  výminečným  a  ku  po- 
trestání nebohé  země.  Sněm  se  sešel  r.  1898  a  odkázal  komisi 
zákon,  který  rušil  naprosto  vojenskou  autonomii  finskou,  otevíraje 
brány  země  ruským   důstojníkům,    kteří    záhy    budou    zaujímati    zde 
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nejvyšší  místa.  Pluky  finské  budou  rozděleny  po  všech  koncích  carské 
říše  a  služba  zvýšena  ze  tří  na  pět  let.  Mimo  to  kontigent  nováčků 
zákonem  zvětšován  o  šest  neb  sedm  tisíc  mužů.  Nesnesitelným,  ba 
nemožným  zdálo  se  finskému  sedlákovi  opustiti  rodnou  svou  zem. 
ten  kraj  jednotvárný,  protkaný  řekami  a  jezery,  a  býti  vyslánu  na 
dlouhé  exilium  do  tajemných  končin   bezkonečného  carstva   .   .   . 

V  tom,  v  měsíci  listopadu  1898  jmenován  generál  Bobrikov 
guvernérem  finským  —  zlé  znamení  pro  ubohé  velkoknížectví.  Hned 
jak  přišel,  Bobrikov  veškerým  svým  vlivem  činil  nátlak  na  velkého 
maršálka,  šlechtu  a  náčelníka  stavu  selského,  aby  přičinili  se,  by 
nový  zákon  vojenský  byl  přijat.  Ale  když  jejich  rozhořčená  odpověď 
přesvědčila  jej,  že  návrh  zákona  bude  sněmem  zamítnut,  odejel  do 
Petrohradu,  kde  prohlásil,  že  jenom  násilí  dovede  zkrotiti  finský 
odpor. 

Koncem  ledna  1899  konána  tajná  konference  v  ruském  hlav- 
ním městě  pod  předsednictvím  velkoknížete  Michala,  předsedy  cí- 
sařské rady.  Skládala  se  z  osmi  členů,  mezi  nimi  také  Fin,  generál 
Prokope,  finský  ministr-krajan,  prokurátor  Pobědonoscev,  generál 
Bobrikov  a  ministr  Muravěv.  Komité  pracovalo  parou,  měloť  jen  tré 
sezení,  oO.  ledna,  10.  a  13.  února.  l-t.  února  Bobrikov  vracel  se 
do  Helsingforsu  s  carským  úkazem  v  kapse.  A  již  18.  téhož  měsíce 
předložil  jej  finskému  senátu.  Ukaž  ten  hroznou  ranou  drtí  autonomii 
finskou  a  pod  známým  pláštěm  » obecného  zájmu«  ubírá  sněmu 
právo  legislatury.  Smysl  úkazu  toho,  který  se  odvolává  stále  jen 
na  říši  ruskou  nedbaje  nic  velkoknížectví  finského  jest,  že  o  všech 
otázkách  zákonodárných,  nechať  jakkoli  dotýkají  se  Finska  a  Ruska 
zároveň  —  a  každý  zákon  lze  tak  vykládati  —  sněm  finský  ne- 
bude již  míti  práva  se  vyslovovati   .   .   . 

General  Bobrikov  žádal  od  senátu  okamžité  prohlášení  carského 
úkazu.  Hrozil,  že  zavede  ve  Finsku  stav  obležení  a  Helsingfors  že 
obsadí  luskou  gardou,  neposlechnou-li.  Scény  neobyčejně  prudké 
odehrávaly  se  v  místnostech  senátní  rady  mezi  oposičníky  a  oppor- 
tunisty.  Konečně  rozhodl  hlas  místopředsedův  pro  úkaz  .   .   . 

Generální  prokurátor  Soderhjelm  vyznamenal  se  tenkrát  vzácnou 
občanskou  odhodlaností.  » Kdyby  se  stalo «  — ■  praví  ústavní  zákon  — 
»že  generální  guvernér  nebo  senát  vykonávajíce  svůj  úřad,  překročí 
meze  zákona,  jest  povinností  prokurátorovou,  připomenouti  jim  toho 
a  kdyby  to  bez  výsledku  b\'lo,  musí  prokurátor  o  tom  podati  zprávu 
císan-velkoknížeti.«  A  prokurátor  Soderhjelm  odvolávaje  se  na  toto 
znění,  přinutil  senát*  že  protokoloval  jeho  námitky,    jimiž  energicky 
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pronesl  svoje  přesvědčení,  že  císař  neuvážil  smutných  následků  tohoto 
nezákonného  skutku  a  že  odvolá  úkaz,  až  bude  lépe  o  věci  zpraven. 
Zatím  co  senát  rokoval,  pohnutí  dosáhlo  vrchole  na  ulicích 
a  na  veřejných  místech  v  Helsingforsu.  Deputace  všech  čtyř  stavů 
sněmovních  přišly  do  senátu  žádat  jeho  členy,  aby  nezapomínali  své 
přísahy  věrnosti  k  ústavě  a  odmítli  carský  úkaz.  Množ.ství  bylo 
přesvědčeno,  že  senát  zamítne.  Počítali  se  hlasové  věrných  Finů 
v  senátě  a  ježto  byla  obava,  že  senát  bude  propuštěn,  organisována 
hned  veřejná  subskripce,  kterou  zajistila  by  se  propuštěným  senáto- 
rům pense  v  náhradu  za  ztracené  služné.  Za  jediný  ten  den  byly 
by  se  sešly  dva  miliony.  Proto  bylo  zklamání  hrozné,  když  lid 
zvěděl  o  výsledku  hlasování  senátu,  kter3^m  úkaz  přijat. 

A  teď  objevuje  se  finské  vlastenectví  v  pravém  světle.  Musili 
jsme  předeslati  tento  stručný  historic'<ý  úvod,  aby  čtoucí  lépe  po- 
rozuměl skutkům  finským. 

Když  manifest  carský  měl  býti  uveřejněn  v  úřadních  novinách 
Helsingforských,  jejich  vrchní  redaktor  Antell  zadal  za  propuštěnou. 
Ostatní  žurnály  všecky  vytiskly  manifest,  ale  vesměs  se  stejným 
dodatkem  citujíce  základní  zákony  státní  jako:  » Císař  a  velkokníže 
nemůže  vydati  svého  zákona  bez  souhlasu  sněmu  .  .  .  Zákony 
ústavní  nesmí  býti  změněny  neb  zrušeny  —  leč  se  souhlasem  všech 
stavů  sněmovních,  atd.« 

Náčelníci  všech  čtyř  stavů  sněmovních  odebrali  se  do  Petro- 
hradu stěžovat  si  carovi,  generální  prokurátor  přišel  sdělit  mu  ná- 
mitky senátu  a  svoje.  Nebyli  předpuštěni.  »To  všecko  je  zbytečné«, 
vzkázal  jim  car,  původce  konference  míru. 

13.  března  téhož  roku  provedl  finský  lid  demonstraci,  důstojnou 
toho  ušlechtilého  národa,  demonstraci,  která  přece  musila  rozechví- 
vati  srdcem  cara  samovládce.  Sto  sedmdesát  věnců  bylo  položeno 
na  schodiště  piedestalu  sochy  cara  Alexandra  II.  v  úmrtní  den 
tohoto  dobroděje  a  tisícové  mužů  a  žen  smutečně  oblečených  tísnili 
se  na  krásném  náměstí  Senátním,  tiše,  bez  hluku.  Pojednou  zazní 
z  davu  nápěv  žalmu  »Pevnou  tvrzí  nám  je  pán«,  hlaholí  od  schodiště 
universitní  budovy  a  odráží  se  o  zdi  sv.  Mikulášského  kostela.  Kde 
kdo,  má  smeknuto.  A  po  té  zahlaholí  nová  píseň:  »0  vlasti  má !«, 
krásná  ta  hymna  finská  na  slova  Runebergova.  Hlavy  znovu  se 
obnažují  a  smekají  i  strážcové  veřejného  pořádku,  kteří  přece  měli 
zakázáno  vzdávati  pocty  národní  hymně  ...  Po  té  dav  tiše  a  bez 
hluku,  v  největším  pořádku  se  rozchází. 
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Před  tím,  20.  února,  veliký  meeting  v  Helsingforsu  usnesl  se 
na  tom,  předložiti  carovi  adresu,  podepsanou  pokud  možno  všemi 
obyvateli  velkoknížectví.  Lid  vyjádřil  v  ní  nejtklivějším  i  nejzdvo- 
řilejším způsobem  bol,  který  způsobil  carský  úkaz  v  zemi  finské. 
Poněvadž  tisk  adressy  ruská  censura  by  byla  nepřipustila,  jaly  se 
dámy  Helsingforské  opisovati  ji  tak,  že  v  několika  dnech  byla 
adressa  v  několika  stech  exemplářích  pohotově.  Od  25.  do  27.  té- 
hož měsíce  přes  tři  sta  dobrovolných  poslů,  mezi  nimi  lékaři,  pro- 
fesoři, studenti,  umělci,  roznášeli  adresu  do  nejvzdálenějších  končin 
země.  A  5.  března,  ještě  za  tuhé  zimy,  konány  byly  v  každém  ze 
pěti  set  kostelů  venkovských  obcí  protestní  schůze  lidu.  Při  tom 
nesmíme  zapomínati,  že  velkoknížectví  obnáší  347.000  čtver.  kilo- 
metrů, jež  musili  poslové  prokřižovati  z  větší  části  bez  železných 
drah,  jen  na  lyžích,  za  zimy  až  30"  pod  nulou  a  ve  vánicích  sně- 
hových. Jako  nejzazŠí  mez,  až  kam  adressa  měla  býti  poslána,  byla 
stanovena  obec  Rovaniemi,  ležící  již  na  kruhu  polárním.  Však  ještě 
za  tímto  kruhem  na  sever  jsou  tři  neb  čtyři  obce,  čítající  dohro- 
mady několik  set  obyvatel.  Čilí  lyžaři,  letíce  po  svých  sněžnicích 
sněhovou  pouští,  dojeli  však  až  sem,  až  do  Kitilá,  stopadesát  kilo- 
metrů za  Rovaniemi  a  donesli  sem  petici.  Nadšení  finského  lidu 
při  této  manifestaci  bylo  bezpříkladné.  Adressa  byla  pokryta  524.000 
podpisy,  tedy  více  než  pětiny  všeho  obyvatelstva,  z  něhož  jen  do- 
rostlí směli  ji  podpisovati.  To  všecko  vykonáno  bylo  v  pěti  dnech, 
skoro  beze  vší  pomoci  moderních  prostředků  dopravních  a  v  kraji, 
kde  čtyři  pětiny  povrchu  nečítají  ani  5  obyvatel  na  čtverečný  kilo- 
metr. A  to  všecko  zůstalo  tajemstvím  vůči  ruským  úřadům  a  po- 
licii, která  nevěděla  o  ničem,  až  když  pět  set  delegátů  finských 
bylo  na  cestě  do  Petrohradu!  15.  března  dojeli  do  hlavního  města.  Byli 
to  zástupci  všech  tříd  společnosti,  kteří  chtěli  předložiti  caru  onu  doje- 
mnou adressu.  Čekali  v  Petrohradě  tři  dny,  až  posléze  18.  března  ge- 
nerál Prokope,  jejich  ministr  krajan,  přinesl  jim  odpověd:  že  car  nechce 
přijati  deputace.  A  zdůvodňoval  svoje  odmítnutí  odvoláním  na  re- 
skript  cara  Mikuláše  1.  z  r.  1826,  dle  něhož  žádná  finská  deputace 
nemá  přístupu  k  carovi  bez  předchozího  svolení  generálního  guver- 
néra. A  jako  jy  pro  výsměch  vyřizovali  Finům,  »že  car  se  na  ně 
nehněvá. «  Vypravují  se  dojemné  episody  z  těch  dob,  svědčící 
o  finském  charakteru.  Tak  prý  odpověděl  jistý  starý  člen  deputace 
na  otázku,  jak  se  mu  líbí  Petrohrad: 

» Nevím,  bylo  tma,  když  jsem  odtamtud  odcházel*  A  když 
tázající    udiveně  opáčil,    že  přece  se  šel  projít    po  městě,    zněla  od- 
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poved:  »Přišel  jsem  tam  s  listem  svého  národa,  to  byl  můj  úkol, 
a  poněvadž  jsem  jemu  nemohl  dostáti,  vrátil  jsem  se  ovšem  domů  .  .  .« 
A  konečně  na  otázku,  co  dělal  po  celé  tři  dny,  odpověděl:  » Seděl 
jsem  doma,  toť  se  rozumí.  Do  Petrohradu  mně  nic  není.« 

Jinou  stejně  typickou  odpověď  dal  sedlák,  který  při  cestě  velko- 
knížete  Vladimíra  a  jeho  průvodu  po  Finsku  řídil  koně.  Kdosi  se 
tázal  sedláka,  jak  se  mu  líbilo  panstvo,  načež  .'^edlák  odvětil,  že  ho 
neviděl.  •  . 

3>Ale  jak  to  je  možné,  vždyť  jsi  přece  řídil  koně.^« 

» Odvrátil  jsem  hlavu. «   .  .  . 

Ve  vánočním  kalendáři  »Svea«  z  r.  1899  je  skižza  jistého  zna- 
menitého spisovatele  finského,  titulovaná  » Audience «,  která  po 
mnohé  stránce  osvětluje  finské  poměry.  Líčí  se  tam,  kterak  generální 
guvernér  přemlouvá  finského  pohcmistra,  aby  sehnal  při  návštěvě 
velkoknížete  Vladimíra  nucené  volání  »slávy«  —  tenkrát  totiž  živá 
finská  duše  neotevřela  úst.    Rozpředl  se  asi   tento  hovor: 

Jeho  Excellence:    »Jak  velké  jsou  vaše  příjmy.^* 

Policmistr:    »Mám  svůj   plat,  5000  finských  marek  .   .  .« 

J.  E. :    » Nemyslím  služné,  myslím  vůbec  vaše  příjmy. « 

P. :  »Nemám  jiných  příjmů,  než  svoje  služné  .  .  .«  Excellence 
se  diví  a  táže  se,  nebyl-li  policmistr  nucen  dělati  dluhy. 

P. :    »Nebyl  jsem  nucen  dělati  dluhy  .   .   .« 

Když  J.  E.  pokračuje  a  navrhuje  zvláštní  odměny,  nechápe 
policmistr,  jak  by  si  jich  zasloužiti  mohl ;  a  když  policmistr  ko- 
nečně odchází,  hloubá  J.  E.  o  této  podivné  nepřístupnosti,  až  se 
mu  posléze  rozbřeskne:  ten  člověk  je  vydržován  z  tajného  pod- 
půrného fondu  I 

Něco  jako    »ruské  ruble*    u  nás ! 

»Za  (iOO  let  nepodařilo  se  Švédům  udělati  z  nás  Svédy«,  od- 
větil kdysi  jakýs  Fin  Rusovi,  ^a  Rus  musil  by  dvakrát  tak  dlouho 
pracovati  a  ještě  by  se  mu  to  nepodařilo.* 

Novým  zákonem  vojenským  z  r.  1898  svrchu  zmíněným  po- 
čalo zvláštní  ono  vlastenecké  osvětné  hnutí  ve  Finsku,  které  v  mi- 
nulých právě  letech  uchvátilo  skoro  každé  finské  zákoutí.  Ostatek 
už  r.  1890  při  slavnosti  studentského  spolku  Nyland  jeho  kurátor 
varoval  před  domněnkou,  že  vzdělané  třídy  dovedou  udržeti  nadále 
autonomii  země,  aniž  mají  za  sebou  vzdělaný  lid,  jehož  tuhý  odpor 
je  nejbezpečnější  hrází.  » Více  světla  pro  náš  lid«,  to  že  musí  býti  heslem 
vzdělaných. 


Finské  vlastenectví.  lÓB 

Tak  už  v  létech  devadesátých  působili  studenti  jak  švédské 
tak  finské  řeči  dělnickými  kursy,  letáky,  pracemi  pro  lidové  vysoké 
školy  atd.,  pro  lidové  vzdělání.  Ale  z  jara  1899.  hnutí  to  nabylo 
nového,  netušeného  rozmachu.  Předně  běželo  o  to,  i  v  těch  krajích 
šířiti  vědění,  jež  dílem  chudobou,  dílem  nesnadnou  komunikací  byly 
zbaveny  i  toho  nejnutnějšího  vzdělání  školního,  kde  mnozí  sotva 
uměli  čísti,  o  psaní  ani  nemluvě.  Za  druhé  pak  musil  býti  hd  po- 
učen o  svých  vlasteneckých  právech  i  povinnostech.  Věc  tato  byla 
ve  Finsku  provedena  rázně  a  rychle,  jak  může  se  státi  jen  v  po- 
měrech výminečných,  nejistých  nebo  nebezpečných.  Celá  akce,  kterou 
vláda  pokládala  za  »zločinnou  a  pobuřující*  musila  býti  vykonána 
beze  vší  pevné  organisace  a  spolkového  nátěru,  ale  nebylo  to  ne- 
snadno tam,  kde  vládne  duch  a  nikoli  litera  stanov.  Všude  ve 
městech  konány  schůze ;  předčitatelé  a  učitelé  hlásili  se  sami  u  dů- 
věrníků, kteří  byli  ve  spojení  s  rozličnými  vesnicemi,  které  učitelů 
potřebovaly.  A  peníze  sbíraly  se  dílem  přímo,  dílem  nepřímo. 

Když  tak  byly  sebrány  nutné  prostředky  pro  ty  případy,  kde 
cesty  a  práce  nemohly  býti  konány  zdarma  a  dobrovolně,  rozejel 
se  v  létě  1899.  houf  mladých  lidí  i  starších  nadšenců  do  všech 
vesnic  finských.  Všedního  dne  po  skončené  práci,  mezi  7.  a  9.  ho- 
dinou a  v  neděli  odpoledne  shromáždili  se,  jsouce  již  dříve  poučeni 
o  účelu  schůzek,  muži  i  ženy,  chlapci  i  děvčata  z  celé  obce,  a  staré 
kostnaté  ruce,  které  dříve  sotva  že  dovedly  se  podepsati,  tiskly 
křečovitě  péro  —  neboť  při  velké  petici  poznalo  se,  co  to  značí 
umět  se  podepsati!  A  všickni  nasloucliali  výkladům  o  dějinách 
Finska,  o  přítomných  událostech,  o  ústavě,  naslouchali  vlasteneckým 
básním  Runebergovým  a  zpívány  vlastenecké  písně. 

A  bez  váhání  obětoval  pracující  lid  čas  svého  odpočinku 
i  nedělního,  jen  aby  se  naučil  číst,  psát  a  počítat  a  s  dojemnou 
horlivostí  učili  se  zvlášť  mladší,  z  nichž  mnozí  dříve  nikdy  na  pero 
ani  nepomyslili.  1  na  paměť  učili  se  básním,  zvlášť  z  Runebergova 
»Fánrik  Stals  Sanger.« 

Sotva  mohlo  by  Finsko  docíliti  tak  skvělých  výsledků  vlaste- 
neckých, kdyby  ruce  k  dílu  nebyly  přiložily  —  finské  ženy. 

Finská  žena  vyniká  stejně  jemností  jako  živým  politickým 
a  společenským  zájmem  a  bezmeznou  láskou  k  vlasti.  Už  jsme 
svrchu  se  zmínili,  kterak  helsingforské  dámy  pracovaly  o  přípravách 
ku  hromadné  petici  finského  lidu.  Zatím  co  mužové  rozejeli  se  po 
Finsku,  dámy  helsingforské,  i  z  nejvyšších  kruhů,  rozdělivše  si 
město  na  40  okresů  sbíraly  tu  podpisy,    kdežto    prosté    ženy    ven- 
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kovské  honem  učily  se  psáti,  aby  petici  směly  podepsati.  Mládež 
ženská  ve  Finsku  vyznačuje  se  neobyčejnou  vážností  a  vytrvalostí 
v  práci,  které  se  naučila  od  mládeže  mužské,  s  níž  nav.štěvuje 
jednu  a  tutéž  školu,  od  obecné  až  po  vysokou.  Také  emancipace 
ženská  jde  tam  svou  zvláštní  cestou  —  ale  to  náleží  zase  již  do 
jiné  kapitoly.  *> 

Fmské  ženy  dovedou  vycítiti  i  jiné,  horší  hrozící  nebezpečí : 
že  až  útisk  a  tíha  stanou  se  zvykem  a  trud  bude  každodenním, 
že  bída  uloží  se  po  Finsku  tak  jako  jed  a  že  projádří  se  v  trpkosti 
proti  všemu  a  proti  všem.  Neboť  nesmí-li  již  člověk  říci,  co  by 
chtěl,  pak  říká  jen,  co  říci  může  —  o  svém  bližními  .  .  . 

(Dokončení.) 

#         #         # 

ZÁKON  O  SPOLEČNOSTECH  VE  FRANCII. 

z  francouzského  rukopisu  G.  L. 

Dějiny  práva  spolčovacího.  Stav  nynější. 

Století  XX™",  které  právě  začalo,  stala  se  hospodářská,  společen- 
ská a  mravní  potřeba  spolčování  věcí  samozřejmou.  Zdá  se  tedy, 
že  by  zákonodárství  různých  států  mělo  podporovati  co  nejvíce 
tvoření  se  a  vývoj  těchto  nových  »buněk«,  které  dle  výroku  Němce 
Bluntschliho  obohacují  život  sociální;  skoro  všechna  ostatně  tak  činí. 

Ústava  belgická  z  roku  1831  praví :  » Belgové  mají  právo  spol- 
čovati  se;  toto  právo  nemůže  býti  podrobeno  žádnému  opatření 
preventivnímu.*  Ústava  nizozemská  z  roku  1848  dí:  »Obyvatelé 
mají  právo  spolčovati  se  a  se  shromažďovati.*  Ústava  švýcarská: 
» Občané  mají  právo  tvořiti  společnosti,  pokud  v  pí^edmětu  spo- 
lečností těch,  nebo  v  prostředcích,  jichž  užívají,  není  nic  nedovole- 
ného, nebo  nebezpečného  státu.*  Ústava  německá  z  roku  1849, 
dílo  sněmu  frankfurtského,  praví  :  » Němci  mají  právo  se  spolčovati- 
Toto  právo  nemůže  být  obmezeno  žádným  opatřením  preventivním.* 
Ústava  Pruská  z  roku  1850  dí ;  „Všichni  Prusové  mají  právo  tvořiti 
společnosti,  jichž  účel  neodporuje  zákonům  trestním. «  Základní 
zákon  rakouský  z  roku  1849  stanoví:  »Státní  občané  rakouští  mají 
právo  spojovati  se  a  spolčovati,  pokud  účel,  prostředky,  nebo  způsob 
spolčení  neodporují  právu  obecnému  a  nejsou  nebezpečny  státu* 
a  zákon  z  roku  1867  potvrzuje  to  a  opakuje.  Ústava  španělská 
7.    roku     1876    stanoví:     »Každý    Spaněl    má    právo    spolčovati    se 
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k  účelům  života  lidského. «  Právo  anglické  prohlašuje  volnost  spol- 
čování  politického  jako  věc  přirozenou,  a  co  více :  v  očích  každého 
Angličana  právo  spolčovati  se  k  účelům  soukromým,  literárním, 
dobročinným  anebo  zábavným,  je  samo  sebou  pouhým  právem 
soukromým,  při  němž  nic  nemůže  ospravedlniti  zakročení  státu. 
Američané  jsou  ve  věci  té  názoru  téhož,  jako  Angličané,  přes  zne- 
pokojení, jež  Washington  kdysi  projevil  v  příčině  některých  spolčení 
politických  a  přes  malou  něžnost,  kterou  k  nim  ukazoval  roku  1786 
a  až  do  roku   1794. 

Naopak  shledáváme,  že  ve  Francii,  kde  během  století  následo- 
vala po  sobě  trojí  republika,  není  vůbec  volnosti  spolčování.  Ne- 
máme všeobecného  zákona  v  té  příčině;  vše  příslušné  nalézáme 
ve  článcích  zákona  trestního  (Code  Pénal),    majících  ráz  represivný. 

Východiskem  je  tu  revoluce. 

Zákony  ze  14.  a  27.  června  1791  piavily:  »Protože  potlačení 
všech  druhů  korporací  občanstva  téhož  stavu  a  zaměstnání  jest 
jedním  ze  základův  ústavy  francouzské,  je  zakázáno  zříditi  je  opět 
pod  jakoukoli  záminkou  a  v  jakékoli  způsobe «. 

V  pravdě  od  r.  1791  do  r.  1795  báli  se  především  spolčení 
cechovních,  v  nichž  byly  zavládly  mnohé  nešváry,  a  na  než  měli 
namířeno  :  na  společnosti  politické  stát  vskutku  neměl  podezření 
a  nebyl  na  ně  žárliv,  leda  když  pozoroval,  že  jsou  silnějšími  než 
on  sám  a  když  viděl,  že  je  pohlcen  kluby. 

Však  přišlo  císařství  a  smísilo  obojí  ve  vítězném  anathému 
článku  291.  zákona  trestního,  jenž  zní:  »Společnost,  skládající  se 
z  více  nežli  20  osob,  jejímž  účelem  by  bylo  scházeti  se  každodenně 
nebo  v  určitých  označených  dnech,  aby  se  zabývala  předměty 
náboženskými,  literárními,  politickými  nebo  jinými,  nesmí  se  utvořiti 
leč  se  svolením  vládním  a  za  podmínek,  jež  úřady  veřejné  společ- 
nosti té  uloží  « 

Ludvík  XVIII.,  Karel  X.  odešli,  přišel  Ludvík  Filip  a  » monar- 
chie svobodom3'slná«  nechtějíc  zůstati  za  Císařstvím,  nutkána  také, 
by  se  hájila  a  jsouc  znepokojována  tajně  povstáním,  přebila  článek 
291.  zákonem  z   10    dubna  1834,  jenž  praví: 

»Ustanovení  článku  291.  zákona  trestního  lze  užiti  při  společ- 
nostech majících  více  než  20  osob  i  tehdy,  jsou-li  společnosti  takové 
rozděleny  na  odbory  (sekce)  s  menším  počtem  Členův  a  neshromaž- 
dují-li  se  každodenně  nebo  ve  dnech  označených*. 

Druhá  republika  chtěla  být  ušlechtilou  a  jsouc  zaměstnána  otáz- 
kami sociálními,  myslila  hned  na  dělníky  :    » Prozatímní  vláda  shledává. 
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že  dělníci  mají  se  spolčovati,  by  užívali  dobrodiní  svépráce«.  Ale 
spolčení  politická  zůstala  zapovězena. 

Zákony  z  roku  1865,  1884  o  syndikátech  (dělnických  a  rolni- 
ckých), z  roku  1898  o  společnostech  ku  vzájemné  podpoře,  zahájily 
dobu  příznivou  některým  druhům  spolčování,  však  stále  trvá  v  platno- 
sti článek  291.  zákona  trestního  zapovídající,  by  se  užilo  činnosti 
a  prostředků  společných  na  prospěch  ideí,  víry,  nebo  podniků  ne- 
zištných. 

Sluší  uznati,  že  či.  291.  a  násl.,  nejsou-li  zřejmě  a  skutečně  zru- 
šeny, aspoň  upadly  v  zapomenutí  a  jakoby  dřímaly;  na  všech  stra. 
nach  jsou  utvořeny  různé  druhy  společností  nebo  spolků;  však 
dříme-li,  či  nedříme-li  či.  291,  záleží  na  dobré  či  zlé  vůli  vlády,  jež 
ho  může  užiti,  chce-li  a  kdykoli  chce.  Je  to  tedy  stav  čisté  libovůle, 
jenž  silou  poměrů  zavládl  místo  stavu  zákonitého. 

Vedle  tohoto  stavu  zákonitého,  jemuž  se  podrobily  společnosti 
požádavší  za  schválení  vládní,  nalézáme  společnosti  neschválené.  Tyto, 
ať  jsou  jakéhokoli  druhu,  světské,  či  duchovní,  trvají  za  poměrů, 
jež  mají  hlavně  tento  základ: 

1.  Společnost  není  nedovolenou,  pokud  nemá  účelu  odporujícího 
zákonům  anebo  mravnosti.  Slib  řeholníkův  zavazuje  pouze  svědomí, 
zákon  občanský  nezná  jeho,    ani  jeho    neschvaluje,    ani    nezakazuje. 

2.  Společnosti  neschválené  nemají  povahu  osoby  právní.  Nemo- 
vitosti náležející  ke  jmění  jejich,  připsány  jsou  nutně  jednomu  nebo 
někoHka  členům  jejich,  kteří  vykonávají  práva  a  plní  povinnosti  spo- 
jené s  vlastnictvím.  Věci  movité  nemusí  míti  určitého  vlastníka,  jsou 
pak  spoluvlastnictvím  všech  účastníků,  však  při  zrušení  společností 
vrácení  nebo  rozdělení  majetku  jejich  náležejí  ku  právu  soukromému 
a  k  soudům  občanským. 

3.  Veškery  společnosti  neschválené  mohou  býti  zrušeny  dekretem 
(vypuzení  řádu  jezovitů  roku  1880),  na  základě  či.  291.  (zákazy 
v  příčině  assumptionistů,  nebo  vlastenecké  ligy  francouzské  roku  1900) 

Všichni,  ať  občané,  ať  právníci,  politikové,  souhlasně  seznávali 
nevhodnost  a  nemožnost  této  soustavy :  po  dlouhá  léta  již  každá 
vláda,  jakmile  nastoupila,  slibovala  zákon  o  volnosti  spolčování,  jistí 
politikové  udělali  si  z  toho  dokonce  svou  specialitu,  třicet  tři  osnovy 
dřímaly  v  archivu  komisí  sněmovních,  když  vláda  Waldeck-Ronssla- 
nova  upustivši  od  zvyku  svých  předchůdců  předložila  14.  listopadu 
1899.  sněmovně  osnovu  zákona  o  společnostech.  Komise  dotyčná 
hned  ustavena  a  dne  8.  června  1900.  podával  p.  Trouillot  dotyčnou 
zprávu. 
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Osnova  zákona  dle  usnesení  sněmovny. 

Rozprava  počala  se  teprve  dne  15.  ledna  a  trvala  až  do  konce 
března  vyjímajíc  přerušení  způsobené  slabou  chřipkou,  kterou  zastižen 
byl  předseda  ministerstva  pravě  v  době,  kdy  vláda  a  komise  utrpěly 
dosti  citelnou  porážku,  tak  že  se  zdálo,  že  zákon  ve  sněmovně 
propadne. 

Uvádíme  znění  hlavních  článků: 

»C1.  1.  Společnost  jest  úmluva  dvou  nebo  několika  osob, 
kterou  se  spojují  trvale  svými  vědomostmi  nebo  svou  činností 
k  jinému  účelu,  nežli  k  dělení  zisku.  V  příčině  platnosti  své 
podléhá    obecným    zásadám   právním  o  smlouvách  a  závazcích. 

C.  2.  Společnosti  osob  kromě  společností  náboženských 
mohou  se  tvořiti  volně  beze  schválení  nebo  prohlášeni  před- 
chozího, avšak  nemají  způsobilosti  právní,  leč  podrobí  li  se 
ustanovením  článku  5. 

Cl.  o.  Společnost,  zřízená  za  příčinou  nedovolenou,  odporující 
zákonům  anebo  mravnosti,  nebo  mající  za  účel,  aby  ohrožovala 
nedotknutelnost  území  státního  a  republikánského  útvaru  vlády, 
je  neplatnou. 

Cl.  5.  Společnost,  jež  chce  nabyti  způsobilosti  právní,  má 
byt  ohlášena  veřejně  svým  zakladatelem. 

Předchozí  prohlášení  nechť  se  stane  na  prefektuře  departe- 
mentu atd.  atd. 

Cl.  6.  Společnost  řádně  ohlášená  může  bez  dovolení  zvlášt- 
ního státi  k  soudu,  nabývati  úplatně,  nabývati  a  spravovati 
kromě  subvencí  státních,  departementních  a  obecních: 

1.  příspěvků  členských  nebo  částek,  jimiž  tyto  příspěvky  byly  na- 
hrazeny ;  částky  ty  nemohou  přesahovati  500  franků ; 

2.  místností  určených  ke  správě  společnosti  a  ke  schůzím  členským  ; 
H.  nemovitostí  potřebných  nutně  k  dosažení  účelu  vytčeného. 

Články  7.,  8.,  9.  jednají  o  trestech  na  přestoupení  zákonných 
ustanovení,  pak  o  řízení  při  zrušování  společností. 

Cl.   10.  a   11.  potvrzují  pouze  nynější  platná  zařízení. 

Cl.  12.  Společnosti,  skládající  se  většinou  z  cizinců,  nebo 
jichž  správa  vedena  je  cizinci,  nebo  sídlo  je  v  cizině  a  jichž 
činnost  by  porušovala  pravidelné  poměry  obchodu  cennými 
papíry  a  zbožím,  neb  ohrožovala  vnitřní,  či  zevnější  bezpečnost 
státu,    mohou    za    podmínek    či.    75.    až    101.  zákona    trestního 
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býti  rozpuštěny  dekretem  presidenta  republiky  \ydan3'm  v  radě 
ministerské. 

Zakladatelé,  ředitelé  neb  správci  společností,  které  by  trvaly 
neb  opět  se  utvořily  nezákonně  po  dekretu  rozpouštěcím,  budou 
potrestáni  dle  článku  8  ,  paragrafu  2. 

ČI.   13.  Společnost  duchovní  smí  se  utvořiti  pouze  na  základě 

svolení  daného  zákonem,  jenž  ustanoví  podmínky  činnosti  její. 

Nemůže  zříditi  nový  ústav,  leč  na  základě  dekretu  státní  lady 

Zrušení  kongregace  neb  uzavření    některého    ústavu    může  býti 

vysloveno  dekretem  rady  ministerské. 

ČI.   14.  Není  dovoleno,  by  někdo  řídil  ať  přímo,  ať  prostřed- 
nictvím   jiného   jakýkoliv    ústav    vyučovací,    náležející    duchovní 
kongregaci    neschválené. 
Kdo  by  jednal  proti  tomu,  bude  potrestán  atd. 

ČI.  15.  ukládá  kongregacím  neschváleným,  aby  vedly  účty 
o  svých  příjmech  a  v\  dáních,  o  svém  majetku  movitém  a  ne- 
movitém, o  stavu  svých  členů. 

ČI.  16.  prohlašuje  za  nedovolenou  každou  kongregaci  utvo- 
řenou bez  povolení. 

ČI.   17.    prohlašuje    za    neplatná   veškerá   jednání,    provedená 

přímo  kongregacemi,  nebo  prostřednictvím  jiných,  [ež  by  měly 

za  účinek,  že  by  kongregace  mohly  obejíti  zákon. 

Následuje  pak   vypočtení    osob,    které  dle  zákona  se    pokládají 

za  prostředníky,  však  dovoleno  jim,  aby  provedly  protidůkaz  o  tom. 

ČI.  18.  Kongregacím  povoluje  se  lhůta  (5  měsíců,  by  se  po- 
drobily novým  ustanovením.  Při  zrušení  dle  či.  3,  13,  14  a  16 
tohoto  zákona  věci  cenné  naleževší  členům  společnosti  před 
jejich  vstoupením  do  kongregace,  nebo  připadnuvší  jim  později 
buď  dědictvím,  nebo  darováním,  budou  jim  vráceny. 

Po  lhůtě  té  nemovitosti  nevzaté  nebo  nepožádané  zpět  mají 
býti  prodány  a  v3Hěžek  jakož  i  všechny  ostatní  věci  movité 
mají  býti  rozděleny  oprávněným. 

Podobně  má  se  jednati  při  bezprostředním  dělení,  nebo  prodeji 
jmění  a  nemovitostí,  jichž  spoluvlastníky  by  2  nebo  několik 
členů  rozpuštěné  kongregace  se  stalo  jinak,  než  dědictvím  v  pří- 
mém nebo  pobočním  příbuzenstvu. 

Povoluje  se  ještě  lhůta  šestiměsíční  ku  provedení  těchto  prodejů 
a  dělení. 

Články  19,  20  a  21  by  zajímaly  pouze  právníky. 
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Různosti  znění  zákona  usneseného 
a  osnovy  vládní  a  komisní. 

Znění  to  během  dvou  měsíců,  po  které  trvalo  rokování,  utrpělo 
tolik  změn,  tolik  oprav:  vláda  sama  tolikrát  měnila  ustanovení,  jež 
navrhovala  komise,  v  níž  rázně  bojovala  dosti  silná  menšina,  rozdala 
tolik  a  tolik  dodatečných  zpráv,  že  v  zákoně,  na  němž  se  usnesla 
sněmovna,  není  než  duch  proticírkevní  a  jakobínský,  jenž  oživoval 
původní  osnovu  a  jak  ještě  seslabený!  Uvidí  se  to  na  některých 
příkladech. 

Článek  2.  zákona,  jehož  závažnost  lze  jen  oceňovati,  navržen 
byl  poslancem  socialistickým  Groussierem.  Proti  názoru  vlády  a  komi- 
se trval  na  tom,  aby  se  opět  velmi  přesně  rozeznávaly  společnosti, 
jež  chtějí  míti  způsobilost  právní  a  takové,  jež  nejeví  ani  potřeby, 
ani  touhy  míti  tuto  způsobilost.  Osnova  vládní  nečinila  vůbec  rozdílu 
mezi  těmito  dvěma  druhy  společností  a  nutila  všechny,  by  učinily 
ohlášení,  uložily  k  úřadu  své  stanovy,  jmenovaly  své  správce  atd. 
Cím  opatrnějším  a  logičtějším  to  bylo  při  prvně  jnienovaných,  tím 
zbytečnějším  a  nebezpečnějším  bylo  u  druhých  ukládati  jim  tuto 
formalitu.  Ribot  ukázal  ve  sněmovně,  že  přijetím  takového  pravidla 
povšechného  by  podrobeny  byly  všechny  společnosti  jakéhokoli  druhu 
dozoru  policejnímu  —  to  snad  bylo  tajnou  myšlénkou  Waldeck- 
Rousseauovou,  který  v  hloubi  duše  je  stoupencem  císařství,  —  že 
většina  společností  by  napjala  všechny  síly,  by  nemusela  uposle- 
chnouti těchto  příkazů  a  jak  nesmyslným  bylo  by  pronásledovati  je, 
tak  že  by  zákon  zůstal  neproveden. 

Sněmovna  přisvědčila  tomuto  názoru  a  přijala  článek  navržený 
Groussierem  připojivši  k  tomu  další  dodatek  sociaHstického  poslance 
Fourniéra,  by  vyňaty  byly  z  tohoto  výhodného  ustanovení  společno- 
sti duchovní.  Sluší  pouze  připomenouti,  že  se  zde  nejedná  o  spole- 
čnosti, jichž  členové  žijí  ve  spolek,  tudíž  o  kongregace,  proti  nimž 
směřují  jiné  články,  nýbrž  jde  jen  o  společnosti  mající  ráz  nábo- 
ženský, na  příklad  o  jednoty  katolické  a  protestantské,  spolky  dobro- 
činné, řízené  členy  duchovenstva  různých  vyznání  atd. 

Přijetí  dodatku  Groussierova  poněkud  porušilo  pořad  a  zvláště 
uspořádání  osnovy  vládní.  Všichni  liberálové  měli  se  vlastně  tomu 
těšiti,  neboť  příště  ve  Francii  Icaždá  společnost  světská,  která  nechce 
míti  způsobilost  právní,  bude  se  moci  utvořiti  volně  bez  povolení 
neb  ohlášení.     Rádi  konstatujeme,  že  ustanovení  to  přijato  do  záko- 
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na  proti  vládě  a  pioti  vůli  komise  a  tím  že  přijata    v  jistém  směra 
volnost  spolčování  ve  Francii. 

Mimochodem  řečeno,  vláda,  jež  ve  či.  3.  prohlašovala  za  nepla- 
tnou každou  společnost  zřízenou  za  příčinou  odporující  pořádku 
veřejnému,  potlačila  tato  slova   k  nátlaku  svých  spojenců  socialistů. 

Článek  6.  jest  ovocem  vítězství  komise  nad  vládou.  Komise 
chtěla  dáti  společnosti  řádně  utvořené  poloviční  způsobilost  právní, 
ale  vláda  tomu  se  opřela;  zdálo  se  jí,  že  by  tím  povstala  mrtvá 
ruka  světská,  stejně  hrozná  v  očích  jejích,  jako  mrtvá  ruka  církevní 
a  příšera  bohatství,  jež  by  společnostem  poskytlo  trochu  neodvislosti 
a  jakési  trváni ;  však  nicméně  musila  ve  sněmovně  ustoupiti  komisi 
a  společnostem  přiznána  způsobilost  ke  právům.  V  tomto  stadiu 
rozpravy  (kolem  20.  února)  znepokojena  komise  dodatkem  Isamber- 
tovým,  jenž  doplňoval  dřívější  dodatek  Rabierův  a  zněl : 

»Společnost,  jejíž  členové  žijí  pospolu,  nebo  zříkají  se  práv 
soukromých,  nemůže  se  zříditi  bez  povolení  daného  zákonem,  kterýž 
upraví  podmínky  jejího  trvání.  Nemůže  ani  přímo,  ani  prostřednictvím 
jiných  bez  podobného  povolení  vydržovat  úitav  vyučovací,  pod  po- 
kutou, že  ústav  takový  bude  uzavřen  a  pod  následky  článku  7<, 
Komise  přijala  jej  ihned  a  zdá  se,  že  chtěla  pomstíti  se  na  kon- 
gregacích za  rány,  které  sněmovna  zasadila  její  marnivosti  přijavši 
dodatek  Groussierův,  který  tak  hluboce  zasáhl  do  poměrů  světských 
společností.  Tento  dodatek  stal  se  či.  14.  Dřívější  článek  11.  (dle 
redakce  učměné  v  komisi)  žádal  předchozí  schválení  dekretem  pro 
společnosti  Francouzův  a  cizincův  a  schválení  zákonem  pro 
společnosti  Francouzů,  jichž  sídlo,  nebo  řízení  je  v  cizině, 
nebo  svěřeno  cizincům.  Při  tomto  znění  bylo  socialistům,  kteří 
v  posledním  roce  zřídili  mezinárodní  komitét  se  sídlem  v  Bruselu, 
nemožno,  by  unikli  přísnosti  zákona,  kdyby  jednou  byla  při  vesle 
vláda,  která  by  nebyla  jim  nakloněna.  Pocliopili  to  a  jako  lidé 
opatrní  žádali  za  změnu  článku  toho.  však  Waldeck-Rousseau  má 
také  klientelu  skládající  se  z  měšťákův  a  finančníků  poněkud  postra- 
šených pokrokem  socialismu,  která  by  nebyla  připustila,  by  se  jemu 
dopřálo  plné  volnosti  :  proto  také  zůstalo  při  tomto  středním  znění 
a  užilo  se  všech  možných  eufemismů.  Nejde  tu  již  o  společnosti 
Francouzův  a  cizinců,  nýbrž  o  spolcčnejsti  skládající  se 
většinou  z  cizinců.  Rozdíl  je  patrnýl  Rovněž  tak  místo  názvu 
> sídlo «  a  > řízení*,  jež  byly  všeobecnějšími,  má  článek  12,  význam 
ssprávcové  cizozemští*.  A  tak  dále  I 
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Článek  13.  ukazuje  nám  odstín,  ale  pouhý  odstín,  ktety  není 
bez  jakési  příchuti  pro  toho,  kdo  zná  úzkoprsé  stanovisko,  jež  před- 
cházelo před  vypravováním   a  uskutečněním   tohoto  zákona. 

Článek  11.  původní  osnovy  pravil:  >  Společnosti,  jichž  členové 
žijí  pospolu,  mohou  se  zříditi  pouze  s  povolením  daným  zvláštním 
zákonem  ....«,  tím  byly  míněny  kongregace  duchovní;  však  význa- 
mu toho  nebylo  užito  a  ve  své  důvodové  zprávě  Trouillot  s  oblibou 
se  šířil  o  šťastném  tom  vynálezu,  jenž  jemu  umožnil  zasáhnouti 
kongregace,  aniž  se  zdálo,  že  míří  na  ně.  Nesluší  zapomenouti,  že 
Trouillot  byl  vychován  jezovity :  mohou  jej  pokládati  dnes  za  ne- 
vděčného žáka,  však  musí  přiznati,  že  se  od  nich  mnohému  naučil. 

Článek  14.,  jenž  se  stal  vrcholem  zákona  a  dává  jemu  ráz 
útočný,  vřaděn  byl  komisí  při  její  práci,  jak  jsme  svrchu  vyložili. 
Způsobil  ve  sněmovně  vášnivý  boj,  při  čemž  po  sobě  největší  řečníci 
všech  stran  útočili  na  volnost  vyučování,  nebo  ji  hájili.  Budeme 
ještě  míti  příležitost  vrátiti  se  k  věci  té. 

Článek  17.  obsahoval  kruté  ustanovení,  na  něž  předseda  mini- 
sterstva a  Trouillot  velice  spoléhali,  jež  ale  sněmovna  nechtěla  při- 
pustiti. 

Kdyby  článek  byl  býval  přijat  ve  způsobe  navržené  vládou 
a  komisí,  bylo  by  každé  darování  pocházející  od  prostředníků  na 
prospěch  kongregací  pokládáno  za  neplatné,  ale  zákon  považoval 
Zd  prostředníky  1.  » společníky,  kteří  svolili  ku  prodeji,  nebo  učinili 
dary  a  odkazy*,  2.  společnost  dle  práva  občanského  neb  obchod- 
ního, skládající  se  veskrze  nebo  částečně  ze  členů  kongregace,  které 
náležely  veškeré  nemovitosti,  jež  drží  společnost,  3.  jakéhokoli 
vlastníka  nemovitosti,  kterou  společnost  má  v  držení. «  Z  toho  plynul 
důsledek,  jehož  nesprávnost  lze  pochopit  i  nepravníku  pouhou  roz- 
umovou úvahou. 

Kdyby  strýc,  otec,  sestra  člena  kongregace  zanechali  synovci, 
synu,  bratru  svému  nějakou  část  jmění,  předpokládalo  b}^  se, 
že  to  učinili  ne  z  lásky  ku  příbuznému  svému,  nýbrž  z  lásky  ke 
kongregaci  a  jmění  by  bylo  zabaveno.  Pojišťovna  by  pronajala  kon- 
gregaci nějakou  nemovitost:  zabavila  by  se. 

Zkrátka  zakazovalo  se  užívání  jmění  nejen  č  enům  kongregací, 
nýbrž  i  jich  příbuzným,  přátelům,  osobám  třetím.  To  šlo  příliš  da- 
leko a  sněmovna    přijala    pouze    většinou   12  hlasů    dodatek  hájený 

Perreauem  velmi  šťastně  a  připouštějící  protidůkaz. 

(Dolíončení.) 

%     lir     % 


112  Česká  Revue 

ZA  SÁVOU. 

Lidové  studie  z  okupovaného  území.  Píše  JAN  TŘEŠTÍK. 

Zvyky  národní  a   pověra. 

Bosna  a  Hercegovina  jsou  země,  v  nichž  pozvolna  jen  šířil  se 
vliv  západní  Evropy  a  pro  krajinnou  rázovitost  těžko  bojovat  proti 
staletým  zvykům,  pevně  zakotveným  v  podkroví  chat  zdejšího  oby- 
vatelstva. Proto  nalézáme  tu  lidové  obyčeje  namnoze  až  posud  v  ne- 
porušené takřka  ryzosti,  v  jaké  před  věky  v  horském  tom  území 
bujely.  Celá  řada  svátků  slaví  se  tu  všeobecně  u  všech  vyznání  a  bez 
ohledu  na  to,  že  po  staletí  byl  zde  panujícím  náboženstvím  islám,, 
jenž  často  houževnatě  bránil  různým  zvykům,  opírajícím  se  o  zásady 
křesťanské. 

Připomínáme  tu  svěcení  sv.  Prokopa,  Gjurgjev  (lan  (sv.  Jiří), 
Varindan  { sv.  Barbora)  a  zvyk  liarvení  svící  v  předvečer  ,,Mur- 
baku".0  ^"ýznamným  jest  též  den  sv.  Eliáše  ..gromovníka",  jehož 
oslava  připomíná  významem  uctívání  Peruna  z  doby  pohanské;  moha- 
medáné  jej  slaví  pod  jménem  ,,Alidžuna"  a  po  celé  Bosně  známo 
je  pořekadlo:  ..prije  podne  Ilija.  poslije  podne  Alija".  Xa  staroslo- 
vanský patriarchálný  život  připomíná  posavadní  zvyk  v  okolí  Ozrenu, 
kde  děti  zovou  se  po  matce.  Z  té  bohaté  kytice  zvyků  lidových  celá 
řada  nám  připomíná  totožné  obyčeje  jiných  slovanských  národů ; 
proto  vyjímáme  pouze  typické  zvláštnosti  bosensko-hercegovské, 
pokud  ])ro  rázovitost  svou  hodný  jsou  širší  pozornosti. 

Sv.  Jiří  jest  oblíbeným  patronem  u  všech  tří  vyznání  bosensko- 
hercegovských  a  památka  jeho  sáhá  až  do  starých  dob.  Největším 
nábožensko-sociálním  významem  vyniká  G  j  u  r  g  j  e  v  d  a  n  mezi 
pravoslavným  obyvatelstvem  země;  on  tvoří  časový  mezník  v  prosto- 
národním dělení  roku  a  celá  řada  přísloví  nese  se  k  památce  tohoto 
dne.  Z  času  turecké  nadvlády  známo  je  pořekadlo:  ,, Gjurgjev  danak, 
hajdučki  sastanak",  neboť  tím  dnem  počínala  vždy  činnost  hajduků 
v  horách.  Důležitost  jeho  kalendářní  dokazují  přísloví :  .,Nema  Ijeta 


*)  Barvení  svící  spadá  dle  tradice  v  dobu  opanování  Bosny  sultánem 
Mehmedem  Fatihem.  Tehdy  k  návrhu  podmanitelově,  aby  křesťanské  oby- 
vatelstvo přestoupilo  k  islámu,  vzpěčovali  prý  se  hlavně  obyvatelé  nynějšího 
Sarajeva  z  oba\'y,  že  by  zanechati  musili  starých  zvyků,  mezi  jiným  též  bar- 
vení vajec  velikonočních.  V  náhradu  toho  povolil  jim  sultán  barvení  svící,  které 
nosí  na  j>Mubarek<,  t.  j.  večer  před  Ramazanem  a  Bajramem  do   džamií. 
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bez    Gjnr^-jeva   daná"    aneb    ..Gjurgjevska   kiša   ne   oo^ladni    svijela" 
a  t.  pod. 

\'še.  co  příroda  skytá  ku  blahu  lidskému,  ku  okrase  krajinné,  to 
dle  vírv  lidu  bosensko-hercegovského  stojí  v  den  sv.  Jiří  na  vrcholí 
svého  vývinu,  viuiě  neb  leposti.  Člověk  sám  se  ohrožuje  v  tu  dobu; 
nová  míza  stoupá  v  žíly  jeho  a  blažené  naděje  vzbuzují  se  v  onu  dobu. 
Mládež  touží  po  sblížení  a  tím  dnem  počínají  oblíbené  ,,teferiče" 
(společenské  schůzky)  pod  širým  nebem.  Osamělý  mladík  pak  pěje 
v  lÁřtraní  těžkomyslný  popěvek:-) 

,,Nasta  Ijeto  i  prolječe,   (jaro) 
nasta  Gjurg-jev  dan; 
sví  se  momci  oženiše 
a  ja  Gsta'  sam !  .  .  . 

Po  vršinách  zapalují  se  obětní  ohně,  dle  nichž  starješina  zádrugy 
soudí  na  zdar  celého  roku.  Klesá-li  dým  k  zemi  a  tvoří  obláčky,  bude 
rok  sice  úrodný,  ale  nezdravý  pro  celou  zádrugu,  stoupá-li  přímo 
vzhůru,  bude  léto  zdravé,  však  méně  úrodné.  Na  planinách  horských 
počíná  nový  život ;  po  šumě  zavznívá  cvirala  čobanova  svěžími 
melodiemi  a  pastevci  častými  ranami  z  pušek  zahánějí  čarodějnice 
i  lesní  panny  do  skalných  úkrytů.  Hospodyně  před  ranním  dojením 
ozdobí  dížku  květem  a  pak  ji  naplní  vodou.  Tuto  pak  vylije  do- 
bytčeti pod  nohy  se  slovy:  ,,(3voliko  mlijeka  od  tebeka  svaki  dan 
před  zoru,  moja  muzaro !"  (Tolik  mléka  chci  od  tebe  každým  jitrem, 
má  dojnice!) 

Mladí  i  staří,  pověrou  povzbuzeni,  touží  od  onoho  dne  sílu,  moc, 
krásu  i  zdraví.  Mládež  přeje  si  lásky,  vdané  ženy  touží  po  četné  ro- 
bině, hospodáři  slibují  si  rozvoj  majetku,  úrodu  stád  a  rolí.  Nej- 
větší však  naděje  ve  zdar  čarování  sv.  Jirského  klade  po  celé  Her- 
cegovině-Bosně   dívka  pravoslavná. 

Již  den  před  tím  odnese  si  djevoka  domů  ,,omahu",  vodu. 
která  odstřikuje  při  otáčení  mlýnských  kol.  Zachytajíc  kapky  do 
nádoby,  šepce:  ,,Oj,  vodice,  po  Bogu  sestrice,  kako  ti  kolom  oma- 
huješ  a  ono  tebe  prská,  tako  ti  omahni  i  razprzni  od  mene  svc 
m.oje  zlotvore  na  sjutrašuje  gjurgjevo  jutro  a  najviše  činilice,  ku- 
dioce  i  vještice.^)   Goni  ih  za  goru.  gdje  se  Bogu  ne  moli,  gdje  se 


*)  >Gjurgjev  dan«  Sličice  narodnih  običaja  od  Petra  Mirkoviče. 
^)  Zlé  ženy,  pomlouvačky  a  čarodějnice. 
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kokot  nečujc.  Zatrpaj  ih  morskim  pijeskom  i  zastraší  "Tomskim  tri- 
jeskom.  Omalini,  očisti,  razpršti,  sestrice !'" 

V  ,.omaze"  koupá  se  dívka  ještě  před  svítáiiím,  vhodivši  dříve 
do  vody  různé  vonné  květy.  Domnívá  se  totiž,  že  svěžest  vody  i  vůně 
květů  vejde  v  její  tělo;  laskavec  učiní  ji  každému  milou,  rozkvetlá 
vrba  dodá  tělu  křepkosti,  od  velkonoc  uschované  červené  vajíčko 
zrůmění  vábně  ličko  a  do  „omahy"  ponořená  ,,rušpa"  (^starý  dukát) 
má  dívku  učiniti  vzácnou  a  čistou  jako  zlato.  Všecky  ty  přípravy 
i  obřady  divky  vrcholí  v  ohnivé  touze  po  brzkém  ,,vjenčení".  Se  zá- 
libou ponoří  často  do  vody  i  vydlužený  svatební  prsten  některé  známé 
mladé  ženy,  aby  záhy  následovala  jejího  osudu.  ,, Omaha"  nesmí  se 
pokrýti  v  noci  před  upotřebením,  aby  se  mohly  vily  pomocné  v  její 
zrcadle  shlédnouti. 

Po  vykoupání  otře  se  dívka  pravým  dolním  okrajem  své  košile, 
říkajíc  při  tom  slova:  ,,Ja  ne  tarem  se  (neotírám  se)  desním  skutom, 
več  žarkim  suncem  i  sjajním  mjcsecom  i  glavom  svoga  momaka,  da 
ja  mu  bila  draga.  k"o  njegova  glava!"  Obléknuvši  košili  po  koupání, 
prosloví :  ,Ja  oblacím  košulju  na  se  i  ne  ču  sviju  momaka  i  udovaca, 
i  vilama  Ravijojlama  (dobrými  pomocnicemi),  da  ču  um  i  pamet 
předa  se  i  moga  dragoga  milovati  nadá  sve !" 
nego  moga  dragoga.  Zavjetujem  se  před  Bogom  i  světím  Djurgjom 

V  Bosně  je  v  užívání  i  zvláštní  modlitba  ,,Salandar"  zvaná, 
v  níž  dívka  prosí  Marii  andělskou  i  „vilu  zagorku"  za  pomoc  v  této 
touze.  Modlitbu  tuto  počne  se  modliti  večer  na  Gjurgjev  dan  a  opa- 
kuje ji  trpělivě  celých  čtyřicet  dnů,  aby  milenci  drahou  se  stala  ,,lťo 
njegova  glava".  Po  celý  den  sv.  Jiří  nese  se  každé  hnutí  dívky  i  ji- 
nocha ovzduším  pověr.  V  tom  směru  uchovala  si  každá  snad  krajina 
své  zvláštnosti,  z  nichž  mnohé  jsou  z  národopisného  stanoviska  dosti 
zajímavý. 

Pravým  nádechem  kouzelným  obetkán  je  následující  výkon  za- 
milované dívky :  Poslední  pátek  před  dnem  sv.  Jirským  chytí  djevojka 
zelenou  žabku,  tuto  vhodí  do  děravého  hrnce,  který  zahrabe  do  mra- 
veniště. Vyčkavši,  až  mravenci  ohryznou  žabku  do  kosti,  vyjme  z  kostry 
levou  plícku  a  uschová  ji  na  svém  těle.  Na  Gjurgjev  dan  hledí  po- 
tajnui  přiblížiti  se  ku  svému  milenci,  aneb  k  jinochu,  kterého  si  oblí- 
bda  a  bodne  jej  onou  žabí  lopatkou  do  levého  ramene,  šeptajíc  násle- 
dující slova:  „Kako  su  mravi  ovu  žábu  točili,  tako  živ  točio  za 
mnom,  dok  meni  ne  došao  i  mene  ne  uzeo !" 
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Hlul^okon  přícliylnost  lidu  lioscnsko-hcrcejí^ovského  k  přírodě  do- 
kazuje úcta  k  jednotlivým  živlům.^)  Uctívání  vody  jeví  až  jiosud  sta- 
ropohanský  ráz  svůj  po  celé  oblasti  okupovaného  území.  Léčivé  pra- 
meny, jimž  dána  případná  jména  na  př.  ..sveto  vřelo",  ,,z(lravnša", 
„grozničava'"  (voda  proti  ,,groznici"  =^  zimnici),  nebo  ..kudra  voda"'') 
aj.  odměňuje  vděčný  lid  bez  rozdílu  víry  prstenv,  útržkv  .^atu.  pestrý- 
mi stužkami,  květem  a  t.  pod. 

\'  prudkých  peřejích  řek  obětuje  plavec  dle  zvyku  kusy  chleba 
vlnám,  ab}'  proud  šťastně  přeplul.  Hojné  národní  písně  vzpomínají 
peněžitých  darů,  které  udílely  se  řekám  za  ochranu  při  stavbě  v>mi- 
kajících  mostů  v  zemi.  Hormannova  sbírka  , .Národně  pjesme  Mu- 
hamedovaca  u  Bosni  i  Hercegovini"  v  dílu  I.  uvádí  podobný  výkon 
při  stavbě  podnes  stojícího  kamenného  mostu  přes  Dřinu  u  Više- 
gradu.  Když  totiž  stavitel  Mitar  na  rozkaz  Mehmeda  paši  Sokoloviče 
v  devátém  roce  práci  svou  ukončil,  tu 

Hrozivě  valí  se  Dřina  kalná 

a  na  její  vlnách  štíhlá  jedle 

mocně  naráží  v  pilíře  zděné, 

až  celý  most  v  základech  se  chvěje. 

Strachem  volá  Sokol  Mehmed  pasa : 

,,Drinský  most,  hle  rozboří  se  jistě!" 

V  odpověd"  mu  vece  mistr  Mitar: 

„Probůh !   Sokole   Mehmede  pašo, 

dosud  Dřině  oběti  jsi  nedal; 

rychle  nasyp  hojnost  skvostů  na  most, 

lopatu  naber  plničkou  stříbra, 

jen  tak  spokojíš  vlny  vzbouřené!" 

Sokol  Mehmed  pasa  na  tu  radu 

pokladů  hojnost  poručil  snésti 

a  lopaty  se  chopiv  stříbrné, 

skvostů  nadbytek  do  čtyř  stran  metne 

by  utišil  Dřinu  rozlí cenou." 

,,Na  ,,Varidan"    (v  den  sv.   Barbory)    hází   srljské  obyvatelstvo 
po  Bosně  a  po  Hercegovině   do   „česmy"    (nádržky  na  vodu)    neb 


■•)  »Vjerske  starine  iz  Bosně  i  Hercegovinet  Napisao  prof.  Em.  Lilek 
v  Sarajeva.  Glasnik  zem.  muz.  189i. 

5)  Výraz  >kudra«  je  slovansky  upravené  arabské  slovo  »kudret<  t.  j. 
síla.  )>Kudra    voda«    značí  onu    vodu,  které  Bohem    léčivá  moc  je  propůjčena. 
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cisterny  hrst  .,varice'"  (vařeného  obilí)  s  prosbou,  aby  vodní  pra- 
men nevyschnul.  Uctívání  tohoto  živlu  má  v  zemi  tak  hluboký  vý- 
znam, že  v  některých  krajinách  se  lid  přísežně  vody  dovolává.  V  okolí 
Banjaluky  předesílají  katolíci  každému  napití  vody  slova:  „Pomozi 
Bože!"  aneb  ,,{J  ime  Isusovo!",  v  odlehlých  horách  nezřídka  slyšeti 
mezi  lidem  na  důkaz  pravdy  rčení:  ,,tako  mi  ove  čase  vodě!" 

Ku  vodě  druzi  se  rovným  významem  oheň,  jemuž  lid  v  Bosně 
a  v  Herceg-ovině  hlubokou  úctu  prokazuje.  Bosenský  kafedžija  prvou 
z  rána  uvařenou  kávu  vlije  na  žhavé  uhlí,  aby  uctil  tím  patrona  svého 
a  přízeň  ohně  si  zajistil.  Prvý  krok  blažených  novomanželů  od  prahu 
směřuje  ku  ,,ognjišti",  kterému  pro  zajištění  domácí  spokojenosti 
obětují  peněžitý  dar.  Všeliké  znečištění  ohniště  pokládá  se  u  lidu  za 
přečin  a  pro  úpravu  jeho  slouží  zvlášť  zhotovený  .,vatralj"  (pohra- 
báč).  Také  na  důkaz  pravdy  dovolává  se  národ  ohně,  na  příklad: 
,,tako  mi  ove  živé  vatra!"  (při  tomto  živém  ohni),  „vatra  me  ispržila, 
akc  nije  istina!"  (nechť  mne  oheň  stráví,  není-li  to  pravda),  aneb 
,,tako  mi  ove  živé  vatře!"  (při  tomto  živém  ohni).  ., vatra  me  ispržila, 
to  neudělal)  atd. 

Na  Vánoční  svatvečer  prohání  pasák  dobytek  mezi  dvěma  ho- 
řícími svícemi  do  stáje,  kde  obklopuje  jej  dýmem  zapáleného  kadidla, 
aby  stále  byl  čistý  a  plodný.  Domačin  a  za  ním  všickni  členové  rodiny 
prochází  za  jitra  o  Vánočním  Hodu  božím  středem  hořících  polen  se 
slovy:  ,,Prodjoh  kroz  vatru  da  ne  gorim  kao  vatra-"  Bosenské  „mir- 
božanje"  (přání  božího  pokoje  v  rodině)  bez  hořící  svíce  v  ruce  ne- 
mělo by  účele.  Svatojanské  ohně  přeskakuje  mládež  třikráte  po  sobě. 
aby  pro  celý  rok  zajistila  si  zdraví  a  křepkost  těla. 

Mezi  venkovským  lidem  po  zemi  je  zvlášť  oblíbená  tak  zvaná 
,,živa  vatra",  která  se  vyvolá  třením  dřínového  neb  lipového  dřeva  na 
jednoduchém  stroji  „čekrk"  zvaném,  až  připojená  hubka  se  vznítí. 
„Živý  oheň"  upravuje  se  z  pravidla  k  léčivým  účelům  a  když  se  po 
třikráte  pokus  nezdařil,  upustí  se  od  dalšího  tření,  ,,jer  nije  sugjeno, 
da  bude  lijek"  (neboť  není  souzeno,  aby  se  lék  připravil). 

Podnes  věří  lid  v  Bosně  a  Hercegovině,  že  zkamení  ten,  kdo 
dopustí  se  buď  velkého  hříchu  aneb  proklet  byl  otcem  neb  matkou. 
Po  celé  zemi  nalézáme  hojně  skalisek,  jímž  dána  jména  jako:  „oka- 
menjena  baba",  „kamena  djevojka",  „okamenjeni  svatovi"  atd.  Na 
hoře  Trebeviči,  která  nad  Sarajevem  pne  svůj  táhlý  hřbet  do  výše  bez- 
mála  1400  metrů,  nalézá   se  rozeklané,  člověku  podobné  skalisko  a 
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kolem  něho  skupina  menších  kamenů,  jež  na  kozy  a  kůzlata  připo- 
mínají. O  původu  této  hry  přírodní  vypráví  pověst': 

Kdysi  pásla  na  svahu  Trebeviče  lakotná  žena  svoje  stádo  a  pro- 
sila Boha,  aby  každá  její  koza  vrhla  po  kůzleti,  přislíbivši,  že  polo- 
vici úrody  rozdělí  z  vděčnosti  mezi  chudé.  Bůh  skutečně  vyslyšel 
tuto  prosbu  a  stádo  její  se  zdvojnásobilo.  Krátce  potom  jeden  ze 
svatých,  přeměniv  se  v  žebráka,  šel  požádati  ženu  tu  o  jedno  kůzle ; 
byl  ale  hrubě  odbyt  a  žena  házela  za  ním  dokonce  kamením,  aby  jej 
od  stáda  odehnala.  Světec  pokřižoval  na  to  stádo  holí  a  vyprosil  na 
Bohu,  aby  pro  porušení  slil)u  ženu  tu  i  s  majetkem  v  kámen  pro- 
měnil, což  se  skutečně  stalo. 

V  pohoří  Lebršnickém  u  Gacka  v  jižní  Herce.í^ovině  nalézá  se 
jeskyně  se  zajímavými  krápníkovitými  tvary,  které  představují  zka- 
menělý stav  tkalcovský  a  různé  nářadí.  Lid  vypravuje,  že  v  jeskyni 
bydlela  kdysi  vila,  která  jsouc  od  lidí  ve  skrýši  své  dopadena,  utekla 
na  nepřístupnou  planinu  a  proměnila  v  kámen  vše,  co  po  ní  v  jeskyni 
zůstalo. 

Pro  zaručeni  přízně  démona  země  neb  pána  půdy  vkládá  lid 
v  Bosně  a  Hercegovině  různé  !<  r  v  a  v  é  i  nekrvavé  oběti  do  zá- 
kladů novostavby.  Podnes  k  účelu  tomu  slouží:  peníze,  ovce,  jehně, 
kohout,  krocan  a  také  víno.  Ze  starých  dob  zachovaly  se  pověsti,  dle 
nichž  pro  zdar  znamenitějších  staveb  zazdíváný  byly  dle  paimjící  po- 
věry do  základů  i  lidské  oběti.  Tak  tradice  pravoslavného  živlu  v  Mo- 
staru  vypráví,  že  do  pilířů  pověstného  tamního  mostu  obětován  k  udob- 
ření nepříznivé  vily  z  \'eleže,  která  postup  stavby  rušila,  živoucí  párek 
milenců.  Národní  píseň  ze  sbírky  Hormannovy,  která  opěvuje  stavbu 
vzpomenutého  již  drinského  mostu  u  A^išegradu  v  jižní  Bosně,  vy- 
práví, že  stavba  jeho  po  celých  sedm  roků  nevedla  k  cíli,  neboť: 

.,što  je  Mitar  u  dan  načinio, 

ono  nešto  nočom  batalilo"    (rozvalilo), 

až  konečně  stavitel  Mitar  prosil  vilu  posestricu  za  pomoc.  Ta  však 
odvětila,  že  bez  dovolení  ostatních  sester  nemůže  ničeho  učiniti,  po- 
radila mu  ale,  aby  do  postranních  pilířů  zazdil  dvě  dětí.  z  nichž  jedno 
nese  jméno  ..Stoja"  (stůj)  a  druhé  ..Ostoja"  (vytrvej),  čímž  pevnost 
mostu  bude  zaručena.  Po  dlouhém  hledání  nalezeny  děti  jednoho 
sedláka,  které  měly  udaná  jména.  Blíženci  oderváni  otci  násilím,  za- 
zděni do  základů  levého  a  pravého  pilíře,  načež  stavba  ve  dvou  ná- 
sledujících letech  došla  želaného  ukončení. 
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Z  uctívání  země  vzniknul  také  mezi  lidem  zv}-k  zaklínati 
se  různými  |)ořekadly :  .,tako  mi  zemlje".  zemlje  mi,  u  koju  ču  leči, 
tako  je"  (tak  jest  při  zemi.  v  níž  jednou  chci  spočívati)  aneb  ,,zemlja 
mi  kosti  izmetala,  ako  nije  tako!"  (nechť  mi  země  kosti  vyvrhne, 
není -li  tomu  tak)  atd.  Podobně  slyšeti  u  lidu  obávané  kletby,  v  nichž 
proklínající  dovolává  se  pomoci  země,  na  příklad:  .,zemlja  te  izbacila" 
neb  ..zemlja  ti  kosti  izmetala!"  a  j.  více. 

Původ  vzdušných  zjevů  živelných,  jako  větrů,  hromu  a 
blesku,  deště  a  krupobití  připisuje  lid  bosensko-hercegovský  působení 
různých  svatých,  jako:  Štěpána.  Prokopa,  Eliáše  a  Panny  Marie. 
Z  úcty  a  z  obavy  před  hněvem  světců  těch  nepodnikne  pravoslavný 
ani  katolík  neb  mohamedán  žádnou  práci  na  ,,vjetreni  dan"  (v  den 
sv.  Štěpána  neb  sv.  Prokopa),  tím  méně  v  den  sv.  Eliáše  „gromov- 
nika"  aneb  v  den,  kdy  ctí  se  ,,0g'ujena  Maria". 

P  ř  í  c  h  y  1  n  o  s  t  k  p  ř  í  r  o  d  ě  a  k  jejím  zjevům  propůjčující  bo- 
sensko-hercegovskému  lidu  bez  rozdílu  vyznání  zvláštní  rázovitost 
v  rodinném  i  společenském  životě,  přechází  bezděčně  i  na  živočichy, 
ve  volné  přírodě  žijící.  Tito  nejsou  tu  sice  předmětem  nějaké  zvláštní 
pocty,  upomínající  na  pohanské  zvyky,  ale  lid  ve  své  prosté  důvěře 
vidí  v  nich  nositele  štěstí  neb  hlasatele  blížící  se  nehody. 

Hadi  těší  se  z  nemalé  šetrnosti,  neboť  dle  pověry  lidové  pod 
každým  ohništěm  zdržuje  se  ,,kučarica"  či  ochranný  had  domácího 
štěstí,  jenž  je  aršin  (turecký  loket  =  73  cm.)  dlouhý  a  barvy  sněho- 
bílé. Žáby  slouží  tu  dle  pověry  zlým  sousedům  co  prostředek  jisté 
pomsty.  Položí-li  se  na  spícího  člověka  malá,  po  dešti  vylezlá  žabka, 
prozradí  spící  veškerá  svá  tajemství.  Miodí-li  kdo  nepozorovaně  sou- 
sedovi žábu  do  čerstvě  nadojeného  mléka,  ztrácejí  v  tom  domě  všech- 
ny krávy  mléko  atd.  Oblibě  těší  se  u  katolíků  „cvrčak"  zvláště,  když 
se  pod  krbem  usadil,  neboť  svým  cvrčením  přivolává  ku  domu  štěstí. 
Xositelem  lásky  je  „s  1  i  j  e  p  i  mi  š"  (netopýr)  a  za  rozmnožitele 
štěstí  v  domě  vyhlašují  se  ,,mravi"  (mravenci).  Xa  ..zvjerovni 
dan",  t.  j.  v  den  sv.  Ondřeje,  co  vládce  nad  zvířaty,  nepracuje  se 
v  celé  střední  Bosně. 

Pověra  lidová  v  těchto  zemích  lne  též  ku  jednotlivým  stromům 
a  připisuje  jejich  dřevu  léčivý  neb  ochranný  význam.  Tisové  dře- 
V  o  chrání  proti  uhranutí  a  vlivu  čarodějnic  nejen  lidi,  ale  i  domácí 
zvii-ata,  proto  v  ,,gjerdanu"  (náhrdelníku)  nosí  selk}-  z  pravidla 
i   kousek   ozdobně   řezaného   dřeva   tisového.    V    domě,   kde   hojnost 
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smolné  louče,  tam  nerada  se  zahnízdí  ..kuma  kuga".^)  Náhlé 
nemoce  v  rodině  vzniklé  vyku^r-ují  se  jalovcem  a  s  n  ě  t  k  a  1  í- 
sková  chrání  poutníka  pi^ed  každou  živelní  nepohodou  na  cestě. 
Tajemný  význam  v  osudech  lásky  pí-ipisuje  mládež  stromu  o  i^  e- 
chovému  a  v  r  h  ě,  ač  v  mnohých  krajinách,  v  okolí  Banjaluky  a 
Vlasenice.  má  vrba  pověst  stromu  prokletého.  Když  totiž  Ježíš  pro- 
následoval Satana,  uk-ázala  vrba  tomuto  cestu,  po  níž  by  nejsnáze 
uniknul.  Proto  nenese  vrba  žádného  ovoce  a  „gromovnik"  Ilija  z  je- 
jího stínu  nejraději  zlé  duchy  vyhání. 

Netřeš  k,  který  chaloupkám  našim  dodává  idylického  půvabu, 
&e  zálibou  se  pěstuje  v  celé  Bosně  a  Hercegovině  na  sti^-echách  a 
chrání  prý  dům  pi-ed  bleskem,  krádeží  a  jinými  nehodami.  Ochrannou 
moc  proti  vlkodlaku  poskytuje  ratolest  h  1  o  h  u  a  neklamný  lék  ]-»roti 
rheumatismu  jest  plod  divokého  kaštanu.  Podivuhodný  léčivý 
neb  kouzelný  vliv  přičítá  pověra  lidová  celé  řadě  koření  a  zelin. 

S  1  u  n  c  i.  jako  zřídlu  světla  i  tepla,  přikládá  lid  bosensko-her- 
cegovský  úlohu  ochránce  tělesné  i  mravní  čistoty.  Nejdůležitější  vý- 
kony v  rodině  počínají  ve  chvíli  .,kad  se  šunce  ragja"  či  .,kad  na  istok 
izigje"  (při  slunce  východu).  Přivedou-li  svatové  nevěstu  do  domu 
ženichova,  obchází  tato  příští  domov  ve  směru  východním.  Kupuje-li 
Bosňák  koně,  žádá,  aby  mu  prodavač  hodil  otěže  proti  východu,  načež 
uchopí  provazec  fezem  a  vede  koně  nejprve  směrem  východním.  Slimci 
svěřuje  bosenská  dívka  před  svatbou  nejsladší  tužby  svoje,  jak  tlu- 
močí národní  píseň : 

Boga  moli  lijepa  djevojka: 
,,Daj  mi.  Bože,  da  ogrije  šunce !" 
Bog  joj   dade  i  ogrija  šunce; 
pak  djevojka  postupi  před  šunce 
te  se  suncu  poklanja  u  líce 
suncu  klan j  a  a  svmcu  govori : 


*)  Jihoslované   představují  si  obrazně  mor  co  starou   ženu,  odtud  název 
»kutna  kuga«  (kmotra  mor). 
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OSIP  NAKSINOVIČ  BODJANSKIJ  A  ČECHY. 

Píše  JAROSLAV  ADÁMEK. 
(Dokončení.) 

V  Pešti  obcoval  Bodjanskij  s  Janem  K  o  1 1  á  r  e  m.  V  té  dobé 
právě  vášnivěji  než  jindy  útočila  proti  Kollárovi  nenávist  Maďarů, 
která  zdvihala  se  proti  němu  hned  od  prvních  let  jeho  pobytu  v  Pejšti 
a  byla  podněcována  jeho  snahami  o  slovenskou  bohoslužbu  a  slo- 
vensikou  školu. 

List  Bodjanského  Pogodinovi  z  13.  bi-ezna  1839.  obsahuje 
drastický  příspěvek  k  této  martyrologii  básníka  „Slávy  Dcery". 

Bodjanskij  píše,  že  právě  při  psaní  tohoto  dopisu  přichází  kněmu 
Kollár  a  ukazuje  mu  anonymní  list  z  Prešova,  ve  kterém  pisatel 
hrozí  mu  smrtí,  neustane-li  ve  své  dosavadní  činnosti  ve  prospěch 
kulturních  potřeb  svých  slovenských  rodáků.  Bodjanskij  rozhor- 
leně k  tomu  dodává :  ,,V  jiné  zemi  bylo  by  Izq  ovšem  pokládati  ta- 
kovou vyhrůžku  za  planou.  Pisatel  takový  sotva  by  se  odvážil,  aby 
ji  splnil.  Zde  však  mají  se  věci  jinak.  Maďaři  jsou  většinou  dosud 
takovými  divochy,  jako  byli  před  tisíci  léty,  když  přišli  do  Evropy. 
Nikde  není  takových  potřeštěnýeh  pronásledovatelů  cizí  národ- 
nosti .  .  .  Musí  člověk  bydleti  v  Uhrách,  aby  poznal  k  jaké  neuvě- 
řitelné výši  dostoupilo  tu  pronásledování  Slovanů  ...  A  o  tom 
všefm,  o  těchto  skutcích  asijských  středověkých  nomadův,  kteří  žijí 
v  naší   době  v  druhém  vydání,  ostatní   Evropa  vůbec  ničeho  neví." 

Po  těchto  slovech  vypisuje  Bodjanskij  svou  rozmduvu  s  Kollá- 
rem :  ,,,K  čemu  se  nyní  odhodláte?'  ptal  jsem  se  Kollára.  ,Vzdal  se 
od  zlého  a  čiň  dobře,'  odpověděl  on.  Již  dvacet  lef  zápasím  s  těmito 
divochy,  a  nemine  diie,  aby  mi  jej  nějak  neztrpčili !  Připravili  mě  tím 
o  mnoho  zdraví.  Pokud  jsem  byl  mlád,  snášel  jsem  všechno  trpělivě 
a  pokračoval  jsem  dále  na  své  dráze.  Ovšem  ještě  nikdy  &e  strany 
iVlaďarů  nedošlo  to  tak  daleko,  aby  ukládali  o  moje  bezživotí.  Spo- 
koj ováli  se  toliko  s  tím.  že  m^ně  krátili  mé  dny  znenáhla  různými 
umělými  a  tajnými  prostředky,  jež  jsou  pouze  jim  známy.  Nyní  však, 
jak  vidítej,  nehodlají  se  již  spokojiti  polovičatými  prostředky  a  roz- 
hodují se  k  odvážnému  kroku.  Co  si  Maďar  jednou  usmyslí,  postará 
se  také,  jako  že  svatý  je  Bůh,  aby  to  provedl,  i  kdyby  za  to  měl  dáti 
svou  vlastní  hlavu.  Já  se  nebojím.  Nevyhýbal  bych  se  hrozícímu  ne- 
bezpečí, kdybych  tím  pomohl  slovenské  věci  značně  v  přeid  . .  .  Snad 
bych  však  padl  jako  žertva  zaslepeného  a  zběsilého  fanatika  a  ne- 
-přinesl  bych  tím  žádného  prospěchu  svému  národu.  Vzdálím-li  se 
však  odtud,  ať  by  to  bylo  kamkoliv,  snad  dlouho  ještě  budu  užitečným 
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na  svém  stanovišti  .  .  .  Moji  krajané  mají  již  nyní  tolik  síly,  že  se 
i  beze;  mne  obejdou.  Zmužněli  i  sesílili  v  lásce,  v  úctě  a  v  pnchylnosti 
ke  své  národnosti.  Nyní  žádná  moc  neodkloní  jich  od  jejich  dráhy. 
Vidíte,  že  Maďaři  za  každým  krokem,  jejž  učiní  věc  slovenská  v  před, 
tuší  mě  a  jenom  mě  a  pokládají  mě  za  hlavní  příčinu  i  původ  všeho. 
co  se  děje  proti  jejich  vůli.  Myslí,  když  zbaví  se  mně  odtud  jakým- 
koliv způsobem,  že  započatá  budova  slovanská  sboří  se  pod  jejich 
úder^^  V  tom  však  tuze  se  klamou.  Já  se  vzdálím,  a  oni  poznají,  že 
vzkříšení  slovenské  národnosti  jest  dílem  a  tužbou  celého  národa  . .  .' 
•Kam  byste  se  chtěl  vzdáliti?"  pokračoval  jsem  já.  ,Tam,  kde  bych 
mohl  býti  nad  jiné  ku  prospěchu  Slovanstva,  t.  j.  do  Ruska.  Nebažím 
po  mnohu  a  spokojím  se  s  málem.  Jen  když  budu  žíti,  pracovati  a  umí- 
rati mezi  svými.  Neznám  jiné  země,  ve  které  l)y  mohl  Slovan  tak  dle 
své  vůle  a  podle  svého  srdce  mluviti  a  pracovati  .  . .  \  éřím  a  věřím 
to  z  celé  duše,  že  spása  Slovanů,  jejich  národnosti  a  jejich  práv,  může 
přijíti  jediné  shora  t  j.  ze  severovýchodu.  B?z  té  mohou  Slované 
nátiskům  nepřátel  čeliti  jen  svou  trpělivostí,  a  pak  bude  všemu 
konec.'" 

Bodjanskij,  pobídnut  tímto  úmyslem  Kollárovým,  vyslovuje  na 
konci  svého  listu  přání,  aby  Poí^odin  svým  vlivem  Kollárovi  nějaké 
místo  zaopatřil.  Pogodin,  již  za  jirvního  pobytu  v  Praze  r.  1835.  osobně 
j)oznav  Kollára,  který  jel  tudy  právě  do  \''ýmaru  na  svou  svatbu  s  Be- 
dřiškou  Schmidtovou^"),  ihned  ve  věci  svého  přítele  obrátil  se  na  mi- 
nistra národní  osvěty  hraběte  Uvarova,  od  něhož  dostal  odpověď,  že 
o  Kollára  v  Rusku  každou  chvíli  jest  postaráno.^*) 

Kollár  však  zatím  vzdal  se  myšlénk}^  přestěhovati  se  do  Ruska 
a.  dověděv  se  z  dopisu  Pogodinova  o  jeho  ochotě,  poděkoval  se  za  ni 
listem  z  8.  května  1839.  Pí.še  tam  mimo  jiné:  ..Co  jsem  až  dosud 
nevinně  trpěl  a  dosud  nevinně  trpím  pro  svůj  národ  a  jazyk,  o  tom 
ať  vypravují  jiní;  já  zůsta\T.iji  to  vševědoucímu  soudci.  Opustím-li 
Pešť  za  nynějšího  rozladění  a  rozdráždění  myslí,  pak  7niči  za  mnou 
nepřátelé  vše,  co  až  dosud  od  tak  mnohých  let  a  s  tak  velikými  bo- 
lestmi bylo  sbíráno  a  udržováno  .  .  .  Kdybych  měl  opustiti  svou  vlast, 
musil  bych  žádati  o  formální  propuštění  u  rakouské  vlády :  mohu 
však  již  předem  věděti,  že  by  mi  sotva  bylo  vydáno,  jelikož  nepřátelé 
moji  by  mě  také  tam  očernili  a  mé  vystěhování  jako  podezřelé  vy- 
líčili .  . .  Kdybych  však  přece  průvodní  a  propouštěcí  list  obdržel,  co 
bych  si  u  Vás  pdčal? ...  V  řeči  ruské  příliš  se  nevyznám,  a  ve  vy- 
sokém věku  lze  už  těžko  naučiti  se  jazykům  . .  .  Ve  chvílích  hlubo- 
kého zármutku  nad  nespravedlivostmi  a  urážkami,  jichž  se  mi  tu 
dostává,  přeju  si  ovšem  nezřídka,  abych  se  od  takových  lidí  kamkoliv 
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mohl  přestěhovati.  Nejsem  však  sám,  mám  také  ženu  a  dítě  a  nechtěl 
bych  snad  jedno  neštěstí  zaměniti  za  jiné,  nýbrž  to,  ve  kterém  se 
ocituji,  pokud  možno  sobě  ulehčiti. "^^) 

Znovu  se  přihlásivší  stará  chorol)a  ])rodloužila  pobyt  Bodjan- 
ského  v  Pešti  dlouho  přes  původní  plán.  Místo  na  další  cestu  odjel 
Bodjanskij  z  Pešti  v  červnu  r.  1839.  do  lázní  v  Gráfenberku- 
F  r  v  v  a  1  d  o  v  ě  ve  řSlezsku.  Po  čtyřměsíčním  léčení  počátkem  října 
1839.  přes  V  í  d  e  ň  vydal  se  Bodjanskij  do  j  i  h  o  s  1  o  v  a  n  s  k  ý  c  h 
z  e  m  í.  Konec  r.  1839.  a  leden  r.  1840.  ztrávil  u  Srb  ů  v  U  h  r  á  c  h 
a  v  k  r  á  1  o  v  s  t  v  í.  V  únoru  přijel  Bodjanskij  do  Z  á  h  ř  e  b  a  a  pobyl 
tam  asi  do  polovicq  liřezna  r.   1840.'*') 

Od  další  cesty,  která  měla  vésti  do  Dalmácie.  Černé  Hory.  Bul- 
harska, Řecka  a  Itálie,  odvrátila  Bodjanského  opětná  dna,  pro  kterou 
na  jaře  r.  1840  znovu  musil  se  uchýliti  do  lázní  v  G  r  a  f  e  n  b  e  r  k  u- 
F  r  ý  v  a  1  d  o  v  ě.  Veliké  útrapy  tělesné,  které  zvyšovala  předtucha 
smrti,  změnily  Bodjanskému  dny  tohoto  pobytu  v  mučivou  trýzeň. 
,,Teskno,  nesnesitelně  teskno  u  srdce'',  píše  Pog'odinovi  19.  května 
1840..  ,,když  povážím,  že  všechna  ta  míra  vědomostí,  získaných  za 
cenu  bezesných  nocí  a  za  poslední  peníz,  všechna  ta  zkušenost,  na- 
bytá přímo  u  pramenu,  všechen  ten  mladický  žár,  podporovaný  zmu- 
žilou vytrvalostí  a  pevností,  všechna  ta  neobmezená  láska  a  náchylnost 
k  zvolenému  povolání  a  konečně  celý  ten  tlum  myšlének,  úvah  a  do- 
mněnek o  Slovanstvu,  jeho  minulosti,  přítomnosti  a  budoucnosti,  vše 
to  že  rázem  se  sřítí  v  hrob." 

Hrozivé  předtucliy  Bodjanského  se  nesplnily.  Xa  jaře  r.  1842. 
do  té  míry  se  pozdravil,  že  mohl  se  vydati  na  poslední  část  své 
studijní  cesty.  Bodjanskij  odebral  se  do  Pruského  Slezska, 
a,  zastaviv  se  v  první  polovici  května  t.  r.  ve  \^  r  a  t  i  s  1  a  v  i,  navštívil 
tamní  universitní  profesory  F  r.  L.  C  e  1  a  k  o  v  s  k  é  h  o  a  J.  P  u  r- 
k  y  n  i.  Procestovav  pak  Lužici,  v  první  polovici  měsíce  července 
přibyl  Bodjanskij  do  Prahy.^")  Po  čtyřnedělním  tamním  pobytu 
odejel  v  průvodu  Kar.  Jar.  F  r  b  e  n  a  na  český  venkov.  Na  tomto 
výdetě  zavítal  Bodjanskij  do  Domažlic.  Českých  Budějo- 
vic, Králové  Hradce,  Kutné  Hory  a  některých  jiných 
ještě  měst.^'^) 

Po  odjezdu  z  Čech  zavítal  Bodjanskij  opětně  do  A'  r  a  t  i  s  1  a  v  i. 
Setkal  se  tam  s  J.  J.  S  r  e  z  n  e  v  s  k  ý  m,  který  právě  vracel  se  z  cesty, 
kterou  konal  po  slovanských  zemích  před  nastoupením  slavistické 
kathedry  při  universitě  v  Charkově.  V  první  polovici  srpna  odjeli 
spolu  do  Poznaně  a  koncem  tolio  měsíce  meškali  ve  Varšavě. 
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V  prvnicli  dnech  září  ])nl)yli  clo  \' i  1  n  a,  kdež  se  rozešli. ^^') 
Sreznevskij  dal  se  na  jih.  Bodjanskij  odejel  do  Moskvy  a  zahájil  na 
podzim  r.  1842.  první  běh  svých  universitních  čtení  slavistických.-") 

II. 

Druhou  kapitolu  styku  Bodjanského  s  Cechy  tvoří  jeho  obco- 
vání s  Karlem  Havlíčkem  Borovským  za  jeho  p  o- 
b  >  t  u  v  3^1  o  s  k  v  ě  v  r.   1843  a  1844. 

Michajl  ř^  e  t  r  o  v  i  č  Pogodin,  setkav  se  v  létě  r.  1842 
v  Mariánských  Lázních  s  P.  J-  Šafaříkem,  požádal  ho.  aby  mu  získal 
vychovatele  pro  jeho  syna.  Š  a  f  a  ř  í  k.  vyhovuje  přání  svého  ruského 
přítele,  rozhodl  se,  že  nabídne  toto  místo  Karlu  Havlíčkovi,  který  se 
těšil  jeho  vzácné  přízni.  Jako  kustos  universitní  knihoMiy  v  Praze 
Šafařík  často  se  vídal  s  Havlíčkem,  který  za  svými  studiemi  pilně  tam 
dccházel,  poznal  jelio  vážné  snahy  a  dospěl  k  velmi  příznivému  o  něm 
mínění.  Havlíček,  vrátiv  se  v  prvních  dnech  říjnových  r.  1842.  do 
Prahy  z  cesty,  kterou  v  prázdninách  konal  Haliči  a  Slovenskem,  a. 
dověděv  se  od  Šafaříka  o  vychovatelském  místě  v  rodině  Pogodinově, 
rád  je  přijal.  Dávno  již  bylo  jeho  roužebným  přáním,  aby  spatřil  na 
vlastní  oči  kus  slovanského  světa,  jehož  literaturami  a  jazylcy  od  let 
studentských  pilně  se  zabýval.  Vyloučen  ze  semináře  a  marně  se  uchá- 
zeje o  místo  gymnasijního  učitele,  také  z  hm-otnýcli  příčin  odchod  do 
Ruska  Havlíček  s  radostí  uvítal. 

Pogodin  HaAdíčka  přijal  a  vyžádal  si.  aby  se  spolu  sešli  ve  A  ídni, 
až  se  tady  bude  vraceti  z  cesty,  kterou  po  léčení  v  ^Mariánských  Láznícli 
po  Evropě  konal.  Krátce  po  tom  \^'pravil  se  Havlíček  na  cestu.  Ša- 
fařík odevzdal  mu  pro  Poc^odina  list.  ve  kterém  mimo  jiné  píše: 
..Doufám,  že  budete  s  Havlíčkem  spokojen.  Xevyzná-li  se  v  kreslení 
a  v  hudbě,  dokáže  za  to  více  v  jiných  potřebných  vědomostech  a  vě- 
dách. V  jedné  osobě  všechna  ona  umění  těžko  se  slučují.  Co  se  týiče 
platu  atd.,  vyjednejte  si  s  ním  sám  ústně.  Já  jsem  s  ním  jen  vše- 
obecně smluvil,  že  vy  totiž  nebudete  mu  nabízeti  méně  než  500  zl. 
konven.  min.,  a  on  že  nebude  žádati  více  než  600  zl.  konven.  min." 
Dne  18.  října  přijel  Havlíček  rozloučit  se  se  svými  rodiči  do 
Xěmecké]"io  Brodu,  kteří  se  tam  r.  1833.  z  Borové  se  svou  živností 
kupeckou  přestěhovali.  Otec  i  přibyslavský  vikář  P.  Brůžek  mamě 
se  namáhali,  aby  odvrátili  Havlíčka  od  cesty  do  Ruska.  Dne  22.  října 
'opustil  Havlíček  Německý  Brod  a  odjížděl  do  Mdně.  kamž  dne 
24.  října  přibyl. 
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Pogodin  přijel  do  A"ídně  až  29.  rijna  a  v  den  Všech  Svatých 
vyjel  s  Havlíčkem  do  Ruska.  Havlíček  však,  nemaje  průvodního 
listu,  jejž  si  pro  krátko.st  času  nemohl  opatřiti,  nebyl  pro- 
puštěn přes  hranice.  Pogodin  musil  sám  pokračovati  v  jízdě  do 
Moskvy.  Havlíček  vrátil  se  do  Lvova,  aby  tam  čekal  na  průvodní  list, 
až  z  Prahy  mu  přijde.  Za  této  bezděčné  zastávky  žil  Havlíček  v  ro- 
dině úředníka  při  tamní  c.  k.  účtárně  Karla  VI.  Z  a  p  a.  Teprve 
5.  února  r.  1843  přibyl  Havlíček  do  Moskvy. 

Přítel  Pogodinňv  ze  studentských  let,  s  nímž  přeložil  Dobrov- 
ského ,,Institutiones  linguae  slavicae  dialectí  veteris"  do  ruštinv,  a  pro- 
fesor ruské  literatury  při  universitě  v  Moskvě  Štěpán  Petrovič 
Ševyrev  (1806 — 1864),  hledaje  v  týž  čas  právě  vychovatele  pro 
syna  Borisa  a  svého  synovce,  přemluvil  Pogodina  k  tomu,  že  svolil, 
aby  Havlíček  přijal  místo  v  jeho  domě.  Stalo  se  tak  hned  po  Havlí- 
čkově příjezdu. 

Havlíček,  přicházeje  z  Čech,  kde  od  prvních  zásvitů  doby  obro- 
zenské  rostla  víra  ve  velikost,  sílu  a  slovanské  uvědomění  Ruska, 
z  čehož  často  byl  odvozován  až  utopistický  význam  pro  vývoj  české 
národnosti,  mnoho  byl  zklamán.  Vybaviv  se  z  prv-ních  dojmů,  kte- 
rými mladou  jeho  mysl  obklopilo  cizí  ovzduší,  záhy  svým  prolínavým 
postřehem  postihl  vedle  světla  v  ruských  poměrech  mnoho  stínů.  Po- 
znal, že  co  se  týče  slovanství,  je  v  Rusku  „mnoho  křiku  a  málo 
vlny".  V  jednom  ze  svých  listů,  které  z  Moskvy  psal  K.  V.  Zapoví,-^) 
těmito  příkrými  slovy  charakterisuje  Havlíček  tamní  slovanství :  ..Ru- 
sové již  použili  slovanství  lépe  než  my;  my  jsme  ho  vymyslili  a  su- 
šíme hubu.  oni  ale,  ačkoli  mu  ještě  ani  nerozumí,  již  ho  výslovně 
podojili:  tak  na  př.  berou  s  jakousi  hrdostí  a  radostí  podíl  na  celé 
naší  slavné  české  historii :  perou  tím  Němce  do  očí,  že  Slované  (totiž 
my.  chudáci  Cecháčci)  vymyslili  reformaci  dříve  než  Němci,  a  mluví 
o  tom  tak.  jako  by  to  byli  oni  bývali,  an  zatím  tenkrát  ještě  žaludy 
žrali.  Podobně  se  chlubí,  že  Slované  (totiž  zase  my  chudáci  Cecháčci) 
měli  dřív  konstitucí  než  Němci,  an  zatím  na  ně  právě  v  tu  dobu  české 
konstitucí  car  pro  vyražení  pouštěl  z  Kremla  medvědy ! !  .  .  Dejte 
pozor,  že  se  ještě  jednou,  až  budou  zas  revolucí  v  módě,  začnou  Ru- 
sové chlubit:  My,  Slované  (totiž  Poláci),  máme  velikou  náklonnost 
k  revolucí  .  .  .  Aby  jenom  Kolár  mohl  přijet  do  Rus  místo  mne !  On 
by  si  zoufal,  čím  sám  k  tomu  Slovanství  dopomáhal!  ...  A  kdo  chce 
Čechům  opravdu  dělat  dobrodiní,  ať  je  posílá  na  své  útraty  do  Mo- 
skvy." A'''rátiv  se  do  Čech,  důkladně  informoval  Havlíček  své  kra- 
jany ,, Obrazy  z  Ruska"  a  ve  své  publicistické  činnosti  pilně  se  přiči- 
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ňoval,  aby  názory  jejich  o  Rusku  svedi  na  reálnější  půdu  a  vštípil 
jim  vědomí,  že  jediné  rozkvet  a  síla  jednotlivých  národů  slovanských 
jest  zdravým  základem  jenich  vývoje  a  vzájemnosti. 

Také  ve  svém  povolání  dožil  se   Havlíček  záhy  trpkých   chvil. 

V  přímosti  své  povahy  často  se  srazil  mladý  vychovatel  s  aristokra- 
tickými předsudky  a  tradicemi  Sevyrevovy  choti,  která  pro  svou  ne- 
libost k  Havlíčkovi  konečně  získala  také  Ševyreva.^-)  Havlíček  po- 
sléze dal  výpověď  a  6.  července  r.  1844  opustil  Moskvu.  Přes  Vrati- 
slav, Kladsko,  Žamberk,  Ústí  n.  Orlicí,  Litomyšl  a  Hlinsko  koncem 
července  vrátil  se  Havlíček  do  Německého  Brodu.-^) 

Světlým  bodem  v  době  Havlíčkova  pobytu  v  Rusku  jsou  jelio  styky 
s  B  o  d  j  a  n  s  k  ý  m.  Z  nejpřednějších  jmen  tehdejšího  moskevského 
světa  vědeckého,  uměleckého  a  veřejného,  s  nimiž  se  Havlíček  v  domě 
Sevyrevově  stýkal,  jediné  k  Bodjanskému  přilnul  užším  svazkem  přá- 
telským. „Kdyby  nebylo  Bodjanského",  píše  Havlíček  Zapovi,  „dávno 
bych  již  na  to  dbal,  vyklidit  se  s  radostí  a  chutí  .  .  .  Jediná  potěcha 
moje  jest  Bodjanskij,  a  velmi  jsem  tomu  rád,  že  jsem  o  něm  měl 
z  Prahy  jenom  prostřední  mínění,  a  že  jsem  tedy  našel  více,  než  jsem 
očekával.''  „Jenom  Bodjanskij  je  zde  pravý  Slovan,"  soudí  o  něm 
Havlíček  v  jiném  listu  svému  Ivovskému  příteli.  V  poslední  době  Ha- 
vlíčkova pobytu  poměr  jeho  k  Bodjanskému  poněkud  se  zachmuřil 
—  Havlíček  o  příčinách  toho  píše  poněkud  nejasně  —  a  počítá  také 
Bodjanského  mezi  „ty  zdejší  pány,  o  nichž  bylo  by  mnoho  co  psát." 

Bodjanskij  nahradil  Havlíčkovi  aspoň  částečně  vzdálené  Cechy. 
S  ním  mohl  se  dohovořiti  ve  svém  mateřském  jazyku  a  u  něho  mohl 
si  vypůjčovati  české  knihy  a  časopisy.  Jemu  svěřoval  se  také  se  svými 
plody  básnickými,  které  za  pobytu  svého  v  Moskvě  složil. 

S  živou  účastí  sledoval  Havlíček  Bodjanského  akademická  čtení. 

V  listech  svých  Karlu  VI.  Zappovi  často  se  o  nich  zmiňuje. 

V  prvním  roce  své  učitelské  činnosti  (1842/3),  za  kterého  íla- 
vlíček  do  >.Ioskvy  přijel,  vykládal  Bodjanskij  mimo  jiné  také  Šafa- 
říkovy ,, Slovanské  Starožitnosti"  a  ,, Slovanský  Národopis"  a  před- 
nášel českou  mluvnici.  ,. Moskva  byla  první  město  ve  světě,"  píše  Ha- 
vlíček Zapovi.  ,,kde  ,,Zeměvid  Slovanský"-*)  ex  offo  visel  na  tabuli 
a  kde  se  práci  Safaříkově  -^)  studenti  ex  offo  učili.  Divné  souzení 
boží!  Safaříka  v  Moskvě  lépe  znají  než  v  Praze;  on  sám  jistě  o  tom 
nepomyslil,  že  jeho  dílo.  znané  sotva  v  Praze,  bude  250  mil  od  Prahy 
školní  knihou." 

V  druhém  roce  své  profesury  (1843/4),  kdy  Havlíček  opustil 
Rusko,  vykládal  Bodjanskij  lužickou  mluvnici  a  české  dějiny,  v  nichž 
však  dospěl  jen  k  době  Husově.  „Ještě  jsem  nikdy  neslyšel  ex  ca- 
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thedra  chválit  Husa  jako  zde",  oznaniujc  Havlíček  svému  Ivovskému 
příteli  Zapoví. 

Upřímnou  radostí  naplnil  Havlíčka  úspěch  Bodjanského  žákův, 

o  němž   se  přesvědčil   při   jejich    výroční   zkoušce   23.   května    1843. 

Píše  o  tom  Zapoví:  „To  byla  radost  pro  mne,  jakou  jsem  dlouho 

nepocítil.  Přijdete  do  universitétu,  paláce  nádhejrného,  okolo  Vás  se 

točí  pkio  ofícírií    v  třírohých  kloboukácli    s  modrými  výložkami  a  kordy 

(studenti),  sám  popečitěl  universitétu    (t.  j.  představený  všech  škol 

a  profesorů,  pán  asi  takový    jako  Chotek  v  Praze)  hrabě  Stroganov 

v  velikanáckých  zlatých  nadránicích  (epoletách),  plno  představených 

posetých  řády  všeho  druhu,  a  mezi  všemi  těmi  ,,mundírami'"  já  ubohý 

Cechus  jako  havránek  v  černém  fraku.   Xa  stole  leží  rozložena  mapa 

..Zeměvid"     a, .Erbenovy     písně".     ..Deklam.o  vánky",-®)      Kampelíka 

„Cechoslovan",  ., Ohlas    písní  ruských",  ..České  Besedy",  „Kytka",-') 

..Slovanské  národní  písně"  Celakovského  atd.  atd.  Pan  hr.  Stroganov 

po  rekomandaci  Bodjanského  posadil  mne  vedle  sebe  za  stůl  a  pořád 

se  mne  na  všelicos  vyptával  a  rozmlouval  velmi  přívětivě.  Studenti 

řezali  Šafaříkovy  ,, Starožitností"  a  ..Xárodopis"  jako  do  jitrnic.  Bod- 

janskij    pořád   jenom   křičel:    ..Prekrasno,   prevoschodno !"  .  . .    Když 

však  začali  brát  české  knihy  do   ruky.   české  knihy,  které  v  Praze 

neznají  a  jenom  po  krámách  váleti  se  nechávají,  když  je  začali  tito 

páni  Rusové  a  Poláci   (neboť  zde  v  universitě  je  třetí  část  Poláků) 

čísti  a  překládati,  byl  jsem  jako  v  pátém  nebi.  Obličej  mi  jistě  musil 

svítit  radostí  .  .  ." 

O  této  události  napsal  Havlíček  také  článek  ..První  zkouška  z  če- 
skcslovanského  jazyka  v  Moskvě"  —  bylo  to  první  jeho  veřejné  vy- 
stoupení literární  —  který  byl  uveřejněn  v  Pospíšilových  ,, Květech" 
z  26.  července  1843.  Zprávu  svou,  která  obsahem  svým  úplně  se  sho- 
duje s  listem  K.  V.  Zapovi,  zakončil  Havlíček  břitkým  šlehem  na 
adresu  svých  krajanů  :  ..Mnoho  klausul  a  mravních  naučení  dalo  by  se 
z  této  události  načerpati,  mně  nejvíce  jedno  leží  na  srdci  a  na  jazyku. 
Když  se  vy,  páni  na  Vltavě  a  na  Labi,  na  Moravě  a  na  Hronu  ne- 
chcete učiti  jazyku  svému  mateřskému,  budou  se  za  vás  učiti  v  Pa- 
říži, v  Berlíně,-^)  v  ^doskvě  a  snad  i  brzo  v  Pekinku,  a  odtud  budou 
za  100  let  k  Bohemcům  chodit  učit  je  českému  pravopisu.  Mějte  se 
zatím  dobře !" 

Se  strany  Bodjanského  o  jeho  stycích  s  Havlíčkem  není  zpráv. 
Jen  V7iclav  Zelený  v  životopise  svého  spolurodáka,  jejž  však  dopsal 
pouze  do  jeho  odchodu  z  Ruska,  málomluvně  podotý-ká,  že  Bodjanskij 
za  své  návštěvy  v  Praze  v  pozdějších  letech  ve  svých  vzpomínkách 
často  k  Havlíčkovi  se  vracel,  kterého  , .chová  dosud  v  milé  paměti.'"-^) 
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")  roAi>  Bfa  HyHíiixB  Kpaax-L  (1839).  /íopoacnuft  AHeBiiiiK-b  M.  11. 
riorOflHHa  (Moskva  1844),  I,  123. 

'*)  N.  Bar  suk  o  v,  ýKnsHB  n  Tp3'Aí>i  M.  11.  noroAniia  XII,  41. 

>s)  N.  Popov,  IlHChMa  Kh  M.  n.  IloroAnHj'',  461. 

'«)  P.  A.  Lavrov.  IIiiCbMa  11.  I.  IIIaiiiapnKa  Kt  O.  AI.  Boaíih- 
CKOMJ,    VI. 

>')  Za  tohoto  pobytu  v  Praze  napsal  Bodjanskij  Hankovi  na  památku 
někoHk  ruských  veršů,  které  sám  složil.  Jiné  verše  ze  svého  péra  věnoval 
Bodjanskij  Hankovi  hned  po  svém  příjezdu  do  Prahy  r.  1837.  Spolu  s  verši, 
které  napsal  Hankovi  V.  J.  Grigorovič  při  odchodu  z  Prahy  v  březnu  r.  1847., 
uveřťjnil  je  V.  A.  France  v  v  článku  CTnxOTBOpHEie  onuTH  nepBHXt 
pyccKnxt  c.iaBHHOBt.;iOB'i>.  (HaynHO-JinTepaTj^piitJU  CóophhkT)  Fa.inuKO- 
pycCKOft  MaxnílH.  -IbBOBt  1901).  Originály  těchto  básnických  pokusů  jsou 
uloženy  v  Museu  království  Oeského. 

")  List  Fr.  Lad.  Čelakovského  V.  Staříkovi  z  15.  května  1842.  a  listy 
V.  Staňka  Fr.  Lad.  Čelakovskému  z  13.  července  a  29.  srpna  1842.  (Časopis 
Musea  království  Českého  1871;  221,  223  a  229). 

'9)  List  Srezněvského  matce  z  Poznaně  ze  14.  srpna  a  z  Varšavy  z  25.  srpna 
1842.  (StnBaa  CxapHHa  1893.,  481,  483);  J.  J.  Sreznevskij,  Ha  naMflTB 
O  BojlaHCKOMt,  rpnropoBHTfe  n  IIpeHcfe,  35.  (C6opHHKi>  oxaLieHÍa 
pyccKaro  sisuksl  n  c.iOBecHOcrn  IlMnepaTopcKoft  AKa;ieMÍn  HayKT> 
[1878],  XVIII,  6). 

2'^)  O  tomto  posledním  období  studijní  cesty  Bodjanského  viz  také  ^Kyp- 
naui-h  MHHHCTepcTBa  Hapofliiaro  npocB-femenia  XXXVIII  (1843X  II,  130 
a  HTenia  bx,  llMnepaTopcKO-Mt  oómecTBb  ncxopin  n  jtpeBHOCxen  poccin- 
CKHXX)  npH  MocKOBCKOMii  yHUBepcHxexi  1846,  1. 

"')  Listy  Havlíčkovy  z  Moskvy  K.  VI.  Zapoví,  z  nichž  uvedeny  jsou  v  této 
kapitole  některé  citáty,  viz  L.  Quis,  Korrespondence  Karla  Havlíčka  Borov- 
ského. 

^2)  Svědčí  o  tom  také  list  Sevyrevův  Pogodinovi,  jejž  uveřejnil  N.  Bur- 
su kov,  /Khshb  h  xpyAH  M.  11.  HoroAnHa  VIII,  453. 

2-'')  O  Havlíčkově  cestě  do  Ruska  a  tamním  pobytu  více  viz  v  jeho  životo. 
pisech  od  V.  Řezníčka  a  K.  Tůmy,  pak  v  článku  V.  Zeleného,  Ze  života 
Karla  Havlíčka  (Osvěta  1873,  14). 

-*)  Zeměvid  Slovanský  jest  mapa,  která  tvoří  přílohu  k  Šafaříkovu  »Siovan- 
skému  Národopisu«. 

2°)  Havlíček  tu  míní  >Slovanské  Starožitnosti*. 

*6)  Deklamovánky  od  Fr.  Rubeše. 

")  Básnický  almanach,  který  vydával  J.  Kr.  Chmelenský. 

'8)  Havlíček  při  těchto  slovech  měl  na  mysH  přednášky  na  slavistických 
kathedrách,  které  při  universitě  v  Paříži  a  v  Berlíně  v  čtyřicátých  letech  XIX. 
století  byly  zřízeny. 

Stolice  slovanských  jazykův  a  literatur  v  Paříži  byla  založena  r  18-10. 
zásluhou    tehdejšího    francouzského    ministra    vyučování    Viktora    C  o  u  s  i  n  a 
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(1792—1867),  náčelníka  eklekticistického  směru  filosofického  a  proslulého  pře- 
kladatele dialogů  Platonových  na  jazyk  francouzský. 

Kollár  ho  za  to  velebí  v  78.  znělce  IV.  zpčvu  >Slávy  Dcery<.  V  tomto 
zpěvu  Mina,  která  koncem  III.  zpěvu  umírá  a  vstupuje  do  >Nebeslavska«,  po- 
pisuje básníkovi  cestu  tamními  krajinami,  zmiňuje  se  o  zasloužilých  synech 
slovanského  světa  a  jeho  přátelích,  s  nimiž  se  tam  setkala,  a  v  prorocké 
prozíravosti  vidí  ty,  kteří  po  smrti  do  slovanského  světa  se  dostanou.  Přišedši 
k  místům,  >na  nichž  stojí  slavských  komnata  starotin  a  vzácnost  vystavená*, 
kde  ochraňují  Bandtke,  Kopitar  a  Hanka  sbírku  slovanských  knih,  listin,  zbraní 
a  mincí,  Mina  praví : 

>Neučená  já  když  tam  se  vedru, 
zřím  tu  z  Paříže  též  Cousina, 
i  řku,  ač  mi  kulhá  Frančina : 
Krásno  býti,  zvláště  k  vědám,  štědru! 

Chystán  právě  jeho  pro  kathedru 
Slavskou  byl  list,  místo,  jistina, 
anobrž  i  pyšná  stavina 
z  dříví  palmy  voňavé  a  cedru ; 

A  když,  aby  olivový  kladla 
věnec  ruka  má  se  povystře 
k  čelu,  tato  slova  z  úst  mi  padla  : 

Přijmi  vděčnost  tuto  ministře  ! 
Slavjan  chce-li  řeč  a  národ  znáti, 
musí  z  vlasti  v  cizinu  se  bráti.* 

Prvním  profesorem  slavistické  kathedry  v  Paříži  byl  Adam  M  i  c  k  i  e  \v  i  c  z 
(1840 — 1844).  O  jeho  přednáškách  a  jejich  zřeteli  k  české  literatuře  píše 
Fr.  Kvapil,  Životem  k  ideálu,  166  (Praha  1901).  Nástupci  jeho  byli  Cyprien 
Robert,  pak  Alexandr  Chodžko  a  nyní    Louis  L  e  g  e  r. 

O  zřízení  slavistických  stolic  v  Prusku  bylo  jednáno  již  v  třicátých 
létech  XIX.  století.  Viz  o  tom  K.  Jireček,  P.  J.  Šafařík  mezi  Jiho- 
slovany  (Osvěta  1895,  979).  Uskutečněny  však  byly  až  v  r.  1841.  za  ministra 
vyučování  J.  A.  B.  Ei  c  hh  orná.  Byly  založeny  v  Berlíně  a  ve  Vratislavi. 

Na  kathedru  v  Berlíne  byl  pozván  na  ja'e  r.  1841.  ministerstvem  osvěty 
P.  J.  Šafařík.  Šafařík  však  dal  zamítavou  odpověď  a  doporučil  za  sebe 
mezi  jinými  také  Čelakovského.  V  květnu  téhož  roku  byl  Šafařjk  po- 
volán do  Berlína,  aby  aspoň  radou  přispěl  při  organisaci  slavistických  studií 
na  universitách  v  Prusku.  Šafařík  odjel  9.  května  do  Berlína  a  koncem  t.  m. 
podal  ministerstvu  obšírné  memorandum  >Gedanken  uber  die  Einrichtung 
des  slavischen  Sprachstudiums  auf  preusischen  Universitáten.<  Uveřejnil  je 
P  o  p  o  v  při  listech  Šafaříkových  Pogodinovi  (IlncbMa  Kt  M.  11.  IIorOAHHy). 
Šafařík  za  této  návštěvy  v  Berlíně  znovu  vybízen,  aby  tamní  kathedru  přijal, 
slíbil,    že    rozhodnou    odpověď   oznámí   až    pó   návratu    do   Prahy.    Z   Berlína 
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přivezl  Šafařík  Celakovskému  pozvání  do  Vratislavi.  Když  však 
slíbená  odpověď  Šafaříkova  vyzněla  zamítavě,  kandidovalo  ministerstvo  d  o 
Berlína  Čelakovského.  Celakovský,  jemuž  Berlín  málo  se  za- 
mlouval, bj^v  počátkem  prosince  r.  1841.  pozván  do  Berlína  k  ústnímu  jednání, 
zavítal  tam  v  prvních  dnech  ledna  r.  1^42.  a  docílil  toho,  že  ministerstvo, 
obsadivši  stolici  v  Beriíně  jiným  kandidátem,  svolilo  k  žádosti  Čelakovského, 
aby  mu  byla  svěřena  kathedra  ve  Vratislavi.  Celakovský  zahájil  aka- 
demická čtení  hned  v  létě  r.  1842.  Viz  o  tom  listy  Šafaříkovy  M.  P.  Pogo- 
dinovi  (Popov,  IlncbMa  Kt  M.  11.  IIorojnHy)  a  dopisy  Čelakovského 
Karlu  Vinařickéma  (Fr.  Lad.  Čelakovského  Sebrané  listy,  Praha  1869). 
a  V.  Staňkovi  (Časopis  [Musea  království  Českého  1871  a  18T2.) 

Při  universitě  v  Praze  slavistická  stolice  byla  zřízena  až  v  r.  1848. 
Podnět  k  tomu  byl  dán  Šafaříkem,  který  na  její  důležitost  upozornil 
tehdejšího  guvernéra  v  Cechách  arcivévodu  Štěpána.  Arcivévoda  Štěpán  vyzval 
Šafaříka,  aby  napsal  o  této  otázce  pamětní  spis.  Otiskl  jej  podle  originálu, 
který  jest  uložen  ve  sbírkách  Musea  království  Českého,  V.  A.  Franc  ev  jako 
přílohu  k  své  rozpravě  RiaBHfefimie  MOMeHTH  Bi)  pasBHxm  ^emcKaro 
CjaBaHOBÍA'feHÍa  (Varšava  1901). 

Palacký,  jenž  v  lednu  r.  1846.  vzpomenuté  memorandum  Šafaříkovo 
arcivévodovi  Štěpánovi  odevzdal,  připojil  k  němu  tato  slova: 

2.Dop!ňkem  k  přiloženému  památnému  spisu  o  potřebě,  že  stolice 
slavistiky  na  pražské  universitě  zříditi  se  má,  dovoluji  sobě 
zvláště  podotknouti,  že  tato  stolice  podle  nynějších  poměrů  jen  pod  tím 
prospívati  může,  když  Šafařík  na  ni  se  dosadí;  pilná  potřeba 
jejího  zřízení  í  tou  okolností  se  zv5'šuje,  že  tento  neobj^čejný  muž,  aspoií  fy- 
sicky, nesmrtelný  není  a  že  by  zároveň  s  nim  kdysi  nevyčerpatelný  zdroj 
vědomostí  se  pochoval,  který  by  dlouho  nenahraditelným  zůstal,  kdyby  se 
postaráno  nebj^lo,  aby  ještě  žijící  jím  poděleni  byli.  Vědomosti  jsou  mocí 
a  nemůže  našemu  státu  býti  lhostejno,  jest-!i  tato  moc  v  hranicích  jeho  se 
zdvihá  neb  padá,  zvláště  hledí-li  se  na  severního  souseda,  v  jehožto  rukou 
by  hegemonie  slovanských  studií  ani  nepatrným  ani  nepovážlivým  momentem 
nebyla.  Mimo  to  činil  ministr  Uvarov  našemu  Šafaříkovi  již  několikráte  skvělá 
nabízení,  chtěje  ho  do  Ruska  získati;  vzkázal  mu,  aby  sám  podmínky  usta- 
novil, že  se  mu  všechno  povolí,  čehokoli  žádati  bude.  Jaké  návrhy  se  mu 
z  Pruska  činily,  již  na  nejv^-šším  místě  jest  známo.  Již  proto,  že  ze  skutečné 
náklonnosti  k  vlasti  takové  návrhy  odmítal,  zasluhoval  by  —  avšak  oceniti 
jeho  zásluhy  není  účelem  řádků  těchto,  nýbrž  přání,  aby  posavadních  prací 
jako  úředník  bibliotéky  a  censury  byl  zproštěn,  jež  jeho  čas  a  jeho  ducha 
umořují,  k  nimžto  by  méně  nadané  osoby  dostačily,  kdežto  on  znamenitější 
věci  vykonávati  i  povolání  i  schopnost  má,  než  katalogy  knih  spisovati  a  k  vý- 
robkům žurnalistiky  na  větším  díle  mizerným  dohlížeti.  Ostatně,  cokoli  s  vrchu 
v  jeho  prospěch  se  stane,  v  širých  slovanských  zemích  považováno  bude,  že 
se  to  k  vůli  slovanským  národům  v  Rakousku  stalo,  neboť  dnešního  dne  není 
již  ani  jednoho  vzdělaného  Slovana,  jemuž  by  jméno  a  postavení  Šafaříkovo 
lhostejno  bylo.<! 

Kd^^^ž  za  celý  rok  v  otázce  stolice  pro  slovanské  jazyky  a  literatury 
v  Praze  nic  podniknuto  nebylo,  zaslal  Šafařík  v  únoru  r.  1847.  přímo  k  císaři 
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žádost,  aby  mu  bylo  dovoleno  přednášeti  o  slovanské  jazykovědě.  Plat  400  zl., 
jejž  si  Šafařík  za  to  vyžadoval,  měla  studijní  komise  ve  Vídni  za  přílišný. 
Když  Šafařík  zamítl  její  návrh,  aby  se  spokojil  s  kolejným  svých  posluchačů, 
zastavila  komise  další  vyjednávání. 

Teprve  r.  1848.,  když  Šafařík  statečnou  a  otevřenou  obranou  vědeckých 
zásluh  germanisty  Jakuba  Grimma,  kterou  v  zahajovacím  sezení  akademie  ve 
Vídni  2.  února  t.  r.  jako  její  člen  proslovil  proti  jejímu  presidentu  Hammeru- 
Purgstallovi  a  vládnímu  radovi  Auerovi,  získal  si  předsedu  studijní  komise 
barona  Pillersdorfa,  stala  se  slavistická  stolice  v  Praze  skutkem  císařským 
rozhodnutím  z  11.  března  t.  r.  a  byla  svěřena  Šifaříkovi  za  roční  remuneraci 
600  zl.  Bouře  r.  1848.,  které  zvábily  Šafaříka  i  studenty  do  víru  veřejného 
života,  překazily  však  zahájení  přednášek.  Počátkem  r.  1849.  pak  vzdal  se 
Šafařík  ve  prospěch  Čelakovskěho,  tehdy  profesora  slovanské  filologie 
při  universitě  ve  Vratislavi.  Víee  o  tom  viz  J  o  s.  Hanuš.  Pavel  Josef 
Šafařík  v  životě  a  spisích,  157  (Matice  lidu  1895,  XXIX,  6). 

29)  V.  Zelen  ý.  Ze  života  Karla  Havlíčka  (Osvěta  1873,  24). 

(V  Hlinsku,  v  září  1901). 

<^  ^  ^ 

ROZHLEDY. 

PŘEHLED   NÁRODOHOSPODÁŘSKÝ   A  SOCIÁLNÍ. 

FINANČNÍ  OBZOR. 

Psychologický  moment  zlaté  měny  rakouské.  Do  bizarní 
doby  secesse  výborné  se  hodí  experiment  generální  rady  banky 
rakousko-uherské,  která  ve  své  schůzi  dne  2 ! .  srpna  jednomyslně 
splnomocnila  správu  bankovní  vzhledem  ku  příznivému  stavu  smě- 
nečných kursů,  z  něhož  bance  připlynuly  bohaté  sumy  zlata  a  snad 
ještě  připlynou,  aby  po  svém  dobrozdání  uvedla  v  obéh  zlaté  dvaceti- 
koruny. 

K  tomuto  zajímavému  rozhodnutí  mohli  bychom  citovati  klasické 
slovo,  že  přijde  pozdě  i  ten,  kdo  jde  příliš  rychle,  i  ten,  kdo  jde 
příliš  pomalu.  A  věc  jest  pro  nás  zajímavou  tím  více,  že  oba  ony  extré- 
my tragického  pozdě  i  záhy  se  střetly  v  onom  usnesení  generální  rady 
banky  rakousko-uherské,  pro  jehož  věčnou  pamět  gouverner  přerušil 
svoji  dovolenou,  a  které  v  oddaných  i  prostých  myslích  generálních 
radů  banky  vzbudilo  obdiv  nelíčený. 

Dochází  pozdě  ku  tomuto  zahájení  platů  hotových,  ježto  již  něko- 
likráte dobrý  úmysl  finančních  ministrů  v  této  příčině  byl  podvrácen 
bouří  dramat  světových.  Ovšem  při  obnoveném  úmyslu  bylo  hned 
také  vzpomínáno,  jak  roku   1859  v  lednu  národní  banka  začala  vymě- 
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íiovati  své  papíry  za  stříbro,  což  prováděla  celý  historický  týden,  až 
politický  svět  se  dověděl  o  pověstném  novoročním  blahopřání  Napo- 
leona III.  rakouskému  vyslanci  Hiibnerovi.  Před  tím  vznětem  ustoupilo 
•úsilí  o  nápravu  valuty.  Podobná  byla  situace  roku  1865,  kdy  opět 
se  podařilo  státní  finance  sanovati  tak,  aby  hotovými  platy  byl  po- 
staven jich  kámen  stěžejní.  Nadešla  zápletka  dvojité  války  a  špatná 
měna  musela   dále  zůstati   dobrou. 

Tak  mohli  jsme  si  o  platech  zlatem  říci  slova  Shakespearova : 
řekněte,  kdy  shledáme  se  s  vámi :  v  bouři,  blesku  nebo  přívalu  ?  a  hle 
ony  jsou  tu,  před  námi  platí  se  zlatem,  —  Simeon  dobré  měny  by 
nyní  umřel  rád.  —  Však  dosud  jen  krátko  trvá  ten  pokrok,  o  němž 
ještě  nevíme,  zda  neskončí  ústupem  —  právě  tak  jako  dřív,  kdy 
udatně  jsme  se  podjímali  takových  projektů,  a  když  byl  hlášen  prvý 
nezdar,  jsme  zase  udatně  utíkali. 

Ovšem  víme,  že  to,  co  se  nyní  děje,  jest  pouze  zkouškou  vyspě- 
losti obecenstva,  a  že  by  nejmilostivěji  přijali,  kdyby  toto  vynikalo 
takovou  moudrostí  jako  páni  generální  radové  rakousko-uherské  banky. 
Neboť  jestliže  především  nynější  pokus  má  býti  důkazem  o  tom,  že 
říše  vládne  dostatečnou  zásobou  zlata,  aby-  svoji  úpravu  měny  konečně 
také  provedla,  jde  dále  též  o  okolnost,  jak  se  obecenstvo  zachová  ku 
zlatu  bankovnímu.  Opatrnost  v  této  příčině  jest  slušná,  vždyť  rakouský 
státní  občan  není  zlatu  zvyklý,  a  byv  oslněn  zlatým  leskem  dvacetikorun 
snadno  by  je  mohl  zpronevěřiti  oběhu  pro  potěchu  nevěřících  očí  svých 
a  pro  svou  škodu,  neboť  za  čestného  hosta  ve  své  pokladně  by  platil 
citelný  nájem  úroků. 

Hlavním  cílem  úpravy  valuty  a  přechodu  ku  zlaté  měně  jest  úsilí, 
aby  kolísání  cen  našich  platebních  prostředků  bylo  stěsnáno  do  mezí 
nejužších,  —  nemůže-li  již  býti  vymíténo  vůbec.  Ve  prospěch  tohoto 
bezpečného  podkladu  zahraničního  obchodu  a  průmyslu  bylo  podniknuto 
tolik  ohromných  obětí,  které  již  stála  úprava  valuty,  nyní  se  pak 
správně  poukazuje  k  tomu,  že  bude  úkolem  doby,  aby  využila  výhod 
onoho   dějinného   díla. 

V  úvahách,  které  pak  probudil  čin  rakousko-uherské  banky,  se 
dovozuje  správně,  že  dosud  v  onom  směru  bylo  málo  dbáno  důležité 
okolnosti,  která  nápravy  valuty  bude  důsledkem.  I  v  tom  směru  se 
správně  vystihuje,  že  tato,  ač  jest  událostí  pro  náš  svět  důležitosti 
svrchované,  ve  všeobecné  netečnosti  se  utápí  právě  tak  jako  jiné 
obrovské  hospodářské  zjevy  doby  novější.  Obrací  se  totiž  pozornost 
k  okolnosti,  že  přejde-li  nynější  početní  korunová  měna  ve  skutečnou 
mezinárodní  měnu  zlatou,  oblasť  oběhu  všech  našich  mobilních  hodnot 
se  stane  daleko  širší.  Pro  rakouské  papíry  a  jejich  kupony  teprve 
potom  získá  cizina  a  mezinárodní  spekulace  zájmu,  až  se  stanou 
skutečnými  zlatými  hodnotami,  které  jakosti  nabudou,  jakmile  bude 
zahájeno  —  a  last  not  least  jestliže  se  udrží  —  placení  zlatem. 
Minulost  v  této  příčině  poučuje  přítomnost.  Jestliže  naše  papíry  znějící 
na  měnu  zlatou  již  dosaváde  byly  vítány  v  cizině,  —  ač  přízeň  ta 
se  nevztahovala  na  titry  ostatní  o  kolísavém  zúročení  ve  měně  papí- 
rové  —  lze  se  nadíti,  že  tato  přízeň  zahrne  všecky  naše  papíry  dobře 
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fundované,  tím  spíše,  že  jejich  zúročení  jest  cizině  velmi  výiiodným. 
Oblíbenost  ruských  hodnot  v  západní  Evropě  se  vysvětluje  právě  tímto 
jich  karakterem  zlaté  měny,  a  tak  můžeme  očekávati  i  my,  že  i  naše 
papíry,  získají-li  stejné  distinkce,  dojdou  také  stejné  přízně.  Některé 
uherské  papíry  jako  půjčka  železných  vrat,  které  znějí  na  zlatou 
korunovou  měnu,  ač  vpravdě  výhoda  tato  jest  pouze  zdánlivá,  byly 
ve  Francii  uvítány  ochotným  a  čilým  trhem,  a  to  jest  přesvědčujícím 
důkazem,  že  cizímu  kapitalistovi  není  lhostejno,  zda  rakouská  korunová 
měna  jest  toliko  theoretickou  nebo  skutečnou.  Zlatou  měnu  jsme  měli 
na  papíře  a  papírovou  ve  skutečnosti. 

Důsledek  po  cestách  naznačených  se  prozatím  očekává  především 
pro  hodnoty  k  uložení  kapitálu,  —  avšak  již  i  to  by  bylo  velkým 
úspěchem  a  velmi  by  prospělo  rakouskému  trhu  na  cenné  papíry. 

Pozorné  úvahy  zaslouží  i  ohled  druhý.  V  době  nynější  velmi  se 
pociťuje,  že  skoro  úplně  vymizela  účast  cizozemského  kapitálu  při 
rakouských  podnicích  v  letech  dřívějších  tak  čilá.  Zejména  kapitál 
anglický  a  francouzský  téměř  úplně  vymizel  s  plošiny  finančních  činů 
rakouských.  Přechod  ve  zlatou  měnu  snad  by  vracel  život  i  zde, 
neboť  zpevnění  valuty  by  bylo  mostem  přes  mnohé  obtíže  a  překážky. 
U  nás  ovšem  se  kapitál  vítá  malou  ochotou  a  spíše  se  děsí  tísní 
daňovou,  fiskalismem  a  úzkoprsým  názorem  o  akcionářství,  —  leč 
přece  ještě  zbývá  pole,  kde  ony  ústrky  protikapitalistických  tendencí 
se  cítí  nejméně  —  totiž  na  půdě  bank.  Mnohé  z  největších  ústavů 
byly  buďto  výhradně  nebo  převahou  založeny  kapitálem  cizím.  Jestliže 
pak  zlatou  měnou  budou  proň  cesty  k  nám  upraveny,  není  zajisté 
myšlénkou  dobrodružnou,  že  také  k  nám  přivalí  svůj  proud  mezi- 
národního oběhu,  jsa  veden  výpočtem  vyššího  zúročení. 

Dosud  jen  krátká  doba  uplynula,  co  žlutý  kov  cestuje  v  našich 
finančních  proudech  bez  přítěže  ažia,  abychom  v  pokusu  rakousko- 
uherské  banky  mohli  pronésti  konečný  soud.  Prozatím  však  by  se 
zdálo,  že  obava,  aby  zlaté  dvacetikoruny  neuvízly  ve  skrýších  neplod- 
ného šetření,  by  nebyla  podstatnou.  V  těch  studnách  zlato,  myslíme, 
neuvízlo,  nijak  nemůže  býti  však  také  řeči  o  jakémsi  oběhu  zlata,  ku 
které  illusi  ovšem  nikterak  nestačila  suma  mince,  která  byla  bankou 
rakousko-uherskou  vydána.  Obecenstvo  vidělo  nový  peníz  daně 
a  když  uspokojilo  svoji  zvědavost,  dává  přednost  penězům  papírovým 
před  zlatými,  —  a  že  by  platilo  zlatem,  —  to  by  mohla  tvrditi  jen 
pomluva.  A  tak  přes  nové  experimenty  se  starými  silami  jsme  stále 
slavně  na  výši  antithese:  máme  zlatou  měnu  na  papíře  a  papírovou 
ve  skutečnosti.  Šero  sapiunt  ti,  kdo  byli  vychováni  ve  měně  nedobré. 

Domníváme-li  se  pak,  že  k  účelům  neplodného  uložení  —  oběhu 
byla  odebrána  toliko  malá  zlata  část,  jsme  v  názoru  tom  potvrzeni 
také  skutečností,  že  poptávka  po  nových  dvacetikorunách  se  jeví 
ještě  toliko  s  těch  stran,  kde  třpyt  jejich  zlata  se  dosud  nezachvěl. 
Až  se  i  tu  ovšední,  budou  i  tam  raději  voliti  dvacetikorunu  papírovou. 

Jde    nyní    o  to,    s    jakým    výsledkem    se  potká    nynější    zahájení 
platů  zlatem  na  zkoušku,  neboť  až  po  půldruhém  roku  s    'íllc'!^ 
vyjdou    z  oběhu,    oběma    vládám    ve  Vídni    i  Pešti    definitivně    bude 
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předložena  osnova  trvalého  placení  zlatem,  nebo  zda  se  má  čekati 
dál.  Obstojí-li  nyní  rakousko-uherské  obecenstvo  ve  zkoušce  dospělosti, 
vysloužilo  by  si  po  dané  lhůtě  kulhavou  zlatou  měnu,  neboť  čistou 
má  pouze  Anglie. 

Jestliže  se  však  vmýšlíme  do  oné  určité  situace,  nabýváme  předem 
přesvědčení,  že  v  otázce  měny  nemáme  opět  valného  štěstí.  Ukončení 
namáhavé  stavby  úpravy  valuty  mělo  by  se  státi  právě  kritickou 
dobou,  kdy  bude  zcela  zvrácen  obchodní  politický  a  celní  systém 
střední  Evropy.  A  již  nyní  se  horší  obchodní  bilance  naše  každým 
měsícem.  Prvých  sedm  měsíců  letošního  roku  končí  přebytkem  toliko 
67  millionů,  kdežto  stejné  období  loňské  vykázalo  aktivum  již  skoro 
100  millionů.  Každé  zhoršení  obchodní  bilance  státu  cizině  zadluženého 
jest  úbytkem  národního  jmění.  A  musíme  v  číslicích  své  obchodní 
bilance  býti  připraveni  na  sestup  ještě  nižší,  ježto  dále  teprve  se  učiní 
patrnou  sklízen,  která  zejména  v  Uhrách  není  uspokojivá. 

Při  úmyslu  na  konečnou  úpravu  valuty  náleží  těmto  poměrům 
zvláštní  pozornost.  Jestliže  naše  platební  bilance  pasivní  již  jest 
a  bilance  obchodní  v  tomto  směru  vrhá  své  stíny,  jak  bude,  až  se 
octneme  v  plném  proudu  osudných  let  1903  a  1904,  o  nichž  jest 
nepochybno,  že  na  obzoru  obchodní  politiky  objeví  komety  pravé 
krise  !  ,  .  Spor  jest  ještě  jen  o  to,  zda  lze  při  pasivní  platební  bilanci 
zahájiti  placení  zlatem  —  případně,  zda  je  lze  za  takových  okolností 
udržeti  v  oběhu.  Pře  tato  jest  dosud  před  soudci.  Autority  jako 
Goschen,  Lidderdal  a  Hillingdon  věc  tu  považují  za  nemožnou,  v  Ra- 
kousku a  Uhrách  to  připouštějí  —  otázkou  ovšem  opět  jest,  zda  ti, 
kdo  to  připouštějí,  jsou  autority.  Apparet  id  etiam  caeco  —  to  uvidí 
i  slepý,  až  snad  bludný  valvan  úpravy  měny  po  takové  námaze 
a  takových  nesnázích  tolika  c.  k.  rakouských  Sisyfu  v  ministerském 
fraku  se  povalí  s  hromovým  rachotem  zase  dolů. 

Také  Dorn  nepovažuje  nynější  doby  pro  vydání  zlata  za  příznivou, 
est  otázkou,  zda  banka  jí  nemohla  lépe  využíti  nežli  zbraňujíc  přítoku 
zlata  do  svých  tresorů.  Jisté  okolnosti  však  svědčí  o  tom,  že  bývalo 
by  asi  výhodnější,  kdyby  banka  všecko  zlato,  co  by  ho  mohla  sehnati, 
bedlivě  ukryla  ve  svých  pokladnách.  Bance  bylo  tudíž  spíše  posky- 
tnouti arbitrážním  firmám  jisté  úlevy  a  všemožně  rozmožovati  zásobu 
devis,  po  nichž  zajisté  bude  záhy  silná  poptávka,  nežli  z  ohledů 
úsporných  přítoku  zlata  zbraňovati.  Obchodní  bilance  se  zhoršuje 
každým  měsícem,  nedostatek  sklizně  byl  také  na  trhu  devisami 
citelným  —  a  jest  třeba  toliko,  aby  náš  vývoz  cenných  papírů, 
bohužel  tak  kvetoucí  —  na  čas  uvízl,  aby  domácí  potřeba  cizích 
platebních  prostředků  vystoupila  s  povážlivými  nároky  na  /.'atou  zá- 
lohu našeho  cedulového  ústavu. 

Avšak  i  pro  banku  jest  letos  rok  málo  příznivý.  Jestliže  poslední 
měsíce  roku  se  nestanou  ještě  památnými  zvláštním  obratem,  bude  divi- 
denda roku  1901  nejnižší,  která  ode  vzniku  ústavu  byla  rozdílena  akcio- 
nářům. Jak  se  zdá,  tyto  starosti  dividendové  spolupůsobily  již  při  dosa- 
vadních rozhodnutích  banky,  neprospívajíce  cílům  úpravy  měny  a  vy- 
stoupí   jsště  význačněji    v  měrJcích  budoucích.     Snad   okolnost    ta   by 
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mohla  býti  pohnutkou  směrodatným  kruhům,  aby  uvažovaly  o  revisi 
nové  bankovní  akty,  která  jest  tak  naléhavou  .  .  . 

Tedy  zdá  se,  že  kritický  okamžik  —  moment  psychologique 
úpravy  rakouské  měny  nebil  ve  chvíli  právě  šťastné.  Nepochybné 
jsou  dány  podmínky  špatnější  obchodní  bilance,  z  nichž  můžeme  či- 
niti závěry  předběžné,  —  máme-li  pak  neblahé  zkušenosti  z  případů 
minulých,  i  v  té  příčině  buďme  ostražiti  před  žárlivostí  bohů,  aby 
do  třetice  deus  ex  machina  krásné  avšak  již  až  příliš  dlouho  krásné 
divadlo  naší    měny    neukončil    dramatickým    vznětem    nenadálým.  — 

Výsledky  pokusu  rakousko-uherské  banky  jsme  byli  s  to  zazna- 
menati dříve,  nežli  se  kdo  nadál.  Zjistily,  že  zlato  odevzdané  obe- 
censtvu se  neudrželo  v  oběhu,  ale  zároveň,  že  nebylo  neplodně  ulo- 
ženo. Tím  okamžikem,  kdy  dvacetikorunu  bylo  lze  každému  získati,, 
ztratily  v  obecenstvu  půvab  novosti,  a  toto  jich  neukládalo,  nýbrž 
vracelo  bance  zpět. 

Tím  pokus  jest  pokládán  za  skončený  a  zlato  se  vydává  dále 
již  jen  měrou  skrovnou.  ]\Iyslím  však,  že  by  se  klam.al,  kdo  by  onu 
zkoužku  obtěžkací  pokládal  za  přesnou.  Jestliže  mělo  býti  přesvědčeno 
o  mínění  těch,  kde  obyčejně  vězí  nebezpečí  thesaurování,  v  nejširším 
obecenstvu,  které  není  si  vědomo  ceny  dne  a  úroku,  —  měly  zlaté 
peníze  dojíti  až  k  nim.  Leč  ty  se  vracely  z  cesty  poloviční.  Ostatně 
z  jeho  kruhů  se  velká  touha  po  rakouském  zlatě  nejevila,  —  jakoby 
z  Ovidových  metamorfos  přešlo  do  filosofie  lidu,  že  věk  ten,  v  němž 
zlato  vládlo,  zlatým  nebyl.  Stanislav  Netuka. 


Sociálně  politický  přehled  :  (^Mezinárodní  jednota  pro  zákonnou 
ochranu  dělnictva.  Pojišťování  nemocenské  a  úrazové,  starobní  a  in- 
validní pojišťování  dělníků  i  živnostníků.  Pojišťování  proti  škodám  ze 
stávek.  Stav  lékařský  a  pojišťování  dělnické.  Sociálně  politická  čin- 
nost Itálie.  Vliv  války  jihoafrické  na  výši  mzdy  v  Anglii.  Sociální  po- 
litika komunální.) 

Koncem  července  1900  po  dlouhých  přípravách  na  kongresu  paříž- 
ském založená  mezinárodní  jednota  pro  zákonnou  ochranu 
dělnictva  odbývala  dne  27.  a  28.  září  1901  svou  ustavující  schůzi 
v  Basileji,  kdež  nejdůležitější  orgán  její,  mezinárodní  pracovní 
úřad  již  1.  květnem  t.  r.  působnost  svoji  zahájil.  Ustavení  se  jed- 
noty této  předcházelo  zřizování  sekcí  v  jednotlivých  zemích,  jež  vesměs 
hojně  byly  zastoupeny.  .Mezinárodní  jednota  tato  jest  nyní  všeobecně 
uznanou  zástupkyní  zákonné  ochrany  dělnické  tím,  že  směry  curyšský 
a  bruselský  v  jednotu  tuto  splynuly.  V  příčině  pracovního  programu 
nabyla  vrchu  snaha,  aby  myšlénka  »mezinárodního  zákonodárství  to- 
várního* byla  odstraněna,  zvláště  z  obavy,  že  by  jí  mohlo  býti 
zneužito  k  nekonečnému  diplomatickému  smlouvání  se,  čímž  by  po- 
stup mezinárodní  ochrany  dělnické  byl  zdržován.  Z  úkolů,  jež  si  de- 
legáti vytkli,  bylo  především  na  jisto  postaveno,  že  činnost  pracov- 
ního úřadu  musí  býti  přísně  vědecká,  z  kteréž  příčiny  svěřeny 
mu  pro  nejbližší  dobu  mezi  jinými   tyto  úkoly :  vyjednávati    v  příčině 
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vydávání  mezinárodního  ročníku  pro  zákonodárství  na  ochranu  děl- 
nictva,  dvouměsíční  zprávy  o  názvech  a  předmětech  ochranných  zá- 
konů dělnických  všech  zemí  (podobně  jak  to  začal  Schweiz. 
Arbitersecretariat  roku  1897  se  sbírkou  zák.  ustanovení  na 
ochranu  dělnictva)  s  dokladem  pramenů,  kde  lze  nalézti  doslov  zákonů 
těch,  dále  o  parlamentních  jednáních  o  témže  předmětu,  o  usne- 
seních příslušných  kongresů  a  dle  možnosti  vydávati  i  doslov  zákonů 
a  nařízení  a  obsáhlou  bibliografii;  dále  srovnávací  šetření  o  noční 
práci  žen  v  průmyslu  různých  zemí,  jakož  i  o  účincích  odstranění 
práce  noční,  sestavení  jednotného  schématu  pro  úrazovou  statistiku 
různých  zemí  a  konečně  šetření  v  příčině  zákonodárství  o  průmy- 
slových podnicích  zdraví  škodlivých.  Poslední  tři  body  mají  býti 
předmětem  zpráv  o  usnesení  příštího  sjezdu,  jenž  má  se  odbývati  na 
podzim   1902  v  Kolíně  n.  R. 

Vzhledem  k  tomu,  že  v  této  mezinárodní  jednotě  spojeny  býti 
mají  národové  různých  zájmů,  různé  povahy  a  že  užšímu  spojení 
i  vnější  překážky  v  cestu  klásti  se  budou,  projeveny  pochybnosti 
o  uskutečnění,  i  o  hladkém  jednání  jednoty.  Xež  právě  společné 
snahy  a  cíle  jakož  i  určité  konkrétní  přednosti  instituce  této  každou 
pochybnost  rozptylují.  Především  jest  řízení  její  vloženo  bezprostředně 
do  rukou  jednotného,  účinného,  důvěrou  nejširších  kruhů  obdařeného 
výboru,  zejména  okolnost,  že  Švýcaři  (Scherrer,  Curti)  tvoří  nejvyšší 
výbor,  podává  záruku,  že  úřad  pracovní  pohybovati  se  bude  na  poli 
čistě  vědeckém  a  v  příčině  vyšetřování  a  zkoumání  otázek  ochrany 
dělnické  naprosto  nestranném.  Konečně  očekává  se,  že  snahy  orgánu 
ústředního  osvěžovány  a  oživovány  budou  sekcemi  jednotlivých  zemí, 
v  nichž  spočívají  nejpevnější  kořeny  síly  jednoty  mezinárodní.  Neboť 
tím,  že  v  těchto  sekcích  rozvíjí  se  bohatý  a  účinný  život  v  jednotli- 
vých zemích  k  duševnímu  i  hmotnému  blahu  stavu  dělnického,  získají 
v  příčině  půdy  i  snahy  pro  mezinárodní  ochranu  dělnictva  a  přimějí 
snad,  kde  se  to  posud  nestalo,  vlády,  aby  přiložily  ruce  k  dílu,  jež 
začala  iniciativa  soukromá. 

Rakouská  průmyslová  rada  přijala  dne  13.  října  1901  resoluci, 
v  níž  se  vláda  žádá,  aby  se  ujala  reformy  nemocenského  a  úrazového 
pojišťování  dělnického  vzhledem  na  výsledky  ankety  svého  času  o  ne- 
mocenském pojišťovacím  zákoně  pořádané,  jakož  i  vzhledem  na  různé 
opravné  návrhy  v  příčině  úrazového  zákona  a  při  tom  aby  hleděla 
na  možnost  vydání  zákona  o  pojišťování  dělníků  na  případ  stáří  a  in- 
validity. V  příčině  poslednější  zasazuje  se  rada  průmyslová  o  vydání 
zákona  pro  celou  třídu  pracovní  s  tím,  aby  výlohy  neslo  veškeren- 
stvo zvláště  za  vydatného  spolupůsobení  státu.  Vládní  osnova  o  pen- 
sijním  pojišťování  soukromého  úřednictva  ^j  nebyla  radou  průmyslovou 
nikterak  příznivě  posouzena.  Co  do  této  osnovy  z  důvodů  námi  shora 
uvedených  učinila  by  snad  vláda  lépe,  kdyby  s  úpravou  tohoto  po- 
jištění přestala  a  učmila  aspoň  pokud  se  týče  království  C  eského 
totéž,  co  učinil  nedávno  místodržitel  téhož    království  v  příčině    s  t  a- 
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robního  a  invalidního  pojištění  živnostníků,  poukázav 
na  služby  instituce  zemské,  pojišťovacího  fondu  císai'e  Františka  Josefa  I., 
který  svými  stanovami  umožňuje  každému  i  sebe  nemajetnějšímu 
účastníku  důchod  pro  případ  stáří  a  invalidity,  mírní  ostrý  hrot  po- 
jišťování nuceného  a  nabádá  účastníky  ke  zdravé  svépomoci.  Že 
by  pak  fond  tento  četnými  přihláškami  jen  získal,  netřeba  zvlášť  vy- 
týkati ;  vybídnutí  okresních  hejtmanství  k  upozornění  na  použití  in- 
stituce této  v  příčině  pojištění  živnostnictva  zjedná  fondu  tomuto  větší 
popularity. 

Pro  zákon  o  invalidním  a  starobním  pojišťování  po- 
dáno bylo  dne  22.  října  t.  r.  říšské  radě  1400  petic  s  téměř  576.000 
podpisy  ;  v  téže  příčině  mají  býti  podány  ještě  petice  od  1228  obcí 
a  1141  dělnických  spolků  ;  petice  vztahují  se  též  na  opatření  vdov  a 
sirotků.  Jest  to  dílem  hnutí,  vyvinuvšího  se  pod  vedením  sociální 
demokracie  ve  všech  zemích.  Předseda  ministerský  již  před  půl 
rokem  slíbil,  že  předloží  osnovu  dotčeného  zákona,  na  níž  se  v  po- 
volaných kruzích  pracuje  a  dne  25.  října  přijat  ve  sněmovně  návrh 
frakce  sociálně-demokratické,  aby  uloženo  bylo  výboru  vypracování 
podobné  osnovy  zákona  za  použití  zásad  blíže  formulovaných.  —  ■ 
Dle  prohlášení  předsedy  ministerstva  jest  prý  též  osnova  zákona 
o  všeobecném  pojišťování  starobním  vypracována  a  bude 
co  nevidět  říšské  radě  předložena.  Předloha  má  prý  se  týkati  v  první 
řadě  dělníků,  v  druhé  řadě  živnostníků.  K  provedení  pojištění 
bylo  by  třeba  z  počátku  příplatku  z  prostředků  státních  asi  oO  mil. 
korun.  Provedení  pojištění  má  býti  svěřeno  okresním  pokladnám  ne- 
mocenským a  zvláštním  místním  skupinám  obecním  k  cíli  tomu 
zřízeným.  jNIinimum  důchodu  dělnického  obnášelo  by  90  korun,  ma- 
ximum 300  korun. 

Svaz  rakouských  průmyslníků  (po  způsobu  podobných  pokusů 
v  říši  německé)  hledí  pěstovati  sociální  politiku  tím  způsobem,  že  se 
sám,  pokud  se  týče  své  členy  chce  pojistiti  (!)  na  případ  stávek 
v  průmyslových  závodech  vypuklých.  Stanovy  »Svazu  pro  poji- 
štění proti  škodám  ze  stávek  povstalých*  byly  minister- 
stvu předloženy,  jež  dalo  již  své  svolení  ke  zřízení  dotčeného  spolku. 
Členy  jeho  mohou  býti  i  nečlenové  svazu  rakouských  průmyslníků, 
aby  bytí  svazu  bylo  stálejší  a  bezpečnější.  Základ  pojištění  tvoří  dle 
známých  posud  podmínek  pojišťovacích  suma  roční  mzdy,  pokud  se 
týče  služného  jednotlivých  podniků.  Náhrada  na  případ  stávky  ob- 
náší za  každý  den  polovičku  denní  mzdy,  pokud  se  týče  připadajícího 
na  tu  dobu  služného.  Nesáhlo  se  k  vyšší  výměře  odškodného,  poně- 
vadž má  býti  hrazena  pouze  efektní  škoda  stávkou  způsobená  a  má 
býti  zabráněno,  pojištěním  se  odmítnouti  snad  oprávněné  požadavky 
dělníků.  Ve  smyslu  stanov  nemají  býti  odškodněny  takové  stávky, 
které  se  stanoviska  dělníků  nebudou  prohlášeny  za  oprávněné.  Byla-li 
stávka  oprávněná  čili  nic,  o  tom  rozhodnou  důvěrníci  spolku  spolu 
s  národohospodářským  poradním  sborem,  jenž  správní  radou  bude 
dosazen  (tedy  o  dělnících  bez  dělníků  !)  Svaz  musí  býti  konstituován 
do  G  měsíců,  jinak  udělené  povolení  zanikne. 
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Ve  zvláštním  pamětním  spise  projevují  rakouské  komory  lékař- 
ské oprávněný  požadavek,  aby  při  nastávající  nutné  úpravě  nemo- 
cenského zákona  dělnického  vzat  byl  též  náležitý  zřetel  na  tužby  a 
přání  stavu  lékařského.  Ač  lékař  jest  při  pojišťování  nemocenském 
činitelem  hlavním,  nenalézáme  v  celém  zákoně  ni  jediného  ustanovení, 
jež  by  se  týkalo  stavu  lékařského  a  poměru  jeho  k  pojišťování  to- 
muto. Zkušenost  poučila,  že  volná  úmluva  mezi  pokladnami  a  poklad- 
ními lékaři  ohrožuje  nejen  postavení  pokladničního  lékaře,  nýbrž 
i  celé  řady  jeho  kolegů  jak  v  ohledu  hmotném  tak  i  mravním  a  vě- 
deckém. Četná  příslušnost  stavu  nejnižšího  ba  i  středního  k  různým 
pokladnám  nemocenským  ohrožuje  existenci  lékařů,  čemuž  má  býti 
odpomoženo  hlavně  tím,  aby  členská  příslušnost  k  té  které  pokladně 
nemocenské  obmezena  byla  nejnižším  ročním  příjmem  do  2000  K, 
tak  že  osoby  s  příjmem  větším  by  k  žádné  obligatorní  pokladně  ne- 
náležely a  byly  by  nuceny  dovolávati  se  samy  pomoci  lékařské ; 
stejné  odpomoci  zjednalo  by  se  ovšem  úplným  odstraněním  instituce 
lékařů  pokladních  s  tím,  že  by  každému  členu  pokladnímu  bylo  volno, 
osobu  lékaře  libovolně  sobě  zvoliti,  lékaře,  k  němuž  má  právě  dů- 
věru. Nejoprávněnějším  jest  požadavek  lékařů,  aby  lékaři  pokladní 
nebyli  přetíženi  ošetřováním  přílišného  počtu  členů  (nejvýše  800 — 1000) 
členů) ;  vyhověním  požadavku  tomuto  odstranila  by  se  veliká  nesrov- 
nalost a  křiklavé  následky  protekce,  kdy  jeden  lékař  jest  lékařem 
několika  pokladen,  praxi  svoji  ledabylo  na  rychlo  odbývá,  kdežto 
lékař  » praktickým  marně  čeká  na  pacienta.  Bylo  by  žádoucno,  aby 
zde  stala  se  nutná  náprava,  aby  dělnický  stav,  jenž  stal  se  zaměstná - 
vatelem  stavu  jiného,  částečným  rozřešením  otázky  sociální  nebyl 
příčinou  úpadku  stavu  lékařského,  na  jehož  pomoc  v  hlavních  od- 
borech pojišťování  dělnického  tolik  jest  odkázán. 

Nikoli  na  prvním  místě  v  příčině  zařízení  sociálně  politických 
stojí  Itálie,  země  druhdy  v  ohledu  kulturním  na  prvním  místě  sto- 
jící a  svými  historickými  i  přírodními  krásami  podnes  tolik  vyhledá- 
vaná. Až  posud  platné  zákonné  předpisy  povahy  sociálně  politické 
neměly  takřka  praktické  ceny,  omezujíce  se  všeobecně  na  zákon  v  pří- 
čině zaměstnávání  dětí  v  živnostech  potulných  (1893),  v  příčině  po- 
vinného vyučování  (1877),  v  příčině  práce  dětské  (1886)  a  v  příčině 
dělných  úrazů  (1898).  Jak  sporé  jest  zákonodárství  o  ochraně  dělníků 
a  jak  se  může  prováděti,  seznati  lze  z  toho,  že  nade  všemi  továrnami 
a  dílnami  bdí  tři  tovární  inspektoři.  Stísněné  postavení  stavu  děl- 
nického, různá  příkoří,  jichž  se  mu  dostávalo  zejména  se  strany  zá- 
možných zaměstnavatelů,  hlavně  velkostatkářů,  hnalo  dokonce  i  dělníky 
hospodářské  v  náruč  strany  socialistické,  od  níž  doufali  spásy. 
Z  denních  listů  známy  jsou  různé  krvavé  konflikty  mezi  dělníky  a  za- 
městnavateli, k  jichž  odstranění  použito  v  první  řadě  zbraně,  v  druhé 
řadě  však  ničeho  a  na  místě  rychlého  smírného  zakročení  daly  se 
nevyhnutelné  práce  vykonati  aktivním  vojskem.  Když  pak  příslušníkům 
požehnané  Itálie  byly  i  rejdy  socialistické  příliš  slabými  a  hromadné 
vrhali  se  v  náruč  ještě  zhoubnějšímu  anarchismu,  otevřely  se  konečně 
rozhodujícím    kruhům    italským   oči   a  snad  ještě  v  čas  snaží   se   vláda 
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dohoniti,  co  během  času  zanedbala.  Letošního  roku  podala  různé 
osnovy  zákonů,  jež  týkají  se  zákonodárství  sociálního.  Osnova  o  za- 
městnání žen  a  dětí  zvyšuje  minimální  věk  na  10  let  při  obyčejných 
pracích,  na  18  let  při  pracích  podzemních,  na  15  let  při  práci  noční, 
obmezuje  práci  dětí  deseti-  až  dvanáctiletých  na  8  hodin,  vylučuje 
zaměstnání  šestinedělek  atd.  Jiná  osnova  má  za  účel  zřízení  pra- 
covního úřadu,  jenž  by  zkoumal  otázky  průmyslových  sporů  a  vedl 
kontrolu  nad  zachováváním  zákonů  ochranných.  Třetí  osnova  má  za 
předmět  zřízení  pokladny  pensijní.  Jiné,  prozatím  pouze  ohlášené 
předlohy,  týkají  se  organisace  zastoupení  stavu  dělnického  a  spolků 
odborných  v  provinciích  a  podporování  a  zřizování  průmyslových 
soudů  rozhodčích.  Ustav  živnostenských  dozorců  po  způsobu,  jak 
zaveden  je  v  zemích  s  dokonalejšími  zákony  ochrannými,  bohužel 
marně  bychom  hledali.  Než  přes  to  lze  doufati,  že  záhy  nastane 
i   zde  obrat  úplný,   aby  litera  zákona  nezůstala  pouhou  mrtvolou. 

Nespravedlivou  válkou  jihoafrickou  trpí  nejen  hrdinný,  nešťastný 
národ  burský,  nýbrž  účinky  její  zhoubně  působí  i  na  majetkové  po- 
měry anglického  dělníka  v  rapidním  klesání  mzdy.  V  záři  t.  r.  zkrá- 
cena byla  172.800  dělníkům  týdenní  mzda  průměrně  o  72  hal.  ; 
ještě  silnějším  bylo  klesnutí  v  srpnu  t.  r.,  kdy  103.419  dělníků  do- 
znalo průměrné  ztráty  na  týdenní  mzdě  2  kor.  80  hal.,  kdežto  v  září 
roku  loňského  (1900)  164.199  dělníků  dostalo  průměrného  zvýšení 
o  2  kor.  65  hal.  Hlavně  byli  to  horníci  a  dělníci  železářští,  kteří 
redukcí  touto  byli  stížení. 

V  sociální  politice  komunální  zaznamenati  sluší  snahu  sociální 
komise  král.  hlav.  města  Prahy  v  příčině  prohlubování  a  provádění 
programu,  jenž  nedávno  byl  zhruba  načrtnut  a  vyznačen  ;  týče  se  to 
v  první  řadě  » Ústavu  král.  hlav.  města  Prahy  pro  všeobecné  spro- 
středkování  práce«.  K  vůli  snazšímu  a  rychlejšímu  fungování  má  býti 
ústav  ten  rozdělen  ve  tré  oddělení,  pro  síly  pracovní  mužské,  ženské 
a  učně,  a  bezplatné  sprostředkování  práce  má  se  díti  odděleně  pro 
dělníky  vyučené  a  nevyučené.  Ustav  řídí  pod  dozorem  městské  rady 
zvláštní  komise,  v  níž  zastoupeni  jsou  všichni  súčastnění  činitelé, 
zejména  též  zástupkyně  stavu  ženského  z  třídy  zaměstnaných  i  za- 
městnavatelů ;  zemský  výbor  má  býti  zastoupen  svým  inspektorem 
stravo  ven.  Ustav  má  býti  ve  stálém  styku  s  chudinským  úřadem,  tak 
aby  nebyla  udělována  podpora  těm,  jimž  může  býti  udělena  práce, 
ve  kteréžto  příčině  nastane  podstatná  změna  tím,  že  posavadní  ústav 
podřízen  byl  úplně  vrchnímu  chudinskému  řiditeli.  Práci  hledající  má 
býti  poukázán  do  práce  z  pravidla  postupně  dle  doby,  kdy  se  o  práci 
přihlásil ;  při  stejné  způsobilosti  mají  však  z  pravidla  přednost  pražští 
příslušníci,  po  nich  ti,  kdo  se  zdržují  v  Praze  delší  dobu  vůbec 
a  ženatí  před  svobodnými  zvláště.  Nádenníkům  do  Prahy  nepříslušným 
má  se  sprostředkovati  práce  pravidelně  jenom  na  venkově.  Pro  spro- 
středkování ženské  práce  budou  asi  zřízeny  filiálky  v  jednotlivých 
částech  města  a  vezmou  snad  se  v  úvahu  také  nádražní  misie,  jinde 
tolik  osvědčené  a  chránící  zejména  venkovské    dívky    nově  do  Prahy 
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přišlé,  aby  neupadly  ve  mravní    zkázu    tím,    že    by    se  nedostaly    do 

spárů  osob  na  děvčata  tato  číhajících  a  akutní  otázku,  t.   zv.  ženské 
obsluhy  tolik  podporujících. 

V    Praze  dne   15.   listopadu   1901.  Dr.  Lukáš. 


Podmínky  hospodářské  samostatnosti  jižních  Slovanův. 

Situace  jižního  Slovanstva  jest  nám  dnes  v  hlavních  rysech  již 
dosti  jasná.  Jest  to  ethnograficky  silný  celek,  rozervaný  plemennými 
boji  středověkého  rázu,  avšak  národně  pi!-ece  daleko  jednodušší,  než 
zdá  se  pozorovateli  jihoslovanské  intelligence  bez  zřetele  na  jiho- 
slovanský  lid.  Také  kulturně  stojí  jižní  Slovanstvo  bez  odporu  výše 
všech  svých  sousedův,  vyjma  Italy  a  Němce,  a  i  tato  poslední 
výjimka  platí  pouze  pro  kulturu  v  nejužším  slova  smyslu  (pro  litera- 
turu, vědu  a  umění),  kdežto  se  stanoviska  skutečné  civilisace  (jako 
jest  mravnost  v  rodině,  smysl  pro  právo,  krásu  a  společenský  život, 
úcta  a  nejen  snášenlivost  k  cizímu  náboženství,  schopnost  pro  duševní 
a  hmotný  pokrok  zároveň)  jižní  Slované  jsou  vysoko  i  nad  Němce 
i  nad  Italy.  Ani  politicky  není  jejich  stav  tak  zlý,  nebo  dokonce  bez- 
nadějný, jak  se  o  tom  neustále  rozepisuje  tisk  neslovanský  i  slovanský, 
pokud  jest  na  něm  ve  svých  informacích  závislý.  Vždyť  pravé  na 
Dravě  a  Dunaji,  tedy  na  hlavním  pomezí  jižního  Slovanstva  vidíme 
úplně  nezávislé  Srbsko,  bezmála  naprosto  samostatné  Bulharsko 
a  Chorvatsko,  požívající  právně  a  fakticky  svrchovanosti  nejdůleži- 
tějších odvětví  státního  života  (školství,  soudnictví  a  politická  správa) 
a  mající  zásadní  právo  na  takovou  samostatnost,  jaké  se  těší  Uhry. 
Na  druhé  straně  prospívá  nezávislá  Černá  Hora  vůči  anarchii  albánsko- 
turecké  a  dalmatské  Chorvatsko  zachovává  politický  svůj  význam 
díky  OT^/o  svého  slovanského  obyvatelstva,  jehož  přes  Ys  tvoří 
Chorvaté.  Bosna-Hercegovina,  jsouc  obklopena  se  všech  stran  chor- 
vatskými a  srbskými  nezávislými  nebo  polozávislými  státy  a  INIacedonie, 
jsouc  nejvzdálenější,  jak  germanisačnímu  přívalu,  tak  jiným  politickým 
choutkám,  mají  tak  příznivou  polohu,  že  nejširší  jejich  politická  auto- 
nomie záleží  v  prvé  řadě  na  politické  vyspělosti  a  všenárodním  uvě- 
domění jihoslovanském.  A  tak  v  skutečně  těžkých  politických  po- 
měrech žijí  pouze  Slovinci  a  přímořští  Chorvaté  na  Réce  a  v  Istrii. 
Avšak  nesmírná  politická  důležitost  slovinsko-chorvatské  hradby  kolem 
Terstu,  Pulje  a  Reky  jest  tak  samozřejmá,  že  možno  jistě  počítati  na 
změnu  dnešní  nepochopitelné  italoíilské  politiky  v  těchto  krajinách. 
A  tak  jižnímu  Slovanstvu,  uvážíme-li  jeho  stav  důkladné,  nehrozí  ani 
národní,  ani  kulturní,  ani  politické  nebezpečí.  Ale  to  neznamená,  že 
jižní  Slovanstvo  jest  naprosto  jisto  svojí  budoucností,  neboť  existují 
ještě  jiné  dvéře,  jimiž  nepřítel  může  vpadnouti  a  to  tím  snadněji,  že 
jsou  otevřeny  do  kořán,  anebo  správněji  řečeno,  že  místo  nich  jest 
pouhý  velký  otvor.  ^Myslíme  tu  na  cizí  vliv  národo-hospodářský  vůbec » 
obchodní,  průmyslový  a  finanční  zvláště,  na  onu  moderní  moc,  která 
ujařmuje  a  znenáhla  ubíjí  národy  daleko  jistěji,  než  válečné  vítězství 
a  sebe  větší  politická  nadvláda. 
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Na  pr\'ý  pohled  zdá  se  národo-hospodářská  situace,  ať  se  stano- 
viska státních  financí,  ať  s  hlediska  domácí  výroby  a  obchodu,  tak 
beznadějná,  že  již  nejednou  objevilo  se  okřídlené  slovo  :  Jihoslované 
jsou  finanční  a  hospodářskou  filiálkou  Berlína,  Vídně  a  Budapešti. 
A  přece  stačí  vážně,  třeba  stručně  shrnouti  hlavní  rysy  národo- 
hospodářského jihoslovanského  života,  abychom  se  přesvědčili,  že  ještě 
stále  existují  snadno  dostupné  prostředky  a  velmi  zdravé  podmínky 
ku  hospodářské  samostatnosti  jižního  Slovanstva. 


Hlavní  a  základní  podmínka  úspěšné  národo-hospodářské  akce 
u  všech  čtyř  jihoslovanských  plemen  jest  ovšem  zdravý  realism,  jenž 
by  do  posledních  stop  setřel  chorobné,  historicko-teritoriální  velikášství 
a  romantické  plačtivé  vlastenectví.  To  se  stane  tím  spíše,  čím  méně 
jest  v  samém  lidu  náklonnosti  k  megalomanii  a  čím  bezohledněji 
využitkují  někteří  sousedé  jak  teritoriálních  třenic  chorvatsko-srbských 
a  srbsko-bulharských,  tak  írasovitého  politikaření  mnohých  předákův 
jihoslovanských.  Krvavý  režim  Stambulova  v  Bulharsku,  i\IiIanov'a  bez- 
ohlednost v  Srbsku  a  madárisační  choutky  v  Chorvatsku  vykonaly  již 
značný  obrat  v  mysli  velké  části  intelligence.  Krise  ve  státních 
financích  bulharských  a  srbských,  způsobená  hlavně  nezdravou  zahra- 
niční politikou  a  vzájemným  vojenským  soupeřením  obou  bratrských 
států ;  soustavné  zanedbávání  národo-hospodářských  interesův  chor- 
vatských se  strany  politikův  maďarských  vyvolalo  a  stále  ještě  vyvo- 
lává reakci  proti  příčinám  toho  stavu :  proti  megalomanii  a  proti 
prázdnému  stranictví.  Velká  většina  chorvatských  a  srbských  politikův 
odsuzuje  totiž  naprosto  další  rozdmychování  chorvatsko-srbského 
sporu,  a  ti,  kdož  ještě  se  zálibou  se  mu  oddávají,  nezasluhují, 
abychom  je  považovali  národními  politiky  a  vlastenci.  I  mezi  Bulhary 
a  Srby  poměry  se  značně  zlepšily,  aspoň  potud,  že  místo  dosavadního 
boje,  v  pravém  slova  smyslu,  nastoupil  politicko-národnostní  spor, 
jemuž  ostatně  neslouží  více  přední  revue,  a  jsou  vyhlídky  i  na  to, 
že  mu  brzy  přestane  sloužit  i  lepší  část  žurnalistiky.  Co  tedy  bylo 
pravdou  před  10,  ba  i  před  5  lety,  dnes  již  naprosto  jí  odporuje, 
neboť  Chorvaté  a  Srbové  —  tvořící  jádro  jižního  Slovanstva  —  tak 
vystřízlivěli,  že  teritoriální  hrabivost  ustupuje  plánům  o  vážné  a  vše- 
stranné práci  v  dnešních  hranicích  Srbska  a  Chorvatska,  se  zřetelem 
ovšem  i  na  ostatní  Chorvaty  a  Srby.  Jen  mezi  Bulhary  možno  ještě 
pozorovati  velkou  náklonnost  rozšířiti  hranice  své  vlasti  bez  ohledu 
na  to,  jak  potom  bude  vypadati  v  rámci  těchto  hranic  a  bez  po- 
myšlení na  to,  že  celé  jižní  Slovanstvo  sotva  bude  s  to  provésti  spo- 
lečným úsilím  velký  a  obtížný  svůj  úkol  národohospodářské  emanci- 
pace. Slovinci  padají  do  druhého  extrému,  takže  u  nich  stále  častěji 
a  častěji  slyšíme  o  zoufalé  jejich  situaci  a  o  nevyhnutelnosti  pod- 
lehnouti Němectvu.  Když  však  uvážíme,  že  tato  stísněná  nálada  byla 
právě  vyvolána  potírající  se  navzájem  megalomanií  chorvatskou, 
srbskou  a  bulharskou,  uznáme,    že  střízlivost  v  Záhřebe,    v  Bělehradě 
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a  v  Sofii,  přivádějící  postupně  k  všenárodní  jihoslovanské  politice, 
občerství  znova  i  Slovince  a  vzpruží  jejich  ducha  ještě  více,  než  uči- 
nilo hnutí  illyrské  v  druhé  čtvrti  minulého  století. 


Společná  národo-hospodářská  akce  všech  jižních  Slovanův  má  se 
projevit  nejdříve  na  východním  břehu  Adriatického  moře  od  ústí  Soče 
do  ústí  Bojany.  ^lezi  Chorvaty  a  Slovinci  tato  akce  již  dávno  začala 
v  Terstu,  v  Istrii  a  na  Rěce,  třeba  posud  bez  jasného  plánu  i  bez 
pevné  organisace.  Chorvaté  také  sami  neobyčejně  houževnatě  domohli 
se  oprávněného  svého  vlivu  bez  mála  v  celé  Dalmácii,  jmenovitě  ve 
Splitě  a  v  Dubrovníku.  Myslíme  tu  především  jejich  vliv  hospodářský. 
Pokud  splitská  obec  byla  v  rukou  italských  a  dubrovnická  v  rukou 
nepřirozené  koalice  srbsko-italské,  byla  celá  Dalmácie  v  stálé  poli- 
tické horečce,  neboť  ze  Splitu  a  z  Dubrovníku  vedla  se  jen  »vysoká 
politika«.  jak  dnes  se  vede  ze  Zadru,  politika  romantického  a  po- 
hodlného irredentismu,  doma  mstivého  až  ke  zločinu,  ve  Vídni  však 
poníženého  až  ke  zradě.  A  proto  nebylo  lze  ani  pomysliti  na  nějakou 
vážnou  hospodářskou  akci,  neboť  Italům  a  Srbům  záleželo  jen  na 
tom,  aby  všemi  prostředky  udrželi  svoji  politickou  moc,  kdežto 
Chorvaté  byli  nuceni,  aby  se  nejdříve  zbavili  této  politické 
tyranie.  Nyní  je  v  rukou  italských  pouze  Zadar,  jenž  má  nepoměrně 
menší  vliv  na  své  okolí  než  Split  a  Dubrovník.  Srbové  udrželi  a  udrží 
vlastní  silou  obce,  které  jim  náležejí.  Tyto  normální  poměry  vzbudily 
hned  nejživější  zájem  pro  železniční  spojení  Splitu  se  Sarajevem 
a  Záhřebem,  pro  organisaci  obchodního  loďstva,  pro  rozšíření  a  pro 
obnovu  přístavu,  pro  zvelebení  zemědělství  a  pro  organisaci  úvěru. 
Jak  jest  známo,  začne  po  třech  letech  stavba  železniční  trati  Bugojno — 
Aržano — Split  a  zajisté  brzy  dojde  k  ještě  důležitějšímu  spojení  Splitu 
přes  Knin  a  Sisek  se  Záhřebem.  V  odborných  kruzích  srbských  vážně 
se  pomýšlí,  ovšem  v  dorozumění  s  vídeňskou  vládou,  na  spojení 
Bělehradu  přes  Sarajevo  jak  se  Splitem,  tak  s  Dubrovníkem.  Sou- 
časně zvedá  se  Dubrovník  vlastní  silou  (obchodní  společnost  »Napredak< 
právě  pustila  na  moře  sedmý  svůj  velký  parník)  a  Split  jeví  všechny 
příznaky  nové  hospodářské  čilosti.  Provede-li  se  i  zamýšlená  stavba 
velkého  černohorského  přístavu  v  Baru  a  spojí-li  se  týž  aspoň  čá- 
stečně se  svým  pozadím,  zůstane  jižním  Slovanům  vésti  boj  ještě 
o  Reku  a  Terst. 

V  posledních  letech  staly  se  na  Rěce  velké  změny  politické, 
které  chorvatský  živel  úplně  zatlačily  odevšad,  vyjma  pole  obchodní 
a  finanční.  Tu  Chorvaté  posud  zachovali  přednost,  vynikajíce  vysoko  nad 
italské  politické  dobrodruhy  a  nad  maďarské  bankovní  podnikatele,  kteří 
ve  všem  počítají  na  pomoc  peštské  vlády.  Jakmile  tedy  také  na  Rěce 
převládne  náhled,  že  námořní  přístav  mají  říditi  především  poctiví 
a  podnikaví  velkoobchodníci  a  praktičtí  lidé  vůbec,  nabudou  Chorvaté 
rozhodujícího  vlivu  a  to  tím  snadněji,  čím  zdravější  a  rychlejší  bude 
obrat  v  celé  chorvatské  politice. 
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V  Terstu  bude  boj  nejdelší  a  nejtužší.  Ale  i  tu  slovanský  živel 
představuje  nejen  mozolnou  práci  dělnickou,  ale  i  nejsolidnější  velko- 
obchodní podniky.  Že  Terst  vzdor  tomu  i  sami  Slovinci  a  Chorvaté 
považují  italským,  plyne  z  dosavadního  směru  jejich  politiky,  která 
lezla  tu  na  Triglav,  tam  na  Velebit  anebo  na  Balkán  a  nadšenou 
písní  nebo  vzletnou  básní  vyzývala  celý  národ  ke  krvavému  boji  — 
s  Turkem.  Dnes  však  jak  Slovinci  tak  Chorvaté  podávají  důkaz  své 
podnikavosti  jak  v  dějinách  osvědčili  své  hrdinství  v  boji.  Uveďme 
jen  malý  pínklad,  jejž  český  čtenář  může  snadno  kontrolovati :  Když 
osudná  vinná  klausule  v  obchodní  smlouvě  s  Itálií  snížila  clo  na 
italská  vína  tak,  že  zaplavila  celou  naši  říši,  jmenovitě  dřívější  tržiště 
vin  dalmatských,  dalmatští  vinaři  necouvli  před  obtížemi  vyhledati  si 
nové  tržiště  v  Cechách  (zvláště  v  Praze)  a  v  Haliči  a  byli  by  se 
odvážili  i  do  Ruska,    kdyby    jim    v    tom    nezabraňovaly    celní    sazby. 

Posice  Chorvatův  a  Slovmcův  na  Rěce  a  v  Terstu  bude  daleko 
silnější,  jakmile  v  Srbsku  pochopí,  že  obchodní  cesta  z  Bělehradu 
k  těmto  přístavům  nevede  nutně  přes  Pešt  a  že  státní  chorvatská 
autonomie  a  rostoucí  vliv  Slovanstva  ve  Vídni  může  ji  Srbsku  pojistit 
i  mimo  Uhry.  V  tom  případě  totiž  bude  i  francouzský  a  ruský  ka- 
pitál přímo  interesován  na  tom,  aby  nepřetržitě  národnostní  jiho- 
slovanské  území  od  ústí  Dunaje  do  Terstu  bylo  také  jednotným 
územím  národo-hospodářským. 


Politická  střízlivost,  z  níž  znenáhla  povstává  široká  všenárodní 
jihoslovanská  politika  a  zdokonalení  dopravy  na  moři  a  na  suchu, 
minulo  by  se  svým  účelem,  kdyby  v  samém  národním  charakteru 
jihoslovanském  nebylo  vyvinutých  schopností  pro  dokonalou  produkci 
zemědělskou  a  průmyslovou,  pro  organisaci  domácího  a  zahraničního 
obchodu.  Je  pravda,  že  zemědělství,  vyjma  území  slovinské  a  jednotlivé 
statky  v  Chorvatsku  stojí  na  velmi  nízkém  stupni,  jak  se  stanoviska 
hospodářské  techniky,  tak  s  hlediska  hospodářské  správy.  Avšak  ten 
nízký  stav  zavinila  především  krise,  způsobená  náhlým  přechodem  ze 
společného  hospodářství  v  zádruhách  k  hospodářství  individuálnímu 
a  z  patriarchálních  finančně  státních  poměrů  tureckých  anebo  feudálních 
do  daňové  sítě  moderního  státu,  ani  nemluvě  o  přechodu  z  tak  zv. 
hospodářství  naturálního  v  moderní  hospodářství  peněžité.  Avšak  tato 
krise  již  znenáhla  přestává  a  byla  by  ztratila  veškerou  svoji  akutnost, 
kdyby  národní  hospodářství  bylo  prvou  péčí  jihoslovanských  vlád 
v  Záhřebe,  v  Bělehradě,  v  Sofii,  v  Sarajevé  a  na  Cetyni. 

Nejdříve  se  ze  všeobecné  krise  zotavoval  obchod  a  to  takový, 
který  jest  v  rukou  srbských.  Srbové  jsou  nejpodnikavějšími  obchodníky 
mezi  jižními  Slovany,  takže  je  nacházíme  zaměstnané  ve  všech  ob- 
chodních odvětvích  na  celém  jihoslovanském  území.  V  té  věci  možno 
s  nimi  porovnati  pouze  přímořské  Chorvaty  a  Bulhary.  Nejlepšími 
•obchodníky  jsou  však  Srbové  v  Chorvatsku.  Tito  v  nejnovější  době 
s    neobyčejnou  vytrvalostí    a    se    skutečným      vlasteneckým     zápalem 
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organisují  výchovu  srbského  obchodního  dorostu.  Se  všech  končin 
Chorvatska,  jižních  Uher  a  Bosny-Hercegoviny  rekrutuje  se  na  sta 
obchodních  učňiiv  a  vysílá  do  Záhřeba,  do  Terstu,  na  Reku,  do 
Nov.  Sadu,  do  Zemuna,  do  Subotice,  do  Sarajeva  a  později  i  dále 
do  Budapešti,  Vídně  a  jinam.  V  úzkoprsých  a  krátkozrakých  chorvatských 
kruzích  povstal  z  toho  pravý  poplach,  ač  právě  v  Záhřebe  možno  se 
přesvědčiti  o  blahodárnosti  srbské  obchodní  koncentrace.  Tu  totiž 
v  obchodě  koloniálním  úplně  převládají  Srbové,  a  lze  doufati,  že 
i  v  jiných  obchodních  odvětvích  znenáhla  aspoň  seslabí  cizí,  německo- 
židovský  živel.  Dlužno  ovšem  vytknouti,  že  tato  srbská  obchodní 
organisace  a  koncentrace  jest  s  národního  stanoviska  výlučně  srbská 
3  pokud  sleduje  také  politické  cíle,  že  jest  radikálně  protichorvatská. 
Avšak  vzdor  tomu  její  emancipační  význam  jest  velký  a  jakmile  se 
na  chorvatské  straně  začnou  říditi  zásadou,  že  tato  národní  výlučnost 
a  politické  protichorvatství  není  Chorvatsku  ani  zdaleka  tak  nebez- 
pečné, jako  cizí  'národní  hrabivost  a  blížící  se  vnější  hospodářské 
otroctví,  ztratí  srbské  hnutí  své  protichorvatské  ostří  a  stane  se 
jedním  z  velkých   emancipačních  proudův  jižního   Slovanstva. 

Místo  poplachu,  že  Srbové  podkopávají  chorvatskou  vlast,  má  se 
na  chorvatské  straně  začíti  s  organisací  praktické  hospodářské  vý- 
chovy rolnického  dorostu.  Nutno  utvořiti  velké  sdružení  pokročilých 
hospodářův,  mezi  nimiž  je  v  té  chvíli  většina  českých  osadníkův  a  tito 
měli  by  přijímati  na  hospodářské  učení  chorvatské  a  srbské  mladíky 
v  takovém  počtu,  že  by  za  jedno  desítiletí  nebylo  vesnice  ani  dědiny 
bez  prakticky  vyučeného  rolníka.  Aby  mezi  zemědělstvím  a  obchodem 
byl  normální  poměr,  dlužno  zároveň  přikročiti  k  hromadnému  vyučo- 
vání v  řemeslech.  INIísto  >zprůmyslnění<<  Chorvatska  a  celého  Balkánu, 
má  se  působiti  k  jeho  »zřemeslnění-.  Průmysl  vyžaduje  velkého  pe- 
něžitého kapitálu  a  největší  dokonalosti  v  moderní  technice,  čehož 
obojího  jižní  Slované  nemají.  Řemeslo  vyžaduje  především  zručnosti, 
důmyslu  a  učelivosti,  čímž  vším  Jihoslované  neobyčejně  vynikají. 
Učitelů  také  by  se  dosti  našlo,  neboť  chorvatská  průmyslová  škola 
v  Záhřebe  a  srbská  v  Kragujevci  vychovaly  celou  řadu  moderních 
řemeslníků  všech  odborův,  takže  by  tito  pomocí  několika  set  pokro- 
čilých, třeba  nevyškolených  mistrů,  mohli  dostatečně  celý  podnik 
organisovati.  Velkoprůmyslové  své  potřeby  měli  by  Jihoslované  hra- 
diti z  výroby   české,   jak  se   o   tom   později   zmíníme. 


Ze  všech  jihoslovanských  zemí  Bosna-Hercegovina  a  jNIacedonie 
považují  se  všeobecně  nejen  za  nejkrásnější,  ale  i  za  nejbohatší  vše- 
možnými dary  přírody.  Když  uvážíme,  že  každá  z  těchto  zemí  je 
právě  tak  veliká,  jako  království  České  a  že  svojí  polohou  jest  daleko 
vhodnější  pro  světový  obchod,  uznáme  význam  nastávající  shody 
v  programu  národohospodářském  pro  ]Macedonii  mezi  Srbskem 
a  Bulharskem,  z  čehož  povstane  zajisté  i  národohospodářská  shoda 
pro   Bosnu  mezi   Chorvaty   a  Srby.     Společná  národohospodářská   akce 
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Srbu  a  Bulharu  v  Macedonii,  Chorvatů  a  Srbu  v  Bosně  má  býti 
jedním  z  nejmohutnějších  pilířii  jejich  pravého  osvobození.  Jakmile  se 
tato  shoda  začne  prováděti  ve  všech  svých  důsledcích,  ukáže  se 
veškerý  význam,  jaký  by  měla  celní  unie  všech  jihoslovanských  zemí 
s  královstvími  a  zeměmi  zastoupenými  na  říšské  radě,  zvláště  v  onom 
případě,  kdyby  odstřediví  živlové  v  Uhrách  zvítězili  se  svými  snahami, 
přerušiti  celní  celoříšskou  jednotu.  Tehdy  by  se  dalo  dokonale  pro- 
vésti nejtěsnější  hospodářské  spojení  se  zeměmi  českými  a  utvořiti 
trvalá  jejich  národohospodářská  alliance  se  slovanským  jihem.  Stane-li 
se  tak  —  o  čem  nepochybujeme  —  budou  navždy  zmařeny  záměry 
a  choutky  velkoněmecké,  kteréž  i  z  Balkánu  již  dělají  pouhý  německý 
»hinterland«.  Když  se  z  toho  stanoviska  díváme  na  hospodářskou 
budoucnost  západního  a  jižního  Slovanstva,  pochopujeme  velký  význam 
druhého  železničního  spojení  s  Terstem  (od  Prahy)  a  s  Chorvatskem, 
projektovanou  dráhou  Sisak — Knin,  která  by  nejbližší  cestou  spojila 
Prahu  a  Vídeň  se  Splitem.  Jen  tehdy  byly  by  možný  pravidelné 
a  vážné  obchodní  styky  mezi  slovanským  Balkánem  a  Ruskem  po 
Dunaji  a  po  moři,  ani  nemluvě  o  tom,  jak  živě  by  se  pro  slovanský, 
poměrně  blízký  a  naprosto  » evropský '<  jih  zainteresoval  kapitál  fran- 
couzský, jenž  by,  porozuměv  všenárodní  jihoslovanské  hospodářské 
politice,  zasadil  poslední  ránu  finanční  nadvládě  německo-židovské. 
Společný  národohospodářský  program  srbsko-bulharský  v  j\Iace- 
donii  a  chorvatsko-srbský  v  Bosně  ;  celní  unie  všech  jihoslovanských 
zemí,  třeba  mimo  Uhry,  s  ostatními  Slovany  naší  říše,  zvláště  s  Čechy ; 
těsné  hospodářské  styky  s  Ruskem  a  usilovná  akce  získati  kapitál 
francouzský,  ne  umělým,  partikularistickým  diplomatisováním,  nýbrž 
všenárodní  konsolidací  politických  a  právních  poměrů,  společnou 
osvětovou  a  hospodářskou  prací :  toť  řada  oněch  podmínek,  které 
přirozeně  a  nevyhnutelně  nastoupí,  jakmile  prvé  tři  podmínky,  obšírněji 
vyložené,  z  větší  části  se  uskuteční.  A  právě  proto,  že  jádro  národo- 
hospodářské emancipace  jižních  Slovanův  je  v  tom,  aby  se  přestali 
navzájem  politicky  potírati  z  jakýchkoli  důvodův  a  pod  jakoukoli 
záminkou,  aby  společně  hájili  národní  svoji  državu  na  Adriatickém, 
přímoří,  a  aby  současně  podnikli  organisaci  hromadného  praktického 
vzdělání  v  obchodě,  v  řemeslech  a  v  zemědělství,  možno  s  určitostí 
tvrditi,  že  tato  emancipace  se  podaří.  Vždyť  zaslepený  partikularism 
všude  ustupuje,  národní  pospolitost  na  Adriatickém  pobřeží  nejúčinněji 
se  manifestuje  a  organisační  schopnosti  domácí  práce  objevují  se 
v  míře,  v  jaké  ještě  do  nedávná  potkávali  jsme  je  pouze  u  praktických 
Anglosasů.  Je  tedy  zřejmo,  že  jižní  Slované  uhájí  svoji  samobytnost 
v  době  mezinárodní  soutěže  a  světové  centralisace  tak,  jak  ji  obdivu- 
hodně vyvinuli  v  těžkých  dobách  vojenské  osmanské  despocie  a  feu- 
dální německé  tyranie.  Stepán   Řadič. 
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PŘEHLED  HISTORICKÝ. 

Dr.  Ant.  Lenz.  Dne  2.  října  zemřel  probošt  kapitoly  vyšehradské 
dr.  Ant.  Lenz.  Narodil  se  r.  1829  v  Netolicích;  1861—1882  byl  prof. 
dogmatiky  v  semináři  budějovickém,  potom  kanovníkem  a  od  r.  1887 
proboštem  kapituly  na  Vyšehradě.  Náležel  k  těm  nemnohým  z  vyššího 
kléru  našeho,  kteří  byli  vědecky  činni ;  po  smrti  Borového  byl  vlastně 
jediným,  jenž  si  vytkl  větší  úlohy.  Nejdůležitější  práce  jeho  věnovány 
jsou  studiu  husitské  theologie,  učení  Viklefovu,  Husově,  Chelčického 
a  Českých  Bratří.  Třeba  přiznati,  že  v  tomto  směru  vykonal  Lenz 
práci  velikou  (jeho  znalost  katolické  theologie,  zejména  dogmatiky, 
byla  tu  hlavní  silou  jeho),  k  těm  náleží  zejména  spisy  >Učení  Jana 
Husi  a  jeho  odsouzení  na  sněme  kostnickém*  (1875),  »Soustava 
učení  'SI.  Jana  Viklefa*  (1898)  a  »Soustava  učení  Petra  Chelčického* 
(vychází  již  druhý  díl  v  ^Historickém  sborníku  Kroužku  Vlasti*, 
dosud  nedokončeno);  ostatek  napsal  Lenz  značný  počet  větších  i  menších 
prací,  v  nichž  řešil  jednotlivé  otázky  husitské  věrouky  a  učení  našich 
reformátorů  po  stránce  dogmatické  znovu  a  znovu  navzájer,<  srovnával. 
Přes  to,  že  historik  prací  jeho  s  prospěchem  k  poučení  svému  může 
užiti,  nesmí  zapomínati,  že  Lenz  konal  studia  svá  ne  jako  historik, 
nýbrž  jako  katolický  apologeta.  Lenz  neměl  smyslu  pro  klidný  výklad 
historický  ;  on  vyložil  na  př.  kacířské  tvrzení  Viklefovu  nebo  Chelči- 
ckého, ale  hned  na  to  bludy  jejich  podrobil  důkladné,  často  rozhoř- 
čené kritice  ze  stanoviska  katolické  věrouky.  V  studiích  prvních  jeho, 
zejména  práci  o  Husovi  z  r.  L875  nebylo  ještě  v  úsudcích  tako- 
výchto tolik  přísnosti  a  příkrosti ;  přibývá  jí  v  pracích  posledních  ; 
kdežto  v  starších  pracích  měřil  Lenz  husitské  novoty  věroučné  ne- 
zřídka věroukou  katolickou,  jak  se  ustavila  později,  dbal  v  novějších 
pracích  více  toho,  aby  ukázal,  že  učení  reformátorů  bylo  již  vůči 
tehdejší  věrouce  bludem.  Snad  nejdůležitější  z  resultátů  Lenzovy 
práce  je  podrobné  vyložení  závislosti  Husovy  na  Viklefovi  a  vůbec 
vlivu  Viklefovy  theologie  a  filosofie  na  českou  reformaci.  Ze  celkový 
názor  Lenzův  na  husitství  zůstane  cizím  historikovi,  nemusím  snad 
zvlášť  vytýkati.  7.  Pekař. 

PŘEHLED  Přírodovědecký. 

L.  Olivier:  La  Bosnie  et  1'Herzégovine.  iReferuje  J.  V. 
Daneš.) 

La  Bosnie  et  THerzégovine,  dílo  vydané  roku  letošního  redakcí 
p.  L.  Oliviera  za  účasti  desíti  odborných  spolupracovníků  jménem 
»Revue')  generále  des  sciences    pures    etappliquées* 

•)  Revue  tato  osnovala  plán  seznámiti  Francouze  se  zeměmi  různými. 
Každý  rok  vypravena  jest  lod,  která  vykoná  určitou  cestu.  Cestovatelé  mají 
v  rukou  informace  stručné  o  historii,  geografii,  řeči  i  její  literatuře  i  o  pomě- 
rech národohospodářských  všech  zemí,  které  navštíveny  býti  mají.  Jakmile 
je  cesta  ukončena,  sestaví  se  dílo  důkladné,  které  má  informovati  čtenáře  fran- 
couzské o  všem,  co  viděli.  Tím  vzpružen  ve  Francii  zájem  o  cizinu,  který 
býval  povážlivé  slabý. 
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má  podati  populárně  obraz  poměrů  zemí  okupovaných,  má  býti  in- 
formačním spisem  těm,  kdo  hodlají  jako  turisté  země  ty  navštíviti. 
Práce  starší,  jimž  rovněž  bylo  účelem  šířiti  v  cizině  zájem  pro  Bosnu 
a  Hercegovinu,  pro  činnost  okupační  vlády  a  vznítiti  turistický  proud 
do  zemí  těch,  překonává  podnik  »Révue  générale«  v  mnohém  ohledu 
svou  věcností,  dokonalou  formou  a  opravdovou  snahou  podati,  pokud 
možno,  přehledný,  jasný  a  úplný  obraz  zemí  těch.  V  některých  čá- 
stech ovšem  jsou  zde  nedostatky,  na  př.  nedostatek  nestrannosti,  leč 
i  při  těchto  vadách  jeví  vždy  spis  francouzský  jako  celek  rozhodný 
pokrok  proti  předchůdcům.  Obsah  jeho,  zejména  v  některých  kapito- 
lách zdařilý  a  pro  nás  zvláště  i  poučný  a  zajímavý,  dovolím  si  ve 
výtahu  podati. 

Úvod  ředitele  celého  podniku,  L.  Oliviera,  hledí  vzbuditi  v  čtenáři 
příznivý  zájem  pro  vládu  ministra  Kallaye  a  snahy  její  o  kulturní 
i  hospodářské  povznesení  nízko  stojícího  obyvatelstva  zemí  správě 
její  svěřených.  Vláda  ta  ovšem  s  neobyčejnou  ochotou  podporovala 
snahy  francouzské  výpravy  turistické,  pořádané  správou  » Revue  gene- 
rále des  sciences«,  a  učinila  vše,  aby  usnadnila  desíti  odborným 
učencům  provedení  jejich  studií:  »netoliko  dala  v  užívání  svůj  palác 
v  Illidži  a  na  venkově  stanice  četnické,  nýbrž  opatřila  ochotně  zá- 
stupce »Revue«  odbornými  průvodci,  kteří  uvedli  je  do  styku  s  oby- 
vatelstvem, doprovodili  je  při  prohlídce  zemědělských  závodů,  lesů 
i  továren,  ukázali  stavby  a  zařízení  státní,  vymohli  přístup  do  mešit, 
škol,  soudů,  trestnic  a  do  nemocnic. «  Dojmy  a  zkušenosti,  jichž 
francouzští  učenci  za  tohoto  průvodu  nabyli,  doplněny  statistickými 
daty  úředními,  byly  ovšem  pro  vládu  okupační  velmi  příznivé,  jak 
zejména  dokazují  obě  kapitoly  všeobecné,  psané  redaktorem  díla. 

Stať  o  přírodních  poměrech  Bosny  a  Hercegoviny  sepsaná  L. 
Bertrandem,  docentem  university  toulonské,  má  za  účel  vštípiti 
čtenáři  správný  a  jasný  pojem  o  krajinném  charakteru  obou  zemí. 
Hlavní  horské  pásmo  Dinarské  táhne  se  územím  okupovaným  diago- 
nálně až  k  severozápadu,  k  jihovýchodu  a  tvoří  přechodní  pásmo  mezi 
dvěma  oblastmi,  které  svými  přírodními  poměry  liší  se  velmi.  Příčiny 
veliké  různosti  obou  typů  krajinných,  ve  vzdálenosti  tak  nepatrné 
v  plné  síle  se  jevících,  jsou  nestejné  poměry  klimatické  i  geologické 
složení  půdy. 

K  těmto  dvěma  příčinám  přistupuje  jako  třetí,  jimi  podmíněná, 
leč  v  působnosti  své  neméně  mocná,  různost  poměrů  vegetačních. 

V  Hercegovině  vlastní  převládá  tvrdý  křídový  vápenec  rudistový,  jenž 
skládá  terasovitě  od  moře  vystupující  plateau,  prostoupené  nesčíslnými 
trhlinami  a  podléhající  ve  vysoké  míře  rozkladnému  procesu,  jenž  vyvolán 
mechanickým  i  chemickým  působením  srážek  atmosférických  i  vody 
tekuté.  Odtud  ony  zvláštní  poměry  hydrografické,  charakterisující  kra- 
jinu krasovou.  Spojeným  působením  hrozné  bóry,  přívalů  a  zvláště 
i  rukou  lidských  zbavena  byla  krajina  krasová  lesův  a  pastva  koz  do- 
vršila zakrnění  rostlinstva;  skalní  podklad  zbaven  téměř  všeho  po- 
rostu, neboť  prsť  splavena  vodou  a  roznesena  větry  vyplňuje  štěrbiny 
a  ukládá  se  na  dnech   dolin,  nálevkovitých  prohlubenin  vzniklých  de- 
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struktivní  činností  vody  nebo  sněhu,  jež  nejhojněji  v  malých  rozměrech 
povrch  krasový  pokrývají,  někdy  však  nabývají  i  podoby  širokých 
a  hlubokých  propastí.  Spád  vody  v  jistém  směru  působí  nahro- 
madění dolin  v  řadu  ve  směru  tom,  jež  v  nižších  polohách  pra- 
videlně destrukcí  úzkých  skalních  přehrad  mění  se  v  krasové 
úvaly  ;  tyto  tvoří  přechodní  tvar  k  poljím,  dlouhým  a  často  širokým 
rovinám,  jež  utvořily  se,  jsouce  podporovány  uložením  vrstev  hlavně 
působením  tekoucí  vody.  Podélná  jich  osa  souhlasí  pravidelně  s  vr- 
stevním  směrem  od  severozápadu  k  jihovýchodu.  Na  dně  poljí  pro- 
téká potok  anebo  řeka,  která  u  pravých  poljí  uzavřených  mizí  v  po- 
norech, u  jiných,  pravidelně  moři  blízkých,  již  v  otevřeném  údolí 
spěje  k  moři.  Většina  poljí  jsou  stará  dna  jezerní,  z  části  dosud  mo- 
čálovitá, neb  periodickým  záplavám  podrobená,  pokrytá  často  hlubo- 
kým a  úrodným  náplavem.  Při  poljích  soustřeďuje  se  obyvatelstvo 
území  krasových,  nacházejíc  tu  pozemky  orbě  příhodné  a  dosti  vody 
pro  sebe  i  pro  svá  stáda.  Uzemí  krasové  v  jihozápadní  Bosně 
a  v  Hercegovině  má  velmi  mnoho  srážek  atmosférických,  jež  hlavně 
na  podzim  a  zimu  se  soustřeďují;  letní  měsíce  trpí  velkým  suchem, 
které  jest  jednou  z  hlavních  příčin  slabého  rozvoje  vegetace  a  během 
léta  i  všeobecné  nouze  o  vodu  pitnou  i  užitkovou.  Teplotou  podnebí 
svého  blíží  se  oblast  krasová  oblasti  moře  Středozemního.  Centrální, 
hlavní  pásmo  Dinarské,  rozšiřující  se  daleko  na  jihovýchod,  skládá 
se  z  triasových  vápenců  a  dolomitů,  jež  spočívají  na  břidlicích  Wer- 
fenských  a  palaeozoických  ;  tu  krasový  zjev  pozbývá  velmi  mnoho  své 
síly,  jednak  že  triasové  vápence  nejsou  vlivům  vody  tak  přístupny, 
jako  vápence  skládající  vrstvy  křídové,  jednak,  že  břidlicový  podklad 
nepropouští  vody,  takže  tato  nucena  jest  téci  na  povrchu  ;  rozdělení 
srážek  jest  mnohem  rovnoměrnější  než  v  oblasti  krasové  a  konečně 
i  mnohem  bujnější  vegetace  a  rozsáhlé  lesy  zabraňují  postupu  zkra- 
sovění,  Řeky  ponorné  ustupují  normálně  vyvinutým  údolím  říčním, 
nečetná  polje  nedosahují  velikých  rozměrů  a  mají  jiný  ráz.  V  severo- 
východní Bosně  krasový  zjev  vůbec  se  neobjevuje,  krajina  má  úplně 
ráz  středoevropské  vysočiny,  bohaté  vodou  a  vegetací.  Klima  této 
oblasti    blíží    se  velmi  podnebí  jižní  části  uherské  roviny. 

Jasné  a  přehledné  líčení  poměrů  přírodních  sprovázejí  velmi 
pěkné  ilustrace,  vzory  jednotlivých  typických  krajin  přispívají  k  snaz- 
šímu porozumění  textu.  , 

Kapitola  o  dějinácli  a  památkách  historických,  sepsaná  K 
Diehlem,  docentem  dějin  byzantských  na  Sorbonně,  vyniká  zname- 
nitě nad  historická  pojednání  ve  starších  spisech  o  Bosně  a  Herce- 
govině tím,  že  v  stručném  přehledu  vystihuje  mistrně  charaívte?: 
a  hlavní  momenty  jednotlivých  period  dějin  a  v  souvislosti  s  ději- 
nami politickými  podává  též  obraz  kulturních  a  sociálních  poměrů. 
Hlavní  zásluhu  o  studium  dějin  a  starožitností  bosenskohercegovských  zí- 
skala si  vláda  zřízením  zemského  musea,  kde  v  jednom  desítiletí  na- 
hromaděn ohromný  materiál,  jenž  seřadén  a  zpracován  výbornými  od- 
borníky,  získal   ústavu  tomu   pověst   znamenitou.   Dějiny   bosenské  dělí 
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autor  ve  tři  hlavní  periody:   dobu  římskou,   slovanský  středověk  a  dobu 
panství  tureckého. 

Výboj  Římanů  v  přímoří  dalmatském  počal  r.  229  př.  Kr.,  panství 
jejich  šířilo  se  pomalu  do  vnitrozemí  obývaného  bojovnými,  pastýř- 
skými kmeny  Illyrů,  jichž  všeobecné  povstání  Augustus  pokořiv  r.  0. 
po  Kr.  mohl  provésti  dokonalou  politickou  organisaci  severozápadu 
poloostrova  balkánského.  Bosna  a  Hercegovina,  až  na  Posáví  přidělené 
k  Pannonii,  připojeny  k  veliké  provincii  horní  Illyrii  čili  Dalmatii. 
Za  čtyři  sta  let  panství  římského  vykonáno  velmi  mnoho  pro  kulturní 
povznesení  země :  síť  silniční  strategicky  i  obchodně  důležitá  spojovala 
přímořská  města  Salonu  a  Naronu  s  hlavními  centry  římské  kolonisace 
uvnitř  země.  Velké  bohatství  rudné  lákalo  k  vykořisťování ;  město 
Domavia  na  levém  břehu  Dřiny  bylo  střediskem  dolování  na  stříbro 
a  olovo  v  krajině  odtud  Argentaria  zvané,  kteréžto  jméno  dosud  jako 
Srebrenica  se  zachovalo.  V  říčních  korytech  Vrbasu,  Bistrice,  Lašvy 
a  Neretvy  rýžováno  zlato,  v  severozápadu  země  těženo  z  ložisek  rud 
železných  u  Starého  jNIejdanu  a  Vardar  Vakufu.  Kultura  římská  sotva 
pronikla  mezi  domorodé  horaly,  zaměstnávající  se  orbou  a  pastýřstvím  ; 
jen  zříceniny  četných  kolonií  římských  svědčí  o  zám.ožnosti  a  vysokém 
stupni  kulturním.  Bouře  stěhování  národů  zničila  zajisté  z  největší 
části  osady  římské;  v  VII  stol.  zaujali  5;everozápad  krajin  těchto 
Chorvaté,  jimž  východní  hranicí  proti  příbuzným  Srbům  byla  řeka 
Vrbas  a  jižní  řeka  Cetina.  Slované  tito  rozdrobeni  byli  na  několik 
kmenových  státečků,  jichž  vnitřní  dějiny  až  do  XII.  stol.  jsou  po- 
kryty temnotou.  Silný  kulturní  a  náboženský  vliv  Byzantský,  spojený 
i  s  nominelní  politickou  nadvládou  stýká  se  tu  s  kulturou  západu 
a  katolictvím.  Konečně  ve  XII.  stol,  králové  uherští  rozšířili  moc  svou 
až  do  Bosny  a  zovou  se  králi  Rámy,  totiž  střední  Bosny  a  seve- 
rovýchodní Hercegoviny.  Staré  konventy  Františkánů  (Sučeska,  Jogni- 
ca,  Kreševo),  kláštery  pravoslavné  (Ozren,  Bauja,  iNIiloševo)  kostely  se 
zbytky  malířství  středověkého,  nesčíslné  zříceniny  hradů  a  tvrzí,  ohromné 
massivní  náhrobky  xBogomilů«,  bohatých  velmožů,  zbývají  až  do 
dnes  připomínajíce  středověký  stav  obou  zemí,  zmítaných  stálými 
spory  mocných,  po  samostatnosti  toužících  velmožů  a  hroznými  boji 
církve  katolické  proti  sektářům,  Bogomilům.  Sektářství  bogomilské 
převládlo  v  Bosně  a  Hercegovině  v  XII.  stol.,  po  celý  ostatní  středo- 
.věk  nestačila  všemožná  snaha  papežů,  výpravy  králů  uherských  ani 
časté  pronásledování  domácích  knížat  k  vykořenění  sektářství,  moc- 
ného v  lidu  obecném  i  ve  šlechtě,  jež  konečně  opory  došlo  ve  vítěz- 
ství islámu,  jehož  Bogomilové  stali  se  horlivými  vyznavači.  Vedle  bojů 
náboženských  hrály  spory  feudální  důležitou  úlohu  v  krvavé  historii 
bosenského  středověku  ;  beze  smyslu  pro  řád,  pro  náboženství  a  pro 
věrnost  využitkovali  mocní  velmožové  vší  příležitosti,  aby  rozšířili  své 
panství  na  úkor  vlastních  panovníkův  i  sousedů  jakýmkoli  způsobem  ; 
tak  založil  Sandali  Hranič,  vyznáním  Bogomil,  na  počátku  XV.  sto- 
letí veliké  knížectví  téměř  neodvislé,  jež  povýšeno  r.  1448.  císařem 
na  samostatné  vévodství  svatého  Sávy  a  nazýváno  odtud  Hercego- 
vinou. 
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Po  celou  dobu  XIII.,  XIV.  a  XV.  stol.  pokoušeli  se  králové 
uherští  s  nestejným  výsledkem  o  vrchní  panství  nad  Bosnou,  ve- 
liký car  Srbů  Štěpán  Dušan  rozšířil  na  krátkou  dobu  moc  svou  až 
do  Bosny;  konečně  Turci  obsadili  r.  1415  jihovýchod  země  až  k  Sa- 
rajevu a  vyžadovali  od  krále  bosenského  přísahu  manskou.  Ve  XIV. 
století  zdálo  se,  že  podaří  se  rodu  Kotromaničů  upevniti  své  panství 
a  založiti  mocnou  neodvislou  říši;  Tvrtko  I.  (1354 — 91)  zcelil  veškerou 
zemi  pod  vrchním  panstvím  svým  za  pomoci  Uher,  r.  1H16  dal  se 
korunovati,  leč  velké  záměry  jeho,  podporované  současnou  slabostí 
Uher  a  Srbska,  zničila  bitva  na  Kosově  poli  (1389)  a  brzká  potom 
jeho  smrt.  Ve  zmatcích  vnitřních  nadarmo  snažili  se  neschopní  ná- 
stupcové jeho  těsným  přivinutím  se  k  Uhrám  a  k  církvi  katolické 
ubrániti  se  zorganisované  přemoci  turecké  ;  r.  1463  Mahomet  II.  dobyl 
Jajců  a  dal  odpraviti  posledního  krále  Štěpána  Tomaševiče;  Herce- 
govina padla  dvacet  let   později. 

Stálé  hrozné  války  domácí  nebyly  zajisté  příznivý  rozvoji  kultury, 
leč  silné  památky  vzdělanosti  svědčí  o  tom,  že  smysl  pro  vzdělání 
a  pro  umění  ani  v  době  tak  bouřlivé  neutuchl  úplně.  Středověké 
památky  stavitelské  na  západě  (Bihač,  Jajce,  náhrobky  v  Hercegovině) 
jeví  vliv  západu,  umění  benátského  ;  na  východě  převládá  úplně  tra- 
dice byzantská.  Obchod  s  vnitrozemím  byl  v  rukách  Dubrovničanů, 
kteří  zabývali  se  i  vykořisťováním  rud  stříbrných  u  Srebrenice,  olova 
u  Sojnice,  jakožto  nástupci  saských  horníků  v  XIII.  stol.  sem  povo- 
laných. 

Bohatství  země  bosenské,  jež  nádhera  a  okázalost  velmožů  do- 
svědčovala, bylo  v  době  té  známo,  r.  1463.  píše  doze  benátský,  že 
zničené  království  bosenské  bylo  nejbohatší  říší  světa. 

Severní  Bosna  s  hlavní  pevností  Jajcemi  zůstala  až  do  r.  1527 
v  moci  uherské,  podrobení  pozdějšího  tureckého  Chorvatska  dovršeno 
teprve  r.  1592.  Šlechta,  aby  zachovala  majetek  svůj,  přistoupila  z  nej 
větší  části  na  islám,  podobně  i  lid  bogomilského  vyznání,  jinak  zů- 
stala Bosna  zemí  slovanskou  a  feudální,  jako  byla  dříve ;  auktorita 
sultánova  brzo  ustupovala  mocné  oligarchii  fanatických  begů  a  spa- 
hijů,  obohacených  vítěznými  výpravami  do  Uher,  zemí  rakouských 
a  do  državy  republiky  Benátské.  Stav  křesťanské  ráje  v  době  té  ještě 
dosti  snesitelný,  horšil  se  dále  od  konce  XVII.  století,  kdy  postavena 
pevná  hráz  loupeživým  výpadům  bojovné  šlechty,  která  nyní  teprve 
tlak  moci  své  a  fanatismus  náboženský  v  celé  síle  obrátila  proti  ma- 
terielně  závislému  křesťanskému  lidu  selskému.  Po  slavné  době  XVI. 
století,  kdy  rodáci  bosenští  byli  v  držení  nejvyšších  hodností  v  ohrom- 
né říši  turecké,  jež  zachovala  Bosně  tolik  památek  stavitelského  umění 
muhamedánského,  nastala  zase  doba  hrozné  anarchie,  jež  v  první  po- 
lovici XIX.  stol.  dostoupila  vrcholu.  Omer  pasa  pokořil  sice  r.  1850 
fanatické  feudály  bouřící  se  proti  vládě  reformních  sultánů  »gjaurů«, 
zničil  mohutného  Ali  pašu  Rizvanbegoviče,  samovládce  hercegovského, 
leč  vývoj  věcí  panství  islámu  nepříznivý  nedal  se  více  zastaviti  a 
r.  1878.  po  dvouměsíčním  krutém  boji  s  povstalými  muhamedány 
obsadilo  rakousko-uherské  vojsko  obě  provincie,  provádějíc  ustanovení 
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kongresu   Berlínského,   při   němž   svěřena  správa   zemí  těchto   a  upoko- 
jení jich  monarchii  Habsburské. 

Krátký  odstavec  čtvrtý  má  informovati  čtenáře  díla  o  řeči  srbsko- 
chorvatské,  jejím  rozšíření  geografickém,  o  značkách  diakritických, 
o  nářečích  v  Bosně  a  Hercegovině  užívaných  a  literatuře.  O  mo- 
derním duchu  literárním  pojednává  obšírněji  kapitola  jiná.  Heroické 
zpěvy  dosud  v  lidu  jak  křesťanském,  tak  muhamedánském  žijící,  se- 
brány Karadžičem,  (křesťanské)  Kraus  sem,  a  Kostou  H5r- 
mannem,  přísloví  Mehmed-begem  Kapetanoviéem. 
Poměry  národohospodářské  vylíčeny  budou  záhy  a  neopomeneme 
o  nich  referovati. 

« 

Na    Perském    zálivu.    (Ke    sporu  anglo-tureckému  o    Koveit). 

Usazením  se  v  Indii  nastala  pro  Anglii  důležitá  úloha  zabezpečiti 
si  cestu  námořní  do  této  perly  svých  kolonií.  Proto  obsazen  ostrov 
sv.  Heleny,  proto  opanováno  Kapsko.  Když  pak  otevřením  průplavu 
suézského  cesta  do  Indie  zkrácena  byla,  okkupován  Egypt  a  Aden. 
Ale  vedle  těchto  cest  existovalo  od  nejstar.ších  dob  spojení  s  Indií 
od  Perského  zálivu  k  Středozemnímu  moři,  proto  i  tu  Angličané 
snažili  se  pojistiti  si  vliv  nad  Perským  zálivem,  jenž  pro  své  pravidelné 
proudy  a  obstojné  přístavy  byl  ode  dávna  oživen  obchodními  loděmi 
sprostředkujícími  hlavně  styk  s  Indií.  V  posledních  měsících  toto  úsilí 
o  nadvládu  na  Perském  zálivu  vystoupilo  do  jasného  světla  ve  sporu 
o  Koveit,  s  nímž  souvisí  celý  komplex  jiných  pilně  projednávaných 
otázek,  jako  zřízení  bagdadské  dráhy  s  odbočkou  do  Basory,  rozšíření 
německého  obchodu  v  Mesopotamii,  stavba  perských  železnic  ruským 
kapitálem,  proskakující  pověsti  o  ruských  záluscích  na  Bender  Abbas, 
jež  činí  tak  nervósním  tisk  anglický. 

Přihlédněme  tedy  k  příčinám  sporu  anglo-tureckého.  Běží  zde 
o  zdánlivě  nepatrné  území,  jakým  je  —  ač-li  možno  je  tak  nazvati 
—  republika  koveitská  (Koweyt,  Kweyt),  rozkládající  se  na  severo- 
východním pobřeží  Arábie,  125  km  jižně  od  Basory,  důležitého  pří- 
stavu tureckého  na  Sat-el-Arabu.  Republika  tato  skládá  se  z  města 
as  3000  domků  a  20.000  obyv.  čítajícího  a  úzkého  pruhu  země  kol 
zálivu  Khar  Abdilla,  kraje  to  rázu  stepního.  Obyvatelstvo  Koveitu, 
jež  Palgrave  chválí  pro  udatnost  a  pevnost  charakteru,  pokládá  se 
za  lid  úplně  svobodný  a  nikomu  nepoddaný.  V  čele  republiky  stojí 
šejk,  vládnoucí  dle  způsobu  patriarchálního,  nyní  M  ubar  ek-es-Sahab. 
Turecká  vlajka  vlající  do  poslední  doby  v  Koveitu  neznamená  pro 
šejka  koveitského  nějakou  politickou  nadvládu  Turecka,  ale  uznává 
toliko  náboženskou  svrchovanost  sultánovou,  jemuž  náleží  od  poměrně 
nedlouhé  doby  právo  jakési  investitury. 

Na  konci  18.  století  byl  Koveit  bídnou  vsí,  ze  které  moudrou 
politikou  šejka  Eysy,  dobrou  rejdou,  zdravým  podnebím  a  hlavně 
přílivem  vystěhovalou  z  nezdravé  Basory,  vyšvihl  se  na  důležitý  přístav 
na  celém  pobřeží  Perského  zálivu,  takže  již  Pelly  udává  obrat  ve  zboží 
na   1,600.000  fr.  Xa  lodích  zbudovaných  ze  dříví  z  Indie  dovezeného 
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přivážejí  se  látky,  rýže,  káva,  tabák,  jež  obyvatelstvo  prodává  dovnitř 
země  za  proslulé  koně  arabské,  ovce,  ano  i  za  uloupené  zboží  ve 
vnitru  Arábie.  Není  tedy  divu,  že  takový  vzrůst  Koveitu  vzbuzoval 
pozornost  basorského  valiho,  aby  mohl  vše  umrtvující  rukou  tureckou 
zabrati  Koveit,  jenž  leží  jako  klín  mezi  tureckým  pobřežím  při  Šat- 
el- Arabu  a  tureckou  provincií  El  Hasou  na  jihu  mezi  mořem  a  ze- 
vnějším horským  řetězem  se  rozkládající.  Nad  to  Koveitští  mají  veliký 
užitek  z  palmových  hájů  při  Sat-el-Arabu,  které  dostali  kdysi  za  svou 
pomoc  proti  El  Hase  od  turecké  vlády. 

Ale  i  ze  západu  hledělo  chtivé  oko  sultána  nedžedského  na  rozkvět 
Koveitu,  jenž  jest  vlastně  přístavem  jeho  říše.  Leč  Koveit  se  dovedl 
vždy  udržeti,  jakoby  vědom  si  byl  svého  významu  v  budoucnosti, 
zvláště  když  mluvilo  se  o  něm  jako  o  konečné  stanici  bagdadské 
dráhy.  Projekt  této  dráhy  u  nás  nebyl  řádně  oceněn,  ač  Rakousko- 
Uhersko  je  také  interessováno  obchodně  v  těchto  končinách.  Avšak 
nechceme  zde  daleko  zabíhati. 

Obchodní  důležitost  Perského  zálivu  znali  dobře  už  Foiničané, 
kteří  měli  zde  své  stanice.  Rovněž  i  Portugalci  zde  obchodovali 
s  úspěchem  na  počátku  16.  století.  Ba  v  listinách  Albuquérquových 
čteme  chimérický  téměř  nápad  obrátiti  tok  Nilu  do  Rudého  moře, 
zničiti  tak  Egypt  a  otevříti  cestu  do  Indie  přes  Perský  záliv.  Dědici 
Portugalců  v  panství  nad  tímto  zálivem  stali  se  Angličané,  jimž  při- 
náleží nepopiratelná  zásluha,  třeba  že  k  tomu  přinuceni  byli  svým 
rozvinutým  obchodem,  že  zde  vyhubili  pirátství  a  konají  službu  námořní 
policie.  Styky  Anglie  se  státy  na  tomto  pobřeží  byly  značné,  zvláště 
utuženy  byly  s  Koveitem  za  francouzské  revoluce,  když  Napoleon 
pojal  svůj  ohromný  plán  udeřiti  přímo  na  Achillovu  patu  Anglie  — 
na  Indii.  Ale  veliký  Ivorsikán  neměl  býti  Alexandrem,  nýbrž  postup 
jeho  uváznul  v  píscích  syrských.  Anglie  tehdy  pojišťovala  si  své  po- 
stavení na  Perském  zálivu,  aby  mohla  odtud  klásti  odpor  Napoleonovi. 
Až  do  roku  1820  zůstal  zde  anglický  resident,  ale  pak  více  nebyl 
ustanovován.  V  roce  1839  objevil  se  projekt  železné  dráhy  od  Středo- 
zemního moře  k  Perskému  zálivu ;  zřízení  suézského  průplavu  projekt 
ten  zatlačilo,  ale  nepotlačilo,  nýbrž  čas  od  času  byl  znova  projednáván 
jak  v  Anglii  tak  i  ve  Francii. 

Angličané  považovali  zřízení  této  dráhy  za  svůj  úkol  již  vzhledem 
k  Indii.  »Our  future  high\vay«,  »naše  budoucí  silnice«  do  Indie  nazval 
r.  1880  Lovett  Cameron  líčení  své  cesty  od  Středozemního  moře 
k  Perskému  zálivu.  Koveit  za  konečnou  stanici  neodporučuje  vzhledem 
k  dalšímu  pokračování  po  perské  straně  zálivu.  Roku  1889  mluví 
Th.  Bent  o  Bahreinských  ostrovech  jako  o  budoucím  Cypru  Perského 
zálivu.  Ani  ve  Francii  nezaháleli,  ale  Turecko  chovalo  se  k  projektu 
tomu  poměrně  chladně.  Zatím  dostavil  se  nový,  neočekávaný  kon- 
kurent —  Německo  Stačila  zbožná  pouť  císaře  Viléma  II.  na  po- 
svátná místa  a  na  Bospor  a  tempo  se  zrychlilo.  Německo  obrátilo 
pilnější  zřetel  na  chřadnoucí  říši  tureckou,  Německo-francouzský  kapitál 
ujal  se  dráhy  bagdadské  a  nyní  dojednávají  se  poslední  body  smlouvy 
stran  této  dráhy.  Proto    Anglie  nelenila,     neboť  jí  jde  o  celý  obchod 
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v  Perském  zálivu  a  v  prov.  bagdadské,  odkud  ji  vítězně  tiskne  i  na 
útraty  rakousko-uherské  obchod  německý. 

Angličané  musili  si  tedy  pojistiti  aspoň  konec  dráhy,  jímž  má 
býti  Koveit;  proto  lord  Curzon,  jako  místodržitel  indický  zpečetil  svůj 
desítiletý  styk  s  koveitským  šejkem  INIubarekem  smlouvou  as  před 
19  měsíci  uzavřenou.  Dle  této  přijala  Anglie  protektorát  nad  Koveitem 
proti  všem  útokiam  z  cizí  strany,  začež  Alubarek  postoupil  indické 
vládě  dobré  přístaviště  20  km.  severových  od  Koveitu  v  Bani  Laamu, 
nedaleko  Šat-el-Arabu,  dále  celní  výsady  pro  Koveit  a  odvislou  Kasinu, 
zřízení    anglické    agentury    a  vztýčení    anglické  vlajky  nad  přístavem. 

Avšak  INIubarek  užil  této  ochrany  k  svým  válečným  plánům  proti 
sultánu  nedžedskému.  Když  tento  dlel  v  Basoře,  udeřil  4.  listopadu 
1900  na  město  Er-Riad,  jehož  se  pomocí  vzbouřených  kmenů  ned- 
žedských  zmocnil.  Sultán  nedžedský  Abdul  Aziz  odpověděl  na  tento 
čin  výpravou  proti  Koveitu,  u  Breidatu  došlo  17.  března  1901  k  boji, 
v  němž  zradou  oněch  vzboi;.'vaých  kmenů  Mubarek  poražen  a  zahnán 
do  Koveitu.  Tentokráte  dala  se  turecká  vláda  do  zavádění  pořádku  a  vyslala 
bagdadskou  a  basorskou  posádku  proti  ÍNIubarekovi ;  další  posily  přivezla 
po  moři  korvetta  >Zoaf«.  Leč  velitelé  anglických  lodí  u  Koveitu 
kotvících  »Marathon«  a  »Lawrence«  zakázali  vysazení  tureckého  vojska 
a  překazili  pokus  palbou  na  »Zoaf«.  Současně  oznámil  anglický  gene- 
rální konsul  v  Bagdadě  smlouvu  anglo-koveitskou.  Podobně  i  postup 
Abdula  Azize  byl  zastaven.  Tak  ze  srážky,  jaké  jsou  pro  loupeživost 
obyvatelstva  v  Arábii,  kam  nesahá  moc  anglických  lodí,  na  denním 
pořádku,  vyvinul  se  spor  anglo-turecký.  Nyní  Turci  mají  v  okolí 
soustředěno  lO.OUO  mužů  a  v  Basoře  dalších  20.000  mužů,  a  sice  — 
jak  se  těší  obě  strany  —  pro  dopravu  do  Jemenu ;  z  té  příčiny  asi 
by  tu  také  nekotvily  tři  anglické  válečné  lodě.  S  Turky  spojen  jest 
Abdul  Aziz,  jenž  nyní  nemůže  schovanému  Mubarekovi  loupežný  vpád 
oplatiti. 

Ať  se  spor  vyřídí  jakkoliv  —  proslýchá  se,  že  bude  zjednán 
status  quo  —  přece  osvětluje  jasně  politické  poměry  v  těchto  končinách. 
Pravým  pánem  nad  Perským  zálivem  je  Anglie,  jež  nucena  nyní 
zápasiti  s  obchodem  německým  a  Ruskem,  jež  tlačí  se  přes  Persii 
k  Indickému  oceánu.  Si.  Niko/au. 


Český  cestovatel  po  Arábii  petrejské.  V  srpnu  letošního  roku 
vrátil  se  ze  své  arabské  cesty  orientalista  Th.  dr.  AI.  Musil,  zabývající 
se  jmenovitě  studiem  jazyků  semitských  a  věd  starozákonních.  U  nás 
sotva  o  tom  kmitla  se  zpráva  —  více  povšimnuly  si  českého  cesto - 
odborné  kruhy  vídeňské  a  zahraničně.  Bez  novinářského  hluku,  tiše 
vydal  se  v  dubnu  tohoto  roku  společně  s  malířem  orientalských  genrů 
A.  L.  Mielichem,  v  oblasti  severozápadního  cípu  Arábie,  které  byl 
jen  letmo  seznal  na  své  cestě  prvé  r.  1898.  V  odborných  kruzích 
známa  jest  tato  výprava  pod  jménem  » rakouská  expedice  do  Arábie 
petrejské«,  ježto  podniknuta  byla  vedle  podpory  vládní,  hlavně  pomocí 
cis.    akademie   pro   vědy   ve   Vídni. 
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Th.  Dr.  A.  ?^Iusil,  ač  mlád,  (čítá  33  let),  vykonal  již  řadu  drob- 
nějších cest  hlavně  v  historických  oblastech  biblických,  v  Palestině, 
Sýrii,  jakož  i  v  Ponílí  a  v  oblastech  rudomořských.  Specielně  studuje 
vedle  věd  starozákonních  hlavně  umělecké  památky.  Nepatrná  znalost 
přímořských  oblastí  rudomořských  (hlavně  Hidžasu)  a  severozápadního 
cípu  Arábie  (oblasti  města  Petry,  t.  zv.  Arábie  petrejské),  zlákala 
jej  podniknouti  cestu  i  v  těchto  končinách.  Výsledky  její  jsou  proti 
očekávání  neobyčejně  skvělé  a  vzbuzují  živý  zájem  v  příslušných 
kruzích  odborných. 

Oblast,  kterou  na  své  poslední  cestě  dr.  Musil  se  svým  spole- 
čníkem navštívil,  náleží  k  nejméně  prozkoumaným  oblastem  arabským 
vůbec.  »Arabia  petrea«  zvána  byla  starými  spisovateli  římskými  kra- 
jina kolem  města  Petry  ku  hranicím  Palestiny  a  k  poušti  Syrské. 
V  ranních  dobách  dějinných  bydlili  v  ní  mocní  kmenové,  Nabataeové, 
Idumaeové  a  ]Midjanité,  v  přítomnosti  toulá  se  v  těchto  historických 
oblastech  kočovný  kmen  beduinský  bení  Sochr.  Pomocí  tohoto  kmene, 
který  přijal  oba  cestovatele  za  své  kmenové  bratry,  podařil  se  i\Iusilovi 
znamenitý  prozkum  krajiny  hlavně  na  západ  i  východ  od  Cesty 
poutnické.  Soustavný  prozkum  těchto  oblastí  nebyl  dosud  možným, 
ježto  bránily  mu  loupežní  kmenové  beduinští.  Výsledky  na  mnoze 
dobrodružné  cesty  obou  společníků,  jsou  velmi  skvělé.  Vedle  dvou 
větších  objevů,  dosud  hrubě  neznámých  zámků  Amry  a  Tuby,  seznáno 
i  jiných  20  míst,  historicky  důležitých,  a  sebrán  důležitý  materiál 
národopisný,  kulturně-historický,   archeologický  i  geografický. 

Středem  a  cílem  cesty  bylo  bližší  prozkoumání  a  popsání,  ]\Iu- 
silem  již  r.  1898  nalezených  zbytku  starověkého  zámku  Amry,  nyní 
neobývaného. 

Zámek  jest  solidní  stavba  z  kamenných  kvádrů,  monumentálního 
rázu,  s  kopulemi,  uvnitř  vyzdobená  starobylými  malbami  freskovými. 
Cestovatelé  tento  důležitý  nález  pečlivě  několikráte  ofotografovali, 
freska  uvnitř  okopíroval  j\íielich.  Jisto  jest,  že  běží  zde  o  starou 
památku  stavitelskou  prvého  řádu,  jejíž  prozkum  podrobnější,  vysvětlí 
snad  něco,  čeho  dosud  nebylo  lze  vyčísti  ze  známých  památek  antických. 
Cestovatel  spolu  se  svým  společníkem  uspořádá  v  prvých  měsících 
příštího  roku  ve  Vídni  zvláštní  výstavu  předmětů  i  obrazů  ze  své 
cesty,  jakož  i  podporou  vídeňské  akademie  vydá  podrobný  popis 
historických  oněch  míst  s  uměleckým  oceněním  a  výkladem.  Spis 
i   výstava  očekává  se  s  oprávněným  napjetím.  — 


L.  Niederle.  Slovanské  starožitnosti.  Díla  I.  část  1.  Sešit 
1. — 2.  V  Praze,   nákladem  Buršíka  a   Kohouta. 

Niederlovy  Starožitnosti,  jak  předmluva  hlásá,  mají  býti  jakousi 
reprodukcí  Šafaříkových.  Vydati  nové  opravené  vydání  velké  knihy 
Šafaříkovy  z  r.  1837  nebylo  dnes  už  možné ;  neboť  byť  i  základy 
její  v  mnohém  byly  po  dnes  dobré  a  pevné,  moderní  budova  Slo- 
vanských   starožitnosti    vypadá  zcela    jinak.    Při    opravě    nebo    novém 
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spracování  Šafaříka  nebylo  by  z  něho  zbylo  téměř  ničeho.  A  není 
také  ani  jinak  možno,  uvážíme-li,  jak  velký  je  intervall  časový,  který 
nás"  dělí  od  r.  1837  a  který  právem  při  všeobecném  pokroku  nauk 
v  Evropě  i  v  Slovanstvu  vzbuzuje  podivení.  Od  r.  \SM  tedy  za  celých 
téměř  G5  let  nevyšlo  knihy  podobného  cíle  a  rozsahu  I  Bylo  sice  několik 
pokusů,  připomínáme  na  př.  studie  Kotljarevského,  počátek  velké  práce 
Hilferdingovy,  také  V.  Jagič  začal  před  10  lety  tisknouti  své  staro- 
žitnosti — ,  ale  žádný  z  nich  nedostal  se  přes  jednotlivé  statě  a  práce 
Jagičova  vůbec  neviděla  světlo  boží. 

Za  takových  okolností  není  pochyby,  že  každá  nová  práce  v  tomto 
oboru  má  pro  sebe    půdu  připravenou.    Dosud    vydané    dva    sešity    I 
svazku    Niederlových    Starožitností  (díl  I  skládati  se  bude  ze  2  svazků) 
otevírají    již  pohled  do  celé  stavby  díla.  V  kapitole  I.  rozhoduje  spi- 
sovnou spornou  otázku,  kde  hledati  máme  nejstarší,  původní  sídla  Slovanů, 
a  rozhoduje  se  pro   severní  Zakarpatí,    proti  theoriím,  které  kdy,  po- 
čínajíc od  prvního  slovanského  letopisce,    kladly    kolébku    národa    na 
jih  do  Podunají.  Podle  jeho  výkladu  třeba  hledati  předhistorickou  ko- 
lébku   Slovanů    v    kraji    od    střední    Visly  na  východ  k  Dněpru  a  do 
poříčí  Desny,  pak  od  pásma  hor  Karpatských  na  sever  asi  k  Mohilevu, 
tedy  v  končinách,  jež   už   celým   svým  přírodním   rázem  valně  přispěly 
k  tomu,    aby    na  nich  vyrostli    Slované  s  tím   národním  charakterem, 
s  jakým    se  nám  jeví  později  v  historii.   Kapitola  II.   začíná  podrobně 
rozváděti  otázku  o  původu  Slovanů.  Vidíme  před  sebou  celou  zajímavou 
historii    této    otázky  od  XII.   století    a    vidíme,    jak    teprve  průběhem 
XIX.   století  počala  se  řešiti  vědečtěji  na  poli  linguistickém  a  anthro- 
pologickém     Závěr    spisovatelův,    k    němuž    dojde    na  konci    kapitoly, 
zní :   Slované  jsou   sice  jazykově    částí  národa  arijského    nejbližší  Bal- 
tům a  vyrostli  v  sousedství  Germanů,  Thraků  a  Iranců,  ale  anthropo- 
logicky    není    ještě    zjištěno,    jsou  li    i    tělesně    potomci    staré    severo- 
evropské    vrstvy    lidové,    z  níž  vyšli    Germani    a  Balti  (to  j:st  ostatně 
mínění  Niederlovo)  či  jsou-li  cizím  elementem,  jenž  vnikl  do  téže  vrstvy 
od  východu  a  přijal  od  ní  řeč  arijskou.    —  Kap.    III.   vylíčí  další  ja- 
zykový   rozvoj    Praslovanů,    zejména    rozpadnutí    původní    jednoty    na 
8  části  a  territoriální  podklad  pro  prvotný  další  pohyb  třemi  hlavními 
směry  na  východ,  jih  a  západ.   Po  této  části  sestoupí  další  líčení  už  na 
půdu    čistě    historickou    a    to  tak,    že  kap.    IV     seznámí    nás  nejprve 
s  krajem,  zakarpatské  Rusi  podle  zachovaných  starověkých  zpráv  a  kap. 
V.   s  prvními  historickými  zprávami,  v  nichž    Slované    vystupují  v  hi- 
storii   pod    jménem    Venedů.   Kap.    VI ,    (kterou  počne  svazek  druhý) 
a  další  provedou  nás  celými   dalšími  dějinami  Rusi  od  doby  Herodo- 
tovy  až  po  II.   století  po  Kr.,   a  zakončí    I.    díl    přídavkem    o    historii 
národního  jména  národa   »Slovanů«. 

To  obsahují  vydané  sešity  a  tak  rozvržen  celý  I.  díl.  Díly  ná- 
sledující věnovány  budou  podrobnému  vylíčení  povstání  jednotlivých 
historických  národů  slovanských.  II  díl  probere  počátky  historie jiho- 
slovanské,  III.  počátky  národů  západoslovanských,  IV.  počátky  Slo- 
vanů ruských.   Díl  V.   a  VI.  probrati  mají  starožitnosti  kulturní. 
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Astronomická  zpráva  za  listopad  a  na  prosinec.  V  listopadu 
daly  si  na  západní  večerní  obloze  dostaveníčko  největší  dvě  oběžnice 
naší  soustav}'  Jupiter  a  Saturn  s  Venuší,  učinily  si  několik 
poklon  a  Jupiter  se  Saturnem  odcházejí  na  čas  z  nebeského 
jeviště  a  mizí  v  záři  zapadajícího  Slunce.  Venuše  naopak  září 
jasněji  a  vystupuje  na  západní  obloze  výše.  Dne  5.  prosince  je  v  nej- 
větší východní  elongaci  od  Slunce  a  zapadá  téměř  4  hod.  po  západu 
Slunce.  V  dalekohledu  jeví  se  jako  malá  polokruhová  deska,  jako 
Měsíc  v  první  čtvrti.  V  prosinci  blíží  se  Venuše  Zemi,  její  zdánlivý 
průměr  se  zvětšuje  a  osvětlená  část  má  tvar  srpku,  jako  INIěsíc  před 
první  čtvrtí.  Prosinec  hodí  se  proto  zvlášť  výhodně  ku  pozorování 
Venuše  a  změn  jejího  osvětlení 

Ostatní  oběžnice  nejsou  viditelný.  Za  to  hvězdná  obloh.a  září  nej- 
krásnějšími souhvězdími.  Nad  jihovýchodním  a  východním  obzorem  svítí 
po  9.  hod.  večerní  Or  i  on  s  celým  svým  nádherným  okolím.  Nad  ním 
je  v  souhvězdí  BýkaAldebaransPlejadamiav  levo  Blíženci. 
Pod  těmito  v  souhvězdí  jNIalého  Psa  jasný  Prokyon  a  u  obzoru 
v  souhvězdí  Velkého  Psa  nejjasnější  naše  stálice  Sirius. 

Pozorování  listopadových  rojů  meteoritů  bylo  velmi  nepříznivé. 
V  době  padání  Leon  id  ve  dnech  13.,  14.  a  15.  listopadu  byla 
obloha  zamračená  a  jen  15.  k  ránu  se  na  krátko  vyjasnilo.  Bielidám 
od  23.  do  27.  listopadu  vadil  Měsíc,  neboť  byl  26.  listopadu  v  úplňku. 
Mlhovina  kolem  Novy  v  souhvězdí  Persea.  Nová 
hvězda  v  souhvězdí  Persea  sice  již  dávno  není  viditelná  pouhým 
okem,  ale  dalekohledy  je  stále  sledována,  zvlášť  její  spektrum. 
Flammarion  a  Antoniadi  fotografovali  ji  nedávno  a  shledali, 
že  má  tvar  nápadně  vyznačené  mlhoviny,  kdežto  o-statní  stálice  na 
fotografii  byly  zcela  ostré.  Ukázalo  se  však,  že  úkaz  byl  způsoben 
jen  tím,  že  spektrum  Novy  má  zvláštní  jasné  místo,  pro  něž  objektiv, 
jimž  bylo  fotografováno,  nebyl  achromatisován.  Avšak  přicházejí 
nejnovější  zprávy  z  observatoře  Yerkesovy  a  Lickovy  (Astro- 
physical  Journal,  October),  že  Nova  je  obklopena  zřetelnou 
mlhovinou.  Na  Yerkesově  observatoři  fotografoval  W.  R  i  t  c  h  e  y 
Novu  a  její  okolí  reflektorem,  jehož  zrcadlo  má  průměr  asi  půl 
metru  a  dálku  ohniskovou  2  metry  a  obdržel  na  fotografiích  krásnou 
mlhovinu  kolem  Novy,  s  množstvím  zhuštěnin  a  koncentrických  kruhů. 
Mlhovina  tato  stává  se  neobyčejně  zajímavou,  poněvadž  dle  telegrafických 
zpráv  ze  dne  11.,  12.  a  13.  listopadu  se  hlavní  zhuštěniny  pohybují, 
a  to  v  šesti  týdnech  asi  o  třicetinu  průměru  IMěsíce !  (W.  Ritchey, 
Perrine.) 

Také  Nova  sama  má  dosti  rychlý  pohyb  vlastní,  neboť  se  dle 
zpráv  O.  Bergstranda  (Astronomische  Nachrichten  3748  pag.  78) 
pohybuje  asi  o  jednu  obloukovou  sekundu  za  rok  ve  směru  jiho- 
západním. Pohyb  mlhoviny  je  však  dle  uvedených  zpráv  aspoň 
óOOkráte  rychlejší!  Potvrdí-li  se  tyto  zprávy  dalším  pozorováním,  bude 
to  téměř  přímým  dokladem  Seeligerovy  theorie  o  původu  hvězd 
nových.  N. 
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PŘEHLED  LITERÁRINÍ. 

ZE  SLOVANSKÉHO  SVĚTA. 

Osudy  slovanské  liturgie  v  Cechách.   Podle  spisu  Jagičova  re- 
feruje dr.  Josef  Karásek. 

V  minulém  článku,  který  jsme  věnovali  životopisu  slovanských 
věrozvěstů,  sv.  Cyrilla  a  Methoděje,  slíbili  jsme  čtenářům,  že  podáme 
jako  dodatek  k  tomu  historii  slovanské  bohoslužby'  v  Cechách.  Vo- 
dítkem nám  byla  práce  dv.  r.  Jagiče  »Zur  Entstehungsgeschichte 
der  kirchenslavischen  Sprache*,  z  níž  pns'ušné  partie  uvádíme  ve 
volném  překladu. 

V  době  poslední  vznikla  polemika  o  tom,  kde  byl  pohřben  sv. 
Methoděj.  Vedena  byla  v  »Slavjanském  Věku«  a  zúčastnil  se  jí  sta- 
řičký Petruševič,  který  již  dříve  tvrdil,  že  Methoděj  byl  pochován 
v  Szalaváru  (Mossburgu),  o  němž  psal  také  Kollár  v  Italské  cestě. 
Nynější  slavisté  a  na  prvním  místě  sám  Jagič  jsou  pro  Velehrad.  Tím 
článek  náš  nabyl   nové  aktuality. 


Je  pochopitelno,  že  již  ode  dávna  byla  ventilována  otázka, 
zda-li  a  jak  se  rozšířila  slovanská  liturgie   v  Čechách. 

Současné  nebo  prastaré  prameny  mlčí  bohužel  o  věci  této.  Ne- 
dovídáme  se  o  tom  ničeho  ani  ve  Vita  Methodii  ani  v  papežských 
listinách  ani  jinde.  Pouze  z  fuldenských  Annalů  se  dočítáme  o  pře- 
padnutí svatebního  průvodu  z  r.  871,  kdy  moravští  pánové  doprová- 
zeli dceru  českého  vévody.  Biskup  Arno  z  Wiirzburgu  a  hrabě  Rudolt, 
jenž  byl  strážcem  na  českých  hranicích,  přepadli  svatební  průvod 
a  ukořistili  644  bohatě  nastrojených  ořův.  Myslilo  se  tedy,  že  to  byla 
nevěsta  Svatoplukova  a  sestra  Bořivojova  (Bretholz  I.  46)  a  později 
z  toho  vzniklo  vypravování  o  křtu  Bořivoje.^) 

Pokřtění  Bořivoje.  Nejstarší  domácí  zpravodaj,  který  o  tom 
mluví,  je  Kosmas  Pražský  (f  1125).  Vypravuje  takto  (Fontes  II. 
18):  ,Gostivit  autem  genuit  Borivoy,  qui  primus  dux  baptizatus  est 
a  venerabili  INIetudio  episcopo  in  Moravia  sub  temporibus  Arnolfi  im- 
peratoris  et  Zvatopluk  eiusdem  Moraviae  regis.'  Arnolf  dal  se  koru- 
novati za  krále  německého  r.  887.  ve  Frankobrodě  —  tedy  již  po 
smrti  JNIethoděje  — -  ale  se  Svatoplukem  byl  ve  stycích,  arci  hlavně 
nepřátelských  jako  vévoda  marky  Korutanské  a  Pannonské.  Jak  viděti, 
spočívá  již  zpráva  Kosmasova  na  velice  slabých  nohách. 

V  annalech  kláštera  Opatovického  (Fontes  II.,  386),  jež  pocházejí 
z  XII.  století,  praví  se  toto :  ,Arnolfus  Zvatopluk,  filio  suo,  Moraven- 
sium  et  Boemiensium  a.  d.  890concessit  ducatum.  Hac  ipsa  tempestate 
Cyrillus  et  ^Nlethudius  inventis  Bulgarorum  litteris  verbum  dei  predi- 
caverunt  Moravicis  I  Tato  zmínka  o  Bulhařích  je  pozoruhodná  proto, 
poněvadž    v    papežském    breve,    podle    něhož    bylo    založeno    pražské 


>)  Dobner  se  domníval,  že  byl  Bořivoj  pokřtěn  r.  890,    Dobrovský 
udává  dobu  887—890,  Šafařík  byl  pro  rok  871,  Palacký  pro  léta    873—874. 
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biskupství  (Kosmas  je  sděluje,  ale  je  nejspíš  nepravé),  také  podobně 
stojí :  ,ad  ecclesiam  sancti  Viti  et  Wencezlai  martyrům  fiat  sedes 
episcopalis,  ad  ecclesiam  vero  sancti  Georgii  martyris  sub  regula 
sancti  Benedicti  et  obedientia  filiae  nostrae,  abatissae  Mariae,  consti- 
tuatur  congregatio  sancti  monialium.  Verumtamen  non  secundum  ritus 
aut  sectam  Bulgariae  gentis  vel  Ruziae  aut  Sclavonicae  linguae,  sed 
magis  sequens  instituta  et  decreta  apostolica  unum  pociorem  totius 
ecclesiae  ad  placitum  eligas  in  hoc  opus  clericum,  Latinis  adprime 
litteris  eruditum   .   .   .' 

Slovanská  liturgie  se  zde  výslovně  zapovídá,  z  čehož  následuje, 
že  v  Cechách  byla  známa  a  že  tam  existovala. 

Pozdější  zprávy  o  křtu  Bořivoje  znějí  stále  víc  a  více  nepravdě- 
podobněji.  V  Moravské  legendě  vypravuje  se  podobně  jako  u  Jana 
de  jNIarignola  (14.  století),  jenž  dí :  .Novum  enim  sidus  emicuit  de 
partibus  Greciarum  beatus  pontifex  Cyrillus,  latinae  et  graecae  linguae 
plenius  eruditus  .  .  .  Hic  Cyrillus  Sclavos  pro  magna  parte  convertit 
et  in  eorum  lingua  missas  et  divina  officia,  Romana  ecclesia  permittente, 
celebrari  constituit  Ouo  ad  celestia  regna  vocato,  germanus  eius 
beatus  INIetudius  in  pontificem  sublimatur,  habens  sub  se  pontifices 
septem  in  regno  JNIoraviae,  cui  tunc  Boemia  suberat  vel  minor  erat.' 
Na  to  se  vypravuje  o  křtu  Bořivoje  toto  :  ,Cum  egregie  esset  formě 
et  egregie  iuventutis,  causa  populi  sibi  commissi  regem  Moraviae  cum 
triginta  sociis  adiit,  a  (}uo  benigně  suscipitur  et  cum  aliis  ad  convi- 
vium  invitatur.  Verum  quia  paganus  erat,  non  inter  cristicolas,  sed 
separatim  loci  duci  non  congruo  collocatur  in  mensa.  Cuius  rubori 
jNIethudius  metropolitanus  compatiens  post  prandium  vocato'  —  a  vý- 
sledek rozmluvy  jejich  bylo  obrácení  Bořivoje  na  víru  křesťanskou  — 
,quem  beatus  pontifex  indicto  jejunio  in  fide  instructum  cum  triginta 
sociis  baptizavit  et  remisit  ad  propria,  dans  ei  sacerdotem  venera- 
bilem  nomine  Cayt  in  doctorem   .   .   .' 

]^Ioravská  legenda  vypravuje  totéž  v  podobném  smyslu. 
, Cuius  (iNIethodii)  verbis  dux  Borziwoj  consenticus  se  petiit  cum  XXX. 
suis  numero  baptizari.  Ouo  baptizato  sacerdotibus  receptis  Boemiam 
revertitur  et  uxorem  suam  s.  Ludmilám  cum  multitudine  gentis 
Boemiae  procurat  baptizari   .   .  .' 

Ale  již  v  české  kronice  Dalimilově,  která  je  starší  než  jme- 
nované legendy,  čteme  v  podobném  smyslu  (ač  bez  Cyrilla),  že  Sva- 
topluk byl  na  ^Moravě  králem  a  kníže  český  že  mu  byl  poddán. 
Když  kdysi  přišel  Bořivoj,  dostalo  se  mu  té  pohany,  že  musil  na 
zemi  seděti,  poněvadž  byl  pohan;  ,sed'  se  psy'.  Kníže  se  dal  hned 
po  jídle  pokřtíti  ,od  Aletuděje,  arcibiskupa  velehradského.  Ten  arci- 
biskup Rusín  bieše,  mšiu  svú  slovensky  slúžieše.  Ten  Velehradě  křstil 
Čecha  prvého,  Bořivoje  kněze  českého  .  .  .'  První  kostel  zasvětil 
svatému  Klementovi,   čili  jak  se  obyčejně  říká,  Klimentovi. 

Pozdější  prameny  vědí  o  pokřtění  Bořivoje  a  slovanské  liturgii 
v  Cechách  ještě  více.  Tak  Pul  káva  ví  již,  že  Velehrad  byl  hlavním 
městem  na  Moravě ;  o  slovanské  liturgii  vypravuje,  že  ji  papež  po- 
kládal za  něco  směšného,   ale  v  poradní  schůzi  kardinálův  a  nejvyšších 
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kněží  zavzněl  s  nebes  hlas :  Ornnis  spiritus  laudet  dominům  etc. 
každý  duch  chval  Hospodina,  následkem  čehož  papež  dovolil,  aby  se 
v  jazyku  slovanském  mše  a  jiné  bohoslužby  konaly.  (Tunc  papá  hoc 
audito  miraculo  in  perpetuum  statuit  quod  in  lingua  Slowanica  possint 
misse  et  alia  divina  officia  celebrari). 


Slovanská  liturgie  —  dí  Jagič  ve  spise  »Zur  Entstehungs- 
geschichte  der  kirchenslavischen  Sprache«  ~  nevymizela  na  severu  pádem 
říše  velkomoravské,  nýbrž  udržovala  se  tu  a  tam,  ač  nebyla  officielné 
uznávána.  Ale  v  dobách  pozdějších  nemluví  se  o  existenci  této  liturgie 
na  jNloravě,  nýbrž  v  Cechách.  Otázkou  toijto  se  obíraly  hlavně  dvě 
studie;  první  pochází  od  W  a  t  tenba  ch  a  :  ,Die  slavische  Li- 
turgie  in  Bohmen'  (1857,  Vratislav)  a  je  tím  také  důležitá,  že 
se  v  ní  užilo  slovanské  legendy  o  sv.  Václavu  poprvé  na 
západě. 

Wattenbach  pronáší  zde  svá  mínění  pouze  jako  historik,  nedo- 
týká se  tedy  původu  legendy,  o  níž  sděluje  mínění  Šafaříka,  který 
v  původním  církevněslovanském  znění  této  legendy  a  v  ruské  redakci 
její  nalézal  přece  bohemismy.  Wattenbach  konstatoval,  že  slovanská 
legenda  o  sv.  Václavovi  není  závislá  na  latinské  legendě  Gumpolda 
JNIantuanského  (kolem  r.  980.),  z  níž  čerpaly  pozdější  české  legendy. 
Wattenbach  se  snaží  dokázati,  že  slovanská  legenda  byla  nejspíš  r. 
938.  sepsána,  čemuž  však  odpírá  Palacký,  jenž  ji  považuje  za  mladší, 
poněvadž  rok  úmrtí  se  zde  nesprávně  na  r.  935.  udává.  Celkový 
úsudek  Wattenbachův  zněl  v  tom  smyslu,  že  lze  mysliti,  že  slovanský 
církevní  jazyk  v  Cechách  opravdu  existoval. 

Ještě  důkladněji  obíral  se  otázkou  touto  dr.  V  on  d  r  ák  ve  spise 
»Zur  Wúrdigung  der  altslovenischen  Wenzelslegende 
und  der  Legendě  vom  heil.  Prokop*  (Vídeň  1892,  Sb.  der 
phil.  hist.  Cl.).  Vondrák  podjal  se  práce  této  s  velikou  opatrností, 
rozebrav  legendu  jazykově,  přichází  k  výsledku,  že  jazyk  její  nepřed- 
stavuje sice  nejstarší  fasi  církevně-slovanské  literatury,  nýbrž  pozdější; 
ale  hned  dobu  nejstarší  periodě  nejbližší.  Někdy  však  Vondrák  v  ri- 
gorosnosti  daleko  zabíhá.  Ku  př. ;  V  legendě  stojí  slovo  liturgija 
místo  starého  m  š  a,  následkem  čehož  hned  Vondrák  usuzuje,  že  »slo- 
vanská  liturgie  nepřišla  do  Cech  za  časů  Methodějových* .  Jagičovi  se 
to  nezdá  býti  zcela  správným.  Nicméně  dlužno  míti  na  jDaměti,  že 
Vondrák  je  mínění,  že  tato  legenda  vznikla  v  Cechách 
a  to  jazykem  církevně-slovanským. 

Jagič  se  domnívá,  že  legenda  tato  vznikla  teprve  v  druhé  polo- 
vici 10.  století,  když  se  říše  česká  za  Boleslava  II.  (967 — 999)  značně 
na  východ  rozšířila  a  tím  také  do  styku  s  územím  Rusínů  přišla. 
Vondrákovi  se  zdá,  že  teprve  nyní  přicházeli  jednotliví  mnichové  do 
Cech,  kde  hleděli  slovanskou  liturgii  zaváděti.  Ale  tu  je  Vondrák  opět 
v  nejistotě,  nevěda,  má-li  se  pro  tak  pozdní  vznik  legendy  vysloviti, 
poněvadž  slovanská  legenda  ví  jen  o  jediném  zázraku,  kdežto  latinská 
legenda  z  r.   980.   mluví  již  o  více  zázracích. 
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Všimněme  si,  o  čem  legenda  vypravuje.  Bribička  Ludmila  dala 
vnuka  Václava  učiti  církevněslovanskému  jazyku:  ,B-i>Aa  n  6a6a  cboh 
JlK);i;MHja  Haoyqiírn  KHiiraMb  caoBeHLCKiiMt  no  c.ii.;i,oy  nonoBoy, 
II  HaBH^ie  pasoy.vb  AOÓpť.^)  Vyučoval  ho  pop,  který  snad  byl  pri- 
vátním knězem  Ludmily.  Máme  tedy  dojem,  že  již  při  narození  jeho 
se  konala  slovanská  bohoslužba  v  zámeckém  kostele  vdovy  kněžny 
Ludmily,  což  zní  jako  upomínka  na  doby  Bořivojovy.  Legenda  pak 
ještě  jednou  opakuje,  že  mladý  princ  rozuměl  nejen  latinským  knihám, 
nýbrž  i  řeckým  a  slovanským  (Vostokov,  str.  9j  ).  Vondrák  tomu 
nevěří,  je  mu  toho  příliš  mnoho  a  vy.světluje  si  to  takto  :  je  možno, 
že  jakýsi  z  Moravy  vypověděný  kněz  přišel  do  Cech,  kde  nabyl  váž- 
nosti a  muž  ten  že  se  pak  snadno  stal  učitelem  sv.  Václava.  Tak  by 
si  jen  Vondrák  dovedl  vysvětliti,  že  sv.  Václav  byl  na  přání  Lud- 
mily vyučován  církevní  slovanštině.  Z  jaké  pohnutky  to  však  Ludmila 
učinila,  to  je  prý  těžko  uhádnouti. 

Pozoruhodné  pojednání  Vondrákovo  nenašlo  v  Cechách  tako- 
vého ohlasu,  jakého  by  bylo  zasluhovalo.  Širší  vrstvy  —  kdo  pak  by 
se  staral  o  studie  slavistické  nebo  docela  o  slavisty,  zvláště  žijí-!i  ve 
Vídni  —  se  o  pojednání  tomto  nedověděly,  poněvadž  o  něm  ne- 
vznikla ani  polemika  ani  vtipy  v  humoristických  listech;  mezi  odbor- 
níky se  našel  bohemista,  který  se  proti  slovanské  liturgii  vytasil  díi- 
vody  —  Dobrovského.  Kdyby  byl  Dobrovský  onen  Jatinisující  referát 
četl,  byl  by  spráskl  ruce  a  zvolal:  E  pur  si  muove  anche  la  slavi- 
stica  I  Ale  vždyť  se  přece  slavistika  taky  hýbe   .   .    . 

V  rigorosní  práci  Vondrákově  překvapuje  několik  nepřirozenýcli 
vysvětlivek  jako  ku  př.  o  tom,  že  jednotliví  mnichové  později  z  území 
rusínského  zaváděli  slovanskou  liturgii  v  Cechách  a  dále  že  kupci 
z  východu  přicházející  byli  zvláštní  její  pěstitelé.  To  nebyl  stav,  jenž 
by  měl  pro  tento  vznešený  úkol  pochopení.  Vondrák  brání  se  při- 
rozené myšlénce,  že  slovanská  liturgie  trvala  v  Cechách  nepřetr- 
žitě od  dob  Metodějových  a  třeba  to  v  Cechách  nikdy  k  rozkvětu 
nepřivedla,  přece  tu  kvetla  jako  postranní,  zanedbaná,  ale  přece  jen 
jako  význačná  bylinka. 

Také  Jagič  se  vyslovuje  pro  tuto  přirozenou  cesta.  Pro  něho 
není  náhodou,  že  zrovna  o  sv'.  Ludmile  a  Václavu  se  zachovaly 
staroslovanské  legendy.  Proč  by  jich  byl  nemohl  napsati  onen 
pop,  který  byl  učitelem  staroslovanského  jazyka  u  sv.  Václava } 

K  důkazům  o  existenci  slovanské  liturgie  v  Cechách  (třeba 
k  negativním)  patří  zákaz  její  při  založení  pražského  biskupství;  li- 
stina tato,  podle  níž  se  ritus  bulharský  nebo  ruský  nebo  v  slovanském 
jazyku  zakazuje,  svědčí  o  tom,  že  podobný  ritus  v  Cechách  existoval 
a  nepovažoval  se  tedy  za  nic  nemožného  a  proto  se  mu  hledělo  za- 
brániti. Zrovna  zákaz  tento  dokazuje  —  tak  míní  Jagič  —  že  slovanská 
liturgie  ještě  tenkráte  žila,  nepřetržitě  trvala,  třeba  dosti  skromný  život 
vedla. 


•)  Vbda  i  baba  svoja  Ljudmila  naučiti  knigamb  slovenbskim'b  po  sledu 
popovu,    i  navyče  razumt  dobré. 
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Důležitou  roli  hraje  zde  klášter  Sázavský  a  sv.  Prokop. 
O  klášteru  sázavském  dovídáme  se  již  v  11.  století,  že  byl  za- 
ložen v  letech  1037 — 1055  a  že  benediktinský  mnich  jménem  Prokop, 
jenž  byl  prvním  opatem  tohoto  kláštera,  tam  zavedl  slovanskou  litur- 
gii, která  se  tam  udržela  po  r.  1055  a  to  beze  všech  námitek  jako 
něco  v  Cechách  známého.  ]Mnich  sázavský,  pokračovatel  Kosmův 
(1126 — 1162)  vypravuje  o  Prokopovi  takto:  ,Tempore  siquidem  ducis 
Oudalrici  in  divino  cultu  viri  magnifici,  fuit  heremita  Procopius 
nomine,  natione  Boemicus,  de  villa  Chotun,  sclavonicis  litteris  a  sanctis- 
simo  Ouirillo  episcopo  quondam  inventis  et  statutis  canonice  admodum 
imbutus  !  Bohužel  se  zde  nevypravuje,  kde  Prokop  těchto  vědomostí 
nabyl.  Teprve  později  vypravuje  o  něm  legendární  Vita,  že  studoval 
in  castro  Visse  gradensi,  ubi  tunc  temporis  famosum  studium  Sclavo- 
nicae  linguae  vigebat.  (V  české  legendě  je  dotyčný  passas  Hankou 
padělán.)  Ale  i  kdybychom  tomuto  dodatku  nevěřili,  přece  vidíme, 
že  nikomu  ani  nenapadlo,  by  se  proti  slovanské  liturgii  vyslovil  nebo 
ji  za  zvláštnůstkářstství  Prokopa  považoval,  tím  méně  aby  o  ní  myslil, 
že  byla  přijata  z  ciziny.  Dobrovský  a  podle  něho  Kopitar  sice  mínili, 
že  tato  liturgie  se  na  Sázavu  dostala  z  krajin  dalmatských  nebo  Chor- 
vatských. Ale  to  není  pravdě  podobno,  poněvadž  mnichové  sázavští 
byvše  z  kláštera  onoho  po  smrti  Prokopově  vypuzeni,  uchýlili  se  do  Uher 
(in  terram  Hunorum)  a  nikoliv  do  Chorvatska  nebo  do  Dalmácie,  což  by 
zajisté  byli  učinili,  kdyby  odtamtud  byli  přišli.  Ale  za  nedlouho  vrá- 
tili se  s  opatem  Vítem  zpátky  do  Cech  na  žádost  Vratislava  II.  (1061  — 
1062).  Na  Chorvatsko  nelze  proto  mysliti,  že  bylo  samostatné  (Vra- 
tislav vyslal  poselství  ke  králi  uherskému)  a  na  Dalmácii  lze  tím  méně 
mysliti,  poněvadž  zrovna  v  této  době  byla  slovanská  liturgie  provin- 
ciálním koncilem  ve  Splitu  znova  ostře  —  ale  marné  —  zapověděna 
(1059 — 1060).  »Ut  nullus  de  caetero  in  lingua  sclavonica  presumeret 
divina  mystéria  celebrare«. 

jNInichové  do  Uher  se  ubírající  uchýlili  se  patrně  jen  na  území 
slovácko-rusínské.  Ale  poněvadž  byli  mnichové  tito  příslušníci  řádu 
benediktinského,  tedy  nelze  mysliti,  že  by  se  byli  odebrali  k  Rusínům, 
nýbrž  zůstali  na  Slovensku. 

Nastává  totiž  důležitá  otázka,  v  jakém  ritu  mniši  sázavští 
bohoslužbu  konali  a  jakým  písmem  byly  knihy  jejich 
psány? 

Ten,  kdo  myslí  na  Chorvatsko-Dalmacii  jako  Dobrovský,  musí 
předpokládati  na  Sázavě  glagolské  písmo  a  římský  ritus,  poněvadž 
mnichové  tito  patřili  řádu  benediktinskému,  který  by  pro  Cechy 
znamenal  podobně  totéž,  co  později  františkáni  třetího  řádu  pro  krajiny 
chorvatsko-dalmatské. 

Kdo  se  však  přidržuje  staré  tradice,  jak  čteme  v  dodatku  gla- 
golské části  Remešského  evangelia 2)  z  roku  1395,  přichází 
v  úsudku  na  zvláštní  dvojcestí. 


*)  V  době  nedávné  bylo  fotograftcky  vydáno    prof.   Louis  Legerem  a  při 
poslední  návštěvě  cara  Mikuláše  ve  Francii  bylo  mu  jako  vzácnost  ukázáno. 
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V  přípisku  onom  se  praví  o  přední  cyrillské  části  tohoto  evangelia : 
Tato  envanjelie  a  epistolie  ešto  su  pisani  slověn'skim'  jazikem'  .  .  . 
a  druga  strana  tiech'to  knižek',  jenž'  e  podlé  russkego  zákona,  psaťe 
sti  Prokop'  opať  svu  ruku,  a  to  pismo  russke  dal'  něbožtik'  Karel' 
čtvrti  cr'  rzimski  k  oslaveni  tomuto  klaštru  a  ke  cti  svatému  Eronimu 
i  svatému  Prokopu  !  Zpráva  tato  z  konce  14.  století  pocházející  svědčí 
o  tehdejší  zbožné  tradici,  že  cyrillský  díl  onoho  evangelia  psal  svatý 
Prokop  vlastní  rukou.  Kdyby  tomu  tak  v  pravdě  bylo,  představovalo 
by  toto  evangelium  nejstarší  datované  cyrillské  evangelium  vůbec, 
a  bylo  by  tedy  ještě  starší  než  evangelium  ostromírské,  poněvadž 
sv.  Prokop  zemřel  r.   1053. 

Ale  jazyk  a  paleografické  známky  svědčí  proti  tomu,  že  nelze 
sv.  Prokopa  za  autora  toho  evangelia  pokládati. 

Památka  tato  je  rozhodně  původu  ruského,  a  patří  do  skupiny 
takových  ruských  památek  jako  haličské  evangelium  1144  a  christino- 
polský  apostolus.  Nemá  však  specificky  maloruských  známek,  naopak 
jsou  patrný  spíše  stopy  bulharské  předlohy  (ku  př.  převládá  b  jako 
v  evangeliu  Dobromirově).  Podle  mínění  Jagičova  povstalo  evangelium 
toto  v  12.  století  a  psáno  bylo  kdesi  v  rusínských  krajinách  v  Uhrách. 
Karel  IV.  daroval  toto  evangelium  klášteru  emauskému  na  Slovanech; 
není  však  známo,  kterak  kodex  tento  do  jeho  rukou  přišel.  Nikterak 
nelze  jisté  tvrditi,  že  by  kdy  býval  v  klášteře  sázavském.  Vondrák 
sice  myslí,  že  cyrillský  díl  pochází  z  11.  století,  ale  Jagičovo  mínění 
zní  v  ten  smysl,  že  cyrillská  část  kodexu  byla  psána  teprve  ve  12.  století 
(ba  spíše  na  začátku  13.  století),  následkem  čehož  nelze  podle  rukopisu 
tohoto  souditi  na  vnitřní  charakter  slovanské  liturgie  na  Sázavě. 

Liturgie  v  Sázavském  klášteře  mohla  býti  tak  dobře 
římská  jako  řecká;  dnes  otázku  tuto  nemůžeme  ještě  rozhodnouti ; 
jako  vzor  latinského  ritu  možno  uvésti  kijevské  fragmenty,  kdežto 
pro  řecký  ritus  možno  se  dovolávati  Pražských  zlomkův.  Vondrák  by 
sice  rád  původ  Pražských  zlomků  jinde  hledal  než  v  Cechách,  zvláště 
pro  řeckou  předlohu  jejich,  ale  Jagič  se  tomu  opírá.  Vždyť  nevíme, 
jak  se  dostal  cyrillský  díl  Karlu  IV.  do  rukou.  ]Mimo  to  nesmíme 
nynější  a  tehdejší  zásady  římské  církve  o  ritu  zaměiiovati.  Tak 
ku  př.  podle  usnesení  koncilia  splitského  byl  tam  řecký  ritus  beze 
vší  překážky  jako  něco  samosrozumitelného  dovolen. 

Pro  periodu  sázavskou  nelze  tedy  ani  písmo  ani 
ritus  bezpečně  určiti. 

Co  se  písma  týká,  tedy  se  Jagič  vyslovuje  rozhodně  pro  g  1  a- 
golské  písmo,  poněvadž  obě  staroslovanské  památky  s  patrnými 
bohemismy,  totiž  Kijevské  listy  a  Pražské  zlomky,  jsou 
psány  glagolsky.  Pro  glagolštinu  mluví  také  okolnost,  že  se  mnichové 
sázavští  do  Uher  uchýlili.  Neboť  Pražské  zlomky  předpokládají  předlohu 
nikoliv  čistě  bulharskou,  nýbrž  bulharsko-ruskou  a  vznikly  někde  na 
západoruském  území. 

Od  té  doby,  co  se  mniši  slovanští  vrátili  z  Uher  na  Sázavu 
(1064),  žili  tam  nerušené  až  do  smrti  Vratislava  II.  (1092).  Ale 
potom    vypukla    mezi    mnichy     nesvornost,    poněvadž    byli    s    opatem 
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Božetěchem  nespokojeni ;  nový  vévoda  Břetislav  II.  je  z  kláštera  vypudil 
a  za  nového  opata  Dietharda  (ten  má  již  německé  jméno)  byly  knihy 
jejich  zničeny  »libri  linguae  corum  deleti  omnino  et  disperditi  nequaquam 
ulterius  in  eodem  loco  recitabuntur  .  Pozoruhodno  je  také,  že  týž 
Vratislav  II.,  který  byl  příznivcem  slovanských  mnichův  na  Sázavě, 
se  obrátil  na  papeže  Řehoře  VII.  se  žádostí,  aby  slovanské  liturgii 
sankci  udělil,  načež  papež  známým  způsobem  (1080)  odpověděl: 
»Ouia  vero  nobilitas  tua  postulavit,  quo  secundum  Sclavonicam  linguam 
apud  vos  divinum  celebrari  annueremus  officium,  scias  nos  huic 
petitioni  tuae  nuquaquam  posse  favere!«  Mocný  papež  odůvodňuje 
to  podivným  způsobem. 

Písmo  svaté  a  svaté  úkony  musí  působiti  tajuplně ;  proto  označuje 
žádost  českého  vládce  jako  neobezřetnou  a  žádá  od  něho,  aby  upustil 
od  takové  vanae  temeritati.  INIy  však  nicméně  vidíme,  že  slovanská 
liturgie  na  Sázavě  ještě  po  tomto  odporu  papežově  12  — 15  let  trvala 
jako  jí  podobně  nemohla  usnesení  koncilií  v  Dalmácii  vyhubiti. 

Právem  dí  Vondrák,  že  se  při  hledání  slovanské  liturgie  v  Cechách 
často  daleko  zacházelo  ;  právem  popírá,  že  není  všude  třeba  mysliti 
na  slovanské  kněze,  kde  je  v  starých  listinách  řeč  o  »monachi  nigři «  — 
ale  on  sám  upadá  do  chyby,  když  vysvětluje  existenci  slovanské 
liturgie  v  klášteře  sázavském  (déle  než  půl  století  tam  trvající) 
na  základě  náhody  a  beze  vší  souvislosti  s  předcházejícími  dvěma 
stoletími. 

Správné  je  tolik,  že  celkový  dojem  nás  nutí  k  úsudku,  že  slovanská 
liturgie  nespočívala  nikdy  na  širokých  vrstvách,  a  to  ani  ne  na  iNIoravě, 
ani  v  Cechách.  Na  [Moravě  měla  slovanská  strana  i  podle  Vita  Clementis) 
asi  200  přívrženců  mezi  knéžími  a  diákony ;  to  ovšem  není  značný 
počet,  který  musil  podlehnouti  v  boji  se  stranou  protivnou,  francko- 
latinskou,  která  byla  mnohem  četnější  a  stále  více  vzrůstala.  A  v  Cechách 
samotných  neměla  slovanská  liturgie  ani  tolik  zastanců  mezi  kněžstvem  ; 
u  nás  byla  vždy  něžnou  květinkou,  která  každým  drsnějším  nárazem 
povětří  úrazu  byla  vydána. 

Velice  důležitým  důvodem  při  tom  bylo,  že  národ  sám  považoval 
církevně  slovanský  jazyk  za  něco  cizího,  tedy  za  něco,  co  nemluvilo 
dosti  jasně  a  přesvědčivě  k  srdci  lidu.  Okolnost  tato  sama  sebou 
negativně  luští  otázku,  byla-li  církevní  slovenština  moravského  původu. 
Dnes  již  nikomu  nenapadne  opakovati  slov  Wattenbacha  (který  ostatně 
nebyl  filologem),  že  staří  [Moravané  patřili  k  rodině  Jihoslovanův 
a  s  Cechy  že  nebyli  kmenově  spřízněni.  Proto  také  je  nesprávný  jeho 
závěrek  z  toho  plynoucí,  že  jazyk  kostela  byl  Cechům  cizí,  kdežto 
Moravané  v  něm  spatřovali  svůj  dialekt. 

Vlastně  se  nelze  tomuto  úsudku  nefilologa  z  r.  1857  ani  diviti, 
když  se  uváží,  že  nejen  Miklosich,  nýbrž  i  Fortunatov,  ba  i  nedávno 
Sčepkin  (O  caBmi.  KHHit,  str.  XVIIl.)  reflexe  n;,  ?,  za  mT,  m.ji  vKijevských 
listech  nechtí  za  moravismus  připustiti.  U  IMiklosicha  je  to  pochopitelné, 
že  si  představoval  vedle  staré  slovenštiny  v  Pannonii  na  severu  přechodní 
dialekt,  který  byl  sice  staroslověnský  vyjímaje  známky  ri  a  3.  Ale  zcela 
nepochopitelno  je  to  u  Šcěpkina,    který  vlast  církevní  slovenštiny  ani 
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v  Pannonii  nehledá,  že  se  proti  tomu  přece  vzpírá  !  Vlastně  se  u  něho 
čtenář  ani  nevyzná  (srov.  poznámku  str.  XVIII. — XIX.).  Zdá  se  nám 
že  on  sám  dospěl  pouze  k  negativnímu  úsudku,  totiž  odporovati  všem 
těm,  kteří  nejdou  za  jedno  s  Fortunatovem.  Sčepkin  praví,  že  správné 
užívání  u;,  3,  niH,  se  příčí  duchu  a  úmyslům  písařů  každého  času; 
na  to  zní  odpověď,  že  máme  před  sebou  bohužel  jen  nepatrný  zlomek  a  za 
druhé,  že  také  v  Pražských  fragmentech  přichází  pravidelně  d;,  3,  m,"^!. 
Zrovna  in  hoc  puncto  nemusil  míti  písař  Kijevských  listů  větších 
linguistických  vědomostí  než  písař  Pražských   zlomkův. 

O  této  otázce  rozepsal  se  Jagič  také  v  » Archivu  fůr  SI.  Phil.«, 
o  čemž  jsme  zde  již  referovali.  On  a  přátelé  jeho  spatřují  v  Pražských 
a  Kijevských  zlomcích  památky  s  velice  pravidelným  jazykem  církevně- 
slovanským,  který  pouze  v  jedné  věci  dělá  koncessi  českému  jazyku, 
totiž  v  reflexích  u.,  3,  niH  za  m,  at;t,  mt. 

Ač  věda  a  politika  nemají  znáti  citu,  nýbrž  jdou  podle  výpočtu 
chladné  skutečnosti  a  rozumu,  přece  každého  těší,  když  se  výslednice 
sporu  přichýlí  v  jeho  prospěch. 

Stopy  církevněslovanského  jazyka  jsou  nepopiratelně  patrný  ve 
velebném  chorálu  ^Hospodine,  pomiluj  ny«  a  celá  naše 
>křesťanská  terminologie*,  úsloví  a  formulky  (ve  jméno  otce, 
stvořil,  skřípání  »zubóm«,  z  čehož  vzniklo  později  zubama  atd.),  hlavní 
modlitby  (vezdejší)  svědčí  o  vlivu  církevní  slovanštiny  na  náš  jazyk. 
Kdo  ví,  nepatřila-li  tajuplná  osobnost  poustevníka  Ivana  (jméno  je 
jihoslovanské)  k  žákům  svatých  bratří  : 

Umělé  obnovení  slovanské  liturgie  na  »Slovanech«  patří  mezi 
zásluhy  nesmrtelného  otce  vlasti,  Karla  IV. 


Maruličovy  slavnosti  v  Záhřebe.  Čestné  dni  chorvatské  lite- 
ratury.  Sebral  Dr.  Josef  Karásek. 

>0  Splite  češtiti,  ku  si  sricu  imil. 

Da  s'  vazda  gnizdo  ti  razumnim  Ijudem  bil 

U  tebi  knjižnici  mnogi  se  rodiše 

Velí  ražumnici,  ki  slavní  biše.« 

Hektorovié. 

Letos  je  tomu  čtyři  sta  let,  co  slavný  rodák  splitský,  M  ar  ulic 
napsal  dramatickou  báseň  »Juditu«,  v  níž  po  prvé  užil  v  díle 
básnickém  chorvatského  jazyka.  V  době,  kdy  veškero  pobřeží  Dal- 
mácie i  hrdá  republika  Dubrovnická  byly  odchovávány  latinsko-italskou 
kulturou,  kdy  politicky  byly  připoutány  k  benátskému  lvu  pod  ochranou 
sv.  i^Iarka,  tu  se  odvážil  tento  »Splječanin«  k  protestu  proti  dosa- 
vadním zvykům  a  razil  novou  cestu  mateřskému  jazyku  v  poesii. 
Byly  to  smutné  doby  ;  hrůza  turecká  rozlila  se  již  po  celém  Balkánu 
a  doléhala  až  na  Dalmácii.  V  této  nouzi  povstává  úctyhodná  postava 
^laruliče,  který  zpívá  lidu  svému  o  biblické  hrdince  »Juditě«,jež  osvo- 
bodila národ  svůj  od  cizáka  Holoferna ;  básní  touto  chtěl  Marulič 
nadchnouti  své  rodáky  do  boje  proti  sveřepému  nepříteli  jihu,  proti 
Turkům. 
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Šťastný  pokus  Marulicův,  že  psal  verše  slovinským  jazykem,  našel 
mnohé  a  nadané  následovatele,  a  to  jak  ve  Splitu,  tak  na  ostrovech, 
zvláště  pak  v  slovanských  Athénách,  v  Dubrovníku,  kde  se  literatura 
chorvatská  rozvila  k  zlatému  věku  v  století  17.;  hlavními  představiteli 
jejími  jsou  Ivan  Gundulic  s  »Osmanem«  a  »Dubravkou«  a  pak  Palmotič 
s  »Pavlimírem«.  Vůbec  celá  vzácná  sbírka  »Stari  pisci  hrvatski«,  vy- 
dávaná jihoslovanskou  Akademií,  jejíž  první  svazky  jsou  věnovány 
zrovna  Marulicovi  a  vydány  byly  slavnými  syny  Hrvatské,  totiž  Kukul- 
jevicem  a  Jagičem,  svědčí  o  tom,  na  jak  úrodnou  půdu  padlo  símě 
Maruličovo. 

Je  pochopitelno,  že  národ  chorvatský  si  nedal  ujíti  této  příle- 
žitosti a  oslavil  důstojně  tento  vážný  kulturní  moment.  Na  prvním 
místě  bylo  to  povinností  Splitu,  že  vzpomněl  na  rodáka  svého,  jehož 
kosti  odpočívají  u  Františkánův.  Starosta  splitský,  Vičko  Milic,  našel 
sám  nedávno  několik  nových  neznámých  básní  ISIarka  Maruliče,  a  odebral 
se  se  slovutným  řiditelem  Solinských  vykopanin,  ^Isgr  Buličem  do 
Záhřebu,  kde  ve  jménu  celého  chorvatského  národa  byla  vděčně 
uváděna  památka  prvního  umělého  básníka  chorvatského,  Marka 
Maruliče,  který  však  také  mistrovsky  vládl  pérem  latinským. 

Velkolepé  slavnosti  tyto  konaly  se  poslední  dni  první  polovice 
listopadu  a  morální  úspěch  jejich  byl  velkolepý,  až  na  to,  že  horko- 
krevná mládež  úředním  » Národním  Novinám «  officielně  vytloukla 
okna. 

V  čele  slavnosti  stálo  »Družstvo  hrvatskih  književnika«,  jež 
se  spojilo  s  Akademií,  INIaticí  chorvatskou,  Spolkem  sv.  Jeronýma 
a  Chorvatským  paedagogicko-literárním  odborem  a  rozeslalo  všem  vá- 
ženějším osobnostem  pozvání,  by  se  přidružili  k  »ovoj  rijetkoj  kulturnoj 
slavi  hrvatskoga  národa «.  Byli-li  čeští  literáte  a  ti  sla visté,  kteří  se 
také  obírají  chorvatskou  literaturou  a  jazykem,  také  pozváni,  nevím 
a  eventuelní  beztaktnosti  nemohu  omlouvati. 

Nápadno  bylo,  že  tak  důležitá  kulturní  slavnost  se  nedala  vlastně 
pod  aegidou  Akademie,  nápadno  bylo,  že  nebyla  slavnostní  schůze 
v  místnostech  Jugoslavenské  Akademie,  že  slovutný  předseda  Aka- 
demie se  neujal  slova,  že  se  dalo  tak  málo  zmínek  o  vydavatelstvu 
spisů  Maruličových,  dále  bylo  nápadno,  že  se  Poláci  a  polská  žurna- 
listika velice  četně  zúčastnila  slavností  Maruličových.  Nebylo  nápadno, 
že  vláda  nebyla  zastoupena  báném,  ale  bylo  nápadno,  že  náčelník 
vyučování,  bývalý  univ.    professor  Pavič  nepřišel.     O    účastenství  nás 

Cechů    se    nezmiňují.     A    Srbové    se    družili    hned    k    Cechům 

Věc  žalostná!   —  —  s  mrzutou  dohrou. 

Se  slavností  INIaruličovou  spojeno  bylo  odhalení  desky  spisovateli 
Senoovi,  který  také  v  Cechách  studoval.  Senoa  je  u  nás  v  překladu 
dosti  znám  a  velice  oblíben.  Řeč  při  odhalení  desky  měl  St.  šl. 
Miletič,  upřímný  Čechofil,  bývalý  žák  našeho  spisovatele,  Josefa 
Holečka. 

Mimo  to  objevily  se  ve  všech  časopisech  a  novinách  příležitostné 
články  a  řeči,  jež  byly  dne  12 — 14  listopadu  o  slavnosti  proneseny. 
Zvláště  pak  uvádím  samostatnou  brožurku    dra  Nikoly  Andriče   »Zna- 
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čenje  Marka  I\Iaruliče«,  jejíž  čistý  výtěžek  připadne  »Spolku  sv.  Cyrilla 
a  j\Iethoděje«  (Školní  Matice  pro  Istrii).  Hned  druhého  dne  se  mohlo 
tomuto  důležitému  spolku  zaslati  —  óOO  korun  za  tuto  brožurku. 
»Vienac«  vydal  slavnostní  číslo  Maruličovi  věnované  a  nyní  přináší 
slavnostní  řeč  dra  Florschiitze.  Ostatně  lze  doufati,  že  po  slavnostních 
dnech  se  objeví  také  studie  o  Maruličovi,  o  jeho  jazyku,  poměru 
k  tehdejším  proudům  literárním  v  italské  literatuře  panujícím  a  že 
akad.  Srepel  i)  vydá  nově  nalezené  věci  jeho.  Takové  literární  práce 
jsou  arci  nejtrvanlivějším  uctěním  památky  zesnulých  velikánův. 

Slavností  Maruličových  užili  chorvatští  spisovatelé  k  poradě  o  tom, 
jak  by  si  mohli  zajistiti  existenci  a  do  jakého  poměru  vstoupiti  s  na- 
kladateli. Bolí  to  chorvatské  spisovatele  zrovna  na  těch  místech,  jako 
všude  jinde  to  cítí  spisovatelé  malých  národův.  Villy  si  staví  za  du- 
ševní práci  naši  zcela  jiní  lidé  nežli  —  spisovatelé,  kteří  bydlí  na 
podruží  v  zimě  v  létě.  Nám  se  platí  za  feuilleton  pětkou,  i  když  máme 
s  tím  desetkrát  větší  vydání,  ale  majitelům  novin  to  vynáší  tisíce 
nebo  družstvům  pořádné  dividendy.  Práce  literátů  malých  národů  — 
kteří  duševně  representují  své  národy  —  je  placena  hanebněji  nežli 
práce  písařská,  ač  toho  není  zapotřebí.  -)  Touto  palčivou  a  hladovicí 
otázkou  se  zanášeli  také  v  Záhřebu,  a  já  přeji  svým  přátelům  na  jihu, 
aby  ji  zdárně  a  šťastně  rozluštili. 

Konečně  uvádím,  že  také  na  Vídeňské  universitě  ve  slovanském 
semináři  bylo  vzpomenuto  slavností  Maruliče,  jehož  význam  pro  chor- 
vatskou literaturu   byl   tam   nastíněn. 

Slavnosti  Marka  ?»Iaruliče  co  do  nadšení  připomínaly  na  slavnosti 
Prešernovy,  a  ještě  více  na  Sienkiewiczovy,  jichž  se  zúčastnila  celá 
Polska. 

K  ocenění  významu  Maruliče  uvedu  výtah  z  některých  v  Záhřebu 
pronesených  řečí,  aby  český  čtenář  poznal  charakter  jihoslovanské 
literatury  na  březích  siné  Adrie.  Chci  Vám  ukázati  na  oprávněnou 
pýchu  bratří  Chorvatů,  kteří  zrovna  v  nejtěžších  dobách  našeho  národa 
se  objevují  nejspolehlivějšími  a  skoro  jedinými  přátely  českými. 
Ostatně  nedá  se  popříti,  že  šestnácté  a  sedmnácté  století  jihoslovanské 
literatury  na  březích  Dalmácie  patří  k  nejutěšenějším  periodám  slovan- 
ského  písemnictví  vůbec. 

K  nejdůležitějším  řečem  v  Záhřebu  proneseným  patří  bez  odporu 
řeč  akademika  J.  ]Milčetiče,  která  zároveň  obsahuje  skvostný 
obrázek  chorvatské  literatury  vůbec,  a  dále  řeč  řidit.  INIsgra  Bulíce. 

]\Iilčetič  uvádí  nás  do  prastarých  dob,  kdy  Chorvaté  a  Srlíové 
ještě  dobře  rozuměli  onomu  »ji'zyku  slovén^hskomu  <,  kterým  psali 
svatí  bratří  Cyrill  a  ^Nlethoděj  nejstarší  slovanské  památky.  Ba  nej- 
starší prameny  (Dukijanska  kronika)  se  zálibou  vypravují,  že  svatý 
muž   Kostanc   Chorvatům   dal    »knjigu   hrvatsku«. 


')  Prof.  M.  Srepel  vydal  právě  znamenitou  studii  »0  Maruliču«  v  »Radiu< 
jihosl.  akademie 

■*)  A  pak  se  najdou  ještě  lidé,  kteří  nám  říkají  radikálně  »ch!ebařů«, 
ač  by  se  sami  poděkovali,  kdyby  nevyssáU  ze  svého  národa  desetkrát  víc 
příjmů  než  co  dostane  český  spisovatel  na  honoráři   .... 
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Nejstaršími  vzdělavateli  jazyka  byli  kněží  a  fratři,  kteří  v  jazyku  ná- 
rodním čtli  mši  svatou  a  prese  všechno  příkoří  zachovali  slovanskou  li- 
turgii v  senjském  biskupství,  v  severní  a  střední  Dalmácii,  sem  tam  na 
Istrii  a  na  kvarnerských  ostrovech.  Ba  ještě  v  XVI.  století  se  zpívala 
mše  v  kathedrálním  kostele  záhřebském.  Slovanská  liturgie  má  pro 
Chorvaty  velikou  důležitost,  neboť  bez  ní  by  bylo  podlehlo  italskému 
vlivu  mnoho  lidí  na  březích  Siného  moře.  Z  kostela  přechází  národní 
jazyk  ve  služby  obecní ;  odtud  si  vysvětlujeme  řadu  krásných  práv- 
nických památek.  R.  1483  byla  tištěna  první  chorvatská  kniha,  totiž 
glagolský  misál,  tedy  mnohem  dříve  nežli  se  počalo  tisknouti  cyrillicí 
(viz  můj  Cetyňský  oktoich).  Jazyk  v  památkách  hlavně  glagolský,  čá- 
stečně cyrillsky  psaných,  představuje  » chorvatskou*  recensi  církevně- 
slovanského  jazyka. 

Počátkem  XV.  století  počíná  se  objevovati  v  písemních  památkách 
čistý  jazyk  národní;  glagolština  ustupuje  latinskému  písmu,  které 
se  stále  více  vzmáhá. 

Od  počátku  XV.  století  vládnou  Dalmácií  Benátčané  (INllečani), 
čímž  přicházejí  tyto  krajiny  do  osvětové  sféry  italské,  kdežto  druhé 
vlasti  chorvatské  podstupují  dlouhý  boj  s  Turkem.  Benátčané  ničí  nejen 
materielně  zemi,  nýbrž  i  duševně,  nepodporujíce  její  osvětový  vývin  ; 
na  štěstí  v  městech  dalmatských  zůstaly  ženy  věrny  jazyku  chorvatskému, 
mluvíce  v  rodinách   »naški«. 

O  slavnostech  Záhřebských  šlo  hlavně  o  to,  vymeziti  význam 
iNIaruličův  pro  chorvatskou  literaturu,  a  nikoliv  pro  latinskou, 
neboť  v  dobách  těchto  byla  učeným  jazykem  jen  latina.  V  tom  se 
vidí  zvláště  zásluha  a  sláva  IMaruličova,  že  se  emancipoval  z  vlivu  la- 
tiny a  italštiny,  které  ho  všude  obklopovaly.  Náš  český  Jireček,  tento 
specialista  a  nejlepší  znalec  archivů  dubrovnických,  dokázal,  že  již 
před  jNIenčetičem  (v  první  polovici  XV.  století)  skládali  básně  v  še- 
stercích.  Takové  pokusy  se  daly  zajisté  i  ve  Splitu  před  Maruličem, 
ale  ]\Iarulič  přijal  a  ustálil  šesterče  a  osmerce  v  básních  a  stal  se 
tím  pravým  otcem  a  patriarchou  chorvatského  umělého 
básnictví. 

Vrstevníci  Maruličovi  přiznávali  mu  jednohlasně  prvenství  v  lite- 
ratuře ;  jeho  slibný  počátek  nacházel  brzy  nadaných  následovatelů. 
Petr  Hektorovič  velebí  Split  a  slova  jeho  vzali  jsme  si  za  motto 
k  těmto  řádkům.  Ač  se  ve  Splitu  narodili  velice  rozumní  lidé,  přece 
připadá  Maruličovi  »največa  část,  dika  i  sláva «.  Chválí  ho  Petr 
Zordnič  a  Jiří  Barakovič  (ve  Vile  Slovince)  a  vynáší  se  jím  také 
krajan  jeho  Jerolim  Kavanjin. 

Nyní  povstává  nový  duch  chorvatské  literatury,  který  jde  většinou 
podle  italských  vzorů,  hlavně  duchovní  dramata  a  přesládlé  pastýřské 
hry,  (nábožensko -poučná  literatura),  mimo  to  podává  básníkům 
minulost  hojnost  látky,  ale  všichni  pčjí  již  jazykem  »slovinským«  — 
domácím. 

Mnozí  z  básníků  těchto  hledají  útěchu  v  ohromném  Slovanstvu 
a  v  století    XVII.    doufají,  že   Jihoslovany    osvobodí  od  Turků  mocné 
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tehdy  slovanské  království  —  Polsko.   Gunduličův    >Osman«  je  vlastně 
apotheosou  Polska. 

V  století  XVI.  vládne  čistá  čakavština,  kdežto  v  století  ná- 
sledujícím se  píše  již  štokavsky.  Nejutěšeněji  se  rozvila  tato  »slovinská«r 
literatura  v  slavném  Dubrovníku,  který  ztratil  svobodu  a  samostatnost 
teprve  za  Napoleona  r.  1806.  V  Dubrovníku  bylo  bohatství,  kvetl 
obchod,  kvetly  také  vědy  a  literatura  a  správa  obce  se  vedla  vzor- 
ným pořádkem.  Literární  produkty  duhrovnické  ukazují  na  stálý  styk 
s  Itálií,  s  blízkým  a  později  domorodým  Slovanstvem  a  na  starý  vliv 
latinské  kultury;  obchodní  a  politické  styky  s  Řeckem,  Tureckem 
a  Španělském  nezanechaly  v  literatuře  patrnějších  stop. 

Literatura  Dubrovnická  stojí  na  vrcholu  své  slávy  v  století  XVII. 
za  Gunduliče  a  Palmotice.  Kdežto  ^Nlarin  Držic  a  Nalješkovic  ze  století 
XVI,  jsou  ještě  dosti  neuhlazení  básnící,  prozrazují  tito  již  eleganci 
formy  a  dosti  esthetického  vkusu. 

Ve  verších  psali  v  Dubrovníku  již  v  XV.  století,  ale  v  literatuře 
se  objevují  verše  teprve  za  Gjore  Držiče  a  Šiška  Menčetiče. 

Nikša  Ranjina  přepisuje  r.  150S  chorvatský  lexionar,  při  čemž 
užívá  také  lexionáře  z  r.    1495. 

V  písni  Šiška  Menčetiče  (Píseň  o  Ježíši)  jsou  místa,  která  se  shodují 
s  verši  ]\Iaruličovými  » Versi  od  križa«.  Marulič  měl  také  značný  vliv 
i  na  fraseologii  Držiče  a  Menčetiče,  a  »Judita«  jeho  byla  dříve  tištěna, 
nežli  kterékoliv  jiné  básnické  dílo  z  Dubrovníku. 

Alezi  dubrovnickými  následovateli  Maruliče  uvésti  možno  zvláště 
lyriky  Šiška  INIenčetiče,  Djora  Držiče,  Dinka  Ranjinu,  Dinka  Zlatariče, 
Ignata  Gjorgjice,  Gunduliče  a  Ivana  Buniče  Vučičeviče.  V  epice  se 
nejvíc  proslavil  Ivan  Gundulič,  v  dramatu  Palmotič,  v  komedii  Marin 
Držič.  Světové  pověsti  se  těší  Gunduličův  »Osman«,  jenž  byl  do  latiny 
a  italštiny  přeložen  a  nyní  mu  Jensen  důkladnou  studii  německy  věnoval. 
Nejstarší  datovaný  rukopis  »Osmana«  byl  dopsán  ve  Vídni;  v  rukopisné 
sbírce  této  bylo  pokračováno  v  Praze  (v  Prasi  od  Boemie  Nikola 
Ohmuchieuich  psa  na  15.  Apla  1G54)  viz  mou  zprávu  »Uber  eine 
Studienreise  .  .«   ve  Vídeňské  Akademii   1900. 

Jako  dalmatinští  spisovatelé  ja^yk  svůj  jen  »slovinským«  nazývají 
—  nikoliv  chorvatským  nebo  srb-  kým  —  tak  také  v  slovanské  myšlén- 
ce nalézají  na  jihu  zálibu  a  oporu.  Zvláště  uvésti  tu  třeba  dílo  Mavra 
Orbini-ho  »I1  regno  degli  Slavi«,  které  vyšlo  zrovna  před  třemi  sty 
lety  (r.  1601 1.  Bylo  by  záhodno  rozebrati  vliv  tohoto  spisu  na  chor- 
vatskou literaturu  —  více  než  dvě  století  bylo  slovanskou  studnicí 
vědění  — ,  konstatovati,  co  C)rbini  přejal  z  polských  a  co  z  českých 
spisovatelův  a  srovnati  tento  slavisující  směr  na  jihu  s  podobnými  zjevy 
na  severu  kpř.  Frischins,  Henning,  Frencelius,  u  nás  Středochovský, 
Komenský  atd.,  Kohl,  až  po  začátky  kritické  slavistiky  Slávofilové  na 
jihu  a  na  severu  se  liší  v  několika  otázkách  ku  př.  význam  sv.  Jero- 
nýma, je-li  vynálezce  glagolice,  význam  sv.  bratří  Cyrilla  a  Methoděje, 
Zvláště  Dubrovčané  na  Orbini-ho  dlouho  přísahali.  Dovoluji  si  chor- 
atskc  odborníky  na  toto  pěkné   a  časové  thema  upozorniti. 
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Dějiny  Orbini-ho  dal  do  ruštiny  přeložiti  veliký  car  Petr  r.  1714 
a  překlad  tento  měl  patrný  účinek  i  na  národní  smýšlení  Rusů,  Bul- 
harů a  Srbův.  První  obětí  této  myšlénky  se  stal  Chorvat  Jiří  Križanič, 
který  patnáct  let  ve  vyhnanství  na  Sibiři  mohl  přemýšleli  o  praktično- 
sti a  užitečnosti   » slovanské  vzájemnosti*. 

Tradice  básnické  školy  Marulič-Dubrovnické  se  zachovaly  ještě 
v  XVIII.  století  mezi  Dubrovčany  a  dvorem  slavných  knížat  Zrinských 
a  ještě  v  první  polovici  XIX.  století  přicházeli  dubrovničtí  básníci 
illyrským  nadšencům  jako  mana  s  nebes  padající.  S  hrdostí  totiž 
vynášeli  se  chorvatští,  respektive  illyrští  spisovatelé  tím,  že  národ 
jejich   měl  již  tak   starou,  krásnou    poesii   a  tak  krásně  rozvitý    jazyk. 

Pýcha,  nadšení  a  zároveň    bohatý  zdroj,    z  něhož  mohli    čerpati. 

Tak  znamenáme,  že  ^larek  Marulič  a  následovníci  jeho  měli  vliv 
i  na  obrozenou  chorvatskou  literaturu,  a  zvláštní  čest  přísluší  oněm 
mužům,  kteří  spisy  jeho  učinili  světu  přístupny. 


Bronislav  Grabowski  (1841  —  1900).  Napsal  Henryk  Ul as  zy  n. 
Separátní  otisk  z   »Px-zeglqdu  PoJskiego«. 

Skoda,  tisíckrát  škoda  Grabowského  !  Grabowski  byl  nejpřednějším 
pěstitelem  vzájemnosti  česko-polské,  jakýmsi  polským  Ed.  Jelínkem. 
S  opravdovým  žalem  čtli  všichni  přátelé  Grabowského  o  vánocích 
roku  minulého,  že  šlechetnému  muži  tomuto  nebylo  dopřáno  působiti 
aspoň  jedno  desítiletí  v  novém  století.  Všichni  jsme  cítili,  že  tu  dobrou 
duši  mezi  bratry  Poláky  v  celém  rozsahu  jejím  sotva  kdo  —  anebo 
aspoň  na  dlouhá  léta  nikdo  —    nenahradí. 

Grabowski  byla  osobnost  mezi  českými  literáty  a  žurnalisty 
neobyčejně  známá  a  oblíbená.  INIluvil  plynně  česky,  každého  znal, 
všechno  věděl,  ba  v  mnohých  věcech  byl  pro  nás  takřka  otevřenou 
knihou  ;  on  srostl  zrovna  s  naší  národní  společností  a  v  posledních 
třiceti  letech  nedovedl  si  Grabowski  ani  cesty  do  » Evropy «  jinak 
představiti  než  přes  —  Prahu.  Až  mu  účastenství  při  slavnostech  Pa- 
lackého a  Mickiewicze  v  Krakově  přišlo  draho.  V  »Národním  divadle « 
ho  sice  poctili  a  dávali  jeho  kus,  ale  v  Rusku  tomu  nerozuměli. 
Kostomarov  mluvil  sice  o  sympatiích  Ruska  k  českému  národu,  ale 
Poláka  Grabowského  poslali  za  účastenství  jeho  při  jubileu  Palackého 
do  Kocourkova,  z  Cz^  stochowy  do  Piňczowa. 

Je  prapodivno,  jací  šlechetní  a  nešlechetní,  šlechtičtí  a  nešlechtičtí 
» představení*  rozhodují  v  životě  mnohých  literátův.  INIožná,  že  po 
některém  osvíceném  muži,  který  měl  vliv  na  život  Grabowského, 
zůstane  pouze  několik  byrokratických  podpisů,  kdežto  po  Grabowském 
zůstanou  navždy  spisy  jeho. 

Rád  si  vzpomínám,  jak  jsem  poznal  tohoto  vzácného  muže.  Stalo 
se  to  za  zvláštních  okolností  až  v  chorvatském  Záhřebe. 

Bylo  to  koncem  července  r.  1894,  když  jsem  navštívil  Záhřeb. 
Poněvadž  jsem  byl  v  literárním  spojení  s  J.  Pasaričem,  redaktorem 
»Obzora«,  vyhledal  jsem  nejprve  jeho.  Pasarič  si  mne  představoval 
jako  usedlého    profesora,    kdežto    já  byl    mladý   doktůrek,    a  bezmála 
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nade  mnou  vrtěl  hlavou,  jsem-li  já  to  do  opravdy,  který  píše  do 
»Národních  Listův«  referáty  o  chorvatské  literatuře,  jež  on  pak 
do  »Obzora«  laskavě  překládal.  Náhoda  tomu  chtěla,  že  jsem  bydlil 
v  témž  hotelu,  kde  také  byl  Grabowski;  poněvadž  jsem  Grabowského 
ještě  neznal,  nabídl  se  Pasarič,  že  večer  přijde  do  hotelu  a  seznámí 
nás. 

Vidím  před  sebou  drobnou  postavu  Grabowského,  milý  obličej, 
prošedivělý  vous  ;  jak  promluvil,  již  jste  cítili,  že  si  Vás  dobyl,  že 
jste  jeho ;  byla  to  vtělená  konciliantnost.  Podal  mně  ruku,  upřímně 
stiskl,  a  spustil  hned  česky,  odkud  přicházím,  co  mne  sem  vede  a 
podotkl,  že  mne  podle  jména  již  zná.  Já  se  revanchuji  arci  polštinou; 
po  odbytém  představení  byla   »obcovacím  jazykem*    chorvatština. 

Hned  jsem  pochopil  z  několika  poznámek,  které  prozrazovaly  ne- 
obyčejné osobní  a  lokální  známosti,  že  Grabowski  jest  nejen  českopolským, 
nýbrž  i  chorvatsko-polským  konsulem  ;  ba  jak  známo,  byl  Polák  Grabowski 
také  pěstitelem  vzájemnosti  česko-chorvatské.  Když  jsem  se  mu  divil, 
jak  zná  literární,  osobní  a  žurnalistické  poměry  chorvatské,  odvětil 
s  úsměvem,  že  prý  již  celé  čtvrtstoletí  jezdí  do  Prahy  a  do  Záhřebu, 
skoro  každé  prázdniny,  a  proto  prý  není  divu.  Na  to  si  stěžoval,  že 
mu  bylo  ředitelem  »vládně«  zakázáno,  že  nesmí  jeti  do  Prahy  a  do 
Chorvatska ;  byl  tedy  v  Záhřebu  na  zapřenou.  Na  zpátek  prý  pojede 
někde  přes  Alpy  a  Německo  a  dá  si  tam  potvrditi,  že  tam  dlel  přes 
prázdniny. 

Hned  tento  první  večer  jsem  zpáchal  malou  společenskou  bez- 
taktnost,  které  jsem  v  duchu  již  bezpočtukráte  litoval.  Vlastně  ji  má 
na  svědomí  redaktor  Pasarič.  Když  se  Grabowski  totiž  vzdálil,  navedl 
mne  Pasarič,  abych  Grabowského  oslovil  rusky,  jak  prý  se  bude 
k  tomu  tvářit  a  co  bude  říkati.  Grabowski  byl  mym  přehmatem  s  po- 
čátku patrně  zaražen,  ale  ihned  se  vzpamatoval  a  po  rossyjsku  odpo- 
vídal. Brzy  arci  poznal,  že  jsme  se  proti  němu  zbuntovali,  a  dobrácky 
nám  odpustil.  Milý,  dobrý  Grabowski,  opětuji  při  mánech  Tvých,  já 
toho  již  litoval. 

Grabovski  se  mně  nabídl  za  průvodce  po  Záhřebu,  a  já  jsem  pře- 
svědčen, že  by  nikdo  jiný  nebyl  toto  office  de  cicerone  k  větší  mé 
spokojenosti  provedl  nad  bratra  Poláka.  Grabowski  hned  pochopil, 
co  chci,  a  horlivě  vysvětloval  ;  bylo  patrno,  že  se  mu  zdám  býti  trochu 
skeptický.  Šli  jsme  na  universitu  ;  mnozí  z  posluchačíi  nás  uctivě 
pozdravovali  a  sem  tam  zalétlo  neprozřetelné  » Grabowski*  ;  bylo  pa- 
trno, že  jméno  toto  mělo  pro  Chorvaty  určitou  důležitost.  V  univer- 
sitní knihovně  byl  jsem  představen  slovutnému  direktorovi,  načež  se 
mluvilo  o  literárních  poměrech.  Když  jsme  hovořili  o  chorvatské 
a  české  Matici,  Grabowski  je  mimovolně  srovnával  a  podotkl:  »Osvětou 
k  svobodě  !«,  ale  pro  poučení  lidu  tam  vyšel  také    >  Král  bídák«. 

Večer  jsme  jeli  za  město ;  společnost  byla  již  větší.  Gjalski, 
Harambašič,  Pasarič  ;  byli  jsme  dobře  naladěni  a  při  víně  padlo 
mnoho  pravdy.  Zvláště  těžce  jsem  se  loučil  s  Harambašičem,  který 
na  mne  dělal  dojem  velice  rozumného  Chorvata. 

A  zase   uplynul   den  a  nastala  neděle,   krásná  neděle. 
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V  Šestinách,  čisté  vesničce  v  horácli,  měli  pouť  na  oslavu  kostel- 
ního patrona,  sv.  Jakuba.  Poněvadž  zrovna  při  této  příležitosti  se 
mohlo  zvláště  viděti  kroj  a  lidové  chorvatské  kolo,  rozhodlo  se  s  námi 
ještě  několik  mladých  professorův  a  spisovatelů,  že  vyrazíme  do  Še- 
stin na  pouť.  Když  se  farář  šestinský  dověděl,  že  jsou  zde  bratří  Poláci 
a  Cechové,  hned  nás  pozval. 

A  Chorvaté  • —  vyjma  v  Záhřebe  —  jsou  ještě  pohostinský  národ. 
Měli  jsme  se  dobře  jako  o  pouti  v  Chorvatsku,  kde  jsou  indiáni  a 
víno  domovem.  V  obydlí  farářově  visel  obraz  velikého  Antuna  (rozumí 
se  Starčevice,  který  se  v  dobrovolném  vězení  svém  zabýval  tehdy  už 
jen  vysokou  politikou).  Nastaly  vítací  přípitky ;  bylo  patrno,  že  pří- 
tomní čekají  na  řeč  Grabowského.  A  Grabowski  se  nedal  dlouho  nutiti 
a  spustil  nadšenou  hymnu  o  miholapce,  zvané  slovanská  vzájemnost. 
Skončil  arci  polským  krásným  »Kochajmy  sie«,  což  blahodárně  půso- 
bilo, ježto  mezi  námi  nebylo  vSrbův,  jichž  pořádný  Chorvat  a  priori 
musí  nenávidět.  A  měli  jsme  se  dobře  podle  starého  receptu  :  jedii, 
pili,  hodovali,  dobrou  vůli  spolu  měli,  ale  když  nastával  večer,  ozývalo 
se  ve  mně  svědomí,  jež  mně  říkalo,  že  jsem  chtěl  dělati  ethnogra- 
fické  studie ;  Grabowski,  vida  mou  nervosnost,  požádal  bratra  farářova, 
aby  mne  provedl  po  hospodách  a  stodolách,  kde  se  tancuje.  Asi  za 
dvě  hodiny  jsme  se  vrátili. 

Grabowski  znova  právě  řečnil.  Ukazoval  na  to,  že  se  cítí  v  Chor- 
vatsku jako  doma  ;  a  když  prý  si  vzpomene  na  Bílé  Chorvatsko  etc. 
tu  se  mu  zdá,  že  oba  národové  jsou  tím  bližšími  bratry  jak  chor- 
vatské č  a  polské  měkké  c   (dzieci)  ještě  dnes  ukazuje. 

Pošeptal  jsem  česky  Grabowskému,  který  se  mně  zatím  stal 
opravdu  otcovským  přítelem,  že  s  tímhle  důvodem  nesouhlasím;  ale 
nálada  na  pouti  stoupala,  a  já  chtě  nechtě  byl  poslední,  který 
musil  mluviti.  Chorvaté  chtěli  slyšeti  českou  řeč  a  já  tedy  spustil. 
Všichni  se  pak  divili,  že  mně  rozuměli.  Skončil  jsem  štiplavým :  »A  my 
Cechové  to  všechno  zaplatíme*. 

Zpáteční  cesta  do  Záhřeba  byla  veselá ;  následující  den  rozloučil 
jsem  se  s  nezapomenutelným    Grabowským. 

Roku  1896  jsem  ho  potkal  v  Praze,  načež  jsme  se  sešli  v  Mě- 
šťanské Besedě ;  byl  zrovna  čtyřicátý  den  úmrtí  Havlíčkova.  Byli  tu 
přítomni  přátelé  jeho  Ad.  Černý;  Turnovský,  prof.  Gelakovský,  Antoš, 
Jaroš. 

O  stavu  Grabowského  podával  mně  loni  zprávy  prof.  Hora,  jenž 
mne  často  napomínal,  abych  dbal  o  své  zdraví,  ne  však  jako  Gra- 
bowski, který  se  mu  již  v  Plzni  nelíbil.  A  když  opravdový  a  dobrý 
přítel  našeho  národa  zavřel  navždy  oči,  přišlo  od  Hory  velice  tes- 
klivé  psaní. 

Prof.  Hora  napsal  velice  zajímavý  obrázek  *  života  a  literární 
činnosti*  Br.  Grabowského.  Jak  známo,  mezi  oběma  muži  těmito  pa- 
novalo vřelé  přátelství,  a  Grabowski  byl  takřka  zamilován  do  Plzně, 
kde  bydlí  Fr.  Hora,  a  také  Plzeňští  dali  si  na  tom  záležeti,  aby  mu 
úctu  a  obdiv  na  jevo  dali. 
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Grabovski  nebyl  »officielním  slavistou ;  Srezněvskij  byl  tím 
vinen,  že  sběhl  se  slavistiky,  ale  podstatou  svou  zůstal  navždy  pra- 
ktickým, citovým  slavistou,  popularisatorem  a  šiřitelem  této  vědv,  jakých 
dosuď  málo  máme.  Patřil  k  nadšencům  rázu  Ed.  Jelínka,  Ad,  Černého, 
Fr.  Hory  a  Fr.  Kvapila  ;  byl  to  vzácný  zjev  rozumné  literární  vzájemnosti. 
Nás  Čechy  zvláště  měl  v  lásce.  Polákům  referoval  o  našem  životě 
a  pokroku,  seznamoval  je  s  naší  literaturou  en  gross  (on  i  spanilo- 
myslná  choť  jeho)  a  také  obrácené,  psal  česky  o  polském  písemnictví, 
jako  k.  př.  v  « České  revui«  atd.  Zvláště  nadšeným  ctitelem  byl  slo- 
vutného mistra  našeho,  Jaroslava  Vrchlického,  jehož  neúnavně  pře- 
kládal. Ještě  na  smrtelné  posteli  zanášel  se  myšlénkou,  že  vydá  na 
tři  sta  básní  Vrchlického  v  » Bibliotéce  czelniejszych  utworów  euro- 
pejskich'<.  Za  Vrchlického  byl  ochoten  podstoupiti  boj  ;  a  proto  jsem 
ne  nadarmo  napsal  do  této  revui,  že  nejlepšími  znateli  našeho  veli- 
kána jsou  vlastně  Poláci  Grabowski  a  Miriam  (Przesmicki). 

\/edle  Vrchlického  vážil  si  zvláště  Karoliny  Světlé. 

Mezi  českými  spisovateli  nenajdeme  tak  hned  druhého,  který  by 
byl  měl  takové  osobní  známosti  a  zároveň  se  těšil  tak  všeobecným  sym- 
patiím u   nás  jako  Grabowski. 

Není  účelem  těchto  řádků  rozebírati  literární  činnost  tohoto 
nezapomenutelného  muže  —  Poláci  v  něm  ztratili  spisovatele  prvního 
řádu  —  chceme  spíše  vyňati  některé  zajímavé  zprávy  z  článku  Hen- 
ryka  Ulaszyna,  který  psal  o  Grabowském  a  českopolských  vztazích 
s  neobyčejnou  znalostí. 

Pozoruhodno  je,  že  Poláci  sami  znali  Grabowského  spíše  jako 
dramaturga  a  novellistu ;  mnohem  méně  byl  znám  polské  společnosti 
Grabowski  jako  překladatel  a  popularisator  slovanských  řečí ;  lásku 
k  slavistice  a  k  českému  národu  vzbudil  u  něho  Dr.  Bolemír  Květ, 
lektor  jazyka  českého  ve  Varšavě.  Zamilovanými  thematy  jeho  byly 
zvláště  boje  Slovanů  s  Němci  a  s  Turky.  O  > Prorokyni*  psal  takto 
Horovi :  Hrdinka  dramatu  je  Vaše  působením  a  naše  původem.  Je  to 
totiž  věštkyně  Kristina  Poniatowská.  Tímto  dílem  ukážu  alespoň  svou 
pietu  pro  Čechy*. 

Ulaszyn  píše  o  svých  krajanech  tato  charakteristická  slova  :  Na 
poli  popularisace  věcí  týkajících  se  Slovanstva,  bylo  u  nás  vykonáno 
ještě  velice  málo.  V  tom  sněru  panuje  u  nás  interess  ještě  v  nepa- 
trné míře.  Proto  také  práce  Br.  Grabowského  mající  za  předmět  věci 
slovanské,  netěšily  se  u  širších  kruhů  popularitě  a  rozšíření.  Bez 
odporu  lépe  známe  děje  a  literatury,  život  a  zvyky  národů  germán- 
ských a  románských  nežli  národů  slovanských,  jež  jsou  nám  kme- 
nově a  topograficky  nejbližší.  Sami  Němci  lépe  znají  slovanské  lite- 
ratury  a  více  mají  z  nich  překladů   než   my«. 

Nyní  sice  není  již  možno  říci  jako  onen  biskup  polský,  který 
se  vrátil  z  »Karlsbadu«  a  vypravoval,  že  »tam  někde  uprostřed  Němců 
žije  lid  mluvící  jazykem  velice  podobným  polskému*  —  dnes  by 
se  mu  již  v  Polsku  vysmáli,  ale  dosud  není  vše  v  pořádku  a  mnoho 
práce  očekává  přívržence  vzájemnosti  českopolské.  A  zrovna  Grabowski 
byl    největším    pionýrem    tohoto    směru.    Celým  srdcem  svým  miloval 
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svět  slovanský,  snil  o  shodě  Slovanů,  o  společných  vymoženostech  na 
poli  duchovní  práce.  Heslem  jeho  bylo  jako  rovněž  Ed.  Jelínka  »Po- 
znejme  se  !« 

Celá  minulost,  kultura,  náboženství  a  krev  jedna  spojovaly  Cechy 
a  Poláky.  Svazky  tyto  obživly  znova  r.  1879  při  jubileu  Kraszew- 
ského,  kdy  do  Krakova  zavítali  jako  delegáti  Cechii  Tonner  a  Cela- 
kovský   spolu  s  jinými. 

Krátce  po  onom  jubileu  založila  universitní  mládež  polská  ve 
Varšavě  spolek  nazvaný  »Kólko  czeskie«,  jehož  předsedou  byl  Leo 
Papieski  a  jednatelem  Zeno  Przesmycki  (Zeno),  náš  osobní  přítel. 
Účelem  spolku  bylo  šíření  jazyka  a  literatury  české  mezi  členy  jeho. 
Na  podnět  »Kó}ka«  počal  r.  1880  přednášeti  Perwolf  (bohužel  na 
krátce)  o  češtině,  a  výkladů  jeho  se  účastnila  v  značném  množství 
universitní  mládež,  zvláště  z  právnické  fakulty.  Po  roce  rozšířili  čle- 
nové tohoto  spolku  zájem  svůj  také  na  jiné  slovanské  literatury  jako 
lužickou,  chorvatskou  a  slovinskou.  Každý  týden  byly  čteny  referáty 
literární  a  tak  se  stalo  »Kólko«  důležitým  střediskem  slovanských 
nadšencův. 

Bohužel  trval  tento  ideální  život  ve  Varšavě  (připomínající  naši 
» Slavii «  z  let  sedmdesátých)  krátko.  Leon  Papieski  r.  1882  opustil 
Varšavu,  druhý  předseda  tohoto  spolku,  Cech  Lothar,  v  brzku  zemřel, 
a  pohyblivý  Zeno  Przesmycki  odjel  za  hranice  do  Paříže  a  do  Vídně. 

Když  r.  1884  složil  Pavel  Byczkowski  »Sposób  nauczenia  si^  po 
czesku«,  napsal  v  úvodu  tato  slova:  »Co  se  týká  Čechův,  nemůžeme 
jim  činiti  výtky,  že  by  k  nám  byli  neteční.  Neuplyne  ani  týden,  aby 
se  v  Cechách  neobjevilo  nějaké  dílo,  jež  buď  jedná  o  Polácích  anebo 
je  překladem  z  polštiny.  Arcidíla  našeho  písemnictví  si  již  všechna 
přisvojila  literatura  česká,  dostačí,  řekneme-li,  že  v  Cechách  existuje 
již  (r.  1884)  na  2000  překladů  z  polského  a  že  celá  řada  spisovatelů 
pracuje  na  tom  poli.  Co  se  však  nás  týče,  tedy  v  »Królest\vie« 
(ruském  Polsku)  toliko  dva  literáti  pracují  pro  utvrzení  vzájemnosti 
polsko-české:  p.  Bronislav  Grabowski,  který  se  obírá  seznamováním 
naší  společnosti  se  zvláštnostmi  národního  života  Čechův  a  překládá 
nejčelnější  útvory  české  literatury  — ■  a  jNIiriam  (Zenon  Przesmycki), 
překladatel  Jaroslava  Vrchlického*. 

Dlouhá,  dlouhá  je  řada  těch  věcí,  které  napsal  Grabowski  samo- 
statně, které  překládal  anebo  při  nichž  aspoň  pomáhal. 

Skoda  toho  zlatého  srdce,  škoda  pro  Poláky,  škoda  pro    nás. 

Vzpomínku  Ulaszyna  na  Grabowského  jsem  přečetl  několikráte 
s  velikým  zájmem. 

Sterzing,  Tyrolsko.  Dr.    ^oscf  Karásek. 


Ignacy  Maciejowski  (Sewer). 

V  neděli  22.  září  t.  r.  zemřel  v  Krakově  ochrnutím  srdce  jeden 
z  nejlepších  soudobých  polských  belletristů  Ignacy  INIaciejowski,  zná- 
mější pod  pseudonymem  Sewer.  Smrť  jeho  působila  jako  drtivý  blesk, 
poněvadž    byla    zcela    neočekávanou.     Ještě    večer    před    smrtí     shro- 


Ignacy  Maciejowski  íSewer).  173 

mážděna  byla  u  něho  četná  společnost  přátel,  kteří  se  s  ním  a  s  chotí 
jeho  phřÁi  rozloučit.  Hodlaliť  ]Maciejowski  s  chotí  odebrati  se  v  úterý 
do  Itálie.  Ještě  večer  před  smrtí  INIaciejowski  horlivé  účastnil  se  živé 
besedy  a  četl  úryvky  z  nové  své  práce  dramatické  »Duch  času«, 
a  při  té  příležitosti  vystoupil,  jako  často  jindy,  co  ohnivý  obhájce 
mladé  generace.  »Nejstarším  z  mladé  Polsky*  nazývával  se  často 
a  tak  i  několik  hodin  před  smrtí  vřele  zastával  se  mladých  proudů, 
»Mladá  generace*  —  pravil  tehdy  mezi  jiným  —  »uzná  dojista  po- 
slední mou  scénu  v  » Duchu  času«  za  svou.  Zdá  se  mi,  že  jsem  svou 
Zosiu  z  jejich  srdce  vyrval  .  .  .« 

A  po  několika  hodinách  již  šlechetné,  ohnivé  srdce  jeho  nebilo  ! 

Ve  středu  pak  z  bytu  smutku  v  ulici  Batorego  vyvezeno  schladlé 
tělo  jeho  do  Dolegy  —  statek  jeho  choti  —  kde  uloženo  k  věčnému 
snění.  Nad  rakví  promluvili  zástupci  literatury,  nejvroucněji  ředitel 
krakovského  divadla  Kotarbiňski. 


Ignacy  Maciejowski  narodil  se  r.  1889  v  Kobiernikach,  v  -Sando- 
měřské  gubernii,  z  rodiny  statkářské.  Odbyv  si  studia  gynmasijní 
ve  Varšavě,  vstoupil  do  hospodářské  akademie  v  ]\Iarimontě.  Rok  1863, 
povolal  ho  v  řady  ohnivých  povstalců.  Stal  se  komisařem  vévodství 
sandoměřského  a  vyzýval  lid  k  boji  za  svobodu.  Po  nešťastném  vý- 
sledku revoluce  nucen  byl  prchnouti  do  Haliče,  leč  i  tam  byl  vězněn 
v  Krakově.  Na  to  navštívil  i  naši  zemi,  leč  ne  dobrovolně.  Bylť  po 
dvě  plná  léta  vězněn  v  pevnosti  Josefovské.  Po  propuštění  z  vězení, 
podniknuv  cestu  na  západ,  oslněn  byl  velkou  civilisací  západo-evropskou 
a  bohatou  přírodou  ;  hlavně  civilisace  anglická  ho  přímo  ohromila. 
Tyto  dojmy  mohutné  nemohl  Maciejowski  udržeti  u  sebe  i  napsal  je 
pod  souborným  titulem  »Szkice  z  Anglji«  ;  črty  ty  vycházely  v  časo- 
pise >Klosy«  pod  pseudonymem  Sewer.  Úspěch  těchto  causerií  byl 
tak  značnýi),  že  vytkl  Sewerovi  jashě  dráhu  spisovatelskou.  Ale  život 
nutil  ho  vedle  literatury  obírati  se  ještě  zaměstnáním,  jež  by  mu  bylo 
poskytovalo  výživu,  hospodářstvím.  Vzdělával  roli  v  Haliči  —  do 
rodného  království  polského  nevrátil  se  už  nikdy.  Později  přesídlil 
se  na  dobro  do  Krakova  a  věnoval  se  cele  literatuře. 

Sewer  a  Bol.  Prus  byli  prvními  spisovateli,  kteří  budovali  spo- 
lečnost od  spodu,  od  sféry  lidu  ;  oba  tito  spisovatelé  neprahli  poznati 
zevnější  stránky  vesnického  života,  leč  podstatu  a  bytnost  duše  selské. 
Jeho  vřelé,  šlechetné  srdce,  jeho  životní  enthusiasmus,  vytvořovaly 
jasné  obrazy,  plné  tepla  a  hřejivé  záře.  Jeho  zájem  neutkvíval  však 
jenom  na  životě  vesnickém  —  ač  v  tomto  genru  INIaciejowski  stojí 
nejvýše!  —  on  obíral  se  i  palčivými  otázkami  společenskými,  otázkami 
ragy  židovské  a  vůbec  otázkami,  jež  dovedly  rozechvíti  jeho  jemné, 
velmi  citlivé  nitro. 


*j  Sám  střízlivý  Chmielovvski  píše  o  nich  ve  své  knize  »Nasi  powieáciopi- 
sarze*  II. :>  Pokud  se  slohu  tkne,  neznám  v  naší  literatuře  cestopisné  knihy 
druhé,  která  by  živosť'.  neočekávanými  obraty  a  subtilním  vtipem  rovnala  se 
dílu  Sewerovu.* 
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Největší  slávy  dosáhl  vSewer  povídkami  »Biedronie«  a  »Dla 
šwi^tej  ziemi*.  Obě  ty  povídky  předělal  JNIaciejowski  i  pro  scénu, 
první  pod  názvem  »Marcín  Luba«  (dáváno  i  na  Národním  divadle 
v  překladu  Ad.   Černého^)  a  druhou  pod  titulem    >Hania«. 

Z  nejvýznamnějších  prací  Maciejowského  jsou  povídky  :  Wydzied- 
ziczona  (1877',  Walka  o  byt  (1882),  Dzielna  Kobieta  (1895),  Na 
szerokim  šwiecie  (1895),  Bratniedusze  (1895),  Starzy  i  mlodzi  (1896), 
Zyzma  (1896),  U  progu  sztuki  (1897),  Legenda  (1900) ;  sbírky  novel : 
»Przybledy«  (1881),  W  cieniu  i  sloňcu  (1892),  Zalotnica  (1895), 
román  Nafta  (1893—1894)   a  m.  j.s). 

Poslední  prací  ^Maciejowského  bylo  drama  »Duch  času«  —  vý- 
znamné již  titulem :  šelť  vždy  nadšený  idealista  s  duchem  času 
a  i   když  hlava  mu  posivěla,  srdce  jeho  zůstávalo  mladým. 

Skon  jeho  zůstavil  po  sobě  palčivou,  těžkou  bolest  .  .  . 

Dr.  B.   Prusik. 
* 

Litěraturnyj  Věstník.  Vydává  ruský  bibliologický  spolek ;  dosud 
vyšly  čtyři  sešity  (S.  Petěrburg,  Podolskaja  ul.  d.  11,  kr.  12,  ročně 
6  rublův).  Pokládám  přímo  za  svou  povinnost,  abych  upozornil  české 
čtenáře  na  tento  důležitý  ruský  časopis,  který  je  jak  pro  Rusa,  tak 
pro  nás  opravdovou  studnicí  informací. 

»Jakého  směru  je  , Litěraturnyj  Věstník' «ř  ptala  se  mne  nedávno 
v  Alpách  choť  jistého  ruského  učence,  který  již  několik  let  za  hrani- 
cemi žije. 

Hned  jsem  věděl,  kolik  udeřilo.  U  Rusů  musí  býti  žurnál  buď 
západnický,  slavjanofilský,  socialistický  etc. 

íŽádného!«  zněla  překvapující  odpověd,  kterou  jsem  ihned  zmírnil 
dodávaje:    »čistě  literární  směr.« 

Na  takové  »napravlenie«  nejsou  Rusové  zvyklí.  Ale  když  dotyčná 
dáma  »Liter.  V.«  přečtla,  s  díkem  a  s  chválou  mně  jej  vrátila.  Také 
mně  samotnému  se  zdá,  že  tento  »žádný  směr*  je  tak  zajímavý,  že 
bych  ho  u  nás  k  nápodobení  odporoučel. 

Do  programu  »L.  V.«  patří,  že  přináší  nejen  samostatná  pojednání 
a  korespondence,  a  zvláště  si  hledí  bibliografie,  nýbrž  i  sbírá  a  znova 
otiskuje  takové  důležité  zprávy,  jež  se  objevily  v  dennících,  následkem 
čehož  nemají  trvalé  ceny.  Rusové  měli  sice  již  několik  bibliografických 
časopisův,     z    nichž    nejznámější     jsou    Keppenovy    >Bibliografičeskije 


*)  Do  češtiny  mimo  to  přeložena  Schwabem-Polabským  Maciejowského 
hra  »Souboj  šlechetných*.  Bylo  by  záhodno,  aby  teď  právě  vydán 
byl  buď  jeho  výbor  povídek  ze  života  lidového,  nebo  některý 
z  jeho  význačnějších  románů  (Nafta,  Zyzma  a  j.)  v  českém 
překladu! 

8)  Ocenění  jeho  literární  činnosti,  důkladné  a  nadšené  nalezne  čtenář 
v  knize  P.  Chmielowského  Naši  powiesciopisarze  (II.  pag.  305 — 344),  (Warszawa 
1895.  8").  Střízlivý  kritik  má  pro  Maciejowského  jenom  nadšená  slova  uznání. 
Studie  Chmielowského  jest  znamenitým  literárním  portrétem  zvěčnělého 
Maciejowského. 
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listy*,  Bibliografičeskije  Zapiski*  Afanasjeva  a  nově  Šibanova,  »Bibli- 
ograf«  Lisovského,  ale  časopis  tohoto  druhu  jest  i  jim  originální 
novinkou. 

Časopis  tento  chce  podávati  nejen  suchou  bibliografii,  nýbrž  také 
přidávati  ke  každé  knize  krátký  obsah  a  vytýkati,  co  přináší  naprosto 
nového;  tedy  spíše  oznámení,  nikoliv  kritiku.  Úkol  tento  vztahuje  se 
jak  na  knihy,  tak  na  články  v  časopisech  roztroušené.  Zvláštní  oddíl 
se  věnuje  »Rossicám«,  totiž  oněm  článkům,  jež  přináší  cizina  o  Rusku 
(Francouzi  kpř.  Waliszewski,  Betz,  Němci:  Hofmannová,  Zabel)  ;  ně- 
kolik českých   titulů  vykazuje   » ruský    nedostatek*   českých    písmenek. 

Redaktoři  (Ljaščenko  a  IMazajev)  dovedli  soustřediti  kolem 
záslužného  podniku  svého  pěkný  sbor  mladých  snaživých  literátův. 
Těžko  uvésti  obsahu  všech  zajímavých  statí ;  připomínáme  přece  ně- 
které. Volter  se  rozepisuje  o  » nucených  exemplárech*  v  celé  Evropě 
a  navrhuje  reformu  toho  v  Rusku ;  u  nás  v  Rakousku  psal  o  tomto 
předmětu  můj  bývalý  kollega,  dr.  Kalus  na  podnět  vl.  r,  J.  C. 
Poestiona.  Zde  je  vyčerpána  celá  příslušná  literatura.  Jlinskij  ukazuje 
na  důležitost  autoreferatův  jako  zvláštníko  typu  bibliografie  (viz  při 
spisech  v  Akademiích  uveřejněných).  I  naše  obecenstvo  by  velice 
zajímaly  reíeráty  A.  L.  Lipovského  o  spisech  týkajících  se  M. 
Gorského.  Bocjanovskij  ukazuje  na  nový  kus  Čechova  >Tři  sestry* . 
Vengerov  a  Smirnov  přinášejí  nová  data  k  zapomenutému  spiso- 
vateli A.  A.  Orlovu;  o  sporu  stran  A.  K.  Tolstého  (Certelev  a  Buda- 
Žemčužnikov  a  mnohých  jiných  věcech  jsem  již  v  »C.  R.«  sám  refe- 
roval). Několik  spisovatelův  podává  dodatky  a  vysvětlivky  k  spisům 
nebo  životopisu  Puškina  (Kallaš,  Pětuchov,  Petrov).  Vedle  toho  jmenuji 
příspěvky  pilného  historika  P  é  r  t  c  e,  redaktorů,  B  ě  1  o  v  a  (o  bibliofilech 
a  privátních  museích  v  Moskvě),  Lovjagnia  (o  obsahu  bibliologie 
nebo  bibliografie)  —  mnohé  články  bych  byl  rád  do  češtiny  přeložil, 
ale  věru  nevím,  kde  bych  je  uveřejnil  —  a  zastavuji  se  ještě  u  po- 
zoruhodného článku  Bocjanovského  »  K  charakteristice  Bulgarina*; 
také  několik  dopisů  jeho  je  zde  vydáno. 

Bulgarin  hraje  v  ruské  literatuře  velice  nečestnou  úlohu.  Byl 
původem  Polák,  jenž  dělal  policii  dobré  služby  jako  Rus,  zase  pomáhal 
Francouzům  proti  Rusům,  až  vydával  »Severní  včelu*,  která  byla 
považována  zá  officielní  orgán.  Byla  to  bezcharakterní  nestvůra,  která 
vše  kolem  ničila  —  konfident  neoblíbený  v  národní  společnosti 
a  v  kruzích  vládních  ho  mohl  onen  pán,  jehož  »důvěrníkem«  byl, 
nazvati  revolverovým  žurnalistou.  Pypin  ve  své  »Istorii  russkoj  lite- 
ratury* a  Větrinskij  »V  sorokových  godach«  se  zmiňují  raději  o  jasných 
stránkách  Bulgarina,  kdežto  Bocjanovskij  ^osvěcuje  i  temné«  stránky 
tohoto  »spisovatele»,  který  si  dal  i  referáty  platiti.  Styděli  se  za  něhc 
všichni,  ale  dokázati  mu  to  nikdo  nemohl  —  byl  chráněncem  policie, 
ač  byl  tak  nestydatý,  že  i  na  chefy  policie  ministrům  donášel.  Šplhavec, 
který  každého  dobrodince  ničil,  jen  aby  cíle  došel,  ač  jím  všichni 
opovrhovali.  Ale  on  každého  znal,  věděl,  kdy  má  chváliti,  kdy  téhož 
haněti,  komu  spisy  své  věnovati.  Jeho  péro  bylo  možno  koupiti  » zlatem.* 
Drzý  chlapík   tento   vydal   i  překlad   í-Ód  Horacových*     s  výklady,    ač 
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sám  latinsky  neuměl  ;  pravého  autora  Ježevského  zamlčel.  On  měl 
všude  své  myšlénky,  nestydatost  a  drzost,  které  se  všichni  báli. 
Ač  ho  Greč  bral  do  ochrany,  přece  dopadla  charakteristika  tohoto 
spisovatele  a  žurnalisty  tak,  že  by  se  s  ním  žádný  slušný  člověk 
nedal  srovnávati.  On  byl  ctitelem  vzorů  francouzských;  v  listé 
svém  se  honil  za  krvelačnými  událosmi,  uveřejňoval  sensace  a  poli- 
cejní anglické  romány,  jež  slušně  redigované  úřední  listy  nepřinášívají. 
Bulgarin  je  zjev  v  ruské  literatuře  nepěkný;  darebák  ten  i  do- 
nášel a  ničil  existence.  Taková  individua  přicházejí  sice  všude,  ale 
díky  Bohu  jsou  to   řídké,  sváteční  zjevy. 

Veledůležitý  jsou  seznamy  článků  týkajících  se  ruské  literatury, 
jež  jsou  registrovány  až  ze  60  časopisův.  » Chronika*  je  vždy  vele- 
bohatá  a  přepestrá;  nekrology  přinášejí  krátká  ocenění  literárních 
zásluh   zesnulých. 

»Literaturnímu  Věstniku*  přeji  ze  srdce:  vivat,  crescat,  floreat 
et  multos  annos  publicetur. 

Ještě  drobnost  o  Dostojevském. 

Dostojevskij  byl  jako  člen  kroužku  Petraševského  zajat,  odsouzen 
na  smrt,  ale  trest  mu  pak  byl  změněn  za  vyhnanství  na  Sibiř. 

Hrabě  Orlov  dal  majoru  Cudinovi  tajný  rozkaz  (22.  dubna  1849), 
aby  »Vaše  Vysokoblagorodie  zatklo  ve  4  hodiny  po  půlnoci  Theodora 
Michajlova  Dostojevského«  —  byl  zevrubně  popsán,  a  zvláště  pak 
připojeno,  že  se  hned  s  ním  musí  vzíti  všechny  j>papíry«  a  knihy  na 
»III.  oddělení*;  zvláště  bedlivě  musí  se  hleděti  na  papíry.  A  kdyby 
měl  snad  Dostojevskij  náhodou  mnoho  takových  hloupostí,  jako  jsou 
knihy,  že  by  jich  nemohli  okamžitě  s  ním  přenésti,  tedy  ať  zapečetí 
byt,  ale  Dostojevského  nechť  bez  prodlení  vezmou  s  sebou  do  III. 
oddělení.  Knihy  a  papíry  se  seberou  všechny,  ať  jsou  jeho  nebo  ne ; 
vše  se  musí  díti  opatrně. 

Ale  policie  se  velice  divila,  když  v  »bumagach*  Dostojevského 
nic  nenašla  podezřelého ;  kořist  její  sestávala  v  dopise  Bělinského 
a  Pleščejeva.  ]\Iimo  to  našla  nedokončený  rukopis  »Nétočky  Nezva- 
nové« ;  k  této  práci  Dostojevského  byla  policie  milostivá;  odevzdala 
rukopis  Krajevskému,  aby  jej  vytiskl  v  »Otěčestvenných  Zápiskách*, 
avšak   »bez  podpisu  autora «. 

Devatenáct  sezení  měla  policie,  až  pak  uznala,  že  Dostojevskij 
je  vinen  těžkého  přestupku  proto,  že  » rozšiřoval  dopis  Bělinského, 
plný  »prestupnych  zamyslov*,  plný  drzých  výrazů  proti  pravoslavné 
církvi  a  vládní  moci  a  pak  že  se  pokoušel  rozšiřovati  spisy  proti  vládě 
pomocí  domácí  litografie  .  .  .« 

Na  to  odpověděl  Dostojevskij  písemně  v  »Pokazanii«,  jež  vyšlo 
v  zašlé   »Kosmopolis«. 

Dostojevskij  pak  v  spisech  svých  ukázal,  že  byl  přece  jen  lepší 
než  všichni  ti,  kteří  ho  soudili. 

Karásek. 
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Jaroslav  Vrchlický:  » Trilogie  o  Simsonovi  <.  Dramat, 
báseň  o  3  částech. —  »  Exulanti «.  Dr  a  m  a  o  5  j  ed  n.  Vydání 
d  ruhé.  F.  Šimáček  1901.  Cena  1  K20halK.  —  Giuseppe 
Giacosa:  » Červený  hrabě*.  Drama  o  3  jednáních  s  přede- 
hrou. —  Moliěre:  >Lakomec«,  Veselohra  o  5  jedn.  Svě- 
tové knihovny  čís.    174 — 175,   111—112. 

Na  známé  verše  z  bible  navázal  Vrchlický  svůj  nový  básnický 
sen.  Čteme  ve  ,Knize  Soudců'  XVI.,  4,  5  :  »Potom  pak  zamiloval 
ženu  v  údolí  Sorek,  jejíž  jméno  bylo  Dálila.  I  přišli  knížata  Filištínská 
k  ní  a  řekli  jí :  Oklamej  ho  a  zvěz,  v  čem  je  jeho  síla  tak  veliká 
a  jakbychom  přemohli  jej,  abychom  svížíce,  zkrotili  jej ;  tobě  pak 
jeden  každý  dáme  tisíc  a  sto  lotu  stříbra.  .  .«  —  Jestliže  však  idea 
Písma,  vyvolaná  povahou  tehdejší  doby,  vyplněné  stoletými  boji  mezi 
Filištínskými  a  Israelity,  vrcholí  v  tragedii  tělesné  síly  hrdinovy,  pro- 
hloubil ji  náš  básník  pudy  psychologickými.  Celou  trilogii  prosycují 
plamenné  zášlehy  vnitřního  rozporu  Simsonova  mezi  vášní  k  ohnivé 
zajatkyni  Abimelechově  a  mezi  plným  vědomím  božského  poslání. 
Proto  též  nedochází  tu  místa  effektní  finále  Bible  (rozboření  chrámu) 
a  fysické  spoutání  Simsona  Dalilou  vyplývá  přímo  ze  závěrů  psycho- 
logických :  žena,  které  se  rázem  zhnusil  muž,  jakmile  se  přesvědčuje 
o  jeho  tělesné  všednosti,  vydává  jej,  rozzuřena  vlastním  skla- 
máním,  v  ruce  nepřátel. 

V  tomto  díle  zachytil  Vrchlický  několik  zvlášť  eminentních  rysů 
charakterových,  na  něž  upozorňuji.  Je  to  v  prvé  řadě  závratná  stud- 
nice Daliliných  citů,  vibrujících  na  nejvyšších  snad  vrcholcích  možné 
psychy.  Široce  rozpjatá  kontrapólnost  základních  elementů  ženina 
nitra,  její  brutální  vášeň  lásky  a  zběsilá  vášeň  nenávisti,  šíří  se  tu 
v  nedohledné  obzory.  Mocné  proudění  orientalské  krve,  zburcované 
dotekem  herkulova  těla,  lichotným  šimráním  jeho  zlatých  kadeří  a  zvl- 
něného vousu  —  a  na  druhé  straně  zas  rozběsněné  náhlým  seznáním 
jeho  poddávající  se  slabosti,  jeho  beznaděje  a  skleslé  duševní  tísně: 
to  vše  zvlněno  je  barvami  neobyčejně  plamennými  a  pérem  vysoce 
suggestivním.  V  povaze  Dálily  není  přechodných  odstínů:  buď  a  nebo! 
Je  to  žena  démon,  která  chce  radši  smrt,  než  lásku  v  slabé  náruči. 
Abimelech  je  slabochem  v  její  očích  a  Dálila  neostýchá  se  to  říci 
králi  přímo  do  očí;  vzrušena  čeká  Simsona!  Král  je  stár  a  šedivý 
pro  její  kypící  náruč  ;  ji  naučí  Simson  pravému  milování  I  .  .  Je  velmi 
vhodně  vložena  tato  charakteristika  do  úst  vášnivé  krásky,  neboť  jí 
teprve  dochází  k  plné  účinnosti  drásavá  bolest  zklamání  a  vysoko 
následkem  toho  stříkající  vlny  zlobné  nenávisti.  Jí  zdůvodňuje  se 
nutnost  dramatického  obratu  a  zvyšuje  účin  konfliktu.  Nitro  určitého 
druhu  žen  jí  dochází  motivace. 

Charakter  Simsonův  kreslen  je  s  velikou  láskou  a  pečlivostí. 
V  jednání  prvém,  kdy  hrdina  je  v  plném  vědomí  zázračné  svojí  mo- 
hutnosti a  dokud  stojí  nezlekán  visionářským  stínem  proroka  Sam.uele, 
je  přímo  nesen  silou    svého    sebevědomí.     V    těch    okamžicích    našel 
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pron  básník  šťastné  výrazy  a  vášnivě  úchvatné.  Jeho  řeč,  bohaté  ryt- 
mická, je  přímo  vivifikací  pronášených  snů:  »Ale  zkus  to  —  « 
praví  Abimelechovi  —  >zkus  mne  opravdu  spoutat  a  vést  na  popra- 
višté,  chytím  těžké  sloupy  vašich  chrámů  a  srazímjedo 
sebe  jako  dvě  stébla,  chytím  celý  trám  a  hodím  jej 
do  zástupu  a  sešlapu  vás  jako  červy,  všecky,  všecky, 
všecky!  Já  když  chci,  tak  mohu!  Jako  jsem  pustil  lišky  s  hořícími 
pochodněmi  v  ocasech  do  vašich  polí  kypících  pšenicí,  tak  pustím 
hněv  a  sílu  svou  do  vás  a  ani  liška  neřekne  druhého  dne  po  mém 
řádění:  Zde  Gazza  stávala  a  vládl  Abimelechl«  Však  rázem  prchá 
sebevědomí  Simsonovo  před  zjevem  přísného  poustevníka.  > Hospodin 
odňal  ti  sílu  !€,  slyší  z  jeho  úst.  Tak  všecky  povahy,  alespoň  v  okamžik, 
malomocně  klesají,  raní-li  je  blesk  v  jádro  bytosti.  A  tímto  okamžikem 
počíná  také  u  Simsona  sklon  ku  vítěznému  postupu  slabosti  a  sle- 
pému odevzdávání  se  Dalile. 

Prorok  Samuel  ve  svojí  tvrdé,  bezohledné,  k  jedinému  jen  vždy 
bodu  pohlížející  masce  je  ztělesněním  visionářského  asketisniu.  Tak  mo- 
hutně nese  se  jeho  stín  i  dutý  ozvuk  pronášených  kleteb  při  závě- 
rečné scéně  prvního  dějství  —  ale  nejpravdivějším  odIe.skem  jeho 
duše  je  přece  jen  scéna  na  poušti  v  »Lyrickém  intermezzu^ 
(II.  díl  tril.\  kdy  přivádí  zapuzenou  Simsonovu  ženu  Dagu  znovu 
k  nohám  spícího  muže.  V  toto  > intermezzo*  rozhodil  básník  hrst 
filosofických  sentencí,  navázaných  na  obapolný  poměr  muže  k  ženě. 
Bude  kdysi  zajímavým  dokumentem  tento  passus  a  obsažným  dokla- 
dem ku  stanovení  básníkova  názoru    společenského. 

Abimelech,  jeden  z  pěti  králů  Filištínských,  vzdor  svému  nadří- 
zenému postavení  vůči  předchozím  zjevům  je  osobou  dosti  mimořádnou. 
Kresba  jeho  povahy  nemá  sut^^gestivních  rysů  postav  s  hora  jmeno- 
vaných, nemá  oné  ocelové  sepjatosti  a  zcelení  —  kolísá  dosti  nesměle 
mezi  superioritou  úřadu  a  bázní  před  fysickou  přesilou  Simsona, 
jakož  i  mezi  stařeckým  poddáváním  se  vášni  k  Dalile  a  velkomyslným 
promíjením  její  otevřenosti.  Některé  drobnější  figurky,  zejména  vele- 
kněz Hennon  a  vojevůdce  Sosthenes  podány  jsou  s  jemným  nádechem 
zvláštního  básníkova  humoru.  Trilogická  stavba  knihy  dopíná  se  vel- 
kolepého účinu  zejména  improvisačně  vzníceným  dechem,  místy  by- 
ronovsky  zvířeným,  ve  jmenovaném    »Lyrickém  intermezzu*.  — 


V  »Exulantech«,  jichž  druhé  vydání  nedávno  pořídilo  Šimáčkovo 
nakladatelství,  štěpí  se  děj  ve  dva  parallelní  proudy.  Rodinná  tragedie 
Bořka  Dohalského  s  Dohalic,  jemuž  se  odcizuje  žena,  zoufalá  odnětím 
dítek  i  nepřítomností  manželovou,  organicky  spřádá  se  s  obrazem 
bídy  i  nadějí  žitavské  jednoty  bratrské.  Hlava  jednoty,  Bořek  Dohalský, 
jenž  stále  vyjednává  se  švédským  vojskem  o  možný  návrat  roztouže- 
ných srdcí  bratrských  v  rodnou  zemi,  je  hybnou  pákou  dramatu.  Na 
něm  spočívá  základní  stavba  dějová,  pokud  je  zbarvena  ideou  vlaste- 
nectví, tak  jako  nositelkou  intriky  v  dramatě  je  choť  jeho,  Anna  Ka- 
teřina.  V  duši  Bořkově  tyčí  se  a  klesají    bouřlivé  rozpory.  Básník  za- 
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chycuje  nitro  jeho  v  okamžicích  kontrapolních  záchvěvů,  tož  radosti 
a  bolu.  Tak  hned  jeho  první  příchod  k  manželce,  kdy  přináší  vzru- 
šující novinu  sladkého  návratu  do  vlasti,  zkalen  je  obrazem  odcizují- 
cích  se  zvolna  dětí;  v  okamžiku  posledního  přijímání  na  půdě  cizí, 
zrovna  v  podvečer  nového  života,  poráží  jej  zvěst  o  nevěře  Anny  Ka- 
teřiny ;  a  ve  chvíli,  kdy  veliká  naděj  exulanta  rázem  se  kácí  pod 
ranou  osudu,  dochází  jeho  srdce  zázraku  nového  splynutí  s  odléta- 
jící duší  manželčinou,  děti  národu  zachráněné  vracejí  se  v  náruč  trpce 
zkoušeného  otce  .  .  .  Zdá  se,  že  tyto  kontrasty  nejsou  náhodným 
výronem  básníkovy  imaginace  a  že  byly  uměle  kombinovány  pro  zvý- 
šení dojmů.  Odpovídají  i  uměleckému  vkusu  doby,  v  níž  spadá  prvé 
vydání  dramatu.  Dalo  by  se  souditi  z  toho,  že  ztrácí  tím  drama  na 
životní  bezprostřednosti  —  ale  tyto  kontrasty  jsou  tak  organicky 
a  přirozeně  vklíněny  v  tělo  dramatu,  že  jsou  diváku  nepostřehnutelný. 
Nový  doklad  veliké  tvůrčí  mohutnosti  mistrovy,  která  podlehne  sice 
místy  požadavku  vnějšímu,  ale  která  dovede  vše  ztaviti  výhní  svého 
genia  v  celek  veliké  plastiky  .  .  .  Snad  následovati  budou  v  brzku 
nová  vydání  jiných  vlasteneckých  dramat  básníkových  (Bratři,  Draho- 
míra a  j.),   která  stavím  v  umělecké  otázce  hodně  výš  nad  >Exulanty« 


Z  přeložených  dramat  poslední  doby  uvedu  ještě  kusy  Giacosův 
a  INIoliěrův.  Oba  jsou  typem  hluboké  skleslosti  mravní,  přílišného 
zabřednutí  v  hnus  a  bahno  vášně,  která  ničí  a  rozežírá  srdce.  Přítomné 
drama  Giacosovo  mezi  ostatními  (pronikavého  úspěchu  dosáhla:  »Muž 
milencem  své  ženy*  a  »La  signora  di  Chalant«)  zaujímá  výlučné 
stanovisko  svým  příšerným  problémem  Hamletovským.  Hrdá,  pano- 
vačná Anna  Bourbonská  dává  pozvolna  otravovati  vlastního  syna 
Amadea  VIL,  aby  se  po  něm  zmocnila  panství.  Když  se  šlechetný 
mladík  dozví  konečně  o  příčině  svojí  nemoci,  zmocní  se  ho  divoká  bolest : 
má  se  dočkati  konce  a  takto,  nechtě  třebas,  odhaliti  příšerný  zločin 
své  matky  .^  Či  má  vyhledat  nenápadnou  smrt  a  předejíti  všemu  r  Toto 
»být  či  nebýt«,  divoký  rozpor  šlechetné  duše,  je  jádrem  dramatu. 
Scény    nanejvýš    dramatické,    živé,    plné  svěžesti    i   scénického    účinu. 

Jinak,  zdá  se  mi,  nevyrovná  se  toto  drama  zmíněným  jeho  dvěma 
nejlepším  kusům  a  zejména  ne  jednomu  z  posledních  děl:  »Jako  to 
listí..  .*  Vadí  tu  něco,  co  bylo  právě  jinde  silnou  stránkou  Gia- 
cosy,  příčinou  jeho  největších  triumfů :  silné,  organické  sepjetí  celku, 
ztělesnění  nitra,  dramatická  i  ideová  jednota,  žhavé  jádro,  jehož  pouze 
fosforeskujícím  oparem  jsou  veškery  episody. 

Tak  na  př.  děj  »Předehry«,  sám  sebou  dramatická  perla,  je 
velmi  osamocen  časově  i  vůbec.  Tělesná  chrabrost  Amadea  VIL,  jak 
se  nám  tu  jednostranně  podává,  silně  oslabuje  illusi  jeho  duševních  cností, 
které  zase  jednostranně  jsou  líčeny  scénami  dalšími.  Snad  názvem 
»Předehry«  chtěl  básník  hrot  tohoto  rozporu  otupiti.  Avšak  i  jinde 
postřehujeme  slabiny.  Zdá  se  mi  býti  na  př.  příliš  nejasným  poměr 
hraběte  di  Challanta  k  Amadeově  choti,  nepodepřenou  a  nikde  zdůvod- 
něnou náklonnost  Kláry  k  Amadeovi,    poněkud    násilným    dobrodruž- 
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stvím  v  nádvoří  hradu  Brosso  a  j.  v.  Stačí  však  představiti  si  celou 
řadu  scén  jiných  (výstup  Amadea  s  matkou  v  1.  dějství,  jeho  rozmluva 
s  Klárou,  odhalení  zrady  v  2.  jednání  a  vrchol  dramatu,  jednání  3. — ), 
abychom  nabyli  silného  dojmu  neobyčejné  ryzosti  a  náladovosti  přímo 
Ibsenovské.  Jeví  se  nám  tu  básník  jako  veliký  znatel  lidského  srdce, 
jeviště  i  jeho  effektních  blýskavic,  potutelných,  skrytě  číhajících  strží, 
jenž  však  —  a  patrně  právě  proto  —  obětuje  někdy  mnoho  z  taje- 
plných  pochodů  duše,  aby  se  vyhnul  nebezpečnému  v  tomto  ohledu 
úskalí  scénickému. 

Velikou  oklikou  nutno  se  přenést  k  jNIoliěrovi.  Zaslouží  si  toho 
plnou  měrou  tento  stařičký  j>klassik«,  kterému  nic  nebylo  tak  vzdáleno 
jako  právě  klassicism  a  jemuž  spíše  prostá  bajka  gallská  neb  anekdota 
zavdala  podnět  ku  celovečernímu  dramatu.  Nedá  se  upřít,  že  »Lako- 
mec«  není  nejlepším  kusem,  vyšlým  z  jeho  péra.  Nedají  se  dnes 
žádným  způsobem  zakřidovati  obrovské  ony  trhliny,  z  nichž  jedna 
stačila  by  moderní  komedii,  aby  zcela  zapadla.  Ale  právě  tu  nám 
tane  na  mysli :  Proč  právě,  probůh,  se  tak  už  nestalo  ?  Co  je  oním 
fluidem,  jež  nás  k  němu  dosavad  poutá  .í*  Snad  ne  pouze  naše  suve- 
rénní stanovisko,  které  nás  nutí  být  shovívavými  k  výtvoru  bodrého 
našeho  učitele  ?  .  .  .  A  ačkoli  dosti  už  bylo  vyřknuto  odpovědí  na 
podobné  otázky,  přece  jen  zůstane  jádro  nezodpověděno  — . 

A  čím  je  vlastně  » Lakomec*  .-  Autor  nazval  své  dílo  veselohrou 
a  my  skutečně  dle  toho  drama  pojímáme,  naši  herci  jej  tímto  způso- 
bem traktují,  takto  přenáší  se  jeho  účinek  na  naši  vůli.  Ale  dnes 
máme  přece  jen  již  jiné  pojmy  o  psychologických  procesech  člověka, 
nežli  je  měli  ve  století  sedmnáctém  a  duše  Harpagonova  zavání  nám 
už  poněkud  pathologicky.  Ne  tedy  veselohrou  pouze,  však  duševní 
tragedií  zároveň  je  nám  životní  hra  tohoto  Harpagona,  který  je 
z  nejživotnějších  figur  komedií,  které  kdy  spatříme. 

V  této  životnosti,  jasnosti  a  pravdivosti  leží  pravý  a  hlavní  Moli- 
ěrův  význam.  Pravdivý  je  Harpagon  vždycky :  když  hájí  svůj  majetek 
i  když  blouzní  o  svojí  IMarianně,  když  zmírá  zoufalstvím  nad  domnělou 
ztrátou  pokladu  i  když  se  vzdává  snoubenky  za  cenu  svých  zamilova- 
ných peněz.  Prostředky  jsou  tu  tak  suše  primitivní,  holé  a  jednoduché, 
že  až  směšno  dnes!  A  rozuzlení  té  spletité  záležitosti,  kde  běhá 
několik  sluhů  a  služek,  dohazovačka,  syn  a  dcera,  členové  rodiny  ze 
sousedství,  je  tak  silně  nemožné,  vyšroubované,  vymodlené  téměř ! 
A  hle,  vše  zachrání  jediná  figurka  Harpagona,  jeho  tragická  komičnost, 
životnost!  Každý  jeho  pohyb  je  pravdivý,  diktovaný  nitrem  .  .  .  vše 
dělá  s  tváří  tak  starostlivě  vážnou,  poctivou,  že  veliký  humor 
spočívá  už  vlastně  v  onom  kontrastu  vůle  a  myšlenky. 
Tak  mohutným  apparátem  tragikomiky  dovedl  vládnout  po  Moliěrovi 
už  jenom  Mark  Twain  .  .  .  Věru,  že  si  zasloužila  tato  věčně  svěží 
komedie  svěžího  překladu  mistrova. 

^Lakomec*   napsán  byl  r.   1668. 

Žižkov,  v  říjnu  1901.  Fr.  Sekanina. 


činohra.  181 

PŘEHLED  DIVADELNÍ  A  HUDEBNÍ. 

NÁRODNÍ  DIVADLO. 

Činohra.  Pol  osvět.  Komedie  o  5  dějstvích.  Napsal  Alex. 
Dumas  syn.  Přeložila  Vilemína  Nováková.  Režisér  Josef  Smaha. 

Zlatotepecký  kousek,  provedený  ovšem  na  kovu  méně  cenném 
než  zlato  —  a  právě  z  takových  vyrábí  se,  jak  známo,  pozlátko  — 
tak  vypadá  j>Polosvět«  AI.  Dumasa,  nastavovaný,  a  až  do  tenká 
vytepaný  sujet,  až  tam,  kde  se  konečně  plátek  protrhne!  Tři  rekové 
této  pověstné  Dumasovy  hry,  jejíž  titul  zvěčněn  slovem,  jež  křídel 
nikdy  nepozbude,  dokud  se  bude  mluvit  francouzsky,  vlastně  závodí 
o  palmu  této  subtilné  vytrvalosti :  baronka  Zuzana  ďAnge  (Marie 
Laudová),  Olivier  de  Jalin  (Jakub  Seifert  i  a  Raymond  de  Nanjac 
(Jan  Vávra). 

Zuzana  svou  vychytralostí  a  duchapřítomností,  kteráž  ji  neopouští 
ani  v  nejnebezpečnějších  situacích,  do  kterýchž  ji  přivádí  Olivier, 
»gargon«  této  komedie  Dumasovy  a  ničitel  jejích  léček,  strojených 
Raymondavi,  kterýž  konečně  sám  vytrvalostí  své  nemožné  nechápa- 
vosti a  monumentální  hlouposti  a  zamilovanosti  zahanbuje  Oliviera, 
neúnavného  u  vymýšlení  nových  a  nových  záchranných  prostředků 
pro  něj.  Ze  třech  těchto  živlů  upletena  vlastně  jednou  druhá  sensač- 
ní  a  stále  a  snad  vždycky  komposičně  a  dialogicky  briUantní  hra 
a  čtvrtý,  který  spolu  ještě  děj  nese,  jest  iNIarcella  de  Sancenaux 
(Marie  Hilbertova).  Ostatní  postavy  a  karaktery  jsou  tu  jen  proto, 
aby  představily  ovzduší  polosvěta,  v  němž  žijí  jako  jeho  prototyp 
Zuzana  a  jako  jeho  varianty  vikomtessa  de  Verniěres  (Otylie  Skle- 
nářová), Valentina  de  Santis  (Hanna  Benoniová). 

jNíarcella  pak  paní  de  Vernicres  jest  tolik,  jako  zdravá  broskev, 
která  se  dostala  do  košíčku  s  narušenými  podle  klassického  porov- 
nání Olivierova.  Ale  jen  silná  láska  k  Olivierovi  udržela  ji  před  zká- 
zou polosvěta  domácnosti  její  tetinky.  Rozumí  se  ovšem  »polosvět« 
Dumasův,  svět  poloviční  hodnoty,  kterýž  od  světa  plné  ceny  k  ro- 
zeznání jest  jen  tonem,  kdo  zná  jeho  tajemství,  jako  Olivier  de  Jalin. 

Proto  také  dlužno,  aby  jeho  představitelky  také  tak  si  počínaly, 
aby  se  ničím  nelišily  od  nejdokonalejších  dam  i  aby  zvlášť  Zuzana 
usnadnila  Nanjacovi  jeho  zamilovanou  autosuggesci  a  jeho  představi- 
teli hru  o  neuvěřitelné  zabedněnosti.  Nuance  souhry  tak  musí  býti 
vedeny,  aby  udržena  byla  v  obecenstvu  fikce,  že  se  na  okamžik 
pootevřely  oči  Nanjacovi  teprve  až  v  salonu  » potřebné*  paní  hra- 
běnky de  Verniěres,  tam  kde  vypravuje  mu  Olivier  své  nesmrtelné 
porovnání  o  broskvích. 

Vznešenost  tohoto  polosvěta  nesmí  byli  na  první  příklad  nějak 
defektní  a  defekt  jeho  diváku  již  od  prvopočátku  znalý,  musí  zůstati 
Nanjacovi  stajen  tak,  že  uvěří  předstíráním  Zuzaniným  a  jejímu  oso- 
čování Oliviera,  tak  že  tomuto  až  v  neúplné  generální  zpovědi  Zu- 
zanině  ve  4.  dějství  spadnou  šupiny  s  očí  a  zbude  jako  vydatné, 
všemu  odolávající    residuum    pouhá  jeho  nesmírná  láska  k  Zuzaně  přes 
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všechnu  svou  minulost  a  hřích  fascinující.  A  té  uvěříme  zas  jenom 
tenkráte,  až  uvidíme  na  Nanjacovi  sžírající  oheň  vášně  až  dokrajností 
konsekvence.  A  jen  potom  nabude  kritický  moment  pátého  aktu 
s  líčeným  soubojem  zdrcující  síly  a  vyléčení  Nanjaca  z  naivní,  ne- 
zkažené  lásky,  která  jej  tak  vysoko  povznášeti  má  nad  všechny 
ostatní  hospitanty  polosvěta  a  jen  potom  bude  vybaveno  z  Dumasovy 
komedie,  kteráž  veselohrou  není,  všechna  v  ní  utkvělá  poesie. 
Toho  při  našem  představení  nebylo  .   .   . 


Král  Harlekýn,  mumraj  o  čtyřech  dějstvích  od  Rudolfa  Lo- 
thara, přeložil  B.   Kaminský. 

Pan  Šimůnek  nakreslil  na  obálku  knižního  vydání  překladu  Lo- 
tharova mumraje  (nákladem  F.  Simáčkovýmj  »Král  Harlekýn «  (lépe 
» Harlekýn  králem*)  figuru  nesmrtelného  Arlekýna  při  hře  s  králov- 
skou korunou,  napalovanou  od  spodu  harlekýnskou  plácačkou.  Ta- 
kovým způsobem  naznačil  malíř  zcela  opačný  názor  o  podstatě  Lo- 
tharovy mummenschanze,  než  jaký  jsme  si  osvojili  z  komentářů, 
k  nimž  přispěl  nemálo  i  sám  šťastný  autor  dr.  Lothar  i  konečně 
z  provozování  hry  samotné  na  Xár.  divadle.  To  nemá  býti  žádnou 
výtkou  illustratoru  obálky,  neboť  název  mumraje  sám  nutí  k  podob- 
nému názoru,  jak  jej  pojal  malíř.  Od  titulu  bylo  lze  očekávati,  že 
tak  bude  zacházeti  harlekýn  s  korunou,  zatím  však  vyšlo  na  jevo,  že 
kralování  zahrálo  s  ním,    nikoli  on  s  královstvím. 

Či  není  tento  ubohý  komediant  ve  své  roli  krále  hříčkou  Tan- 
kredovou,  jenže  tento  nahradil  při  tom  harlekýnovu  plácačku  něčím 
daleko  strašnějším,  dvojsečným  a  kdyby  nebyl  Harlekýn  ze  své  krá- 
lovské role  uprchl,  proto  že  se  mu  nezdařila,  byl  by  krvavou  satyru 
Lotharovu  zaplatil  svou  krví.  Pravíť  Tankred,  kancléř  říše  lusitánské, 
černý  rytíř  představující  v  královském  paláci  »státní  nutnost«,  v  zá- 
věrečné scéně  mumraje,  když  Gisa,  tato  Lucrezia  Borgia  Lotharovy 
karikatury  cinquecenta  spatřiti  chce  mrtvolu  krále  Harlekýna,  jejž  zná 
jen  jako  svého  snoubence,  krále  Bohemunda: 

•  Rozeslal  jsem    své  lidi.    Budou  jej  hledati    —    a  najdou  ho. 
Nosí  drátěnou  košili,  proto  jsem  jim  rozkázal,  aby  rozbili  mu  hlavu.* 

.  .  .  jNIumraj  Lotharův  je  allegorie,  mumrajem  zakuklená.  Podle 
autentického  výkladu  chtěl  prý  ukázati,  kterak  by  herec,  který  často 
hrá  úlohu  krále  na  jevišti,  hanebně  pochodil,  kdyby  měl  krále  před- 
stavovati. 

Fabule  hry  je  nejsilnější  její  stránka,  hotová  comedia  del  arte. 
Bohemund  (p.  Želenský),  syn  umírajícího  krále,  tyrana  nejstrašnějšího 
řádu,  jemuž  králová  (pí.  Sklenářová),  slepá  od  pláče  nad  královstvím 
—  její  rodnou  vlastí,  klne  na  jeho  smrtelném  loži,  právě  se  vrací 
do  hlavního  a  spolu  přístavního  města  ve  chvíli,  kdy  lékaři  hádají 
králi  života  do  západu  slunce,  aby  se  ujal  po  desítileté  nepřítom- 
nosti svého  dědictví  a  zároveň  osvobodil  město  od  Janovanů  oblé- 
hajících. 
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Vedle  koruny  čeká  jej  doma  nevěsta  Gisa  (sl.  Grégrova)  dcera 
knížete  Tankreda,  správce  království  ip.  Steinsberg),  potají  milující 
se  se  slabomyslným  a  perversním  mladickým  ujcem  Bohemundovým, 
princem  Ezzo  (p.  Katka),  pretendentem  podle  domácího  zákona,  kdyby 
Bohemund  snad  padl  v  boji  s  Janovany  aneb  jinak  sešel.  Zatím  co 
královna  klne  v  rozmluvě  s  Tankredem,  bratrem  královým,  svému 
manželu  i  svému  synu,  domů  očekávanému,  který  jest  stejným  lotrem 
a  ďáblem  jako  jeho  otec  a  budoucí  záhubou  zemi,  jako  byl  jí 
umírající  král,  přijíždí  Bohemund  a  na  místě  lodí  Benátčanii,  kteří 
prý  mu  pomoc  přislíbili,  přiváží  —  geniální  nápad,  či  lépe  řečeno 
pravou  spekulaci  Lotharovu  —  celou  vlašskou  komedii  del  arte  s  sebou: 
Harlekýna  (p.  Vojan),  Pantalona  (p.  INIošna),  Kolombinu  (pí.  Beno- 
niovái    a  Skapina     Jsou    mu    k  zábavě,    a  proto    jsou    v    jeho    žoldu. 

Z  téžka  lze  si  představiti  raffiovanější  protase  k  exposici  nahra- 
zení skutečného  korunního  prince  Bohemunda  Harlekýnem  jako  jest 
8.  výstup  v  1.  jednání,  ve  kteréž  princ  Bohemund  připomíná  Harle- 
kýnovi jeho  mistrné  umění,  s  jakým  dovede  jej  představovati  k  zá- 
letným  účelům,  při  nichž  Bohemund  kořistívá,  kdežto  Harlekýn 
v  masce  princově  sklízívá  za  prince  výprask.  (»A  když  tě  tak  vedle 
sebe  vidím  v  zrcadle,  věru  nevím  sám,  kdo  jsi  ty  a  kdo  jsem  já  — 
jsem-li  to  já  nebo  ty.« ) 

Odtud  jest  už  jen  jediný  krok  k  rozvedení  hry.  Harlekýn  utká 
se  ve  výjevu  žárlivosti  o  Kolombinu  »královského  holoubka><  s  prin- 
cem Bohemundem  v  zápasu,  zabije  jej  svícnem  a  svrhne  se  skály, 
na  níž  stojí  loggie  královského  paláce,  do  moře.  V  okamžiku  nej- 
vyššího poplachu,  způsobeného  smrtí  královou  a  přitrhnutím  Janovanů 
k  městu,  převleče  se  Harlekýn  za  Lžibohemunda  narychlo,  prohlásí: 
»Harlekýn  je  mrtevl  Já  ho  zabil«  načež  Tankred :  »Zde  je  meč 
a  přílba.   PojďteI«   A  nemožnost  stala  se  možností:    »Harlekýn  králem. « 

Po  vítězné  bitvě  u  »Aliskampu«,  v  níž  Janované  potřeni,  dojde 
ke  korunovaci,  kterouž  slepá  královna  vykoná  sama,  vložíc  na  hlavu 
Harlekýnovu  korunu  po  velice  pohnuté  scéně,  veskrze  fiktivní  a  ora- 
torické,  v  níž  Harlekýn  přiznává  se  ku  své  vraždě.  Královna  totiž 
smiřuje  se  s  jeho  činem  jakožto  vlastenka  za  to,  že  království  osvo- 
bozeno  bylo  od  proklínaného   a  jí  nenáviděného  syna  Bohemunda. 

Co  potom  následuje,  jsou  dva  akty  královského  monologu  Harle- 
kýnova, sotva  přerušeného  stichomythií  s  Tankredem  s  Pantalonem, 
s  Kolombinou,  s  Gisou  a  vyznívající  epilogem  ku  celé  té  královské 
parádě  v  posledním  jednání,  v  němž  vystupuje  Harlekýn  už  zase 
v  prvotní  své  masce.  Převlečen  za  Harlekýna  vskočí  na  jeviště  při 
hostině  šlechticů  této  říše  a  hraje  už  zas  jako  člen  Pantalonovy  tlupy 
hlavní  roli  v  improvisaci  »o  Harlekýnu,  kterýž  pokládán  byl  za  mrtva 
a  navrátil  se  živ  a  zdráv «  —  zatím  co  jej  vrahové  Tankredem  na- 
jatí hledají. 

Po  hře  zachrání  se  celá  Comedia  del  arte  na  loď,  stráž  ujíždí 
z  přístavu  dřív,  nežli  Tankred  pozná,  na  čem  je.  Upouští  od  pro- 
následování uprchlíků,    poněvadž    »lid   nikdy    nesmí   zvědět,   že   králem 
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zde    byl    Harlekýn,    že    králem    být    mohl«.      Králem    pak    prohlášen 
princ  Ezzo. 

Lze  nahlédnouti,  že  mumraj  tento  odehrává  se  zcela  v  trans- 
cendenci  kompromisu  s  divákovou  fantasií.  Zásluhou  autorovou  jest 
pak,  že  kompromis  tento  tak  usnadňuje  a  nehistoričnost  děje  činí 
nám  svým  milieu  tak  přístupnou.  Ostatně  nezapomínejme  režiséra, 
p.  Kvapila,  ten  se  o  to,  zdá  se,  přičinil  málem  víc  než  autor.  Je 
vidět,  že  na  divadle  našem  dnes  rozhoduje  skutečný  umělecký  duch, 
hledící  i  k  malebnu  a  i  k  historičnosti   a  nelituje  studií. 

Při  té  příležitosti  zejména  dlužno  poukázati  k  úpravě  posledního 
aktu,  třebas  krátká  souhra  komparsů  a  šlechticů  nesrovnávala  se 
s  tím,  co  tanulo  na  mj^sli  autoru  pod  touto  dvorskou  orgií.  Ovšem  : 
šunt  arti  fines,  ale  považovati  štípnutí  do  tváře  za  přespřílišný  obraz 
středoitalských  mravů  dvorských  za  janovskobenátských  půtek  —  před 
>•  regentovou  dietou*   toť  přec  jen  mnoho. 

Celý  kus  nese  na  svých  ramenou  pan  Vojan,  jako  Harlekýn 
ukázal,  že  jeho  umělecká  ramena  jsou  mohutná.  Kolosální  obtíže  této 
role  nezáleží  ani  tak  v  její  rozsáhlosti  a  útratách  fysických  sil,  jež 
vyžaduje  —  jakkoli  to  není  nejmenší  její  nárok  —  spíše  je  to  ně- 
kolikerá transposice  její.  Představitel  její  musí  především  hráti  archai- 
stickou  figuru  arlechinovu,  i  její  protiklad  královský,  ale  v  tomto  musí 
imitovati     ještě     Bohemunda    a    to    způsobem     nápadně    věrodatným. 

Podle  mého  názoru  podařilo  se  to  panu  Vojanovi  výtečně,  zvláště 
v  prvním  jednání,  v  němž  ukázal  bravurní  karikaturní  studii  svého 
kollegy  Zelenského,  ostatně  velmi  dobrého  v  krátké  úloze  renesan- 
čního nadčlověka  se  sny  Sardanapalovými.  Pan  Vojan  ukázal  tak 
svoji  překvapující  virtuositu  v  imitaci,  v  kruzích  intimnějších  dobře 
známou.  Průběhem  hry  několikrát  naskytne  se  tento  virtuosní  mo- 
ment i  jakkoli  byl  vždy  drasticky  odstíněn,  přece  nebyl  už  tak  fra- 
pantní  jako  v  jednání  prvním,  kdy  originál  páně  Zelenského  byl  tak 
na  blízku  svojí  filosofické  tirády  a  reflexe  o  rozporu  mezi  býti  krá- 
lem a  nezdařené  jej  představovati,  oddeklamoval  p.  Vojan  s  náleži- 
tým úspěchem  i  dojmem  a  v  posledním  jednání  byl  zrovna  obdivu- 
hodným ve  své  studované  stylisaci  harlekýna.  Stejně  klassicky  pojal 
úlohu  svou  p.  Mošna  jako  Pantalone  a  s  neomylnou  jistotou  vpravil 
se  do  komedie  del  arte.  Í^Iocnou  imponující  postavu  vytvořil  k  dé- 
monickému dojmu  p.  Steinsberg  v  Tankredu,  opravdový  majestát 
propůjčila  své  královně  pí  Sklenářová,  čarovně  vypadala  slečna  Gré- 
grova  jako  Gisa  a  její  podání  svědčí  o  intelligentním  poznání  ovzduší, 
v  němž  hraje,  i  o  tom,  že  nadaná  tato  umělkyně  vidí  výše  než  na 
naivky.  Knížecí  blbeček  páně  Kafkův  podán  pečlivě,  erotického  jest 
ovšem  v  jeho  představiteli  málo.  I  menší  role  byly  nastudovány  i  pro- 
vedeny s  pečlivostí  druhdy  na  našem  divadle  málo  vídanoa,  jakož 
vůbec  provedení  Harlekýna  zůstavilo  hluboký  dojem  a  upevnilo  pře- 
svědčení o  pokroku,  učiněném  naší  dramatickou  družinou  za  nového 
vedení.  Hrálo  se  zas  jednou  s  láskou   k  věci. 

KMČ. 
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Opera.  Jistě  bylo  by  bývalo  žádoucnější,  kdyby  u  příležitosti 
šedesátých  narozenin  mistra  Dvořáka  divadlo  naše,  když  právem  oslavě 
jubilea  toho  chtělo  již  věnovati  řadu  večerů,  bylo  provedlo  operní  dílo 
jeho  celé,  bez  ohledu  na  větší  či  slabší  životní  sílu  té  které  opery. 
Byly  jistě  vážné,  snad  zevnější  důvody,  proč  stanovisko  historické, 
třeba  vyšší  musilo  ustoupiti  stanovisku  praktickému ;  proč  upuštěno 
od  provedení  ukázek  mistrovy  doby  mladických  bouří  a  prvního  kvasu, 
nám  jinak  nepřístupných;  proč  dílo  Dvořákovo  podáno  jen  ve  pří- 
padně voleném  výboru. 

Otevřena  řada  cyklu  —  častými  reprisami  zhusta  prolamovaného 
—  »Tvrdými  palicemi«  a  »Šelmou  sedlákem*;  dvěma  díly 
tedy,  kde  Dvořák  byl  nalezl  již  sama  sebe,  kde  tón  slovanských 
tanců  a  moravských  dvojzpěvů  mísí  se  s  reflexy  Smetanovskými,  kde 
jen  bohatství  invence,  příliš  nezkroceně  a  nadbytečně  proudící  ukazuje 
na  dobu  jarního  rašení  a  kde  jen  orchestr  příliš  plný  a  zvířený  dává 
nám  vzpomenouti  ideálů  změněného  Wagneriána.  Jinak  je  tu  zcela 
vyznačen  onen  sklon  k  formalismu  hudebnímu,  jemuž  — ■  asi  ne  tak 
zcela  bez  vlivu  svých  vídeňských  patronů,  Brahmse  a  především 
Hanslicka,  potřebujícího  právě  ve  svém  boji  contra  Wagner  i  Bruckner 
sílu  absolutního  hudebního  talentu  ku  svým  demonstracím  —  Dvořák, 
zcela  vrhl  se  v  náruč  v  dílech  doby  následující.  D  i  m  i  tr  i  j  ve  své  prvotní 
formě  byl  skvělým  dokladem,  že  dovedeme-li  se  jen  trochu  přispůsobit 
uměleckému  názoru  či  spíš  formálním  konvencím  určité  doby  —  zde 
velké  opery  francouzské  —  může  nám  být  dílo  složené  ve  formě 
třeba  překonané  pramenem  bohatých  požitků  —  dověděli  jen  vnésti 
ve  formu  tu  nové,  živoucí  prvky.  Dimitrije  původního  přepracoval  již 
jiný,  v  umělecké  své  duši  i  ve  svém  vyznání  valně  pozměněný  Dvořák 
než  byl  onen  tvůrce  originálu.  Jednota  stylu  tím  nezískala.  A  proč 
mělo  by  dílo,  které  je  vzornou  operou  v  duchu  veliké  jedné,  třeba 
zbloudilé  epochy  operní  tvorby,  zapírat,  čím  opravdu  je,  činit  koncesse 
názorům  jiným,  novějším,  když  jest  právě  jen  v  tom  svém  genru 
dokonalým  a  krásným.-  Což  nespočívají  poklady  krásy  v  poblou- 
zeních baroku  a  v  kudrlinkách  rokoka  stejně  jako  v  ekstasích  mani- 
ristů   bolognských  r 

Y  poutech  formalismu  zůstal  i  >>Jakobín«.  Ale  libretto  zde 
připravilo  struny,  v  nichž  duše  mistrova  v  celém  bohatství  svých  nálad 
upřímně  se  rozezvučela.  Jest  zde  lyrika  prostá,  bez  hrdinného  pathosu, 
srdečná  a  vroucí  a  česká  ;  jsou  zde  lidové  scény,  líčící  kus  našeho 
venkova,  maloměstské  náměstíčko  s  celým  tím  jeho  svátečním  ruchem, 
kde  lid  o  pouti  se  ke  mši  schází,  kdy  píseň  jeho  plně,  slavnostně 
zvučící  mixtury  venkovských  varhan  celým  městem  nesou;  jest.  tu 
mnoho  zdravého  humoru,  v  těch  dobře  odpozorovaných  a  hudebně 
tak  mistrně  líčených  komických  figurkách  a  scénách,  z  nichž  jen 
zkouška  na  figurální  kantátu  a  městského  kantora  sama  je  mistrovským 
kusem.  A  při  tom  ovládání  stránky  technické  stojí  na  plné  výši  do- 
konalosti. —  Dílo  právě  uzavírá  dokonale  jednu  periodu  tvorby  mi- 
strovy. — 
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Když  po  desíti  létech  mlčení  Dvoiák  opětně  s  jeviště  promluvil, 
byl  způsob  jeho  řeči  zcela  odlišný  od  dřívějšího  formalismu.  "Čertem 
a  Káčou«  vstoupil  na  dráhy  moderní  opery.  Změněné  umělecké  na- 
zírání vedlo  jej  sem ;  vedlo  jej  k  volbě  stylu  převážně  deklamačního 
s  volně  proudícím,  situaci  illustrujícím  orchestrálním  průvodem  i  li- 
bretto,  krátkodeché  jeho  dialogické  fráse,  nepřipouštějící  skladateli 
rozezpívat  se,  rozvinout  náladu  a  scénu  v  širokou  melodickou  formu. 
A  v  opeře  následující,  v  Rusalce,  librettista  zase  se  zvláštním  štěstím 
připravil  půdu,  z  níž  vypučela  setba  Dvořákovy  hudby  co  nejbujněji. 
Kvapilova  pohádka,  samá  lyrika,  utvářená  v  náladových  jen  scénách 
a  ve  verších  o  sobě  již  plných  zpěvnosti  a  hudby  odpovídala  veške- 
rými svými  vlastnostmi  povaze  nadání  Dvořákova.  Zde  nestál  proti 
sobě  onen  smysl  pro  formu,  kružítkem  architekta  odměřenou,  Dvo- 
řákovi vlastní,  s  jeho  touhou,  jít  novou  pokrokovou  drahou.  Zde  bylo 
možno  vyhovět  i  přírodě  i  touze  :  kompromis  byl  zde  ne  možný,  ale 
po  některé  stránce  nutný.  V  Rusalce  mním  vidět  mistra  celého,  jak 
žije  v  umění  svém  v  nejbohatším,  nejpozdnějším  rozkvětu  svých  let. 
—  Jakýsi  přehled  historický  obecenstvu  cyklem,  jak  patrno  přec 
poskytnut.  —  Jen  poskytnut-li  tak,  aby  dílo  bylo  došlo  plného  oce- 
nění, aby  uplatněno  z  něho  vše  co  nejdokonaleji.  To  v  plné  míře 
se  nestalo.  Většina  představení  stála  na  průměrné  výši:  nebyla 
slabá,  ale  nevynikala.  Dimitrij  proveden  pod  obvyklou  úrovní.  Některé 
večery  jen  byly  jaksi  vyššího,  slavnostního  rázu,  Z  těch  bylo,  vedle 
Jakobína,  dílo  pro  scénu  prvotně  netvořené.  Svatá  Ludmila, 
upraveno  i  provedeno  tak  pečlivě  a  obezřetně,  že  třeba  původní 
krásná  stavba  jednotlivých  obšírnějších  čísel  ve  své  úměrnosti  nezbyt- 
nými škrty  utrpěla,  celek  přec  na  působivosti  zevnější  před  širším 
obecenstvem  nepopiratelně  získal.  Výborné,  jemným  malířským  taktem 
vedené  inscenování,  vzorná  regie,  přesně  studované  sbory,  pí.  M  a- 
turová.  Klánová  a  p,  Kliment  rovněž  výborní  vedle  tenkráte 
též  šťastnějšího  p.  I'"igara  ve  hlavních  úlohách,  pěkně  propracovaný 
orchestrální  průvod  —  tak  vlastně  byl  bych  si  ideálně  představoval 
a  přál  vidět  celý  cyklus.  Vyzněl  aspoň  poslední  akkord  Dvořákova 
operního   díla  plnou,   silnou,   skvěle  reprodukovanou  harmonií. 

K.  Hoffmeister. 


Z  cizích  revui. 

Izvěstija  po  literatuře  obeznamují  nás  stručně,  ale  velmi  ná- 
zorně se  soudobými  ruskými  spisovatelkami.  Spisovatelek  jest  dnes  na 
Rusi  velmi  mnoho,  leč  vybraných  a  v  pravdě  vynikajících  jest  pouze 
několik.  Tuto  několik  jenom  slov  o  některých  z  nich:  V.  ^Mikuličova 
jest  hotová  umělkyně.  Její  trilogie  »I\Iimočka  na  vodách*  měla  silný 
úspěch  svým  zdravým  realismem.  Píše  poměrně  málo,  za  to  ve  všem, 
co  napíše,  jest  cítiti  svěžest  pravého  talentu.  —  T.  L.  Sčepkina  — 
Kupernikova  jest  jedna  z  nejmladších  ruských  spisovatelek.  Píše  mnoho 
a  ve  všech  oborech.  Básně,  prosu,   dramata,   publicistické  stati,   proje- 
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vujíc  při  tom  nepopiratelný  talent.  Psáti  začala  už  v  dětských  létech. 
V  poesii  stojí  nejvýše.  —  Z.  N.  Gippiusová  jest  nadanou  spisova- 
telkou, má  však  tu  jednu  vadu,  že  její  výtvory  nemají  vždy  stejnou 
cenu.  Je  to  rozmarná  žena-spisovatelka.  —  A.  A.  Verbickaja  používá 
literatury  k  propagandě  ženské  otázky.  Její  nejlepší  útvory  >Razlad«, 
sProbužděnije*,  »Osvobodilas«  věnovány  jsou  právě  této  otázce;  trpí 
však  jednou  vadou  a  tou  jest  rozvláčnost.  A.  R.  Krandijevskaja  píše 
teprve  pět  let.  Nedávno  vydala  Sborník  >Bylo  to  časně  na  jaře«,  jenž 
vzbudil  všeobecnou  pozornost.  Je  to  jedna  z  nejslibnějších  a  nejváž- 
nějších spisovatelek  ruských.  —  Nejplodnější  snad  jest  O.  A.  Šapirová. 
Píše  již  po  20  let  a  jest  spolupracovnicí  všech  skoro  ruských  revuí  libe- 
rálního směru.  Velmi  často  obírá  si  soudobé  otázky  za  své  thema. 
—  M.  V.  Krestovskaja  připravovala  se  kdysi  pro  divadlo  a  okolnost 
ta  měla  i  silný  vliv  na  její  činnost  spisovatelskou.  Její  práce  >Artistka« 
a  »LJgolki  těatralnago  niira*  prozrazují  v  ní  důkladnou  znalost  diva- 
delního světa.  Její  činnost  objímá  hlavně  velké  romány,  drobné 
práce  jen  zřídka  kdy  píše.  —  V.  J.  Dmitrijeva  věnuje  činnost  svou 
ruské  vsi,  jejíž  život  líčí  s  netajenou  láskou. 

Totéž  číslo  »Izvěstij«  obeznamuje  nás  s  carevnou  Kateřinou  II. 
co  spisovatelkou.  Článek  ten  napsán  jest  Ir.  Porošinem  u  příležitosti 
vydání  spisů  carevny  Kateřiny  ]I.  petrohradskou  Akademií  nauk  ;  vy- 
dání to,  jež  z  rukopisných  památek  pořídil  A.  X.  Pypin,  zaujímá  čtyři 
svazky.  Literární  činnost  započala  carevna  Kateřina  II.  r.  1769,  kdy 
začala  vydávati  časopis  »Vsjakaja  vsjačina«.  Zajímavý  byl  cíl  tohoto 
časopisu:  >dokázati  předně,  že  lidé  někdy  mohou  býti  k  tomu  přive- 
deni, aby  smáli  se  sami  sobě,  za  druhé,  dávati  lidem  naučení  a  za 
třetí  mluviti  ruským  lidem  o  ruských  věcech.*  Vzorem  tohoto  časo- 
pisu byl  Addisonův  list  »Spectator«  ;  zásadou  jeho  bylo  nemířiti  na 
osoby,  nýbrž  na  věc,  nebičovati  tedy  satirou  určité  osoby,  nýbrž 
určité  vady.  Než  ne  dlouho  vydávala  Kateřina  II.  svůj  časopis;  v  do- 
slovu pravila  »že  přijme  teď  druhé  řemeslo*.  Řemeslem  tím  byly 
veselohry,  jimiž  zahájila  novou  periodu  spisovatelskou,  která  trvala 
od  r.  1769 — 1783.  Za  dobu  tu  napsala  Kateřina  II.  pět  veseloher, 
jež  mají  týž  cíl,  jaký  měla  při  vydávání  časopisu  >Vsjakaja  vsjačina«  : 
odhalovati  slabé  a  směšné  stránky  soudobé  ruské  společnosti.  vSe  sta- 
noviska divadelní  techniky  i  se  stránky  čistě  literární  nejsou  veselohry 
carevny  Kateřiny  II.  příliš  cenný,  za  to  však  mají  velikou  cenu  jako 
prameny  k  studiu  ruského  života  XVIII.  století. 

Typy,  jež  carevna-spisovatelka  ve  svých  veselohrách  uvádí,  zrovna 
dýší  životností  a  náležejí  právem  k  nejlepším  typům  v  celé  ruské  satirické 
literatuře.  Od  r.  17S3  začíná  se  krátké,  ale  účinné  spolupůsobení 
Kateřiny  II.  při  »Sobesědniku  Ijubitělej  rossijskago  slova* ,  vydávaného 
petrohradskou  Akademií  věd.  Satira  ani  zde  neopustila  carevnu,  satira 
též  byla  příčinou,  že  carevna  přestala  psáti  do  »Sobesědníka«,  když 
redaktorka  jeho,  kněžna  Dašková  cítila  se  uraženou  jednou  statí  ca- 
revny. Nejcennější  plod  této  periody  jest  uveřejnění  carevniných 
»Bylej  i  něbylic'<.  Nastal  návrat  k  veselohře;  za  pět  let  napsala  ca- 
revna  13  her,  určených    k  provozování    v    carské    Eremitazi.      Do    té 
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doby  spadá  polemika  carevny  se  vzniklým  směrem  svobodného  zednářství, 
jež  carevna  považovala  »za  bláznovství <;.  Polemika  ta  doznala  projevu 
v  třech  komediích    >Podvodník«,     »Podvedený«    a   >'Šaman    Sibir.skij«. 

Nadá.  V.  Jelovšek  u  příležitosti  lOletí  smrti  Jana  Nerudy,  uve- 
řejňuje počátek  dlouhé  studie  o  zvěčnělém  českém  básníku.  Jelovšek 
pro  Nerudu  má  nejvroucnější  slova  obdivu  a  studie  jeho  velmi  mnoho 
dobrého  způsobí  k  ocenění  Nerudovu  na  slovanském  jihu.  —  Totéž 
číslo  přináší  pěkný  referát  o  srbské  belletristice  r.  1900,  o  níž  šíře 
zmíníme  se  v  příštím  čísle  na  jiném  místě. 

Srpski  književni  glasnik  věnuje  rovněž  v  každém  skoro  čísle 
pozornost  slovanské  literatuře  vůbec  a  belletrii  zvláště.  V  poslední 
době  všímá  si  hlavně  M.  Gorkého,  z  něhož  překládá  Makara  Cudru 
a  Bývalé  lidi. 


PŘEHLED  POLITICKY. 

a)  Vnitřní  od   16.  října  do  25.   listopadu   1901. 

Dne  17.  října  zahájena  říšská  rada  a  od  tohoto  dne  až  do  po- 
slední chvíle  jeví  se  politická  situace  neustálenou,  vratkou,  hrozící 
každým  okamžikem  vypuknouti  v  krisi  s  účinkem  nutně,  zhoubným 
především  pro  parlamentarismus  rakouský,  zhoubným  však  také  — 
aspoň  dle  hrozebného  prohlášení  repraesentanta  vlády  —  nutným 
potřebám  kulturním  i  hospodářským  národů  této  poloviny  říše,  na 
prvním  místě  ovšem  národa  našeho  Tak  spojována  jest  otázka  za- 
chování parlamentu  s  otázkou  potřeb  kulturních  a  hospodářských 
najmě  našeho  národa,  aby  nemusilo  býti  vyhověno  dvěma  akutním 
požadavkům  našim,  zavedení  české  vnitřní  úřední  řeči  a  zřízení  mo- 
ravské university.  Parlament  ve  svém  nynějším  složení  a  působení 
stává  se  lidu  den  ode  dne  lhostejnějším,  ač  neprávem  a  proto  ty 
hrozby,  jež  jsou  sice  neurčité,  ale  právě  proto  mají  tím  více  působiti 
ponechávajíce  chytře  velké  pole  působnosti  různým  domněnkám. 

Při  tom  význačná  jest  dvojí  okolnost:  Vláda  nechce  se  plésti 
do  smíru  mezi  námi  a  Němci,  ten  si  musí  prý  sami  národové  mezi 
sebou  ujednati. 

Poněvadž  pak  podstatou  smíru  národního  může  býti  pouze  splnění 
našich  národních  a  kulturních  požadavků,  nesmí  vláda  přidati  ruky 
k  jich  vyplnění,  aby  se  nestala  stranickou  neb  docela  —  »národní«. 
Němci  pak  —  levice  —  pod  nátlakem  Všeněmcň  nejen  že  ani  sly- 
šeti nechtějí  o  české  vnitřní  řeči  úřadní  a  české  moravské  univesitě, 
nazývajíce  požadavky  ty  vyděračskými,  ale  chtějí  se  ve  vší  tichosti 
postarati  též  o  to,  aby  položky  na  assanaci  Prahy  a  na  českou  techniku 
v  Brně,  říšskou  radou  přijaty  nebyly,  jak  orgán  Dra  Ebenhocha  jim 
docela  nepokrytě  vyčetl. 

Při  tom  devotně  plazí  se  před  tváří  kruhů  rozhodujících  a  rukou 
farisea  ukazují  na  Cechy  jako  rušitele  želaného  míru. 

Taková  jest  situace  a  naše  poselstvo  má  v  ní  postavení  velmi 
nesnadné. 
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Na  jedné  straně  třeba  jest  chrániti  lid  náš  před  každou  úhonou, 
ať  ve  věcech  hospodářských,  ať  v  národních,  na  straně  druhé  nutno 
jak  oproti  vládě  tak  zejména  oproti  Němcům  projeviti  tolik  odvahy 
a  troufalosti,  aby  jednou  pro  vždy  přestali  počítati  s  tím,  že  my  vždy 
a  v  každém  případě  se  svými  požadavky  ustoupiti  musíme  do  pozadí 
před  jakýmikoli  státními  nutnostmi.  V  této  příčině  neponechali  naši 
poslanci  ani  vládu  ani  Němce  v  žádné  pochybnosti.  Učinil  tak  hned 
v  prvé  schůzi  poslanec  Dr.  Fořt  břitce  jako  vždy,  odpovídaje  Dru 
Korberovi  na  jeho  krásné  pění  o  »zapomenutí«,  učinili  tak  později 
význačným  spůsobem  Dr.  Kramář  a  Dr.  Herold  a  na  posledy  a  to  vládě 
i  pp.  Němcům  do  očí  Dr.  Pacák. 

Výsledků  nějakých  positivních  našimi  poslanci  v  této  dosavadní 
kampani  docíleno  nebylo  a  docíleno  býti  ani  nemohlo,  ježto  postaveni 
nepřátel  našich,  obou  dohromady,  totiž  vlády  a  Němců,  příliš  silné  jest. 

Síla  našich  nepřátel  není  ani  v  zákoně  neb  snad  ve  spravedlno- 
sti, právě  naopak,  ta  leží  v  pouhém  dočasném  hesle,  v  pouhé  fikci, 
která  však  v  Rakousku  jest  všemohoucí !  »Bez  svolení  Němců  nelze 
splniti  žádného  požadavku  Cechů «  zní  ta  čarovná  slova  I  ]My,  kterým 
práva  jazyková  i  politická  vzaly  vlády  rakouské,  jsme  odkazováni  na 
milost  svých  spoluobčanů,  jichž  zpupnost  a  nadutost,  od  přírody  již 
tak  značná,  růsti  musí  tím  ovšem  do  nebetyčné  výše. 

Oni  stávají  se  svrchovanými  pány  v  Rakousku,  neboť  mají  neto- 
liko moc  zabraňovati  každému  pokroku  —  a  pokrokem  v  politickém 
smyslu  v  Rakousku  může  býti  pouze  vrácení  nezkrácených  práv  náro- 
dům neněmeckým,  —  ale  mimo  to  mohou  tajně,  pomocí  vlády,  která 
jen  na  oko  jest  nestrannou  —  provésti  na  úkor  náš,  všecky  choutky  svoje 
odporující  i  základním  zákonům !  [Slib  minist.  Spens-Bodena  daný 
Všeněmcům,  že  nebudou  posíláni  Češi  za  úřadníky  do  zněmčeného 
území]. 

Jedinou  známkou,  že  postup  delegace  české  s  účinkem  se  nemijí, 
jest  prohlášení  Dra  Korbra  v  poslední  konferenci  zástupců  parlament- 
ních stran  I 

Nyní  mluví  ministrpresident  o  smíru  česko-německém  jako  o  na- 
prosté nezbytnosti.  To  zní  poněkud  jinak  než  řeč  jeho  v  první  schů- 
zi  sněmovny  ! 

Dnes  po  tolika  krisích,  prohlášeních  a  konferencích  stran  docí- 
leno vládou  pouze  připuštění  projednání  rozpočtu,  ne  však  zkrácené, 
jak  si  vláda  přála. 

Poslanci  naši  krušný  boj  musí  dále  bojovati!  Jsme  přesvědčeni, 
že  s  věcí  českou  hazardovati  nebudou,  že  však  nikdy,  děj  se  co  děj, 
nepřipustí,  aby  zpupnost  a  choutky  panovačnosti  kohokoli  zvítězily 
nad  naším  dobrým  právem. 

Práce  říšské  rady  dosud  vztahovala  se  k  rozpočtu  na  r.  1902. 
v  prvé  schůzi  předloženému,  jen  z  malé  části. 

Většinou  projednávány  pilné  návrhy.  Některé,  právě  poslanci  naši 
strany  podané,  mají  pro  stát  náš  velikou  důležitost  a  tato  důležitost 
přijetím  pilnosti  velikou  většinou  konstatována. 
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Jisté  se  pak  podivně  vyjímá  výčitka  německých  listu,  že  naší 
poslanci  jsou  vinni,   že  se  pro  lid  nic  neděje. 

Z  návrhů  těch  uvedeme  pilný  návrh  Dra  Fořta  ve  příčině  auto- 
nomního celního  tarifu  německého,  o  němž  tu  bude  snad  dosti  záhy 
perem  povolaným  důkladněji  psáno,  návrh  poslance  Kaftana  na  od- 
stranění krise  v  průmyslu  železářském  a  pilný  návrh  téhož  poslance 
a  posl.  INIaštálky  na  sestátnění  severozápadní  a  státní  dráhy.  Pilnost 
přijata  velkou  většinou  u  posledního  ku  zjevným   rozpakům  slav.  vlády. 

Za  obtěžkávací  zkoušku  nestrannosti  pana  ministrpresidenta 
možno  pokládati  pilný  návrh  Dra  Stránského  na  vyšetření  událostí 
litovelských.  Neobstála  při  tom !  Objevilo  se  jen  až  nápadné  omý- 
vání a  zřejmé   nadržování  Němcům  ! 

Takhle  kdyby  si  byli  plzeňští  vyjeli  ku  př.  do  Stříbra!  Tu 
bychom  slyšeli  jiné,  silnější  výrazy  I 

Dne  29.   října  počato  s  rozpočtem  ! 

Politickou  událostí  byla  řeč  Dra  Kramáře,  pronesená  druhého 
dne  t30.  října),  kterouž  napjetí  mezi  vládou  a  levicí  na  jedné  a  Cechy 
na  straně  druhé  dosáhlo  vrchole, 

Byla  to  řeč  rázná,  silných,  ale  obsažných  výrazů  a  při  tom 
vzácné  otevřenosti  a  jasnosti,  nepřipouštějící  ani  pochyb  ani  různých 
výkladů.  Od  té  chvíle  také  počíná  přestávati  ležérnost  pana  Dra 
KíJrbra,  se  kterou  smír  národnostní  stranám  milostivě  přenechával 
a  počíná  usilovná  starost  o  sjednání  jakési  dohody. 

Co  by  základem  dohody  s  Němci  býti  mohlo,  precisoval  Dr. 
Herold  8.  listopadu  v  rozpočtovém  výboru  :  Česká  vnitřní  úřední  řeč 
a  ]\Ioravská  universita 

Odpovědí  ministra  Hartla  na  interpelaci  Alaltattiho  byla  nepřímo 
Vlachům  slíbena  samostatná  universita  a  tato  okolnost  vyvolala  potě- 
šitelné hnutí  pro  universitu  slovinskou  v  Lublani  a  ruskou  ve  Lvově. 
Ze  při  tom  česká  r^Iorava  nesměla  zůstati  v  nečinnosti,  ukazuje  impo- 
santní schůze  v  neděli  v  Olomouci  odbývaná !  ^^lohlo-li  po  tolik  let 
vládu  a  správu  veřejnou  na  .Moravě  říditi  heslo  »Morava  nesmí  býti 
pos]ovanštěna!«  ať  se  teď  tam  všude  rozléhá  »Morava  musí  míti 
českou  universitu  I  < 

Smutnou  událost  naposled  1  Ztratili  jsme  Kateřinky,  kde  ve 
třetím   sboru  zvoleni  odrodilci ! 

^Nlnoho  práce  zbývá  ve  Slezsku!  ]Má-li  se  v  dohledné  době  poměr 
našeho  národa  tam  změniti,  jest  zapotřebí,  aby  pracovalo  se  intensivně 
a  účelně  I  Práce  té  však  nesmějí  se  chápati  lidé,  kteří  poškodí,  co 
vezmou  do  ruky. 

Z  druhé  polovice  říše  zaznamenati  musíme  pro  naše  bratry  Slo- 
váky a  jistě  i  pro  nás  důležitou  a  radostnou  událost,  totiž  zvolení 
čtyř  Slováků   do   říšského  sněmu  uherského. 

K  činnému  politickému  životu  mezi  Slováky  položen  tím  základ, 
na  němž  jest  generaci  nynější  bojovati  také  o  lepší  budoucnost  po- 
litickou. 
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b)   Zahraniční. 


Z  událostí  odehrávajících  se  v  poslední  době  na  jevi.íti  evropském 
vyniká  zakročení  Francie  proti  Turecku.  Aby  vymohla  dědicům  ban- 
kéře Lorando  pohledávku,  kterouž  Turecko  zaplatiti  slíbilo  a  později,  — 
když  tato  příčina  byla  veřejnosti  francouzské  nejen  nedostatečnou, 
ale  také  velmi  nepříjemnou,  [v  pohledávce  byly  obsaženy  v  pravdě 
nekřesťanské  úrokyi  —  aby  plnila  úkol  ochránce  křesťanských  pod- 
daných říše  turecké,  vyslala  vláda  francouzská  velké  loďstvo, 
kteréž  obsadilo  ostrov  ]\Iytiléne  i^starý  Lesbos)  při  břehu  Malé  Asie 
a  zaujalo  tak  místo,  z  něhož  skoro  stejně  daleko  mělo  do  Dardanell 
a  do  Smyrny. 

Turecko  povolilo,  dalo  záruky  za  výplatu  pohledávky  jmeno- 
vaným dědicům  a  splnění  ostatních  požadavku  Francie,  s  níž  diplo- 
matické styky  opět  navázány. 

Že  se  tak  stalo  na  důtklivou  radu  ostatních  velmocí,  jest  patrno 
a  že  první  úlohu  mělo  Německo,  jemuž  jde  o  to,  aby  nikdo  jeho 
instruktorskou  činnost  v  Turecku  nekřížil,  dokud  pomocí  drah  ana- 
tolské  a  bagdadské  nebude  tam  ještě  lépe  usazeno,  nepodléhá  po- 
chybnosti. 

Tak  opětně  nemocný  muž-  zachráněn.  Na  jak  dlouho?  Právě 
se  oznamuje,  že  Rusko  pokládajíc  nynější  dobu,  se  zřetelem  na  válku 
Anglie  v  jižní  Africe,  za  příznivou,  provésti  chce  dávný  svůj  poža- 
davek volné  plavby  Dardanellami  a  využitkovati  tak  Středozemního 
moře  stejně  jako  velmoci  ostatní.  Snad  toho  nyní  Rusko  dosáhne. 
Co  to  však  bude  proti  myšlenkám  před  sty  lety  propagovaným  velkým 
Potemkinem,  kterýž  viděl  spáry  ruského  orla  v  Cařihradě  pevně 
vetknuty. 

Tak  pomalu  luští  se  východní  otázka  I  Energičtěji  pokračuje  Rusko 
ve  východní  Asii.  Smlouva  o  INIandžursko  byla  po  úmrtí  Li-Hung- 
Canga  podepsána.  Stalo  se  tak  v  klidu,  který  svědčí  o  m.oci  a  síle 
Ruska,  o  které  mnozí  počali  pochybovati,  když  s  takovou  resignací 
sneslo  změnu  na  trůně  afganském. 

V  Africe  válčí  se  bez  ustání.  Angličanům  vede  se  nevalně  a  to 
roztrpčuje  lid  anglický,  od  něhož  musí  vláda  mnohé  trpké  slovo 
slyšeti.  To  opět  přivádí  z  míry  řečníky  ministr}-  a  tak  si  můžeme 
dobře  vysvětliti  bezohlednou  řeč  Chamberlainovu  v  Edinburku,  pro 
níž  jest  tu  konflikt  s  Německem.  Bude-li  míti  za  následek  demissi 
tohoto  zlého  ducha  vražedné  války,  můžeme  se  snad  přece  v  brzku 
konce  dočkati. 

V  Americe  jeví  se  velké  hnutí  pro  heslo  Amerika  Američanům  I 
Změna  na  stolci  presidentském  ve  Washingtone  podporuje  to  právě  tak, 
jako  různé  hospodářské  podniky  (dráha  celou  Amerikou  od  severu 
k  jihuK  Snad  nyní  skončí  se  také  operetní  válka  v  jihoamerických 
republikách,  kde  vojska  až   120  mužů  silná  jsou  navzájem    porážena  I 

V  Praze,  dne  25.  listopadu  1901.  — ?' — 


192  Česká  Revue. 


KNIHOPIS. 

Nakladatelství  E.  Beauforta  v  Praze,  Jungmannova  tř.  č.  21  n.,  vydává 
v  sličné  úpravě  současné  ve  dvojím  formáte  druhé  vydání  Sienkiewiczova 
epochálního  díla  ,,Quo  vadis''  illustrované.  Obrazy,  které  kreslil  vlašský  mistr 
Adriano  Minardi,  jsou  látce,  dějišti  a  typům  románu  velice  příbuzný.  Ač  slavné 
toto  dílo  Sienkiewiczovo  doporučuje  se  samo,  přece  úprava  i  obrazy  velice 
lákají.    Cena  sešitu  velkého  formátu  jest  30  kr.,  malého  15  kr. 

Druhé  dílo  Sienkiewiczovo  „Rodina  Polanieckých"  vj^chází  v  ,, Levné 
illustrované  knihovně".  Vyšly  svazky  1—4.  Roční  předplatné  na  18  svazků 
jest  3  zl.  80  kr.  Přítele  Domoviny  r.  XVIII.,  svazek  1.— 3.  obsahuje  N.  A.  Lej- 
kina  humoristický  popis  cesty  manželů  Nikolaje  Ivanovice  a  Glafiry  Semenovny 
Ivanových  přes  slovanské  země  do  Cařihradu  pod  názvem :  ,,Na  návštěvě 
u  Turků".  Dle  5.  vydání  z  ruštiny  přeložil  Albín  Straka.  Na  »PříteIe 
Domoviny*  předplácí  se  ročně  na  12  svazků  1  zl.  60  kr. 

J.  Otto:  Charles  Baudelaire:  Malé  básně^  v  prose,  přeložil 
a  úvodem  opatřil  Hanuš  Jelínek.  Světová  knihovna  Č.  233—234. 

Jan  A.  Komenský:  Štěstí  národa.  Z  latiny  přeložil  Dr.  Jan  V.  Novák . 
Světová  knihovna  Č.  235. 

Sebrané  spisy  Kar.  Světlé:  Upomínky.  Sešit  5— G.  Celku  seš. 
102—103. 

Mark  T  \v  a  i  n  :  Dobrodružství  Frantíka  Finna,  přel.  Karel  Kolman. 
Seš.  66—67.  Anglické  knihovny  sv.  V. 

J.  Arbes:  Sebrané  spisy.  Díl  I.  Romanelta.  Sv.  I.  Sivooký  démon.  — 
Noc  u  mrtvoly.  —  Aspoň  se  pousměj.  Seš.   1.  Cena  30  hal. 

Jar.  Vrchlický:  Spisy  básnické.  Sv.  40tý.  Mythy.  Díl  I.  Sešit 
225—226. 

L  u  m  í  r :  Ročník.  XXX.  Čís.  1 — 4. 

Unie:  Spisy  Jul.  Zeyera:  I.  Ondřej  Černyšev.    Seš.  1.  Cena  40  hal. 

Spisy  Sofie  Podlipské:  I.  Lidské  včely,  román.  Sešit  1—8. 
po  50  hal. 

J.  V.  Mysl  bek:    Jeho  dílo.    S  úvodem  K.  B.  Mádla.    Cena  60  korun_ 

Buršík  a  Kohout:  Český  časopis  historický.  Vydávají  J.  GoU  a  Jos.  Pekař. 
Roč.  VII.  Sešit  4tý. 

K.  B.  Mádla:  Dějiny  výtvarných  umění,  pokračuje  Dr.  Ant.  Šnajdauf. 
Starý  věk,  seš.  29.  tO  hal. 

Fr.  Simáček:  Zdenka  Nováková:  Úspory  v  domácnosti,  knihovna 
českých  domácností.  S  16  vj^obraz.  Str.  112.  1  kor. 

Repert  oir  českých  divadel: 

Sv.  LXXXVI.  C.  Karl  w  eis:  Maloživnostník.  (Der  kleine  iMann.)  Hra 
pro  lid  o  4  jed.  upravil  V.  Budil. 

Sv.  LXXXVII.  František  Šípek:  Václav  Hora,  myslivec  18.  pra- 
poru aneb  Pražské  děti.  Lidová  hra  se  zpěvj'  o  4  jed. 

Sv.  LXXXVIII.  J.  R  LI  d  1  o  f :  Konkurenti,  kancelářské  komedie  o  1  jed. 
P.    M.    Malloch    a   F  r.    David:     V  slabých  chvilKách,  fraška  o  1  jednání. 

Sv.  LXXXIX.  O.  Mikovský:  Do  moře  slávy,  dramatický  akt  o  1  jed. 

Sv.  XC.  Josef  Šmaha.  Tiché  jubileum,  žeit  ve  3  jednáních. 

Dalekohled.  Vzdělávací  čítanka  pro  každý  věk  a  stav.  Čís.  III. 
J.  Kafka:  V  krajích  věčného  ledu.  S  41  vyobraz,  a  2  přílohami.  Cena  48    h. 

Topič:  Karla  V.  Raisa:  Spisy  pro  mládež.  I.  Čtení  o  Karlu  Havlíčkovi 
a  Vacl.  Beneši  Třebíčském.  Mladým  duším  napsal  Karel  V.  Rais.  S  četnými 
vyobrazeními. 


Redaktoři:    Prof.   Dr.   E.    Frida   (.Jar.   Vrchlický),   prof.   dr.    B    Raýman.  —  Vydavatel  E.  Beaufort. 
Tiskem  E.  Beauforta  v  Praze.  —  Nákladem  vlastním. 


CARDUCCI  A  LORN. 

Dvě  jubilea  letošního  roku. 

Přednáška 

professora    Dra.    Jaroslava    Vrchlického,    proslovena  o  slavném    seděni 
České  Akademie  atd.  dne  1.  prosince  1901. 

\'  v  s  (I  c  e  c  t  č  11  é  s  h  r  o  ni  á  ž  d  e  n  í  I 

\'  památný  den.  kdy  sami  zavíráme  a  ])rťhli/.ime  bilanci  činn<xšti 
své,  zdá  se  mi  vhodno  I)ýti.  olirátíme-li  zraky  své  do  ciziny  a  vě- 
nnjeme-li  krátkou  vzpomínku  dvěma  mužínn  \ynikajícím,  ktci-i  letos 
dovršili  činnost  svou  v  ol)orech  činnosti  naší  pi-íl)uzn\'ch. 

jsou  to  básníci  ( i  i  o  s  u  é  C"  a  r  d  u  c  c  i  a  II  i  e  r  o  n  y  m  u  s 
L.  (j  r  m.  Carducci  slavil  letr)s  jubileum  své  _|oloté  činnosti  akademické 
a  zároveň  spisovatelské;  Lorm  octl  se  na  ])rabu  osmdesátky  života 
svélio.  plného  bolestí  fysickycb.  hojné  a  i)ožchnané  ]3ráce  \nitřní.  která 
])í'ivedla  jej  k  resigiuijicímu  klidu  pravého  mudrce.  ( íba.  Vlach  i  Xé- 
mec,  jsou  povahy  silné  a  směrodatné. byť  pole  jejich  práce  duševní 
bylo  rozdílné  a  l)yť  životní  osudv  jejich  si  (xl])orovaly  na])rosto.  (J)ba 
pi'es  v.šecky  změnv  času  a  mody  vytvořili  a  zanechali  díla  ])amátná  a 
s  oběma  bude  jistě  účtováno  i)i'i  závěrce  století.  (  )(t  obou  se  mů- 
žeme učiti  v  různém  směru  velmi  mnoho.  Jedno  je  přes  všecky  roz- 
díly pojí  k  sobě.  Neobyčejná  houževnatost  a  vytrvalost  v  díle  za- 
I)OČatém.  velká  láska  k  studiu  a  práci  duševní,  neobyčejná  rozsáhlost 
\ědění  a  vzdělání  —  a  byť  bv  výsledky  u  obou  nel)yly  totožné.  i)řece 
každý  v  Q"enru  svém  je  znamenitý,  skoro  (jjedinélý.  Olvd  jsou  přede- 
\ším  básníci,  v  tom  bodu  se  těsně  stýkají;  oba  jsou  vědci,  zde  se 
liší.  Carducci  jest  vedle  poetv  literární  historik.  Lorm  jest  fib^sof 
aesthetisující.  Povahou  jsou  si  z;i  lo  dosti  blízcí.  Oba  velcí  samotáři. 
oba  nepřístupní  nárazům  širokých  vrstev  a  jestli  sláva  ])rvníh()  letěla 
^větem.  uznání  úspěchu  druhého  bylo  omezeno  jeji  na  užší  vlast  a  p  - 
semnictví  její,  není  pro  moment  nás  právě  rozhodující.  Ale  posta- 
vime-li  jejich  životní  dílo  vedle  sebe.  \  laclia  i  Xěmce.  jedno  z  něho 
vyplývá,   že   oba   se   pohybují   na    vrcholech    myšlenky    lidské,    že   oba 
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sestupuji  k  základnini  likil)inám  lidských  probléuiů  jaku  básníci  i  jako 
myslitelé,  že  oba  —  byť  i  v  různých  rozpjetích  tvůrčích  křídel  —  po- 
dávají lidstvu  sytící  chléb  idejí  a  krásy.  Životními  osudy  svými  se 
cvšem  úplně  rozcházejí.  Carducci  od  mládí  pln  robustního  zdraví, 
odkojenec  antiky,  pln  sily  vykročil  ])evnou  nohou  do  areiiv  a  za- 
choval si  v  klidu  odměřené  práce  zdraví  až  do  plné  šedesátky : 
vždycky  pln  vulkanického  ohně  a  neúmorné  síly  pracovní.  Básník, 
literární  historik,  polemista  a  prňko}>ník  nových  ídeí  a  směrů,  vtiskl 
literatuře  italské  na  dlouhé  doby  olbřími  stopu  svých  kročejů,  jako 
nadšený  věštec  národa  svého  i  lidstva  i  jako  badatel  v  starší  literární 
historii  a  svědomitý  vydavatel  slavných  památek  literárních.  Xejednou 
stál  v  čele  celých  velkých  hnutí  ideových  a  pokrokových  na  pn^ni 
baště. 

Lorm,  od  mládí  svého  churavý  a  čím  dál  více  trpící  ^  ztratili 
v  15.  roce  věku  svého  sluch  a  později  i  zrak  docela),  odkázán  na 
lenošku  neb  lože  trpitele  a  tím  i  v  kout  resignace  a  v  přístav  klidu 
rozumujícího  a  rozjímavého  samotáře,  jn-ovedl  vítězný  důkaz,  že 
duchu  lze  zvítěziti  nad  hmotou  odljojnou.  že  myšlence  a  citu  se  ne- 
staví překážky  a  že  jiskra  tvůrčí  neutuchá  pod  horami  fysického 
utr|>ení  a  těžkých  zkoušek.  Jiný,  geniem  větší,  dokázal  to  před  ním 
rovněž,  myslím  na  Leopardiho,  předchůdce  jeho  v  poesii  pessimismu. 
-Vle  fysický  stav  Lormův  daleko  ještě  byl  horší  a  trudů  plnější  než 
\'elkého  pěvce  z  Recanati.  Leopardi  měl  přece  chvíle  úlevy  v  svých 
bolestech,  mohl  při  všem  žíti  do  jisté  míry :  kdežto  Lorm  po  fysické 
stránce  svého  života  odsouzen  byl  k  naprostému  vegetování.  Leopardi 
aspoň  slyšel  a  viděl,  mohl  hodiny  a  dnystráviti,  byť  s  námahou, 
sedě,  neb  kleče,  neb  stoje  ipři  svém  pultu  pracovním,  mohl  psáti, 
čísti,  excerpovati,  komentovati  své  milované  klassiky,  kdežto  Lorm 
hluchý  i  slepý  na  dobro  a  jinak  i  bolestmi  stížený,  musil  si  nejdřív  pro 
sebe  v}-nalézti  jakous  abecedu  na  svrchní  ploše  ruky  své  dotykem 
prstů  těch,  kteří  jej  ošetřovali  lásky-  a  něhyplně  po  všecka  léta  a  tímto 
umělým  prostředím  mohl  se  teprve  seznamovati  se  současným  ]:)rou- 
děním  literárního  života,  poznati  klassiky  všech  národů,  prohloubati 
všecky  čelnější  soustavy  filosofické  a  udržeti  se  na  vrcholu  vědění 
a  vzdělání  své  dob\'.  Neblahý  tento  osud  životní  tím  více  úcty  vzbti- 
zuje  k  té  neúmorné  pracovní  síle,  k  té  pružnosti  ducha  fysickými 
bolestmi  nepod lomeného,  k  té  energii  znova  tryskající  a  nepodajné. 

Šťastnější  v  ohledu  tom  Carducci,  který  si  uložil  své  osamocení 
k  \uli  s\e  práci  životni,  měl  vždy  kulem  sebe  svou  rodinu,  své  věrné 
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prátcly  a  velký  sbor  nadšených  a  věrných  žáku  za  čtyřicet  let  svého 
učitelského  působeni,  měl  po  denní  lopotě  své  tiché  procházky,  měl 
své  feriálni  oesty  a  i:)ráce  byla  mu  jen  zdrojem  nových  radostí  po 
bojích  a  zápasech,  jež  každé  veřejmé  působení  přináší.  Lorm  odkázán 
jen  na  lásku  a  blízkost  choti  a  rodin_\-  byl  pro  osobu  svou  od  světa 
řadu  let  oddělen.  Jemu  osobně  b\lo  jedno,  jestli  jeho  lože  octlo  se 
dnes  ve  \'ídni  či  v  Berlíně  a  po  letech  v  Dráždanech  nel)  v  Brně. 
ČI  jinde.  Proň  existoval  jedině  jeho  svět  v  n  i  t  ř  n  i.  Tam  byl  ovšem 
svým  neobmezeným  vladařem  a  reflexy  tohoto  vnitřního  žití  podával 
pak  ve  svých  básních  stručných,  řízných,  ostře  pointovaných,  ve 
svých  causeriích  filosofických  a  aesthetickýcli.  ve  svých  novellácii 
i  románech.  Lehce  si  představíme,  že  byť  vnitřn.í  pochod  tvůrčí 
byl  mu  snad  dost  snadný,  tím  jistě  trudnější  byla  cesta  k  jeho  prove- 
dení definitivnímu  na  písmě  a  tiskem.  Jemu  po  nadiktování  —  nezbylo 
ničeho,  pro  sebe  byl  hotov  a  musil  spoléhati  vždy  jen  na  ochotu 
a  dohrou  vůli  cizí.  Již  ta  myšlenka  jest  k  tragičnosti  jímavá:  ne- 
viděti vlastního  díla  svého,  svěřovati  se  na  zdařbuh  příznivým  či  ne- 
příznivým vlnám  osudu.  Milton  ..Ztracený  ráj"  svým  dcerám  diktu- 
jící  měl  asi   podobné  pocity   kolísání   a  nejistoty   duševní. 

Xení  místa  ani  času.  probírati  životy  a  díla  obou  mužů  po- 
drobme. L'činil  jsem  tak  již  jinde,  zvlášť  u  Carducciho  a  nechci  se 
opakovati.  Mohu  kresliti  jen  ve  velkých  črtách,  podtrhnouti  jen  věci 
stěžejní.  Přeložil  jsem  mimo  to  z  bohaté  klenotnice  poesie  Car- 
ducciho kusy  nejkrásnější,  které  jsou  každému  přístupné,  kdo  se 
o  to  zajímá  a  mohu  tam  od.kázati.  Zde  stačí  i"íci.  že  Carducci  po- 
zvedl poesii  vlašskou  z  kvasu  sice  zajímavého,  ale  celkem  chaoti- 
ckého k  výšinám  klassické  dokonalosti  a  ryzí  krás}",  že  uvetll  poesii 
národa  svého  na  cesty  a  dráhy  ď^cela  nové.  že  jest  tvůrcem  no- 
vého genru  l_\riky :  ódy  historické,  že  je  tvůrcem  v  ohledu 
formálním  ódy  barbarské,  že  sloučil  v  své  lyrice  moder- 
n  o  s  t  s  k  1  a  s  s  i  č  n  o  s  t  i  starých  a  podal  řadu  básni  lepostí 
jazykovou  a  kouzlem  formy  rhxtmické.  vzruchean,  vzletem  a  sílou 
pro/rockou  dosavad  neslýchaných  a  neobvčejných.  \'  tom  nad  Lorma 
ovšem  daleko  vyniká.  Má  větši  obzory  v  poesii,  unú  využitkovati 
své  vzděláni  i  četbu  starých  vztahy  a  stvky  duchaplně  cítěnými  a  vy- 
slovenými, má  pathos  velikého  kothurnu  a  má  jemný  cit  pro  intimní 
záchvěvy  duše  a  srdce,  jako  nikdo  jiný  jířed  nim.  Lorm  jest 
v  poesii  své  dosti  jednostra.nný.  Připadá  mi  jako  lichá  pěnice  pessi- 
mismu  a  resignace  vedle  Jerišskýcli  pozounu  Carducciho,  jako  tichý 
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zásvit  niťsice  nad  iniuMiii  a  zálokanii  liché  krajitn  \e(llc  indické 
zoře  Carduccilio  a  veclle  jeho  Sinajských  i:)lesku.  jako  fontána 
břečťanem  zarostlá,  která  zívohia  ]X)uští  kapku  po  kapce  ze  své  vláhy 
vedle  liorské  bystřené  a  bouřícího  slapu,  jako  eleg^ický  ručej  luční, 
\edle  majestátní  ho  toku  americké  řeky.  Leopardi  má  krásnou  kan- 
zonu  o  skalním  vrabci,  samotáři  (II  passero  solitario),  Lorm  je 
takový    skalní    vral>ec.    -[ítáče    pessimismu.    o    němž    pěje    Leopardi; 

Sem  dolů  slétáš  s  vršku  staré  věže 

a  zpíváš  bratře,  samotáři  snivý, 

až   do   zá])a(lu   slunce   bez   ustání, 

a   dolem   tálme   písně    souzvuk    tklivý. 

Hle,   do   kola  na   j^láni 

jak  plesá  jaro  a  jak   svití   vzduchem, 

že   pohled   naň    již    každé    srdce    ba^^, 

skot  slyšíš  bučet,   stáda  l>ečet   v   luhu. 

Zříš   jiné   ptáky,   o   závod   jak    ])ějí 

a    volným    vzduchem    krouží    sterým    směrem, 

a  ta.kto  žití   nejlepší   část   slaví. 

Ty  zamyšlen  však  ve  ústupu   šerém 

zde   prodléváš   bez    drului, 

let    s])olečný    i    hry    jsou    tol>é    cizí, 

ty  zpíváš  jen,  tak  mizí 

květ  reku  i  květ  mladosti  tvé  smavý. 

Taková  je  ])oesie  Lormova.  Poesie  duše  osamělé,  jjessimistícky 
naladěné  osudem  i  životem,  poesie  úzkého  horizontu  jedué  bytosti, 
myšlenkově  těžká,  sytá,  hluboká,  záživná.  ale  jen  v  sobě.  v  svém 
utrpení  a  bolestí  zakotvená,  k  sol:)ě  se  v/.úy  vracející,  sebou  a  svým 
dušev.ním  žitím  docela  uzavřemá.  Jakýsi  brevíř  moderního  samo- 
táře jen  pro  lidí  analogických  osudů.  Poesie  svého  trpícího  já,  které 
hledá  úlevy  v  svých  bolestech  v  lyrických  meditacích,  ale  duch,  který 
ji  ovládá,  je  silný,  že  dovede  z  tmy  a  mlha  vin  .Xirvány  a  pessimismu 
])ozvedniouti  se  v  klidné  obzory  tiché  resig-nace,  ba  v  jasné  oblasti 
])ožitiků  čistě  myšlenkových,  jin^iž  prokmitá  z  bolesti  všeobecné 
soulad,  smír  a  shoda,  a  při  tom  tuto  jeho  tichou.  l)vť  někdy  monotoinni 
])íseň  neopouští  nikdy  vděk  mus  a  úsměv  grácií.  Jest  melancholik  hlu- 
boký, ale  nezná  pošklebku  ironie  a  sarkasmu,  který  ovládal  Leopar- 
diho,  přemáhá  vždycky  zoufalost,  vidí  svět  tmavě  a  černě,  ale  nepro- 
mítá jej  v  karikaturu,  jeho  bolest  je  bolest  huboká  a  ryzí.  ale  nem 
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nikdv  rouhán.íni.  1  v  nejostřejších  jeho  výrazícli  kmilá  naděje  jeho 
příštího,  hezedného  optímiismu.  Xechť  si  praví :  ..Život  má  krátký 
jeden  okamžik  štěstí  —  ten  poslecbií".  hledá  již  v  zápětí  tomu  lék, 
ponořuje  se  v  bolest  a  váží  z  ní  ])erly  pravé  moudrosti : 


Co  zdravé  srdce  rádo  cítí, 
v  tom  přírody  je  kejklířem, 
pro  její  cíle  musíš  žíti, 
t\'é  cílv    jsou    jí   vnadidlem. 


Kde  kolem  viry  noc  se  klene, 
můž"  klíčit  lepších  světů  vznět, 
duch.  jenž  má   (x:i  otevřené 
sám   pro  sebe   je   le])ší   svět. 

Pessimismus.  jak  známo,  priliŠ  velké  pole  tvůrčí  činnosti  neotvírá. 
Musí  stále  se  vraceti  k  základní  mvšlence  ..Koheletu'"  i  Leo])ardiho 
..o  nesměme  marnosti  všeho"  a  tím  řekl  již  hlavni  a  stě- 
žejní heslo  sve  doktriny.  Leopardi  napsal  pouze  jen  něci)  přes  třicet 
básní,  paní  Ackermannová  sotva  tolik.  Lahor-Cazalis  všeho  všudy 
dva  až  tři  svazky  a  již  v  tom  jsou  četné  a  mnohé  variace  jedné  stah 
se  vracející  myšlenky.  I  Lormova  zen  lyrická  je  svazkově  malá. 
\  celé  té  směsi  drobných  lyrických  věcí  často  i  gnomickx'  přiostřených 
jen  dvojí  ])rouděn.í  lze  rozeznávati,  rtkvění  v  pessimismu  a  Xirváně 
v  pracích  první  periody  a  resignující  se  uklidnění  a  vybavování  se 
z  pessimismu  silou  meditace  ke  klidu  a  k  smíru  v  letech  pozdějších. 
Jinak  rozdílu  v  jeho  básních  nenalézám.  Foriua  jich  je  ovšem  vždy 
čistá,  melodická.  Při  veškeré  trpkosti  základní  myšlenky  má  to  něco. 
co  lichotí,  co  se  zamlouvá.  Lorm  je  tichý  zpovědník  duší  osamělých. 
Kladu  sem  aspoň  malou  ukázku  obou  jeho  manýr.  t\to  krátké  kusy : 
Z  dob}"  starší : 

Pes. 

Na  psa.  jenž  spí  na  řetěze, 
často  se  mé  oko  sveze. 
Kolem   plane   jaro  vlídné, 
plno  i)lesu   po  kraji ; 
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ale  všecky  vůně  s  květem, 
které   letí   celým   světem, 
jak  to  zvíře  spatřím  bídné, 
jedním    rázem    prchají. 

Zda    před    boudu    vždy    v    čas    ]:travý 
dostává  se  vězni   stravy ; 
sluhy,  jenž  ho  s  klením  bije, 
stále  ptám  se  každý   den. 
Když  však  celek  pozoruji, 
sluha,    kterým   povrhuji, 
zrovna  jak  ])es  bídně  žije, 
a  s  aiím  celý  lidský  kmen. 

V  noci   často  — ■  stejná  bída! 
potkám  psa.  jenž  věrně  lilídá. 
volám  naň.  a  k  noze  mojí 
on   se  tulí   tich  a   rád. 
Litoval  jsem,  brachu,  tebe. 
nyní  však  mne  závist  zel)e. 
Tento  tvor  na  stupni  stojí, 
kde  lze  lidi  milovat! 


Poslední  cíl. 

Já   nevěřím,   že  duše  žije, 
když   hřl)itov   bídné   tělo   skryje, 
však  přeju  si.  by  byl 
jen   to  můj   slední   cíl, 
až   skončen   život   divoký, 
b_\ch    ciiil   Iclid    svůj    hluboký. 


Člověk  a  osud. 

Je  osud  lidský   divý   větru   vír 
a  člověk  lístek  v  něm  a  květu  pýr, 
hnán  v  údol.  na  vrch,  věčné  do  zálmby 
že  křídla  má,   se  malý   lístek   chlul)í. 


Carducci  a  Lorm.     .  199 

Z  doby  novější  : 

Urna  brahmanova. 

O  bědné  srdce,  jemuž  pranic  nedá  svět, 

ó  srdce  bohaté,  nic  z   všeho  nechceš   zpět! 

Jeť  srdce  jako  urna  brahmanova, 

jenž  k  boháčům  kdys  přišel,  phiý  běd. 

Ti  drahokamy  snesh,  ovoce  i  zlato 

a  s  chloubou   oteví-eli   své  skříně  i  jich   střed, 

však  urna  ani  v  kraj  plniti  nechtěla  se, 

vše  ])oklady   jí   světa   mělký   byly   cet. 

Tu  ořišlo  d.itě,  čistou  ručkou  svoji 

tam  vrhlo  lotosový,  bílý,  čistý  květ. 

Tak  nenasytná  vždy  je  svatá  touha  dobra, 

že,  nejvyšší    co  svět  má,  dá  jí  za  obět, 

co  A^esny   dech  a  pohled,   pousmání, 

dá  ukoj   duši.  na  nějž  nemohla  pomýšlet. 


Uskromnění. 

Ba  štěstí  nenajdete, 
jež  zvát  lze  stále  svým. 
však  neztenčeně  kvete 
nám    v   nitru   nejhlubším. 

Když  mne,   smutného  muže 
po  smrti  touha  rve, 
na    srvadlé    myslím    růže 
na    vlastní    dráze   své. 

Tu  cítím  v  sladké  touze 
dech  vůně.  jenž  z  nich  vál, 
pro  časnost  zašel  pouze, 
leč  v  duši  trvá  dál. 


Poslední  požehnání. 

Což  jste  zmizeli  mi  vskutku, 
zlatí  dnové  mého  mládí, 
kdy   bez   žaloby   a   smutku 
žít  za  štěstí  bérem  rádi  ? 
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Musí   rozloučit  se  záhy 
nebes   cit   a   zenisl<é  l)\ii- 
Skutcčnosti  osten  nnhy 
nnisí  v  srdci  flýkou  rýti  - 

Z    ran    všedi   ])rou(li   ]jože1inání. 
nestal    jsi   se  otrok  světa; 
tak    si    tiché   ňadro   chrání, 
čím  lu  země  nerozkvětá. 

Pozdní  dnové. 

A  e  ])OZ(liiic]i   dnech   s\-ých   cílím, 
jak    zvolna    zanikám, 
a   \-  smrti   jlio  se   řítím 
bez   odporu,    jdu    sám. 

TUízkého  skonu  zvěsti 
svém  nezřím  na  těle. 
jen  cítím  tužb}'  nésti 
se   z   ňader   přesmělé. 

Má  vlastni  nodstať  mizí 
a   zbývá    ])ouze    duch. 
jenž   ve   všem   vane   ryzí. 
jenž  vesmír  žene  v  ruch. 


Ukázky  tyto  potvrzuji  pra\'(lu  toho.  co  jsem  výše  b\d  vvslovil. 
Proti  této  myšlenkově  hlul)oké,  formálně  hladké  a  ryzí.  v  celku  čistě 
osobité  lyrice  Lormově.  jaké  velké  a  dálné  (ibzorv  otvírá  poesie  Car- 
ducciho!  (  )d  zoře  indických  \'ed  k  ódě  na  jubilejní  rok  od  založení 
R(')my.  od  dum  Dantových  v  osamělém  kostelíku  \-  Volentě  až  k  bo- 
lestným historickým  reminiscencím  ,,!\íiramara".  od  středověkého  trou- 
věra  Rudella  az  ku.  smrti  ..Eu^ena  Napoleona",  od  zdrojů  Klitumna 
až  k  nejposlednějším  námětům  z  dol)  bf)iů  o  ■sjednoceni  Itálie,  které 
jsou  vysloven}-  v  zářících  ódácii :  ,.( řaribaldi".  ..Piemonte".  ,,Ca- 
dore",  ..Picocca  di  S.  Giacomo"",  oid  ryze  italských,  ba  otrursko-řím- 
ských  tonů  ódy  ..Róma  quadrata"  až  ku  všeobecné,  zájmů  všech  se 
týkající  é)dě  ..\'álka"  —  jaká  to  stupnice  motivů  domácích  a  spohi 
historickvch.  kidtu.rnich,  ba  řekncm  světovvch  a  všelidskvch  ! 
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A  vedle  léto  poesie  velkélio  stylu  co  tu  (Irahokamu  l\riky  in- 
timní, co  tklivých  a  sladkých  idyll  domácích  a  rodinných  v  hásníclr. 
..Vzpomínka  ze  školy"".  ..K  sňatku  mé  dcery",  ,.Su  montc  Mario"", 
,.Ruit  hora"",  ,, Pahrbky  toskcánské""  atd.  atd.  \'šestrannc)St  sujetů, 
různost  intencí,  malebnost  a  živost  ve  všem,  iiouřiný  veletok  hymn\ 
jako  v  ódě  na  Xiktora  Huga  neb  v  starší  básni  „Avanti,  avanti "."' 
i  prostá  několikaí-ádková  črta  ve  formě  připíšu  neb  lístku  albumového. 
Ale  za  vším  spár  Iv.í,  stopa  velkého  srdce  a  i)()hatýrskehi)  ducha  ve 
toriuě  bezvadné,  přímo  klassické.  A  nade  všemi  roz]iory  života,  nad 
všemi  boji  mezi  ideálem  a  skutečností,  nad  všemi  až  démonickými 
výlioji  mládí  a  sílv  kypící  a  nespoutané,  oivládá  poesii  Carducciho 
k  posledku  smírná,  kouzelná  hanuDnie,  ten  pravý  sauz\-uk  ducha  my- 
slícího a  srdce  cítícího,  který  tak  čaruplne  vyzněl  v  jedné  z  nejkrásněj- 
ších ieho  skladeb,  v  ódě  ,.\'  chránui  I^^lentském'",  kde  ])o  bi>lestných 
meditacích  historických  se  ])()vzináší  k  velebné  apostrofě  souzvuku  ve- 
černího klekání  \-e  verších,  n.ezaijomenutehiýcki : 

Zdráv   IvvuF,   chráme   z])ěvu    mých !    K    této    staré 

matce   svojí   italský   obnovený 

hde.    jemuž    pi"ehojné   kyne    žití, 

modlitby  svoje 

ok'.-ať  v   prosbách  !   Zvonů    všt-ch    jasné   hlasy 

k\n(_)U  tobě!  Zvonice  obntivená 

zpívej   kraji   od   svahu  k  s\-ahu  slavné: 

Ave   Maria  ! 

Ave.   matko!   A^zduchem   když   běží   tiše 

tento  pozdrav   pokorný,   siurtelníci 

hlav\-   svoje   obnaží,   schýlí    čelo 

Aroldo,  Danle! 

hdéten   tichých   zjemněná   melodie. 

mezi   nebem   nezí"ená.    meizi   zemí, 

táhne  tiše,   duchové  těch,  kdo  b_\'li, 

jsou  nebo  budou 

Zapomění   pomalé   nud\-   žití, 

tichý   povzdech,    myšlenkou    zatížený. 

sladká  tužba,  zaplakat  v  taji  sobě. 

ovládá  duše. 

Mlčí  šelmy,  mlčí  též  lidé.  věci, 

riižný  západ  ve  azui'  r<)zplývá   se, 

srázné    stráně    >e])rají    rozvlněné: 

Ave   Maria! 
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Od  doib,  kdy  stejnou  apostrofou  večerního  klekáni  skončil  Byron 
nesmrtelnou  episodu  lásky  Juana  k  Hayclii,  nebylo  tohoto  všelidského 
motivu  užito  tak  plně  a  šťastně,  jako  zde.  A  chceme-li  zpět  z  říše 
básnického  snění  k  životu  a  k  praktickým  důsledkům  jeho,  zda  kdo 
lip  vyslovil  účel  a  poslání,  sny  a  ideály  moderního  člověka  jako  Car- 
ducci  v  ódě  věnované  sochaři  Adrianu  Cecionimu,  nade])sané 
„Matka": 

Matka. 

( Sk";U)ina  Adriana  Cecioniho.) 
On    jistě   Zoru.    ružná    jež   ])ospíchá 
a  v  šedá  pole  rolníky  pohání, 
zřel  bosonohou,  r^-chlou  patou 
prchati  navlhlou   vůní   sena. 

Xad  plavou  brázdou  široká  ramena 
jak  hrbí,   jilmy   přikryté  prachem   cest 
ji   zřely,   píseň   uslyšely, 
c\rčkům  jíž  čelila  o  poledni. 

A   sotva   zvedla  od   práce  kypící 
své  prsy.  hnědý  obličej,  kadeře 
své  plavé,  lepé' formy  její 
večery  Toskánské  tkaly  nachem. 

Ó  silná   matko !   Silný  tvůj   potomek 
chce  píti!   Xahé  ňadro  již   podej    mu! 
Jej    houpej    výše,   sladce   hovoř 
mateřským,  třpytným  svým  okem  k  němu ! 

On   k  tobě  vznáší  oči   své  upřeně 
i  tílko  sikié,  chvící  se  neklidně, 
on  prsty  hledá  prsy,  matka 
povstává,  smějíc  se,  láska  sama.  • 

Kol  něho  práce  směje  se  domácí, 
vstříc  jemu  chvějme   kyne  kol   obilí 
se  strání  svěžích,  vůl  kde  bučí. 
na  dvoře  peřestý  zpívá  kohout. 

Chce  silné  míti  příroda  veliká.  , 

již  pro  ni  slávy  larvami  zhrdají  .  . . 

Ó    také  svaté  visiony 

sílí  tvou  duši,  můj  Adrianě ! 
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Tak  urvaKs.  přísný  umělec,  mramoru 
tu  velkou  naděj   budoucích  století, 
kdy  jistá  v  klidu  bude  láska, 
veselá  lidská  kdy  práce  bude. 

Kdy   silný   národ   svobodných   řekne   si 

ku  slunci  patře :  Lenost  a  tyrany 

a  války  více  neosvěcuj, 

zbožnou   jen   spraveďnost   s   kultem   práce! 

Prosaická  činnost  obou  jubilantů  rozbíhá  se  ovšem  diametrálně. 
Tím,  že  každý  stojí  na  poli  jiném.  Ukázal  jsem  jinde,  že  Carducci 
jest  vedle  básníka  velkým  literárním  historikem  a  badatelem,  vyčetl 
jsem  široký  kruh  jeho  studií,  od  prviiích  počátků  Dantovské  period  v 
]:>řes  středověk  a  renaissanci  až  k  Parininu  a  dále.  Rozeznal  jsem  jeho 
trojí  st\l  v  těchto  studiích:  styl  slavnostně  akademický  při  různých 
řečích  a  promluvách  příJežitých,  styl  klidného  učence  v  statích  ryze 
odborných  a  styl  křepký,  živý,  skorém  žurnalistický  v  jeho  polemi- 
kách a  článcích  denní  otázky  literární  projednávajících.  Carducci 
je  v  každém  z  těchto  tří  odboru  mistrem  svého  nástroje,  totiž  jazyka, 
svrchovaným,  skoro  jediným.  \'e  vydávání  pak  starých  pramenů 
domácí  literatury  je  známa  jeho  ostrá  kritičnost,  jeho  logika  a  že- 
lezná píle.  Xejeden  l)ásník  renaissanční  i  středověký  děkuje  jeho 
mistrné  edici,  jeho  průzračnénni  konunentáři  své  znovuvzkřísemi. 
Sama  tato  část  jeho  činnosti  stačila  by  na  program  celého  života 
ač  se  jeví  vedle  velké  epochální  činnosti  básnické,  jako  parallelní 
přítěž,  která  však  nesmí  a  nemůže  býti  opomenuta  při  ocenění  ce- 
lého jeho  zjevu.  O  jistých  líeriodách  i  osobnostech  literárních  a  kul- 
turních jsou  jeho  výroky  a  soudy  takřka  definitivní  a  mají  při  for- 
mální plasitice   své  ráz   i   hodnotu   ražených   mincí. 

Lormova  prosaická  činnost  kotví  v  jiné  půdě.  Psal  mnoho  ro- 
mánů a  novel,  ale  v  těch  b}xh  těžisko  jeho  význaimu  nehledal.  Na  té 
dlouhé  dráze  autorské  od  r.  1848  až  do  našich  dnů,  zajisté  mnoho  již 
vybledlo  a  leccos  propadlo  zapomeimti.  Za  to  věčně  svěží  zůstane 
zvláštní  skupina  jeho  knih.  v  kterých  si  utvořil  svůj  genre,  v  kterém 
má,  tuším,  málo  následníků,  tím  méně  rivalů.  Je  to  genre  aesthetické 
a  filosofické  meditace,  jakýsi  druh  moderních  modliteb,  v  nichž  se 
pohodlně,  s  patrným  požitkem  všeho,  co  sám  procítil  a  promyslel, 
oddává  procházkám  po  celém  ovzduší  lidskéh.o  vědění,  snažení  a  cí- 
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lěn.í.  v  nichž  ])r()náší  vět}'  ]ilulK>l-;é  niondrosti  a  maluje  kouzelné 
ol)i-ázky  kulturní  evoluce  aneb  se  ztá])í  v  reflexe  o  lunění  a  filoso- 
fováni, v  čemž  i  kritické  slovo  nejednou  má  svůj  přípaciiiý  podíl. 
Mám  na  mysli  jeko  ..khiloisopbisch-kritischc  .Streifzúge'',  ,.(]cflú^^elte 
Slunden"  a  zvlášť  výbornou  a  jedinou  jeho  knibu  v  oboru  tom:  ..Der 
Naturgenuss,  eime  Pb.ilosopbie  der  Jahreszeiten"  (r.  1876),  ,,Abend 
zu  Hause'".  dál  ..Xatur  und  (ieist  im  \'^erbáltniss  zu  den  Kultur- 
epochen"  (1884)  více  })ak  a  více  z  tmy  ])essimismu  se  probírající 
essaye  ..Die  Muse  des  ( ilíicks  und  modeme  Einsamkeit  "  a  ..Der 
grundlase  Optimismus"  (1894).  Knihy  tyto  jsou  volné  procházky 
celou  velkou  říší  lidského  ducha.  ])lné  důmyslných  poznámek,  které 
v}  dávají  svědectví  o  dlouhém  pi'emýšlení  churavého  samotáře,  které 
pří  veškeré  volnosti  svých  kapirol  objevují  obrovskou  sečtělost  slepce 
a  jistě  paměť  neol)yče jinou.  \'  nich  se  propracovává  myslitel  z  i)essi- 
mismu.  abvch  tak  řekl  fysického,  hmotného,  k  l)ezednémn  optimismu 
čistě  duševnímu,  který  podle  něho  vzniká,  pozorují-li  se  lidé  a  věci 
ze  zorního  úhlu  věčností  —  sub  specie  aeternitatís.  .\nal}"se  bolesti 
lidské,  ať  fysické  ať  ]:)sychické.  provedena  je  tu  s  nejjemnější  fínessou. 
která  se  mohla  v\vinoutí  jen  na  vlastní  dlouholeté  zkušenosti  a  dlou- 
hém sebe  pozorování.  \'ýslcdnice  této  filosofie  životní  jest  osvobo- 
diti se  od  každého  sobectví,  sebelásky,  žádostí,  krátce  ode  všeho  cíle, 
k  němuž  vášeň  lidská  směřuje.  Pa,k  se  dle  slov  Hamletových  může 
člověk  považovati  v  ořechové  skořepině  samoty  za  krále  nesmírných 
říší.  Přemoci  silou  myšlenky,  silou  ducha  bolest,  zabiti  v  sobě  pessí- 
mismus,  dává  pak  člověku  jistotu  v  jednání  a  ryzost  v  přesvědčení. 
Nastává  v  jeho  duši  klid  vrcholův  —  trochu  chladný  a  mrazivý 
někdy,  ale  [)evp.ý,  že  jím  nic  více  neotřese. 


Xechť  jsou  různé  životní  cesty  i  vv-siledky  životní  snahy  a  práce 
obou  těchto  mužů.  jedno  je  pojí,  což  také  mne  i^řimělo  dnes.  že  jsem 
jména  jich  snad  násilně  spjal  k  sobě. 

Jubileum  jejich  jest  jein  etiketou  formáhií  a  o  sobě  by  málo 
znamenalo.  Za  etiketou  láhve  tají  se  obsah  a  tento  mne  lákal.  A  ten 
obsah  života  obou  jest  krátce  vysloven:  velká  a  v  >■  t  r  v  a  1  á 
práce.  Té  vzdáti  chtěl  jsem  hold,  připomínaje  oba  athlety  její. 
Gíovanni  Práti  napsal  krásnou  ódu  na  zdraví.  Kdvbych  to  dovedl, 
napsal  bych  í'-du  na  ])ráci.  která  jest  zdravím  ducha  a  ne-li  úplným 
zdravím,  aspoň  jistě   jistých  duševních  chorob,   v  nichž  se  naše  sto- 
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letí  zrnila,  lekaron  iK-jlcpšini,  ha  jcdinýiii.  Tracc  l)U(lsi  již  dusc\iu, 
1)11(1"  tělesná,  je  tini  niosteni.  který  vede  od  nevyplnitelnycli  |)i'áni  — 
hlavni  to  nemoci  naši  dohy  nervosni  a  zniuané  —  v  ])í"istav  klidu 
a  moudré  resignace.  k  hezednému  optimisnui  Lormovu :  |)ráce  za- 
chovává lidstvu  svěžest  jeho  ideálů  i  vlastní  svěžest  osobni :  i)ráce 
jesit  luám  v  každém  ol)oru  činnosti  naší  ]:)í'edevším  a  nejvíce  zapo- 
třelii  a  jsme-li  již  také  lidmi  a  toužíme-li  již  po  tom  ..koláči"  ve 
lormě  jakékoliv,  nezapomínejme,  že  naše  ])i"isloví  národní  slaví  ]>í-e(l 
koláč  ])ráci  a  že  Hesiod  před  ])ráci  staví  pot  a  námalni  dlouholetou. 
iíez  těch  1)\-  neb}'l  C"arducci  poetou  velkých  obzoru  a  Lorm  mudrcem 
bezedného  optimismu. 

^         ^         ^ 

MEBEZPEČÍ  PRÁCE  )INDY  A  DNES. 

J.  THOMAYER.  ') 

\  ýhotla,  jíž  se  člověk  se  •^výni  důmyslem  dodělává,  nebývá  obv- 
čejně  čistá.  Ale  velice  často  za  \ýho(lou  skrývá  se  nebezpečí,  jimž 
se  zejmthia  zneužiti  výhody  miii)hd\-  velmi  krutě  tresce.  Tak  jest 
na  příklad  bicykl  vynález  bez  odporu  velikolepý.  Xe/ní  pak.  jak 
každý  ví.  používání  jeho  pouhou  libůstkou.  neboili  s])ortem,  jak  mod- 
něji  říkáme,  ale  nepopíratelniou  výhodou  zejména  v  životě  velko- 
městském. JiSiO'U  obchody,  které  ])omocí  l)ic_\"klu  uspoří  jediui  sílu 
dělnou.  Pošta  s  prospěchem  velikým  používá  bicyklu.  Rovněž  je. 
myslím,  obecně  známo,  že  i  ve  vojště  prokazuje  bicxkl  důležité 
služby.  \  sude  ])oužívání  jeho  má  v  zápětí  takovou  úsporu  času, 
že  úspora  ta  sama  representuje  kapitály. 

Avšak  bicykl  není  pro  každého!  \'  annálech  lékařských  zazna- 
menána n_\ni  již  i-ada  náhlých  smrtí,  jež  ])řihodila  se  u  osob  na  l)i- 
cyklu  jedcucich.  I^ředevšim  pak  jxistihla  nejednmi  náhlá  smrt  osoby 
srdeční  va(k)u  trpící.  Stalo  se  tak  v  okamžiku,  kdy  postižený  nej- 
méně na  smri  pomýšlel  a  relativně  zdravým  se  cítil.  Jeden  můj  ne- 
iiiiocný.  jenž  trpěl  tak  skrytou  vadou  srdeční,  že  mnohými  vyni- 
kajícími autoritami  existence  její  byla  ui)irána.  zkoušel  jednoho  dne, 
kdy  obzvláště  volným  se  cítil.  bic\kil  nové.  jemu  neznámé  soustavy. 
a  tu  uprostřed  nejle]>ší  nálad\-  klesl  s  kola  a  byl  okamžitě  mrtev. 


')  Předneseno  v  Besedním  domě  v  Hrne  dne  15.  prosince  1901   v  cyklu 
populárních  přednášek  pořádaných  lékařskou  župuu  Brněnskou. 
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Dále  se  stalo  již  vícekráte.  že  osob}-  starší  zachváceny  byly  při 
jízdě  na  kole  náhlou  smrtí.  Když  před  nékoHka  roky  přednášel  v  pa- 
řížské AkadenTiiie  de  médecine  L.  H.  Petit  jeden  z  ]irvvch  zprávu  o  ne- 
hodách na.  bicyklu,  zaznamenal  již  dva  případ}-  náhlé  smrti  u  dvou 
starců,  obou  .šedesátiosmiletých. 

Také  se  má  za  to.  že  osobám  trpícím  zúžením  průsvitu  nosního 
kolo  nesvědčí,  jelikož  jsou  při  jízdě  nuceni  dýchati  otevřenými  ú.sty, 
čímž  pracb.  mnohem  snáze  Aiiiká  do  plic,  než  při  čistém  dýchání 
nosním. 

Konečné  mám  za  to,  že  při  nemírné  jízdě  na  kole  mohou  vzni- 
kati zánět}'  obvodových  nervů  na  končetinách  dolních.  Záněty  t}"to 
způsobují   postiženému  nemalou  bolest. 

Anebo  jak  ohromiié  jsou  výhody  z  používání  elektřin}-  plynoucí  I 
Tu  slouží  jako  světlo,  tam  pohání  vozy.  jinde  stroje  řemeslné  a  to- 
vární. Nezpůsobuje  kouře  ani  zápachu.  Manipulace  s  ní  jest  zejména 
při  pohonu  strojů  tak  jednoduchá,  že  si  ji  osvojí  za  kratičkou  dobu 
i  lidé,  kteří  nemají  nižádné  představy  o  síle,  která  stroj  jejich  po- 
hání. Leč  jak  nebezpečný  jest  kontalvt  s  kabely  a  dráty  elektřinu  vo- 
dícími! Celá  řada  náhlých  smrtí  přihodila  se  již  tím,  že  lidé  dostali 
se  v  kontakt  přetrhaných  kabelů  elektrických  a  to  již  při  síle  proudu 
1500  Volt.  Okolnost  tato  jest  tím  podivnější,  že  ve  spojených  státech 
sevenií  Ameriky  zavedena  poprava  elektrickým  proudem.  Leč  jak- 
koli používají  k  výkonu  tomuto  proudu  v  síle  1700  Volt,  nestalo  se 
doposud  ani  jednou,  že  by  byl  popravený  okamžitě  skonal  a  bylo 
třeba  proud  dva  i  třikrát  nechat  působiti,  než  nastala  smrt.  Tak  i  při 
n.edávné  popravě  pověstného  Czolgosze  bylo  zase  třeba  třikráte 
proud  nechat  na  odsouzence  působiti.  Obzvláště  často  však  se  má 
věc  tak.  že  nebezpečí  jistou  výhodu  provázející  ohrožuje  v  prvé 
řadě  takové  jednotlivce,  kteří  společnosti  výhotlu  tu  chystají,  čili 
jinými  slovy  takové  jednotlivce,  jejichž  práce  ostatním  lidem  jistou 
výhodu  opatřuje. 

Toto  poznání  jest  prastaré.  Tisíce  roků  se  ví,  že  ze  zaměst- 
nání, neboli  práce  vznikají  rozmanité  nehody  a  nemoci  a  již  déle 
než  ]M-ed  dvěma  tisíci  roky  dal  otec  medicíny  Hippokrates  poznání 
tomuto  určitý  výraz  řka:  ,,Jest  mnoho  řemesel  a  uměni,  kteráž  těm, 
pro  něž  jsou  provozo\'ána,  způsobují  mnohou  příjemnost,  těm  však. 
jež  je  provozují,  mnohou  nesnáz  a  strast."  Leč  při  pozvolném  kroku, 
jímž  se  medicína  prvých  patnáct  set  roků  našeho  křesťanského  leto- 
počtu ubírala,  nelze  se  diviti,  že  teprve  na  sklonku  sedmnáctého  sto- 
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ietí  se  na  to  pomýšlelo,  že  dlužno  nějakým  způsobem  iiři  práci 
čeliti  nebezpečí,  jimž  tato  hrozí  a  tudíž  praco^^lika  chrániti.  Rozumí 
pak  se  samo  setou,  že  každé  ochranné  opatřeni  miiže  vyjiti  teprve 
z  dobrého  pozná:n.í  všelikého  nebezpečí  pri  práci  a  že  tudíž  bylo  nej- 
prve třeba  studovati  všecky  nehod}",  jež  z  práce  vyplývají. 

Postupem  času  ze  studia  jednak  nebezpečí,  jímž  jednotlivé  druhy 
práce  jsou  proA-áze:i}-.  jednak  ochranných  opatření,  jež  nebezpečí  ma 
odstraniti,  anebo  aspoň  zmenšiti,  vzniklo  zvláštní  odděleni  zdravovědy, 
kteréž  za  na.šich  dnu  již  značiiě  vyniká  rozsahem  i  bohatstvím  detailů 
a  jest  tudíž  povinností  příslušných  odborníku  tímto  odvětvím  zdra- 
vovědy se  obírati.  Zejména  paJ<  zdravověda  státem  praktikovaná 
liygienou  různých  řemesel  se  zaměstnává. 

Avšak  i  pro  neodborníky.  ba  i  pro  kruhv  nejširší  má  kapitola 
tato  mnohou  zajímavou  stránku  a  mám  za  to.  že  zvláště  porovnání 
rozmanitých  dob  s  dobou  přítommou  ve  příčině  této  mnoho  pozoru- 
hodného obsahuje. 

P'ředevším  jest  zajímavo.  že  vznik  nového  druhu  některého  za- 
městnání  velice  často  nová,   dosud  neznámá  nebezpečí  přivádí. 

Když  se  počaly  stavěti  pilíře  mostů  pomocí  tak  zvaných  caissonu, 
shledalo  se  záhy.  že  pobyt  v  těchto  posledních  spojen  jest  ])ro  člo- 
věka s  nemalým  nebezpečím.  Po  prvé  sice  užito  caissonu  r.  1839, 
avšak  teprve  od  let  šedesátých  používání  jejich  stalo  se  všeobec- 
nějš.ím.  Caisson  má  poskytnouti  pilíři  mostnímu  spolehlivý  podklad. 
Je  to  železná  (obyčejně)  skříň,  jejíž  otevřená  dolm  část  se  ponoří 
do  vody.  kdežto  stěny  jsou  neprodyšné.  Xa  horní  stěnu  počne  se  klásti 
zdivo,  následkem  čehož  caisson  více  a  více  se  ponořuje,  až  se  do- 
stane na  peivný  podklad.  Aby  ponořování  dělo  se  s  dostatečnou 
přesností,  vhání  se  do  caissonu  stlačený  vzduch  tlakem  nestejným, 
dle  hloubky,  do  níž  se  caisson  ponořuje.  Uvnitř  caissonu  pak  pra- 
cují dělníci,  kteří  vykoDávají  bahno  a  písek  tak  dlouho,  až  caisson 
dostane  se  na  skálu.  Kd}ž  konečně  dosáline  caisson  skály  a  je 
tudíž  na  pevném  podkladu,  vyzdí  se  jeho  vnitřek  úplně.  Hořejší  stěna 
jeho  ovšem  opatřena  jest  rourou,  kterou  dělníci  po  ten  čas.  co  se 
u\mitř  caissonu  pracuje,  sestupují  dolů. 

Pobyt  ve  stlačeném  vzduchu  caissonovém  způsobuje  nejen  mno- 
hou subjektivní  nesnáz,  zejména  z  počátku,  avšak  je-li  tlak  vzduš- 
ný přílišný,  postihuje  nejednoho  dělníka  uvnitř  caissoaiu  nemoc, 
zvaná  caissoQiovou.  Tato  nemoc  ohlašuje  se  rozmanitýmii  bolestnými 
pocity    v    končetinách    dolních    a    v    nejtěžších  .případech    nastává 
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ú]3liiié  ochrnutí  těchto  končetin.  Toto  ochrnuti  někdy  sice  ])o  krátkém 
trvání  ])on-iiue,  avšak  v  jiných  i)i-ípa(lecli  zůstává  trvalým  a  nejeden 
nemocný  \'  dalším  ])rul)člui  ])n  nezhojitehu-m  ochrnuti  tomto  za- 
liynid.  ( )nemocněni  caisisoiiové  hyk)  dlouho  záhadně,  avšak  v  po- 
-slední  době  učiněny  náiczv.  nas\'ědčujici  lo-mu.  že  stlačený  vzduch 
]:)ro!dere  se  až  do  cév  míšních  a  ruší  tak  výzi\'u  delikátní  tkaní  nervové 
^^  míše,  následkem  čehož  objevují   se  jmenované  obrny. 

Jiný  takový  případ  ]>odává  nám  industrie  kaučuková.  Každý 
\-\,  jak  ohromná  jest  za  našich  dnu  spotřeba  kaučuku,  jak  v  nejroz- 
nianitč^jších  odvětvích  priímyslovýcli.  lak  při  ošetřování  nemocných 
i  jinde.  Leč  U|)ravování  kaučuku  není  bez  nebezpečí.  Kaučuk  jest 
]n-yskyřic()vitá  látka,  obsažená  ve  šťávě  různých  tropických  stromů. 
Svého  upotřel:)eni  nachází  teprve  kaučidš.  když  sloučen  l\\i  se  sírou. 
\'ýk()u.  jenž  toto  sloučení  za  podnět  má,  s^luje  vulkanisace,  která  se 
protvádi  tím  způsobem,  že  ])rimitivní  kaučuk  roz])usti  se  v  sírouhlíkn, 
k  němuž  se  ])řidá  něco  málo  sloučenin\-  chloru  se  sírou.  \'  tomto 
roztoku  při])irá  kaučuk  něco  sirw  Tři  laljrikaci  rttznýeh  předmětu 
kaučukových,  na  i)říklad  zn;uných  ])řezuvek.  vý])ary  sírouhlikové 
z  kaučuku  unikají  a  bý\^aií  vdechovánv  děhťikw  kteří  se  výrobou 
dot_\-čných  ]:iředmětu  z;miěstna\ají.  A\-šak  síronhlík  není  látka  lho- 
stejná. Při  delším  vdechováni  jelio  výi)arú  \'zniká  ])rudká  i  ])OČasná 
otrava.  1 'rudka  otra\'a  podohá  se  opilosti  a  sice  rozčilené  formě 
opilosti,  počasná  ]irojevuje  se  ochrnutím  údů  a  ukázalo  se.  že  některé 
ochrnutí  toto  jest  způsobeno  zánětem  nervů  obvodových,  podobné 
jako  se  to  vídá  ]>ři  jiných  otravách,  na  ])ř.  v  některých  j)řípadech  po- 
časné  otravv  lihem.  Rozumí  se  samo  sebt)u.  že  toto  onemocnění  při 
fabrikaci  kaučukové  vznikající  jest  i)ro  společnost  lidskou  zjevem 
no\-ým.  diuhd\-  neznámým.  Sírouldíkem  se  dříve  nejjracovalo  a  kaučuk 
jest   čistě   moderní    ])ředmět   spotřt'l)y   člověka. 

Podobných  dalších  ukázek,  jak  no\é  vynálezy  ])růmyslové  ohro- 
žují zdraví  lidské  způsobem  drive  neznámým,  jest  ])očet  nemalý. 
Tak  fabrikace  anilinu  zavinila  již  colou  řadu  těžkých  otrav,  vznik- 
lých tím,  že  se  iistá  osoba  výparů  anilinových  hojně  nadýchala.  1  aké 
st_\-k  s  nitrobcnzolem.  zejména  i^ři  výrobě  některých  modemích  vý- 
bušných látek,  jako  na  příklad  ral)uritu.  vyžádal  si  své  oběti.  Také 
výroba  chromových  sloučenin  neiii  lhostejná.  Aid.  l\d<j  zprávy  tyto 
poprvé  čte,  aneb  sKši  a  vidi.  jak  skorém  každá  moderní  vymoženost 
na  jedné  straně  znamená  sice  ])r(>spěch,  na  druhé  straně  však  hned 
také  nemalou  škodu  pro  člověka,  snadno  ui)adne  v  oblíbenou  chválu 
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starých  časů.  To  jin(l\'  nel)\'lo,  toho  jindy  nez.naH  a  byh  také  dobře 
živi,  možno  říci.  Avšak  nikoh  právem.  Ta  chvála  starých,  zlatých 
časů  (již  v  klassických  doliách  i  u  Řimanň  ji  bylo  slýchati  —  lauda- 
tores  tcmporis  acti.  jest  známý  latinský  název  osob  takových,  které 
staré  doby  chválily  — )  byla  v  posledních  dobách  na  mnohých  mí- 
stech zle  po.šramocena.  l'i-ipomínám  jen  spis  Giraudeauuv  z  r.  1891, 
o  neřestech  naší  doby  a  cnostech  starých  dob  (  Les  vices  dn  jour  et 
les  vertus  (rautrefois.  Paris  1891).  který  ukazuje,  že  to.  čeho  bychom 
se  nejméně  nadálí  —  veřejná  nu^avnost  —  b}la  druhdy  horší,  nežli 
dnes. 

Proto  netupme  ve  věci  naší  přítomnou  dobu,  dokud  neosvítímc 
sobě  poměr}-  dob  dřívějších. 

A  prohližíme-li  sobě  poměry  ty.  nelze  neuznati,  že  nejeden  obor 
lidské  práce  byl  v  dřívějších  dobách  tnepoměrně  horším,  nežli  dnes. 
x\  sta  let  společnost  nebezpečí  takové  očima  svýma  viděla  a  nikomu 
nenapadlo,  že  člověk  nebezpečíiu  ])ři  j^ráci  ohrožený  má  potřel)U 
ochrany.  Tak  býval}'  výroba  a  dobývání  některých  jedoxatých  látek 
ve  starších  dobách  věcí  strašlivou. 

A'izme/;  na  přřklad  jen  práci  s  olovem  a  jeho  sloučeninami.  Slou- 
čenin olova  se  totiž  za  všech  dob  dosti  hojně  užívalo  zejména  k  fa- 
bríkací  polévání  v  hrnčířství,  dále  v  barvířství,  pak  k  výrobě  barex', 
na  příklad  l)ělob}-  a  minia,  později  k  výrobě  tiskařských  literek  atd. 
Všecky  tyto  sloučeniniy  olova  jsou  více  méně  jedovaté  a  již  na- 
dýchání prachu  olověnými  součástkami  nasyceného  má  za  následek 
těžké  a  velice  tvrdošíjné  a  mnohdy  \elmi  bolestné  otravy.  \'íděl  jsem 
člověka,  jenž  dostal  za  úkol  vymésti  v  jistém  závodě  topení.  Jechialo 
se  o  topení  vodou  a  rour}"  vodu  vedoucí  potřeny  b}'ly  za  příčinou  větší 
trvanlivosti  miniem.  Osoba  dotyčná  netušíc  nebezpečí  minia,  topení 
vymetla,  a  postižena  byla  těžkou  otravou  olovem.  Tak  jest  nebezpečný 
prach,   olověné   sloučeniny   obsahující. 

Leč  dlužno  slyšeti,  jak  v  starších  dobách  se  sloučeninami  těmito 
zacházeli. 

Tak  bývala  pověstná  výroba  běloby  čili  uhličitanu  olovnatého, 
tížívaného  mnoho  k  výrobě  různých  barev.  Tak  zvaná  methoda  hol- 
landská  prováděla  se  takto :  Listy  olověné  napěchovány  do  nádob 
a  polity  octem,  na  to  zakopány  do  hnoje,  jehož  kyselina  uhličitá 
slučovala  se  s  olovem  v  uhličitan,  usazující  se  v  podobě  bílého  prachu 
na  dotčených  listech.  Když  bylo  usazeniny  dost,  vybírali  dělníci  olo- 
věné  desky   z   nádob   a   tlukouce   jimi    o   sebe,   setřásali   tak   s   nich 
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usazeninu,  která  se  sbírala.  Rozumí  se  samo  sebou,  že  dělníci  ve 
výparech  olovnatým  prachem  přeplněných  prodlévající  a  jedovatý 
prach  vdechující  houfně  otravou  olovem  oinemocňovali.  Za  našich 
dnů  uhličitan  olovnatý  seškrabává  stroj  a  k  tomu  ještě  pod  vodou, 
a  dělník  smí  vzati  oilověině  desky  do  rukou  jen  v  rukavičkách. 

Anebo  jak  barbarsky  počínali  sobě  druhdy  ve  století  sedmnáctém 
a  osmnáctém  hrnčíři  i)ři  výrobě  t.  zv.  polévání  čili  glasury.  Nejdříve 
olovnatou  sloučeninu,  snad  kysličník  spolu  s  křemenem  ve  hmoždíři 
velikou  palicí  na  jemný  prášek  utloukali  a  pak  prach  ten  štětcem 
na  nádoby  nanášeli,  žijíce  takto  opětně  stále  v  atmosféře  jedovatým 
prachem  naplněné.  Starý  profesor  paduanský  Ramazzini,  jenž  r.  1700 
vydal  spis  jednající  po  prvé  o  nemocech  při  práci  vznikajících,  praví, 
,,že  zřídka  kdy  viděti  jest  hrnčíře,  který  by  nevypadal  jako  mrtvola". 
A'  Paříži  ve  století  osmnáctém  a  sedmnáctém  stonali  hrnčíři  otravou 
olovem  tak  často,  že  jedem  z  projevů  otravy  této,  anámá  těžce  bolest- 
ná kolika,  nazývána  kolikou  hrnčířů  —  colica  figailina.  Nad  to  pak 
takováto  jedovatá  glasura  hrnců  ohrožovala  lidi  dále  a  přiházely 
se  otravy  tím.  že  Hdé  vařili  v  nádobách  špatně  polévaných  a  tím  sou- 
částky olověné  vnikaly  do  potravy.  Proto  již  v  mmulém  století  v  ně- 
kterých státech  německých  před  olovnatým  poléváním  varovali. 

(Dokončení.) 


CO  MAN  VÝPRAVU)!  RECKE  NÁPISY? 

Napsal  Dr.  FRANT.  GROH. 

(Předneseno    dne  11.  prosince  1901    v  cyklu  přednášek,    pořádaných  Spolkem 
pro  podporování  posluchačů  filosofie.) 

Kdokoliv  navštívil  některé  z  větších  museí  evropských,  v  nichž 
chovají  se  též  památky  světa  anticlcého.  divil  se  zajisté  kráse  řeckých 
soch,  se  zalíbením  patřil  na  malované  vásy  a  žasl  nad  tou  spoustou 
rozmajiitých,  umělecky  provedených  drobnůstek,  jimiž  obklopoval 
se  čloivěk  starověký  ve  své  domácnosti.  Avšak  sotva  upoutaly  po- 
zornost jeho  kamenině  desky,  řeckým  písmem  popsané,  jež  tam  na 
stěnách  jsou  připevněny.  A  přece  patří  nápisy  nutně  k  celkové  před- 
stavě světa  řeckého. 

Nápisy  měly  u  Řeků  v\''znam  daleko  větši  než  za  doby  nynější; 
ba  můžeme  říci.  že  z  části  zastupovaly  náš  veřejný  tisk.  Téměř 
vše,    co    důležitého    se    udalo    v    životě    veřejném    nebo    soukromém, 
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zaznamenáváno  I^ylo  na  kamenné  dcskv.  jež  vystavován}'  bvlv  na 
místech  veřejných  k  paměti  pobomikům.  \'ětší  chrámy  řecké  byly 
pravými  musei  epigrafickými :  tolik  nashromáždilo  se  tam  nápisů 
l)éhem  let!  Z  té  ohromné  zásoby  zííchovaJio  se  nám  poměrně  jem 
velmi  málo;  mnoho  zničily  války,  jež  tak  často  v  krajinách  řeckých 
zuřily,  více  však  nevážnost  k  památkám  předků.  Kamenné  desky 
zdály  se  (a  bohužel  zdají  se  ještě)  vhodným  materiálem  stavebním. 
Štěstí  ještě,  když  se  pouze  zazdily,  hůře  bylo.  kdvž  roztloukly  se 
na  pnach  a  spalovaly  na  vápno.  Xež  přes  to  vše  musíme  býti  osudu 
vděční  za  to,  že  známe  nyní  přes  padesát  tisíc  řeckých  ná]:)isu,  třebas 
mnohé  ve   formě  jen   ti-oskovité. 

Co  tedy  nám  vypravují  řecké  nápisy?  Xejprve  odpovídají 
aspoň  přibližně  na  otázku,  kdy  poznali  Rekové  písmo. 
Třebas  b\chom  nepsali  abecedou  řeckou,  jest  otázka  tato  i  pro  nás 
zajímavá;  neboť  naše  písmo,  latinka,  pochází  od  Římanů  a  nemi 
vlastně  nic  jiného,  než  poněkud  pozměněné  písmo  řecké.  Řekové 
sami  vypravovali,  že  přejali  písmo  od  r^oiničanů.  a  nazývali  písmo 
..značkamii  foinickými".  A  vskutku,  srovnáme-li  nejstarší  nápisy 
řeaké  s  nejstaršími  nápisy  foániokými,  t.  j.  s  nápisem  na  posvátných 
nádobách,  v  X.  stol.  př.  Kr.  liaalovi  věnovaných  a  r.  1876  na  ostrově 
Kypru  objevených,  a  s  vítězným  nápisem  moabského  krále  Méšy 
z  polovice  IX.  stol.  př.  Kr.,  shledáme  nápadnou  podobnost,  kterou 
nelze  vysvětliti  jinak,  než  že  již  v  X.  stol.  př.  Kr.  přejali  Řekové 
písmo  od  Foiničanů.  Soud  ten  potvrzuje  též  nejstarší  dosud  nám 
známý  nápis  řecký,  jenž  veškrabán  jest  na  váse,  nalezené  v  Athénách 
blíže  brány  dipylské.  Tvarem  a  ozdobou  hlásí  se  vása  do  konce 
\'I1I.  stol.  př.  Kr..  avšak  písmo  jest  již  tak  pokročilé,  že  zajisté 
aspoň  dvě  století  vývoje  předcházela. 

Řekové,  přejavše  písmo  od  národa  semitského,  psali  z  [X)čátl<u 
též  po  zpátku,  jako  Foiničané,  totiž  od  strany  pravé  k  levé;  písmena 
taktéž  byla  na  stranu  levou  obrácena.  Na  př.  velké  B  nemělo 
obloučky  obrácené  na  právo,  jako  u  nás,  nýl^rž  na  levo.  Brzy  však 
zvykli  si  Řekové  psáti  tak,  že  jedna  řádka  šla  směrem  na  levo,  druhá 
na  právo;  tomu  způsobu  písma  říkali  bustrofedon,  srovnávali  jej 
totiž  s  otáčením  orajícího  dobytka.  Odtud  byl  jen  krok  k  tonui  způ- 
sobu, jaký  jest  nyní  obvyklý,  začínati  totiž  každou  řádku  se  stran} 
levé.  Jak  dlouho  vývoj  ten  trval,  můžeme  nejlépe  poznati  z  toho, 
že  teprve  na  počátku  A\  stol.  př.  Kr.  stal  se  způsob  ten  obvyklým 
v  celém  Řecku. 
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Zajímavo  jest  pozorovati,  jak  si  piMzpůsol)ili  Řekové  foimické 
písmo,  vytvořené  pro  jazyk  semitský,  tedy  úplné  o(lch\lný  od  jazyka 
i'eckého.  Foiničané  označovali  \'  pismě  ]>ouze  souhlásk}%  kdežto  sa- 
mohlásky necháv^ali  neoznačeti}'.  U  Reku  však  byl  živel  samohláskový 
tak  mocný,  že  nebylo  možno  ho  opominouti,  nemélo-li  písmo  býti 
nezřetelné.  Co  ted}-  učinili  Řekové?  Poněvadž  abeceda  foinická  měla 
mnoho  značek,  užili  prostě  některých  za  samohlásky.  V  té  věci  sho- 
dují se  všechny  abecedy  řecké;  z  toho  patrno,  že  písmo  přijato  bylo  od 
Foiničanů  a  upraveno  potřebám  řeckým  na  místě  jediném,  iiejspíše 
v  Malé  Asii,  a  odtud  teprve  že  rozšířilo  se  po  všech  krajích  řecké 
vlasti.  Avšak  pro  hlásky  .v,  f.  cli,  ps  3.  ó  nedostávalo  se  už  značek:  ty 
musili  si  vytvořiti  Řekové  sami.  Tím  vznikly  u  nich  mnohé  různosti. 
Zejména  vyvinuly  se  tak  dvě  abecedy:  východní  a  západní,  jež  lišily 
se  právě  vůznýAi  označováním  hlásek  ch.  x,  ps:  na  př.  to,  co  v  jedné 
abecedě  znamenalo  ch,  značilo  v  druhé  .r.  Mimo  to  vznikly  značné 
odchylky  lokální  ve  způsobu,  jak  psala  se  jednotlivá  písmena.  Trvalo 
to  dloaiho,  než  nejdokonalejší,  řeckému  jazyku  nejlépe  vyhovující 
abeceda,  vzniklá  nejspíše  v  Miletě,  po  celém  Řecku  byla  zavedena. 
A'  Athénách  stalo  se  to  teprve  koncem  \'.  stol.  před  Kristem.  Xež 
právě  tato  různost  abeced  řeckých  jest  nám  dobrou  pomůckou  k  určeni 
dobv,  ze  které  nápisy  pocházejí. 

Kromě  o  vývoji  písma  řeckého  poučují  nás  nápisy  řecké  též 
o  různých  nářečích,  jimiž  v  Řecku  se  mluvilo.  Řecko  totiž,  jak- 
koliv  to  byla  země  dle  nynějších  pojmů  malá,  nemělo  nikterak  řeČ 
jednotnou,  nýbrž  v  každém  kraji  mluvilo  se  nářečím  jiným.  Přispívaly 
k  tomu  hlavně  hory  a  moře,  jež  jednotlivé  kraje  od  druhých  odlu- 
čovaly. Tato  různá  nářečí  řecká  znali  jsme  dříve  pouze  nedokonale 
z  příležitostných  zmíne>k  starých  spisovatelů  a  z  nepatrných  zbytků 
některých  básní.  Od  té  doby  však,  co  nám  půda  řecká  odkryla  své 
poklady  nápisné,  můžeme  velmi  dobře  pozorovati  různá  nářečí  řecká 
a  chápati  lépe  než  dříve  tuto  krásnou  řeč. 

Leč  hlavní  kořist  z  nápisů  řeckých  náleží  dějinám  a  to  jak  po- 
litickým, tak  kulturním.  Jest  sice  pravda,  že  o  nejdůležitějších  událo- 
stech dějin  řeckých,  jako  na  př.  o  válkách  řecko-perských  nebo  o  ztrátě 
samostatnosti  řecké,  z  nápisů  ničeho  se  nedovídáme ;  jest  pravda,  že 
by  dějiny  řecké  byly  velmi  kusé  a  neúplné,  kdyby  se  nám  ztratily 
spisy  řeckých  historiků,  tak  že  bychom  byli  odkázáni  pouze  na  ná- 
pisy: avšak  s  druhé  strany  musíme  říci,  že  nám  nápisy  řecké 
přinesly  tolik  jinak  neznámých  a  zajímavých  podrobností,  a  že  pro- 
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li!oiul)ily  dějiny  ve  směru  kultiirníin.  tak  že  kdo  olice  nyní  psáti  o  dě- 
jinách  řeckých,  nesmí  jich   zanedhávati. 

Xemúže  b3'ti  nikterak  úkolem  mým,  ukazovati  podrobně,  v  čem 
rozšířily  nebo  opravily  se  naše  vědomosti  o  dějinách  politi- 
ckých starého  Řecka.  Mohu  zde  poukázati  jen  k  některým  příkla- 
dům obzvlášť  důležitým  a  poučným. 

Stáři  spisovatelé  vypravují,  že  po  skončení  válek  řecko-perských 
věnovali  Rekové  do  chrámu  delfského  na  poděkování  zlatou  troj- 
nožku.  jež  podepřena  byla  skvostným  sloupem  bronzovým,  majícím 
tvar  tří  hadu.  navzájem  se  ]M"oplétajících.  Xa  závitcích  oněch  hadu 
napsána  byla  jména  oněch  kmenů  řeckých,  kteří  proti  Peršanům 
bojovah.  Tento  ,,hadí  sloup"  zachován  jest  dosud;  stojí  v  hippodromu 
cařihradském,  jména  tam  napsaná,  jež  staří  spisovatelé  jen  částečně 
uvádějí,  jsou  důležitým  dokladem  pro  politické  poměry  významně 
doby  té. 

Ze  po  válkách  perských  zřídili  Atheňané  spolek  s  četnými  městy 
a  ostrovy  řeckvmi,  že  však  záhy  zaměnili  jej  v  tuhé  panství,  známo 
bylo  dávno  ze  spisovatelů  antických.  Avšak  jména  všech  oněch  měst 
a  zejména  velikost  poplatků,  jež  „spojenci"  musili  Atheňanům  kaž- 
doročně odváděti,  pjznali  jsme  teprve  z  nápisů.  Rovněž  jen  z  ná- 
pisů jsme  se  dověděli,  že  Atheňajié  dovolili  si  r.  425.,  za  války  pelo- 
ponnesské,  kdy  peněz  ovšem  potřebovali,  poplatek  ten  zvýšiti  na 
summu  dvoj-  až  trojnásobnou. 

Jak  dovede  osvítiti  mnohdy  nápis  celou  dobu,  poznáme  nejlépe 
z  tohoto  příkladu.  Xež  jej  uvedu,  budiž  mi  dovoleno,  připomenouti 
krátce  poměry  politické  té  doby.  Atheňané  nakládah  v  \^.  stol.  krutě 
se  svými  ..spojenci"  ;  to  vymstilo  se  na  nich  ve  válce  peloponnesské. 
Když  moc  Atheňanů  válkou  tou  byla  zničena,  byli  bývalí  spojenci 
jejich  prohlášeni  od  Lal-cedaimoňanů  za  samostatné.  Leč  záhy  stali 
se  Lalvedaimoňané  pro  svou  pánovitost  ještě  více  neoblíbenými  než 
kdysi  Atheňané.  Toho  užili  Atheňané  ke  zřízení  nového  spolku  států 
řeckých.  Počínali  si  při  tom  velmi  opat  ni  ě ;  nejprve  získali  si  The- 
bany  a  Chijské  a  pal<  zvali  i  ostatní  obce  řecké  k  tomu  spolku.  Vý- 
hodné podmínk}-.  které  svým  novým  spojencům  nabízeli,  poznáváme 
z  nápisu,  jenž  chová  se  nyní  v  museu  athénském.  Zní  takto: 

Za  archontátu  Xausinikova   {yj"/  př.  Kr.). 
Kallibias.  s}n  Kefisofontův  z   Paianie  byl  tajemníkem. 
Když  fyla  Hippothentis  jako  sedmá  v  řadě  úřadovala,  usnesla  se 
rada  a  lid.  Charinos  z  Athmonu  předsedal.  Aristoteles  navrhl :  K  štěstí 
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Atheíiaiiú  a  spojenců  athenskýcli ;  ab\-  Lakcdainioňané  nechali  Reky 
svobodnými  a  samostatnými  v  klidu  žíti  a  zemi  svou  stále  míti .... 
račiž  se,  národe,  usnésti  takto :  Chce-li  někdo  z  Řeků  nebo  barbarů  na 
pevnině  obý^^ajících  nebo  z  ostrovanů,  kteří  nejsou  poddaní  krále  per- 
ského, státi  se  spojencem  Atheňanů  a  jejich  spojenců,  může  tak  uči- 
niti jsa  svobodný  a  samostatný,  maje  ústavu,  jakoukoli  chce,  ne- 
přijímaje ani  posádky  ani  správce,  ani  neplatě  poplatku,  za  týchž  pod- 
minelš;  jako  Chijští,  Thebští  a  ostatní  spojenci. 

Těm,  kteří  uzavrou  spolek  s  Atheňau}-  a  spojenci,  vrátí  ol)ec 
nemovitosti,  kterékoli  patří  bud"  soukromniJ<um.  nebo  obci  athénské 
v  zemi  těch,  kteří  uzavírají  spolek,  a  o  tom  záruku  dají  Atheňané. 
Jsou-lí  snad  v  Athénách  od  obcí,  které  liodlaji  uzavříti  spolek 
s  Atheňaaiy,  nápisy  tomu  odix>rujicí,  má  rada.  ])rávě  úřadující,  právo, 
je  zničiti.  Od  archontátu  Nausinikova  nesmí  žádný  Atheňan  ani  sou- 
kromě ani  jménem  obce  nabýti  v  území  spojenců  ani  domu  ani  po- 
zemku, ani  koupí,  ani  půjčením  peněz,  ani  žádným  jiným  způsobem. 
Pakli  však  někdo  nemovitost  nějakou  koupí,  nebo  získá,  nebo  půjči 
na  ni  peníze,  může  ho  kdokoli  ze  spojenců  udati  u  rady  spolkové; 
spolková  rada  pak  to  prodá,  polovičku  dá  udavači,  a  druhá  polovice 
připadne  ])okladně  spojenců. 

Potáhne-li  někdo  za  účelem  válečným  i)roti  těm,  kteří  uzavřeli 
spolek,  ať  na  zemi  ať  na  moři,  pomáhati  jim  budou  Atheňané  a  spo- 
jenci na  zemi  i  na  moři  vši  silou  a  dle  možnosti. 

Pak-li  někdo,  ať  je  to  soukromník  nebo  úředník,  podá  návrh  nelx; 
bude  hlasovati  proti  tomu  usnesení,  že  třeba  zrušiti  něco  z  toho, 
co  jest  ustanoveno  v  tomto  usnesení,  ať  jest  bezectným  a  jmění  jeho 
ať  propadne  do  pokladny  obecní,  a  desetina  do  pokladny  bohyně 
(Athény)  ;  a  ať  jest  souzen  před  .Vtheňany  a  spojenci  pro  rušeni 
spolku;  a  ať  ho  potrestají  smrtí  nebo  vyhnanstvím  ze  země.  kdež 
moc  mají  Atheňané  a  sípojenci ;  a  bude-H  odsouzen  k  smrti,  ať  není 
pohřben  v  Attice,  ani  v  zemi  spojenců.  , 

Toto  usnesení  nechť  napsati  dá  tajemník  rad}'  na  mramorovou 
desku  a  nechť  vystaví  ji  u  sochy  Dia  Osvoboditele;  na  vyhotovení  oné 
desky  nechť  mu  dají  pokladníci  bohyně  (Athény)  60  drachem.  A  na 
tu  desku  nechť  napíší  se  jména  nynějších  měst  spojeneckých,  která- 
koliv jiná  ke  spolku  přistoupí.  To  tedy  navrhuji  napsati,  dále  pak, 
aby  lid  ihned  zvolil  tři  vyslance  do  Theb,  kteří  by  vymohli  na  The- 
banech.  bude-li  možno  dalších  výhod.  Tito  byli  zvoleni:  Aristoteles 
7.  Marathona,  Pvrrhandos  z  Anaflystu.  Thrasvbulos  z  KoUvtu. 
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Pak  následují  jména  těch  obcí  í-eckých.  které  pÍMStoupily  k  tomuto 
spolku,  a  sice  v  tom  pořádku,  jak  se  piňhlásily. 

Z  tohoto  důležitého  nápisu,  jenž  nám  může  býti  zároveň  ukázkoti 
athénského  slohu  úř-edniho.  poznáváme  jasné,  co  bylo  Atheňanům 
za  předešlé  vlády  nejvíce  vytýkáno,  že  totiž  snažili  se  nabýti  v  zemi 
spojencti  co  nejvíce  majetku  nemoviiého.  aby  tak  strhli  na  sebe 
všechnu  moc  a  mohli  rozhodovati  i  v  otázkách  místních.  Prostředku 
toho  Atheňané  nejen  zříkají  se  pro  budouarost,  nýbrž  slibují  vrátiti 
příštím  spojencům  i  t}-  nemovitosti,  jež  až  dosud  udržely  se  v  jejich 
majetJvU.  Zajímavo  jest,  že  šťastnou  náhodou  zachovalo  se  nám  ještě 
měkiolik  nápisů  jiných,  jež  připínají  se  těsně  k  nápisu  právě  uvede- 
nému. Jsou  to  smlouv}-,  které  uzavřeny  byly  s  jednotlivými  obcemi 
řeckýnii,  když  po  onom  vyzvání  za  členy  nového  spolku  se  přihlásily. 
Ač  v  podrobnostech  jeví  se  odchylky,  pi-ece  hlavní  zásady  zůstá- 
vají tytéž. 

Ještě  jeden  historick}-  důležitý  nápis  dovolím  si  uvésti,  ne  však 
z  Athén,  nýbrž  z  města  Amfipole.  ležícího  při  úatí  řeky  Strymonu 
( nyn.  Strumy),  na  severním  pobřeží  moře  aegejského.  Pochází  z  r. 
357.,  kdy  města  násilně  se  zmocnil  nový  král  makedoaiský,  Filippos. 
Xáčelníci  strany  protivné,  Filon  a  Stratokles,  musiii  býti  ze  země 
vyhnáni.  O  tom  svědčí  tento  nápis: 

Usnesení  lidu:  Filan  a  Stratokles  \'y"hnáni  jsou  na  věčné  časy 
z  Amfipole  a  ze  země  Amfipolské,  jak  sami,  tak  děti  jejich.  A  jestliže 
budou  kde  postiženi,  bude  s  nimi  naloženo  jako  s  nepřáteli  a  každý 
smí  je  beztrestně  zabíti.  Majetek  jejich  jest  zabaven  a  desátá  část 
připadá  chrámu  Apollonovu  a  Strymonovu.  Úředníci  nechť  napíší 
jména  jejích  na  desku  kamemiou.  Jestliže  se  někdo  pokusí,  zvrátiti 
toto  usnesení  nebo  přijme  vyhnance  k  sobě  pod  jakoukoliv  záminkou, 
majetek  jeho  budiž  zabaven  a  t  iu  sám  nechť  jest  vyhnán  z  Amfi- 
pole na  věčné  čas}-.  ^■ 

Hrůzovládu,  kterou  v  Amfi])oli  zavedl  Filippos,  lépe  než  cokoliv 
ilhisitruje  ono  , .usneseni  lidu",  jež  stalo  se  pod  jeho  nátlakem. 

Nejvíce  zpráv,  většinou  nových  a  netušených,  poskytly  nám  ná- 
pis}' o  vnitř  n  i  c  h  po  m  érech  j  e  d  n  o  1 1  i  v  ý  c  h  obcí  ř  e- 
c  k  ý  c  h.  ^íáme  zachovány  zákony  a  usnesení,  smlouvy  mezi  jednot- 
livými obcemi,  tíčty,  jež  ke  konci  úřadování  svého  musiii  vydávati 
úřadové,  seznamy  osob  úředních,  vítězů  ve  hrách  a  pod.,  tak  že  mů- 
žeme prohlédnouti  zcela  podrobně  celou  administrativu  jednotlivých 
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obcí  řeckých.  O  této  stránce,  jakkoliv  jest  velice  dúležitú.  nemohu 
se  zde  šířiti,  poněvadž  bych  nntsil  zabíhati  v  mnohé  podrobnosti ;  pře- 
stanu proto  pouze  na  nápisech,  které  se  týkají  chrámu  řeckých. 

(Dokončení.) 

^     ik     ir 

ZÁVAZNÁ  SPOLEČENSTVA  ZEMĚDĚLSKÁ  A 
ZÁKONODÁRNÁ  KOMPETENCE. 

Dr.  FRANT.  FIEDLER. 

Kdvž  roku  1893  vystoupil  tehdejší  ministr  orby  Falkenhayn 
se  svým  plánem  v  osnovu  říšského  zákona  přioděným.  aby  všichni 
příslušníci  zemědělského  stavu  v  celém  Predlitavsku  donuceni  byli 
sdružiti  se  v  pevnou,  instančně  rozčlánkovanou  stavovskou  organi- 
saci  ve  formě  okresních  a  zemských  společenstev  zemědělských,  způ- 
sobilo to  ve  všech  zemích  nejen  v  kruzích  zemědělských,  nýbrž  i  v 
kruzích  jiných  nemalý  rozruch.  Také  u  nás  v  Cechách.  Xa  sjezdech 
rolnických  byla  osnova  říšského  zákona  probírána,  zemědělské  kor- 
porace české  i  německé  studovaly  osnovu  tu  i  podávaly  o  ní  své  kri- 
tiky a  i  zemský  výbor,  byv  k  tomu  resolucí  sněmovní  vyzván,  před- 
ložil o  téže  věci  obšírné  své  dobré  zdání.  Za  tak  důležitou  pokládána 
byla  mvšlenka  ve  vládní  osnově  navrhovaná,  že  v  českém  odboru 
zemědělské  rady  vypracována  b}-la  zvláštním  komitétem  osnova 
zemského  zákona  o  závazných  společenstvech  rolnických,  která  po- 
tom podána  byla  ve  sněmu  sice  jako  samostatný  návrh,  nestala  se 
tam  však  předmětem  nějakého  usnesení. 

Již  tehdy  objevil  se  hluboký  rozpor  mezi  názory  vládními,  ná- 
zory obyvatelstva  německého  v  Čechách  a  názory  českého  obx^A^a- 
telstva  a  českých  korporací  o  zákonodárné  příslušnosti  k  v}'budování 
navrhované  stavovské  organísace  zemědělské.  Vláda  i  kruhy  ně- 
mecké postavil}-  se  na  stanovisko,  že  k  uskutečnění  tak  dalekosáhlé 
záležitosti  agrární  politiky,  dotýkající  se  poměru  zemědělství  v  ce- 
lém Predlitavsku  v  mnoha  podstatných  a  společných  bodech  a  za- 
sahující v  několika  směrech  v  platná  ustanovení  soukromého  práva, 
povoláno  jest  jedině  říšstké  zákonodárství.  Ba  někteří  zvláště  nadšení 
přívrženci  jednotné  organísace  zemědělské  snili  dokonce  již  o  je- 
diném, velikém,  všechny  příslušníky  zemědělské  v  celém  Predlitavsku 
v  sobě  zahrnujícím    říšském    společenstvu    zemědělském,    jehož   pod- 
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řízenými  orgány  v  jednotlivých  zemích  byla  by  zemská  a  okresní 
společenstva.  Xa  straně  české  jak  literárně  tak  v  odborných  korpo- 
racích zastáván  b_\l  názor,  že  o  organisaci  stavu  zemědělského  TOr.- 
hodovati  má  výhradně  zemské  zákonodárství,  ježto  veškeren  obor  ze- 
mědělství paití-i  dle  ústavních  zákonů  v  působnost  sněmů ;  a  právě 
proto,  aby  tomuto  názoru  dán  byl  patřičný  důraz,  vystoupili  čeští 
poslanci  na  sněmu  v  r.  1896  se  samostatnou  osnovou  zemského  zá- 
kona, když  pi-ed  tím  již  zemský  výbor  v  témže  smyslu  se  byl  vy- 
slovil. 

Důrazně  prováděná  tehdejší  akce  česká  proti  centralistické  ten- 
denci vládní  osnovy  říšského  zákona  z  r.  1893  nezůstala  beze  všech 
výsledků.  Máda  donucena  byla  odvolati  svoji  osnovu  z  r.  1893  a 
v}'stoupiti  v  r.  1896  s  novou,  podstatně  změněnou  osnovou.  Původní 
osnova  z  r.  1893  b\la  rázu  rvze  centralistického.  Obsahovala  přesné, 
podrobné  propracované  ])ředpisy  o  společenstevní  organisaci,  pro  celé 
Předlitavsko  jednotné;  vládě  pak  přisouzeno  bylo  právo,  aby  všechny 
otázky  této  organisace,  pokud  v  navrženém  zákcMié  samém  by  nebyly 
snad  rozřešeny,  upravila  prováděcími  nařízeními.  Celá  orgajiisace  ze- 
mědělských společenstev  měla  zkrátka  dle  této  osnovy  uskutečněna 
býti  ve  všech  zemích  najednou  jediným  říšským  zákonem,  jehož  po- 
drobné provádění  bylo  b\-  ])řislušelo  ministerstvu  orby.  Xová  osnova 
z  r.  1896  znamená  značné  seslabení  tohoto  centralistického  rázu.  Vláda 
v  této  poslednější  osnově  upustila  od  původního  svého  plánu,  aby 
jediným  říšským  zákonem  provedena  b}la  společenstevní  organisace 
zemědělská  v  Předlitavsku.  formulujíc  zákon  toho  se  týkající  toliko 
jako  rámcový  zákon,  t.  j.  zákon  obsahující  jen  zásadní  předpisy  o  spo- 
lečenstevní organisaci  zemědělské  a  ponechávající  stanovení  podrob- 
ných předpisů  zemskému  zákonodárství.  Jest  tedy  vládní  osnova  z  r. 
1896  kompromisem  mezi  stanoviskem  centralistickým  a  autonomi- 
stickým.  Praktický  rozdíl  mezi  osnovou  z  r.  1893  a  osnovou  z  r.  i89(') 
záleží  v  tomto:  Kdyb}  b}la  osnova  z  r.  1893  stala  se  zákonem,  musila 
by  ihned  zemědělská  společenstva  býti  zřízena:  dle  osnovv  z  r.  1896 
záviseti  má  teprve  na  usnesení  sněmů,  mají-li  v  jednotlivých  zemích 
společenstva  býti  ustavena. 

\nádní  osnova  z  r.  1896  projednávána  b\la  ve  výboru  poslanecké 
sněmovny.  Návrh  českých  poslanců,  aby  záležitost  ta  odl-cázána  l)vla 
sněmům  jedině  kompetentním,  padl  \e  \ýboru.  Modifikovaná  osnova 
nedostala  se  z  výboru  do  plenárních  porad.  Po  rozpuštění  říšské  rady 
byla  modifikovaná  osnova  vládou  znovu  podána,  až  po  různých  osu- 
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dech  dospěla  konečně  tak  daleko,  že  jako  návrh  zemědělského  výboru 
projednána  byla  již  \-  plné  poradě  poslanecké  sněmovny.  1  když  tato 
osnova  bude  parlamentárně  zcela  vyřízena,  t.  j.  projednána  ještě 
v  panské  sněmovně  a  saiikciována.  rozhodne  teprve  sněm  český,  má-li 
závazná  org-anisace  zemědělských  společenstev  v  Cechách  býti  za- 
vedena. 

Pokládal  jsem  za  nutné  zmíniti  se  tuto  stručně  o  dosavadních 
osudech  osnovy  zákona  o  závazných  společenstvech  zemědělskýcli, 
maje  na  zřeteli  dva  zjevy  u  nás  se  posledně  vyskytnuvší.  Když  totiž 
nedávno  konán}-  byly  na  Moravě  schůze  rolnické,  na  kterých  jednáno 
bvlo  o  závazných  společenstvech,  vytýkáno  bylo  jedním  z  naších  den- 
níku, že  v  Cechách  v  té  příčině  se  pranic  neděje.  Patrně  přehlédnuto 
lj}io  v  této  výtce,  že  právě  v  Čechách  otázka  zá\-azných  společenstev 
probírána  b}ia  již  dříve  a  horlivěji,  než  v  jiných  zemích  a  že  byl  to 
nátlak  z  Cech,  který  měl  vliv  na  nynější  fornni  osnovy  toho  se  tý- 
kající. Druhým  zjevem  jsou  hlasy  ozvavší  se  v  poslední  době  v  ně- 
kterých listech  a  rolnických  schůzích,  které  vyzývají  ku  krajnímu 
odporu  proti  osnově  říšského  zákona  pro  naprostou  nepříslušnost  říš- 
ského zákonodárství.  I  v  té  příčině  nemá  l)ýti  zapomínáno,  že  toto 
volání  není  ničím  novým,  ježto  zase  právě  u  nás  v  Cechách  zahájen 
byl  při  této  příležitosti  již  r.  1893.  ^^^h'  V-'^  před  osmi  léty  zápas  na 
ochranu  pravomoci  zemského  zákonodárství,  zkracované  zákonodár- 
stvím říšským,  a  že  zápasem  tím  podařilo  se  nám  ulomiti  z  vládní 
osnovy  aspoň  nejostřejší  hroty  centralistické. 

Xicméně  nelze  přes  odbyté  již  tyto  autonomistické  zápasv  ani 
n_\ni  pokládati  za  zbytečné,  ab}-  uvažováno  bylo  o  otázce  zákono- 
dárné kompetence  v  této  záležitosti.  Udporučuje  se  to  zvláště  z  této 
])říčiny :  Když  stáli  jsme  v  r.  1893  před  původní,  ryze  centralistickou 
vládní  osnovou,  nebylo  lze  zaujmouti  jiné  stanovisko  než  stanovisko 
naprostého  odporu  proti  říšské  formě  zákona  a  klásti  důraz  na  vý- 
lučnou příslušnost  zemského  zákonodárství.  Dnes  stojíme  před  osno- 
vou jinou,  před  osnovou  rámcového  říšského  zákona,  dle  kterého 
teprve  zemskému  zákonodárství  v  jednotlivých  zemích  příslušeti  bude 
právo  rozhodnouti,  má-li  společenstevní  organísace  státi  se  skutkem 
čili  nic.  Proti  takové  osnově  připouštějící  rozhodující  spolupůsobnost 
zemského  zákonodárství,  nevystačíme  s  prostou  negací  kompetence 
říšské  rady,  opírající  se  o  zcela  povšechný  důvod,  že  záležitostí  ze- 
mědělské patří  před  forum  sněmů ;  vždyť  ani  tento  zásadní  důvod,  že 
záležitosti  zemědělské  patří  výlučně  sněmům,  není  naprosto  nepopí- 
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latelný  (na  pr.  řády  exekuční  neb  hypotékami  právo  ohledně  sel- 
ských statkti.  daň  pozemková  nepatří  před  sněmy,  třeba  jsou  to  též 
záležitosti  zemědělské ;  sr.  k  tomu  vývody  v  Pražákově  rakotiském 
l)rávu  ústavním,  svazek  II.,  a  v  mé  Zemědělské  politice,  svazek  I.). 
S]MŠe  nutno  probírati  se  podrobně  obsahem  osnovy  říšského  zákona 
a  zkoumati  na  jednotlivých  ustanoveních  téže,  pokud  patří  tato 
v  obor  působnosti  říšského  či  zemského  zákonodárství.  Jedině  tako- 
výmto způsobem,  postuptijíce  krok  za  krokem  od  jeduolio  paragrafu 
osnov}'  k  drtihému,  získáme  určité  stanovisko,  jež  bude  lze  opravdově 
hájiti. 

A'  jistém,  a  sice  nepříznivém  směru  působiti  musí  na  náš  úsu- 
dek o  n_\nější  osnově  rámcového  říšského  zákona  osudy  rámcových 
zákonů,  jež  byly  až  dosud  v  Rakousktt  vydány  pro  odvětví  zeměděl- 
ské. Z  rámcových  těchto  zákonů  proveden  byl  úplně  jen  jediný,  totiž 
říšský  zákon  vodní  ze  dne  30.  května  1869  ř.  z.  č.  93,  kdežto  ostatní 
zákon}-:  zákon  rybářský  ze  dne  25.  dubna  1885  ř.  z.  č.  58,  zákon 
komasačni  ze  dne  7.  června  1883  i-  2-  č.  92,  zákon  o  dělení  občin 
z  téhož  dne  č.  94  a  zákon  o  selském  právu  nápacbiickém  ze  dne  i. 
dubna  1889  ř.  z.  č.  52  neb}'ly  aspoň  u  nás  v  Cechách  provedeny.  Jako 
příčinu  tohoto  úkazu  bude  lze  označiti  tolik:  Říšský  vodní  zákon,  ač 
upravoval  nejobtížnější  právní  poměry  a  zasahoval  mnoheni  více 
v  poměry  průmyslové  než  zemědělské,  byl  ještě  nejštědřejším  vůči 
zemskému  zákonodárství,  obmezuje  se  skutečně  jen  na  zásadní 
otázky.  Říšský  rybářský  zákon  neb}l  u  nás  proveden  nikoliv  pro  kom- 
petenční, nýbrž  pro  věcné  obtíže,  které  zptisobují  nevyjasněné  a  sple- 
tité poměry  našeho  rybářství.  Ostatní  rámcové  říšské  zákony  zůstaly 
neprovedeny  proto,  že  mnohé  jich  předpisy  nehodí  se  na  naše  po- 
měry ;  říšský  zákon  upravil  svůj  předmět  příliš  podrobně  a  omezil 
tím  pravomoc  zemského  zákonodárství  tak  úzce,  že  toto,  nemohouc 
příslušné  předpisy  přizpůsobiti  domácím  potřebám,  upouští  vůbec  od 
zákonné  úpravv  v  rámci  říšským  zákonem  daném.  Xení  divu,  že  po- 
učeni těmito  zkušenostmi  pohlížíme  na  osnovu  nového  rámcového 
říšského  zákona  o  zemědělských  společnostech  s  velkou  nedťivěrou, 
obávajíce  se,  aby  zákon  ten  nebyl  nám  na  konec  ještě  překážkou  při 
úpravě  téhož  předmětu  na  sněmu. 

V  osnově  říšského  zákona  o  závazných  společenstvech  zeměděl- 
ských dlužno  rozlišovati  dvojí  zásadně  rozdílné  předpisy.  Nejprve 
předpisy,  které  stanoveny  jsou  v  osnově  té  zcela  určitě  a  zá\'azně 
pro  všechny   země,   a   které  pri   budoucí    úpravě   téhož   předniětu  na 
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sněmích  musí  byli  plně  respektovcány.  Potom  pí-edpisy.  kterými  po- 
nechává se  snémimi  pravomoc  upraviti  jisté  poměry  společenstev™ 
dle  vlastního  uznání.  Spor  o  zákonodárnou  kompetenci  může  týkati 
se  patrně  jeai  předpisů  pn^ějšího  rázu. 

Při  podrobném  rozlx)ru  obsahu  těch  předpisu  osnovy  této,  které 
i  sou  definitivně  upraveny  a  na  kterých  by  tedy  zemské  zákonodár- 
ství nemohlo  ničeho  již  měniti,  bude  lze  rozeznávati  v  ní  čtvero 
druhu  předpisů  a  sice : 

1.  Předpisy,  kterými  prohlašuje  se  spolcčcnsfcviií  organisace  sa 
závaznou.  Sem  patří  předpisy,  že  v  Ivaždém  okresu  má  z  pravidla 
zřízeno  býti  okresní  a  pro  obvod  země  zemské  společenstvo  (§  i.)  ; 
že  účelem  společenstev  jest  zastupování  zájmů  stavovských  i  podpora 
hospodářských  zájmů  (§§  2..  11.)  ;  že  členy  společenstev  musí  se 
státi  majitelé  půdy  zemědělství  věnované   (§§  3.   a  5.). 

2.  Fředpisw  přiznávající  společenstvům  právo  ukládati  daně. 
Sem  patři  předpis,  dle  kterého  mohou  společenstva  k  úhradě  svých 
potřeb  rozepisovati  přirážky  k  pozemkové  dani  svých  členů  (§  13.); 
dále  předpisy  o  tom.  jak  mají  přirážky  ty  býti  vybírány  a  exekučně 
vymáhány  (§§  14.  a  15.). 

3.  Předpisy  povahy  administrativní,  t.  j.  předpisy,  kterými  upra- 
veno jest  řízení,  kompetence  a  dozor  úřední.  Sem  patří  předpisy :  že 
v  případě  sporů  o  členství  rozhodují  politické  úřady  (§  4)  ;  že  čle- 
nové společenstev  mohou  býti  zastupování  (§§  6.,  7.,  8.j  ;  že  spole- 
čenstva musí  zříditi  sobě  stanovy  podrobené  schválení  zemského  poli- 
tického úřadu  v  souhlasu  se  zemským  výborem  (§  10.)  ;  že  zemským 
výborům  a  politickým  úřadům  přísluší  dozor  nad  společenstvy  (§§ 
i()..  17..  22.)  ;  že  vládě  a  zemsk}aTi  výborům  přísluší  zastoupeni  ve 
výborech  společenstevních   (§  18.). 

4.  Předpisy,  kterými  poskytuj;  se  společenstvům  poplatkové  úlevy 
pro  některá  právní  jednání  neb  listiny  (§  2^,.). 

Jest  nepopírattelno.  že  předpis)-  pod  4.  uvedené  patří  v  obor 
půsiobnosti  říšského  zákonodárství.  Nemňžeť  přece  zemské  zákono- 
dárství sprostiti  někoho  od  povinnosti  platiti  z  právních  jednání 
státní  poplatky,  ježto  —  jak  netřeba  zvláště  rozváděti  —  může  dle 
platr.ých  zákonů  ústavních  jen  říšská  rada  rozhodovati  o  říšských 
berních.  \'  té  příčině  není  také  žádného  sporu. 
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Pochybnou  jest  však  otázka,  patří-li  předpisy  prohlašující  spole- 
čens-teviií  organisaci  za  závaznou  (uvedené  pod  i.)  před  forum  říšské 
rad}-  či  před  forum  sněmů.  Ti,  kdo  v  příčině  této  hájí  říšskou  kom- 
petenci, opírají  se  o  tyto  dva  argumenty:  Předně  může  organisace 
zemědělství  provedena  býti  účinně  jen  pro  celou  říši.  i  muže  jedině 
říšský  parlament  příslušníky  zemědělské  z  celé  říše  k  přístuptt  do- 
nutiti. Po  druhé  znamená  předpis,  kterým  vlastník  půdy  nutí  se 
k  účastenství  ve  s\'azku  společenstemím.  ol)mezení  vlastnického  práva 
k  půdě;  tím  zasahuje  se  v  obor  práva  občanského,  jež  patří  jen  před 
říšskou  radu.  Prvější  důvod,  který  je  rázu  jen  oportimního,  netřeba 
bráti  vážně:  vždyť  mohla  by  závazná  organisace  společenstevní  usku- 
tečněna býti  pro  ceié  Předlitavsko  i  na  sněmích.  kdyby  na  všecli 
stala  se  příslušná  usnesení.  \'ážnější  je  však  druhý  důvod.  Ti,  kdo 
hájí  kompetenci  sněmů,  opírají  se  zásadně  o  to.  že  jde  o  záležitost 
zemědělskou,  příslušející  dle  §  i8.  patentu  ze  dne  26.  iinora  1861 
v  půsolmost  sněmu,  a  že  tomu  nevadí  nijak,  dotýkají-li  se  některé 
předpisy  práva  občanského,  ježto  dle  §  11.  odst.  k)  zákona  ze  dne 
21.  prosince  1867  ř.  z.  č.  147  sněmy  v  oboru  své  působnosti  mohou 
dotýkati  se  tohoto  o])oru  prá\mího.  Při  této  argumentaci  nesmí  býti 
však  přehlížena  jistá  okolnost,  která  zůstává  dost  často  nepovšimnuta. 
Dle  §  18.  cit.  patentu  ze  dne  26.  února  i86r  byly  v  působnost  sněmů 
přikázány  záležitosti  ,, týkající  se  ::cmh'sdélání"  —  autentický  ně- 
mecký text  praví :  ..alle  Anordnungen  in  Betreff  der  Landcskidtuť' 
a  nikoliv  záležitosti  týkající  se  „zemědělství"  niěm.  ,.Laiidz^'irt- 
schafi").  Že  pojem  ..zeměvzdélání"  je  užší  než  pojem  ,. zeměděl- 
ství", zvláště  je  patnio,  srovnají-li  se  německé  výrazy  ,,Land\virt- 
schaff  a  ,.Lan(leskultur'\  které  jako  autentické  jsou  rozhodujícími. 
Půjde  tedy  o  to,  Ize-li  organisaci  společenstevní  pokládati  za  zále- 
žitost týkající  se  ,,zeniěvzdělání"",  či  sluší-li  organisaci  tu  považovati 
za  záležitost  týkající  se  sice  , .zemědělství'"  vůbec,  nikoliv  však  ,, země- 
vzdélání" zvláště. 

Ale  i  když  třídí  se  takto  jemně  pojmv,  —  a  to  při  otázkách  práv- 
nických jest  nezbytné,  třeba  nepra vníkovi  zdálo  by  se  to  býti  slovními 
hříčkami.  —  přece  nelze  ještě  získati  názor,  každou  pochybnost  vy- 
lučující. Snad  vyjasní  se  věc  tato,  i>oohlédneme-H  se  po  jiných  zá- 
konech, kterými  za^■eden\•  byly  podobné  nucené  organisace;  byla-li 
v  zákonech  těch  uznána  kompetence  sněmovní  neb  říšská,  bude  to 
precedenčním  případem  i  pro  tuto  otázku.  Ale  ani  takto  nelze  do- 
spěti  ku  zcela  určitému  závěrku.  Uylyť  u  nás  zavedeny  závazné  orga- 
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nisace  jak  zemskými  tak  řišskými  zákony.  Společenstva  hooiebni. 
která  jsou  dojista  závaznými,  zavedena  byla  v  Cechách  (ovšem  ještě 
před  platností  nynější  ústavy)  zemským  zákonem  ze  dne  i.  června 
1866  z.  z.  č.  49;  nucená  společenstva  vodní  umožněna  zase  dle  §§  20. 
až  25.  říšského  t.íÚkOi^sl  vodního  ze  dne  30.  května  1869  ř.  z.  č.  93; 
rovněž  nucenost  komasační  říšským  zákonem  ze  dne  7.  června  1883 
ř.  z.  č.  92. 

Nechť  argumentujeme  jakkoliv,  vždy  zůstane  kompetenční  otázka 
pochybnou,  protože  v  ústavních  zákonech  nelze  najíti  přímou  od- 
pověď. Autonomisté  budou  svými  argumenty  hájiti  kompetenci  zem- 
skou, centralisté  zase  jinými  argumenty  kompetenci  říšskou,  a  ko- 
nečné rozhodnutí  této  velesporaé  otázky  záviseti  bude  nikoliv  na  ar- 
gumentech, nýbrž  na  moci.  Ty  strany,  které  uplatní  svoji  moc  ma- 
joritou v  parlamentámích  sborech  a  v  kruzích  vládních,  rozhodnou 
na  konec,  má-li  zvítěziti  říšská  rada  či  sněmy.  Přímo  klassický  doklad 
toho  najíti  lze  v  nedávném  zápasu  dolnorakouského  sněmu  s  vládou 
o  kompetenci  k  zavedení  závazného  pojištění  dobytčího  v  této  zemi. 
Sněm  houževnatě  a  urputně  trval  na  tom,  že  může  zemským  zá- 
konem zavésti  nucené  pojišťování  dobytka,  jemuž  by  každý  majitel 
dobvlka  musil  se  podrobiti.  Vláda  zaujala  stanovisko,  že  tuto  zá- 
vaznost mohl  by  vyslorváti  jedině  říšský  zákon.  Sněm  dolnorakouský 
musil  se  na  konec  podrobiti,  nikoli  snad  proto,  že  by  byl  uznal  ná- 
zory vládní  za  sprá\aié.  nýbrž  prostě  proto,  že  vláda  měla  v  rukách 
moc  zmařiti  každé  jeho  usnesení  ve  věci  té  tím,  že  by  ho  prostě  ne- 
předložila k  sankci. 

Uvádím  to  vše  proto,  aby  bylo  poznáno,  že  prostý  výrok :  ..zále- 
žitosti zemědělské  patři  v  působnost  sněmů,  nikoliv  říšské  rady,''  ne- 
stačí nikterak  k  rozhodnutí  v  spletitých  případech  legislati\mích.  Hra- 
nice zál<ionodárné  kompetence  jsou  v  takovýchto  případech  velmi 
mlhavé  a  proto  také  ta  neurčitost  a  různost  v  našem  zákonodárství. 
Za  okolností  takých  nelze  ani  tak  příliš  se  diviti,  že  poslední  osnova 
říšského  zákona  o  závazných  společenstvech  zemědělských  hleděla  ze 
všech  těchto  kompetenčních  pochybností  vyváznouti  kompromisem 
mezí  říšským  a  zemským  zákonodárstvím.  Říšský  zákon  v}^slovuje  zá- 
sadu, že  společenstva  jsou  závazná;  zemské  zákony  ale  teprve  roz- 
hodnou, má-li  zásada  ta  v  zemi  býti  uplatněna,  t.  j.  mají-li  spole- 
čenstva v  zenu  býti  zavedena  a  který  vlastník  půdy  má  býti  k  členství 
nucen. 
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[Mnohem  méně  pochybnou  jest  otázka  kompetenční,  pokud  jde 
o  předpisy  osnovy,  kterými  přiznáno  společenstvům  právo  ukládati 
členům  daně  ve  formě  přirážek  k  pozemkové  dani,  a  které  uvedeny 
výše  pod  2.  Ti.  kdo  hájí  říšskou  kompetenci,  odvolávají  se  zase  na 
to,  že  taková  povinnost  příspěvková  je  obmezením  vlastnické  moci. 
Naproti  tomu  ale  ke  uvésti,  že  zemskému  zákonodárství,  přiznává-li 
se  mu  zásadně  vliv  při  zákonodárné  úpravě  závazných  společenstev, 
náleží  upraviti  též  otázk}-  finanční ;  kdyby  snad  stát  bral  na  se  po.vimiost 
přispívati  k  organisaci  té,  příslušelo  by  ovšem  říšskému  zákonu  po- 
vinnost tu  stanoviti,  nečiní-li  však  stát  tak,  nemůže  vindikovati  pro 
říšskou  radu  kompetenci.  Že  tento  náhled  odpovídá  zásadám  v  záko- 
nodárství skutečně  prováděným,  dokazují  zemské  zákony,  kterými 
korporacím  obecním,  okresním  přiznáno  právo  ukládati  příslušníkům 
berně,  nehledíc  k  jiným  četným  zemským  zákonům,  kterým  ukládají 
se  občanům  příspěvkové  povinnosti  (viz  na  př.  zákon  o  polním 
pychu  a  j.). 

Konečně  pati^í  i  předpisy  povahy  administrativní,  uvedené  výše 
pod  3.,  před  forum  sněmovní.  Stačí  v  ohledu  tom  poukázati  jen  na  to, 
Ž€  v  jiných  rámcových  zákonech  předpisy  takového  druhu,  jmenovitě 
předpisy  upravující  úřední  řízení  a  příslušnost  zůstaveny  byly  zem- 
skému zákonodárství  (srov.  §§  25.  a  27.  říšského  zákona  vodního, 
§  30.  řís.  zákona  komasačního). 

Shrnuji  tedy  své  úvahy  v  takovýto  závěrek:  Z  osnovy  rámcového 
říšského  zákona  o  závazných  společenstvech  zemědělských  patří  před 
říšskou  radu  nepopiratelně  předpis  zaručující  společenstvům  úlevy 
poplatkové.  Kompetence  zákonodárná  v  příčině  předpisů,  kterými  sta- 
novena jest  závaznost  společenstevní,  je  sice  spornou ;  avšak  ve  sku- 
teaiosti  byly  spory  podobného  způsobu  na  základě  ])rosincové  ústav}- 
rozhodovány  ve  prospěch  říšského  zákonodárství,  aniž  bychom  měli 
dostatečnou  moc  (majoritu  v  parlamentě  neb  ve  vládě)  tuto  praxi 
zvrátiti.  \'e  příčině  ostatních  předpisů  jest  kompetence  zemská  ne- 
pochybnou. 

Tak  vypadá  věc  se  stanoviska  ryze  autonomistického.  Jaké  sta- 
novisko měli  zaujmouti  čeští  poslanci  na  říšské  radě  k  osnově  zákona, 
která  v  mnohých  předpisech  zasahuje  v  pravomoc  sněmů?  Bylo 
možné  stanovistko  dvojí.  Buď  postaviti  se  příkře  proti  osnově  té, 
protože  nevyhovuje  všem  autonomistickým  našim  požadavkům ;  ovšem 
nesměl  by  býti  v  tomto  případě  brán  nijaký  zřetel  na  to,  že  uskuteč- 
nění předlohy  té  jest  přáním  valné  části  rolnictva  v  Cechách  a  na 
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Moravě,  aniž  na  to,  že  při  zjevné  náladě  stran  v  poslanecké  sněmovně 
byla  by  předloha  ta  přes  odpor  českých  poslanců  bývala  přijata  ve 
formě  podstatně  nezměněné,  t.  j.  se  všemi  předpisy  svézakonnost 
zemskou  porušujícími.  Anebo  bylo  možné  přijmouti  osnovu  říšského 
zákona  za  základ  ])orad,  ]>řičiniti  k  jednotlivým  předpisům  takové 
opravné  návrh}',  kter^mii  by  porušení  zemské  svézákonnosti  do  té 
míry  bylo  napraveno,  aby  rámcový  říšský  zákon  mohl  v  našich  zemích 
býti  zemským  zákonodárstvím  tak  proveden,  jak  naše  poměr\-  toho 
vyžadují. 

Čeští  poslanci  bez  rozdílu  politických  a  stavovských  odstínů  při- 
jali za  s(vé  stanovisko  poslednější.  Výsledek  jednání  v  poslanecké  sně- 
movně dokázal,  že  bylo  to  na  prospěch  věci.  Opravnými  návrhy,  jimiž 
podařilo  se  prosaditi  pro  nás  změny  celé  řady  předpisů  (§§  4.,  10., 
II.,  13.,  16.,  17..  18.  a  19.),  vyloučeno  bylo  z  osnovy  hodně  centra- 
listické přítěže;  zvláště  pak  je  důležito.  že  následkem  přijetí  těchto 
českých  návrhů  provedena  byla  v  říšském  zákoně  zásada,  že  říšský 
zákon  ten  neplatí  pro  všechny  země  stejně,  nýbrž  že  něk-teré  země 

—  v  tomto  přiípadě  Cechy  a  Morava  —  nejsou  řadou  říšských,  pro 
oistatní  země  ])latných  j^ředpisů  vázány.  Sněni}-  český  a  moravský 
liudou  taktoi  míti  při  ev.  úpravě  poměrů  zemědělských  společenstev 
mnohem  volnější  ruce  než  sněmy  jiné.  Změny  neb  opravy  osnovy 
říšského  zálvona  týkají  se  předpisů  finančních  a  administrativních, 
kterými  právě  v  ]>rávomoc  sněmovní  bylo  zasáhnuto.  Těmito  změ- 
nami osnovy  říšského  zákona,  rozšiřujícími  vliv  zemského  zákonodár- 
ství, nebylo  snad  dosaženo  všeho,  čeho  se  stanoviska  výlučně  autono- 
mistického  bylo  by  lze  sobě  přáti ;  rozhodně  ale  bylo  tím  dosaženrj 
mnohem  více.  než  kdyby  čeští  poslanci,  omezujíce  se  na  protesty 
proti  centralistickému  rázu  osnovy,  —  jak  jim  bylo  tu  i  tam  raděno 

—  byli  bývali  nechali  zdrcující  majoritou  odhlasovati  proti  sobě  zákon 
o  zemědělských  společenstvech. 

Dotkl  jsem  se  v  této  úvaze  jen  formální  stránky  zákona  o  zá- 
vazných společenstvech  zemědělských,  totiž  jen  legislativní  kompe- 
tence v  této  záležitosti.  O  věcné  stránce  téhož  zákona  bude  vhodno 
promluviti,  až  dojde  k  jednání  na  sněmu.  Panujíť  u  nás  o  věci  té  tak 
mnohé  nejasnosti,  často  i  neporozumění,  že  úvahy  toho  se  týkající 
nebudou  asi  zbvteoné. 
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FINSKÉ  VLASTENECTVÍ. 

úvaha  z  cest.  Píše  *  ^  * 
(Dokončení.) 

Ruský  živel  není  v  lásce  ve  Finsku,  ale  přes  to  neuslyšíš  tam 
pomluvy  o  Rusku  a  nikde  nedovedou  tak  jako  ve  Finsku  oceniti 
to,  co  v  Rusku  ocenění  zasluhuje.  Jen  proti  systému  obracejí  se 
Finové,  ne  proti  ruskému  lidu.  Zejména  ruské  umění  je  tam 
ve  veliké  úctč.  A  vůbec  nic  nenajdeš  ve  finském  vlastene- 
ctví, co  by  podněcovalo  k  nějaké  výbojnosti,  válečným  náruži- 
vostem  nebo  něčemu  podobnému;  a  nikde  není  stopy  po  nějakém 
národním  chauvinismu  nebo  předsudku.  Ani  Runeberg  ani  Topelius, 
největší  vlastenci  finští,  nikde  neprojevují  ani  zdání  po  nějaké  ne- 
návisti k  Rusům  neřku-li  snahy  sepnratistické.  Není  pravda,  co  se 
vytýká  Finům  ze  strany  ruské,  že  chtí  se  odděliti,  učiniti  samo- 
statnými a  proto  že  potřebí  je  zkrotiti  —  Finové  nejsou  tak  na 
hlavu  padlí,  aby  nenahlíželi,  že  to  nemožno  a  také  necítili  toho 
nikdy  žádné  potřeby  nebo  nutnosti,  leda  teď,  po  těch  krutých 
ruských  opatřeních.  Naopak,  Finové  iibov^ali  si  v  klidném  svém 
žití,  nerušené  své  autonomii,  které  v  dobách  nejnovějších  zasazeny 
takové  rány.  Finové  jsou  celí  udiveni,  že  Rusko  odvezlo  z  Helsing- 
forsu  40.000  ručnic  z  tamního  arsenálu,  ne  proto,  že  jich  potřebují 
sami,  ale  právě  proto,  že  nikdy  jich  nepotřebovali  a  nechtěli  po- 
třebovati proti  Rusku.  Naopak  finské  pluky  sloužily  Rusku  tak,  že 
byly  chloubou  jeho  a  kamkoli  kdy  Rusko  je  vedlo,  —  nikdy  ne- 
bylo příčiny  ke  steskům,  že  pro  svoje  výmineč.ié  postavení  v  říši 
byly  by  nějak  méně  konaly  svoje  povinnosti.  Ba  i  kdyby  ruské 
zbraně  čelily  Švédsku,  nebylo  by  jinak,  jak  dosvědčil  Fin  odpoví- 
dající na  dotyčnou  otázku:  » Plakali  bychom  sic  ale  bojovali  bychom 
přec  I «   — 

Známý  bývalý  senátor  Mechelin,  týž,  na  jehož  popud  vydáno 
velkolepé  zmíněné  již  dílo  » Finsko  ze  století  XIX., «  švédsky,  fran- 
couzsky a  německy,  nedávno  napsal  ve  Finských  novinách  článek, 
ve  kterém  dokazuje,  že  bezpečnost  RusUa  právě  tím  byla  zachována, 
že  ve  finské  části  říše  ruské,  jinde  často  tak  neklidné  a  rozhárané, 
panoval  řád  a  zákon,  a  že  návrat  ku  dřívější  politice  je  v  zájmu 
nikoli  jen  Finska,  nýbrž  i  zejména  Ruska,  a  kterak  by  potom  Finsko 
k  Rusku  jen  těsněji  přilnulo.  A  náčelník  měšťanského  stavu,  ban- 
kovní řiditel  Felix  Ueikel  dokazoval  v  účinné  své  sněmovní  řeči 
r.  1900,    kterak    Finsko    stále  s  Ruskem    více   se    sbližovalo  a  bylo 
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by  se  sblížilo  jeŠte  víc,  kdyby  nebyly  nastoupily  neblahé  události 
z  roka  minulého.  Čím  více  svobody  ruští  carové  Finsku  popřávali, 
tím  více  Finsko  k  Rusku  se  mělo.  Je  tomu  tak  vždy  a  v.šude  :  čím 
více  která  vláda  se  vnucuje,  tím  více  se  odcizuje.  Pravda,  zkuše- 
ností tolikrát  potvrzená,  že  nezbývá  než  diviti  se  zabedněnosti  těch, 
kteří  t(.  ho  nevidí  I 

Ani  trudné  události  v  létech  právě  před  nedávném  minulých 
nestrhly  finský  lid  k  sebe  menšímu  přehmatu,  ačkoliv  Bubrikov 
na  něco  podobného  jen  jen  čekal  a  čeká,  aby  na  Finsko  molil 
uvaliti  výminečný  stav  Ani  jediný  uličníček  Bobrikovu  se  nepro- 
půjčil  za  spojence. 

Když  při  velikonočních  slavnostech  ruských  r.  1899  byly  obavy,  že 
ruské  obřady  noční  zavdají  příčinu  finskému  lidu  k  výtržnostem,  obe- 
censvo  helsingforské  i  z  nejvyšších  tříd  společenských  jako  by  se 
bylo  smluvilo,  zůstalo  po  celou  noc  na  ulici  na  bezděčné  stráži,  aby 
zabránilo  možným  výstupům. 

Ne  všude  dovedou  zachovati  tolik  chladné  krve ! 

Přes  to  přece  však  finský  tisk  musí  živořiti.  Není  většího  žur- 
nálu finského,  který  by  byl  již  nepodlehl  většímu  nebo  menšímu 
trestu  v  posledních  dvou  letech ;  o  konfiskacích  níže  několik  slov. 
Vždyť  byly  konfiskovány  listy  i  proto,  že  přinesly  zprávu,  že  v  kostele  — 
byly  konány  modlitby  za  vlast.  —  Statistiku  konfiskací  hsty  vůbec 
nesmí  přinášeti.  A  toho  pionásledování  žurnalistů  —  však  známe 
ty  vládní  apparáty!  Že  i  ve  Finsku  najdou  se  kreatury,  které  za 
úsměv  veimožnélio  pána  udělají  všecko,  není  divu:  ani  Finové  ne- 
jsou samí  andělé!  Jak  Finové  vůči  takovým  lidem  jednají,  toho 
svědectvím,  že  jednomu  z  nich,  když  přišel  do  Helsingforsu,  každý 
liotelier  —  beze  všeho  zvláštního  ujednání  -  •  ukázil  dvéře.  Jen  je- 
diný jej  přijal,  a  to  proto,  že  portýr  jeho  jej  neznal.  Ale  hned  ná- 
sledujícího dne  dostal  nemilý  host  výpověď  a  jeho  plat  byl  ode- 
vzdán chudině !  Mladý  jeden  finský  lékař,  který  ošetřoval  choť  ge- 
nerálního guvernéra,  zdráhal  se  přijati  honoráři 

Když  přišlo  se  na  stopu  různým  ruským  agentům.  v\-hnali  je 
Finové  ze  svých  vesnic  způsobem  velice  šprýmovným:  vypsali  ceny 
na  jejich  dopadení   — ■  z  fondů  na  vyhlazení  škodné  zvěře. 


Události  posledních  dnů  smutné  poskytují  vyhlídky  do  budou- 
cnosti Finska  a  vlastencům  finským  nastávají  doby  dřívějších  da- 
leko truchlivější.    Z  i^etruhradu  nebo    z  prestolu  generálního    guver- 


I'inskč  vlastenectví.  227 

néra  Bobrikova  docházejí  úkazy  a  nařízení  čím  dál  tíni  krutější 
a  hlas}'  prosebné  i  varovné  nebo  jakkoli  ve  prospěch  Finska  se  ozý- 
vající guvernér  Bobrikov  s  energií  lepší  věci  hodncíU  dovede 
umlčeti. 

Jen  krátký  jeŠtě  přehled  událostí  těch  nejposlednějších,  abj^chom 
pochopili  zoufalství  nebohé  země,  »jejíž  nejhorší  neštěstí  záleží 
v  tom,  že  není  živé  duše  v  Evropě,  která  by  mohla  pozvednouti 
hlasu  svého  v  její  prospěch.* 

Za  posledního  zasedání  sněmovního  r.  1900  podali  zástupcové 
stavů  carovi  dvě  petice  a  to  jednu  týkající  se  zejména  zostřených 
opatření  tiskových  s  prosbou  o  úlevu,  ve  druhé  pak  teprve  stěžo- 
váno si  do  libovolného  a  bezohledného  jednání  Bobrikova,  do  čet- 
nictva, kterého  se  užívá  přímo  ku  špehování  linských  úřadů  i  občanů, 
do  omezování  svobody  shromáždovací,  do  ruských  hausírníků,  kteří 
provozují  obchod  ve  Finsku  na  úicor  domácího  a  při  tom  potají  po 
zemi  agitují,  do  systematického  ubíjení  finského  tisku  a  do  jiných 
úkazů,  jimiž  loyalnost  obyvatelstva  cítí  se  dotčena ;  připojeno  přání, 
aby  car  odpomuhl  všem  těmto  zlům  a  uvedl  finskou  správu  opět 
v  soulad  se  základními  státními  zákony  velkoknížectví. 

Ale  skoro  stejným  časem  nová  rána  zasazena  samosprávě  finské, 
neboť  18.  května  1900  ministr  vnitra  vydal  ovšem  se  souhlasem 
carovým  nařízení,  dle  něhož  zavádějí  se  ruské  známky  poštovní,  načež 
stavové  5.  června  po  té  žádali,  aby  aspoň  cena  na  známkách  těch, 
ve  Finsku  prodávaných,  byla  označena  ve  měně  finské.  Nic  nere- 
voltoval  finský  sněm,  nikde  žádný  odboj,  vždycky  jenom  prosby 
uctivé  a  pokorné,  a  vzhledem  ku  jednání  Ruska  nelze  ani  nazvati 
překročením  meze,  když  předseda  stavu  měšťanského  v  závěrečné 
schůzi  sněmovní,  v  níž  dle  předpisů  obřadních  carem  schválených 
předsedové  stavů  proti  dosavadnímu  zvyku  měli  se  omeziti  jen  na 
pouhé  ujištění  oddanosti  panovníkovi,  odvolávaje  se  na  carský  ma- 
nifest míru  prosebně  vyzýval  ve  své  řeči  cara,  aby  vyslechl  petice 
lidu  finského  a  hájil  zákony  velkoknížectví.  Ovšem  že  neohrožený 
řečník  obliby  v  Petrohradě  nezískal,  tak  že  nejen  dostal  nejvyšší 
důtku,  ale  místa  svého  musil  se  i  vzdáti. 

Krátce  po  té  nová  zvěst  Jobova,  horší  předešlých.  Vypravovalo 
se,  že  car  schválil  v  Petrohradě  dobrozdání  tajného  národního  komi- 
tétu ruského,  dle  něhož  úředním  jazykem  ve  Finsku  bude  ruština. 
22.  Června  konána  tedy  v  Helsingforsu  všeobecná  schůze,  v  níž 
usneseno  podati    carovi  prostřednictvím    státního    finského  seicretáře 
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a  ministra  Plehwe')  menKjranduni,  ve  kterém  vyložena  protiústavnost 
a  praktická  neuskutečnitelnost  těchto  zámyslů.  Ale  což  dbá  car 
finských  memorand!  Zatím  již,  20.  června,  podepsán  úkaz,  dle  něhož 
mělo  se  dostati  ruštině  náležitého  významu  v  úředním  styku  i  ve  vší 
správě  velkoknížectví  finského.  Dle  toho  zavádí  se  ruský  jazyk  po- 
stupně a  to  nejdříve,  od  1.  října  1900  v  petrohradském  státním 
sekretariátu  finském,  ve  finské  expedici  pasů,  v  helsingforské  gene- 
ráhií  guvernerské  kanceláři  a  ve  styku  finského  senátu  s  carem  tak, 
že  všecky  originální  listiny  senátu  i  zem.  guvernéra  caru  podávané 
budou  na  příště  finské;  od  1.  října  1908  všecko  ústní  i  písemní 
jednání  senátu  (až  na  nepatrné  výjimky,  zejména  v  justičním  oddě- 
lení) bude  ruské  a  od  1.  října  1905  i  správa  krajská  a  jednání 
senátu  a  gen.  guvernerství  s  úřady  podřízenými. 

Stejným  časem  bylo  úřadům  finským  nařízeno  starati  se  o  to, 
aby  složení  jejich  personálu  bylo  takové,  by  v  dotyčný  čas  mohlo 
býti  vyhověno  požadavkům  úkazu,  což  znamenalo  ovšem  hro- 
madný příliv  ruský  do  úřadoven  finských  a  russifikaci  ve  velkém 
slohu.  A  proč  to  všecko .'  táží  se  Fmové  darmo  .  .  . 

Zároveň  s  tímto  jazykovým  naří/;ením  byl}'^  poslány  senátu 
k  okamžité  promulgaci  jiné  dva  úkazy,  dle  nichž  předně  hausírníkům 
ruským  dovoleno  beze  vší  překážky  obchodovati  ve  Finsku  a  za 
druhé  veškerá  shromáždění,  ve  kterých  konají  se  přednášky  a  roz- 
hovory o  otázkách  hospodářských,  sociálních  neb  jiných  a  kde 
oslavují  se  osoby  neb  události  všeliké,  činí  se  závislými  od  svolení 
gen.  guvernéra 

Porady  senátní  o  vydání  těchto  tří  úkazů  stopo  ány  opět  s  nej- 
větším napjetím.  Přes  sto  obcí  podalo  koncem  června  petici  s  po- 
kornou prosbou,  aby  úkazy  byly  odvolány  —  nicméně  již  2.  čer- 
vence senát  uveřejnil  oba  úkazy  poslední  a  stran  úkazu  jazykového 
bylo  30.  června  l2ti  proti  5  hlasům  usneseno  učiniti  carovi  podání 
s  prosbou,  aby  ruština  byla  omezena  na  jednání  státního  sekre- 
tariátu, expedice  pasů  a  kanceláře  gen.  guvernéra  jakož  i  na  origi- 
nální listiny  od  senátu  císaři  po.sýlané.  Zároveň  1 1  senátorů  podalo 
svoji  demissi 


*)  Do  června  1898  byl  finským  ministrem  st.  sekretářem  W.  von  Daehn, 
po  té  řídil  finské  státní  záležitosti  provisorně  gen.  lieutenant  V.  Prokope. 
V  září  1899  jmenován  byl  zatímným  st.  sekretářem  finským  Plehwe.  Bobrikov 
jmenován  gen.  <juvcinérem  r.  1898  po  S.  Gončarovu,  pí-ed  nímž  do  r.  1896 
úřadova!  hrabě  Heidcn. 
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Bobrikov  jel  do  Petrohradu  a  tam  zahrozili  rozpuštěním  senátu, 
nepovoh'-li.  A  tak  tedy  6  července  ve  schůzi  plenární  12ti  proti 
6.  hlasům  (2  nehlasovali)  usneseno  p')d\'C'liti  se  a  jaz^-kový  zákon 
prohlášen. 

Zděšení  z  toiio  bylo  ve  Finsku  ohromné  a  nemenší  strach 
z  Bobrikova,  jehož  vliv  u  dvora  je  asi  neobmezený.  Zároveň  ozná- 
meno úředně,  že  petice  týkající  se  úlevy  v  opatřeních  tiskových 
a  poštovních  známek  byly  prostě  zamítnuty,  a  27.  srpna  zamítnuto 
rovněž  podání  sněmu  stěžující  si  do  jednání  Hobrikova,  prý  proto, 
že  je  podání  to  protiústavní  a  že  obsahuje  nepřípustnou  kritil-ai 
administrativních,  zákonně  provedených  opatření ;  naopak  v  zamítnutí 
tom  chválí  se  korrektní,  císař-kým  úka/-ům  odpovíd:ijící  postup 
gen.  guvernéra  a  nařizuje  se  senátu  revise  sněmovního  řádu  ve 
smyslu  omezení  stavovských  práv. 

Bubrikov  seděl  tedy  pevně  v  sedle  a  m  )hl  i  může  dopouštěti 
se  libovolně  nejhoršího  bezpráví  —  či  jak  jinak  nazvati  dosavadní 
porážení  stávajících  zákonů  zemských' 

Bobrikov  zařídil  si  v  Helsingforsu  pod  svým  protektorátem  t.  z. 
»dobročinný  spolek«,  který  po  pravdě  slouží  ruské  propagandě,  a  na- 
řídil 3.  listopadu,  aby  senát  postaral  se  o  rychlé  vyřízení  jazykového 
úkazu,  ba  i  proti  znění  téhož  přikázal,  aby  krajští  guvernérové 
s  ním  v  jeho  kanceláři  už  od  1.  ledna  1901  užívali  výhradně 
ruštiny. 

Mnoho  vyšších  úředníků  požádalo  teď  za  propuštění  a  zemská 
správa  valně  vázla,  když  nebylo  sil,  které  by  hned  dovedly  nahra- 
diti úředníky  odstouplé.  Ale  to  ani  v  nejmenším  nerušilo  a  neruší 
russifikační  snahy,  spíše  naopak. 

Až  nemožné  věci  chce  Bobrikov,  jako  když  ku  příkladu  200 
listů  finských  mínil  nahraditi  8  nepolitickými,  na  Rusku  závislými, 
což  ovšem  nešlo  tak  snadno  a  také  nepůjde;  za  to  zostřil  censuru, 
tak,  že  neprojde  teď  novinami  žádný  názor  rozdílný  od  interpretace 
ruské  úřední.  l"ak  tedy  Finové  jsou  nuceni  vydávati  noviny  jinde 
a  od  r.  1900  vychází  v  cizině :  Finnlándische  Correspodenz  v  Erlan- 
kách,  The  Finland  Bulletin  v  Londýně  a  od  r.  1901  Finnlándische 
Rundschau  (čtvrtletně)  v  Lipsku.  Listy  ty  mají  také  účelem  infor- 
movati cizinu  o  zápasech  finských,  o  kterých  svědčí  také  ještě  ta 
okolnost,  že  r.  1900  bylo  7  listů  finských  úplně  zastaveno,  14  sus- 
pendováno dohromady  na  33  měsíců,  4  bylj^  nuceny  propustiti  svoje 
redaktory. 
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Krutým  výsměcliem  finské  samosprávě  bylo  opatření,  že  úřed- 
níci přecházející  z  ruské  státní  služby  do  siu/by  íinské,  nemusí  již 
přísahati  na  ústavu  finskou  a  zvlášť  neblaze  karakterisuje  ruskou 
správu  bezohlednost,  s  jakou  23.  března  r.  1901  převezen  byl  přes 
všecky  žádosti  a  prosby  učených  společností  helsingforský  státní 
archiv  do  Petrohradu.  Obsahujeť  mnoho  důležitých  listin  a  dokladů 
pro  styky  rusko-finské,  a  nadále  všechny  tyto  prameny  učiněny 
jsou  nepřístupnými.  Rusové  dojista  pustí  tam  jen  koho  budou  ciitít. 

Demonstrace  ve  výroční  den  uveřejnění  úkazu  z  r.  1899 
měly  v  zápětí  rovněž  opatření  velmi  krutá  a  propuštěn  přede 
vším  policejní  řiditel  Gordie  a  krajský  guvernér,  rodem  Fin,  ihned 
nahrazen  ruským  důstojníkem. 

Bohužel  staré  rozpory  mezi  Fennomany  —  Finy  jazyka  čuchon- 
ského  —  a  Suecomany  —  po  jazyku  Švédy  —  počaly  znova,  bez- 
pochyby také  Rusy  rozdmychovány  jsouce.-)  Zvláště  tisk  ultrafenno- 
manskv,  Rusům  příznivý  Suecomany  nazývá  spiklenci  a  rušiteli  míru, 
ačkoli  větší  část  Fennomanů  nesouhlasí  s  rusofilskou  politikou  senátu, 
kde  Fennomané  mají  většinu.  V  polovici  března  objevila  se  v  Hel- 
singforsu  deputace  venkovanů  a  předložila  senátu  petici,  neméně  než 
s  91.780  podpi.sy,  toho  znění,  aby  senát  energičtěji  než  dosud  hájil 
práv  velkoknížectví  .  .  .    Ale  co  platný    petice,    když    v  senátě   jsou 


'')  Název  Fennomané  vj-skytuje  se  ponejprv  r.  1810  ve  Stockholmském 
listě  Lyceum.  Vztahoval  se  tenkráte  na  hnutí,  jež  vyvolala  slova  cara  Ale- 
xandra I.  na  sněmu  v  Borgo  (1809)  že  2/finský  lid  budoucně  dlužno  řaditi 
mezi  národy*,  a  které  pracovalo  o  emancipaci  Finska  od  Švédska.  Program 
Fennomanů  nebyl  stále  stejný  a  měnil  se  během  doby.  Tak  za  vůdce  té  strany 
Snellmanna  chtěli  Fennomané  jenom  pojistiti  jazyku  čuchonskému  rovnopráv- 
nost s  jazykem  švédským  jak  ve  škole  tak  v  úřade,  později,  počátkem  let  šede- 
sátých za  Koskinena  zaujali  stanovisko  proti  Švédům  přímo  nepřátelské  a  vy- 
volali na  straně  švédské  protiproud  a  stranu  t.  řečených  Suecomanů,  kteří  proto, 
že  vydávali  r.  1870 — 74  v  Helsingforsu  týdenník  >Wikingen«  zváni  také  Vikin" 
gové.  Hnutí  fennomanské  přešlo  z  pouhého  boje  jazykového  na  pole  politické, 
až  posléze  r.  188-i  a  1837  čuchonština  postavena  úředně  ve  všem  všudy  na  ro- 
ven švédštině.  Když  koncem  let  osmdesátých  počaly  ruské  útoky  na  autono- 
mii Finska,  nastalo  mezi  oběma  stranami  jakési  příměří  vůči  společnému  ne- 
příteli. Při  tom  se  Fennomané  rozdělili  ve  dvě  části :  jednu  spíše  rusofilskou, 
která  se  rekrutovala  z  byrokratických  starofinských  konservativců  (ultrafenno- 
mané),  a  druhou  pod  vedením  professora  Jana  Rich.  Danielsona,  která  sice  ve 
věcech  jazykových  byla  stejně  nesmiřitelná,  ale  ostatek  je  liberární  a  energicky 
hájí  autonomii  Finska.  Od  r.  1894  většina  finského  senátu  byla  fennomanskou 
a  odvážila  se  r.  1897  učiniti  i  návrh,  aby  čuchonština  byla  prohlášena  za  řeč 
státní.  Podstata  rozdílu  obou  stran,  Fennomanů  a  Suecomanů  je  sociální,  oni 
jsou  lidem  pracujícím  a  strádajícím  tito  zas  společností  vyšší,  zaujímající  vyso- 
ké úřady  a  výnosná  postavení.  — 
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takové    kreatury,    že   jich    ani    nepřijímají    a  prohlašují    dokonce,    že 
schválí  každý  zákon,  jejž  carská  vláda  jim  předloží?  .  .  . 


Finové  j>ou  si  vědomi  těžkosti  těch  divil,  které  jim  nastávají, 
ale  jsou  si  také  vědomi  nespravedlno  ti  ruské  a  oprávněnosti  svých 
požadavků.  Chtějí  snad  zakázati  oblakům,  aby  neplula  po  obIoze«, 
volá  nadšený  Juhani  Oho,  jehož  rozkošná  »Kniha  o  Finsku*, 
Katajainem  Kans.ani  nedávno  dostala  se  do  rukou  i  českého  čtenář 
stva,'^)  »či  nesmí  ted  už  ani  snih  lesknouti  se  bělostí  svou?  Či  nesmí 
již  modravě  třp\titi  se  tisícerá  naše  jezera?  Chtějí  snad  přinutit  obloliu, 
aby  změnila  svou  barvu  v  bílou  závěj  sněhovou,  aby  zešedivěla? 
A  podaří  se  jim  snad  zapovědít  slunci,  aby  neodráželo  se  od  plachet 
bárky?  —   Stačí  jejich   ruce  také  na  to,  aby  strlih-  naši  vlajku?* 

Vláda  dovede  vnucovati  na  sta  různých  zákonů,  může  dikto- 
vati takovou  nebo  jinou  brannou  povinnost,  může  zaváděti  cizí  řeč 
nejen  do  úřadů,  ale  také  do  škol  a  kostelů,  niůže  zaváděti  cizo- 
jazyčné jicníze  i  známky  poštovní,  může  žalářovati,  konfiskovati, 
dávati  do  pense,  a  tisíc  věcí  jiných  dělati,  —  ale  vyrvati  lásku 
k  domovině  ze  srdce  a  způsobem  tímto  získáv^ati  hisku  samu  ne- 
dovede žádná  vláda  na  s\ětě.*) 

')  Ve  Světové  bibliotéce,  překladem   O.  S.  Vettiho. 

■•)  Z  novější  literatury  citujeme:  Rein :  ;;jForelásningar  ofver  Finlandshi- 
storie  (Helsingfors  1870 — 71);  Koskinen  Finische  Geschichte  von  den  frúhcsten 
Zeiten  bis  auf  die  Gegenwart  (Lipsko  1873),  G  Retzius :  Finland,  (ném  pře- 
klad od  C.  Appela,  Beri.  1885),  Z.  Topclius:  En  resa  i  Finland  (1873,  ném. 
překlad  od  Paula,  Helsingfors  1885),  pak  zejména  La  Finlar.de  au  XIX' siécle 
společnou  prací  finských  spisovatelů  a  umělců  (Helsingfors  1900),  EUen  Key- 
In  Finnland  v  Neue  deutsche  Rundschau  1901  seš.  2  ,  Nyholm,  Finlands  Stil- 
ling  i  det  russiske  Kejserrige  (Kodaň  190. ) ;  Ur  Finlands  nyastc  historia  (Stock 
hoim  1900);  van  der  Vlugt :  Finland.  De  rechtsvrang  (Amsterodam  1900,  franc. 
v  Paříži  1900);  týž:  Pour  la  Finlande  (t.  1900);  Notices  sur  la  Finlande 
(Helsingfors  1900);  C.  Bornhack:  Russland  und  Finnland,  ein  Beitrag  zu  der 
Lehre  von  den  Staatsverb  ndungen  (Lipsko  1900);  v.  Bar:  Der  Burenkrieg, 
die  Russifizierung  Fiinlands,  die  Haager  Friedenskonferenz  und  die  Errich- 
tung  einer  internationalen  Akademie  zur  Ausgleichung  von  Streitigkeiten  der 
Staaten  (Hannover  190v )  ;  Fisher  Finland  and  the  Tsars  18J9  — 1899  (i  vyd. 
Lond.  1901):  Despagnet :  La  question  íinlandaise  au  point  de  vue  jundique, 
(Paříž  1901);  L.  Michaud  a  A.  de  Lapradelle :  La  question  finiandaise  (t.  1901), 
Gaston  Paris  :  La  F"inlande  v  Revue  de  Paris  1895,  5  sv.  351  a  tamže  1899 
2  sv.  str.  654.  L.  Bemardini :  Le  droit  des  Faibles :  La  Finlande ;  Meyer's 
Konv.  Lex.  Ergánzungsbd  20.,  2l.;  René  Puaux:  Les  Manifestations  du 
sentiment  nationaí  en  Finlande,  v  La  Grande  Revue,  seš.  listopadový  19  1. 
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ROZHLEDY. 

PŘEHLED  PŘÍRODOVĚDECKÝ. 

Dvě  jubilea  přírodovědecká.  Jako  ve  své  krásné  přednášce  ve 
slavnostním  shromáždění  letošním  České  Akademie  oslavil  Jaroslav 
Vrchlický  stejně  významné  jubileum  básnické  i  nám  během  letoška 
připadla  dvě  jubilea,  jež  slavil  svět  přírodovědecký.  ^íyslím  jubileum 
Berthelota  i  Virchova.  První  je  chemik  francouzský,  druhý  lékař 
německý.  Oba  oslavováni  světem  celým  v  mohutnost  positivně  vědy 
věřícím. 

Dávno  nepadlo  do  ruky  dílo,  které  by  tak  cele  bylo  zaujalo,  jako 
Jindřicha  Schurtza  Urgeschichte  der  Kultur  (Lipsko  1900); 
tedy  praprvopočátky  té  kuliury,  již  každý  má  na  jazyku,  již  žehnali 
osvícení  náčelníci  církví  i  klnuli  nekonsekventní  moralisté,  jíž  opovrhují 
lidé,  kteří  ji  nikdy  správně  nepojali  a  již  velebí  článkáři,  kterým  vůbec 
živnost  dovoluje  psáti  a  psané  tisknouti.  Schurtz  je  ethnograf, 
jenž  na  přírodovědeckém  materiálu  staví  jistou  rukou  historika,  jenž 
má  smysl  i  pro  jinou  logickou  souvislost  než  je  přísná  logika  spínající 
vypozorovaná  fakta  přirozená. 

Co  je  to  kultura  ř  Schurtz  praví:  Kultura  je  dědictvím  práce  předchá- 
zejících generací  mrtvých  zrcadlícím  se  u  vědomí,  práci  i  úspěších  ge- 
nerace následující,  žijící  Jsou  pokroky  kulturní,  jsou  kroky  zpáteční 
i  zničení,  ubití  kultury  zaznamenává  historie.  Zavedli  žito,  ječmen, 
chinovník  i  len,  luxus  révy  i  bource,  připjali  si  psa,  skot  i  koně. 
Rozvinuli  zkusmo  polní  hospodářství,  organisovali  řemesla  i  obchod. 
Po  materiální  kultuře  rodí  se  duchovná,  z  potu  a  mozolu  oráče  i  kov- 
kopa  líhne  se  tvrdošíjná  snaha  ovládnouti  libovolně  síly  přírodní  i  její 
zásoby  hmotové.  S  ozdobou  a  hebkostí  rouch  i  bydla  spojil  se  zje- 
mňující vývoj  pěstění  řečí,  umění,  citu  právního  i  náboženského  a  po- 
čátky pěstění   věd. 

V  davu  inteligentů  platí  zásada,  že  pokrok  kultury  slouží  fedro- 
vání  štěstí  jednotlivců.  Starý  Aischylos  měl  spíše  pravdu  v  Pro- 
métheu :  kulturní  pokrok  a  radostné  štěstí  jsou  v  poměru  protivném 
a  to  zásadném.  A  přece  běda  národům,  kteří  by  spolučinnosti  v  po- 
kroku kultury  se  nechtěli  účastniti  i  hověli  si  v  tupé  spokojenosti 
v  požitcích  toho,  co  odjinud  na  ně  spadlo.  Nás  k  tomu  národ  po- 
volal,   my  musíme  služby  své  věnovati  tomu    pokroku  kultury. 

Dle  té  horní  definice  kultury  staví  se  otázka,  co  vybral  si 
genius  XIX.  století  z  prací  předcházejících  generací  mrtvých  ?  Stře- 
dověk učinil  theologii  principem  obecné  intelektualné  synthesy  a  svatá 
říše  římská,  světská  i  církevní  byly  principem  pořádku  i  sjednocení 
na  mezinárodních  stycích  v  oblasti  praktického  řešení.  Byl  to  prak- 
tický dvojspolek  pro  veškeré  potřeby  národů  i  států.  Přirozeně  na- 
stoupila akce  protivná  i  reformace  náboženská  i  vědecká,  vtiskující  do 
rukou  jednotlivce  právo,  aby  sám  rozhodl,  jak  dalece  pro  něho  platí  jedno- 
tnost věření  i  vědění,  kolik  v  životě  svém  vlastním  platí  On  sám,  co  prin- 
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cipy  »zjevené«.  Vznikla  věda  přírodní:  koncepce  Bacona  i  Gali- 
leiho  po  století  sedmnáctém,  sociální  vír  století  osmnáctého  stavěl 
se  v  kruté,  rozhodné  dějiště  francouzské  revoluce. 

Na  počátku  století  XIX.  podařilo  se  živlům  konservativním 
utlumiti  a  zastaviti  rozvíjející  se  synthesu  politickou  z  revoluce  fran- 
couzské, methoda  vědecká  spojující  šťastně  empirii  a  hypothesu  ovládla 
s  dovolením  řiditelů  státních  synthesu  novou  v  dějepisu  i  přírodozpytu. 

Předsevzat  vědecký  výzkum  :  vývoj  zemský  i  anorganický  i  orga- 
nický, jenž  vrcholil  v  člověku.  Pak  probádán  rozvoj  člověka  hledíc  ku 
zvířatům  (darwinismus)  v  detailní  práci  přírodovědecké,  prospěch  jeho 
hmotný  a  využitkování  píírody  (^ fysika  i  chemie),  vznik  Země  uprostřed 
Vesmíru  ( Laplaceova  hypothesa,  geologie),  rozvoj  člověka  individuelný, 
sociální,  náboženský,  umělecký,  filosofický  —  a  v  roce  18-48 — 1870 
opět  politický.  Francie,  matka  svobody,  vykrvácela  pod  meči  po  svo- 
bodě dychtícího  národa  německého.  Odtud  spěje  práce  k  odhalení 
nejvyššího  pojmu  sociální  evoluce  dle  zásad  Baconem  z  přírodozpytu 
vyčtených  o  posloupnosti :  indukce,  hypothesa,  dedukce,  ale  na  konec 
přísná  verifikace. 

Roj  pracovníků  se  vystřídal  a  s  programem  nejširším  vystoupili 
naši  jubilanti :  Berthelot,  chemik  Francouz,  V  i  re  ho  w,  lékař 
nejširší  definice.  Němec.  V  Živě  byl  již  učenec  \'ircho\v  oceněn  před 
desíti  lety  perem  prof  Jaroslava  Hlavy.  (^Ž.  I  261. t,  letos  oslavila 
hojná  četa  žáků  i  stoupenců  neúnavný  vědecký  život  učitele,  jenž 
lékařství  postavil  na  basis  vědeckou.  Původu  slovanského,  Pomořan, 
nezapřel  nikdy  ani  jako  člověk,  ani  jakožto  parlamentník,  ani  jakožto 
učenec,  princip,  jenž  se  střízlivou  myslí  pojímá  jen  skutečno,  jež  lo- 
gicky a  spravedlivě  v  konkluse  spřádá.  Na  tom  základním  elementu 
jeho  bytosti  zbudována  jeho  vědecká  stavba,  u  něho  není  žádného 
fantastického  nazírání,  avšak  jaká  to  smělost  sleduje-li  myšlenkou 
mohutností  svá  realistická  pozorování.  Učitel  V  i  r  c  h  o  v\- a  Johannes 
Muller,  původce  experimentálně  fysiologie,  už  použil  drobnohledu 
i  činidel  chemických  na  problémy  lékařské.  V.  pokračuje,  svedl  celý 
organický  živut  na  buňku,  stav  nemoci  na  porušení  normálního  stavu 
buňek  tkáni  a  poruchu  vzájemné  té  působnosti  buněk.  Celularní 
theorie  rovnala  cestu  výzkumu  bakteriologickému  v  pathologii,  lékařství 
vědecké  mělo  vytčeny  směry  výzkumné.  Učitel  akademický,  řiditel 
pathologicko-anatomického  ústavu,  vydavatel  Anatomie  pathologické 
organisuje  práci  lékařskou,  doplňuje  velikou  oblast'  výzkumů  svého 
vrstevníka  francouzského  chemika  Paste  ura.  Činnost  V.  byla  vždy 
i  pro  širší  kruhy  zajímavá,  jak  se  práce  vědecká  pomalu  z  pokojíkiiv 
učenců  dostala  ve  druhé  polovině  XIX.  stol.  do  veřejnosti.  Zde  jest  ten  V. 
anthropolog  i  ethnolog,  zde  V.  v  radnici  berlínské  luštící  problémy 
pro  města  veškera.  Zcela  v  těchže  principech  jest  vystoupení  V. 
v  parlamentu,  kde  u  věcech  vyhlazovací  politiky  protipolské  stojí  sám 
proti  všem,  proti  železnému  také  Pomořanu  Bismarckovi.  Říkali 
mu  politický  doktrinář.  Němci  velebili  V.  národnostně,  a  sám  vědu 
neohraničoval  národními  hranicemi,  ale  přece  byl  Němec  pracovitostí 
i  houževnatostí,  liberal  jako  člověk  spravedlivý.  Jest  pýchou  Německa 
i  lidstva,  ale  nerad  viděn  býval  tam,  kde  svoboda  myšlenky  leká. 
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Francouzský  vlastenec  fcrventní,  vyslaný  r.  1871.  ol  tisíci 
hlasů  do  shromáždění  národního  v  paláci  Bourbonském,  senátor,  mi- 
ni-^-tr  vyučování  i  záležitostí  zahraničných,  IMarcelin  Berthelot, 
byl  v  amfiteátru  Sorbonny  oslavován  v  padesátém  výročí  první  své 
vědecké  práce.  Sta  gratulant  ův  akademií  i  vysokých  škol  odevzdávalo 
učenci  medaili  Chaplainem  provedenou  přinášejíce  hold  velikému 
pracovníku.  B.  jest  odchovancem  revoluce  francouzské,  svobodný  my- 
slitel až  do  příkrosti,  pilný  vědecký  robotník,  jehož  rozpravy  jsou 
téměř  každý  pondělek  na  programu  Akademie.  B.  zahájil  život  vědecký 
skládaje  látky  v  živém  těle  vytvořované  z  prvků  mineralných  :  z  uhlí, 
z  vodíka,  z  dusíka  amoniakového.  Tehda  platila  zásada,  že  v  živém 
těle  vládne  jakás  živá  síla,  kteráž  z  plynu  uhličitého  a  páry  vodní 
ze  vzduchu  buduje  škrob  i  buničninu  i  cukry  v  bylině,  s  amoniakem 
pak  z  mrvy  za  pomoci  látek  těch  dělá  bílkoviny  i  protoplasmu  bu- 
něčnou. B.  udělal  takové  látky,  jak  je  dělá  v  sobě  živé  tělo,  i  odmě- 
nila práce  jeho  pařížská  Akademie  cenou  Jeckerovou.  Zde  poprvé 
v  organické  praxi  aplikován  oblouk  elektrický,  vyroben  acetylen,  ba 
i  tuky,  kyselina  z  mravenců  i  sloučeniny  aromatické,  kyselina  ze  šťo- 
víku i  olej  z  hořčice.  Pracemi  těmi  ovšem  živá  síla  odstraněna  ne- 
byla, ale  věda  rostla. 

Největší  životní  prací  B.  bylo  zkoumání  poměrů  tepelných  při 
chemické  činnosti ;  základy  nauky  té  jsou  i  při  stopování  práce  člo- 
věka i  pohybu  zvířete  rozhodnými,  nimi  jest  výživa  člověka  i  zví- 
řete postavena  na  basis  přírodovědeckou.  Z  nauky  té  vyvinuly  se 
výzkumy  B-ovy  o  látkách  explosivných,  výzkumy,  jimiž  vlasti 
své  jakožto  president  komitétu  vysoce  prospěl.  Vedle  problémů  těch 
vykonal  množství  prací  ve  výzkumné  stanici  meudonské  pro  polní 
hospodářství,  i  odtud  vyšly  mohutné  svazky  velmi  důležité.  Jaké 
krásné  a  pro  fysiologii  užitečné  jsou  jeho  skladby  organických  látek 
ne  teplem,  nýbrž  tichým  elektrickým  výbojem. 

Vedle  práce  své  laboratorní  náhle  přiklonil  se  B.  ke  studiu  starých 
alchymistických  dokumentů  egyptských,  používaje  odborných  vědo- 
mostí syna  svého;  k  dokumentům  těm  přistoupilo  studium  gnostických, 
židovských,  chaldejských  i  čínských  filosofů,  a  z  celé  té  práce  vzešla 
pilná,  kritická  práce  o  a  1  c  h  y  m  i  i,  jejím  původu,  jejích  reálných 
snahách  i  o  pramenech  jejího  poznání.  Díla  B-ova  jsou  zde  i  zůstanou 
stálým   vodítkem   bezpečným. 

Jako  Virchow,  výborný  anatom,  z  té  vědy  své  vyšel  ku  studiím 
antropologickým,  tak  Berthelot  z  chemie  vyšel  ku  poznání  kultury 
středozemního  Moře  až  k  zálivu  perskému.  Jeho  analytické  oko  vniklo 
do  dílen  řemeslníků  s  kovy  na  Eufratu,  ono  slídilo  po  báječných 
rozvalinách  Ninive  i  Ekbatany;  z  paláce  Sargonského  v  Chorsabadu  při- 
neseny jsou  ozdobná  díla  i  nástroje  i  ze  sbírek  v  Louvrů.  V  paláci  na- 
lezeny obětní  desky  ze  zlata,  stříbra,  bronzi,  olova  i  cínu,  vása  antimonová 
vyrobená  z  kovu,  jenž  po  té  na  mnoho  set  let  z  dílen  se  ztratil. 
I\Iěď  sledována  od  chaldejského  krále  Ur  mi  na,  jenž  vládl  kolem 
4000  př.  Kr.  a  Pepi  I  ,  Faraóna  VI.  dynastie  (8500—4000  př.  Kr  ). 
I   získán  jest   obraz   technologie  starých     z  jich   vlastních   prací,    o!)raz 
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pěkný,  po  stránce  materielné  zcela  nyní  spolehlivý.  I  znovu  zaujat  je 
studiemi  hrobů  královských  egyptských  od  Menes-a  (4400  př.  Kr.) 
a  j.,  jež  odkopal  pan  de  Morgan.  Nepřehledné  jsou  zásluhy  jeho 
ó   archaeologii. 

Berthelotova  práce  uložena  jest  v  1000  monografiích  a  35  svazcích 
děl  jeho  ! 

Ne  za  egoistickým  konejšením  marnivosti  své  pracuje  takový 
muž,  sláva  mu  sama  připadnouti  mu>í,  vždyť  on  život  věnoval  pravdě, 
výzkumu  skutečna,  zpiisobem  nejneinteresovanějším  velikým  cílům 
doby  !   A  co  nalezeno,  z  toho  nechť  těží  potomci.  —  p  — 

* 

Astronomická  zpráva  na  leden  1902.  Po  deváté  hodině  večerní 
září  na  obloze  nejkrásnější  souhvězdí  naší  oblohy.  Nad  jižním  obzorem 
ve  výši  asi  60"  vrcholí  souhvězdí  Býka,  jehož  nejjasnější  hvězda 
Aldebaran  je  svým  červenavým  světlem  nápadná.  Asi  10"  od 
Aldebarana  v  právo  vzhůru  je  známá  podivuhodná  skupina  hvězd, 
zvaná  Plejády  čili  Kuřátka.  V  levo  pod  Aldebaranem  září  nád- 
herné sedmihvězdí  O  r  i  o  n  a,  pod  jehož  pásem,  vyznačeným  třemi 
prostředními  hvězdami,  nalézá  se  největší  mlhovina  naší  oblohy,  ná- 
padná již  i  v  kukátku.  Od  Oriona  opět  v  levo  dole,  jen  asi  10"  nad 
obzorem  září  nejjasnější  hvězda  večerní  oblohy,  S  i  r  i  u  s  v  souhvězdí 
Velkého  Psa.  Plejády,  Aldebaran,  Orionův  pás  a  Sirius  vyznačují 
na  obloze  jakousi  dlouhou  přímku,  s  níž  rovnoběžně,  jen  něco  málo 
nad  ní,  táhne  se  od  severovýchodu  přes  nejvyšší  bod  oblohy  k  severo- 
západu Mléčná  Dráha  V  levo  od  ní  téměř  v  souměrné  poloze 
se  Siriem  nalézá  se  jasný  P  r  o  k  y  o  n  v  souhvězdí  ?\I  a  1  é  h  o  Psa, 
a  souměrně  k  Orionu  souhvězdí  Blíženců  s  nejjasnějšími  hvězdami 
Kastorem  a  Poluxem.  Nejvýše  nad  obzorem  ve  Mléčné  Dráze 
nalézá  se  jasná  Kapela  v  souhvězdí  Vozky.  Pokračujíce  odtud 
podél  Mléčné  Dráhy  až  k  obzoru  severozápadnímu  nalezneme  v  Mléčné 
Dráze  asi  ve  výši  60"  nad  obzorem  nápadné  souhvězdí  Kaši  o  pěje 
v  podobě  dvojitého  W  a  asi  20''  nad  obzorem  severozápadním  vý- 
značný, kolmo  k  obzoru  postavený,  velký  kříž  souhvězdí  Labutě 
a  v  právo  od  něho,  zcela  nízko  při  obzoru  jasnou  V  e  g  u  v  sou- 
hvězdí L  ý  ry. 

Mezi  souhvězdím  Kasiopeje  a  Plejádami  je  nejvýše  nad  obzorem 
zajímavé  souhvězdí  Persea,  v  němž  loňského  roku  koncem  února 
náhle  zazářila  nová  hvězda  první  velikosti.  Souhvězdí  má  dosti  pěknou 
podobu  s  Eifelovou  věží,  jejíž  základna  je  při  Plejádách  a  vrchol 
míří  ku  Kasiopeji. 

Z  ostatních  souhvězdí  je  nad  severovýchodem  známé  souhvězdí 
Velkého  Vozu,  obráceno  voji  k  obzoru,  nad  východem  vychází 
souhvězdí  Lva,  mající  podobu  písmene  S.  Nad  západním  obzorem 
snadno  vyhledáme  ve  výši  asi  ni)°  velký  čtyruhelník  Pegasa,  posta- 
vený na  jednom  vrcholu  tak,  že  uhlopříčna  je  k  obzoru  kolmá.  Pro- 
dloužíme-li  pak  tuto  uhlopříčnu  kolmo  vzhůru  směrem  k  zenitu,  do 
souhvězdí  Persea,  nalezneme  tu  tři  jasné  hvězdy  nad  sebou,  spodní 
z   nich  tvoří   nejvyšší  vrchol   Pegasa,   to  jest   souhvězdí   Andromedy. 
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Z  oběžnic  lze  pozorovati  jen  Venuši  a  částečně  Merkur  a. 
Venuše  září  nad  západním  obzorem  hned  po  západu  Slunce,  přeza- 
řujíc  velikým  svým  leskem  všecky  ostatní  hvězdy  oblohy.  Dne  9. 
ledna  září  nejjasněji.  V  dalekohledu  jeví  se  ve  tvaru  srpečku,  jehož 
síly  ubývá,  ač  průměr  jeho  se  stále  zvětšuje. 

Merkur  začne  býti  viditelný  nad  západním  obzorem  ku  konci 
ledna.  Lze  jej  spatřiti  asi  ^^  hodiny  po  západu  Slunce  počínaje  asi 
od  27.  ledna.  Nejlépe  jej  bude  možno  vyhledati  ve  dnech  1.  až  3.  února. 

Ostatní  oběžnice  jsou  zdánlivě  vesměs  hlízko  Slunce  a  nelze  je 
proto  pozorovati. 

Oběžnice  Ceres.  Na  podzim  roku  181)0  sešla  se  v  L  i  1  i  e  n- 
íhalu  astronomická  konference,  jíž  se  z  tehdejších  vynikajících  astro- 
nomů účastnili  Olbers,  Schroter  a  Zach.  Předmětem  porad  byla 
zvláštní  »mezera«  v  soustavě  Sluneční  objevená  Keplerem  již  asi 
roku  1590.  Průměry  drah  oběžnic  tvoří  totiž  dosti  pravidelnou  řadu, 
v  níž  se  jevil  jediný  nápadný  skok,  vzdálenost  mezi  drahou  Marta 
a  Jupitera  je  příliš  značná  a  řada  byla  by  úplnou,  kdybychom  mezi 
Martem  a  Jupiterem  nalezli  oběžnici  novou.  Poněvadž  pak  pravidelnost 
a  jednoduchost  je  základem  všech  úkazů  přírodních,  bylo  i  po  Keple- 
rovi  na  tuto  mezeru  častokráte  poukazováno,  zvláště  když  T  i  t  i  u  s 
roku  1766  sestavil  vzdálenosti  známých  oběžnic  od  Slunce  v  násle- 
dující řadu: 
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a  když  i  nová  oběžnice  Uran,  roku  1781  Herschelem  objevená, 
do  téže  řady  náležela  jakožto  poslední  člen  4  +  64   X  3. 

Na  zmíněné  konferenci  v  Lilienthalu  podal  Zach  výsledky  svých 
výpočtů  o  neznámé  oběžnici  mezi  Martem  a  Jupiterem  a  umluveno, 
hledati  ji  tím  způsobem,  že  by  si  práci  24  astronomů  tak  rozdělilo, 
aby  každý  si  vzal  na  starost  polovinu  některého  souhvězdí  zvěrokruhu 
a  tu  důkladně  prohledal.  Avšak  ještě  než  byla  jednotlivým  vyvoleným 
astronomům  zpráva  o  usnesení  konference  podána,  byla  neznámá 
oběžnice  nalezena.  Šťastným  nálezcem  byl  Piazzi  v  Palermé,  jeden 
z  oněch  24ti. 

Piazzi  však  mohl  jen  asi  měsíc  novou  hvězdu  pozorovati,  totiž 
ode  dne  objevení  1.  ledna  1801  asi  do  první  polovice  února.  Pak 
bylo  pozorování  znemožněno  jednak  nepříznivým  počasím,  jednak 
churavostí  Piazziho,  a  v  dubnu  nebylo  již  možno  novou  hvězdu  najíti, 
přiblížila  se  značně  k  Slunci. 

Dle  přibližných  výpočtů,  jež  provedli  Bode  a  Zach  bylo  ihned 
patrno,  že  nová  oběžnice  Ceres  jest  onen  dávno  postrádaný  neznámý 
člen  v  řadě  Titiově.  Ale  polohu  její  po  konjunkci  se  Sluncem  nebylo 
možno  z  přibližných  výpočtů  odvoditi.  To  jDodařilo  se  teprve  v  druhé 
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polovici  roku  1801  24letému  Gaussovi  a  na  základě  jeho  výpočtíi 
objevena  Ceres  znova  dne  1.  ledna  1802.  Olbersem  v  Brémách. 
Letošního  roku  bude  možno  Ceres  velmi  dobře  sledovati  v  lednu 
a  v  únoru  malým  dalekohledem,  jakožto  hvězdu  téměř  6.  velikosti. 
Dne  1.  ledna  tvoří  severní  vrchol  rovnostranného  trojúhelníka  s  hvě- 
zdami o.  a  -!.  velikosti  r-  a  |  v  souhvězdí  Ryb,  a  dne  2.  února  téměř 
půlí  vzdálenost    hvězd    čtvrté    velikosti  ^^  a  t^    v  souhvězdí    Velryby. 


GEOGRAFICKO-STATISTICKE  ROZHLEDY. 

Referuje  Dr.  ELG.  MUŠixA. 

Výměra  csa^ních  oblastí  evropských  mocností.  Ve  vývoji 
moderních  států  mají  důležitou  roli  osadní  oblasti.  Majíť  velký  význam 
nejenom  hospodářský  a  obchodní,  ale  i  politický  a  strategický.  Na 
konci  XIX.  století  jevila  se  téměř  zimničná  snaha  u  jednotlivých  vele- 
států  evropských,  zí.skati  pokud  možná  největší  oblasti  osadní  tam, 
kde  se  co  ještě  uchvátiti  dá.  Celinou,  o  kterou  se  v  přítomnosti  svorně 
skoro  všechny  námořní  státy  evropské  rozdělily,  jest  Afrika.  V  Asii, 
jejíž  kolonisace  evropská  počíná  jmenovitě  snahami  ruskými  v  2.  polovici 
XIX.  století,  je  hlavním  kolonisatorem  Rusko,  Anglie  a  Francie.  Snahy 
ostatních  námořních  i  kontinentálních  mocí  po  kolonisování  Asie  (jako 
na  př.  Německa,  Rakouska)  mají  význam  jen  podřízený.  Amerika 
patří,  vyjímaje  velké  osadní  oblasti  britské  a  menší  franzouzské,  hol- 
landské  a  dánské  —  Američanům,  potom.kům  bývalých  kolonisatorův 
evropských.  Austrálie  a  s  větší  části  Okeanie,  přísluší  rovněž  Britům, 
o  Okeanii  dělí  se  Britové,  Američané,  Němci,  Francouzové.  V  posled- 
ních dobách  i  zemím  arktickým  a  antarktickým  věnuje  se  pozornost, 
takže  můžeme  říci,  že  na  prahu  XX.  století  ve  hrubých  rysech  ustálen 
jest  obraz  osadních  oblastí  evropských  státův. 

V  Africe  kolonisovalo  nejvíce  evropských  mocností.  Kolonisovali 
zde  Francouzové,  Angličané,  Němci,  Belgičané,  Portugalové,  Italové, 
Spanělové,  Turkové.  Vedle  skutečného  držení  mají  některé  z  těchto 
v  Africe  svoje  oblasti  zájmové,  t.  j.  krajiny,  které  ještě  definitivně 
nejsou  v  rukách  osadníků,  na  které  si  však  tito  činí  (dle  dohody) 
právo. 

Největší  osady  a  největší  zájmovou  oblast  v  Africe  mají  Fran- 
couzové. Ta  měří  téměř  1/3  Afriky,  neboť  má  asi  9,600.000  km^ 
s  25,000.000  obyvatel.  Ohromnou  tuto  oblast  jmenovitě  představuje 
francouzská  Sahara  západní.  Patří  k  ní  Alžírsko,  Tunisko,  Francouzská 
Afrika  západní,  i  Senegalsko,  Francouzský  Súdán,  Francouzská  Guinea, 
Dahome),  Francouzské  Pobřeží  slonoviny,  vojenské  territorium  Cadské, 
Francouzské  pobřeží  Somálské  s  dependencemi.  Kromě  toho  interess 
Francie  více  soustřeďuje  se  na  státech  berberské  vysočiny,  jmenovitě 
na   Marokku. 

Po  Francii  nejvíce  půdy  v  Africe  drží  Anglie.  Rozloha  britských 
držav  měří  4,597.501'  km-  s  37,100.000  obyv.  Patří  k  ní  osady: 
Gambia,  Sierra  Leoně,  Pobřeží  zlatonosné,  Lagos  s  Jorubou,  Nigeria, 
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Východoafrický  Protektorát  (Britská  Afrika  Východní),  Uganda,  Zan- 
zibar,  Kapská  kolonie,  Země  Basutů,  Bečuánsko,  Rhodesia,  britský 
protektorát  nad  střední  Afrikou,  Natal  se  Zulskem.  Osud  obou  re- 
publik hollandských  v  Jižní  Africe  (Svobodného  státu  Oráiíského  a  Re- 
publiky Jihoafrické)  není  dosud  rozhodnut. 

Němci  drží  v  Africe  2,352.860  km"^  s  11,700.000  oby  v.  Drží 
země  :  Togo  při  zálivu  Guinejském,  Kamerun,  Německou  Jihozápadní 
Afriku  a  Německou  Východní  Afriku.  Kolonie  německé  v  Africe  patří 
k  nejmladším,  přes  to  však  k  nejrychleji  se  vyvíjejícím  koloniím. 

K  Belgii  patří  Nezávislý  Stát  Konžský,  mající  rozlehlost 
2,252.780  km2,  a  asi   14  milí.   obyvatel. 

Portugalské  državy  měří  2,126.130  km^  s  7,653.100  ob. 
Zahrnují  osady  :  Kapverdské  ostrovy.  Portugalskou  Guineu,  Ostrov 
S.  Thomé  a  Do  Principe,  Angolu,  Východní  Afriku. 

Italům  patří  Erythrea  při  pobřeží  Rudého  moře,  mající  plochu 
247.300  km^,  s  329.516  obyv.,  kromě  toho  protektorát  nad  sultanátem 
Aussou  a  Danákilem. 

Š  p  a  n  ě  1  ů  m  patří :  Fernando  Po,  Annobom,  Kanárské  ostrovy 
a  Rio  de  Oro. 

Turci   drží  Tripolsko  jako  državu  přímou.  Egypt  odvádí  poplatek. 

V  Asii  hlavní  kolonisační  mocností  je  Rusko,  Anglie  a  Francie. 
V  části  ostrovní,  v  středomoří  asijskoaustralském,  Hollandsko,  Portu- 
galsko, Anglie  a  Spoj.   Státy  severoamerické. 

Rusku  přísluší  úhrnem  17,310.481  km^  s  23,000.000  obyv. 
Je  to  Sibiř,  Kavkazsko,  Ruská  Asie  střední  a  ochranné  státy  Chiva 
a  Buchara.  Ruská  kolonisace  počala  jmenovitě  v  2.  polovici  XIX.  sto- 
letí, tak  1854  získáno  Kavkazsko,  1855  Sachalin,  1858  levé  Poamuří, 
1865  v  střední  Asii  ruské  dobyt  Taškend,  18()8  Samarkand,  později 
zabrán  Záp.  Turkestán,  podrobeny  Bucharský  a  Chivský  chanát,  Merv 
etc.  V  nejnovější  době  počíná  —  třeba  že  vojenská  —  kolonisace 
Mandžuska. 

Anglii  náleží  v  Asii  5,436.440  km^  s  296,611.000  obyv.  Je  to 
císařství  indické,  Ceylon,  Maledi^^y,  Straits  Settlements,  Malajské 
ochranné  státy,  Severní  Borneo,  Labuán,  protektorát  nad  sultanáty  sa- 
ravackými  a  brunejským,  Hongkong. 

Francii  patří  v  Přední  Indii  509  km*  s  277.013  ob.,  v  Zadní 
Indii  705.000  km2,  16,362.000 obyv.,  úhrnem  705.510  km^,  s  16,639  000 
obyvateli. 

Portugalsku  patří  19.970  km^  s  95-1600  obyv.  Jsou  to  Goa, 
Damao,   Diu,  Macao,  Timor. 

Hollandsku  přísluší  ostrovní  kolonie  1,9 1 5.464  km^  s  25,206.000 
obyvateli. 

Spoj.  Státům  severoamerickým  patří  Filipíny   v  rozloze 
296.182  km2  s  8  milí.  obyv. 

V  Americe  mají  osady  Britové,  Dánové,  Francouzové,  Hollan- 
ďané.  Britům  patří  v  Sev.  Americe  rozsáhlé  panství  kanadské,  s  Nov. 
Foundlandem  a  Labradorem,  v  Jižní  Americe  Britská  Guayana,  v  sou- 
ostroví   západoindickém  Bahamy,  Jamaika,    Ostr.   Virginské,    Anguilla, 
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St.   Christofer,   Barhuda,   Domiiiica,   Barbados,    Sta.    Lucia,    Trinidad   a 
Tabago.    Kromě   tuho   Britský    Honduras. 

Hollandsku  patří  v  Jižní  Americe  Ilollandská  Guayana  a 
v  Záp.  Indii:  Cura(;jao  a  Surinam,  v  úhrnné  ploše  18*.230  km^ 
s    i:52.oOO  ob. 

Dánsko  drží  v  Sev.  Americe  Grónsko  v  ploše  88.100  kin-  se 
70.927   ob  ,  v  Záp.  Indii  3  ostrovy  :  St  Croix,  St.  Thomas,   a  St.  John. 

V  Austrálii  a  Okeanii  největší  državy  má  Anglie.  Patří  ji 
Austrálie  s  Nov  Zeelandem:  8,19b  268  km'  s  4,931.800  ob.,  v  Okeanii 
ostrovy  Fidži,  Tonga,  Elliceovy  a  jiné  drobné:  Phonixské,  Unionské, 
Střední   Sporady  Polyneské  atd.). 

Spoj.  Státřm  severoamerickým  patří  v  Okeanii  Guam, 
část  ostrovů  samojských,  souostroví  Sandwichovo. 

Německé  říši:  Německá  Nová  Guinea,  Bismarckův  archipel 
a  ostrovy  Salomounovy,  Karoliny,  I\íariany,  ostrovy  JNIarshallovy  a 
německá  část  ostrovů  Samojských.  Úhrnná  plocha  měří  244. 12. J  km^ 
s  43 1.1 00  ob. 

Francii  v  Již.  moři  1^4.193  km*,  s  97.6(10  ob.  Jsou  to  ostrovy  : 
Nová  Kaledonie,  Loyalty,  Tubrai,  souostroví  Tovaryšské,  Paum"tu  a 
j.   drobnější. 

Kromě  těchto  mají  veškeré  evropské  státy  roztroušeny  ostrovní 
državy  menší  v  růdných  okeanech. 

Tak  Anglie  v  Indickém  okeánu  drží  Mauritius,  Rodriquez,  Ami- 
ranty,  Seychelly,  Lagošské  ostr.  v  úhrnné  ploše  281^  km"*  s  401.146 
oby  v.,  v  Atlantském  okeanu  Bermuhy,  Ascension,  Sv.  Helenu,  Tristan 
da   Cunha  a  Falklandy,    v  úhrnné    ploše    12.909    km-^,    s   2o.l  Kl    ob. 

Franci  e  drží  v  Indickém  okeánu  Madagaskar,  Réunion,  Komory, 
ostrov  Sv.  Pavla,  Kergueleny  a  j.  v  úhrnné  ploše  599,406  km^, 
s  2,ó28.0':)0  ob. 

* 

Qttův  atlas  zeměpisný  jest  název  velké  a  významné  publikace 
kartografické,  kterou  velký  a  snaživý  závod  Ottův  zahajuje  naklada- 
telskou svoji  činnost  na  počátku  XX.  století.  Jest  však  významnou 
událostí  nejenom  pro  závod  Ottův,  ale  i  pro  celkový  vývoj  české  karto- 
grafie, která  teprve  jest  v  počátcích.  Dosavadní  kartografická  díla 
česká  z  větší  části  nesnesou  měřítka  ciziny.  Velké  kartografické  publi- 
kace anglické,  francouzské,  zvláště  však  švýcarské  a  německé  repre- 
sentují jak  vnitřní  tak  vnější  hodnotou,  vysoký  stupeň  vývoje  kartogra- 
fického umění.  U  nás  dosud  nemohla  údobně  vyvíjeti  se  kartografie 
česká,  ježto  nebylo  podmínek,  vývoj  její  podporujících.  Národ  český 
nemůže  se  číselně  měřiť"  s  národem  anglickým,  francouzským,  ně- 
meckým. A  výrobu  určuje  potřeba  a  spotřeba.  Rychlý  rozvoj  Velké 
Britanie,  Francie  a  nejnověji  Německa  ve  státy  námořní  a  koloniální 
podnítil  neobyčejně  vývoj  kartografického  umění  ve  zmíněných  státech. 
Tuho  u  nás  není,  a  odtud  můžeme  si  vysvětliti  onen  nedostatek. 
Českému  intelligentu  Ijylo  tudíž  utíkati  se  k  dílům  cizím,  hlavně  ně- 
meckým,  která  mu  však  nemohla  plně  posloužiti,   neboť  geografická  ter- 
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minologie  německá,  francouzská  neb  anglická  činila  mu  mapu,  (jme- 
novitě v  části  fysikálně-geografické),  nečitelnou.  Zároveň  také  komolení 
ryzích  slovanských  názvu  topografických,  jmenovité  v  krajinách  zném- 
čených,  nebo  pomaďaršlěných,  činilo  namnoze  cizí  atlas  nepotřebným 
a  i   škodlivým. 

Tyto  okolnosti  asi  hlavně  přiměly  >- Českou  Zemčvédnou  společ- 
nost k  tomu,  že  odhodlala  se,  poříditi  velký  atlas  český,  založený  na 
základech  nejnovějších  pokroků  techniky  kartografické,  jakož  i  věde- 
ckých výzkumův  zeměpisných  a  zemězpytných.  Našedši  obětavého  na- 
kladatele, neúnavného  a  odborně  dokonale  připraveného  redaktora,  dra 
J.  Metelku,  podala  »Česká  zeměvědná  společnost*  spolu  s  nakladatelem 
J.  Ottou  prvý  a  druhý  sešit  svého  českého  »Ottova  atlasu  zem.čpis- 
ného«,  slovanské  veřejnosti  vůbec,  a  české  zvlášť.  Nakladatel  i  česká 
vědecká  společnost  odvážila  se  zde  soutěžiti  se  zdarem  publikacím 
velkých  a  proslulých  kartografických  ústavův  najmě  německých.  JsouC 
Němci  ve  vývoji  své  kartografie  téměř  o  ÍOU  roků  napřed  než  my. 
Neboť  v  Německu  ustavila  se  již  v  prvé  čtvrti  XIX.  století  známá 
kartografická  škola  a  ústav  v  Gotč,  jehož  publikace  dodnes  opanovaly 
si  pole  svojí  vnitřní  i  vnější  dokonalostí.  Jména  vydavatelů  příručních 
atlasův  německých  značí  epochy  a  pokroky  ve  vývoji  tohoto  umění, 
jak  po  stránce  technické,  tak  po  stránce  vědecké  dokonalosti.  Tak 
zvláště  důležitý  je  Stielerův  příruční  atlas  (prvé  vydání  r.  Isl7, 
12.  vyd.  1892)  zdokonalovaný  Petermannem,  Berghauscm,  Vogeiem ; 
tolikéž  pozdější  kartografické  publikace  Habcnichtovy,  Lůddeckovy, 
Kiepertovy,  Meyerovy,  Sohr-Berghauso\^y,  Zieglerovy,  Weimarovy. 
V  přítomnosti,  mimo  nová  vydání  dokonalého  Stielerova  atlasu  pře- 
vládají příruční  atlasy  :  Andreův  i  poslední  IV.  vydání  Scobelovo  roku 
1900),  Debesův,  fysikalní  atlas  Berghausův,  historicko-geografický 
atlas  Droyzenův  a  Spruner-INIenkeův,  Sydowovy  methodické  atlasy, 
hlavně  školní  a  j.  Rakouská  kartografie,  hlavně  vídeňská,  vedle  vy- 
soce dokonalých  kartografických  publikací  vojenského  ústavu  země- 
pisného ve  Vídni,  (mapy  generálního  štábu)  zabývá  se  hlavně  výrobou 
kartografických  děl  pro  školu,  menší  dokonalosti.  V  Anglii  převládá 
atlas  Philippův,  ve  Francii  Vivien   de  St.  ]\iartinův. 

Vidíme  z  tohoto  krátkého  přehledu,  že  jest  novému  českému 
atlasu  soutěžiti  s  četnými  a  velmi  rozšířenými  kartografickými  publi- 
kacemi zahraničními.  Prvé  4  listy  nového  tohoto  atlasu  českého  uka- 
zují nám  však  zřejmě,  že  »Ottův  zeměpisný  atlas*  této  soutěže  báti 
se  nemusí.  Vyrovnávat  se  jim  úplně  po  stránce  technické  dokonalosti, 
tolikéž  i  po  stránce  vnitřního  zpracování  vědeckého.  Přihlížíme- li  po- 
sléze k  tomu,  že  »0.  Z.  A.«  mimo  země  zahraničně,  všímali  si  bude 
zvláště  zemí  mocnářství  rakousko-uherského  a  zemí  koruny  české,  a 
to  s  důkladným  zřetelem  k  správnému  názvosloví  slovanskému  (če- 
skému, polskému,  rusínskému,  slovinskému,  srbochorvatskcmu  atd.), 
německému,  maďarskému,  italskému,  rumunskému  atd.,  vidíme,  že  atlas 
Ottův  bude  nejdůležitější  současn.ou  publikací  kartografickou,  nejenom 
českou,  ale  i  rakouskou.  Velká  pozornost  věnována  zemím  slovanským, 
dotud  tak  zanedbávaným  a  odbývaným  v  kartografických    dílech    ně- 
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meckýcb,  zaručuje  českému  atlasu  zajisté  vřelé  přijetí  též  u  národův 
slovanských,  které  k  vydání  podobné  publikace  dosud  ještě  odvážiti  se 
nemohou. 

Prvý  sešit  >Oltova  Atlantu  zeměpisného*,  obsahuje  mapu  č.  3. 
a  mapu  č.  29.  Prvá  znázorňuje  tvárnost  půdy  a  rostlinstvo  na  země- 
kouli v  kresbě  planiglobické,  druhá  obsahuje  »britské  ostrovy*.  Tech- 
nické provedení  obou  je  dokonalé.  Volba  barev  je  výborná,  harmo- 
nická, terén  kreslen  pečlivě  a  pravdivě.  K  » britským  ostrovům «  při- 
dány jsou  3  vložky  (průmyslná  oblast  středního  Skotska,  hlavní  prů- 
myslná  oblast  Anglie,  okolí  Londýna).  Na  mapě  č.  5.  pečlivě  jsou 
zaneseny  a  znázorněny  poslední  údaje  vědeckých  výprav  hluboměrných. 
Terminologie  česká,   na  mnoze  nová,  volena  opatrně  a  účelně. 

Tolikéž  dlužno  pochváliti  moderní  stanovisko,  na  jaké  postavila 
se  redakce,  transkribujíc  cizí  jména.  Kde  dovolovalo  místo,  ponechala 
mimo  český  překlad  i  název  cizí  (Normanské  ostrovy  —  iles  nor- 
mandes).  Dlužno  však  žádati,  aby  zásada  tato  zachována  byla  důsledně. 
Téže  důležitosti  je  též  účelnost  vyznačení  jednotlivých  zkratek  na 
každém  listé  atlantu  zvlášť,  čímž  napomáhá  se  přehlednosti  a  rychlej- 
šímu   orientování    se   na  mapě. 

Druhý  sešit  obsahuje  mapu  Francie  (č.  27.)  a  mapu  Střední 
Ameriky  ič.  40).  Prvá  je  v  měřítku  I  :  2,750.000,  druhá  v  středním 
měřítku  1  :  10,000.000.  Ubě  mapy  mají  několik  vložek  ;  tak  mapa 
Francie  vložku  »okolí  Paříže*,  jež  je  nejmodernějším  kartografickým 
zpracováním,  ježto  obsahuje  nejposlednější  tratě  dopravní.  Rovněž 
k  praktickému  použití  nemálo  poslouží  čitelné  označení  budovy  kon- 
sulátů   evropských.   Druhá  vložka  je   mapa   Korsiky. 

List  č.  40  obsahuje  vedle  generálního  pohledu  na  oblasti  Střední 
Ameriky  i  několik  podrobnějších  vložek,  jako :  dolinu  mexickou, 
Guayanu,  Střední  Ecuador.  Pro  srovnání  rozlehlosti,  připojena  jest 
v  témž  měřítku  mapka  zemí  koruny  české,  jež  výborně  poslouží. 
Na  obou  listech  věnována  jest  zvlášť  důležitá  pozornost  dopravním 
prostředkům.   Tak  naznačeny   i   tratě   železniční   navržené. 

K  prvnímu  sešitu  atlantu  připojeny  jsou  4  sloupce  >Rukověti 
zeměpisu  k  Ottovu  atlantu  zeměpisnému*.  Redaktor  atlantu  podává 
zde  kartografický  úvod  k  zeměpisu:  »Z  dějin  kartografie*.  Rukověť 
tato  sestavena  bude  asi  dle  vzoru  známé  a  velmi  užívané  zeměpisné 
příručky  Scobelovy  k  atlantu  Andreově,  ovšem  že  na  základech  úplně 
nových  a  zpracování  samostatném.  Rukověť  tato,  podobně  jako  atlas 
sám,  bude  prvou  publikací  toho  druhu  v  odborné  literatuře  české, 
ježto  obsahovati  bude  všechny  poznatky  a  všechny  discipliny  velké 
geografické  vědy.  Obsahovati  bude  vedle  četných  illustrací  řadu  men- 
ších mapek  orientačních  a  schémat  statistických. 

Na  vydání  atlantu  i  rukověti  pracuje  řada  odborníků  sdružených 
za  společným  cílem  v  >  České  Zeměvědné  společnosti*  a  není  po- 
chyby, že  Ottův  atlas  zeměpisný*  i  jeho  »Rukovéť«  bude  dílo,  jímž 
bude  se  moci  pochlubiti  před  cizinou  jak  nakladatelství  tak  vydava- 
telstvo.  Ukázka  celého  díla  plnou  měrou  k  tomu  opravňuje 

* 
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Zemljopisni  i  národopisní  opis  kraljevina  Hrvatske,  Slavo- 
nije  i  Dalmacije.  Napisali  Ur.  Hinko  pl.  Hranilovič  i  Dra- 
gutin  Ilirc.  V  Záhřebe  1901.  a  sled.;  v  kommissi  u  A.  Scholze, 
Cena  sešitu  70  h,  celé  dílo  obsahovati  bude  35 — 40  sešitů. 

Pod  tímto  názvem  uvádí  se  v  literaturu  veliké  dílo  geografické 
—  jihoslovanské  největší  dílo  geografické  vůbec  —  jehož  účelem  jest 
podati  souhrn  všech  vědomostí  geografických  o  zemích  Trojjediného 
království. 

Země  sousední,  zejména  Bosna  a  Hercegovina,  byly  v  posled- 
ních létech  polem  úsilné  činnosti  badatelské  ve  všech  téměř  odvětvích 
vědy  geografické  a  výsledky  této  činnosti  objevovala  veřejnosti  téměř 
každého  roku  slušná  řada  publikací  vědeckých;  toliko  země  chor- 
vatské zůstávaly  zdánlivě  téměř  netknuty  tímto  ruchem. 

Tím  více  překvapilo  náhlé  objevení  se  prospektu  a  v  zápětí 
prvních  sešitů  velikého  souborného  spisu  uvedeného  též  kratším  ti- 
tulem   »Zemljopis  Hrvatske. « 

Dílo  toto  jest  výsledkem  tiché,  neúnavné  však  dvacetileté  čin- 
nosti badatelské,  které  podjal  se  Dr.  Hranilovič,  professor  geografie 
na  universitě  Záhřebské,  aby  vystoupiti  mohl  s  prací  monumentální, 
soustavnou,  vědeckou  geografií  své  vlasti,  jíž  podobné  bohužel  dosud 
postrádají  ostatní  literatury  slovanské.  K  Dr.  Hranilovičovi  přidružili 
se  někteří  badatelé  z  příbuzných  oborů  vědeckých. 

Celé  dílo  obsahovati  bude  asi  12U0  stran  velké  8",  rozvrženo 
jsouc  na  dvě  hlavní  části. 

Výklad  o  přírodních  poměrech  zemí  Chorvatských  bude  před- 
mětem prvního  dílu,  který  pravděpodobné  bude  zaujímati  asi  dvě 
třetiny  celku.  Obsahovati  bude  šest  oddělení,  kapitol  :  první,  která 
již  vyšla  tiskem,  podává  dějiny  geografie  Chorvatských  zemí,  totiž 
přehled  vývoje  známostí  geografických  o  zemích  těch;  druhá  kapi- 
tola má  obsahovati  vypsání  povrchu  země,  vědeckou  orografii  na 
základě  geologickém;  vodopisu  věnován  bude  třetí  oddíl,  čtvrtý,  pátý 
a  šestý  obsáhne  vědomosti  o  klimatu,  rostlinstvu  a  živočišstvu.  K  vě- 
deckému vypsání  přírodních  poměrů  země  pojiti  se  budou  krajinná 
líčení  jednotlivých  území,   typických  přírodními  svými   poměry. 

Druhá  část  pojednávající  o  obyvatelstvu  -  anthropogeografická 
odůvodní  z  přírodních  podmínek  způsob  osídlení  a  hustotu  obyva- 
telstva ;  podá  přehled  jeho  hospodářského  a  kulturního  stavu  na  zá- 
kladě dat  statistických  a  uzavře  celek  obšírnou  kapitolou  místopisnou. 

Kniha  má  býti  nejen  vědeckou  příručkou,  nýbrž  i  pomocnou 
knihou  pro  posluchače  universitní,  přístupnou  formou  i  obsahem  též 
širším  vrstvám   intelligence. 

Aby  všem  těmto  účelům  prakticky  se  vyhovělo,  předchází 
každou  kapitolu  stručný  a  jasný  úvod  vysvétlujicí  theoreticky  pojmy, 
o  kterých  bude  pojednávati  následující  stať  speciální,  ke  konci 
každého  oddílu  přidán  úplný  přehled  literatury,  takže  »Zemljopis 
Hrvatske*  obsahovati  bude  též  úplnou  bibliografii  svého  předmětu, 
veledůležitou  zejména  též  pro  země  okolní  a  cennou  pro  geografii 
vůbec. 
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sZemljopis  Hrvatske«  jest  dílo  bohatě  illustrované ;  obrazy 
v  něm  obsažené  jsou  původní,  pečlivě  od  odborníků  vybrané  k  vhod- 
nému doplnění  a  oživení  psaného  slova.  K  nim  druží  se  početné 
reprodukce  vzácných  starých  map  a  velký  počet  dokonalých  mapek 
speciálních  i   diagramů  účelně  provedených. 

Nádherná,  zároveň  však  vždy  účelná  výprava  spisu  zvýšila  ovšem 
náklad  jeho,  kterého  obětaví  spisovatelé  podjali  se  sami  na  obnos 
velmi   značný,  jdoucí  zajisté  do  desetitisíců. 

Jest  to  již  takřka  zvykem  u  menších  národů,  kteří  nemají  snahy 
jejich  podporující  vlády,  že  nejdříve  se  žádá  od  odborníka  velkolepé, 
dokonalé  dílo,  když  pak  je  podá,  tu  vlastenečtí  páni  nakladatelé 
zpozorují,  že  neposkytlo  by  jim  žádoucího  zisku,  a  autor  nechce-li 
zkomoliti  neb  pochovati  práci  celých  desítiletí,  jest  nucen  vydati  je 
vlastním  nákladem. 

Již  podle  sešitů,  jež  máme  v  rukou,  můžeme  souditi,  že  >Zeml- 
jopis  Hrvatske«  bude  vzorným  dílem  pro  práce  podobné,  jichž  ani 
světové  literatury  nemají  nadbytek. 

V  budoucnosti  snad  i  naším  vlastem  dostane  se  díla  podobného, 
zasluhuje  tedy  dílo  Hranilovičovo  vším  právem  pozornosti  všech,  kdo 
zajímají  se  o  vědecký  pokrok  zemí  a  národů  slovanských. 

O  pokroku  a  obsahu  díla  neopomeneme    zmíniti  se    podrobněji. 

!/.    V  Damš. 
* 

PŘEHLED  HISTORICKÝ. 

český  časopis  historický.  VII.  ročník  (1901).  V  našich  poměrech 
znamená  to  jistě  mnoho,  můžeme-li  ohlásiti,  že  »Ceský  Časopis 
H  i  sto  r  i  ck  ý«i)  dospěl  již  svého  sedmého  ročníku.  Když  r.  1894 
J.  Goll  a  A.  Rezek  ohlásili  plán  časopisu,  mohl  se  program  tam  vy- 
ložený zdáti  smělý:  dnes  » Český  Časopis  Historický «  pod  redakcí 
J.  Golla  a  J.  Pekaře  nejen  vstupuje  již  do  osmého  roku,  ale  mohl  se 
dokonce  i  rozšířit.  » Oznámení «,  které  zavírá  ročník  šestý  (1900), 
mluví  již  přímo  o  snaze,  vytvořit  » větší  časopis  odborný «,  který  by 
se  vyrovnal  podobným  pul^Iikacím  německým  a  polským  .  .  .  Ročník 
sedmý  (1901),  o  němž  tu  chceme  promluvit,  je  první,  který  vyšel 
v  této  nové  podobě.  Vnitřní  úprava  ovšem  zůsta'a  nezměněna  :  i  nyní 
k  článkům  a  rozpravám  (větším  a  drobnějším)  druží  se  referáty  s  přehle- 
dem po  časopisech,  a  následují  >  zprávy «,  jež  obsahují  novinky  na  poli 
dějepisného  bádání.  Změna  se  jeví  ve  zvětšeném  rozsahu  (proti  400  str. 
předešlých  ročníků  má  jich  sedmý  přes  500)  a  ovšem  i  v  rozšíření 
obsahu;  je  článků  více,  ale  zejména  stoupla  stránka  kriticko-bibliogra- 
fická:  sedmý  ročník  oznamuje  a  posuzuje  ke  200    historických  publi- 


')  Vychází  nákladem  Buršíka  a  Kohouta  ve  lhůtách  čtvrtletních  (15.  ledna, 
15.  dubna,  15.  července,  a  1.  listopadu)  ve  svazcích  á  120  —  128  str.  Roční 
předplatné  obnáší  8  K  40  h. 
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kácí   a  registruje  (často   s  kritickými  poznámkami)   obsah   okolo  70  sbor- 
níků a  časopisů. 

Abychom  čtenářům  dali  jasnější  ponětí  o  povaze  a  směru  » Českého 
Časopisu  Historického 'í,  probereme  tu  (ovšem  co  možno  nejstručněji) 
obsah  jednotlivých  rozprav  v  sedmém  ročníku. 

Rázu  všeobecného  je  stát,  kterou  o  ruském  dějepisci  italského 
humanismu  M.  S.  Korelinovi  napsal  N.  Kasějev.  Stať  je  velmi  zají- 
mavá :  jak  Kasějev  ukazuje,  Korelin  nejen  první  se  pokusil  vylíčit 
postupný  rozvoj  humanismu  podle  dob  a  generací,  ale  podal  i  nové 
pojetí  samé  jeho  podstaty.  Ponenáhlý  vzrůst  osobnosti  překonal  rámce 
středověkého  nazírání:  » osobnost  dospěla  k  poznání  svého  práva  na 
všestranný  vývoj «  —  a  snaha,  zbudovat  nový  názor  světový  na  indi- 
vidualistickém  základě,  to  je  právě  humanism,  jeho  genese  i  jeho  obsah; 
Korelinovi  individualism  je  tak  vlastní  a  nejvnitrnější  podstatou  huma- 
nismu. —  Na  jiné  pole  duchovního  života  vede  nás  J.  Kvač  ala 
(»Počátky  Berlínské  akademie*  i.  Co  Kvačala  tu  podává,  je  vlasně 
kritický  rozbor  první  »knihy«  díla  Harnacka :  »Geschichte  der  koni- 
glich-preussischen  Akademie  der  Wissenschaften  zu  Berlin «  a  jde 
o  úlohu  jednotlivých  činitelů  v  počátcích  akademie.  Vývody  Kvačalovy 
celou  svou  tíhou  obracejí  se  proti  Harnackovi :  Harnack  upřílišnil  vý- 
znam a  vliv  Leibnizův  —  Kvačala  proti  němu  nejen  kriticky  negativně, 
ale  především  i  positivně,  na  základě  širšího  materiálu  uplatňuje  dílo 
učenců  Berlínských  a  zejména  Jablonského,  k  němuž  Harnack  nedo- 
vedl být  vždy  spravedliv ;  poměr  tohoto  vnuka  Komenského  k  Leib- 
nizovi  je  vlastně  hlavní  otázkou  Kvačalovy  polemiky. 

Týž  kritický  ráz  má  rozprava  E.  Pastrnka  »Papežská  appro- 
bace  liturgického  jazyka  slovanského  r.  869  a  880«.  Je  to  referát 
o  nové  velmi  důležité  práci  Jagičově  z  r.  1 900.  Zur  Entstehungs- 
geschichte  der  kirchenslavischen  Sprache*.  Obecně  slovanský  zájem 
má  také  článek  A.  Krause  » Slované  a  Dánové  před  Valdemarem 
Velikým «  který  podává  obšírný  výtah  z  dánského  díla  J.  Steenstrupa 
Venderne  og  de  Danske  for  Valdemar  den  Stores  Tid. 

Pro  starší  dějiny  české  jsou  tu  příspěvky  Maxe  Dvořáka, 
G.  Friedricha  a  J.  Kalouska.  Kalouskova  » Závěť  Kochanova* 
je  zajímavá  drobnost  z  12.  st.  (darování  Černožic  [nad  Labem]  klášteru 
Opatovickému).  M.  Dvořák  ze  srovnání  kroniky  Kosmovy  s  veršovanou 
legendou  o  utrpení  sv.  Vojtěcha  nejen  —  proti  Loserthovi  a  Kaindlovi 
—  připouští  Kosmovo  autorství  legendy,  ale  především  ukazuje,  jak 
Kosmovy  zprávy  o  českém  pohanství  jsou  nesamostatné,  jak  jsou  zalo- 
ženy jen  na  legendách  a  vyzdobeny  frásemi,  které  jsou  vybrány  z  Re- 
ginona,  Boétia  a  Sedulia  .  .  .  G.  Friedrich  kriticky  zjišťuje  »novou  řadu 
moderních  padělků  v  moravském  diplomatáři«.  Jde  o  Božkův  domnělý 
Liber  benefactorum  kostela  Olomouckého  a  o  3  podvružené  listiny 
téhož  kostela  (vCodex  dipl.  ]\I  o r.  L  jsou  to  čísla  159,  224  a  232), 
V  článku  »K  papežské  approbaci  volby  Václava  IV. «  K.  Krofta 
řeší  otázku,  jak  ji  klade  nadpis.  Approbační  bulla  Klimenta  VII.  byla 
již  dříve  známa,  bullu  Urbana  VI.  z  pozdního  opisu  otiskl  F.  Tadra ; 
Krofta  přináší  nyní  téměř  současný  opis  této  bully  [z  Vatikánské  bibli- 
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othéky),  čímž  se  pověřuje  nejen  její  text,  ale  také  poměr  bull  obou 
papežů  může  být  postaven  na  jisto.  Do  dějin  husitských  přicházíme 
prací  L.  Hofmana:  »Husité  a  koncilium  Basilejské  v  letech  1431 
a  1432 «,  Hofman  neomezuje  své  vypravování  jen  na  jednání  samo 
(které  ostatně  v  té  době  bylo  pouze  předběžným),  ale  ukazuje  také, 
jak  tato  »česká  otázka«  souvisela  vůbec  s  dějinami  koncilia,  jaké  o  ní 
byly  úmysly  a  názory  Basilejských  otců  i  obou  hlav  křesťanstva  :  pa- 
peže a  krále  Sigmunda.  V  »doslovu«  je  položen  důraz  na  nutnost 
theologického  studia  husitství.  J.  V.  Simák  studií  o  Bartoši  písaři 
podává  důležitý  příspěvek  k  dějepisné  literatuře  české.  Simák  líčí 
nejen  život  Bartošův  dosud  nejúplněji,  ale  připojuje  i  obšírný  rozbor 
jeho  díla ;   z  něho    určitě    poznáváme,    jaké    bylo     vzdělání    Bartošovo 

—  překvapuje,    jak  málo  už  tehdy   se    v  Cechách    vědělo    o  husitství 

—  vidíme  jeho  stanovisko  více  praktického,  theoreticky  neujasněného 
náboženství  a  dovídáme  se  leccos  i  z  jeho  mravní  povahy ;  posléze 
závěr:  Bartoš  jako  historik.  V  celku  práce  Simákova  nevyznívá  pro 
Bartoše  vlastně  příznivě.  A  konec  konců  :  nevyniká  Bartoš  jen  uboho- 
stí svého  okolí  r  Jen  při  srovnání  s  tím,  co  předcházelo  a  následo- 
valo r  ..  .  Zajímavou  drobnost  přináší  X.  A.  K  h  e  i  1  :  >popsání«  české 
říše,  jak  r.  1595  je  zaznamenal  italský  jesuita  G.  Botero  Benisiusi) 
do  doby  pobělohor.ské  a  další  spadá  článek  T.  Kaliny  »Z  dějin 
katolické  reformace  v  Cechách-.  Kalina  probírá  tu  publikaci  českého 
místodržitelství:  »Studijní  nadání  v  království  Českém^  (1894 — 1899 
6.  sv.)  a  ukazuje,  jaký  význam  materiál  v  ní  uložený  má  nejen  pro 
dějiny  českého  školství,  ale  také  pro  české  dějiny  náboženské  od  16. 
st. :  Studijní  nadání  sloužila  především  cílům  katolicky  reformačním 
a  protireformačním  (Jesuité  !)  a  teprve  od  18  st.  nabývala  rázu  osvět- 
ného  a  humánního.  Na  konec  zajímavě  Kalina  upozorňuje  i  na  národ- 
nostní stránku  těchto  nadací.  —  Zprávy  které  ze  zápisní  knihy  opata 
Zbraslavského  (Jiřího  z  Horního  Kuenreuthu)  vybral  J.  N  e  d  o  m  a, 
podávají  drobné  příspěvky  ke  karakteristice  (tehdejších)  styků  občan- 
stva s^  kruhy  vojenskými «    z  let    1668  a    1670. 

Českými  dějinami  právními  a  sociálními  zabývají  se  rozpravy 
J.  Pekaře.  Stať  » Nová  kniha  o  českém  horním  právu  a  českém  dolo- 
vání středověkém*  je  v  základě  sympathickým  referátem  o  knize  A, 
Zychy  »Das  Bohmische  Bergrecht  des  Mittelalters  (2  sv.,  Berlín  1900) 
spolu  s  vytčením  hlavních  otázek,  jež  spis  vzbuzuje.  Dvě  další  studie 
jsou  v  pravém  a  plném  smyslu  slova  polemické ;  jsou  to  články : 
»K  českým  dějinám  agrárním*  (proti  A.  N.  Jesinského  knize:  Očerki 
i  izslědovanija  po  socialnoj  i  ekonomičeskoj  istorii  Gechii  v  srednie 
veka,  t.  I  Jurjev  1901)  a  »K  dějinám  stavovského  státu «  (proti  F. 
Teznerově  spisu:  »Technik  und  Geist  des  stándisch  monarchischen 
Staatsrechts«,  Lipsko    1901).  Proti  Jasinskému    Pekař    snaží    se    vysti- 


>)  Citujeme  karakteristiku  tehdejších  Cechů :  »Nenabaží  se  nikdy  pití 
a  stolování.  Jsou  povahy  ctižádostivé,  nádhery  milovné  a  povrchní.  Ve  válkách 
poskytli  ukázky  jakéhosi  udattnství,  ale  dnes  zdá  se,  že  jsou  lepšími  marno- 
tratniky  než  vojáky.  Také  jsou  postav  vysokých,  jak  muži  tak  ženy,  a  pěkného 
vzhledu*. 


246  Ccská  Revue. 

hnout  'pravděpodobný  obsah  selského  práva  českého  a  slovenského* , 
proti  Teznerovi  s  apologetickou  tendencí  blíže  určuje  povahu  stavov- 
ského státu  v  Cechách.  Oba  články  překročují  rozsah  i  povahu  pou- 
hých referátů,  dospívajíce  oba  přes  negativní  kritiku  i  k  výsledkům 
positivním,  k  vlastnímu  řešení.  Co  je  kromě  toho  spojuje,  je  společné 
stanovisko  methodologické :  Pekař  proti  Jasinskému  i  proti  Teznerovi 
klade  důraz  nejen  na  methodu  exaktně  historickou  — -  toho  zejména 
proti  Jasinskému  bylo  třeba  —  ale  především  na  methodu  srovnávací. 
Základní  myšlenkou  jeho  pak  je,  že  náš  vývoj  český  (sociální  i  právní) 
dál  se  v  těsné  souvislosti  s  vývojem  národů  západních  a  tu  ovšem 
na  prvním  místě  s  vývojem  našich  nejbližších  sousedů  :  Němců.  K  těmto 
článkům  rázu  kritického  a  polemického  druží  se  praktický  pokus 
z  českých  dějin  agrárních,  jejž  Pekař  učinil  spolu  s  Th.  Antlem: 
sebrání  materiálů  »k  dějinám  české  vesnice*  Kojakovic.  Spisovatelům 
šlo  především  o  dějiny  hospodářské,  a  tu  na  základě  velmi  četných 
a  zajímavých  pramenů  —  jsou  to  zejména  hojné  urbáře  —  stopují 
obšírně  od  r.  1371,  kdy  poprvé  se  Kojakovice  připomínají,  až  do  naší 
doby. 

Dvě  práce  jsou  konečně  věnovány  dějinám  středověkého  umění. 
Na  četných  příkladech  Max.  Dvořák,  jak  již  nadpis  jeho  rozpravy 
napovídá,  dokazuje  >  antické  počátky  středověké  illustrace*.  B.  Matějka 
uvažuje  o  původu  českých  rotund  románských.  Gúber  a  Neuwirth  vy- 
slovili se  pro  provenienci  německou,  K.  B.  Mádl  viděl  v  nich  vliv 
Byzance,  a  Kalousek,  Braniš  a  Vacek  myslili  na  původ  římský.  B. 
Matějka  podrobně  rozbírá  tyto  theorie  —  jen  německou  považuje 
již  za  úplně  vyvrácenou  —  a  dospívá  na  konec  k  mínění,  že  » podle 
všeho  nejen  dekorativní  částí  nejstarších  těchto  kostelíků,  nýbrž  též 
jejich  celé  konstrukce  a  disposice  pocházejí  z  Itálie  <. 

O  bibliografických  částech  » Českého  Časopisu  Historického*  (t. 
j.  o  referátech,  o  přehledu  časopisů  a  o  četných  zprávách)  nebudeme 
se  již  zmiňovati  :  k  obecné  představě  a  k  celkovému  ocenění  stačí, 
myslíme,  již  to,  co  bylo  pověděno.  Je  na  české  veřejnosti,  aby  hojnou 
účastí  přispěla  k  splnění  programmu,  jejž  si  redakce  již  r.  ISO-t 
vytkla:  »Český  Časopis  Historický*  učinit  nejen  » nezbytným  orgá- 
nem pro  všechny  pracovníky  na  poli  dějepisu  vůbec  a  domácího  zvláště*, 
ale  také  »dobrým  a  spolehlivým  vůdcem  pro  všechny  čelné  milov- 
níky dějepisu  v  národě    našem*.  //    /^_ 


PŘEHLED    NÁRODOHOSPODÁŘSKÝ   A  SOCIÁLNÍ. 

FINANČNÍ  OBZOR. 

Tragické  v  průmyslu  a  obchodu.  Ctěme  řadu  konkursů  a  ještě 
nezanikl  zvuk  jednoho  jména  a  již  s  toho  pranýře  jest  vyvoláváno 
jméno  jiné  .  .  .  Ipadek  značí  smrt  díla  a  smrt  organismu,  který 
živil,   ale  znamená  také    v  případech    nejčastějších  u  nás  zproletariso- 
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vání  jeho  majitele.  Houževnatost,  která  upadá,  ale  znovu  se  zase 
vzpřímí,  —  ta  nebývá  vlastností  naší.  U  nás  konkurs  téměř  vždycky 
bývá  tragickým  .  .  . 

Tím  vracíme  se  do  života  onoho  mrtvého  a  živícího  organisnm, 
neboť,  je-li  tragický  konec,  není  bez  tragické  viny.  Personifikujeme 
obchod,  ztělesňujeme  průmysl.  Jsou  lehkomyslný  jich  bilance,  protože 
již  jejich  vznik  byl  mnohdy  nerozvážný,  není  dbáno  rovnováhy  v  jich 
správě,  škodí  jim  neznalost,  ubíjí  je  neprozíravost.  Nemocí  dědičnou 
jest  expansivnost.  Toužícímu  po  více  uniká  ale  málo,  které  má  v  ruce. 
A  kdo  vidí  a  kdo  řekne,  že  základ,  na  němž  se  naše  podniky  staví 
a  rozšiřují,  —  úvěr,  —  jest  jejich  největším  nebezpečím?  Tragická 
vina  politování  hodných  úpadku,  jichž  jeden  za  druhým  se  stále  v  řadu 
pojí,  spočívá  v  tom,  že  za  podmínku  budoucnosti  svého  průmyslu 
a  obchodu  nepokládáme  finanční  nezávislost,  a  že  v  dobré  správě 
podniku  nevidíme  především  dobré  hospodářství  peněžní  .  .  .  Leč  ve 
správě  jmění   bývá  u  nás  muž,  nikoliv  ale   zděděné,   pevné   přesvědčení. 

Vždy  jest  podružným  zjevem  klesající  konjunktury,  že  úzký  styk 
zejména  velkého  průmyslu  s  bankovním  světem  poněkud  jest  uvolněn. 
Banky,  které  dosaváde  průmyslovým  společnostem  poskytovaly  úvěru 
co  nejvíce  liberálně,  povolují  jej  v  dobách  kritické  tísně  pouze  k  úče- 
lům provozovacím,  —  nikoli  však.  již  ku  zakládání  nových  závodů 
nebo  rozšiřování  podniků  starých.  Za  tučných  let  stály  těmto  účelům 
pohotově  milliony.  Zvláštního  významu  nabývá  však  otázka  opatření 
peněz  pro  průmyslové  organismy,  které  jsouce  dosud  v  začátcích,  ne- 
opírají  se  o   dostatečnou  výnosnost  nebo  dostatečné  prostředky. 

Jest  zajisté  hospodářskou  vinou  velice  častou,  že  četné  závody 
nevyužívají  dobrých  let  ani  tak  ku  nashromáždění  větších  závodních 
prostředků  jako  spíše  ku  svému  rozšíření  a  doplnění.  Tím  bére  újmy 
finanční  situace  mnohého  průmyslu,  byť  i  dobře  fundovaného,  tím 
spíše,  ježto,  uvízne-li  odbyt,  hromadí  se  zásoby,  které  teprve  později 
mohou  býti  zpeněženy.  Pak  vidíme,  že  některé  podniky  svoji  činnost 
a  svoji  dividendu  mohou  platiti  pouze  penězi  vypůjčenými,  aby  neoslabily 
svých  prostředku  ještě  víc.  A  úrokové  břemeno  z  bankovního  úvěru 
v  takových  těžkých  dobách  se  stává  zvláště  citelným,  ježto  jest  hra- 
diti také  úroky  z  výpůjček  hypotečních.  Zdravou  se  nyní  jeví  ekono- 
mie těch  závodů.,  jímž  expansivnost  nebyla  v  příznivých  dobách  heslem 
směrodatným,  nýbrž  které  poh>  bujíce  se  v  mezích  obvyklých,  pro 
léta  hubená  se  sílily  umořováním  dluhů  a  stavbami  náhradnými.  Tak 
zůstávají  pro  onu  potřebu  bohaté  zálohy  provozovacího  kapitálu,  kdežto 
na  druhé  straně  břemena  závazků  slábnou. 

Poměry  nyní  jsou  tak  jasný,  že  v  onom  ovládání  shledáváme 
moudrost  minulé  situace.  Není  třeba  ve  všem  být  a  na  všem  vydělat, 
—  dopřejme  také  jiným.  1  ve  stopách  Merkurových  jest  přílišnost 
tragická.  Majitelé  průmyslových  závodů  především  by 
měli  býti  pamětlivi  toho,  aby,  pokud  možno,  výhradně 
pracovali  svými  vlastními  penězi  a  finančně  byli  ne- 
odvislými.  Raději  se  vzdáti  naděje  na  zisk  nežli  pro  tulo  naději 
závod  obětovati   nebezpečí. 
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Dobré  peněžní  hospodářství  žádáme  všude  tam,  kde  se  žádá,  aby 
správa  podniku  byla  považována  za  dobrou.  Vysvětlují-li  snad  některé 
akciové  společnosti,  které  dosaváde  platily  nebo  snad  dokonce  ještě 
platí  vysoké  dividendy,  svoji  peněžní  potřebu  nároky  akcionářů  na 
zisk,  a  se  omlouvají  oním  motivem,  zamlčuje  se,  že  bylo  v  moci 
společnosti  a  v  rukou  správní  rady,  ještě  v  čas  se  postarati  o  potřeb- 
ný kapitál  ať  již  silnější  zálohou  nebo  bohatší  amortisací,  ať  již  vydá- 
ním nových  akcií.  iNInohdy  nebylo  ani  nutno  rozdělovati  dividendy  tak 
vysoké  a  zhýčkati  tak  akcionáře,  kteří  později  rozladěni  jsou  nepřízni- 
vými poměry  peněžními  a  rozdíly  rentability.  —  Události  německé  do- 
kumentují zřejmě,  že  ne  jen  podnikatelům  soukromým,  nýbrž  i  akciovým 
společnostem  jest  životní  podmínkou,  aby  nepřepínaly  svých  sil,  aby  se 
ovládaly  a  se  přizpůsobovaly  nejen  poměrům,  nýbrž  i  svým  prostředkům. 

Krise  německá  —  kolik  v  ní  čteme  výstrah  a  rad  !  Súčastnění 
činitelé  se  snaží  její  oponu  stáhnouti  již  zase  dolů,  ale  tragedie  dosud 
není  konec. 

Optimisté  shledávají  ve  stavu  nynějším  toliko  zjev  přechodný ; 
po  jich  názoru  není  příčiny  ku  vážným  obavám,  ježto  řada  průmy- 
lových  odvětví  a  závodů  ústupem  byla  dotčena  málo  nebo  zcela  nic. 
Pesimisté  oproti  tomu  vidí  před  sebou  poznenáhlý  úpadek  vší  činnosti 
výrobní  v  Německu,  a  situace,  jaká  nyní  jest,  po  náhledu  jejich  není 
krise  vrcholem,  —  jak  jest  všeobecně  domníváno,  —  nýbrž  pouhým 
krise   začátkem.   Krise  ohromné,  jaké  dosud  nebylo. 

Pátrajíce  po  původu  kritické  stagnace,  v  níž  strnul  bouřlivý  život 
minulý,  také  tu  hledáme  tragické  v  průmyslu  a  obchodu.  Dr.  Arthur 
Human,  ve  své  práci  v  Handels-Museum  ji  považuje  za  nezbytný 
důsledek    hospodářského     rozvoje    Německa    za    posledních  desítiletí. 

Rozvoj  průmyslu  a  živností  byl  ohromný  a  větší,  nežli  jak  vy- 
spěla kdy  která  země  v  době  tak  krátké.  Po  léta  šlo  všecko  hladce. 
Průmyslové  závody  byly  o  závod  rozšiřovány,  snahou  každé  továrny 
bylo,  aby  rozvinula  svoji  postat.  Tím  nepoměrně  rychle  stoupla 
ovšem  výroba  Německa  a  v  tom  byla  jeho  síla  i  slabost,  —  jeho  tra- 
gická vina.  Říše  Vilémova  na  světovém  trhu  hrozila  soutěží  vždy  více 
nebezpečnou,  —  zároveň  však  na  mnohých  polích  zabředala  do  bařin 
nadvýroby.  JNInohé  průmyslové  obory  shledaly,  že  přecenily  kupní 
sílu  trhu  cizího  i  domácího,  a  že  překvapeny  byly  soutěží  cizozemskou, 
která  vyrostla  tempem  stejně  rychlým.  Odbyt,  jejž  někteří  výrobci 
ještě  před  několika  lety  mohli  považovati  za  velmi  skvělý,  již  nestačí, 
aby  zachoval  dosavadní  výnosnost  jich  závodů,  —  neboť  tyto  byly 
rozšířeny.  Tím  způsobem  továrníkům  nezbylo,  než  aby  svých  vý- 
robků se  zbavovali  za  každou  cenu  A  poznamenati  sluší,  že  při  tom 
většinou  značně  stouply  náklady  výrobní. 

Bylo  přirozeným  důsledkem,  že  rychle  rostoucí  výroba  budila 
stále  čilejší  poptávku  po  železe,  výrobcích  železných,  oceli,  cínu,  mědi, 
činku,  dřevu  ...  a  cena  těchto  nepostradatelných  surovin  a  látek 
pomocných  nesmírně  stoupala,  velmi  podražily  i  polotovary.  Syndikáty 
a  kartely,  které  již  byly,  kořistily  co  nejvíce  z  těchto  okolností,  — 
a  příznivá  doba   rodila   nové.   Nyní   pak   ceny   na  své  již    nijak    oprav- 
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něné  výši  jsou  udržovány  uměle.  Ohlédněme  se  a  vidíme,  že  poptávka 
po  nejnutnější  potřebě  továren,  —  chlebu  průmyslu,  —  uhlí  patrně 
poklesla.  Aby  uhlářský  syndikát  dále  udržel  ceny  na  dosavadní  výši, 
omezil  těžbu.  A  podobně  umělé  zdražení  jiných  surovin  a  látek  po- 
mocných poškozuje  nenahraditelně  německou  činnost  výrobní.  Proto 
pochopujeme  populární  hlas,  volající  zase  po  zákonné  úpravě  kartelu. 
Leč  průmyslový  rozvoj  Německa  vyryl  za  sebou  čáru  ještě  jiného 
významného  důsledku.  Vzbudil  mocnou  agitaci  dělnictva  pro  nákladné 
zvýšení  mzdy.  Zaměstnavatelé,  aby  si  opatřili  s  dostatek  dělníků,  mu- 
seli projevovati  největší  ochotu.  INIzda  byla  většinou  znamenitě  zvýšena. 
Při  nynějším  pak  neoříznivém  obchodu  nezbude  zaměstnavatelům, 
snažícím  se  o  udržení  aspoň  části  vyškoleného  dělnictva,  nežli  aby 
zkrátili  dobu  pracovní  nebo  strhovali  na  mzdě.  Taková  opatření  nejsou 
sledována  sociálními  stíny  v  dobách,  kdy  hrozí  úplná  nezaměstnanost. 
V  dobách  takových  ostří  stávky  —  zbraň  dělnictva  —  jest  zbraní 
úplně  tupou.  Taká  průmyslová  konjunktura  mění  scenerii  Hauptman- 
nových  tkalců.  Stávka  se  podniká  v  dobách  hojného  zaměstnání,  kdy 
bouření,  křik  a  rány  kamením  nutí  ku  volbě  v  dilemma  :  úplná  ztráta 
pro  přerušení  práce  nebo  částečná  ztráta  pro  zvýšení  mzdy  .  .  .  Nyní 
ale  půda,  která  v  jiných  dobách  se  otřásá  dunivými  kroky  bataillonů 
stávkujících,  se  chví  dunivými  kroky  bataillonů  nezaměstnaných.  — 
Demonstruje  se  pro  práci  tam,  kde  k  lepším  její  podmínkám 
se  kdysi  demonstrovalo  stávkou.  —  Mezi  dvěma  hranami  jest 
zaměstnavatel  stále  tísněn  dvěmi  eventualitami.  Když  vyzískává 
v  dobách  konjunktur,  ustupuje  přirozenému  hnutí  dělnictva  po  lepší 
mzdě.  To  jest  dramatické  a  bývá  tragické.  V  dobách  úpadku  zachra- 
ňuje svoji  situaci  tím,  že  krátí  pracovní  dobu  a  propouští  dělníky. 
Rozhodnutí  toto  bývá  ale  tragickou  zápletkou  vždy.  V  zaměstnavateli 
shledáváme  tichého  Shakespearova  muže  .  .  .  You  také  my  life,  when 
you  do  také  the  means  whereby  i  live  .  .  . 

Kromě  zmíněných  významných  okolností  stoupající  hospodářská 
konstellace  německá  vynesla  na  břeh  ještě  povážlivé  zjevy  jiné: 

Nedostatek  peněz  a  kapitálu,  který  byl  vyčerpán  založením  nových 
závodů  a  rozšiřováním  starých  .  .  . 

Zatemnění  obrazu  o  hospodářské  situaci  na  základě  čilé  podnika- 
vosti  stavební. 

Pohotová  zásoba  peněz  byla  vždy  větší  měrou  vyčerpávána  za- 
kládáním nových  závodů  a  rozšiřováním  starých.  Opatřiti  si  peníze 
bylo  vždy  nesnadněji,  peníze  stávaly  se  zbožím  stále  dražším.  Tím 
jako  samočinnou  brzdou  byla  vlna  podnikavosti  násilně  tísněna  zpět. 
Podnikatel  již  nebyl  s  to,  aby  tolik  vydělal,  kolik  musel  vydati.  Dů- 
sledkem těchto  poměrů  byl  náhlý  klid  na  jednotlivých  polích  prů- 
myslu a  úpadek  ve  mnohých  odvětvích  výrobních.  Kromě  toho  se 
stala  patrnou  nadvýroba.  Nové  závody,  dokud  byly  stavěny,  sesílily 
z  počátku  poptávku  a  poskytovaly  bohatého  výdělku  řemeslu  i  obchodu. 
Když  však  byly  hotovy  —  totiž  když  byly  předány  výrobě,  pro  niž 
byly  určeny,  rozmnožily  naopak  nabídku.  Vystupujíce  z  řady  spotře- 
bovatelů,  staly  se  vyrábitely.  Již  neposkytovaly    výdělku    průmyslu  a 
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ol)chodu,   nýbrž   snažily   se   získali   samy.     Tato   soutěž    náhle   vyljujiv.ši 
vzbudila  nadvýrobu. 

Poukazujíce  na  jed  v  úvěru,  o  němž  všeobecně  mluví  chvála, 
že  jenom  povznáší,  —  chtěli  jsme  v  příhodné  době  všeobecné  vý- 
robní krise  objasniti  onu  konvenční  lež.  Příznaky  tísně  jsou  nejen 
v  tom,  že  slabší  závody  upadají  pro  nedostatek  provozovacích  pro- 
středků, nýbrž  také  v  tom,  že  v  tresorech  bank  se  hromadí  u  nás 
milliony  kapitálu,  nenacházejíce  umístění  v  půdě  výroby  nebo  na  ce- 
stách obchodu.  Upadajícím  nedostává  se  tudíž  toho,  čím  oplýváme, 
a  nedostává  se  jim  toho  proto,  že  již  dříve  zplna  vykořisťujíce  důvěry 
jim  poskytované,  neprozřetelně  si  neponechali  zálohu  úvěru  pro  časy 
kritické.   Úvěru  nadužili  .  .  . 

Soucit  i  bázeň,  Aristotelovy  podmínky  tragického  nás  jímají  při 
otřesech  krise,  když  kámen  za  kamenem  vyvrácený  se  řítí  do  hlu- 
biny ztrát.  Kámen  ji  nezasypává,  on  ji  prohlubuje.  A  dotkli  jsme  se 
také  toho,  že  truchlohra  průmyslu  se  nedohraje  na  místě  samovraždy 
toho,  jenž  ji  uspíšil  .  .  .  Propouštění  dělníků  jest  samostatnou  scénou 
divadla,  a  tragická  vina  průmyslu  se  pak  přenáší  na  pole  sociální. 
A  ze  sboru  nezaměstnaných  zní  nám  zase  odpověď  ďArgentalova: 
Je  n'en  vois  pas  la  necessité  .  .  .  Stanislav  Nctuka:. 

* 

S.  Obchod  a  průmysl.  Naučení  plynoucí  ze  statistiky  rakousko- 
uherského  obchodu.  —  Osnova  živnostenské  novely.  —  Zákon  proti 
nekalé  soutěži.  —  Organisace  státních  průmyslových  škol  a  požadavky 
průmyslové  praxe.  —  Činnost  zemského  úvěrního  jubilejního  fondu 
ku  podpoře    malých  živnostníků. 

Konečné  výsledky  statistiky  o  tržbě  rakousko- 
uherské  za  r.  1900  odhalily,  co  bylo  statistikou  dříve  pouze 
Uherskem  vedenou,  zakrýváno :  deficit  Rakouska  na  vzájemné  tržbě. 
Třebas  byl  rok  1900  abnormálním  následkem  stávky  uhelné,  která 
způsobila  mimořádné  dodávky  uherského  uhlí,  železa  a  pod.,  přece 
navždy  zmizelo  70 — SOmilionové  pasivum  Uher,  jak  je  líčila  uherská 
statistika,  aby  obrnila  postavení  Zalitavska  vůči  Předlitavsku.  Jinak 
ovšem  skutečnost  dávno  známá,  že  z  Uher  dovážejí  se  hlavně  výrobky 
zemědělské  na  výměnu  za  naše  průmyslové,  byla  jen  potvrzena.  Pokud 
se  zejména  chlebovin  týče,  dovezeno  bylo  r.  1900  z  Uher  do  Ra- 
kouska; 

q 

pšenice 5,294.269 

žita 3,421.075 

mouky  (přepočtené  ňa  obilí)       ....     7,093.818 


15,809.157, 


kdežto  rakouská  výroba  pšenice  obnášela  IIT  mil.  q,  žita  13  9  7, 
v  celku  25  mil.  q.  Z  množství  chlebovin  v  Cislajtanii  spotřebovaných 
(dovoz  cizozemský   nepadá  na  váhuj    bylo  tudíž    38''/o    kryto    z   Uher. 
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Celkový  přívoz  z  Uher  (^vyjímaje  drahé  kovy  a  mince) 

mil.  q  mil.  korun 

činil 50-8  92l-() 

vývoz  do  Uher 22- 1  885-2 

větší  přívoz  k  nám 28"7  8(ř4 

Seskupení  výsledků  ale  čelných  oborii  produkčních  podává  jas- 
nější výhled    v  obapolný   poměr: 

Produkty  Přívoz  Vývoz 

ni.l.   K  "/o  nvl.   K         % 

hospodářství  polního  a  lesního  .    .  5")7"1      60  4  6(v2        7'5 

hornictví  a  hutnictví 33  4       3  4  34  9        3-9 

průmyslové 333'5     3(ý2         7844      880 

Nejostřeji  však  ilustruje  naše  vzájemné  vztahy  obchodní  srovnání 
přívozu  a  vývozu  potravin  i  požitkovin  s  ostatním  zbožím.  Přívoz  po- 
travin a  požitkovin  z  Uher,  (surovin  i  tovarů)  obnášel  G49'7  mil.  K, 
ostatních  druhů  zboží  271  "9,  vývoz  potravin  atd.  do  Uher  90"4,  ostat- 
ních  druhů   zboží   794'8   mil.   K. 

Spolehlivá  statistika  jest  věcí  u  nás  nedoceněnou.  Říše  hospo- 
dářsky se  rychle  rozvíjející,  sledující  seriosní,  účelnou  hospodářskou 
politiku,  jsou  opatřeny  dobrou  statistikou.  Vizme  říši  německou,  nebo 
Ameriku,  kdež  jinaké  úřady  veřejné  nejsou  právě  dobře  opatřeny, 
leč  statistický  úřad  jest  znamenitý.  Ze  statistiky  trži)y  rakousko- 
uherské,  celkem  dosti  spolehlivé,  čerpáme  cenné  naučení:  Mechtějme 
svévolně  přerušovati  celní  unii  s  Uhry  a  zužovati  tak  celně  politický 
obvod  náš,  báti  se  však  Uhrů  nemusíme.  Netrpme  se  strany  Uhrů 
ani  nejmenšího  lístrku  neb  uskoku,  a  než  národohcspodářské  narov- 
nání nepříznivé,  nechtějmež  raději  narovnání  žádného.  Naše  postavení 
jest  silnější.  Uhry  se  svým  velikým  vývozem  zemědělských  výrobků 
jsou  odkázány  takměř  jen  na  Rakousko  a  nenajdou  zaň  jinde  ná- 
hrady Na  všech  ostatních  stranách  sousedí  s  vývozními  státy  a<^rár- 
ními,  kamž  dovoz  uherský  jest  vyloučen.  Jinam,  na  západ,  mohou 
vyvážeti  pouze  přes  moře  a  tu  buď  zámořské  soutěži  podlehnou,  anebo 
zaplatí  svůj  konkurenční  úspěch  obětmi  nadobro  nepřiměřenými.  Cestu 
přes  Rakousko  lze  Uhrům  snadno  zameziti  vysokými  tarify  doprav- 
ními, po  případě  průvozními  cly.  Celní  válka  znamenala  by  pro  Uhry 
katastrofu,  pro  nás  pouhý  mocný  otřes,  jen  pro  textilní  průmysl  delší 
těžkou  krisi.  Kromě  toho  mohlo  by  se  Rakousko  zbaviti  rázem  uher- 
ských dluhopisů  právě  v  čase  nejtěžší  krise  v  Zalitavsku.  Koncese 
agrárnímu  Rusku  by  uvolnily  vývoz  průmyslovým  výrobkům  rakou- 
ským, kdežto  Uhry  nejsou  způsobilými  k  jakýmkoliv  koncesím  ani 
na  východ,  ani  na  jih,  ani  na  sever.  Na  západ  jest  Uhrům  průvoz 
Rakouskem  překážkou  nepřekonatelnou,  Itálie  nemá  pro  ně  významu 
a  Francie  jest  vázána  ustanovením  frankfurtského  míru  o  nejvyšší 
celní  výhodě  Německu:  ostatně  nevelké  odbytiště  uherské  nezláká 
vzdálenou  Francii  od  její  tradicionální  ochranářské  politiky.  Bylo  by 
těžkým  hospodářským  hříchem,  ustupovati  Uhrům  v  čemkoliv  a  pod- 
lehnouti   jich    vlivu     při    projednávání     nových    obchcjdních    a  celních 
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úmluv  s  cizinou.  Nechť  Uhři  hrozí  rozlukou,  celní  unie  prospívá  jim 
větší  měrou  než  nám  a  celní  rozluka  skončí  pro  nás  přechodnými 
otřesy  a  újmami,  pro  uherské  národní  hospodářství  však  dlouhodobou 
katastrofou. 

Rakouský  řád  živnostenský  z  r.  1859  byl  novelami  z  let  188B, 
1885  a  1897  valně  v  duchu  protiliberálnímu  pozměněn;  osnova 
novely  živnostenské  vládou  na  podzim  vypracovaná  jest  dalším 
krokem  na  této  dráze.  S  osnovou  nebudou  kruhy  maloživnostenské 
plně  spokojeny,  poněvadž  nesplnila  plnou  měrou  ani  ty  tužby  stavu 
řemeslnického,  kteréž  jsou  za  daných  poměrů  splnitelný,  aniž  by 
ohrozily  vážněji  novodobý  rozvoj  průmyslový ;  že  nebyly  uplatněny 
známé  požadavky  maloživnostenské,  kteréž  jak  vědou  národohospo- 
dářskou, tak  i  příslušníky  všech  ostatních  stavů  a  rozvážnějšími  jedno- 
tlivci mezi  řemeslnictvem  jsou  jednosvorně  označovány  jako  nepro- 
veditelné,  rozumí  se  ovšem  samo  sebou. 

Také  dělnictvo  ohrazuje  se  proti  některým  předpisům,  nehoví- 
cím  požadavkům  živnostenského  pomocnictva.  Průkaz  způsobilosti 
pro  továrníky  nebyl  stanoven  a  nebylo  předepsáno,  aby  výrobky 
spadající  v  obor  produkce  řemeslné  byl  oprávněn  prodávati  pouze 
řemeslník.  Ani  příště  nebude  bráněno  podnikavým  jednotlivcům, 
kteří  oplodniti  chtějí  rozvoj  průmyslový  svým  kapitálem,  důmyslem 
a  prací  svou,  aby  nezakládali  továrny  a  neobchodovali  svobodně  vyro- 
beným zbožím.  Nejen  milionové  batailony  dělnické,  netoliko  podni- 
katelstvo, celá  společnost  a  representanti  státu  pociťují  hluboce,  jak 
nerozlučně  moc  státu  a  blahobyt  obyvatelstva  závisí  na  pokroku  in- 
dustrie. A  byť  bychom  výrobě  řemeslné  přiznávali  značnou  důležitost 
nejen  pro  přítomnost,  nýbrž  i  pro  všechnu  budocnost,  přece  zapříti 
a  se  světa  zprovoditi  nelze  tovární  výrobu,  která  řemeslné  výrobě 
urvala  větší  díl  úspěchů  a  slávy  dávno  zašlých  dob.  Kdo  o  zlepšení 
poměrů  řemeslné  výroby  usiluje,  nespoléhá  příliš  na  zákonodárnou 
úpravu  živnostensko  právní,  která  nezachrání  řemesla  obětovaná  pro 
svou  povahu  výrobní  soutěži  s  velevýrobou,  avšak  také  příliš  nepro- 
spěje těm  starým  neb  nově  vznikajícím  maloživnostenským  oborům,  jež 
přirozenou  povahou  svou  jsou  povolány  přečkati  věky.  Těžisko  živno- 
stenského pokroku  tkví  jinde.  Chybou  by  však  bylo,  opravu  živno- 
stenského řádu  zcela  podceňovati  a  nepřiznati  výrobě  řemeslné  roz- 
umné a  možné  ochrany.  Stejně  jest  potřebí  některé  změny  a  doplňky 
živnostenského  řádu  provésti  i  s  hledisek  všeobecných.   — 

Pokud  se  tkne  ustanovení  osnovy  samé,  jest  nejvýznačnějším 
rysem  jejím  zostření  průkazu  způsobilosti  pro  živnosti  ře- 
meslné. Jelikož  pak  podstatnou  částí  průkazu  toho  jest  list  výučný, 
postaráno  o  úpravu  poměrů  učňovských,  při  čemž  ovšem  spolurozho- 
doval také  ohled  na  zabezpečení  dokonalejší  výchovy  učňů.  Stanoveno, 
aby  smlouva  učební  byla  uzavírána  vždy  písemně.  U  určitých  živ- 
ností, pro  které  doba  učební  ustanovuje  se  od  společenstva  na  více 
než  tři  roky  do  nejvýše  přípustné  míry  čtyř  roků,  bude  lze  sjednati 
stejné  doby  učební  i  v  stejnorodých  podnicích  živnostenských,  pro- 
vozovaných   po  továrnicku    v  okrsku  příslušného  společenstva.   Stáno- 
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véna  a  rozšířena  nejen  povinná  dochňzka  do  školy  pokracovací,  nýbrž 
klade  se  i  důraz  na  prospěch  ve  vyučování,  čehož  posud  nebylo. 
Neprospívajícím  lze  dobu  učební  prodloužiti.  Vedle  toho  zavádějí  se 
povinné  zkoušky  učednické  při  živnostech  řemeslných,  kteréž  konají 
se  před  komisí  zkušební,  jejíž  předsedu  jmenuje  politický  úřad  zemský, 
vyslechnuv  obchodní  komoru ;  jmenování  předsedy  zemskou  vládou 
zavdá  však  podnět  k  přílišným  rozvláčnostem.  Učeň,  hlásící  se  ke 
zkoušce,  předloží  vysvědčení  výučné  od  pána  učebního  a  vysvědčení 
ze  školy  pokracovací.  Teprve,  složí-li  učeň  zkoušku  učednickou,  pro 
niž  se  stanoví  zvláštní  zkušební  řády,  vydá  mu  společenstevní  před- 
stavenstvo list  výučný.  Dále  se  zostřuje  průkaz  způsobilosti  tím,  že 
přiznává  se  společenstvu  právo  stížnosti  u  vyšší  instance,  kdyby  byl 
průkaz  způsobilosti  prominut  aneb  některá  živnost  uznána  za  svo- 
bodnou ;  živnostenský  úřad  bude  povinen  v  pochybnosti  dotázati  se 
přísl.  společenstva,  je-li  průkaz  úplně  podán.  Vysvědčení  na  odchod- 
nou  z  některých  odborných  škol  nebude  příště  nahrazovati  celý  průkaz 
způsobilosti,  nýbrž  pravidlem  pouze  výučný  list.  Právo  žen,  podati 
průkaz  způsobilosti  způsobem  jinakým,  než  v  §  14.  ž.  ř.  předepsáno, 
bude  omezeno  na  živnosti  určitě  vyjmenované  a  žena,  zamýšlející 
provozovati  krejčovství,  bude  povinna  alespoň  prokázati,  »že  řádně 
byl  ukončen  poměr  učební* ,  při  veřejných  a  komanditních  společ- 
nostech bude  vždy  alespoň  1  veřejný,  k  zastupování  oprávněný  spo- 
lečník povinen  podati  plný  průkaz  způsobilosti,  v  jednu  opověď  ne- 
bude lze  pojati  dvě  neb  více  živností  a  p.  v.  Průkaz  způsobilosti  pro 
kupeckou  živnost  v  návrhu  novely  předepsán  není.  Konfekcionářům 
zapovídá  se  bráti  míru  na  oděv  a  obuv.  Ve  příčině  sporného  roz- 
sahu jednotlivých  oprávnění  živnostenských  přiznává  se  živn.  spole- 
čenstvům obsáhlé  právo  stížnosti  na  rozhodnutí  politických  úřadů. 
Novela  usnadňuje  vznik  společenstev  odborových,  stanoví  zásady  pro 
pojišťování  nemocenské  a  pohřební  prostřednictvím  obligatorních  po- 
kladen mistrovských,  pro  dohazování  práce,  obsahuje  nové  předpisy 
o  dohledu  na  společenstva,  o  instruktořích  a  jednotách  společenstev- 
ních  Výborům  společenstevních  jednot  pro  obvod  politického  okresu 
přiznává  se  právo,  býti  poradním  sborem  úřadu  živnostenského  již 
tehdy,  zahrnuje-li  v  sobě  okresní  jednota  nejméně  Ys  všech  anebo 
všechna  společenstva  řemeslných  živností.  Přestupky  řádu  živnosten- 
ského trestají  se  přísněji  než  doposud. 

Vláda  zamýšlí  předložiti  poslanecké  sněmovně  rady  říšské 
osnovu  zákona  proti  nekalé  soutěži  a  spolu  osnovu  zákona, 
jímž  se  mění  a  doplňuje  řád  živnostenský,  pokud  jde  o  vnější  ozna- 
čování provozoven,  užívání  vyznamenání  a  p.  Osnova  poslednější  jest 
formálně  ovšem  samostatnou,  věcně  však  souvisí  úplně  se  zákono- 
dárnou úpravou  nekalé  soutěže. 

Ve  výkladu,  kterým  ministerstvo  obchodu  osnovu  doprovází 
jest  správně  akcentováno,  že  dlužno  spolehlivě  a  citelně  stíhati  skutky 
ze  soutěže  podnikané,  které  se  jeví  býti  porušením  důvěry  a  pro- 
jevem nesvědomité  ziskuchtivosti,   avšak    že  nesluší    pronásledovati   le 
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gitimní  způsoby  konkurence,  byť  i  nebyly  pohodlný  méně  čiperným 
soudruhům   v  povolání. 

Pražská  obchodní  komora  již  počátkem  roku  1900,  když  se  vyslo- 
vovala o  zásadách,  na  nichž  zákon  proti  nekalé  soutěži  spočívati  má, 
s  důrazem  žádala,  aby  v  ustanovení  zákona  nevloudila  se  ustanovení, 
která  by  čilejší,  hybnější  a  snad  i  chvástavější,  avšak  v  podstatě 
přece  ještě  reelní,  kalou  soutěž  omezovala  na  škodu  veškerého  obchod- 
ního života  a  vláda  skutečně  snažila  se,  zásadnímu  požadavku  tomu 
vyhověti.   — 

Prostředky  ochrany  vkládá  osnova  do  rukou  především  konku- 
rentům samým,  důvěřujíc  úspěchům  nového  civilního  řádu.  Ochrana 
soudem  trestním  jest  omezena  na  jediný  skutek :  zúmyslné  klamání 
nepravdivými  údaji  o  zboží  a  živnostenských  výkonech.  Některé 
skutky  proti  předpisům  osnovy  povahy  živnostensko-policejní,  jakož 
i  provinění  proti  ustanovením  druhé  osnovy  souvislé,  (řád  živnostenský 
doplňující),  jsou  přikázány  trestnímu  řízení  správnímu.  Jeden  z  oddílu 
osnovy  obrací  se  zvláště  proti  t.  zv.  obchodům  lavinovým,  zakládajícím 
se  na  zprostředkování  odprodeje  ústřižků.  Nejspornější  otázkou  po- 
vahy zásadní  jest,  nemělo-li  býti  v  čelo  osnovy  zákona  proti  nekalé 
soutěži  pojato  všeobecné  ustanovení  doplňující,  jímž  by  byla  gene- 
relně  postižena  jakákoliv  soutěžná  konání  nekalá !  Třebas  by  lákal 
příklad  francouzského  Code  civil  (či.  1382— i;-^S4).  jehož  všeobecného 
trefného  ustanovení  bylo  plně  využito  francouzskou  judikaturou  proti 
všelikým  způsobům  nekalé  soutěže,  přece  nelze  vládě  souhlasiti  s  uzá- 
koněním předpisu  všeobecného.  Ne,  že  by  nebylo  lze  zkonstruovati 
všeobecné  formulky  —  v  příloze  k  osnově  zákona  ministerstvo  samo 
takovouto  dosti  případnou  formuli  uvádí  — ,  ale  jiné  závažné  důvody 
mluví  proti  tatovémuto  všeobecnému  ustanovení.  V  §  1295  všeob. 
občanského  zákona  obsaženo  jest  ustanovení  francouzskému  velice 
podobné  a  přece  nebylo  nikdy  naší  judikaturou  proti  nekalé  soutěži 
využito.  Zmíněná  ustanovení  v  Code  civil  nejsou  ojedinělá  a  souvisí 
s  jinými  spřízněnými  předpisy  francouzského  práva  občanského.  Judi- 
katuru francouzskou,  jež  jest  plodem  dějinného  vývoje,  nelze  prosté 
přenésti  na  cizí  půdu. 

Všeobecné  ustanovení  zákonné,  třeba  pouze  doplňující  a  v  speci- 
ální zákon  proti  nekalé  soutěži  vsunuté  zahrnovalo  by  dvojí  stinnou 
stránku:  jednak  že  by  jeho  nebylo  dostatečně  využito,  jednak  že  by 
bylo  často  zneužito.  Jeť  mezi  pojmem  nekalé  soutěže  v  obchodě 
obvyklým  a  mezi  představou  rigorosního,  živému  proudu  obchodního 
ruchu  oddáleného  soudce  nesmírný  rozdíl.  Co  v  obchodě  obecně 
slušným  a  dovoleným  jest,  mohl  by  mnohý  soudce  za  nepřípustné 
pokládati.  Rozlišné  názory  soudců  v  rozlehlém  a  různorodém  Ra- 
kousku by  přivodily  zmatek  v  pojímání  nekalé  soutěže  a  byla  by 
ohrožena  nejen  bezpečnost  právní,  než  i  účinnost  nového  zákona. 
Osnova  vládní  tudíž  z  těchto  důvodů  vyhnula  se  jakémukoliv  vše- 
obecnému ustanovení  na  ochranu  od  nekalé  soutěže  a  spokojila  se 
s  předpisy  speciálními. 

Ministerstvo  obchodu  vykonalo  všestranné  šetření  o  orga  n  is  aci 
státních    průmyslových    škol    a    působení    jejich  absol- 


Obchod  a   průmysl.  255 

ventů  v  průmyslové  praxi.  Ze  zpráv  obchodních  komor,  pově- 
řených tímto  šetřením,  vyplývá,  že  absolventi  vyšších  škol  průmyslo- 
vých v  celku  v  praxi  vyhovují  a  absolventi  škol  mistrovských  potud, 
pokud  neodcizili  se  původnímu  účelu  těchto  škol,  zřízených  za  účelem 
odborného  vzdělání  praktických  pracovníků  (dílovedoucích,  mistrů, 
montérů,  strojvedoucích  a  t.  d.)  v  oboru  strojním  a  stavebním.  Třebas  však 
byl  kladen  co  největší  důraz  na  to,  aby  vyučování  na  škole  mistrovské 
bylo  v  úzké  souvislosti  s  praxí  a  aby  žactvo  bylo  soustavně  pro 
praxi  vychováváno,  přece  není  radno,  snižovati  míru  theoretického 
vzdělání  škol  mistrovských,  jak  si  toho  přejí  některé  strojírny  v  myl- 
ném domnění,  že  snížení  theoretického  vzdělání  povede  k  většímu 
uplatnění  absolventů  v  praxi.  Soutěž  mezi  absolventy  vyšších  a  mi- 
strovských škol  v  oboru  strojním  nelze  do  jisté  míry  popříti  a  také 
ji  nelze  zameziti  v  průmyslové  praxi,  která  nezná  nepřekročitelných 
přihrádek  školského  vzdělání,  jež  mohou  býti  respektovány  přirozeně 
pouze  v  úřadech  veřejných.  V  oboru  stavitelském  pak  jest  rozhodnou 
okolnost,  že  koncese  stavitelská  jest  dostupná  stejně  absolventu  mi- 
strovské školy,  jako  absolventu  vyšší  školy  a  techniky,  splní-li  jen 
zákonné  podmínky.  S  inženýry  —  techniky  soupeří  častokráte  absol- 
venti vyšších  škol,  ač  technikům  nelze  upříti  vyšší  míru  theoretického 
vzdělání  odborného  i  všeobecného  ;  toto  jest  pro  život  neméně  důle- 
žité a  tíže  nahraditelné  než  vzdělání  ryze  odborné,  které  musí  každý 
bez  výjimky  teprve  v  praxi  doplňovati.  Absolventy  mistrovských  škol, 
pokud  s  absolventy  vyšších  škol  vůbec  soutěží,  zařaditi  lze  do  tří 
kategorií :  Prvá  přišla  náhodou  v  návalu  práce  do  konstrukční  kance- 
láře, kdež  se  jí  přidělují  úkoly  podřízené  a  spěchá,  aby  se  vrátila 
do  dílen  v  postavení  samostatnější  i  hmotně  výhodnější ;  druzí  tlačí 
se  do  kancelářů  za  každou  cenu  třebas  na  místa  spoře  odměňovaná, 
z  falešné  nechuti  k  práci  dílenské,  třetí  čásť,  nejméně  četná,  dosáhne 
i  v  konstrukčním  bureau  předních  míst  na  základě  svého  nadprůměr- 
ného nadání  a  vytrvalé  píle. 

Vyšší  státní  průmyslové  školy  v  hlavních  městech  vyžadují  pro- 
nikavé reorganisace  a  specialisace.  Tak  státní  průmyslová  škola 
v  Praze  by  měla  býti  rozdělena  ve  dvě  školy,  z  nichž  prvá  měla  l)y 
strojnický  odbor  školy  vyšší  i  mistrovské  a  odbor  lučební,  druhá 
odbor  stavitelský.  Při  odboru  strojním  vyšší  průmyslové  školy  by  měly 
býti  zřizovány  postupně  dle  potřeby  skupiny  pro  všeobecné  stroj- 
nictví,  elektrotechniku,  stavbu  cukrovarů,  lihovarů,  pivovarů  a  prů- 
myslových závodů  spřízněných,  pro  stavbu  mlýnů  a  strojů  hospodář- 
ských, při  mistrovské  škole  skupiny  pro  strojníky,  modeláře  a  slévače, 
elektrotechniky,  zámečníky,  mlynáře.  Podobně  by  bylo  dlužno  spe- 
cialisovati  i  odbory  stavební  ;  chemické  oddělení  pražské  školy  jest 
ve  svém  posledním  ročníku  zásluhou  ředitelství  školy  již  specialisováno 
na  tři  skupiny,  a  to  pro  průmysl  hospodářský,  výrobu  textilní  a  jinaký 
chemický  velkoprůmysl. 

Pokud  se  tkne  potřeby  rozmnožení  škol  průmyslových  v  krá- 
lovství českém,  uvádíme  tu  jen  požadavek  zřízení  státní  průmyslové 
školy    mistrovské,    odi)oru  především  stavebního,   se  zvláštní  odbornou 
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skupinou  pro  truhláře  v  C.  Budějovicích,  nemohouce  otázku  tuto 
zplna  vyčerpati.  Toliko  dalších  chemických  odborů  není  nikde  potřebí. 

Povaha  průmyslu  chemického  nepřipouští  značnějšího  zaměstnání 
chemiků ;  v  mnohé  továrně  strojní  připadá  as  na  20  dělníků  1  tech- 
nický úředník,  v  chemické  továrně,  na  př.  cukrovaru  1  technický 
úředník  na  100  a  více  dělníků.  Rozvoj  průmyslu  chemického  jest 
v  Rakousku  skrovný,  četné  pivovary,  lihovary,  škrobárny  a  p.  obejdou 
se  bez  vlastních  technických  chemiků  anebo  postačí  jim  absolventi 
příslušných  odborných  škol,  kdežto  veliký  průmysl  chemický  zaměst- 
nává nejčastěji  absolventy  vysokých  škol  technických. 

Nejdůležitějším  a  spolu  aktuálním  jest  však  požadavek  speciali- 
sace  velkých  průmyslových  škol,  přede  všemi  školy  pražské.  Dnešní 
vyškolení  žáků  nese  se  jen  několika  směry  průmyslové  praxe  ;  z  vyšší 
školy  průmyslové  odboru  strojního  vycházejí  absolventi,  zaměstnávaní 
téměř  výhradně  ve  velkozávodech  strojnických,  z  mistrovské  školy 
pracovníci  pro  strojírny  a  hutě,  v  odborech  stavitelských  vychovává 
se  jen  dorost  pro  stavby  pozemní,  budoucí  to  stavitelé,  mistři  zedničtí 
a  tesařští.  Rozvoj,  rozmanitost  a  specialisace  průmyslové  praxe  vy- 
žadují však  také  specialisace  školského  vzdělání  odborného. 

Zemský  jubilejní  úvěrní  fond  císaře  a  krále  Františka 
Josefa  I.  ku  podpoře  malých  živnostníků  vydal  za  léta  1899  a  1900 
prvou  zprávu  o  svém  působení.  Po  některých  pracích  organisačních 
a  agitačních  přikročeno  ku  zřízení  samostatné  kanceláře  fondové, 
kteráž  teprve  umožnila  větší  rozvoj  činnosti,  poněvadž  neomezovala  se 
na  poskytování  úvěru  žadatelům,  nýbrž  sama  spolupůsobila  při  za- 
kládání družstev  živnostenských,  bděla  nad  jejich  činností  a  uplatňo- 
vala tak  důležitou  vychovatelskou  úlohu  fondu.  Z  části  tedy  bylo  te- 
prve třeba  tvořiti  půdu  pro  vlastní  působnost  fondu.  V  roce  1901 
založena  již  celá  řada  družstev  za  pomoci  fondu,  a  počet  jejich  mohl 
snadno  býti  zdvojnásoben,  kdyby  nebylo  kuratorium  fondu  pokládalo 
za  prospěšno,  postupovati  v  tomto  směru  s  největší  opatrností  a  vy- 
čkati  raději  výsledky  prvých  pokusů.  Hledaje  větší  jistotu,  fond  vše- 
obecně dával  při  poskytování  úvěru  přednost  společenstvům,  zřízeným 
dle  zákona  z  r.  Ib73  na  základě  omezeného  neb  neomezeného  ručení 
členstva  před  povinnými  společenstvy  živnostenskými.  Soudíme,  že 
nejen  pro  větší  jistotu,  nýbrž  i  z  důvodů  ekonomické  účelnosti  dlužno 
dávati  přednost  družstvům  svépomocným,  kteráž  poskytnutý  úvěr  jsou 
spíše  s  to  zužitkovati  než  zákonné  organisaci  stavovské,  na  řádu 
živnostenském  založené.  Činnost  fondu  za  daných  poměrů  pěkné  se 
rozvinula  a  lze  jen  chváliti,  neopustila-li  dráhu  klidné  postupujícího 
pokroku.  Hůře  by  bylo,  kdyby  správa  fondu  ve  vábné  touze  po  oká- 
zalém rozvoji  činnosti  byla  se  dala  strhnouti  v  bezednou,  nezdravou 
tůň  potřebnosti  úvěrové  mezi  živnostnictvem,  zaviněné  namnoze  pří- 
lišným prodlužováním  úvěru  zákazníkům,  již  by  se  jí  nebylo  podařilo 
zasypati,  která  by  však  byla  náhle  pohltila  všechny  prostředky  fondu, 
aniž  by  tím  byla  výroba  živnostenská  přiměřeně  oplodněna.  Prozí- 
ravost řídících  činitelů  v  kuratoriu  i  správě  fondu  zamezila  však  po- 
dobnou překotnou  činnost    a  vytkla  utěšeně  se  rozvíjející    působnosti 
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jubilejního  fondu  účelně  vymezené  cesty.  Pokud  se  činnost  fondu  vzta- 
huje na  zakládání  a  kontrolování  různých  družstev,  zejména  též  vý- 
robních a  strojových,  souvisí  úzce  s  ^obdobnou  činností  ústavu  pro 
zvelebování  živností  (technolog,  musea)  pražské  obch.  komory,  jenž 
jest  výkonným  orgánem  zemské  podpůrné  akce  živnostenské,  zvláště 
i  akce  družstevní.  Podobně  souvisí  úzce  činnost  fondu  s  oborem  pů- 
sobnosti zemské  komise  živnostenské  a  s  živnostenským  referátem 
zemského  výboru.  Kdyby  zjednána  byla  pevná  souvislost  mezi  těmito 
různými  orgány  podpůrné  zemské  akce  živnostenské  prostřednictvím 
vhodného  ústředí  (na  př.  zemské  komise  živnostenské,  přiměřeně  vy- 
pravené a  přetvořené;,  zmizel  h\  hlavní  důvod  její  posavádní  nejed- 
notnosti. 


PŘEHLED  LITERÁRNÍ. 

ZE  SLOVANSKÉHO  SVĚTA. 

N.  J.   Storoženko.   (K  oOletému    literárnímu    jubileu.) 

V  listopadu  t.  r.  oslavila  INIoskva  oO.  jubileum  literární  činnosti 
ruského  učence  N.  J.  Storoženka.  Jubilant  nenáležel  nikdy  do  počtu 
oněch  učenců,  kteří  uzavřevše  se  v  skořápku  své  jediné  védy,  o  ostatní 
svět  pranic  se  nestarají.  Naopak :  on  byl  vždy  horlivým  pionérem 
nejkrásnějších  ideí  naší  doby.  Proto  také  společnost  moskevská,  jež 
vždy  v  Storoženkovi  nalezla  ochotného  pracovníka,  považovala  za  po- 
vinnost svou  přidati  se  k  oslavě,  jakou  mu  uchystal  svět  učený.  Avšak 
jeden  kruh  Storoženkovi  zavázán  jest  vším:  jeto  »Obščestvo  Ijubitělej 
rossijskoj  slovesnosti«,  jemuž  právě  Storoženko,  co  předseda  spolku 
toho,  zjednal  takový  rozkvět  a  takovou  oblíbenost  u  intelligence  ruské, 
že  s  ním  spolek  ten  stál,  s  ním  též  i  padal.  Jsa  konečně  i  výtečným 
professorem  literatury  na  ^loskevské  universitě  získal  si  i  vděčnost 
celé  řady  svých  posluchačů  a  činností  svou  při  Rumjancovském  museu 
získal  si  pověst  ideálního  bibliotekáře  a  vzácného  rádce  při  studiích 
v  oboru  literární  historie.  Jedním  slovem  není  ušlechtilého  podniku 
ve  světě  ruském,  není  akce  ve  prospěch  společnosti  lidské  i  jedno- 
tlivých lidí,  aby  se  jí  Storoženko  nesúčastnil. 

Ve  vědecké  činnosti  své  zachoval  Storoženko  vzácnou  objektivitu. 
»Bedlivé  studium  umělecké  tvorby,  vniknutí  v  krev  i  morek  té  oné 
epochy  dovedl  spojovati  s  živou  věrou  v  pokrok,  s  osvětovými  ohledy 
člověka  stojícího  na  výši  humánních  ideálů  XIX    století. 

K  jubileu  Storoženkovu  vydány  byly  jeho  studie  ve  dvou  objem- 
ných svazcích,  z  nichž  jeden  zaplněn  byl  výlučně  studiemi  o  Shake- 
spearovi. Jim  obíral  se  Storoženko  velmi  pilné  a  některé  jeho  vývody 
ve  sporných  otázkách  jsou  přímo  směrodatnými.  S  jakou  důkladností 
obíral  se  Storoženko  Shakespearem,  o  tom  svědčí  ta  okolnost,  že 
i  dobu  předshakespearovskou  kriticky  probral  ve  zvláštním  díle  » Před- 
chůdcové Shakespearovi*.  Avšak  i  jiné  zjevy  anglické,  francouzské 
i  druhých  literatur  došly  zevrubného    a  co  nejobjektivnějšího  ocenění 
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z  pera  vzácného  neúniorného  badatele,  slavícího  30  let  věnovaných 
těžké  a  mnohdy  nevděčné  práci  kritické.  Všeobecné  uznání,  jež  pro- 
vází Storoženka  v  den  jeho  jubilea,  jest  mu  dojista  odměnou  nejsladší ! 

Nová  všeslovanská  bibliografie.  Poslední  svazek  »Izvčstij  otdé- 
lenij  a  russkaja  jazyka  i  slovesnosti  Imperatorskoj  Akademii  Nauk« 
(Toma  VI.  knížka  2  )  přináší  co  zvláštní  přílohu  nový  pokus  o  vše- 
slovanskou   bibliografii. 

Titul  této  nové  a  pro  badatele  na  poli  stati.stiky  tak  důležité 
publikace  jest:  »Slavjanovéděnije  v  povremennych  izdanijach.  Siste- 
matičeskij  ukazatel  statěj,  recenzij  i  zamětok  za  lí^OO  god«.  (S.  Pe- 
tčrburg  1901.   cS"    115  pag.) 

Dvojí  omezení  čteme  z  tohoto  titulu:  Předně  je  to  bibliografie 
periodických  jenom  spisů,  jakou  mají  na  př.  Němci  v  jejich  »Zeit- 
schriften-Bibliographie«  a  za  druhé  je  to  bibliografie  pouze  za  rok 
minulý. 

Smíříme-li  se  s  tou  okolností,  že  sestaviti  všeobecnou  (i  látkou 
i  časově)  bibliografii  všeslovanskou  bylo  by  pracovati  na  díle  monu- 
mentálním, pak  uznáme,  že  lépe  jest  začíti  alespoň  s  přítomností, 
omeziti  se  vždy  jen  na  jeden  rok,  a  pak  dovolí- li  poměry  vypracovati 
i  bibliografii  z  let  minulých  a  pojati  do  ní  třeba  i  bibliografii  ostatní, 
nejen  časopiseckou  Zatím  buďme  spokojeni  tím,  že  alespoň  r.  lUOO 
učiněn  nadějný  počátek  a  že  smíme  doufati  v  systematické  pokračování. 

Rozdělení  bibliografie  všeslovanské  jest  toto:  I.  Oddělení  všeslo- 
vanské.  II.  Církevně-slovanský  jazyk.  III.  Polabští,  Baltičtí  Slované, 
Kašubové.  IV.  Poláci.  V.  Srbové  lužičtí.  VI.  Češi.  VII.  Slováci.  VIII. 
Slovinci,  Reziané  a  druzí  Slované  v  severní  Itálii.  XI.  Srbochorvaté. 
X.  ^Macedonští  Slované.  XI.  Bulhaři.  XII.  Neslovanští  národové  a  říše, 
mající  vztah  k    slovanskému    světu 

Každý  pak  z  těchto  oddílů  jest  opět  rozdělen  takto :  A)  Jazyko- 
zpyt.  B)  Literatura.  C)  Ethnografie.  D)  Historie.  E)  Biografie  a  ne- 
krology  soudobých  mužů   a  žen. 

* 

Každé  z  hlavních  oddělení  má  svého  redaktora  (české  a  slovácké 
oddělení  má  redaktorem  A.  L.  Lipovského);  vedle  toho  však  na  biblio- 
grafii pracuje  celá  řada  odborníků  ruských.  INIimoruské  pracovníky 
v  seznamu  nenacházím  (vyjma  Beaudouina  de  Courtenay). 

]\Iaterial  poskytlo  16S  časopisů  slovanských  i  neslovanských  ; 
mezi  českými  přední  místo  — •  pokud  se  hojnosti  citovaných  statí  tkne 
—  zaujímá  se  Slovanským.  Přehledem  Česká  Revue.  Než  jen  pouhá  pro- 
hlídka seznamu  použitých  čaí=opisů  poučuje  nás  na  první  pohled  o  tom, 
že  nevyčerpáno  daleko  vše ;  celá  řada  českých  listů  a  to  dosti  důle- 
žitýcli  vůbec  nebyla  citována.  Tím  ovšem  trpí  i  české  oddělení  na 
úplnosti. 

Jiná  věc,  která  bije  do  očí,  jest  to,  že  mezi  všeslovanskou  biblio- 
grafii časopiseckou  za  rok  1900.  nepojata  ruská  bibliografie.  Pravda, 
Rusové  mají  jiné  své  specielní  bibliografie,  ale  vždyť  »Slavjanovědě- 
nije-   nebylo  snad  pracováno  jenom  pro  potřebu  Rusů,  pokud  se  tkne 
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bibliografických  dat  o  ostatních  slovanskýc^  národech  I  A  bylo-li  po- 
mýšleno na  to,  by  i  literárním  historikům  a  bibliografům  Nerusům 
mělo  se  státi  »Slavjaiiovčdénije«  pomůckou  nevyhnutelnou,  pak  měla 
býti  do  něho  pojata  i  časopisecká  bibliografie  ruská  za  rok  1900. 
Potom  teprve  bylo  by  možno  nazvati  »Slavjanověděnije«  opravdovou 
všeslovanskou  bibliografií ! 

Redakce  sama  vědoma  si  jsouc  mnohých  mezer,  vysvětluje  je 
tím,  že  mnohé  časopisy  jinoslovanské  v  Petrohradských  knihovnách 
vůbec  nejsou.  To  jest  ovšem  následek  toho,  že  bibliografii  všeslo- 
vanskou chce  sestaviti  redakce  »Slavjanověděnija«  pouze  za  pomoci 
kusů  z  materiálu  petrohradského.  Kdyby  svěřila  vypracování  jedno- 
tlivých odborů  příslušníkům  toho  kterého  národa,  majícím  po  ruce 
veškery  časopisy  své  vlasti  (mohli  by  to  na  p  ř.  býti 
úředníci  oněch  knihoven,  d  o  n  i  c  h  ž  docházejí  časopisy 
ty  co  povinné  výtisky;  v  personálu  takové  knihovny  vždy  by 
se  nalezl  pracovník  ochotný  podjati  se  této  práce!)  pak  by  dojista 
bibliografie  jednotlivých  oddělení  byla  daleko  úplnější.  Velmi  ostře 
jeví  se  to  při  oddělení  polském,  jež  proto,  že  je  redigoval  Polák 
(Baudouin  de  Courtenay),  jest  nejúplnějším  a  nejlépe  zpracovaným. 
Nejvýhodnějším  však  zdá  se  mi  býti  ona  kombinace,  by  redakce  »Slav- 
janověděnija*  dohodla  se  s  redakcí  oné  slovanské  bibliografie,  již  u 
nás,  v  Praze  vydávají  prof.  Dr.  Niederle,  Polívka  a  j.  K  čemu  mařiti 
sil  dvojitou  prací,  když  při  dohodě  možno  by  bylo  věnovati  více  po- 
zornosti prohloubení  a  doplnění  mezer,  jež  dnes  v  ruském  sSlavjano- 
věděniju«  povážlivé  zejí.  Dejme  tomu,  že  by  čeští  sestavovatelé  každo 
roční  bibliografie  dohodli  se  s  redakcí  »Slavjanovědčnija«  tak,  že  by 
v  Praze  sestavila  se  česká  a  slovácká  bibliografie,  v  Petrohradě  pak 
že  by  si  vzali  na  starost  ruskou  a  (Beaudouin  de  Courtenay)  polskou 
bibliografii.  Jihoslovanskou  bibliografii  opět  doporučovalo  by  se  dáti 
zpracovati  buď  v  Záhřebu  nebo  v  Lublani.  Redakce  literárních  listů 
Vienca  a  Ljubljanského  Zvonu  byly  by  dojista  ochotně  nápomocny 
této  akci  po  každoroční  všeslovanské  bibliografii ! 

Opakuji  znovu:  vítáme  vřele  první  krok  šťastně  a  odhodlaně 
učiněný,  ale  současně  přejeme  si  i  dalšího  kroku,  dohody  s  pracov- 
níky všech  větví  slovanských,  ku  prospěchu  a  zdokonalení  záslužného 
díla,   dokonalé,  úplné  bibliografie  všeslovanské  I 

Di\   Bořivoj  Pnisík. 
■^'         * 

Hippolit  Vasiljevič  Spažinskij.  Ve  dnech  právě  minulých  slavili 
na  Rusi  25leté  jubileum  literární  činnosti  oblíbeného  dramatika  H. 
V.  Špažinského. 

Jubilant  narodil  se  r.  1848  v  Tiílise,  kde  ztrávil  mládí  své.  Otec 
jeho,  šlechtic  a  důstojník  ustanovil,  že  syn  jeho  vstoupí  do  školy  ka- 
detní  ve  Voroněži.  Tak  se  i  stalo.  Absolvovav  vstoupil  Spažinskij  do 
moskevského  Alexandrovského  ústavu  vojenského.  Ale  vojenská  ka- 
riéra Špažinského  neměla  dlouhého  trvání.  Po  krátké  službě  v  hu- 
lanském  pluku  šel  do  pense.  Na  to  stal  se  mimořádným  posluchačem 
moskevské  university   a  pak  věnoval  se  už    cele  literatuře. 

17* 
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Prvním  del)utem  Spažinského  bylo  čtyřaktové  drama  »Životní 
otázka*,  jež  hráno  bylo  s  rozhodným  úspěchem  v  moskevském  di- 
vadle r.  1876.,  když  autorovi  bylo  teprve  28  let.  Vlastní  dobou  úspě- 
chu jest  však  objevení  se  Spažinského  »Paní  majorky^,  známé  i  obe- 
censtvu našemu.  Hra  ta  zprvu  provozována  byla  v  Petrohradě  v  sou- 
kromém divadle  Brenkové,  teprve  ohromný  úspěch  zjednal  jí  cestu 
i  na  carská  divadla.  Bylo  to  r.  1878  Od  té  doby  roste  stále  sláva 
Spažinského,  on  stává  se  oblíbeným  po  celé  Rusi,  ba  jmého  jeho 
proniká  i  do  ciziny.  Než  ani  úspěch  Paní  majorky  nezjednal  Spažin- 
skému  volného  přístupu  na  carská  divadla;  komitét,  jenž  na  starosti 
měl  rozhodovati  o  zadaných  hrách,  úporně  odmítal  nové  hry  Spažin- 
ského a  vždy  teprve  rozhodný  úspěch  na  soukromých  jevištích  zjednal 
hrám  těm   přístupu  i   na  scény  carské. 

Charakteristickým  pro  dramata  Spažinského  jest  to,  že  ruský 
dramatik  hlavní  váhu  klade  na  psychologickou  prohloubenosť  svých 
lier.  Zevní  děj,  intriky  a  zápletky  bývají  mu  věcí  vedlejší,  psycholo- 
gický řetěz  jest  Spažinskému  alfou  i  omegou  a  v  té  věci  také  jest 
nejsilnějším,  jemnost  v  zachycení  duševních  stavů  objevil  už  první 
hrou  svou  » Životní  otázka«.  První  to  šťastný  krok,  jenž  rázem  obje- 
vil hluboký  pozorovací  talent  a  zvláštní  schopnost  reprodukovati  věrně 
odpozorované  stavy  duševní.  Červenou  nití  jeho  dramat  jest,  potlačo- 
vali lidským  smíchem  slzy,  světu  neviditelné.  Ale  mýlil  by  se,  kdo 
by  Spažinského  pokládal  za  pessimistu,  jenž  nezná  žádné  jasné  stránky 
našeho  života.  Nikoliv:  v  jeho  dramatech  potkáme  se  sice  s  bolestmi, 
s  utrpením,   ale  ne  s  beznadějnou,  mrazící  zoufabstí. 

Dramat  Spažinského  jest  hojně.  Po  »Životní  otázce«  následovala 
veselohra  »Lahůdka«,  která  dodnes  jest  hrou  repertoirní;  pak  drama 
» Výčitky  minulosti^;  na  to  přišla  řada  na  »Paní  I\lajorku«,  jež  zalo- 
žila jeho  slávu;  »Lehké  prostředky«,  2>Fofan«  a  »V  zapomenutém 
statku*  byly  vesměs  s  úspěchem  hrány,  »Fofan«  objevuje  se  podnes 
na  repertoiru  ruských  divadel.  R.  1881.  napsal  drama  »Kručina«, 
o  jejímž  úspěchu  svědčí  to,  že  po  »Paní  majorce^iíi)  a  po  historické 
tragoedii  » Čarodějce «  dáváno  bylo  ze  Spažinského  her  nejčastěji  (1016). 
Následovaly  některé  bezvýznamné  hry,  až  na  » Čarodějku*,  založenou  na 
legendě  o  nižněgorodské  »kumě  —  Nastě«.  Tragoedie  napsána  jest 
barvitým  jazykem,  jenž  výborně  zachycuje  zvláštnosti  staroruštiny, 
jenž  však  se  nestává  těžkým,  jak  to  nalézáme  v  tragoediích  Averkieva. 

Po  »Čarodějce'<  napsal  Špažinskij  několik  méně  důležitých  her 
(»Na  stará  léta«,  »Oběť«,  »Hřích  zmátl  smysly«,  »Prostá  historie«, 
»Vychovanka«),  teprve  satira  na  soudobé  »akrobaty  dobročinnosti*,  »Dvě 
sudby«   dosáhla  takového  úspěchu,  žejípřiřčcna  i  Gribojedovská  cena. 

Posledními  hrami  » Předěl «  a  »Ruka  ruku  myje«  Špažinskij  ne- 
získal mnoho  úspěchu. 

Doufejme,  že  v  novém  čtvrtstoletí  své  plodné  a  záslužné  činnosti 
literární  vynese  na  světlo  více  plodů  tak  cenných,  jako  jeho  v  pravdě 
kabinetní  práce   »Paní  majorka*.  Dr.  B.   Prusík. 


1)  >Paní  majorka*  dávána  byla  v  Rusku  1568kráte;  ^Čarodějka*   1440kráte. 
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Polské  hroby.  (I\I.  Bařucki,   f..   Lajacz^kowski). 

Rozrušení  nervové,  tak  časté  u  spisovatelů  a  vůbec  lidí  pracu- 
jících mozkem  vymstilo  se  poslední  dobou  krutě  literatuře  polské:  ve 
dvou  létech  tři  spisovatelé  polští  v  rozrušení  nervovém  sáhli  k  revol- 
veru a  zbavivše  se  rázem  útrap  svých,  zanechali  po  sobě  bolestnou 
mezeru.  Po  Schnuru-Peplówském,  po  Rodoci-Biernackém  zbavil  se 
duševních  muk    svých    výstřelem  z  revolveru  —  Pilich  aí    Baíucki. 

INlůžeme  říci,  že  znamenitý  ten  spisovatel  polský  padl  obětí  svých 
předrážděných  nervů,  své  přecitlivělé  autokritiky.  V  posledních  dnech 
často  prý  stěžoval  si  choti  své,  že  už  je  stár,  že  nic  už  literatuře 
neprospěje,  že  čas  už  postoupiti  místo  mladším  .  .  .  Vždy  těšila  ho 
jeho  choť  dle  sil  svých,  netušíc,  jakými  myšlenkami  obírá  se  manžel 
její.  Podvečer  dne  17.  listopadu  t.  r.  odešel  Balacki  z  domu,  šel  za 
Krakov  do  parku  dra  Jordána  a  tam  zakončil  předčasně  plodný  a  zá- 
služný svůj  život.  Zpráva  o  jeho  smrti  působila  jako  blesk,  ohromila 
všechny.  Tři  dny  na  to  pohřben  byl  slavně  muž,  jehož  život  celý  spjat  ÍDyl 
s  literaturou  polskou  a  s  divadlem  polským  v  přední  řadě   .   .   . 

Pokud  se  životopisných  dat  tkne,  íu  nejvíce  podává  nám  Ba- 
řuckého  autobiografie,  uvedená  ve  spise  Czeslawa  Pieniažka  » Michal 
Balucki«    (Poznaň,    1888). 

»Narodil  jsem  se,  píše  Baiucki,  29.  září  i8o7  v  Krakově.  Ve 
školách  učil  jsem  se  nevalně,  byl  jsem  vždy  pokládán  za  tupou  hlavu, 
především  pokud  tkne  se  filologie.  Z  matematiky  získal  jsem  při  nej- 
menším to,  že  dle  možnosti  vzdaloval  jsem  se  zásady :  nemohu  — 
musím  si  vypůjčiti.  V  tom  ohledu  raději  spokojil  jsem  se  s  kouskem 
chleba,  než  abych  si  byl  vypůjčil.  Školní  úloha  napsaná  ve  verších 
zjednala  mi  pověst  básníka!  R.  1857  vstoupil  jsem  na  universitu  kra- 
kovskou a  sice  na  oddělení  mathematicko-fysikalní.  Ale  fysika  mě 
připravovala  o  spánek  a  při  matematice  jsem  raději  překládal  Heine-a, 
a  proto  přestoupil  jsem  na  oddělení  historicko-literární  a  tam  pro- 
seděl jsem  několik  let.  Poněvadž  chodil  jsem  se  Slovackim  v  kapse, 
s  rozčechranou  hlavou  a  fantasticky  vázanou  kravatou,  považovali  mě 
sousedé  za  talentovaného.  Podobní  mně  lidé  scházeli  se  v  sochařské 
dílně  Filippiho  a  mohu  říci,  že  z  kroužku  toho  vzešli  velikáni  jako 
Matějko,  Grotger,  Zeleňski  a  j. 

V  takové  společnosti  nadaných  a  nadšených  lidí  dostal  jsem  po- 
malu chuť  zkusiti  to  doopravdy  s  poesií  i  napsal  jsem  veršovanou 
povídku  »Kostyna  čili  Děvče  z  Podlesí«,  kterou  »Gwiazdka 
Cieszyňska*  zadarmo  vytiskla.  Kraszewski,  přející  mladým  spisova- 
telům, přijal  do  »Gazety  Codzienné  <  příznivou  kritiku  — -  a  bylo 
vyhráno  ! 

l'spěch  ten  povzbudil  mě  k  napsání  druhé  básně  »Ziemo\vit, 
ksiaže  mazo  wiecki*,  s  kterým  celý  rok  toulal  jsem  se  po  Kra- 
kově, až  ujala  se  ho  »Nie\viasta«  vytisknuvši  ho,  ovšem  bezplatně; 
třetí  epická  báseň  >Cicha  milošč«  protekcí  Szujského  brzo  byla 
vytištěna  v  »Dzienniku  Literackim«,  kde  místo  honoráře  dostalo  se 
autorovi  pochvalné  kritiky.  Pak  následovaly  veršované  práce  »Cy- 
ganka«,   »Bez   chaty  a  Przechrzta«.      V  době    té  byl  jsem  vy- 
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chovatelem,  kterýžto  trpký  chléb  musel  jsem  dobývati  si,  ježto  za 
suplenta  na  gymnasium  nič  nepřijali  pro  nedobré  vysvédčení  z  po- 
licie. Roku  18tí I  a  1862  byl  jsem  členem  redakce  »Niewiasty«,  v  níž 
uveřejnil  jsem  své  první  novelly  »Zap<)žno«,  »Dwie  siostry«  a  j. 
Těžká  mozková  choroba  přervala  mou  činnost  na  delší  dobu.  Uzdraviv 
se,  přijal  jsem  místo  učitele  v  soukromém  ústavu  v  Cz^stochové,  kde 
znovu  chopil  jsem  se  pera.  Tehdy  napsal  jsem  pro  *  Cierniowy 
\vieniec«  novelku  »Nie\viescia  síla«,  r.  18  i3  pak  »Tygodnik 
illustrowany«  otevřel  mi  své  sloupce  zakoupiv  ode  mne  za  báječnou 
tehdy  v  mých  očích  sumu  150  rublů  povídku  »Heraklesowe  drogi«  ; 
tamtéž  otiskl  jsem  novellu   »Ojcou^ska  wola«. 

Rok  1863.  přinutil  mě  k  návratu  do  Krakova.  Tam  zúčastnil 
jsem  se  horlivě  ruchu  a  pod  jménem  Elpidon  vydal  jsem  »Prze- 
budzone«  (z  ohledu  na  censuru  vytištěná  v  Brusellu).  Koncem 
roku  1863.  k  vůli  nějaké  listině,  která  prý  ohrožovala  celistvost  Ra- 
kouska, a  na  níž  bylo  i  moje  jméno,  vsadili  mě  do  vězení.  Proseděl 
jsem  v  něm  celý  rok.  Byl  to  jistý  druh  rekolekcí.  .  .  .  Dostav  se  na 
svobodu,  dokončil  jsem  ve  vězení  začatou  povídku  »Staří  i  mladí* 
(rovněž  pod  pseudonymem  Elpidon  v  Lipsku  vydanou)  ;  v  Krakově 
pálila  mě  půda  pod  nohama,  proto  jsem  se  přestěhoval  do  Varšavy. 
Ale  tam  nebylo  lépe:  zrodiv  se  v  Krakově  byl  jsem  odsouzen  v  něm 
i  žíti  i  snad  umříti.  Začal  jsem  vydávati  časopis  pro  ženy  »Kalina«, 
ale  po  dvou  létech  z  finančních  ohledů  byl  jsem  nucen  vydávání 
zanechati.  Stal  jsem  se  členem  Krakovského  »Kraje«,  nezanedbávaje 
při  tom  ani  psaní  povídek.  V  této  době  vznikly  »Blyszczace 
n  e  dj  e«  »S  a  bi  n  a«,  »0  K  a  w  a  1  z  ie  m  i«,  »Z  y  dó  \vk  a«,  »R  o  m  a  ns 
bez  milošci«,    »S  i  o  s  t  r  z  en  i  c  a  ks.   proboszta«   a  j. 

Již  tehdy  zpozoroval  jsem,  že  tíhnu  vlastně  k  veselohře  ze  sou- 
dobého života  a  hnedle  na  to  činil  jsem  pokusy  v  oboru  tom.  Ně- 
kolik cen  v  dramatických  konkursech  mé  ještě  více  pobádalo.  Z  ve- 
seloher té  doby  jmenuji:  »Polowanie  na  meza»,  Radcy  pana 
radcy«.  »Pracowíci  próžniacy«,  Na  lonie  natuny«, 
» Emane ypacya»,  »Pozlacana  mlodziez«,  »Teatr  ama- 
to  r  ski  a  m.  j. 

V  r,  1876,  oženil  jsem  se  s  herečkou  divadla  Krakovského  K. 
Cwikliňskou,  leč  po  roce  již  mi  umřela.  Tři  léta  nosil  jsem  smutek, 
načež    po    druhé   jsem  se  oženil  a    v  brzku  otcem    dvou  dětí  se  stal. 

Pěstuje  souběžně  novellistiku  (»Po  burzy^s,  »Zawiny  niepopel- 
nione«,  Typy  i  obrazki  Krakowskie«,  »W  žydowskich  r§kach«  a  m. 
j.)  i  veseloherní  Musu  (»Grube  ryby«,  »Dom  otwasky«,  »Píikna 
žonka«,  Gesi  i  gaski«  a  m.  j )  dočkal  jsem  se  ve  zdraví  oslavy  mé 
25.  letě  práce  na  poli  literatury  naší«. 

K  této  autobiografii  napsané  u  příležitosti  této  spontánní  oslavy 
r.  1884  třeba  ještě  něco  dodati. 

Krakov  neopustil  Balucki  opravdu  až  do  smrti.  Vyhledávaje  a  líče 
nám  s  obvyklým  svým  bystrozrakem  typické  figurky  krakovské  sám 
stal  se  typickou  postavou  v  řadách  krakovských  spisovatelů.  Jsa  majetní- 
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kem   domu  ve  Florianské  ulici,  měl  zabezpečený  pohodlný  život,  pečlivá 
choť  i  celá  rodina  zpříjemňovala  mu  život. 

Ztrpčil-li  mu  kdo  poslední  chvíle,  byli  to  Modernisté  polští  se 
St.  Przybyszewskim  v  čele ;  zdálo  se  však,  ze  BaJucki  pojímá  vše 
s  humoristické  stránky.  Tak  tomu  aspoň  nasvědčovaly  některé  jeho 
odpovědi  Modernistům.  Než  nebylo  tomu  tak.  Divadlu  zůstal  věrným 
až  do  smrti,  z  posledních  jeho  dramatických  prací  »Blagierzy« 
a  »Wedro\vna  JMusa«  nedosáhly  valného  úspěchu  a  toto  klesnutí 
obliby,  snad  jen  dočasné  i  působilo  zhoubně  na  jeho  ducha.  Kata- 
strofa nedala  na  sebe  dlouho  čekati   .   .   . 

Ze  v  Baluckém  odchází  polské  literatuře  spisovatel  nejen  plodiiý 
ale  i  znamenité  ceny  vnitrné,  to  doznávají  dnes  všichni.  Jeho  čilý, 
ke  všemu  dobrému  brzo  a  ochotně  hotový  duch  věnoval  se  skoro  po 
půlstoletí  prospěchu  polské  literatury  a  polské  věci  vůbec.  V  oboru 
veselohry  ze  soudobého  života  stal  se  důstojným  nástupcem  hr.  Fredrů, 
některé  z  jeho  typových  veseloher  jsou  práce  přímo  klassické,  jež 
nejen  teď,  ale  vůbec  nikdy  nesejdou  z  polského  repertoiru !  My  ztrá- 
címe v  něm  vzácného  přítele  našeho  národa ! 

A  ještě  jednu  oběť  z  polských  literárních  kruhů  vyvolila  si  smrt  : 
Liberta  Zajeczkowského  zasloužilého  publicistu. 

Zvěčnělý  zemřel  ve  Lvově  po  krátké  nemoci  v  stáří  59  let. 
I  on  stejně  jako  Balucki  a  Maciejovski  bojoval  r.  L>63.  za  Svobodu. 
Vydával  horlivé  a  obětavé  různé  listy  —  nejdéle  humoristický  časopis 
Szczutek  —  a  stal  se  zasloužilým  o  stav  novinářský  tím,  že  jeho 
hlavním  přičiněním  došlo  k  organisaci  polských  novinářů,  k  »To\var- 
zystwu  dziennikarském«,  jehož  předsedou  byl  od  r.  1S1)4.  Nedbal 
zdraví  a  jenom  službě  veřejnosti  zasvětil  své  síly.  Tři  dny  před  smrtí 
byl  ještě  na  schůzi  »Kola  literackiego«,  ač  už  značně  trpěl.  Ochrnutí 
srdce  i  jemu  uzmulo  život. 

Novinářům  naším  i  jinoslovanským  zemřel  vzácný  kolega,  pol- 
skému novinářstvu  starostlivý  otec. 


Dar  » Matice  Hrvatské«  Josefu  Jiřímu  Strossmayeru  jako 
upomínka  na  padesátý  rok  jeho  biskupování,  »Spomen  -  Cvieče  ;  i  z 
Hrvatskih  i  Slovenskih  Dubrava  Chorvatští  a  slovinští 
spisovatelé  se  loni  sdružili,  aby  společně  uvili  »kytku«  velikému  me- 
cenáši chorvatskému,  biskupu  Strossmayerovi,  a  tím  také  zároveň  veřejné 
manifestovali  svornost  a  jednoho  ducha  mezi  Slovinci  a  Chorvaty. 
Teta  k  Strossmayerovi  dokázala  tu  zrovna  něco  nemožného;  spiso- 
vatelé všech  stran  a  dvou  ještě  národů  si  podávají  ruce  k  společné 
práci  vědouce  dobře,  že  provádějí  oblíbenou  myšlénku  toho,  jejž 
oslavují.  Skoro  se  zdálo,  že  ideální  doba  starých  »Illyrců«  se  vrací 
s   červánky   dvacátého   století. 

j\Iálo  je  tak  po  celém  Slovanstvu  populárních  jmen,  jako  Stross- 
mayerovo.  Ba  ostatní  Slované  závidějí  Chorvatům  tohoto  vlasteneckého 
obětavého  mecenáše,  který  vždy  šel  neohroženě  za  heslem  »Sve  za 
vjeru   i  za  domovinu«.     Národu    svému    zařídil    už  r.   1860    Akademii 
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věd  a  umění,  ba  i  universitu,  galerii,  v  sídelním  městě  svém  vystavěl 
krásný  chrám,  všude  tam,  kde  bylo  třeba  vědu,  literaturu,  umění 
a  dobrou  věc  chorvatskou  podporovati,  všude  tam  se  vyslovovalo 
a  vyslovuje  na  prvním  místě  jméno  Strossmayerovo,  který  také  neo- 
hroženě hájí  práv  svého  národa  a  piasobí  blahodárné  jako  pravý 
pastýř  a  .šlechetný  kněz. 

Trochu  jsme  se  s  referátem  o  této  vzácné  knize  opozdili,  ale  vinu 
nesou  různé  okolnosti.  Není  těžšího  úkolu  nad  obor  slavistiky,  zvláště 
nechtí-li  lidé  literáti  a  nakladatelé  v  Praze,  Lvově,  Varšavě,  Lublani, 
v  Záhřebe,  Bělehradě,  Sofii  a  na  velké  Rusi  sami  o  nás  nic  věděti.  Ale  třeba 
se  opozdili,  přece  rádi  doháníme,  co  jsme  tudy  mimovolně  zameškali  ; 
je  to  už  osudem  mnohých  lidí,  že  nepřicházejí  v  pravý  čas  a  na 
pravá  místa. 

»Spomen-Cvieče«  je  krásný,  bohatě  illustrovaný  almanach,  při- 
pomínající »Památník  Fr.  Pa'ackého«,  ale  formou  je  větší.  Skvostně, 
čistě  provedené  illustrace  jsou  prací  » České  grafické  společnosti 
»Unie«   v  Praze*. 

Je  přirozeno,  že  nemohu  vypočítávati  obsahu  článků,  básní  a  po- 
vídek, více  než  sedmdesáti  spisovatelův,  ačkoliv  mnohé  články  tvoří 
samostatná,  dlouhá  a  cenná  pojednání,  jako  ku  př.  článek  INIsgra 
Buliče  »Po  ruševinama  staroga  So!ina«  s  14  obrazy;  o  jednotlivých 
bylo  v  chorvatské  a  srbské  literatuře  separátně  již  psáno  ;  já  vyberu 
pouze  ty  stati,  jež  by  mohly  také  nás  zajímati. 

Při  jménu  Strossmayerově  vzpomínají  si  oba  národové  na  muže, 
kteří  podporovali  literaturu  a  spisovatele,  jako  u  nás  vždy  se  rádo 
uvádí  jméno  hr.  Sternberga  a  Hlávkovo.  A  tak  dr.  V  i  d  i  c  zalétá 
duchem  do  útulného  domu  bar.  Zoisa,  s  nímž  se  nerozlučně  spojuje 
jméno  Kopitarovo  a  začátky  slavistiky.  Zvláště  kněží  jsou  obětaví  vla- 
stenci jako  ku  př.  Wolf,  Slomšek  (ač  toto  nelze  dnes  o  všech  slo- 
vinských biskupích  říci),  vedle  nich  se  vděčně  vzpomíná  i  jiných 
mužův  jako  Ungnada,  hr.  Goessa,  dr.  Tomana,  Kneza  (založil  zvláštní 
fond  na  vydávání  lidových  knih  jako  podobně  existuje  odbor  Petra 
Konjeviče  při  Matici  srbské  v  Novém  Sadu).  Prapodivno  je,  že  jsou 
mezi  Slovinci  lidé,  kteří  vydatně  podporovali  zvláště  nešťastné  lite- 
ráty (ku  př.  dr.  Razlag,  Gorup  etc).  Ano,  tak  stojí  psáno  o  Slo- 
vincích  na  str.  445  (Spomen-Cvieča).  ]\Iezi  mecenáše  své  počítají 
Slovinci  také  hr.  Harracha  a  Jana  Lega,  kteří  darovali  knihy  »Matici«. 
Za  příčinou  Strossmayerova  jubilea  vznikla  myšlénka,  že  by  se  mělo 
sbírati  národní  vyšívání,  které  by  bylo  základem  budoucího  národo- 
pisného musea.  Myšlénka  ovšem  pěkná,  jen  kdyby  ji  mohl  uskutečniti 
také  —  Strossmayer. 

r\Iezi  literárními  články  zvláště  uvádím  Srepelův  článek  o  vlivu 
Prešerna  na  Stanka  Vraza.  Z  počátku  nebyl  Prešern  protivníkem 
jména   a  myšlénky  illyrské. 

Zrovna  o  tvůrci  téhož  šťastného  illyrismu,  o  Gajovi  a  novinách 
jeho  má  tu  pojednání  dr.  Můrko.  Na  základě  zcela  neznámých  pra- 
menů sestavuje  tu  Můrko  všechny  obtíže,  jež  bylo  Gajovi  prodělati, 
nežli  mu  tehdejší    policejní    ministr,    hr.    Sedlnitzky,    dovolil,    že    smí 
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vydávati  politické  »Noviny«  a  »Danici«  Zvláště  Gaja  odporučil 
St.  ]\Ioyses,  později  šlechetný  slovácký  biskup  v  Báňské  Bystřici, 
který  vedle  Safaříka  a  Kollára  měl  největší  vliv  na  obrození  chorvatské 
literatury.  Mimo  to  dovídáme  se  z  článku  Murkova  také  novinku  pro 
nás,  totiž  že  autorem  brožury  »Sollen  wir  Magyaren  \verden«  (18HH), 
jež  způsobila  veliký  hluk,  byl  —  Kollár.  Článek  tento  byl  mimo 
to  předělán  a  přeložen  (str.  568).  Velice  pěkný  obrázek  o  Záhřebe 
z  let  čtyřicátých  najdou  Chorvaté  v  Kollárově  cestopise,  kde  se 
Kollár  radostně  rozpomíná  na  přítele  svého  z  Pešti,   Lj.  Gaja. 

Policejní  ministr  Sedlnický  zůstal  v  Rakousku  v  neblahé  paměti; 
zle  bylo  v  letech  padesátých.  Jistá  vysoce  postavená  osobnost  mně 
pravila  o  těchto  dobách:  -y^ly  jsme  byli  vlastně  všichni  pod  policejní 
dohlídkou,  i  ministři.* 

Nedávno  jsem  našel  sbírku  psaných  » národních «  písní,  kde  je 
také  politické  veršování,  nejspíš  z  let  osmašedesátých,  na  něž  se 
starší  generace  bude  pamatovati.  Zpívala  se  patrně  na  notu  :  Sedm 
let  jsem  u  Vás  sloužil. 

Začíná  se  takto  : 

Když  já  jsem  ty  ryby  lovil, 
pomysliti  nemoh'  jsem, 
že  se  stanu  poli  —  poli   — 
policejním  ministrem. 

Byla  to  osoba,  která  si  popěvuje,  že  » dvanáct  let  jsem  náměst- 
kova'*, a    >pLkné--    věci  provedla;  popěvek  končí  takto: 

^Požádejte,  drazí  páni 
jenom  pana  Mareše, 
ať  mně  píše  poli  —  poli  — 
policejní  depeše.« 

Uprostřed  písně  je   zmínka  o   Sedlnickém. 

»Třeba  jste  se  Sedlnickym  (místo :  Třeba  nejste  Sedlnickým.) 
nebyl  ani  Touchetem, 
dovedete  lehko  štípat 
policejn  m  klepetem.* 

Snad  nám  některý  čtenář  oznámí,  na  koho  se  ona  politická 
píseň  vztahovala. 

Chorvatské  filology  bude  zajímati  pojednání  Iv.  ]\I  i  1  č  e  t  i  č  e 
o  Voltičovém  slovníku  (I.  Voltiggi's  illirisch-italienisch-  und  deutscher 
Wbrterbuch  und  Grammatik),  Vídeň  1808.  Voltič  vzpomíná  v  úvodu 
také  českého  národa  a  slovníka  Dobrovského,  >prva  zvijezda  češke 
književnosti«.  Z  české  literatury  uvádí  také  překlad  Homerovy  Iliady 
od  »Johannes  Negedleho«  (patrně  česky  neuměl).  Slovník  tento  po- 
soudil ve  »Slovance«  r.  1814  Dobrovský,  a  to  dosti  ostře,  následkem 
čehož  prý  upustil  Voltič,  který  byl  ve  Vídni  privátním  učitelem,  od 
další  literární  činnosti.   Zemřel  r.   1825.  v  68.  roku  svého  života. 

Thema  Í^Iilčetičovo  mne  zajímalo  a  proto  jsem  vzal  do  ruky 
» Slovanku «.  Ale  zdá  se  mi,  že  Dobrovský  nesoudil  v  »Ricsoslovniku 
illyricskolja  —  ježíka  od  Jose  Voltiggi  Istrianina«  přísně.  Naopak 
Dobrovský  bére    ho  do  ochrany    proti  kritikům    v  Allg.  Lit.    Zeitung 


260  Česká  Revue. 

(a  v  Annalen  der  Litt.  in  den  Oester.  Staaten).  Morovlachen  (Mor- 
laken)  přišli  do  Dalmácie  z  Valachů  (Rumunska)  ;  a  dále  ještě  podo- 
týká: »Hátte  V.  auch  gar  nicht  mehr  geleistet,  als  dass  er  den 
Micalia  durch  eine  bequemere  Orthographie  lesbarer  machte,  und  das 
Deutsche  hinzusetzte,  so  wiirde  er  schon  Dank  verdienen«.  (225.) 

jNIísto  Dobrovského  korrektury  Espe  za  topol,  pioppou,  vedl  bych 
spíše  Pappel.  Espe  je  Zitterpappel,  osyka. 

Jak  věda  pokračuje,  dokazují  nejlépe  tyto  řádky  v  kritice  Do- 
brovského, tohoto  našeho  velikána  a  patriarchy.  »Bei  so  verdorbenen 
Wortern,  wie  vuk  Wolf,  dug  Schuld,  vuna  Wolle,  vuc  hi  schleppen 
sollten  die  Illyrischen  Grammatiker  und  Lexikographen  wohl  darauf 
dringen,  dass  das  urspriingliche  1  wiederum  in  seine  Rechte  eingesetzt 
wúrde  :  vlk,  dlg,  vlna,  vlechi.  Allein  es  ist  kaum  zu  hoffen,  podotýká 
Dobrovský,  da  V.  5.  LVIII.  schreiben  konnte:  Mittelworter  mánnlichen 
Geschlechts,  velche  man  in  I  anstatt  in  o  ausgehen  lásst,  gehoren  zu 
der  schlechten,  armen  und  geschmacklosen  Sprache  als  imal  anstatt 
imao  etc.  So  feind  sind  die  Illyrier  dem  nachdruckvollen  1,  wenn 
kein  Vocal  darauf  folgtI« 

Vidíme  tu,  jak  rád  již  Dobrovský  užívá  slova:   Illyrier. 

Ale  kde  stojí  dnes  věda  slovanská,  když  na  př.  vezmeme  do 
ruky  zrovna  vyšlý  sešit  Archivu  fur  slav.  Philologie,  tuto  moderní 
»Slovenku«  a  čteme  'XXIII.  sv.)  kritiku  Jagičovu  na  »Rječnik  hrvat- 
skoga  jezika.  Skupili  i  obrodili  Dr.  Fr.  Ivekovié  i  dr.  Ivan  Brož  !  Sto 
let  práce  od  Dobrovského  po  Jagiče 

Zdá  se  mne,  že  Voltiče  odvrátil  spíše  boj  o  chleba  od  nevděčné 
práce  literární,  nežli  kritika  Dobrovského.  Neboť  kdyby  se  byl  Voltič 
zúčastnil  života  literárního,  byl  by  ho  jistě  vyšťoural  Kopitar,  jako 
učinil  u  Vuka  Karadžiče,  když  psal  do  Frušičových  a  Davidových  novin. 
]\Iožná,  že  známost  Kopitarova  s  Hankou  pochází  již  z  té  doby,  kdy 
Hanka  studoval  ve  Vídni.  Kopitar  byl  výborný  organisátor  a  hledal 
kde  koho  pro  své  myšlénky,  zvláště  pro  reformační  zásady  své  v  oboru 
latinské  orthografie  (souhlásek  s  kličkami). 

Váženému  akademikovi,  prof.  ^Nlilčetičovi,  který  také  studoval 
v  Praze,  přísluší  zásluha,  že  upozornil  na  tohoto  již  zapomenutého 
spisovatele. 

Dr.  Gj.  Surmin,  spisovatel  literárních  dějin  chorvatských,  obírá 
se  zde  otázkou,  jaký  byl  spisovný  styk  Františkánů  glagolářů  z  Dal- 
mácie s  Bosnou  a  Slavonií.  Typem  kněze  v  Bosně  působivšího  byl 
]\Iatij  a  Divkovič,  jehož  spisy  rozebral  zesnulý  Srb,  dr.  Gj.  Gjorgjevič; 
spis  tohoto  nešťastného  slavisty  jsme  prostudovali  skrz  na  skrz.  K  nej- 
zdárnějším chorvatským  spisovatelům  patří  Kačič  Miošič  se  svou 
»pismaricí«  ;  písně  v  knížce  jeho  obsažené  se  staly  národními  a  vyšly 
již  asi  třicetkráte.  »Razgovor  ugodni*  ve  výboru  do  latiny  přeložil 
Pavis  (Budin  1764)  a  také  v  duchu  jeho  chorvatsky  pokračuje  týž 
Ewerik  Pavič,  pak  v  článku  Pavičeno  »Nadoddnje«  Kačičevu  »Raz- 
govoru  ugodnomt,  dokazuje  dr.  Stj.  Bosanac. 

Mezi  Dravou  a  ]Murou  bydlí  v  Uhrách  70.000  Slovinců  Preku- 
murci),    kteří  měli    také    malou    svou    literaturu,    psanou    maďarským 
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pravopisem^  (Temlin,  Sever  z  Vaneča,  Stěvan  Kúzmics),  až  teprve 
Jurra  Agustič  (maďař  s  přepcstrým  curriculem  vitae)  vydával  také 
slovinským  pravopisem  list  »Prijátel«  1875,  což  mu,  jak  Ant.  Trstenjak 
vypravuje,   způsobilo    »s   Tiszovo   vládo   mnogo   britkich   ur«. 

Obrázky  při  článku  dra  Jeiiée  (z  ethnograficky  zajímavých  Arba- 
nasů)  připomínaly  mně  živé  pouty  v  den  Annunciaty  při  Cigale  (Malý 
Lošinj),  když  se  tam   sjedou  lodi  se  všech  okolních  ostrovů. 

A  ještě  dlouhá  řada  učených  pojednání  tu  je,  kpř.  Astronom 
Bogdanič  od  Kučery,  slovinští  kněží-vlastenci,  Strossmayerovi  před- 
chůdci od  Andriče,  Hrvati  i  njihovi  gospodari  (1238  — 1481)  od 
Klricé,  stkvěly  popis  Djakovarské  katedrály,  tolik  povídek,  básní 
a  obrazů  vkusně  provedených  ! 

Ideální  zásady  tohoto  šlechetného  a  slovutného  biskupa,  u  nás 
tak  velebeného,  ocenil  v  úvodu  předseda  ilatice  a  Jihoslov.  Akademie 
Smičiklas,  jenž  takto  skončil:  »Primi,  veliki  biskupe  i  od  vijekova 
najvcci   dobrotvore    našega  národa,    ovu  knjigu    >^Iat'ci  Hrvatski«  .  .  . 

I  pisci  i  umjetnici  hvale  Ti,  sto  si  svojim  djelima  dizao  naš 
národ  u  visi,  idealni  svijet.  Svi  oni  Tebe  pozdravljaju  riječima  Tvoga 
prijatelja,  neumrloga  Prerada  : 

Zdravo,  naš  slavni,  veliki  junače! 
S  ponosom  gleda  na  milag  si  siná 
Zemlja  nam   rodná,   s   ponosom   zove  Te 
Národ  Ijubimccm 

Vídeň.  JJr.    Josef  Karásek. 
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Přiznám  se  upřímně,  že  pročítaje  poslední  básnickou  knihu  Ala- 
charovu,  byl  jsem  prolnut  pocity  tak  chaoticky  zvířenými,  že  jsem 
se  ztěží  a  zvolna  jen  vymaňoval  dojmům,  které  mi  kniha  zůstavila. 
Není  divu  ostatně:  jeť  tato  publikace  z  nejjadrnějších  a  nejsytěji  vy- 
slovených knih  básnické  subjektivity,  které  nám  byly  poslední  dobou 
dány.  Jedné  věci  nedovedu  si  však  náležitě  srovnati :  jak  muž  a  básník 
tak  silný,  s  dusí  tak  mocně  zkypřenou    kulturami  dějin,    tak  vroucně 


^)  Maďarským  pravopisem  vydány  jsou  také  chorvatské  knihy  uičené  pro 
Chorvaty  u  Neziderského  jezera  k  př.  Jacska  na  knyizsiča  za  kaťnolicsanszku 
crikvu. 
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proniknutý  školou  života,  nemá  tolik  autokritiky,  aby  postřehl  tak 
mnohou  nehoráznost  svojí  logiky  i  aby  se  vyhnul  zcela  nediskretnímu, 
směšně  nabubřelému  tonu  svých  vlastních  o  sobě  domyslů.  Dovolím 
si  vše  jasněji  formulovati. 

Básník,  zdá  se,  v  této  knize  tak  trošku  účtoval  s  veškerou 
svojí  uměleckou  činností  posledních  pěti  let.  Nasvědčuje  tomu  poně- 
kud roztříštěný  obsah  sbírky,  která  pojímá  v  sobě  čísla  těžkého 
timbru  nábožensky  i  mravně  kontemplativního,  čísla  rozmachů  vlaste- 
neckých a  také  čísla  velmi  podružná  těmto  heslům  :  karrikatura  na- 
hodilých zjevů,  povzdech,  drobná  krajinka,  sentence,  zcela  prostičký 
nápad.  .  Básník  sám  dobře  cítí  odlišnost  těchto  motivů  i  jich  zpracování 
od  těžkého  jádra  knihy,  kde  traktován  je  Bůh  a  Vlast  —  vplétá 
je  tudíž  v  kostru  a  lepí  jim  lichotivý  název  ornamentů  (I  ,  II.  a  III). 
Ale  čtenář  cítí,  jak  se  mnohý  ten  ornament  bortí,  jak  se  odlípá  od 
těžkých  základních  kvádrů  stavby.  Kv^ádry  jsou  žulové  a  lehký,  titěrný 
ornament  pozlátkový  jim  nesvědčí  (viz  Zaponerie,  Z  dob  s.Wer- 
thers  Leiden«,  Romanceztřicetileté  války  a  m.  j.)  Neupí- 
rejme  jim  ceny  —  naopak,  jsou  s  umělecké  stránky  mnohde  vysoko 
vyzdviženy  nad  číslo  zmíněného  jádra  —  ale  trpí  jimi  kniha  jako 
celek,  který,  třebas  rozhozen  v  řadu  samostatných  lyrických  čísel,  má 
působiti  jako  román  básníkovy  duše  jednolitě  a  tím  plasticky 
i  mohutně. 

Neuznávám  tudíž  přítomnosti  » Ornamentů*  mezi  básněmi  »Na 
Golgat  hě«  a»Bůh  a  Král,  mezi  ?  Časový  mi  glossami«,  » Šaško- 
vou tragedií*  a  »Kon  ce  m  Sa  tana«.  Sem  spadající  čísla  jsou  těžiskem 
knihy,  která  v  těchto  bodech  právě  zachycuje  a  drtí,  strhuje  k  souhlasu 
a  budí  odpor  i  revoltu.  Neboť  v  nich  se  nám  jeví  Machar  básníkem 
velké  zmužilosti  a  přímosti,  která  ostatně  vždycky  je  velikým  plus, 
ať  už  s  ideou  souhlasíme  či  nikoli.  Spár  duše  odvážné  a  temné  hlu- 
biny bádajícího  mozku  fosforeskují  v  těch  studených,  tmavých 
a  rozbouřených  vodách  básníkovy  imaginace.  V  mohutném  reliéfu 
předvádí  nám  báseň  »Na  Golgathě«  (dle  mého  subjektivního  soudu 
umělecký  vrchol  knihy)  tu  starou  bolestnou  pravdu,  že  vlastně  marně 
umřel  Kristus  pro  poklid  lidských  pokolení,  že  svaté  jeho  jméno 
naopak  heslem  se  stalo  pro  zuření  zbraní.  Nad  skonávajícím  rozpjatým 
Kristem  vznáší  se  ona  obrovitá,  strašná  postať  ďáblova,  která  mu 
šeptá  v  cynickém   klidu : 

Kam  zrak  sahá, 
tam  řada  hranic  stojí  plápclavých, 
kde  ve  Tvém  jménu  oběti  se  pálí 
a  ve  Tvém  jménu  budou  zuřit  války 
a  ve  Tvém  jménu  budou  hořet  města 
a  ve  Tvém  jménu  spustoší  se  kraje 
a  ve  Tvém  jménu  bude  proklínáno 
a  ve  Tvém  jménu  bude  otročeno 
tělem  i  duchem.  .  .  . 

A  Kristus  naslouchal  smutně  a  tiše  ďáblovu  hlasu,  až  skončil. 
Tu  rozpjal  pak  Satan  svá  hrozná,  tmavá  a  nekonečná  křídla,  vznesl 
se  nad    Golgathu    a    černou  svojí  netopýří    blanou  zatemnil  celý   kraj 
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na  míle    široko.     A  Ježíš    vykřikl    pak    velkým    hlasem    svá    poslední 
slova:   Elói,  Elói,  lama  zabachtani!  A  výdech'   duši.  .  . 

Zde  skutečně  se  dopjal  iNIacharův  genius  k  nejvyššímu  vrcholku 
tvíirčí  mohutnosti,  na  kterém  zřídka  kdy  spočine  básníkova  imaginace. 
Všecko:  idea  velmi  pravdivá  a  příliš  hluboká  sama  sebou  i  forma 
nad  míru  suggestivní  a  jednoduchá  pro  vzbuzení  silné  emoce  spojily 
se  tu,  aby  vytryskl  silný  pramen  bezprostředního,  čistého  umění. 
V  mnohém  ohledu  je  tomu  podobné  i  v  biblických  básních  »Smrt 
krále  Davida^,  »Král  SaIamoun«  nebo  v  historických  číslech  »Diocle- 
tian-s  a  »1617  — 1637«  (Ferdinandus).  Zde  se  však  nedostává  už  oné 
akutnosťi,  která  utvořila  sílu  »Golgathy«,  není  tu  již  hybné  páky, 
která  nutila  básni  bezprostředně  vytrysknout.  Spíše  bych  ona  čísla  pova- 
žoval za  historické  essaies,  kde  drahokamem  sice  zahořela  básníkova 
dovednost  vyvolat  silnou  představu  zašlých  herou,  ale  kde  není  ani 
přílišné  lásky  k  nim  ani  přílišné  nenávisti  a  kde  velmi  mnoho  zásluh 
si  odnesla  dovedná  parafrase  Písma  nebo  starých  historiků.  Za  to  je 
mnoho  vášně  ve  zmíněných  už  »Casových  glossách«  a  »Saš- 
kově  tragedii«,  kde  řeší  jMachar  svůj  poměr  k  vlasti  tak  dětinsky 
zvláštním  způsobem,  že  budí  úžas.  Ona  vášeň  nenávisti  a  mnohé  jiné 
už  známé  přednosti  básnického  péra  jim  zachraňují  marku  umění  — 
ale  ideová  stránka  zasluhuje  povšimnutí.  Zde  jeví  se  Machar  stran- 
níkem  zcela  zaslepeným,  jenž  úporně  staví  se  proti  mnohému  prostě 
proto,  že  je  to  české.  Není  to  boj  proti  šovinismu,  který  se  opravdo- 
vému charakteru  hnusí ;  není  to  boykot  planého  vlastenčení,  které  — 
bohužel  —  jako  hlíza  se  rozlezlo  i  tam,  kde  jsme  se  toho  nejméně 
nadali  —  :  toť  prostá  zaslepená  nenávist,  živená  Bůh  ví  čím  u  'Sla.- 
chara.  Jeho  krátkozraké  oko  vidí  v  Cechách  všude  nepravost  a  hnilobu; 
pomíjejíc  všeho  vznešeného  a  vskutku  velkého,  utkvívá  na  nízkosti 
a  puchu,  který  je,  probůh,  údělem  každé  instituce.  Nepoukazuje  na 
příklad  jinde  —  (těžko  je  hh-dat  ostatně  za  těchto  okolností  !)  — 
a  uvádí  ad  absurdum  vše,  co  má  brát  na  sebe  rys  posvátnosti,  aby 
imponovalo  a  vedlo  k  lepšímu  cíli.  Toť  zvrácená  výchova,  která 
u  ]\Iachara  překvapuje.  Chirurg  řeže  a  pálí,  ale  obvazuje  a  užívá 
antiseptika.  í^Iachar  nezdá  se  znáti  těchto  prostředků  hojivých  a  o- 
chranných,  což  u  lékaře  je  neomluvitelno.  Nerad  vypouštím  tato  slova, 
už  proto,  že  se  odnášejí  k  básníkovi,  kterého  tak  mnoho  si  musíme 
ceniti  odjinud  —  :  ale  vskutku  mi  připadá  tento  cyklus  jako  zveršo- 
vání  prázdných,  naduřele  plochých  frází,  které  vykřikla  nezralá  ústa 
šestnáctiletého  arranžera  jakési  májové  schůze.  —  --- 

A  pak  ta  zvrácenost  pojrnů!  Básník,  který  je  tak  vzácným  eko- 
nomem slova,  neštítí  se  široce  na  několika  místech  rozvláčet  s  takovou 
samozřejmostí  á  la  : 

Jsem  Čechem,  jak  bych  mohl  býti  Němcem 
či  Řekem,  cikánem  a    legrem 
jinde  se  zrodiv.  .  .  . 

Rád  bych  znal,  probůh,  kohosi,  kdo  by  moh'  vůbec  disputovati 
s  touto  pravdou !  Vždyť  je  to  opravdu  zcela  přirozené  !  Vždyť  nejsme 
už   dnes,    bohudík,    tak    nezralí,    abychom    nenáviděli    rozeného   negra 
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za  Lo,  že  upřímně  s  negry  cítí  —  náš  boj  přesunut  je  na  jiné,  závaž- 
nější koleje!  Je  až  líto,  že  vyhodil  básník  na  tato  planě  evidentní 
dušování  se  celou  řadu  svých  pěkných  veršů.  Po  takových  passážích 
je  přirozeno,  že  pražádné  akutní  víry  nepřiložíme  řádkám  a  la :  Ne, 
nejsem  vlastencem,  a  nemiluji  svou  vlast,  jí  neznám,  nemám  .  .  «  etc, 
a  že  ne-li  za  planou  pompésní  frási,  alespoň  za  absurdnost  budeme 
považovati  nelogické  i  vší  psychologie  postrádající  tvrzení : 

»a  nenávidě  měl  z  duše  rád 
ten  bědný  a  bídný  lid  český « 

(Legenda,  která....   str.   1 60). 

Však  ještě  jedna  věc  mne  příliš  bolí  u  básníka  JNIachara  —  snad 
víc  než  předešlá:  jeho  osobní  velikášství,  na  minimum  stlačená 
míra  skromnosti,  která  je  přece  z  nejsympatičtějších  kriterií  opravdu 
velikého  ducha  Básník  divoce  tepe  ploužení  se  nás  malých  před 
velkými,  poníženost  naši  a  patolízalství.  Zcela  správně!  Však  zrovna 
tak  nízkým  činem  je  nemíra  v  oceňování  se,  snad  horším  ještě,  pro- 
tože zaslepuje  oči  pro  zorný  úhel  budoucnosti.  Tato  vlastnost  básní- 
kovy povahy,  tak  husté  zřetelná  v  právě  vycházejících  »Konfessích 
literáta*,  velmi  skličujícím  dojmem  pťisobí  i  zde.  Několikráte  ve 
variantech  se  opakující  »r  o  zš  1  a  p  o  v  án  í  nafouklých  nul«  je 
více  než  básnickou  licencí  a  nevím  jak  dlouho  by  as  básník  shledával, 
kdyby  měl  realisovat  fakta.  V  tom  směru  je  velmi  charakteristický 
i  básnický  sen  ]\Iacharův  o  posledním  soudu,  kde  soudcové  Neruda 
s  Havlíčkem  a  j.  odvedou  básníka  ve  svůj  vítězný  střed.  Zde  zeje 
však  ještě  i  něco  jiného :  zcela  prosté  nepochopení  obou  mrtvých 
Koryfeů,  které  by  se  zrovna  u  IMachara  nemělo  jevit.  Neruda  s  Ha- 
vlíčkem bušili  v  hnilobu  národní,  pravda !  —  Ale  jim  byla  vlast 
nebem,  svatým  Eldorádem  jim  byla  a  z  každé  rány  prýštila  veliká 
láska  k  oné  matce.  Oni  trestajíce  milovali  —  IMachar  dle  vlastních 
veršů  miluje  nenávidě  (sic).  .  Jsem  jist,  že  kdyby  byl  mohl  básník 
napsati  tuto  legendu  až  skutečně  po  své  smrti  (jak  nadpis  hlásá),  byl 
by  zažil  jiného  přijetí  u  soudce  Havlíčka  a  jistě  by  mu  už  nebyl  Neruda  tak 
blahosklonně  poklepal   na  rameno  s  lichůtkou :    *Hle,  moloděc!«.  .  — 

Básnická  povídka  Čechova  je  zcela  jiného  rázu.  Klidná,  tichá  .  . 
jako  pohádka  dvou  tří  přespříliš  nepřetékajících  duší  vlní  se  to  v  ní 
a  osudu  poddáno,  nechá  se  odnášet  ku  břehům  budoucnosti.  ]\Iá 
všecky  přednosti  i  vady  Čechovy  tvorby :  neobyčejnou  průzračnost 
dikce,  která  je  velmi  čistá  a  zvonivá  jako  křišťál,  velký  epický  klid 
geniálního  causeura,  účinnost  slova  a  upřímné  procítění  všeho,  co  se 
čtenáři  suggeruje.  Není  tu  však  vervy:  oné  plamenné  jiskry,  kterávpravý 
okamžik  sletí  v  připravenou  třaskavinu,  aby  to  vybuchlo  buď  radostí  neb 
hněvem.  Nemá  toho,  co  jsme  pozorovali  v  tak  bohaté  míře  u  IMachara 
a  co  je  údělem  i  jeho  několika  básní  v  »Jitřních  písních* 
a  »Písních  otroka*.  Až  na  malé  výminky  postrádáme  ve  »Sněhu« 
rolniček  vzácného  básníkova  humoru  —  a  tak  pro  řešení  vlastene- 
ckého svého  motivu  a  ku  rozhození  jemných  erotických  sítí  své  povídky 
stačil  mu  zde  jen  onen  apparát,  o  kterém  jsem  se  shora  zmínil. 
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JNIyslím,  že  tato  drobná,  jen  z  hrubá  nahozená  povídka,  bude 
kdys  velmi  závažným  dokladem  roztomilého  básníkova  uměleckého 
taktu.  Ne  po  stránce  formální,  která  je  u  Čecha  téměi'  stále  stejná 
bez  evoluce  i  úpadku,  ale  v  ohledu  vnitřní  skladby  dějové.  Dva  ti- 
chounké románky  dvou  mladistvých  párků  vyplynou  nám  do  představ 
jako  dva  světlé  mráčky  na  modrém  zimním  nebi.  Vyplynou,  chvilku 
se  parallelně  prohánějí,  aby  je  oba  za  okamžik  téměř  nepozorovaně 
diskrétně  zahalil  závoj  sněhových  vloček.  Jiří  s  Bělou  a  Jeník  s  Jaro- 
slavou sejdou  se  z  nenadání  o  vánočních  prázdninách  kdes  na  českém 
venkově  a  zapředou  mezi  sebou  intimnější  známosti.  Z  prvu  troška 
žárlivosti  mezi  oběma  mužskými  soky  —  a  tu  poznáváme  zasejak  náš  veliký 
básník  hluboce  dovede  proniknouti  mládí  —  pak  několik  dialogu  a  pohádka 
se  zavírá  nerozřešena.  Toť  právě  to  krásné,  které  překvapí,  měkce 
otvírajíc  daleké  perspektivy  čtenářovým  snům.  Jakoby  ze  dvou  starších 
knih  spředena,  presentuje  se  tato  přítomná :  tož  z  pohádkových 
»Petrklíčů«  a  z  těžce  nanášených  rozmluv  »Z  pevní  ku  Jana 
Burian  a«,  jen  že  zde  k  prvkům  vlasteneckým  přistupují  traktáty 
o  moderní  literatuře.  JNInohou  pravdu  pronáší  tu  Jiří,  ohnivý  zastance 
posledních  proudů,  mnohou  též  starý  správec,  konservativní  dobrák. 
Ale  jako  celá  pohádka,  tak  i  tato  otázka  je  příliš  jen  mihavě  nadho- 
zena, necentrifikujíc  nám  zorného  úhlu  básníka  samotného,  důvody 
obou  stran  jsou  stejně  závažný,  tak  že  na  konec  vyplývá  ze  všeho 
starý  jen  chaos.  Ale  ještě  třetí  nota  ozve  se  v  knize :  sociální,  známá 
už  z  »Písní  otroka*.  V  ní  je  rozžhaven  asi  největší  kus  vlastního 
básníkova  srdce  a  proto  mohutná  episoda  s  divým  Rackerri  vedle 
roztomilé  pohádky  o  putování  Krista  Pána  s  apoštoly  po  Cechách 
bude  jádrem  knihy  přes  jisté  záblesky  sentimentality,  která  bývá  dosti 
častým   hostem   básníkových  snů.   -  — 

Antonín  Klose  má  ve  svojí  knížečce  veršíi  také  časté  náměty 
vlastenecké  téhož  ideálního  zabarvení  jako  Sv.  Cech.  Ale  cítíme,  že 
tyto  verše  as  neprošly  klokotným  varem  srdce  a  proto  nevzbudí  ani 
z  daleka  těch  živých  ohlasů,  které  byly  údělem  některých  našich 
básníků  hlavně  z  let  osmdesátých.  Láska  k  rodné  půdě  jako  vůbec 
láska  je  cit  neobyčejně  delikátní  a  abstraktní  a  má-li  býti  neztenčené 
v  celém  svém  vzplanutí  reprodukována  slovy,  nesmí  tu  scházeti  im- 
pulsu velmi  pronikavého.  Tohoto  se  dostává  básníkovi  na  užším  poli 
jeho  imaginace:  v  lásce  k  ženě.  Jí  proniknuta  je  celá  sbírka,  dobře 
to  cítíme,  ač  je  tu  vlastně  jen  málo  přímých  k  ní  odboček.  Určitéji 
tu  vystupují  zášlehy  sociální,  tiché  vzpomínky  mládí  živené  touhou 
po  zašlé  minulosti,  uvědomování  si  zřícených  větrných  zámků,  ba 
i  častá  nespokojenost  s  přítomným  životem;  ale  všecky  tyto  nečisté 
paprsky  jako  čočkou  koncentrovány  jsou  měkkou  náručí  ženinou, 
odkudž  jako  hranolem  promítají  se  v  básníkovo  srdce  zpět  v  růžo- 
vých zásvitech.  V  tomto  bodě  bude  as  ležeti  síla  těch  několika  básní, 
které  neoslňují  formou,  které  jsou  dosti  střízlivě  podány  a  jimž  není 
vlastní  zející  hloubka  psychologická.  Celkem  však  dobře  odpovídají 
představě  básníka-člověka,  jak  si  jej  Klose  v  prologu  představuje  : 
člověka    bez    příliš   vysokých,   nadoblačných    vznětů,    bez  ambic  pólo- 
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bohu,  enervovaného  nemožnými  touhami,  však  přece  cituplného  pro 
radosti  i  zápasy  světa  a  daleko  prchajícího  před  jeho  hnisem  i  bahny. 
Ohlas  duše,  která  dovede  žíti  svému  blízkému  okolí  s  plným  poroz- 
uměním a  která  v  náručí  milované  bytosti  dovede  zapomnět  příkoří  dne. 


Z  básnické  produkce  překladové  přibylo  nám  v  posledních  dnech 
dílo  veliké  ceny  kulturní  i  poetické,  které  čestně  se  přivine  k  řadě 
našich  cizojazyčných  monumentálních  zjevů.  Míním  parafrastický  pře- 
klad španělských  romancí  o  Cidovi,  který  pořídil  s  obzvláštní  láskou 
a  proniknutím  starých  populárních  »cantares«  mistr  Jaroslav  Vrch- 
lický. Jím  .přibylo  nám  dílo,  o  kterém,  když  se  v  Německu  objevilo 
v  parafrasích  Herderových,  napsal  Ernst  von  Bahr:  »Z  nich  (z  veršů) 
povanou  k  nám  nové  daleké  vánky  velmi  vzdálených  a  vzrušených 
dob,  znovu  budeme  pociťovati  vůni  opojivou  a  zkypřenou  kouzlem 
bujaré  síly,  která  nám  s  takovým  kvapem  teď  mizí  z  niv.  Mysli  na- 
šeho dnešního  lidu  se  plní  záchvaty  mamonářskými  a  jeho  ústa  jsou 
zohyzděna  všedností  denní  prosy.  Zde  zase  na  chvíli  spatříme  s  bo- 
lestně skličujícími  dojmy  odraz  bývalých  časů.  Kéž  rozdmychá  tento 
vzácný  a  záslužný  pokus  trošku  těch  jisker,  jež  dosud  v  útrobách 
lidu  doutnají  —  není  pochyby  — ,  které  však  život  hrozí  udusit -«  *) 

Parafrase  Herderovy  opírají  se  o  volný  prosaický  překlad  francouz- 
ský, čímž  velmi  mnoho  ztrácejí  na  svojí  čistotě  a  bezprostřední  pů- 
sobivosti. Náš  překladatel  ponořil  se  přímo  v  kypící  číš  četných  špa- 
nělských originálů,  kronik  a  sbírek,  které  upravovovány  byly  hlavně 
průběhem  století  XIII.  a  XIV.,  v  nejrůznějších  variantech  pak  ve 
století  XVI.  a. XVII.  Bylo  zapotřebí  mnoha  lásky  i  píle,  která  úplně 
nikdy  nebude  oceněna.  Vrchlický  srovnával  velmi  četné  varianty,  vy- 
bíraje vždy  nejpůsobivější,  nejbohatší  zájmem  i  charakteristickými 
zvláštnostmi,  spínal  je  v  jednotný  pokud  možno,  tok  ideový,  místy 
i  zceloval  dvě,  tři  romance  v  jediné  číslo,  aby  nepůsobilo 
rozvleklosti  a  přec  aby  bylo  bohaté  nuancemi.  A  hle,  tak  vyrostl 
přítomný  převod  obsahující  z  všech  těchto  pramenů  91  čísel,  opřených 
o  vydání  Kellerovo,  Michaelisové  neb  Deppingovo,  tak  charakteristicky 
volených,  že  plně  a  správně  podávají  jadrný  obraz  těchto  rázovitých 
národních  zpěvů  a  tak  sestavených,  že  se  čtou  jako  román  bohatého 
života  Cidova. 

Jsou  dostatečně  známy  životní  osudy  nejpřednějšího  hrdiny  špa- 
nělského. Narozen  kolem  roku  1'J40  z  přední  kastilské  rodiny  granda, 
už  v  útlém  věku  upoutal  na  sebe  pozornost  odvahou  i  hrdinstvím. 
První  jeho  závažnější  činy  spadají  v  panování  Sanchy  II  kastilského, 
kterému  dopomohl  k  vítězství  nad  i)ratrem  Alfonsem  VI.  Když  r. 
1072  byl  Sancho  zavražděn,  dosedl  na  trůn  Alfons,  musil  však  pří- 
sahat Cidovi,  tenkráte  již  neobyčejně  slavnému,  že  neměl  vlivu  na 
vraždu  bratra.    Zde  vězí  asi   dějová  zápletka  v  celé  té  velké  scenerii. 


*)  Ernst  von  Bahr:    »Die  alten  Roma-izen    von    Cid  Campc^dor*-.    Berlin, 
Wildenbuch,  str.  681. 
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Nový  král  tajně  na  Cida  zanevřel  a  od  této  doby  počíná  několikerý 
útěk  hrdinův  z  vlasti  i  návrat  jeho,  jeho  největší  činy  hrdinské,  jeho 
podivuhodná  rozpětí  citová,  opanování  Valencie,  jeho  rušné  události 
rodinné  i  jeho  pozdější  smrt  (r.  1099).  S  jeho  životními  osudy  úzce 
souvisí  osud  choti  Jimeny  i  obou  dcer  doni  Elviry  a  doni  Sol.  Tak 
byly  podivuhodné,  téměř  nadpřirozené  ony  události,  s  nimiž  byl 
v  jedno  spředen  Cidův  život,  že  poukazovaly  spíše  k  jakési  bytosti 
nadpřirozené,  nikdy  neexistující  (historik  Masdenj.  Pravdou  však  je, 
že  fantasie  věků  velice  mnoho  přibásnila  na  skutečném  podkladu  hi- 
storickém a  že  čas  k  nepoznání  změnil  hrdinu,  slynoucího  hlavně 
odvahou  i  tělesnou  silou.  Opěvovaly-li  ho  zpěvy  původní  jako  hrdého 
kavalíra,  jenž  ve  všem  se  zastával  šlechty  proti  libovůli  královské, 
chválily  jej  pozdější  kroniky  (Crónica  generál  de  Espaňa,  Cr<'>nica 
del  Cid  a  j.)  jako  nanejvýš  věrného  vasala  a  tradice  století  16.  a  17. 
vynesly  jej  už  na  prestol  světce,  v  jehož  jménu  i  řada  zázraků  byla 
učiněna.  Výbor  Vrchlického  vedle  toho,  že  je  veskrze  scelený  i  ro- 
mánovitě  uzavřený,  má  i  tu  výhodu  před  některými  výbory  cizoja- 
zyčnými, že  dává  probleskovati  variantům  různých  dob,  odnášeje  se 
hlavně  v  prvé  svojí  části  k  význačným  známkám  Cidova  kromoby- 
čejného  rekovství,  nepomíjeje  masky  věrné  oddanosti  i  poslušnosti 
jeho  ku  domu  panovnickému  a  jasné  charakterisuje  též  zabarvení  nej- 
pozdnějších  legend  založených  na  divech   i  zázracích  Cidových. 

Opravdová  hloubka  zaujetí  pro  hrdmu  tak  neobyčejného  je  údě- 
lem těchto  národních  zpěvů  ;  tryská  z  nich  vřelá  vášeň  lidu,  jenž 
sám  odkojen  rušnou  dobou  bojů  a  zápasů  za  vlast  i  náboženství, 
kořil  se  vynikajícím  v  tomto  směru  velikánům.  Tu  naivní  prostota, 
tu  humor,  tu  veliký,  neuvědomělý  smysl  pro  epický  klid  i  drama- 
tický oheň.  Rys  přítulné  důvěrnosti,  který  na  př.  v  pohádkách  a  ná- 
rodních pověstech  vůbec  je  tak  vábnou  stránkou,  a  který  podmíněn 
je  naprostým  splynutím  představy  básníkovy  s  dávno  minulými  ději, 
září  z  těch  legend.  A  nade  vším  vznášejí  se  jako  růžový  opar  mčk- 
kounké  přísvity  dalekých  kultur,  kterými  se  bezděky  necháme  uko- 
lébat jako  vracejícími  se  sny. 

Je  to  tak  vznešená  i  opravdu  krásná  a  poetická  práce  oddat  se 
kouzlu  lidového  výtvoru,  opít  se  jím  a  prohřátému  varem  vlastní  duše 
dáti  vytrysknout.  Je  to  rys  nové  náklonnosti,  která  charakterisuje  v  po- 
slední době  našeho  mistra  jako  překladatele.  Drobnou  předzvěstí 
dnešní  knihy  bylo  už  několik  roztomilých  čísel  ve  II.  cyklu  sbírky 
»Z  niv  poesie  národní  a  umělé «,  kde  zejména  parafrase  sta- 
rých písní  studentských  hřejí  ohněm  a  vzácnou  životností.  Tak  maně 
vzpomínám  si  nekonečných  zásluh  našeho  Erbena,  který  na  poli  lidové 
poesie  slovanské  tolik  vykonal.  Bude  Vrchlickému  také  tak  dlouho 
čekati  na  pravé  ocenění  této  činnosti  jako  onomu  r  Při  tak  malém 
zájmu  veřejnosti  na  věcech  vskutku  ušlechtilých,  zdá  se,  bohužel,  že 
ano.  — 

Zatím  upozorňujeme  pouze  na  zajímavou  novinku  Hamerlingova 
»Krále  Sionského«,  jímž  stanul  tento  silný  romantický  eklektik 
na  nejvyším  bodě    svého   básnického   významu.     Děj    vzat    je    z    rušné 
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doby  náboženských  bojů  se  sektou  Novokřtěnců  (prvá  polovice  16. 
stoletíj  a  otáčí  se  kolem  známé  postavy  Jana  Leidenského.  Překlad 
pořízen  je  Eliškou  Krásnohorskou  věrně  dle  originálu  hexametrem 
časoměrným.     Až  vyjde  celé  dílo,  vrátíme  se  k  němu. 

Fr.  Sekanina. 


PŘEHLED  DIVADELNÍ  A  HUDEBNÍ. 

NÁRODNÍ  DIVADLO. 

Činohra.  »Xaděje«,  hra  z  námoří  o  čtyřech  dějstvích.  Ho- 
landsky napsal  Herrman  Heijermans.  Přeložil  O.  S.  Vetti.  Režisér 
Josef  Smaha. 

Jak  lze  v  přeneseném  smyslu  lámati  údy  dramatickým  kolem, 
zažili  jsme  dne  12.  prosince  při  představení  námořnické  tragedie 
Heijermansovy  -^Naděje*,  kteráž  sice  nese  jméno  po  lodi  vypravené 
nesvědomitým  rejdařem,  plovoucí  to  rakvi,  jak  ji  přezval  opilec  Simon 
(p.  Sedláček),  ale  také  dobře  a  případr  *  aohla  by  se  nazvati  » Strach «, 
podle  základního  svého  motivu,  vlékom;ího  se  po  čtyři  akty  v  gra- 
daci až  po  šílenství,  aby  vystřídán  byl  ve  čtvrtém  aktu  motivem 
zoufalství  nejhlubšího.  Strach,  úzkost  nevyslovitelná,  bezmezná,  strojící 
o  rozum,  jest  psychologickým  problémem  hry  holandského  dramatika 
a  strach,  úzkost,  jest  dojmem  a  požitkem  obecenstva,  kteréž  jest 
svědkem  nejvýše  trýznivých,  mučivých  dramatických  postupů  na  je- 
višti, na  němž  se  hrá  » Naděje «  — ■  »0p  Hop  van  Zegen«,  jak  zní 
původní  vlámský  název  kusu.  Čtyřikráte  vydává  se  publikum  na  skřipec, 
natahovaný  démonickou  silou  autorova  ducha,  aby  prožilo  s  sebou 
útrapy  rybářské  vesnice,  pod  nimiž  sténá  7  rodin  jejich  po  9  neděl, 
za  tím,  co  rybářský  kutr  »Naděje«,  kříží  na  rybolovu  se  17  mladými 
muži,  až  po  neklamnou  zprávu  o  její  záhubě.  V  každém  meziaktí  po- 
tácí se  publikum  v  kuloárech  divadelních,  němo,  s  bledými,  jak  stěna 
tvářemi,  v  jednoslabičném  hovoru,  vyděšeno  a  zazní-li  někde  krátký 
zřejmě  nucený  smích  renomujícího  hrdla,  všeobecně  pociťován  jest 
jakožto  nemístný  zvuk,  nesnášející  se  s  katastrofou,  panem  Heiger- 
mansem  sdramatisovanou.  Na  jevišti  pak  vystřídají  se  tři  hlavní  před- 
stavitelé hrůzy  :  v  prvním  jednání  námořník  Geert  (A.  Zelenský),  který 
oddeklamuje  děsy  prožité  v  šestiměsíční  samovazbě,  do  níž  uvržen 
pro  poranění  představeného  při  válečném  námořnictvu,  v  jednání 
druhém  jeho  bratr  Barend  (p.  INIušek),  jenž  předvádí  se  svou  matkou 
vdovou  Kniertje  (paní  Ryšavá)  scénu  pekelného  strachu,  nervovou 
soustavu  až  do  nejsilnějších  větví,  až  do  nejjemnějšího  vlášení  rozdí- 
rající,  když  jej  přístavní  policie  vleče  v  dů.'^lcdku  i^  IG.  námezdního 
zákona  na  loď  >Naděje«,  o  níž  nebožák  dobře  ví,  že  jest  »děravá« 
a  vrchol  všech  hrůz  a  strachu,  v  jednání  třetím  představuje  pak  silou 
a  mohutností  démonickému  umění  autorovu  naprosto  rovnorodou 
Gertsova  milenka  Jo  (paní  Húbnerová)  za  bouřlivé  noci  skučící  vichřice, 
za  kteréž   »Naděje«    s  Gertsem,  otcem  dítěte,    jejž    pod  srdcem   nosí, 
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pravděpodobně  ztroskotala.  Bezpříkladný  morální  výprask  snese  se 
na  dav  nastrojeného,  salonně  ukráseného  obecenstva,  kteréž  přišlo  do 
divadla  za  svou  zábavou  a  vedeno  jest  autorem  za  krevního  svědka 
ba  spoluvinníka  zdrcujících  důsledků  ničemného  společenského  řádu, 
jenž  umožňuje,  aby  hromadní  loupežní  vrahové,  jakým  jest  rejdař 
Klemens  Bos  í^pan  Rada)  vypravovali  na  moře  děravé  lodě,  v  jichž 
spukřelé,  nabírající  spodině  kádě  ve  vodě  plovou,  jenom  za  tím 
účelem,  aby  po  jich  neodvratné  zhoubě  shrábli  vysoké  pojistné,  za- 
bezpečené spoluvinníkem,  podplaceným  odhadcem  pojišťovací  společ- 
nosti. A  zmrskané  obecenstvo  opouští  po  čtvrtém  aktu  divadlo  se 
zdrcujícím  vědomím  naprosto  potřené  spravedlnosti,  zhrzené  až  k  pla- 
noucí hanbě,  blasfemickou  ironií,  jež  hluchým  účetním  rejdařovým 
Kapsem  (p.  Steinsberg)  dává  vložiti  do  rukou  vdovy  Kniertjevy  rendlík 
»s  dvěma  studenými  řízky «,  celou  to  náhradou  útlocitnou  chotí  rejda- 
řovou  Matyldou  (paní  Dvořáková)  za  její  dva  syny  s  »Nadějí':  uto- 
nulé. Toť  přece  allegorie  až  k  blasfemii  stupňovaná.  Provolání  k  ve- 
řejné dobročinnosti,  stylisované  pro  noviny  touž  jemnocitnou  dámou, 
jehož  předčítáním  končí  účetní  čtvrtý  akt,  jest  celou  příkře  zlozvučnou 
morálkou  hry,  sepsané  s  velikým  brutálním  uměním  Heigermansovým. 
Uměním?  Zajisté,  je-li  umění  autora  »Zločinu  a  trestu«  a  »Bratří 
Karamazových  uměním,  je-li  uměním  zmocniti  se  na  několik  hodin 
duše  lidské  a  bez  odporu  podmaniti  jí  s  naprostou  výhradou  nepří- 
pustnosti vřelé  jiné  myšlenky,  byť  toto  porobení  bylo  hrůzovládou 
a  stav  duše   martyrium   .   .   . 

jak  znatelno,  je  Heijermansova  hra  do  outrance  tendenčně 
socialistickou,  neboť  v  konfliktu  na  scénu  uvedeném  nepřichází  druhá 
strana,  strana  zaměstnavatele  k  řeči  jinak,  než  jen  doklady  nejdoko- 
nalejšího padoušství ;  jediným  slabým  zásvitem  dobra  na  té  straně 
jest  dcera  lodařova  Klementina  (si.  Gregrova),  ale  její  vina  jenom 
stupňuje  vinu  otcovu,  neboť  ona  dobře  ví  z  úst  Simonových  o  stavu 
»Naděje«,  trpí  nevýslovně  pod  vědomím,  že  dopustila,  zbrutalisována 
svým  otcem,  výpravu  » plovoucí  rakve «,  aniž  by  byla  její  stav  vý- 
stražně rozhlásila  a  zapírá  pod  vlivem  otcovým  v  posledním  aktu 
před  Simonem,  že  by  byla  slyšela  jeho  úsudek  o  stavu  lodi.  Naprosto 
zasluhuje  takto  jména,  vmeteného  jí  ve  tvář  pološílenou  Jo,  kteráž 
v  nejvyšším  vzrušení  nazývá  ji  »zmijí«  a  otce  jejího  »padouchem«. 
To  jest  jedinou  odvetou  uražené  spravedlnosti  a  jejího  principu, 
v  prach  zašlápnutého,  a  trpká  slova  dcery  Klementiny,  kteráž  vyzněla 
poněkud  mimo  sluch  obecenstva,  přes  příliš  trpným  pojetím  její  před- 
stavitelky. Úmysl  slečny  Grégrovy  byl  tu  ryze  umělecký,  ale  jejímu 
došlo  v  u  scházela  tu  resonance,  hlasový  rejstřík  jehož  užila,  náleží 
k  nejlahodnějším  obměnám  jejího  orgánu. 

Hráno  bylo  výborně,  vedle  strmícího  výkonu  paní  Húbnerové, 
dovedli  se  uplatniti  obzvlášť  p.  Želenský  — •  jako  elementární  Geert, 
jenž  na  konci  druhého  jednání  měl  míti  naproti  sobě  poněkud  ener- 
gičtější protějšek,  než  jak  představen  byl  panem  Řadou.  Bylo  by 
stačilo  úplně,  kdyby  byl  v  celém  svém  pozdějším  držení  variov^al 
motiv  .svého   brutálního   vzkřiknutí     oknem     na   družinu     pří     častování 
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na  rozloučenou.  Naprosto  výtečnými  byli  páně  Maškův  Barend,  páně 
Katkův  špitálník  Daantjc.  jeho  soudruhu  Cobusovi  dodal  pan  l\Io.šna 
několik  nad  míru  výrazných  a  karakteristických  črt,  škoda  jen,  že 
výkony  tohoto  nevyrovnatelného  umělce  trpívají  vlastností,  jím  ne- 
zaviněnou; jeho  zjev,  jeho  hlas,  jeho  gest  jest  pro  určitou  třídu 
kmenového  obecenstva  našeho  divadla  evokací  veselého  smíchu  v  mo- 
mentech nejvážnějších.  To  ovšem  není  chyba  umělce,  nýbrž  roz- 
košného našeho  obecenstva,  kteréž  se  nejkrásnějšímu,  nejpoetičtěj- 
šímu místu  dramatu  (výklad  Kobusův  o  smrti  ryb  a  lidí)  bezcitně 
vysmálo.  Ještě  jednou,  byť  po  třetí,  opakujeme  své  uznání  paní  Húb- 
nerové,  jejíž  mistrná  hra  přispěla  nejsilněji  k  soustředěnému  účinku 
dramatu  na  naší  scéně,  dramatu  nad  jiné  mohutného,  poněvadž  uvádí 
na  jeviště  mohutnou  otázku  sociální,  mohutného  jejího  aktéra,  děl- 
nictvo,  mohutné  milieu  moře,  jež  bylo  vlastně  neustále  na  scéně  pří- 
tomno a  poněvadž  pracuje  s  grandiosními  představami  a  emocemi. 
Režie  byla  bezúhonná,  třetí  akt  jejím  vrcholem. 

Není  nad  počestnost.  Komedie  o  jednom  dějství.  Vlašsky 
napsal  Roberto  Bracco.  Přeložil  Hanuš  Hackenschmid.  Režisér  Jaroslav 
Kvapil. 

Bluetta  Braccova  »Uno  degli  onesti«,  nejlehčí  zboží  svého  druhu, 
plné  novodobé  cynické  pikanterie,  na  mnohých  místech  tak  nízké,  že 
se  pro  vtip  shýbá  až  do  fysiologických  zvláštností,  poskytla  panu 
Bittnerovi,  » Albertovi* ,  domácímu  příteli  Frederiga  (Jak.  Seifert)  a  mi- 
lenci jeho  ženy  Mariny  (Hanna  Benoniová)  příležitost  k  parádnímu 
vystoupení  a  vylíčení  bonvivanta  násobeného  intrikánem,  jak  to  jen 
Bittner  dovede.  Zábavnost  hry  této  podmíněna  jest  její  stychomythií, 
výborně  saranžovanou  na  několika  kritických  místech,  na  nichž  všickni 
tři  představitelé  hlavních  úloh  podali  scénu  velmi  bravurně  ucelenou 
a  hladkou,  Jest  zřejmo,  že  to  zásluha  virtuosní  snahy  režisérovy, 
uplatněné  mimo  to  také  v  úpravě  scény. 

Čechovova  »Píseň  labutí«,  současně  s  Braccovou  komedií 
poprvé  provozovaná,  poskytla  p  Smahovi  příležitost  k  rozvinutí  jeho 
karakterní  mohutnosti.   Byl  vyznamenáván  při  otevřené  scéně  potleskem. 


J.  Vojta  Slukov  loučil  se  s  Národním  Divadlem  právě  polo- 
vinou prosince  dle  svého  mínění  navždy.  Kdyby  to  mělo  býti  pravda, 
muselo  by  se  říci,  že  jedna  ze  strun,  jež  na  naší  národní  scéně  měly 
vždycky  nejplnější  zvuk  a  bývaly  harmonie  našeho  dramatického 
ensemblů  tak  znamenitým  podkladem  —  zpřetrhána.  Jedna  z  posledních! 

Ode  dneška  bude  ruka  správy  dramatu  Národního  Divadla  zará- 
žeti při  prázdné  klávese  celé  klaviatury,  pod  níž  ozýval  se  mohutný 
tón  z  hrudi  Slukova,  a  dlouho,  dlouho  to  bude  trvati,  než  bude  tento 
zvuk  nahrazen  tak,  aby  se  zapomnělo  na  hlahol,  kterýž  druhdy  zazníval, 
kdykoli  došlo  na  Slukova  heslo  narážky.  Kdykoli  jsem  jej  vídal  na 
divadle,  vždycky  mi  připamatoval  Nerudův  výrok  o  národě  z  kvádrů. 
Slukov  jest  takovým  mužem  z  kamene;  jeho  atleticky  stepilá  postava 
stypickou  hlavou  připomínající  stejně  Římana  jako  české  plémě  plno- 
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krevné,  z  něhož  vznikl,  vypadala  jako  skála  na  skále  ležící  beze  všech 
útlostí  a  malicherné  úhlednosti.  Rodilý  representant  přímosti,  reko- 
vnosti  a  vůbec  světlých  mužných  charakterů.  Mohutný  orgán  Slukovův 
měl  do  sebe  mnoho  z  vloh  zpěvného  hlasu  a  jednu  z  nejvzácnějších 
vlastností,  jimiž  se  lidský  hlas  a  zvláště  hlas  hercův  může  honositi, 
i  v  nejstlumenějších  nejměkčích  pasážích  byl  slyšitelným  v  celé  své 
jímavosti  v  celém  hledišti  až  do  nejzazších  galeriových  zákoutí.  Ten 
hlas  je  ten  tam.  Memnonova  socha,  která  před  věky  vítávala  východ 
slunce  zpěvem,  přestala  pěti,  neboť  její  kámen  kdesi  pukl.  Něco  podo- 
bného stalo  se  s  hrdlem  Slukovovým  a  tak  byl  stižen  neštěstím 
nejbolestnějším,  jaké  se  může  herci  přihoditi. 

Nucen  byl  odejíti  v  plné  síle,  v  plné  tvůrčí  schopnosti  a  chutě 
k  práci,  zdráv  až  na  hlasivky,  kteréž  ztratily  pružnost  ....  Rozloučil 
se  s  divadlem,  jevištěm  a  nejvděčnějším  obecenstvem,  jaké  měl  a  má 
málokterý  z  jeho  soudruhů.  Zahrál  naposled  v  úloze  Františka  Lotrin- 
ského v  Bozděchově  veselohře  »Zkouška  státníkova*,  roli  to,  která 
v  řadě  jeho  výkonů  neznamená  mnoho,  ale  proň  má  nejednu  milou 
upomínku.  Zvolena  byla  také  proto,  poněvadž  jej  nejméně  namáhala. 
—  jej,  Slukova  který  slovo  »únava«  ve  svém  slovníku  nemíval.  Po- 
slední jeho  vystoupení,  poslední  —  tak  aspoň  tvrdil  pln  beznaděje 
ve  své  řeči  k  obecenstvu  na  rozloučenou  — ■  způsobilo  velice  mnoho, 
opravdu  procítěné  lítosti  u  všech,  kdož  byly  svědky  tohoto  tklivého 
výjevu,  kdy  Slukov  vystoupil  ve  své  vlastní  tragedii.  Že  jej  neuvidíme 
už  nikdy  na  prknech  znamenajících  život,  nikdo  mu  nevěřil,  aspoň 
každý  si  od  srdce  přál,  aby  Slukovův  pessimismus  nepodržel  pravdu. 
Ztratili  bychom  nejsympatičtějšího  umělce  ze  současného  dramatu 
českého.  K.  M.   Čapek. 


Opera  Karla  Kovařovice  »Na  starém  bělidle «.  Ko- 
řenem životnosti  jest  divadelnímu  dílu  ať  mluvenému  či  zpívanému  pohyb, 
rozvoj  děje.  Ať  jest  to  závratně  srázné  řičení  se  v  katastrofu,  ať  jest  to 
široce  se  rozpřádající,  ať  sotva  znatelné  šinutí  se  v  před  v  neznat- 
ných  záchvěvech  —  bez  pohybu  není  účinného  dramatu  ni  opery.  — 
Hybná  energie,  jak  ji  K.  Šípek,  librettista  Kovařovicovy  nové  opery 
přenesl  z  povídky  Boženy  Němcové  na  scénu,  nebyla  původně  značná. 
A  bylo  sotva  možno  ji  sesílit,  měl-li  ráz  originálního  díla  být  i  na 
scéně  zachován.  Zbývalo  zde  jediné:  rozdělit  ji,  hospodařit  s  ní,  vy- 
stačit s  ní  po  celý  večer.  To  právě  obratná  ruka  librettistova  do- 
vedla. 

Po  pídích  postupuje  děj.  A  abyste  nestali  se  netrpělivými  tou 
pomalostí,  zabavuje  vás  librettista  líčením  prostředí  svého  skrovničkého 
příběhu.  Živel  dekorativní  a  líčivý,  hrající  v  původní  povídce  vlastně 
první  hlas,  zaujímá  pozornost  vaši  po  drahné  chvíle.  Jednak,  že  je 
užito  ho  s  velikou  obratností,  jednak,  že  přece  logická  souvislost  děje 
se  tím  neztrácí,  rádi  dáte  se  takto  klamati ;  rádi  a  opravdu  zapomí- 
náte,  že   co   chvíli   scéna  vlastně  stojí. 
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Zapomínáte  tím  spíš,  ano  libretto  takovouto  svojí  úpravou  uká- 
zalo se  být  znamenitě  pracovaným  na  prospěch  skladateli  a  ve  směru 
jeho  nadání. 

—  Děj  sám  o  sobě  je  lyrické  povahy:  láska  Kristlina  k  Míloví, 
láska  komtessy  Hortensy  k  vlašskému  malíři,  lásky  nešťastné,  jež  dle 
druhé  Aristotelovské  formule  tragoedie  převrátit  ve  štěstí  připadá 
blahé  duši  babiččině,  jsou  celým  jeho  obsahem.  A  Kovařovic  je  v  zá- 
kladě svém  lyrik  měkkých,  něžných,  jemných  tonů  :  zpívá  Šípkový 
lyrické  scény  svým  nejkrásnějším  hlasem  z  hloubi  duše. 

Tím  řečeno  též,  že  zpívá  je  nejvlastnějším  tónem  svého  nadání. 
A  ten  není,  jak  víme,  ryze  český.  Je  spíš  nejzazším  pramenem  jeho 
moderní  lyrika  francouzská,  francouzské  lyrické  drama.  Zní  zde  ovšem, 
dík  vysoké  hudební  intelligenci  a  citu  pro  jednotu  slohu  v  zabarvení 
českém ;  aspoň  pokud  logická  kresba  postav  toho  vyžaduje,  obmyšleni 
Kristla  a  Míla  příznačným  thematem  rázu  národního.  Roztoužené  me- 
lodie Hortensie  ovšem  tohoto  zabarvení  nejsou,  nýbrž  naopak,  zcela 
případně  a  význačně  hovoří  řečí  velikého  světa. 

—  Prostředí  ovšem  je  nesmíšené  :  ryze  české.  To  bylo  skladateli 
líčit  též  nesmíšenými,  ryze  českými  barvami.  Kovařovic  ode  dávna 
jevil  veliké  assimilační  nadání,  velikou  přizpůsobivost.  Ve  Psohlavcích 
zříme,  jak  se  byl  vžil  v  tón  národní,  jak  se  byl  zapracoval  svým, 
svérázným  způsobem  v  český  operní  styl,  jak  byl  vytvořil  ho  Sme- 
tana. V  novém  díle  svém  ukazuje,  jak  ovládnul  dále  i  štětec  i  paletu 
české  stylistiky  operní.  Vizme  jen,  jak  znamenitě  zachycen  tón  scény 
odvodové  či  přástevní :  jak  prvá  ve  své  kolísavé,  výskající  a  zas 
zoufalé  náladě  až  s  jakýmisi  deklamačními  naturalismy  rekrutské 
písničky  stejné  věrně  vystižena,  jako  tato  se  svojí  sentimentální  balla- 
dou  na  Erbenova  slova,  svými  strašidelnými  rozhovory  i  veselým 
kolovrátkem. 

—  Případná  charakteristika  jest  vůbec  ze  předních  vlastností 
hudby  Kovařovicovy.  Nebylo  snadno  být  význačným,  charakteristickým 
zde,  kde  všechKy  charaktery,  všechny  postavy  —  odečteme-li  rozdíl 
dvou  světů,  aristokratického  a  lidového  —  jsou  si  tak  blízky,  veskrze 
tak  klidný,  bez  markantních,  ostřejších  rysů  si  podobny  ve  svém 
dobráctví.  A  přec  již  ve  příznačných  motivech  Kovařovic  postavy  své 
differencoval :  vedle  dvou  motivů  zmíněných  vzpomeňme  starodávné 
si  vedoucí  sekvence  babiččiny  či  čiperných,  obhroublých  rhytmů 
zpěvů  páně  mlynářových.  Situace  h'čena  případným  užitím  a  zpraco- 
váním thematického  materiálu.  Krátký  motivek  mění  .se  pod  perem 
skladatelovým  v  onen  zázračný  oříšek,  z  něhož,  jako  v  pohádkách 
šaty  princezen,  zde  vylupují  se  celé  scény.  S  írají  se  taktu  celé  partie 
v  jediný,  pevný  celek:  a  přec  je  situace  zároveň  v  každém  svém  obratu, 
v  každé  vlnce  svého  pohybu  bez  újmy  jednoty  formální  podporována 
a  ve  plastičnosti  svého  dojmu  hudbou  sesilována. 

—  Počínám-li  hovořit  o  práci  umělecké,  specielně  o  kvalitách 
divadelních :  zde  počíná  pole  ve  případě  našem  nejširší  a  nejvděčnější. 
Zde  bylo  by  příliš  mnoho  analysovat.  Jeť  Kovařovicovo  dílo  silného 
lyrického,  eklektického  talentu;    dílo,  jak  zejména    duchaplné    trakto- 
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váná  dokonalá  česká  deklamace  svědčí  i  jak  ze  všech  jemností  jeho 
hudebních  vidíme,  vysoce  intelligentního  mistra  ;  ale  především  dílo  diva- 
delní machy  té  dokonalosti,  jakou  u  českých  děl  snad  umělecky  jinak  vyš- 
ších, původnějších  a  silnějších  nenalezneme  tak  hned  Již  jak  celek 
založen  na  kontrastech  obrazů  sborových  a  zase  scén  lyrických  só- 
lových, jak  vše  se  tu  účinně  střídá,  jak  každý  oddíl  plasticky  vy- 
pracován, vyvrcholen,  již  tyto  nejširší  disposice  ukazují  výborného 
znalce  scény.  A  v  propracování  podrobnosti  není  nic,  co  by,  příliš 
podrobné,  vám  ucházelo,  či  pozornost  rozptylovalo,  stejně  jako  stránka 
technická  nevykazuje  místa,  jež  by  selhávalo.  Vše  tu  zní,  vše  přijde 
k  platnosti,  v  orchestru  vše  působí,  vše  má  barvu,  ve  sboru  vše  má 
zvuk,  sólistům  vše  leží  -  není  tu  v  partituře  řádka  papírové  hudby, 
jež  vypadla  by,  provedena,  mrtvě  či  šedivé. 

—  Potřebujeme  takých  děl  umělecky  nejhlubší  vážnosti,  doko- 
nalé práce  hudební  a  neomylné  techniky  divadelní.  .Máme  povinnost 
vděčnosti  ke  skladateli  tolik  skýtajícímu,  i  neskýtá-li  zároveň  ruben- 
sovsky  či  beethovenovsky  či  také  smetanovsky  neb  dvořákovsky  silnou 
osobnost.    — 

—  Výborné  provedení  s  pí.  Klánovou,  si.  Kubátovou,  Bobkovou, 
pí.  [Nlaturovou  i  p.  Klimentem  a  Ptákem  v  čele  bylo  důstojno  půso- 
bivé, krásné  novinky.   —  K.  Hoffmeister. 


Koncerty.  Umělecká  Beseda,  sdružená  se  spolkem  pro  hudbu 
komorní  a  s  divadlem,  velikým  festivalem  krásně  přispěla  k  oslavě 
šedesátých  narozenin  Dvořákových.  Tři  večery  koncertní  vedle  dvou 
divadelních,  měly  representovati  mistrovu  tvorbu  v  oboru  komorním, 
symfonickém  a  oratorním.  Pořady  voleny  s  dobrým  vkusem  takovým 
způsobem,  že  zastoupena  tu  význačná  díla  celého  rozvoje  Dvořákova 
umění.  Vedle  intimních  bagatel  pro  dvoje  housle,  cello  a  harmonium, 
pravého  to  skvostu  svěží,  původní  a  skrovnými  prostředky  překrásně 
a  účinně  pracující  domácí  hudby,  slyšeli  jsme  zde  provedený  sextet 
z  Adur,  dílo,  v  němž  po  právě  přestálé  době  kvasu  kypí  ve  vytří- 
bené již  formě  plno  jarních  míz  ;  a  jako  ukázka  periody  poslednější, 
kdy  mistr  smělou  rukou  pouta  tradicionelních  útvarů  sonátových 
mnohý  již  láme,  proveden  smyčcový  kvartet  z  Gdur,  jediná,  neko- 
nečně se  šířící,  hluboká  a  vřelá  melodie.  Tenkrát  tím  hlubší  a  vře- 
lejší, an  zpívala  ji  kouzelná,  slabika,  vášnivá  duše  houslí  Hoffman- 
nových.  Slečnu  Magdu  Dvořákovu,  jednu  z  nejlepších  žaček,  jež 
kdy  zpěvní  škola  konservatoře  odchovala,  poznali  jsme  již  jinde  :  mla- 
distvou, temperamentní,  znamenitě  hudební  umělkyni  s  orgánem  zte- 
mnělého, jímavého  timbru  d  struny  staré  vlašské  violy. 

Písně  otcovy   nalezly  v  ní  přirozeně  výbornou   interpretku. 

Koncertu  symfonickému  řízenému  O.  Nedbalém  a  H.  Trnečkem 
nemohl  jsem  být  přítomen.  Orchestr  filharmonie  a  Karel  Hoffman, 
jako  sólista,  sdružili  se  zde  s  předními  našimi  dirigenty. 

Ukázkou  oratoria  provedl  sbor  a  orchestr  divadelní  mistrovo  R  e- 
quiem.  Největší  díla  na  liturgické    texty    skládaná    zdají    se  svědčili 
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tomu,  že  nejpřípadnějším  stylem  pro  skladby  také  jest  jakási  hudebn 
gotika:  sloh  spínající  jednou  myšlénkou,  několika  motivy  veškerou 
tu  umělou  práci,  ta  pletiva  křížových  žeber  a  kamenného  krajkoví, 
sloh  nesmírně  bohatý  v  detailu,  ale  veskrze  detail  ten  podrobující 
architektonice  celku.  Polyfonie,  až  závratného  bohatství,  ale  ze  skrov- 
ného celkem  jádra  vyrostlá  a  jednotou  původu  i  přesnými,  úměrnými 
poměry  organicky  z  ní  vyvinuté  stavby  se  vyznačující,  zdá  se  mi,  že 
byla  dosud  základem  skladeb  takých.  Dvořákovi  nebyl  liturgický  text 
Requiem  podkladem  také  práce :  byl  mu  spíš  podnětem  k  vylíčení 
řady  nálad  velmi  různých  a  rychle  se  střídajících  v  oddílech,  jak  při 
nevalně  umělecké  formální  utvářenosti  liturgického  slova  je  přirozeno, 
nepravidelných,  neodvážených,  ale  nálad,  vystižených  a  hudebně  lí- 
čených s  poesií  a  silou,  zejména  tam,  kde  niveau  textu  stoupá, 
úchvatnou.  V  popředí  stojí  ovšem  partie  dílu  prvého  s  Dies  irae  v  čele. 

Jinak  bylo  by  dílo  působilo  ještě  mnohem  silněji  v  silnějším  pro- 
vedení. Jen  pečlivě  studovaný  a  nuancovaný  sbor  stál  tenkráte  výše 
nad  obvyklou  u  nás   bohužel    nevysokou  úrovní     produkcí    oratorních. 

Z  ostatních  významnějších  večerů  orchestrálních  dva  byly  rázu 
jaksi  retrospektivního.  Akademický  orchestr  provedl  řízením 
Boh.  Wendlera  vedle  Handla  a  Bacha  —  onoho  klavírní  původně, 
ale  dobře  instrumentovanou  ciaconnou,  tohoto  velkolepou  a  intimní 
ve  svých  starodávných  formách  tanečních  suitou  zastoupených  —  ukázky 
české  hudební  minulosti.  Rezechvívá-li  vám  starý  lipský  kantor  duši 
zbožným  obdivem  té  velikosti  a  síly  svého  stylu  —  Tomášek  a  Skroup, 
mluví  k  vám  řečí,  která  nás  již  ne  nechytne,  ale  ani  neupoutá,  ba 
ani  —  u  Škroupa  zvlášť  —  ani  cit  piety  k  těm  pilným  pracovníkům 
našim  živěji  nevzruší.  Tomášek  v  době,  kdy  meteor  slávy  Lisztovy 
již  byl  proletěl  světem,  kdy  fosforné  světlo  příšerných  fantasií 
Berliozových  i  v  Praze  zazářilo,  zachoval  klidné,  korrektní  allury 
doby  mozartovské.  Jen  že  škrobená  formální  grácie  rokoka  zvrací  se 
u  něho  v  uhlazenou,  málo  poutavou  střízlivost.  A  —  jako  výsměchem 
osudu  —  hrají  po  suchých  těch  šedivých  plochách  dlouhých,  dlouhých 
vět  tohoto  úhlavního  odpůrce  Beethovenova  nápadné  beethovenovské 
reflexy  1  —  Skroupova  předehra  k  opeře  »Nachtschatten«  pak  dokonce 
by  dovedla  zajímat  jen  jako  ukázka  skladatelova  kapelnického  vkusu 
a  jeho  obratnosti  ve  využití  toho,  co  se  mu  v  současné  produkci 
zvlášť  zamlouvalo.  Weber  byl  patrně  srdci  jeho  blízkým.  Jest  stejně 
povážlivě  blízkým  nejúčinnějším  místům  jeho  strakaté  partitury.  — 
Za  to  zcela  zvláštně  dotknul  se  vás  zapomenutý  skoro  starý  pán, 
známý  sotva  ze  Smilovského  vypravování,  kterému  jsem  dosud  ostatně 
věřil  pouze  cum  grano  —  ale  velmi  malým  —  salis :  klatovský 
ÍNlěchura.  Takové  harmonie,  jakými  uvádí  se  ve  předehře  k  » Marii 
Potocké«,  takové  vřelé,  citem  kypící  myšlénky,  takovou  lyriku,  s  jakou 
tu  se  setkáváme,  nepíše  obyčejný  průměrný  skladatel  či  dokonce 
venkovský  diletant.  Tento  píše  ovšem  zase  právě  takové  dojemné 
neobratnosti  v  rozpřádání  myšlénky  o  sobě  dobré,  jaké  účinek  díla 
jNIěchurova  přec  jen  scslabují  Ale :  nepíše  zas  instrumentaci  té  ne- 
dokonalosti  --    ale   noblessy,  jako  pošumavský   náš  lyrik. 


Koncerty.  281 

Akademický  orchestr  sehrál  tento  pořad  —  vedle  méně  zajímavé 
koloraturní  árie  s  klarinetovým  sólem,  mozartovsky  střižené  —  se 
chvály  hodnou  přesností  rhytmickou  i  dynamickou.  Plní  takto  co 
nejlépe  své  poslání,  obraceje  se  k  minulosti,  třeba  jen  z  části 
historicky,  méně  snad  umělecky  poutavé.  Třeba  nám  mít  v  evidenci, 
co  bylo,  zejména  u  nás  doma,  před  námi,  třeba  mít  měřítko,  jak 
rosteme  či  zda  rosteme.  Nejedná  se  tu  o  virtuosní  výkony,  orchestru 
nedostupné:  jedná  se  o  slušné  srozumitelné  předvedení  díla.  A  to 
jest  našim  studentům,  pěkně  ve  hře  orchestrální  pokročilým,  možné 
v  nejdůstojnější  formě.  — 

Konservatoř,  kde  habilitoval  se  jaksi  jako  dirigent  profesor 
Knittl,  rovněž  vykazovala  pořad,  jemuž  se  říkává  historický.  Jinak 
jsem  přesvědčen,  že  účelem  koncertu  byla  ne  nějaká  historická  exkurse 
do  zapadlých  světů,  než  spíše  že  mělo  být  ukázáno,  jak  nám  světy 
ty  jsou  přec  jen  blízky  a  jak,  chcenie-li,  nalezneme  zde  krásy  jinde 
neznámé  a  zázračné;  jak  ústavu  pěstícímu  vysoké  umění  největší  jména 
nesmí  být  jen  velikými  jmény  prázdnými  obsahu,  před  nimiž  žáci 
s  úctou  sice  smekají,  ale  jinak  jim  jdou  opatrně  z  cesty,  nýbrž  jmény 
živoucími  a  opravdu  milovanými.  Bachův  koncert  povznese  vás  zejména 
svoji  volnou  větou  nekonečně  výš  než  mnohé  a  mnoíié  moderní 
pathetické  adagio  —  vzdor  prapodivné  kombinaci  sólových  nástrojů: 
slučujíť  se  tu  zvuky  houslí  s  flétnou,  s  hoboji  a  trompetou  A  Mozartův 
koncert  pro  tři  klavíry  jiskrným,  svěžím  a  skvělým  zvukem  svých  perli- 
vých škál  a  melodií  zastíní  svojí  pikantní  grácií  přemnohé  nejlepší  dílo 
proslulé  moderní  grácie  francouzské.  Haydn  pak,  samý  humor  a  smích 
a  radost  spokojeného  pozemského  bytí,  stejně  přiměřeně  uzavřel  koncert, 
jako  Beethoven  svojí  vážnou,  místy  hándlovsky  se  tvářící  předehrou 
»Posvěcení  domu«  pořad  významně  otevřel.  Dirigentovu  vervu  a  oheň, 
vzácnou  hudební  intelligenci,  píli  a  svědomitost  známe  odjinud  již 
dobře.  Úspěch  koncertu  byl  následkem  toho  i  po  stránce  produkce, 
nehledě  k  pořadu,  skvělý.  — 

Poslední  —  de  facto  předposlední  —  koncert  Fil  har  m  oni  e  vy- 
kazoval převážné  skladby  Nešverovy.  Těšil  jsem  se,  že  bude  možno 
přehlédnout  jednou  tvorbu  zasloužilého  a  dovedného  olomúckého 
kapelníka,  vážného  umělce,  trochu  psavého  sic  a  částečně  snad  ná- 
sledkem toho  ve  svém  profilu  ne  z  míry  výrazného,  ale  vždy  ušlechtilého 
ve  své  práci  a  vysokých  aspirací.  Pořad  koncertu  byl  však  skladateli, 
který  přec  jen  koncertním  dirigentem  není,  tak  málo  předem  připraven, 
že  většina  čísel  nedosti  plastickým,  plochým  a  šedivým,  vůbec  ne  dost 
jemným  provedením  silně  trpěla.  Setkáme  se  bohdá  s  dílem  Nešverovým 
opětně,  tenkrát  v  pečlivějším  nastudování. 

První  filharmonický  koncert  nové  saisony  přinesl  vedle  Beethove- 
novy páté  —  zajímavé  novinky.  Jen  zajímavé!  Nebo:  poznat  naivní, 
v  základní  myšlénce  sic  rhytmicky  poutavou,  ale  svojí  čirou  homofonnií 
únavnou  a  věčným  surovým  třeskem  svých  trompet  a  pozounů  od- 
pornou symfonickou  báseň  Sibeliovu  »Finlandia«  —  ale  nevrátit  se 
k  ní  nikdy  víc  !  Hugo  Alfvén  daleko  uměleji  a  umělečtěji  rozpřádá 
širé  pletivo  svojí  symfonie.   Prvá  věta  nějak  neladí  k  ostatnímu  celku: 
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zde  formální  rozpaky  jsou  zhusta  patrný  a  vedou  k  reflektovanostem 
a  násilnostem.  Ostatek  však  jest  rázem  svým  zcela  jednolitý,  přímo 
a  silně  inspirovaný,  vzdor  formě  místy  zoufale  se  tříštící.  Jest  jednolitý 
v  té  míře,  že  dílo  tou  jednotou  nálady  vás  přímo  umořuje.  Tři 
věty,  které  u  velikých  mistrů  bývají  proto,  by  zrcadlily  svět  či  nitro 
člověka  po  ríizných,  nejrůznějších  jeho  stránkách,  rozmanité  v  jednotě 
a  jednotné  v  rozmanitosti:  ty  šinou  se  před  vámi,  letí  tajemným 
spěchem,  řítí  se  příšerným  letem  v  jediné,  jediné  náladě.  Těžká,  ne- 
proniknutelná mlha  vás  o'oestírá  a  v  ní  plazí  se  v  úpění  a  kvílení 
a  zoufalém  řevu,  šílí  ve  vířivém  spěchu  v  groteskních  rhytmech,  bouří 
v  bizarrní  fuze  a  modlí  se  v  půlnočním  strašidelném  chorálu  příšery, 
ze  všech  stran  na  vás  se  sápající.  A  nuda  rozevírá  mezi  nimi  na  vás 
svůj  zející  jícen.  —  Jako  kdybyste  z  dusného,  silným,  těžkým,  oma- 
mujícím  dýmem  naplněného  sklepení  vyšli,  ovál  vás  svěží  vzduch 
Dvořákovy  následující  po  díle  Alfvénově  předehry  »V  Přírodě*.  — 
Orchestr  vedl  si  řízením  p.  řid.  Celanského  ve  všech  číslech  pořadu 
pěkně,  především  co  duchaplného  vypracování  stránky  zvukové 
a  souhry  se  týče.  Jen  myslím,  že  provedení  páté  Beethovenovy  tak 
brzy  po  Richterovi,  zde  přec  nedostižném,  nebylo  právě  nejnezbytnějším, 
tím  méně,  ana  klidná,  veliká  linie  a  lapidární  styl  a  titanské  gesto 
její  příliš  subjektivnímu,  spíše  k  vášnivému,  vzrušenému  a  ohnivému, 
a  hlavně  k  zevnějšímu  effektu,  k  virtuosnímu  lesku  tíhnoucímu  tem- 
peramentu  p.   Celanského  přece  jen  pramálo  odpovídají. 

K.  Hoffmeister. 


PŘEHLED  UMĚLECKY. 

Výtvarné  umění.  Průběhem  minulého  měsíce  měli  jsme  v  Praze 
dvě  výstavy  najednou,  důkaz  to,  že  se  počínají  události  umělecké 
v  Praze  již  městnati  a  exposice  výtvarnické  stávají  se  tu  simultánními ; 
v  sále  u  Stajgrů  byla  výstava  Jaroši.  Spillara  a  v  Rudolfinu  výstava 
V.  Radimského,  mimo  to  předcházel  výstavě  Spillarově  u  Stajgrů 
O.  Lebeda  svou  pohrobní  exposicí  —  »de  profundis«.  Viděli  jsme 
tedy  průběhem  krátkého  času  mnoho  obrazů,  či  lépe  řečeno  mnohé 
obrazy  různé  ceny  a  zdaru. 

Sama  pozůstalost  zvěčnělého  Lebedy  třídila  se  na  několik  pod- 
řadných stupňů,  mezi  nimiž  právě  nejposlednější  práce  jeho  nekladli 
bychom  nejvýše,  evoluce  nešťastného  tohoto  umělce  nebrala  se  v  před 
vznosnou  linií  při  veškerém  jeho  nadání,  a  zdá  se,  že  byla  náhle  a 
násilným  činem  zesnulého  přervána  právě  v  okamžiku,  kdy  pozbyl 
sama  sebe  i  v  umění.  Lebeda,  druhdy  jeden  z  nejpozorovanějších 
a  nejnadějnějších  žáků  I\Ia rakových  v  krátce,  když  opustil  prvotní 
mluvu  formální,  již  vládnouti  naučil  jej  veliký  paedagog  Mařák 
tak  dokonale,  počal  se  kolísati  až  klesl   a  zapadl. 

Z  jeho  dálav  vyprchala  s  konturou  po  příkladě  moderny  zaned- 
bávanou, snivost,  se  širokým  štětcem  dostavil  se  nedostatek  vzduchu 
tak  svěžího,  tak  průhledného   na  jeho  krkonošských    rybnících,    s  pe- 
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střou  paletou  dostavila  se  na  místo  hudby  v  duši  a  ve  viděné  krajině 
neupřímnost,  proti  níž  jímavé  procítění  trhanovských  jeho  obrázků 
tak  cize  vj^padalo  a  když  konečně  zmocnila  se  jej  vášeň  »myopického« 
umínění,  viděti  skvrny  na  místě  předmětů,  dostal  se  ku  svému  » Bleskem 
zabitému*,  nedomalovanému  to  obrazu,  který  byl  na  výstavě  umístěn, 
jak  se  pravilo,  k  vůli  úplnosti  a  kterýž  byl  vyličován  písmem  i  slo- 
vem jakožto  úskalí,   na  němž  umělecky  i   životně  se  ztroskotal. 

Neskonale  utěšenější  ovšem  byl  dojem  výstavy  »ma]íře  Chodska« 
Špillara  už  proto,  že  povznášel  pohledem  na  silný  temperament  a  ne- 
únavně pilného  pracovníka  a  umělce  veskrze  originálního  i  svého,  byť 
ne  tam,  kde  asi  on  sám  sebe  a  většina  širších  kruhů  veřejnosti,  o 
jeho  umění  živě  se  zajímajících,  za  nejoriginálnějšího  jej  považuje. 
Reminescence  jeho,  jako  ku  př.  »Pouť  u  Dobré  vody«,  na  Úprku 
buďtež  vůbec  vyňaty;  vypadalť  uvedený  obraz  tak,  jako  kdyby  byl 
chtěl  umělec  odůvodniti  banální  a  nepravou  paralellu,  kteráž  jej  chce 
míti    »Úprkou  českého  západu«    nebo  tak  nějak. 

Ukázalo  se,  že  má  Špillar  mnoho  lásky  pro  Chodsko  a 
jeho  lid,  ale  nad  ethnografické  vý.-^ledky  a  krojové  studie,  shrnuté 
různými  názvy  v  poutavé  genry,  příliš  vysoko  se  nepo vznesl,  ani  v  nej- 
pathetičtéjších  momentech  svých  zápalů  pro  tklivou  historii  chodského 
lidu  a  pro  křišťálovou  původnost  jeho  života  a  vezdejšího  počínání. 
Vřelost  námětu  scén  z  rodinného,  dětského.  —  selského,  zvykového, 
slavnostního,  heroického  ovzduší  selského,  vychladla  umíněnou  sychra- 
vostí  tohoto  koloritu  Špillarova,  nesnadno  vysvětlitelnou,  neboť  také 
Chodsko,  ač  ne  vždy,  tož  přece  aspoň  někdy  září  i  plane  pod  zlatým 
sluncem,  pokud  se  pamatujeme.  —  Toho  svědectvím  jsou  převahou 
krajinné  motivy  aneb  vůbec  krajiny  Spillarovy  z  Chodska,  nej- 
utěšenější to  čísla  jeho  výstavy.  Na  nich  lze  přece  tu  i  tam  obje- 
viti mohutnější  vzplání  barvy,  na  genrech  Spillarových  druhdy  dost 
jednotvárné.  K  nezapomenutelným  dojmům  Spillarovy  výstavy  nená- 
leží jeho  illustrace  k  Jiráskovým  »Psohlavcům«  ani  Čechovu  »Lešetín- 
skému  kováři «,  nýbrž  nádherné  na  příklad  líčení  *  Obnovy «,  červánků 
transponujících  v  mrazivé  krajině  řídkým  lesem  a  mnohé  jiné  jeho 
pohledy  do  chodských  vesnic,  polí  i  lesů  Ze  jsou  rozhodně  lepší 
než  to,  co  Špillar  v  Itálii  viděl  a  přinesl,  ačkoli  mezi  těmito  obrázky 
také  nejsou  věci  zrovna  k  zahození,  je  jisto. 

JNIalířem  zcela  jiných  názorů  o  malel)nu  a  jeho  prostředcích  jest 
člen  chlubné  družiny  pařížských  našich  umělců  Václav  Radimský, 
kterýž  uspořádal  v  dolejších  místnostech  rudolfínských  velikou  snůšku 
svých,  rychloletým  štětcem,  báječnou  rutinou  techniky  vzniklých  vedut, 
na  nichž  každá  črta  barevná  svědčí  sebevědomé  nespornosti  o  cíli 
umělcově  a  cestách  k  němu. 

I\Iěl-li  kdy  Radimský  nějaké  pochybnosti  —  a  skrupule,  již 
dávno  odstraněny  tyto  překážky  z  jeho  jaré,  krásné  a  také  podma- 
nivé cesty  v  před,  což  budiž  v.še  docela  objektivně  přiznáno.  Radimský 
má  za  sebou  skvělé  úspěchy  vídeňské  i  berlínské  a  také  v  Praze  za- 
psán jest  jakožto  ohnivý  kolorista,  záře  nejmodernější,  jdoucí  v  první 
řadě  za  objeviteli  nových  a  nejnovějších  názorů  o  tom,  kterak  Bůh  měl 
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tvořiti  tento  krásný  svět  a  kde  jest  dlužno  podniknouti  některé  malé 
opravy  a  adatapce.  Hlavně  co  se  týče  tavivosti  a  žáru  barev  a  žha- 
vosti  stupnice  jich  stojí  Radimský  na  nejvyšším  moderně  secessivním 
stupni,  i  dosáhl  tu  oné  vysoké  temperatury  koloritu,  kterýž  zaslu- 
huje při  nejmenším  jména   » exotického*. 

Vše  na  obrazech  Radimského  pálá  a  sálá,  onť  jest  malířem, 
kterýž,  jak  známo  z  první  jeho  výstavy  v  Praze,  neostýchá  se  podívati 
se  ani  slunci  tváří  v  tvář  a  zhurta  jme  se  všechny  efekty  jeho 
nezkrocené  záře  na  předmětech  krajinných  na  plátno  poutati  se  zdarem, 
který  v  jistých  výstřednostech  silně  závisí  od  kompromisu  se  sno- 
bismem,  ale  jinak  dosti  všeobecně  uznáván  jest.  Radimský  jest  pře- 
devším a  za  druhé  i  za  třetí  virtuosem  i  specialistou,  ba  i  koncertistou 
v  zaplavování  plátna  barvou,  což  je  nezbytným  požadavkem  mžikové 
malby  určitých  prchavých  momentů  světelných,  v  jichž  vystižení  dů- 
sledném a  na  celém  obraze  jednolitém,  jest  mistrem,  což  mu  nelze 
upírati.  Ve  všem  všudy  však  jest  malířem  krajinných  dekorací  zcela 
exquisitní  jakkosti.  Verism  jest  jich  dalek,  jako  děl  všech  romantiků, 
jimiž,  že  hypermodernisté  všech  oborů  umění  jsou,  mnozí  z  nich  ani 
nejmenšího  tušení  nemaji.  Kdo  za  to,  že  některý  z  obrázků  Radim- 
ského připomíná  santoninovou  halucinaci, 

Co  se  týče  obou  výstav  uměleckých  v  prosinci,  dlužno  přiznati, 
že  vánoční  výstava  Umělecké  besedy  zůstala  pod  úrovní,  jakou  žádá 
dnešní  vývoj   národního  umění. 

O  Schnirchově  výstavě  pohrobní  vzdáváme  se  referátu  vzhledem 
k  zevrubnému  ocenění  jeho  významu  nedávno  na  místě  tomto  oti- 
štěném. Připomínáme  jen  tolik,  že  její  časové  i  prostorové  umístění 
nesrovnávalo  se  s  významem  zesnulého  českého  sochaře. 

K.  M.  Čapek. 


Z  cizích  REVUl. 

Ksiíižka  rozepisuje  se  o  překladové  literatuře  v  Polsku.  Nelze 
říci,  že  by  byl  nedostatek  překladatelů  a  nedostatek  nakladatelů, 
kteří  vydávají  celé  knihovny  překladové.  Naopak  obého  jest  nadbytek. 
Ale  jako  u  nás,  tak  i  v  Polsku  nepanuje  v  překladovém  ruchu  systém, 
nýbrž  chaos :  věci,  které  dávno  zasluhovaly  by  překladu,  nejsou  až 
dosud  přeloženy,  naopak  malicherné  věci  horempádem  se  překládají. 
Mimo  to  tříští  se  síly,  jednu  věc  překládají  dva,  tři,  »Cyranade  Bergerac* 
až  pět  překladatelů!  Vady  tedy  v  celku  tytéž,  jaké  i  u  nás  se  vy- 
skytují. — 

Istoričeskij  Vtstnik  vedle  poutavé  studie  o  kupcích  petrohrad- 
ských z  let  1820—1840  přináší  i  zajímavé  vylíčení  cesty  k  místu 
souboje  Lermontova.  Přijede-li  cizinec  do  Pjatigorska,  ptají  se  ho  hned 
obyvatelé  města:  A  náš  pomník  jste  už  viděl  .^«  »Zeptá-li  se  však 
cizinec  čí  to  pomník,  nevědí  obyvatelé  víc  než  že  nějakého  spisovatele 
Lermontova.  Co  napsal  a  co  byl  Lermontov  to  průměrné  obyvatelstvo 
Pjatigorska,  tak  hrdé  na  pomník,  neví.  Jsou  však  v  Pjatigorsku  i  lidé, 
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kteří  jsou  mínění,  že  Lermontov  byl  vůdce  a  za  vojenské  zásluhy  že 
mu  vláda  postavila  pomník.  Pomník  sám  neuspokojuje.  Tvář  Lermontova 
na  pomníku  jest  šeredná  tvář  Kalmuka  a  není  podobná  tváři  Ler- 
montova, jakým   byl. 

Bibliotéka  warszawska  změnila  redaktora :  místo  knížete  Rad- 
zivilla,  odpovídá  za  redakci  Adam  hr.  Krasiňski.  Jinak  zůstal  směr 
listu  týmž.  Redaktor  této  dnes  —  kdy  Ateneum  zaniklo  —  nejvážnější 
polské  revue  otiskuje  neznámé  až  dosud  drama  Zygmunta  Krasiňského : 
Wanda.  Je  to  zajímavé  torso,  jež  Zygmunt  Krasiňski  odevzdal  Augustu 
Cieszkowskcmu  a  ten  daroval  je  Adamu  Krasiňskému.  Je  to  historické 
drama,  psané  v  létech    1837 — 1839.   Mottem  dramatu  jest  známé  : 

-Wanda  lezy  \v  naszej   ziemi, 

bo  nie  chciaía  Niemca  .  .  .« 

Ježeměsjačnyja  Sočiněnija  přináší  velmi  zajímavou  historii  vzniku 
a  rozvoje  ruského  listu  »St.  Petěrburgskija  Vědomosti*.  K  poutavému 
článku   tomu   snad   se  ještě   vrátíme. 


PŘEHLED  POLITICKY. 

v  n  i  t  řn  í.  Nebude  nám  jistě  zazlíváno,  ohlédneme-li  se  na  sklonku 
roku  po  situaci  politické,  v  níž  se  národ  náš  po  celý  ten  čas  pro 
nás,  jednotlivce,  dosti  dlouhou  dobu  znamenající,  pro  národ  sám  však 
pouhý  okamžik,  nalézal. 

Obraz  neveselý  skytá  pohled  na  postavení  národa  našeho,  tohoto 
mocného  faktora  říše  rakouské  —  a  její  zakladatele,  který  v  umění, 
vědě,  v  průmyslu,  obchodu  a  zemědělství  a  vůbec  ve  všech  oborech 
činnosti  lidské  dosti  dobře  sobě  vede,  v  ohledu  politickém  v  roce 
uplynulém. 

V  politice  za  celý  rok  nedostali  jsme  se  ani  krok  ku  předu 
a  veškeru  svoji  sílu  a  houževnatost  musili  jsme  vynaložiti  na  to,  aby 
nám  tu  neb  tam  nebyla  zasazena  rána,  která  by  snad  dlouhé  doby 
k  hojení  potřebovala. 

Nikdo  se  nemůže  diviti  chladu,  se  kterým  se  lid,  který  nikdy 
pozorování  svá  pytevním  nožíkem  a  drobnohledem  nedělá,  dívá 
na  práci  politickou,  když  se  mu  jako  úspěch  předložiti  musí  pouhé 
ubránění  dosavadního  postavení,  když  mimo  to  přistupuje  k  tomu 
naprostá  nejistota  toho,   co  přinese  nejbližší  budoucnost  I 

Nejsmeť  ovšem  toho  náhledu,  že  by  se  založení  české  galerie 
umění,  nesmělo  vůbec  za  politickou  vymoženost  pokládati. 

Vždyť  jsme  dobře  všichni  cítili,  proč  byla  zřízena  a  proč  právě 
letošního  roku  a  bylo  to  také  našimi  uměleckými  kruhy  zcela 
správně  vycítěno  a  pochopeno.  Rovněž  jiné  věci,  jako  ku  př.  sub- 
vence státem  Praze  udělená  a  předlohy  o  stavbách  vodních,  kteréž  po 
úpravě,  jaká  jim  dána  byla  právě  poslanci  naši  strany,  beze  vší  po- 
chyby a  sporu  nám  velice  prospěšný  budou,  nepostrádají  známky 
našeho  politického   snažení,   ale  politickými   činy  v  užším   slova  smyslu 
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veškeré    věci    tyto  nejsou,    ač  jak   již  praveno,   na  účet  delegace  naši 
připsány  býti  musí. 

Tam  však,  kde  v  poslední  době  soustředilo  se  naše  politické 
snažení,  na  poli  práva  jazyka  našeho,  kde  jedná  se  o  to,  čeho  jsme 
do  r.  1627  výhradné  my,  od  tohoto  roku  ve  stejné  míře  s  Němci 
požívali  a  co  nám  vzato  nebylo  nijakým  zákonem,  leč  pouze  byro- 
kratickou praxí,  a  tam  kde  jedná  se  o  to,  aby  školství  národa  našeho 
na  INIoravě  dosáhlo  vrcholu  zřízením  university,  tam  jsme  nepostoupili. 

Proti  těmto  dvěma  požadavkům  našim  stojí  všichni  Němci  bez 
výjimky  ne  snad  jen  v  odporu,  ale  s  požadavkem  státní  němčiny. 
Poznavše  ne  snad  svoji  sílu,  ale  chabost  a  neústupnost  vlády  rakouské, 
kdykoli  jedná  se  o  to  zachovati  nadpráví  Němců  na  úkor  Slovanů, 
bouří  se  a  až  k  šílenství  stupňují  odpor  svůj  proti  požadavkům  našim, 
které  ve  svém  svatodušním  programu  uznávali  a  o  nichž  v  soukromí 
ne  jinak  než  jako  o  právu  samozřejmém  mluví. 

Na  straně  naši  není  však  chuti  a  vůle  ustupovati  sebe  větší  zbě- 
silosti, když  jedná  se  nám  o  právo,  které  nám  bez  podmínky  patří 
a  kteréhož  nutně  potřebujeme  ku  sebeovládání,  k  němuž  politická 
činnost  našeho  národa  směřuje  (a  to  by  měli  míti  na  paměti  oni, 
kterým  zdá  se  boj  jazykový  příliš  malicherným). 

Jedná  se  o  to,  mají-li  poslanci  naši  dosti  síly  a  moci,  aby  rušiti 
mohli  činnost  aspoň  parlamentární,  když  by  požadavky  naše  byly 
a  limine  zamítnuty.  Tu  moc  a  sílu  mají  a  dokázali  to.  To  ví  vláda 
a  Němci  též.  Proto  vláda  jednak  vnadí  svými  plány  národohospodář- 
skými, jednak  hrozí,  jednak  snaží  se  strany  Českou  a  Německou  svésti 
ku  společnému  vyjednávání. 

Při  takových  poměrech  jest  ovšem  samozřejmo,  že  výsledky  čin- 
nosti parlamentu  jsou  pranepatrné  a  tím  méně  mohou  se  strany 
nějakým  výsledkem  pochlubiti  a  přece  vyžaduje  taková  situace  na 
poslancích  více  ostražitosti  a  píle,  než  poměry  normální. 

To,  myslím.e  lid  náš  také  uznává  a  na  jevo  to  dal  při  volbách, 
které  roku  letošního  odbývány  byly. 

Po  tom  co  předesláno,  nepřekvapí  nikoho,  že  situace  po  celých 
jedenácte  měsíců  trvavší  nezměnila  se  ani  dost  málo  v  měsíci  posledním  ! 

Rozpočet  musí  býti  projednán  do  vánoc  !  Tak  znělo  přání,  vlastně 
rozkaz  vlády !  Nešlo  to !  Hrozby  !  Schůze  předsedů !  Vyjednávání ! 
Nové  hrozby !  Dotaz,  co  vlastně  míněno  tou  hrozbou  !  Dosti  nevinný 
výklad  s  přáním,  aby  aspoň  výbor  rozpočet  projednal!  Tak  to  šlo  do 
18.  prosince !  Při  tom  všem  kromě  agitačního  návrhu  všeněmeckého 
a  velice  problematické  pomoci  diurnistům,  práv.  praktikantům  a  auskal- 
tantům,  nemáme  jiného  výsledku  než  zákon  o  závazných  družstvech 
rolnických!  Jest  to  zákon  rámcový  a  nutno  tedy  na  účinky  čekati, 
až  vejdou  v  platnost  zákony  zemské,  kteréž  pro  jednotlivé  země  musí 
se  teprve  udělati  Budeme-li  však  na  to  tak  dlouho  čekati,  jako  při 
zákoně  o  zcelování  pozemků  (zák.  ze  7./6.  1883  č.  92  )  pak  se  toho 
tak  hned  nedočkáme! 

Zajímavé  bylo  účastenství  při  jednání  o  tomto  zákoně  družstev- 
ním !      Poslanci  agrární  při  tomto    zákoně,    po    nčmž    přece    rolnictvo 
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všech    zemí    usilovně    volalo,    účastnili    se    debat}'    poměrně     ne' méně 
a  když,  nemělo  to  valné  ceny ! 

Nejlépe,  s  pravým  porozuměním,  vystihuje  všecky  předpisy  a  dá- 
vaje družstvům  těm  pevnou  organisaci  přimknutím  jich  k  zemědělským 
radám  a  těmto  zase  pevnou  půdu,  sestávající  z  nucené  a  pevné  orga- 
nisace  závazných  společenstev  a  ne  jako  dosud  z  dobrovolných  spol- 
ků, promluvil  náš  poslanec  prof.  dr.  Fiedler.  Kdyby  u  nás  široká 
záda  osob  nezakrývala  věc,  prohlédlo  by  se  leckde  tam,  kde  teprve 
svítati  počíná ! 

Jedné  události  nesmíme  přejíti.  Aféra  \\'olfova  rozčeřila  u  nás 
silně   hladinu, 

Wolt  vzdal  se  obou  mandátů  a  odešel  na  čas  z  jeviště  veřejnosti 
hlavně  pro  nemravný  poměr  k  dceři  všeněmeckého  poslance  Tschana, 
Pro  němectví  jest  velice  smutným  příznakem,  že  člověk  ten  byl  ne 
snad  vůdcem,  ale  osou,  kolem  které  se  vše  v  poslední  době  otáčelo 
a  přece  jest  to  člověk  povrchně  vzdělaný,  surový,  sprostý,  v  jehož 
povaze  pojem  práva  a  mravnosti  naprosto  schází!  A  člověkem  tím 
dala  se  vésti  ne  snad  část,  nýbrž  všichni  Němci  I  Ano  jemu  mohly 
býti  vyčítány  i  důvěrné  styky  s  vládou  rakouskou!  Na  té  výši  stál. 
Němci  ku  větší  slávě  své  chtějí  ho  opět  voliti.  Patrně  cítí,  že  nemohou 
býti  bez  toho,  kdo  jest  prototypem  nynějšího  Němectví!  Ovšem 
národ    filosofů,    který    má  Momsena,  nesmí    se  zbaviti  filosofa  Wolfa ! 

Po  velmi  tuhé  akci  autonomistických  členů  sněmovny  svolán 
zemský  sněm  náš  na  28.  prosince !  Jen  tak  na  skok !  Říšská  rada 
se  svolává,  ale  nepracuje,  zemský  sněm  by  rád  pracoval  a  měl  by 
věru  na  čem,  ale  nesvolává  se ! 

Mají  se  sejíti  konference  českoněmecké,  kteréž  by  mír  mezi  ná- 
rodem naším  a  Němci  ujednaly. 

Do  dnešního  dne  promluvili  předáci  němečtí  o  tom,  čeho  by  si 
přáli  a  co  by  as  nám  milostivě  povolili  Vyjmeme-li  to,  co  prohlašuje 
p.  hrabě  Stůrgh,  kterýž  se  ostatně  chytře  obmezuje  jen  na  prohlá- 
šení, že  nelze  nyní  najednou  celou  otázku  česko-německou  luštiti, 
pozorujeme,  že  konference  velkých  výsledků  míti  nemohou !  Poža- 
davky Němců  jsou  nepřijatelný !  Při  tom  nenedostává  se  zvláště  u  no- 
vopečeného vůdce  p.  Eppingra  i  frivolnosti.  On  by  sice  tak  leccos 
Cechům  povolil,  ku  př.  český  zájemní  protokol  a  rekvisici  svědků, 
ale  celou  vnitřní  řeč  ne,  nač  také !  ?  Českému  člověku  je  prý  to  lho- 
stejno, jak  se  vnitřně  úřaduje,  to  potřebují  jen  prý  pošramocení  mla- 
dočeši,  aby  měli  nějaký  úspěch.  Což  německému  člověku  není  to 
lhostejno  jak  se  vnitřně  úřaduje!:  Proč  páni  tedy  nepovolí  ? ! 

Zdá  se,  že  pan  Eppinger  dosud  podléhá  té  své  zmotané  theorii 
o  rovném,  právu  v  Cechách :  Cechové  nemohou  míti  rovné  právo 
s  Němci,  poněvadž  Cechů  je  víc,  měli  by  toho  práva  tedy  více  a  to 
pojmu  rovného  práva  odporuje 

Hudou-li  páni  stále  stejnou,    sotva  se  dohodneme. 

V  Praze  30./12.   1901. 

Zahraniční  přehled    pro   nedostatek   místa  odpadá. 
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Nakladatelství  E.  Beauforta  v  Praze,  Junumannova  tř.  č.  21  n.,  „Quo 
vadis"  román  H.  Sien  ki  ewicz  e.  lUustroval  Adriano  Minardi,  Cena  sešilu 
velkého  formátu  jest  30  kr ,  malého  15  kr.  Vydání  velkého  vyšlo  ó  sešitů 
malého  G. 

., Levné  lllustrované  knihovny"  r.  III.  vyšel  sv.  7  Obsahuje  novodobý 
Si  cnk  i  e \v  ic  z  ů  v  román  „Rodina  Polanieckých"  Roční  předplatné  na  18  svazků 
jest  3  zl.  80  kr.  Přítel  Domoviny  r.  XVIII.,  svazek  4.  obsahuje  pokračování 
humor,  popisu  cesty  A.  Lejkina  ,, Na  návštěvě  u  Turků".  Na  »Přítele  Domoviny* 
(12  svazků)  předplácí  se  ročně  1  zl.  60  kr.  Hen  ryk  S  i  e  n  k  i  e  w  i  c  z.  Liter, 
studie,  napsal  Fr.  Sekanina.  Cena  16  kr.  poštou  20  kr.  Všechny  stržené  peníze 
do  31.  března  1902  za  toto  dílo  odvedeny  budou  ve  prospěch  dětí  Vřesenských, 
které  strádají  uvězněním  svých  živitelů. 

Fr.  Šimáček :  Paolo  Mantegazza:  Umění  provdati  se.  Z  vlaštiny 
přeložil  Václav  Hanuš.  Cena  '2  K. 

Týž:  Umění  oženiti  se.    Z  vlaštiny    přeložil    Václav    Hanuš.    Cena  2  K. 

K.  V.  Rais:  Na  lepším,  podhorský  obraz.  Cena  5  K  60h. 

Kaminský  Bohdan:  Noemi,  povídka  veršem.  Ku  kresbám  Luďka 
Marolda.  (S  illustr.'  Cena  2  K  40  h. 

Týž:  Cestou  na  Parnass.  Verše  1  K. 

J.  S.  Mach  ar:  Confiteor.  Díl  II.  1886  —  1899.  Druhé  vydání.  Bez  udání 
ceny. 

Maškarní  ples.  Opera  o  5  dějstvích.  Napsali  Antonio  Somma 
a  franc.  M.  Piave,  hudbu  složil  Gius  Verdi.  Nově  přeložil  Otakar  Smrček. 
Cena  60  h.  Str.  58. 

Zálesí.  Poznámky  povahopisné.  Napsal  MUDr.  František  Hamza.  Cena 
1  Kor.    Str.  65. 

F.  X.  Svoboda:  Dramatická  díl.i.  Sv.  IV.  Poupě.  —  Boháč  a  smrt.  — 
Rozveselená  rodina.  Tři  hry.  Str.  144.  Cena  1   K  40  h. 

Nákladem  vlastním:  O  sv.  Mikuláši  v  legendě  a  lidových  pověstech 
a  zvycích.  Sestavil  Jan  Michal  Dvorecký.  V  Praze  lí<01.  Knihtiskárna  V.  Kotrby. 
Nákladem  vlastním.  Cena  55  kr.  Str.  :^40. 

J.  Otto  :  Frant.  R.  Stocklou:  Veslovka,  přeložila  Marie  Jesenská 
Laciná  knihovna,  číslo  spisu  lb8,  str.  281. 

Jar.  Vrchlický:  Žamberské  zvony  a  jiné  básně  (1900).  Souborného 
vydání  básnických  spisů  Jar.  Vrchlického  XXX\'III.    Str.  186. 

Václav  Hladík:  Trest,  román.  Bez  udání  ceny. 

Sebrané  spisy  Kar.  Světlé:  Upomínky.  Sešit  7 — 9.  Celku  seš. 
104—106. 

Světová  knihovna:  A.  B.  Hoffmann:  Malý  Zaches.  Zčeštil  Louis 
J.  Arleth.  Cena  40  h.  Seš.  celku  236—237. 

Sborník  spisů  politických  a  národohospodářských  péčí  klubu  národní 
strany  svobodomyslné.  Red.  Dr.  Lad.  Dvořák.  Seš.  58.  Úvahy  se  současné 
mezinárodní  politiky  výbor  essayí  a  studií  Alberta  Sorela  sestavil,  přeložil 
a  životopisem  a  výklady  opatřil  Štěpán  Řadič.  Seš.  2. — 3. 

F.  Topič:  Sebrané  spisy  Svatopluka  Čecha  díl  IX.  >Výlety 
pana  Broučka  (Prvý  výlet  pana  Broučka  do  měsíce.)  Nový  epochální  výlet 
pana  Broučka  tentokráte  do  XV.  století,  str.  337.  Bez  udání  ceny. 

Ch.  Dlckens:  Zlé  časy.  Prvý  sešit  tohoto  románu  právě  vyšel  nákladem 
Josefa  Pelcla,  Praha  II. 

Překlad  H.  Taineových  :  »D  ě  j  i  n  literatury  anglické*,  právě  počal 
vycházeti  v  sešitech  nákladem  J  o  s.  Pelcla,   Praha  II. 

Kronika.  Měsíčníku  vycházejícího  redakcí  a  nákladem  K.  Stan.  Sokola 
(Praha,  Mariánská  ul.  21.  Pololetní  předplatné  s  pošt.  zásilkou  1  K  16  h.) 

Redaktoři:    Prof.   Dr.    E.    Frída   (Jar,   Vrchlický),  prof.   dr.    B    Raýman.  —  Vydavatel  E.  Beaufort. 
Tiskem  E.  Beauforta  v  Praze.  —  Nákladem  vlastním. 
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z  archivu  sděluje  ZIKM.  WINTER. 

Dokavad  topilo  se  v  Pražských  městech  dřívím  nebo  lesem,  na 
pražské  Vltavě  v  každý  roční  čas  až  do  ledové  tříště  bývalo  daleko 
veseleji  a  živéji  nežii  dnes. 

Les  do  Prahy  splavoxán  měrou  \elil^(Hi,  a  \  lta\a  sbírala  ten 
les  ze  Sázavy,  z  Berounky  i  z  Lužnice.  A  ])lul  vor  za  vorem,  zvláště 
když  l)lížilo  se  k  zimě.  Tu  j^lavci  plavili  ..dubí  velké  vltavské" 
zvolna,  majestátně,  jakž  se  na  lak  veliké  mrtvé  lesní  krále  náleží. 
S  dubím  velkým  vltavským  také  bývala  přes  tu  chvíli  zastávka 
u  pražských  břehu,  neboť  nebyl,  kdo  by  celý  vor  takových  obrů 
koupil,  tu  odvázali  a  vyvázali  jilavci  jeden  dul),  onde  druhý,  ještě 
doleji  třetí,  neb  ne  všickni  liclé  k  jednomu  místu  toho  potřebovali. 
Nejspíš  bylo  takové  dubí  veliké  k  mlýnům  na  hřídele,  na  ]>astorky. 
Když  vyvázali,  svazovali  zase,  a  takž  bývalo  zastávek  od  Zlechova 
a  Podola  až  doKi  na  Prelát   při   Štvanici   hromádka. 

Castěji  na  vodě  vyskytovaly  se  ,,lesy  horské  sladovnické", 
suché  pěkné  dřiví  k  varům  pražských  piv  poskytující ;  při  nich 
i  vedle  nich  plaveny  vory  míšenice,  vory  močálui,  svazované  veli- 
kým množstvem  houžvi.  Ty  bývaly  obyčejné  palivo. 

Ob  čas  brázdilo  \'ltavu  jedlí  dlouhé  z  lužnických  lesů,  to  Ijylo 
na  šindel,  jímž  v  Pražských  městech  pořád  mnoho  domňv  a  domků 
bývalo  pokrýváno. 

Některý  vor  byl  sjíleten  ze  samé  korniny.  z  lesa  to,  jenž  určen 
byl  na  tyčky.  A  což  těch  tyček  bylo  v  Praze  hiubě  mnoho  potřebí ! 
Byly  tu  chmelnice  ti  Smíchova  i  v  nynějším  Karlině,  byly  tu  skoro 
nepřetržené  stráně  viničně,  jichž  pata  dosahovala  až  do  ulic  měst- 
ských na  Oujezdě,  pod  Emauzy,  na  Kark^vo  náměstí,  a  leckde 
jinde.  Tedy  korninu  plavci  dováželi  začasté. 

Také  obyčejný  byly  na  AHtavské  vodě  vory  i^ekařské.  ]iři  jejichž 
žáru  pekaři  pražští  pekali  svoji  preclík),  svitky,  chleby,  žemle.  Rid- 
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čeji  objevilo  se  na  vodě  dubí  hradecké  ..kohtvní".  a  když  se  o])je- 
vilo.  byla  podívaiicá.  Plavba  toho  koravního  dubi  byla  těžká  slota, 
neboť  se  v  jezích  snadno  takový  vor  zaléval,  plavcům  o  hrdlo  hrálo, 
o  chromotu. 

Málo  který  vor  byl  svrchu  holý.  ])rázdný.  \'étšina  vždv  bvla 
naložena  drobn\'mi  sosnami,  osykami  a  jiným  dřevem:  často  na  vo- 
rech vázáno  to  drobné  dřiví  v  otýpky  čili  v  chamradí,  kteréžto 
chamradí  bývalo  laciné  dříví  pražské  chudině. 

Byl-li  na  vodě  život,  tím  šumněji  druhdy  bývalo  na  březích, 
tu  také  bvla  rozmanitost  lidí  pestřej.M.  Xa  vodě  byli  plavci  v  ba- 
revných košilích  a  bílých  župicích,  v  horkém  létě  i  polonazí ;  mimo 
ně  byli  tu  horáci,  majitelé  nebo  jen  prodavači  toho  lesa  dolů  spla- 
vovaného. 

Za  to  na  břehu  všelijakých  lidí  bylo  víc.  Přede  všemi  do  oka 
vnikají  pacholci,  nelx)  čeleď  formanská,  která  řetězy  vytahuje,  na- 
plavuje  les  na  břehy.  Koně  musí  formanským  pacholkům  pomáhati. 
Co  tu  křiku,  hulákání,  vzteklého  pobízení  a  bijení  těch  koňských 
trpělivých  hovádek  !  Dřina  je  to.  Za  celý  den  i  koněm  20  grošů 
míšeňských  plat  za  dřinu  nevalný. 

Touž  práci  jako  čeleď  formanská  konají  na  březích  tu  a  tam 
šrotéři  nebo  šlotýři,  pracující  pro  pražské  sladovník\-  a  pivovárníky, 
jichž  bývalo  jen  na  Starém  městě  do  devadesáti.  í  šrotéři  tedy 
naplavovali  drva  sladovnická  a  nakládali  na  vozy.  aby  dovezli  do 
sladoven,  do  pivovarů.  Dlouhá  drva  nejedná  nechávali  ])ovytažena 
na  břehu,  kdež  tvořil  les  ten  haldu,  náležitou  tomu  onomu  sladov- 
níkovi  a  nákladníkovi  pražského  piva. 

Mezí  šlotýři  i  formany  pozorovati  starší  mistry,  kteří  pocháze- 
jíce od  haldy  k  haldě  kontroluji  své  lidi  v  práci  i  v  příjmu,  aby 
dobře  bylo  a  cech  kotčovský  i  šrotéřský  z  toho  něco  měl. 

Třetí,  kdož  vytahovali  lesy  z  vody,  byli  plavci  sami  a  jich  čeleď 
tovaryšská,  ti  dobří  lidé,  jimž  dodnes  jméno  Podskalácí.  1  ti  byli 
cech.  spolek  a  své  starší,  kteří  je  spravovali,  měli  od  starodávna. 
\'ětšinou  tahali  Podskalácí  les  sobě,  les,  který  si  na  horách  sami 
skoupili,  splavili  a  tady  v  Praze  v  sklad  na  prodej  si  urovnávali 
a  schystávalí. 

\^šak  starší  plavce,  dva,  tří,  i  s  některým  konšelem  novoměst- 
ským, jakožto  vrchností  ještě  vyšší,  jest  vždy  viděti,  když  přistává 
vor  k  břehu.  \'šecko  dříví  do  Prahy  vezené  jim  musí  se  ukázati, 
oni    jsou    podle    rozkazů    vládních    povinni    v}  rozuměti    a    zapisovati 
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v  registra,  odkud  to  dříví,  od  koho  koupeno  a  kam  s  ním.  Ne- 
pátrají  dloidio  na  slepo,  asi  vždy  dostavuje  se  ten  soused  ]>ražský 
a  sladovník,  jenž  sobě  les  stržik  Mnohý,  abv  bezpečněji  bvlo  a  la- 
ciněji,  dojel  si  na  hory  až  do  pasek  a  tam  skoupiv  les  založil 
sedláky  penězi,  aby  mu  les  sdělali  a  na  břeh  dovezli,  poslal  si  pak 
plavce  pro  les.  kteří  ho  u  vor  svázali  měkkými  houžvemi. 

Často  zajisté  i  sousedé  jiných  řemesel  hlásili  se  k  vorům.  I  pe- 
dellus  z  university  ročně  přišel  si  pro  vor,  objednaný  k  ])alivu  do 
kollejí.  Též  komorníci  a  šafářové  z  Hradu  pražského  přijímali  vory 
a  mívali  před  jinými  přednost.  Začasté  hned  za  vážným  sousedem 
pražským  před  starší  plavce  přiběhl  hlídač  z  horního  toku  vltav- 
ského a  horlivě  žaloval,  že  tento  soused  proti  nařízení  Jeho  Milosti 
cís\ařské  a  Jejich  milostí  ])ánů  koqšelu  novoměstských  nahoře 
u  Zbraslavi  nebo  pod  Zbraslaví  vyjev  si  na  vodu.  tam  s  plavci  a  ho- 
ráky smlouval  o  dříví  a  překupoval  je. 

Z  toho  ovšem  hleděla  slušná  pokuta  a  soused  mohl  snadno 
o  všecko  dříví  přijíti. 

Jak  začala  čeleď  kterákoli  naplavovat  les,  už  tu  byl  také  mýtný. 
Les  nnisil  se  vyclít.  Za  clo  vyťal  si  celník  ávvu  (  výtoň),  také  stačil 
i)eníz  místo  výtoně. 

Kdykoli  přivezena  chamrad",  zvláštní  byl  její  osud.  l>yla.  jakž 
i'ečeno.  určena  chudině  na  jirodej.  I  protož  horák  a  jeho  lidé  do- 
nášeli otýpky  v  svazcích,  co  by  v  prostřední  náruč  vzal,  z  voru  na 
břeh  a  zde  je  vvložili  hromad.ou  na  ])rodej.  Kopa  otýpek  sosnových 
až  za  20  grošů  míšeňských.  Teprv  třetího  dne  po  vxložení.  plavci 
Podskaiáci  směli  od  horáka  koupiti  na  svůj   obchod. 

Ročně  hned  po  sv.  Jiří  vyskytovali  se  na  březích  pod  Skalou 
lidé  cizí.  sousedé  příchozí  z  měst.  z  městeček  pod  Prahou  a  od  Laíie 
dolů  až  třeba  z  konce  země.  I  ti  tu  kupovali  lesy  vltavské.  Před 
sv.  Jiřím  nesměli,  až  prý  Praha  a  Zámek  se  lesem  opatří.  A  tu  se 
rozvíjel  zase  život  jinačí. 

Sousedé  tržili  vory.  ale  mnoho  caA-\ků  bylo.  než  s  vorem  strže- 
ným dostali  se  odtud.  Nejprv  si  musili  dáti  les  znamenati.  Dostali 
na  ten  konec  špunt  od  'starších  plavců  a  dříví  tím  špuntem  pozna- 
menáno černým  znamením.  Šjiunt  si  pak  vzal  kupec  s  sebou.  Ten 
špunt  byl  důkazem,  že  les  jest  jeho,  že  ho  svobodně  a  za  úřední 
assistence  koupil. 

Ted  šlo  o  plavce,  kteří  měli  drvo  vézti  pod  Prahu.  Aby  chudý 
l)lavec    podskalský    mohl    Ijvti    živ.    vvmxslili    si    konšelé    pražští,    že 
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budou   všickui  plavci   losovati.    Xa  koho  padl   los.   ten    vzal   cedulku 
z  novoměstského  rathouzu  a  plavil  drvo  pod  Prahu. 

Čtoucí  již  zajisté  věři.  že  tu  na  \'lla\é  bývalo  života  vic.  nežli 
dnes  a  že  byl  svůj.  svérázný.  \'šak  abychom  se  dostali  k  nové 
vodní  dráze. 

Lesu  na  \  lta\é.  Lužnici  a  Sázavě  do  duby  kiále  Rudolfa 
ubylo  nemoudrým  pleněním  tolik,  že  to  ijylo  vůbec  patrno.  Dřívi 
bylo  dražší  a  dražší,  zvláště  od  počátku  nového  století  sedmnáctého. 
A  bylo  pořád  potřeba  dříví  mnoho,  jednak  k  residenci  císařské 
k  stavbám  Hradu.  (?1)yvatelům  všech  tří  měst  Pražských,  zvláště 
také  k  pivovariim.  nicméně  i  pro  obyvatele  dolejších  krajů  pod 
Prahou,  totiž  Slánského  a  Litoměřického. 

I  připadla  za  krále  Rudolfa  vláda  zemská  na  myšlenku,  aby 
jiná  nová  ])]avba  k  městům  pražským  l)yla  zřízena.  Xa  ]ianství 
Zbirovském  v  kraji  plzeňském  znamenití  lesové  vyhlídnuti.  les\- 
Baštiny.  Dřívi  z  těch  lesů  do  té  doby  dosti  nuzně  plavilo  se  dolů 
po  potoce,  slul  Padrcký,  strkalo  se  skrze  lesy  a  hory  k  Rokycanimi 
a  k  Berounu  a  potom  u  kláštera  Zbraslavského  do  řek\'  \'ltavy. 
O  tuto  ]5lavbu.  dosavad  zlou  a  neupravenou,  tedy  šlo. 
A  lada  dala  \'^<hV)  cestu  prozkoumati,  učinila  ,, průbu".  Ale  za 
Rudolfa  pro  náboženské  zmatky  v  zemi  nebylo  lze  věc  spraviti  po- 
řádně. I  protož  teprv  za  Matiáše  zřízeni  na  reg^ulování  padrckého 
potoka  úředníci  a  ti  vypočetli  a  vyměřili,  že  náklad  bude  asi  do 
devíti  tisíc  kop  míšenskýcli   při   nejmenším. 

Zároveň  zřízena  kcqnise  na  opatření   peněz. 

Ta  komise  ..o  plavbu  dří\i  z  hor  Baštin^kých'"  skládala  se 
z  Krištofa  z  Roupova,  hejtmana  staroměstského,  Krištofa  Khobcia 
z  Khoberšperku.  ])ucha]tera  komory  české.  Kašpara  Lozelia.  Jana 
Krocína  z  Drahobeje.  Jiříka  Zygle  z  Chocenic  a  Jana  Rošíka,  perk- 
mistra  hor  viničných.  a   tri   rychtářů  ze  tří    Pražských  měst. 

Těm  komora  královská  pátého  dne  měsíce  října  i6]3  i)sala 
důtklivý  list.  kterak  to  spůsobiti.  aby  b\  ly  ])eníze  na  vodní  dráhu 
získány.  Připomenula,  že  z  lesů  píseckých  a  jiných  vyšších  hor- 
ských, odkudž  dosavad  do  Prahy  se  dříví  splavuje  po  \  Itavě,  Sá- 
zavě a  Berounce,  jakž  tomu  rozuměti,  dlouho  již  a  ne  tak  hrubě 
mnoho  bude  se  moci  plaviti  a  dodávati.  Kdyby  l)\la  ta  voda  z  Baštin 
u])ravena  slušně,  přestala  by  drahota  dřev  v  Praze  i  dole.  zatím  by 
prý  mohlo  dříví  v  městech  dosavadních  a  ..pomejčených"  zase  na- 
růsti.  Podotkli   ])ani    finančníci   z   královy    komory   v   ])saní    sic  také. 
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že  !)}•  novou  tlrahou  vodní  ;^iskal  důchod  císařský  na  panství  Zhirov- 
ském :  tím  důvodem  mínili  pusoijíti  v  srdce  l<)\<dní.  Regulování 
vody  k  pla^■bě  páni  z  komory  královy  takto  vykládali.  Prý  musí  býti 
potok  padrcký  \'AČistěn  a  vyklízen  až  do  reky  Mže.  mimo  to.  aby 
se  s  dřívím  tím  volněji  plovati  molilo.  musí  býti  potok  pažen  a  kolen 
pažením  břehuv  a  jich  kolením,  kdež  l)y  se  v  místech  nerovných 
protrhovati  chtěl.  T}-  kuly  ho  musí  v  rovnost  uvozovati :  na  někte- 
rých místech  aby  l)yly  udělány  rybníky  nadýmače  jako  nadržení 
vody.  Aby  se  náklad  sehnal,  prý  jeho  milost  císaí^ská  komisařvim 
nařizuje,  poněvadž  ta  výhoda  dřev  nejvíc  se  bude  týkati  pražských 
nákladníkii  piva  vaření,  ab}'  tak  hlavně  oni  sunimu  tu  shledali,  a  tak 
..touž  platnou  a  znamenitou  věc  sami  z  prvu  počátku  ícdrovali 
a  založili.  I  protož  ať  se  komisaři  na  určitý  den  sjedou  do  Prahy, 
snesoti  se  o  jistý  den,  k  němuž  ať  povolají  zástupce  tří  Pražských 
měst  a  všecky  nákladník\-  piva  vaření,  všecky  sanytrník\  a  i^ekaix 
i  ty.  kteří  své  vlastní  cihelny  mají  a  ročně  k  živnostem  svým  zname- 
nitý počet  dříví  spotřebují  a  v  tcMii  shromáždění  ať  jim  vyloží  věc 
a  požádají  za  peníze.  \a  konec  komorní  páni  projevili  p-evnou  na- 
ději, když  komise  bude  tuze  mluvit  do  nákladníku.  ..nemiižeme 
věřili,  aby  tíž  nákhulníci  sel)ou  hnouti  neměli"".  \  tom  i)sani  byla 
také  dňtklivá  ])obídka  komisařům  samým:  uvedenoť  s  pochvalu, 
že  už  tři  lidé  v  !'raze  pomoc  slíbili.  ..a  tak  jest  ta  naděje,  jako  i  vy. 
pane  puchalter.  že  i  vy  pane  perkmistře  a  rychtáři  Xového  Města, 
kterýž  tolikéž  touž  živnost  nákladnickou  silně  provozujete,  od  těch 
tří  osob  se  dělit  nebudete'". 

To  mohlo  při  prvním  čtení   působiti   jako  malá   rána  hromová. 

Však  než  vyložíme  dále  o  nové  vodní  dráze,  slovíčko  o  náklad- 
nicích  pražských,  kterým,  jakž  čtimcí  ])ochopil.  největší  část  ná- 
kladu na  onu  dráhu  se  ukládala.  .Vákladníci  piva  byli  úhrnem  po- 
čítáni boháči  pražští;  byli  mezi  nimi  i  někteří  chudší,  kteří  sotva 
který  slad  molili  na  pivo  svařiti,  ale  b\li  jiní.  kteří  měli  veliké  domy 
pražské  i  pivovary  a  vařili  ])ořád  a  hodně  mnoho.  Jakožto  diiia/. 
jich   hospodářské  síly   posluž   toto: 

Když  r.  1576  shořela  pražská  věz  vodní  a  mlýn,  kde  náklad- 
níci  slady  mleli,  šlo  o  pi-ispévky  na  postavení  nové  věže  a  mlýna. 
Tou  příčinou  měl  každý  staroměstský  nákladník  pošacovati  svůj 
dťim  a  dle  toho  svého  ocenění  vydati  příspěvek. 

I  ošacovali  67  nákladníku  své  domy  iihrnnou  summou 
27600   kopami    grošů    míšeňských.      Ošacovali    jakožto    moudří    lidé 
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zajisté  raději  méně.  (Kcl\by  koho  zajímalo,  kolik  přispěli  z  toho 
jmění,  povíme.  Dali  78  kop  2  groše  2  denáry).  Xení  pochyljy,  že 
ti  nákladníci  staroměstští  i  jejich  koUegové  z  druhých  dvou  praž- 
ských  měst   některý   tisíc   kop    mohli    na   novou    vodní    dráhu    dáti. 

Než  vizme,  jak  si  vedli. 

Komisaři  se  dle  rozkazu  poslušně  zachovali.  Zavolali  hromadu 
měšťanstva  toho.  jež  mnoho  dříví  zapotřebí  má.  Do  té  hromady 
přišli  tedy  sanytrníci,  kteří  břehy  vltavské  znečišťovali  od  staro- 
dávna,  přišli   j)ekaři.   přišli   cihláři. 

Z   nákladní  kil    opatrných   přišli    jen    zástupci    cechu,    jen    starší. 

Komisaři  mnohými  a  dutklivými  slovy  předložili  té  hromadě 
jménem  císařovým,  oč  jde.  Pravili,  že  se  tu  jich  všech  dobrého 
dotejče  a  že  Jeho  milost  císařská  doufá  v  jich  pomoc.  Zvláště  ná- 
kladníci že  by  mohli  ten  náklad  spravit.  Je  jich  v  Praze  mnoho. 
I  nejchudší  při  nejmenším  může  po  třiceti  kopách  dáti;  jiný.  zá- 
možnější, zásobnější  a  jak  kdo  silně  vaří,  podle  povahy  a  možnosti 
aby  dali  i  po  sta  kopách  i  víc.  A  ne  aby  dali,  aby  jen  půjčili.  Císař 
že  jim  slibuje  ,,assekuraci"  těch  peněz,  co  propůjčí.  To  pojištěni 
peněz  bude  v  tom.  že  hejtman  zbirovský  a  fořtmistr  v}'káže  v  těch 
lesích  baštinských  jednomu  každému  nákladníkovi  ,,jisté  vochoze 
anebo  paseky  dřívi"'  a  takž  stane  se  proti  summě  půjčené  slušná 
a  spravedlivá  každému  odměna  a  žádný  nebude  míti  sobě  co  stěžo- 
vati. Ted"  jen  aby  si  s  jjenězi  pospíšili,  aby  se  mohly  na  vodě  práce 
začíti  ještě  před  zavřením  zimy.  a  ne-li  tu.  tož  hned  z  jara  aby 
šťastný  začátek  se  stal. 

Když  přestal  pan  rentmistr  nebo  jiný  z  komisařů  jménem  cí- 
sařovým tak  důtklivě  mluviti  a  napomáhati,  hromada  nic. 

Opatrní  nákladníci  starší,  když  do  nich  ještě  důtklivěji  osten 
vražen,  vzpamatovavše  se,  oznámili  s  mnohými  uctivými  poklonami, 
že  je  to  věc  těžká,  o  které  jim  nelze  samým  rozhodovati,  to  že  musí 
vznésti  na  všecek  cech  nákladnický.  S  tím  pak  odešli. 

Co  A'  cechu  novoměstském  vyjednali  na  konec,  nevíme.  \^  cechu 
staroměstském  se  snesli,  že  nedají  na  úpravu  vody  nic  —  ale  ovšem 
že  to  pěkným  psaním  vysvětlí. 

A  vvsvětlili.  Starší  cecliovní  napsali  list.  jenž  jest  vzor  advo- 
kátského  vtipu  a  obratnosti.  I'ři  Památce  sv.  Hedviky  (15.  října) 
r.  1613  napsali  slavné  komisi,  že  přednesli  všecko,  co  jim  bylo 
samým  s  dostatkem  oznámeno,  že  s  jedním  každým  spolubratrem 
obzvláštně  a  s  pilností  jednali,  žádajíce,  aby  peněz  zapůjčili  a  v  tom 
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se  volni  ukázali,  poněvadž  tou  plavbou,  když  pán  buh  dá.  jak  j  i- 
n  v  ni  tak  i  niěstůni  Pražským  —  ano  i  nákladníkuni  nemalé  po- 
hodlí se  stane.  Ale  spolubratři  všickni  a  jeden  každý  zvlášť  veliké 
a  znamenité  nedo.statky  své  oznamovali :  vykládali  s  nářkem,  že 
těchto  zlých  a  „zádavných""  let  nemají  živností,  jak  někdy  bývalo. 
Ted"  také  nedávno  skrze  lid  vojenský  (  Pasováky )  k  nenabvtným 
škodám  že  přišli,  že  jsou  sami  dlužní  a  z  peněz  že  úrokv  musí 
dávati :  pro  neodbyt  že  v  šesti  nebo  v  sedmi  nedělích  várkv  učiniti 
nemohou  a  tak  s  těžkostí  sebe.  manželky  své  a  ditkv  živí  a  tak, 
kdyby  i  nejraději  chtěli,  že  nemají,  co  by  zapůjčili.  Ubozí  pražští 
nákladníci ! 

Ale  to  není  ještě  konec  listu  ke  komisařům.  Starší  nákladnici 
přidali  také  svoje  omluvy.  Prý  je  to  pravda,  že  mají  skrovné  živ- 
nosti, nedostatky  a  nemožnost,  neboť  piva  bílá  (z  pšenice)  na  větším 
(lile  musí  dávati  šenkéřům  na  dluh  a  ti  neplatí,  nebo  některá  šen- 
kýřka s  mnoha  sty  dluhu  uteče  z  Prahy.  A  právě  teď  v  době  rány 
l)oží  morové  malí  odbytové  jsou.  ..Pročež  \'aše  milosti  páni  komi- 
saři Jeho  Milosti  Císařské  šetrně  a  uctivě  žádáme,  že  nás  všecky  při 
Jeho  Milosti  Císařské,  že  takové  půjčky,  kteréž  se  pří  jednom  každém 
z  nás  vyhledává,  učiniti  bezelstně  nemůžeme,  laskavě  omluvná  uči- 
niti a  to  na  dobrou  stránku   vykládati   ráčíte." 

Toť  konec?  I  ještě  ne. 

Starší  náklaflníci  a  bezpochyby  všecek  jejich  cech  chtěli  ještě 
říci  toto:  Když  se  upraví  voda.  l)ude  míti  císař  ve  svých  zbirov- 
ských  důchodech  veliký  zrůst,  větší  nežli  my :  dále  chtěli  říci : 
Když  se  spraví  plavba,  budou  míti  města  v  Slansku  a  Lítoměřicku 
lacinější  dříví  a  užitek  neli  větší,  tož  aspoň  stejný,  jako  my:  dále 
chtěli  říci:  když  se  upraví  potok  Padrcký.  získají  měšce  pánů 
urozených  a  rytířů,  kteří  všude  až  k  Mtavě  mnoho  dřeva  mají  — 
ti  urození  získají  víc  než  my  —  tedy  nač  máme  platiti  všecko  my. 
nákladníci  piva,  ať  se  dá  něco  z  císařských  důchodů,  něco  Praha. 
něco  kraj  Slánský,  něco  Litoměřický  a  ostatek  ať  zaplatí  páni  uro- 
zení, a  na  posled  chtěli  říci :  poněvadž  taková  plavba  poslouží 
všemu  království,  ať  si  na  ni  přispěje  země,  sněm  a  ne  p<xize  my 
sami. 

Ale  neřekli  to  tak.  těchto  bouřlivých  myšlenek  na  papír  nepři- 
vedli tak.  jak  tu  pravíme,  nýbrž  jinač  —  řekněme  —  velmi  mistrně, 
potutelně  a  chytrácky  —  takto:  ..My  Jeho  Milosti  Císařské  králi 
a  ])ánu  našemu  nejniilo.^tivějšínm  jakožto  věrní  poddaní  z  milostivé 
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a  otcovské  péče.  kterou;/  o  nás  a  o  pořádek  náš  miti  ráčí,  poddaně 
a  vděčně  děkujeme  a  vinšujeme.  aby  tu  ])lavl)u  J.  -Milost  šťastně 
k  místu  a  konci  pí-ivésti  ráčil,  kteráž  k  slavné  a  neumírající  památce 
a  rozmnožení  důchodů  J.  Milosti,  i  k  dobrému  netoliko  měst 
Pražských,  ale  taky  i  jiných  měst  v  kraji  litoměřickém 
a  slánském  i  k  užitku  v  y  š  š  i  c  h  ])  á  n  u  stav  u,  kteří  od  začátky 
říčky  až  právě  k  velké  řece  velmi  na  mnoze  lesu  na  prodej  mají 
a  o  1)  e  c  n  ě  tohoto  království  bohdá  se  vztahovati  bude. 
v  čemž  se  dále  J.  AI.  Cis.  pánu  našemu  nejmilostivějšímu  poníženě 
poručeny  činíme,  hotovi  jsouce  vždycky,  každého  časn  J.  M.  vedle 
naší   nejvvšši    možnosti   poddaně   a   poslušně   sloužiti.'" 

Ze  J.  -M.  císař  ]\[atiáš  a  jeho  komorní  páni  pražské  nákladníky 
laskavě  ..omluvný"  měli  a  vyloženo  jim  vše  ..na  do1)rou  stránku", 
neopovažujeme  se  ani  mysliti,  natož  tvrditi.  A  co  se  stalo  s  novou 
drahou  vodní,   nevíme. 

%     ir     ik 

z  NÁRODNOSTNÍCH  BO)Ů  NA  POZNAŇSKU. 

črta  historická.  Napsal  Dr.  R.  MARŠAN. 

I. 

Rozdělení  říše  Polské  1772 — 1795.  —  Marný  boj  o  svobodu.  —  Kosciuszko.  — 
Přivtělení  částí  území  polského  k  Prusku.  —  Emigrace.  —  Poláci  bojují  pod 
prapory  republiky  Francouzské.  —  Nesplněné  naděje  za  Napoleona.  —  Utvo- 
ření veíkovévodství  Varšavského.  —  Kongress  Vídeňský.  —  Konečné  territoriální 
utváření  území   polského. 

Pád  veleiíše  polské  jest  nejdojemnější  tiagedií  dějin  novo- 
věkých. Roztržení  mocné  nezávislé  národní  říše  oď  sousedů  jen 
proto,  aby  tito  získali  na  objemu,  je  zjevem  v  dějinách  novověkých 
neslýchaným,  připomínajícím  doby  starověké,  kdy  s  národy  naklá- 
dáno dle  čiré  libovůle  panovníkův.  I  rozdělení  Polsky  bylo  výronem 
oné  staré  doktríny  pohlížející  na  země  a  národy  jako  na  soukromý 
statek  vladařův,  proti  níž  teprve  revoluce  severoamerická  a  fran- 
couzská postavily  zásadu  o  svobodě  a  sebeurčení  národů. 

Stát.  který  nikomu  ze  sousedů  svých  neukřivdil.  který  naopak 
ochranou  západní  Evropy  proti  vpádům  tatarským  nároky  na 
vděčnost  její  si  zjednal  a  jehož  rekovný  král  Jan  Soběski  ještě 
r.    1683    zachránil    hlavní    město    zemí    rakouských    a    sídlo    císařovo 
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od  knížat  s\\'ch  uptištěného  přetí  návalem  tnreckym.  sotva  sto  let  po 
sla\  ném  vítězst\í  na  Lysé  Hoře  u  \  íchié,  stal  se  obětí  tří  soused- 
ních i-íší,  jimž  neukřivdil.  jimž  k  uepi-átelstvi   nezavdal  příčiny. 

Rozdělení  Polska  nestalo  se  bez  viny  Poláků  samých,  přede- 
vším šlechty  zapomínající  i)ro  zájmy  vlastní  na  zájmy  celku  —  ale 
přes  to  nelze  je  s  hlediska  práva  mezinárodního  ospravedlnit  ani 
nejumělejšími  konstrukcemi  a  dedukcemi. 

Ku  cti  císařovny  .Marie  Terezie  musíme  uvésti,  že  iniciativa 
k  annexí  ani  od  ni  nevyšla  a  že  bránila  se  bezprávnému  projektu 
krále  pruského  a  císařovny  ruské  tak  dlouho,  až  nezljylo  jí  nic  jiného, 
než  pustiti  se  do  beznadějné  války  a  připustiti  sesílení  obou  řiší  bez 
kompensacc   pro   državu    svoti.   nebo   přijati   nabízený   díl. 

\da'ítnín>  původcem  zkázy  Polska  l)yl  k  r  á  1  Fridrich  11., 
zakladatel  velmoci  pruské,  jehož  snaha  j)ro  rozšíření  hranic  neznala 
mezí  a  nelekala  se  žádných  prostředků. 

Tak  došlo  r.  1772  k  prvnímu  dělení  Polska  mezi 
Rusko.  Rakou.sko  a  Prusko,  po  němž  za  20  let  následovalo  druhé 
dělení,   při   kterém   Rakousko   vyšlo  na   prázdno. 

Poslední  zbytek  někdejši  veleříše  ])olské  pohlcen  r.  1795.  čímž 
zmizela  z  pruTchu  zemského  říše  čítající  za  dob  největší  slávv  své 
(r.  14O6)  I  million  173  tisíc  km-  (dvakrát  tolik  jako  nyní  Ně- 
mecko) rozlohy  s  35  milliony  ob.  a  l)ezprostředně  pi-ed  rozdělením 
ještě  750.000  km-,  tedy  tolik  jako  řiše  Rakousko  L^herská  se 
Srbskem  a  Rumunskem  a  obyvatelstva  ^■íce  než    12  millionů. 

Z  kořisti  polské  připadlo  Ruslai :  483.700  km-  s  více  než 
6,000.000  ob..  Prusku:  145.700  km-  s  více  než  2.700.000  ob..  Ra- 
kousku: 121.500  k'm'  s  více  než  3,600.000  ob.,  z  čehož  ovšem  po- 
slední dvě  moci  všechno  nepodržely.  nýbrž,  jak  později  uvidíme, 
připadla  velká  část  zemí  těch  na  konc^ressu  vídeňském  1815  za  ji- 
naké odškodnění  Rusku,  takže  zb}do  Rakousku  i  Prusku  po  70.000 
km-  z  bývalého  území  ])olského.  ovšem  hojně  zalidněného.  Zvláště 
úděl  pruský  obsahuje  mnohé  historické  kraje  království  polského 
s  městy  Toruní  a  Hnězdnem.  korunovacím  městem  králů  polských 
z  rodu   Piastova. 

První  dělení  uskutečnilo  se  nekrvavé:  i)o(l  záminkou,  že  v  Pol- 
sku   panují    nakažlivé    nemoci,    osazeny    hranice    vojsky    ruskými    a 
pruskými,    reklamována    domnělá    práva    a    konečně    vyhlášeno   offi- 
cielně     odtržení     částí    území     polského,     k    jehož     schválení     sněm 
donucen. 
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Druhé  a  třeli  dělení  však  uskutečněno  tei)rve  po  krutých  bo- 
jích s  hdem  pro  nedíhiost  \lasti  své  povstalým,  v  nichž  vojsko  polské 
proslavilo  se  několika  slavnými  vítězstvími.  Heroem  polských  dějin 
té  doby  stal  se  chrabrý  T  a  d  e  u  s  z  K  o  s  c  i  u  s  z  k  o.  duše  a  orga- 
nisátor odporu  hlavně  svými  slavnými  vítězstvími  u  Duběnky  (  17. 
července  1792)  a  Raclawic  (4.  dubna  1794)  nad  Rusy  a  hrdinnou 
úspěšnou  obranou  \'aršavy  proti  Průsakům   (15.  července  —  6.  září 

1794)- 

Konečně  však  zvítězila  ])řece  ])řesila  nepřátel  nad  vlasteneckým 
zoufalstvím  národa  polského  i  v  l:)OJi  o  existenci  nesvorného,  třeba 
Rakousko  válkou  s  Francií  zaměstnané  boje  činně  se  n.esúčastnilo 
a  porážkou  Kosciuszkovou  u  ]M  a  c  i  e  j  o  w  i  c  (10.  října)  a  steče- 
ním A'^aršavy  vojskem  ruským  pod  Suvorovem  (8.  listopadu  1794) 
pád  říše   Piastovciítv  utvrzen. 

'Vůdcové  a  nejčelnější  účastníci  boje  za  svobodu  uchýlili  se 
do  ciziny.  Také  Kosciuszko.  byv  císařem  Pavlem  ze  zajetí  pro- 
puštěn, odebral  se  do  Ameriky,  kdež  žil  zprvu  v  ústranní  mezi 
svými  s]:)o]uboiovník\-,  požívaje  některé  podpoi"y  amerického  kon- 
o-ressu. 

R  e  v  o  1  u  c  e  f  r  a  n  c  o  u  z  s  k  á.  ]:)OČínajíc  tou  dol.ou  zbraně 
své  vítězně  šířiti  po  dálných  krajích  Evropy,  podnítila  opět  naděje 
polských  vlastenců,  a  vzbudila  v  nich  sympatie  s  národem  francouz- 
ským. Tisícové  dobroxolníků  polských  bojovali  i^od  prapory  repu- 
blikánskými, ve  válce  italské  1799  zřízena  dokonce  zvláštní  ..leg-ie 
polská"  pod  A-elením  s]iolubojovnika  Kosciuszkova  a  Poniatov- 
ského  —  Jana  Dabrovského,  jež  vyznamenala  se  neobyčejnou  udat- 
ností ve  všech  bojích  armády  francouzské  v  Itálii  v  taženích  1797 
až  1798  a  1799  až  1800.  Polská  legie  obsadila  3.  května  1798  Řím. 
l-"racouzové  vážili  si  neobyčejně  polský-ch  spolubojovníkii  a  vedle 
legie  Dabrovského  zřízeny  ještě  2  polské  legie  pod  Kniaziewiczem 
a  Wiclhorskim.  jíolští  dftstojníci  dosahovali  vysokých  hodností  ve 
vojště  franccuzsk-ém.  kdež  setrvali  i  za  císaře  X  a  p  o  1  e  o  n  a. 

Jména  Poniatowski.  Dabrovski.  Zajcwski  a  jiná  jsou  nám  toho 
nejle])ším  dokladem.  Ale  repul)likánská  Francie  naděje  polské  trpce 
sklamala  a  v  mírech  Campoformijském  (1797)  a  Lunevill- 
ském  (1801)  nestalo  se  o  Polsku  ani  zmínky.  Teprv  roku  1806. 
když  Napoleon  vítězně  pronikl  do  území  polského  k  Prusku  přidě- 
leného, oživly  opět  naděje  národa  a  snilo  se  o  obnovení  staré  koruny 
Piastovské;    ])o    celé    zemi    slaveno    sbratření    Poláků    s    Francouzi, 
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tisíce  dol)r()voliiíku  lirniilo  se  pod  ]:)raporv  Xapoleonovv.  jenž  pri 
vjezdu  svém  do  Varšavy  (uj.  prosince)  slaven  jako  obnovitel 
království. 

Všechny  vrstvy  lidu  'projevovaly  mu  svůj  obdiv  tak  nadšeně, 
že  veliký  císař  neříkal  odtud  Polákům  jinak  než  „Moji  východní 
Francouzi".  Zeny  polské  vlastenectvím  svým  proslulé  bvlv  nejh  rli- 
vějšími  účasmíkv  ovná  Xapoleonovi  pořádaných.  Dosti  známo 
jest,  že  údiv  císařův  při  vjezdu  do  Varšavy  krásou  svou  upoutala 
hraběnka  Walewská,  házejíc  do  vozu  jeho  lepou  kytici  a  že 
ze  samé  lásky  k  vlasti  odhodlala  se  následovati  jej  do  Paříže,  dou- 
fajíc stále  od  něho  obnovení  své  vlasti.  Ale  i  Xapoleon  splnil  na- 
děje polské  jen   z  malé  části. 

V  míru  Tilžitském  (c).  července  1807)  zřízeno  pouze  z  někte- 
rých krajin  polských,  jež  za  dělení  Prusku  l\vly  připadlv,  tak 
zvané  v  e  1  k  o  v  é  v  o  ds  t  v  í  ,.\'a  r  š  a  v  s  k  é''  pod  výsostí  krále 
saského  a  povýšeno  město  Gdaňsko  s  okolím  na  svobodný  stát. 
Celé  toto  území  novou  samostatností  nadané  mělo  pouze  102.000 
km-,  tedy  asi  dvakrát  tolik,  jako  království  české  s  2,200.000  oby- 
vatel. 

Z  ruského  území  ne])řivtěleno  k  vévodství  \'aršavskému  nic, 
naopak  zůstala  ještě  (k^sti  velká  část  polského  území  při  Prusku  — 
totiž  východní  a  západní  Prusko.  Za  to  bvla  Poznaň  celá  i  ně- 
mecký (lil  k  němu  připojen.  !'o  vítězství  nad  Fvakouskeni  r.  1809  pri- 
vtělena  k  \'aršavsku  t.  zv.  ..západní  Halič"',  jež  odňata  na  vždy 
Rakousku  a  T\rakov.  území  to  zvící  Cech  s   i '  o  millionem  ob\vatel. 

Ale  velkovévodství  varšavské  nemohlo  dojíti  úspěšného  roz- 
\'OJe.  jsouc  stále  vtahováno  ve  válkv  svého  tvíirce' )  a  se  záhubou 
velké  armády  Napoleonovy,  při  níž  zahynulo  též  30.000  Poláků 
vzalo  za  své  i  ono. 

X^aděje  r.  1812  sněmem  jeho  hlásané,  že  celé  Polsko  bude 
obnoveno,   rozplynuly  se  v  nivec  a  vojska  spojenců  zaplavila  zemi. 

X'a  kong^ressu  vídeňském  b\la  otázlca  polská  jednou  z  nej- 
těžších, kterou  evropské  diplomacii  bylo  rozřešiti.  Prusko  i  Rakousko 
žádaly  odtržené  kraje  zpět.  Pusko  naléhalo  na  odměmt  za  své  platné 
síužby  proti  Xapoleonovi  a  zveličení  jeho  mohlo  se  díti  pouze  na 
útraty  Polska.      Bylo  tudíž   usneseno,  že   Prusko  obdrží   ze  zemi 

*)  Známé  jest  na  př.  účastenství  polských  hulánů  tvořících  část  gardy 
Napoleonovy  na  výpravě  španělské  1808  zvi.  při  ztečení  průsmyku  Somo-Sierra 
před  Madridem. 
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polských  ])Ouze  Poznaň  a  Gdaňsko,  celé  ostatní  území  velkovévod- 
ství  varšavského  s  jedinou  výjimkou  města  Krakova  s  nejbližším 
okolím,  že  pi-ipadne  říši  ruské,  jako  obnovené  království  polské, 
tvoříc  s  ní  pod  žezlem  carovým  personální  unii.  ( )dtud  zve  se  n\- 
nější  Polsko  také  ..Kong;ressovka'".  Město  Krakov  s  okolím 
ustaveno,  jako  samostatná  r  e  j)  u  1)  1  i  k  a  pod  ochranou  sou- 
sedních tří  \elmocí.  Posledni  tento  zbytek  |)olské  neodvislosti  byl 
však  tak  malý  rozsahem  (  i  loo  km-),  že  neodvislost  jeho  byla 
pouhým  zdáním. 

Xaděje  vlastenců  polských  byly  tudíž  opět  zmařeny  a  třelna  že 
car  Alexandr  ještě  r.  1815  udělil  kr.' •(>v>t\í  polskému  ústa\u  nejli- 
berálnější dle  vzoru  francouzské  charty  z  r.  1814  a  dosadil  do  Var- 
šavy za  místokrále  bratra  svého,  nestačilo  to  vše  Polákům  vzpomí- 
najícím minulé  slávy  a  toužícím  j)o  ol)r.oveni  Polska  v  bývalých 
hranicích.  Proto  mnozí  i  nyní  raději  setrvali  v  cizině  vyvíjejíce  odtud 
propagandu  k  utužení  národního  vědomí  a  snah  po  státním  obrození. 

IT. 

Osud  Poláků  pruských.  —  Počátek  germanisace.  —  Následky  povstání  proti 
Rusku.  —  1830—31.  —  Sympatie  s  věcí  polskou  v  Némecku  i  v  národně  se 
probouzejících  Čechách.  —  Polská  > propaganda*  v  Paříži  a  Bruselu.  — 
Aristokraté  a  demokraté.  —  Činnost  propagandy  v  Poznani.  —  Hromadně 
zatýkání  r.  1845.  —  »Centralisace<.  —  Mieroslawsk'.  —  Szymon  Konarski.  — 
Spiknutí  r.  1846.  —  Opatření  vlády  pruské  v  Poznani.  —  Okružník  arcibiskupa 

Przyluskěho. 

Kdežto  v  Rusku  do  r.  1831  mohla  se  národnost  polská  volně 
vyvíjeti,  l)yl  osud  Poláka  k  P  r ',1  s  k  u  přidělených  hncl 
od  počátku  nad  míru   zlý. 

\náda  pruská  seslabovala  sice  pod  záminkou  ])ovznesení  nižších 
vrstev  moc  šlechty,  nositelky  polské  národní  tradice  a  rozdávala 
statky  její  německým  e^enerálům  a  šlechticům.  Ale  ani  lidu  polskému 
nebvlo  tím  zpomoženo,  neboť  za  bývalé  poddanství  vnucován  mu 
německý  jazyk  a  zvyk,  zaváděna  pruská  organisace  vojenská  a  ně- 
mecká byrokracie,  přísně  pasoucí  po  pravých  i  domnělých  spiknu- 
tích a  nelítostně  trestající  podezřelé.  Berní  šroub  správy  pruské 
sevřel  stejnou  intensitou  jako  ostatní  p/oddané  i  Poláky,  aspoři  v  tom 
Xěmcům  na   roveií  postavené. 

Revoluce  let  1830 — 31  proti  Rusku  stala  se  příčinou 
neštěstí  Poláků  pod  žezlem  carovým.  \'zpoura  po  osmiměsíčním 
hrdinném  odporu  povalena  a  kongressovka  t.  zv.  Organickým  sta- 
tutem svých  práv  zbavena.  Organický  statut  měl  pro  Poláky  ruské 
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podobný  význam  jako  pro  nás  Obnovené  zí-izeni  zemské.  Ruská 
sprá\a  odtud  duslecbiě  zaxedcna  :i  od  r.  1837  i  jaz\k  ruský  \c  \e- 
řejném  životě  za  pravidlo  stanoven :  celá  přísnost  vítězova  dolehla 
na  přemožené. 

Aláda  pruská  stranila  při  tom  Rusům  všemožně,  internu jíc  Po- 
láky b.ranice  její  moci  překročivši,  zakazujíc  poddaným  svým  vše- 
liké styky  se  vzbouřenci,  zachycujíc  dodávky  zbrani  a  střeliva:  na- 
proti tomu  dovolujíc  vojsku  ruskému  kdykoli  bez  ])řekážky  pře- 
kročiti neutrální  hranice  pruské.  Silné  kordony  vojska  pruského  po 
celé  délce  hranic  polských  dodávaly  opatřením  těmto  důrazu. 

Xa  rozdíl  od  chování  vlády,  projevovala  vei'ejnost  německá,  přede- 
vším střední  vrstvy,  nepokrytě  své  sympatie  s  věcí  polskou  a  jejími 
nešťastnými  zastanci:  čelné  písně,  v  nichž  osud  Polsky  se  želí.  známé 
pod   jménem    Polenlieder,   jsou   toho   výmluvným   dokladem. 

Sympatie  ty  byly  ovšem  z  nemalé  části  výronem  německých 
obav  před  Ruskem  a  všeobecných  liberálních  tendenci  v  Německu, 
jež  hledělo  tím  protestovati  proti  útisku  vlád  předbřeznových.  Za- 
jimavo  je.  že  i  v  ("echách  dle  svědectví  souČasníkii  revoluce 
];oIská  provázena  vřelými  sympatiemi  a  to  zvláště  v  kruzích  pro- 
Ixnízejícího  se  českého  občanstva.  (  \'iz  na  doklad  Jakuba  Malého: 
..Úvahy  a  vzpomínky  starého  vlastence".)  Uprchlíkům  i  zajatcům 
na  rakouském  území  internovaným  dostávalo  se  v  Cechách  četných 
důkazů  přízně  a  lásk}  k  značné  ovšem  nelibosti  vlády  Mettenii- 
chovy.  1 

Totéž  dělo  se  v  Německu,  kde  vlády  spolkové  s  hrůzou  zřely  bra- 
tření se  domácích  ..demagogů"  s  Poláky.  \'eliká  ])řísnost,  s  níž  zvláště 
s  počátku  v  Rusku  proti  povstalcům  polským  bylo  postupováno, 
byla  neobyčrjncu  posilou  ]mj  1  s  k  é  propagandě,  která  počala 
se  soustřeďovati  hlavně  v  Krakově,  by  odtud  co  nejúspěšněji  pů- 
sobila na  Polák\-  pod  vládou  všech   3  velmocí. 

Společným  cílem  jejím  l)ylo  osvobození  vlasti.  Ale  počaly  se 
v  ní  rozeznávati  2  stran}-:  arisť^ikratická  ( t.  zv.  strana  bílých)  a  de- 
mokratická (strana  červených).  Vymyšleny  nejpodivnější  fanta- 
stické plány  svědčicí  většinou  o  velkém  optimismu  svých  původců. 
Když  r.  1836  vzniklo  v  Krakově  vzbouření,  v}-pudily  spojené  moc- 
nosti propagandu  polskou,  a  táz  usadila  se  v  Paříži  a  v  Brusselu. 
Hlavou  ..bílých"  byl  kníže  .\dam  Czartoryjski  (1770 — t86i),  roku 
1838  dokonce  od  emigrantu  za  ..konstitučního  krále  polského"  zvo- 
lený. \'   Paříži   vyzbrojována  a  cvičena  polská  legie,  což  ovšem 
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])rozatíin  neslibovalo  valných  účinků.  Členem  této  legie  byl  miuio 
jiné  z  Cecilů  i  J.  \'.  J^rič.  který  ve  svých  ./Pamětech"  líčí  pěkně  styky 
své  s  polskými   emii^ranty   ])aínžskými. 

Emigrace  obrátila  po  nešťastném  konci  povstání  v  kongressovce 
pozornost  svou  především  na  polské  kraje  říše  r  a  k  o  u  s  k  é  a  p  r  n- 
ské  doufajíc,  že  se  jí  podaří  zde  to,  co  v  Rusku  se  minulo  účinkem 
a  že  odtud  pak  bude  moci  revoluci  zanésti  i  do  zemí  carových. 

L'tisk  pruský  v  L^jznaňsku  ])o(lnécoAal  vlastně  agitaci,  a  nástrahy 
úřadů  pruských  budily  jenom  nenávist  obyvatelstva.  Rozhodný 
pokus  činu  projekto^•án  Ijyl  na  jaro  r.  1846  a  koncem  r.  1845  vyslán 
do  Poznaně  proslulý  polský  agitátor  a  spisovatel  M  i  e  r  o  s  1  a  w- 
s  k  i.  aby  tam  organisoval  vzpouru. 

\'zpoura  v  Haliči  r.  1846  skutečně  vypukla,  ale  velmi  ne- 
šťastně skončila  a  měla  za  následek  zároveň  zánik  republiky 
K  r  a  k  o  v  s  k  é,  jež  přivtělena  k  Rakousku.  I  do  Ruska  učiněn  z  Po- 
znaiíska  vpád,  leč  malý  hlouček  pod  vedením  hraběte  Potockého 
a  Dabrowského  u  Aaršavv  zajat  a  AŮdcové  do  Sibiře  vypověděni. 
Uvádíme  tyto  věci  již  nyní,  poněvadž  se  jicli  l)liže  nelmdeme  do- 
týkati :  hlavním  předmětem  líčení  našeho  je  spiknutí  Poláku  v  Po- 
znani a  monstrósní  process,  jenž  byl  po  půl  roku  sensací  celého 
Německa.  (Pokračováni,) 


hEBEZPEČ!  PRAČE  )1NDY  A  DNES. 

J.  THOMAYER. 

(Dokončení.) 

Olovo  ohrožovalo  druhdy  \elikou  řadu  rozmanitých  řemesel. 
Tanquerel  de  Planches.  jenž  r.  1839  vydal  výborný,  veliký  spis  o  otra- 
vách olovem,  uvádí  třicet  dvě  různá  řemesla,  které  používala  při  vý- 
konech svých  (slova  a  jeho  sloučenin.  INIimo  jiné  těžce  trpívali  od 
olova  i  malíři.  Xeboť  z  olovnatých  sloučenin  rozmanité  barvy  vyrál>ěny 
a  malíři  i  učňové  jejich  sami  barvy  svoje  třeli.  Otravy  olovem  byly 
u  nich  tak  časté,  jako  u  hrnčířů  a  uvedená  kolika  slula,  ba  sluje 
z  části  do  dnes  kolikou  malířskou,  colica  pictorum.  .,\'  Padově", 
pra\í  Ramazzini.  ..jsou  téměř  všichni  malíři  sešlí  a  chorobní''. 
Na  jiném  místě  pak  dí :  „a  stává  se  velmi  zřídka,  že  malíři,  kteří 
podobizcnu  jiných  krásněji.  nežli  ve  skutečnosti  jest.  vymalovati  do- 
vedou, sami  dobře  a  zdravě  vypadají". 
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Co  znamenala  otrava  ()k>vem  jindv  a  cn  znamená  dnes.  ukazují 
nejlépe  následující  číslice:  Tanquerel  de  Planches  pozoroval  v  jediné 
nemocnici  pařížské  —  Charitě  za  osm  roku  jen  koliky  od  olova  1217 
])řípadů,  všech  pak  případu  oti-av  vůbec  2171  případů.  \"  ústavě,  jejž 
řídím,  léčili  jsme  r.  1898  a  1899  úhrnem  3 [.770  případů  všeho  druhu 
a  z  těch  jen  jediný  otravou  olovem  trpěl.  OvŠem  nemáme  u  nás 
žádné  továrny  na  bělobu,  jejichž  dělníci  nejvíce  jsou  vydáni  v  šanc. 
Ale  neschází  ani  v  Praze  natěračů,  sazečů,  kamnářů  a  jiných  za- 
městnáni, i)ři  nichž  styk  s  olovem  a  jeho  sloučeaiinami  jest  nezbytný. 
J'atrně  lepší  čistota  a  h.y_ií'ienická  opatření  při  výrobě  nebezpečí  otrav\ 
značně  zmírnily.  Změněný  způsob  práce,  jako  na  příklad  u  malířů, 
kteří  užívají  barev  již  torv^árnami  připravených,  vymýtil  v  některých 
povoláních  nebezpečí  otravy  naprosto. 

Podobně  i  nebezpečí  ituti  se  v  mnohém  ohledu  zmenšilo.  \^ý- 
pary  čisté  rtuti,  jakož  i  lučícbné  sloučenin  v  její  jsou  nad  míru  je- 
dofvaté  a  zaměstnání,  pří  nichž  čisté  rtuti  se  užívá,  jsou  velmi  ne- 
bezpečná. Pověstný  jest  jiřipad  válečné  kidi  Triom|)he.  která  roku 
1820  zachránila  náklad  rtuti  ze  stroskotaného  korábu  obchodního 
v  přístavu  Cadixském.  Rtuť  Inla  uzavřena  sice  v  kožených  pytlících 
a  tyto  zase  v  sudech  a  l)ednách  uschoivánw  avšak  uzavření  bylo  ne- 
dostatečné a  rtuť  unikala  a  rozlézala  se  po  Triomi)hu.  Za  tři  neděle 
po  naložení  rtuti  měli  na  lodi  200  otrá\cných  a  \  šecka  zvířata  na 
lodi  vezená  zahynula. 

Xejnebezpeónějším  bylo  vzd}-  dolování  rtuti  v  nečetných  na 
štěstí  dolech  na  rtuť  a  její  sloučeniny,  zejména  rumělku. 

Hornická  práce  však  vůbec  byla  ve  starších  dobách  velice  ne- 
bezpečná. A  již  v  starších  dobách  se  vědělo,  že  ohromně  mnoho  hor- 
níku ])ředčasně  umírá.  Starší  spisovatel  Agricola  zaznamenává,  že 
v  karpatských  —  blíže  neoznačených  —  dolech  není  žádnou  vzác- 
ností viděti  žen}-,  mající  šestého  nebo  sedmého  manžela  —  horníka. 
Spisovatel  tímto  faktem  velikou  úmrtnost  horníků  bizarrně  dokazuje. 

Xelze  se  pi"Oto  diviti,  že  jíž  v  dobách  antických  posílali  odsou- 
zence praco\Titi  do  dolů.  Práce  zde  byla  nebezpečnější,  než  pobyt  ve 
vězeních,  která  jistě  nadbytkem  hygienických  opatření  se  nevyzna- 
čovala.  Jest  známo,  že  zejména  prví  křesťané  Římany  často  ku  práci 
v  dolech  liyli  odsuzováni.  Ramazzini  povídá,  že  v  míšeňských  dolech, 
v  nichž  se  ,, černý  kobalt"  dobývá,  opadávalo  liorníkům  na  rukou 
a  na  nohou  maso  až  na  kost.  Avšak  ze  všecli  nejnebezpečnější  byla 
a  bohužel  dosud  jest  práce  \-  dolech  na  rtuť.  Ve  starších  dobách  žili 
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pry  hornici  v  tlolcch  Idrijskýcli  průiněrně  jen  tři  roky.  Jejich  údy 
počaly  se  již  po  čt\-řech  měsících  třásti,  na  znamení,  že  rtuť  započala 
svou  zádavnou  práci.  A  přece  hornikuni  těmto  povolována  práce 
jen  šestihodinná. 

Xelze  ov.šem  zamlčeti,  že  starší  spisovatelé  při  takové  příležitosti 
nemohli  vždy  čerpati  zprávy  svoje  z  pramenů  zaručených.  Starší  spi- 
sovatel Theobald  (  Abhandlung-  vom  Schwaden  §  3)  vypravuje  na 
příklad,  že  v  Cechách  tlělníci  v  dolech  rtuťových  vydrží  jen  rok  a  bě- 
hem doby  tak  krátké  buď  umírají  anebo  zchromnou.  V  Cechách  se 
sice  vysk}tuje  rtuť  na  několika  místech,  zejména  na  Jedové  Hoře 
u  Hořovic.  Xázev  této  hory  jistě  jest  významný,  avšak  dolování 
v  Cechách  ve  příčině  naší  nebylo  nikdy  značné  a  nelze  dohlédnouti, 
proč  by  bylo  daleko  nebezpečnějším  nežli   jinde. 

Není  pochyby,  že  práce  v  dolech  na  rtuť  je  i  na  dále  nebezpeč- 
nou, avšak  moderní  hygiena  i  zde  veliký  krok  k  lepšímu  učinila, 
jak  ])oměry  v  rakouské  Idrii  světle  ukazují. 

Poměry  v  dolech  těchto  jsou  tak  zajímavé,  že  \'zbudí  pozornost 
snad  i  v  kruzích  nejširších.") 

Město  Idrie  se  5600  obyvateli  leží  v  hluboké  kotlině,  se  všeqh 
stran  uzavřené  vrchy,  avšak  protnuté  korytem  řek\'  Idrice,  tak  že  pří- 
stup volného  vzduchu  jest  dostatečně  umožněn.  Doly  na  rtuť  jsou 
majetkem  státu  a  zaměstnávají  přibližně  1250  dělníků.  \'šichni  děl- 
níci i  s  rodinami,  jakož  i  pensisté,  jsou  oprávněni  k  užívání  bezplatné 
pomoci  lékařské,  kteréž  jím  lze  dosíci  u  tří  státem  ustanovených  lé- 
kařů. Z  těchto  jsou  tou  dobou  dva  Češi  a  jeden  Slovincc. 

Obývací  poměry  horníků  jsou  tou  dobou  velmi  nepříznivé,  ka- 
nalisace  pro  nesnáze  terrainové  nemožná,  epidemie  všeho  druhu  ve- 
lice časté.  Potrava  liorniků  jest  obyčejně  rostlinná,  píjáctví  úžasně 
rozšířeno,  zejména  jntí  ,,g"eruše"'  (absinth)  jest  velice  oblíbeno.  \'ý- 
živa  tělesná  u  horníků  jest  celkem  chatrná;  také  sluší  podotknouti, 
že  horníci  otl  dávných  dob  téměř  výlučně  mezí  sebou  své  nevěsty 
hledají!.  Takovým  způsobem  jsou  některá  příjmení  velice  častá.") 
Lehčí  stupně  otravy  rtutí  jsou  velmi  rozšířené,  zejména  časté  jsou 
zánětv  dásní  a  sliznicc  ústní  a  to  neien  u  horníků,  ale  také  u  ostat- 


')  Za  data  v  následujícím  podaná  jsem  díkem  zavázán  vrchnímu  báňskému 
lékaři  v  Idrii  panu  Dru  Štverákovi,  který  se  vzácnou  ochotou  mně  obraz  života 
v  Idrii  sám  sestavil. 

')  Na  př.  tou  dobou  jest  v  Idrii  mezi  dělníky  27  Františků  Vončinů  21 
Josefů  Vončinů. 
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r.ího  obyvatelslN  a.  Xejnebezpcčnějším  je  práce  \-  dolech,  obsahuji- 
cich  rtuť  čistou.  rovTiěž  velmi  nebezpečna  jest  obsluha  v  hutích,  ze- 
jména peci.  Nejvíce  onemocněni  se  však  píňházi  pi-i  t.  zv.  hlavním 
meteni,  kde  mužstvo  nuceno  jest  kanál  ke  komínu  vedoucí  prolézti 
a  vyčistiti.  \'  dřívějších  dobách  lidé  v  huti  pracující  se  nestřídali  a 
byli  velice  minoho  rtutí  otráveni,  avšak  poslední  dobou  pracuje  hor- 
ník v  huti  průměrně  jen  tři  měsíce  v  roce. 

Jakmile  horník  necítí  se  volným,  má  právo  hlásiti  se  u  lékaře  a 
zůstává  až  do  úplného  uzdravení  mimo  práci,  anebo,  je-li  tak  možno, 
přidělí  se  ku  práci,  kde  není  nebezpečí  otravy. 

Ku  práci  mají  dělníci  zvláštní  oblek,  mají  dále  k  disposici  kou- 
pele, příruční  nádoby  s  ústní  vodou.  Dovolená  patři  rovněž  k  prá- 
vům ohrožených  horníku. 

^Tezi  prací  nesmí  horník  jísti,  ani  tabák  žvýkati.  Bohužel  jsou 
však  největšími  nepřáteli  \'šech  hygienických  zařízení  dělníci 
sami.  vidíce  v  nich  obmezoxáni  osobní  svíjbod}-  a  zl:)ytečné  týrání. 

Jak  vidno.  jsou  životní  poměry  dělníků  ne  právě  skvělé  a  pří- 
znivé a  zejména  v  rozšířeném  pijanstvi  sluší  viděti  veliké  zlo.  je- 
likož právě  piják  bude  nejspíše  k  rozmanitým  hygienickým  před- 
pisům otrlejší.  Nicméně  není  počet  otrav  rtutí  tak  obrovský,  jak  by 
se  očekávati  dalo,  neboť  otra\'  těch  zaznamenáno  r.  1898  —  214. 
r.  1899  —  155  íi  r.  1900  —  156.  Poněvadž  pak  dělník  má  právo  se 
hlásiti  při  prvé  nevoli,  lze  očekávati,  že  těžké  otravy  jsou  vzácnější. 
Sluši  ještě  podle  pravd}-  dodati,  že  kromě  mzdy  dostává  se  dělní- 
kům zadarmo  veškerého  obilí  (žito,  pšenice,  kukuřice)  a  to  nejen 
pro  osobu  pracující,  ale  pro  celou  jeho  rodinu.  Dělník  v  huti  pracu- 
jící dostává  dále  zdarma  špek.  ostatní  pak  špek  a  vepřové  sádlo. 
jakož  i  aeránií  byty  za  levnou  cenu.  Jest  patrno.  že  tyto  okolnosti, 
zejména  dodávání  obilí  vyplynuly  ze  snahy,  aby  horníku  se  dostalo 
])otrav}'  \-  dobré  kvalitě,  což  sluší  jen  chváliti,  neboť  člověk  správné 
živený  jest  vůči  všelikým  nehodám  z  pravidla  resistenlnější,  nežli 
člověk  chatrně  živený. 

Vrátíme-li  ^e  nvní  ve  i)řičině  naši  ku  starším  dobám,  tu  není 
pochyb}-,  že  druhdy  kromě  dolu  také  ještě  v  různých  řemeslech  a  po- 
\-oláiiích  rtuť  \-íce  dělníka  ohrožovala,  nežli  dnes.  Především 
trpěli  pozlacovači  mnoho  od  rtuti,  jelikož  se  druhdy  pozlacovalo  téměř 
výlučně  v  ohni.  totiž  smíšeaiinou  zlata  a  rtuti,  kterou  se  předměty, 
jež  pozlacené  býti  mělv.  pokryly,  načež  rtuť  ohněm  vyhnána  unikala 
tlo   vzduchu,   v   němž   pozlacovač   se   nacházel.   Do   dnes   se   v  někte- 

20 
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rýcli  od  větvích  průmyslu  takavýni  způsol)eni  pracuje,  ťak  zlatí  se 
na  přiklad  hroty  hroniosvodví  amalgamem  zlata  a  rtuti;  a  viděl  jsem 
člověka,  jeinž  takto  hroniosivody  zlatil,  se  známkami  počasné  otra\'y 
rtuti.  Avšak  ve  star.ších  dobách  bylo  pozlacován.í  různých  předmětu 
mnohem  více  obvyklé,  nežli  dnes.  Ramazzini  vypravuje  neuvěřitelné 
historie  o  tom,  jaké  nádoby  v  domácnosti  bylv  ])ozlacovány.  Tím 
se  vykládá,  že  ve  starších  dobách  málo  který  pozlacovač  dosáhl  — 
ač-li  při  svém  povolání  zíistal  —  vysokého  věku.  \'ypravovalo  se 
o  niob,  že  třesou  se  jim  ruce  a  hlava,  že  špatně  chodí,  a  že  zuby 
jim  vyi)adávaji.  Což  jest  do  dnes  .správný  stručný  obraz  otravy 
rtutí.  Proto  také  učený  jesuita  Athanasius  Kircher  doporučoval 
pozlacovačum  skleněné  škrabošky. 

Nražedným  zaměstnáním  bývalo  druhdy  pokládání  zrcadel,  k  če- 
muž sloužila  rtuť  a  cínové  listy :  Poaiěvadž  i  zde  výpary  rtuti  v  míst- 
nosti, v  nichž  se  pracovalo,  nasycovaly  vzduch,  byla  práce  v  továr- 
nách na  zrcadla  velmi  nebezpečná.  \'  P.enátkách.  kde  již  ode  dávna 
hotovena  zjiámá  a  do  dnes  oblibaiá  zrcadla,  nechávali  dělníky  při 
fabrikaci  této  zaměstnané  šest  měsícťi  pracovati  a  šest  odpočívati. 
\'e  čtyřicátém  roce  zanechávali  pak  dělníci  tuto  práci.  Xicméně 
])raví  o  nich  Ramazzini,  že  ,, nedívají  se  rádi  do  zrcadel,  jež  hotoví, 
pro  příliš  špatné  vzezření   svoje.'' 

Rtuti  vydáni  byli  v  šanc  druhdy  také  malíři,  kteří  třeli  cinobr 
ku  svým  potřebám,  pomocníci  lékařští,  kteří  mnoho  nemocné  rtuťo- 
vými mastmi  mazali,  lékárníci  a  chemikové,  kteří  rtuťové  ]>raeparáty 
chystali  a  mnozí  jiní.  Jedovatost  rtuti  byla  tlávno  známa  a  traviči 
starých  dob  (jak  známo  velice  četní  a  nebezpeční),  prý  rtuťové 
praeparát\-  i  do  pochodni  přidávali,  tak  že  osoby  meškající  v  prosto- 
rách pochodní  takovou  osvícených  prý  i  snu-telně  bývaly  otravovány. 

\'  našem  životě  jest  otrava  rtutí  při  řemeslech  celkem  vzácná. 
Fabrikace  zrcadel  na  příklad  neděje  se  více  způsobem  tak  barbar- 
ským, jako  dříve.  Zejména  le])ší  druhv  zrcadel  robí  se  vesměs  po- 
niodi  stříbra  bez  ituti  a  také  z  jiných  zaměstnání  styk  se  rtutí  se 
valně  v}tratíl.  ( )trava  rtutí  stává  se  více  nahodilou,  na  příklad  při 
(iieopatmém  používání  léků  rtuť  obsahujících,  čehož  jsem  sám  zažil 
několik  frappantních  ])říkladu. 

Leč  1  v  jiných  směrech  stala  se  práce  člověka  za  našich  dnů 
méně  nebezpečnou.  Tak  na  příklad  nebezpečí  otravy  fosforem  od  těch 
dob,  co  užíváme  švédských  sirek  značně  se  zmenšilo.  Druhdy  při 
íabrikaci  obyčejných  sirek  —  fabrikace  ta  počala  r.   1833  —  při  níž 
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poLižívánc  fosforu  prostého,  mnoho  děhiíci  típěh.  zejména  záněty 
a  úmrti  kostí  čehstních.  červený,  čili  amorfni  fosfor,  jenž  k  fabri- 
kaci  t.  zv.  švédských  sirek  slouží,  není  hrubě  jedovatý  a  z  nemocníc 
vytrácí  se  znenáhla  tak  častý  druhdy  zjev  —  osoby,  jež  násled- 
kem onemocnění  dolní  čelisti  pusoben.ím  fosforu  měly  dolní  polo- 
vinu obličeje  neforemně  oteklou. 

Anebo  jind}-  se  pracovalo  mnoho  se  sírou,  zejména  kouřem  lio- 
íící  síry.  Kouřem  hořící  siry  vykuřovali  sudy.  zejména  vinné.  Po- 
dobně prádlo  bílili  kouřem  sírovVm.  rovněž  tak  se  dělo  s  vlněnými 
látikamí.  Jest  patrno.  že  lidé  takto  se  sirou  pracující  často  plícními 
neduhy  trpěli  a  starší  spisy  vypravují  o  osobách  takových,  že  trpěly 
mnoho  těžkým  deciiem. 

Také  jest  patrno.  že  práce  s  těžkými  břemeny,  na  př.  s  kamen- 
nými balvany  při  stavbách  v  dobách,  kdv  nebylo  strojů,  zejména  par- 
ních, nuiohom  byla  namáhavější  a  nebezpečnější  nežli  dnes.  A  přece 
ve  starých  dobách  vyvádéli  obrovsiké  stavby  kamenné,  které  do  dnes 
vzbuzují  úžas  i  otrlého  Evroii>ana.  Třeba  připomenouti  jen  egypt- 
ských pyramid,  řeckých  chrámů,  římských  arén  a  vodovodů  a  pod. 
Lze  tušiti,  co  námahy,  co  času,  obrovské  tyto  práce  člověka  stály, 
a  jakým  nebezpečím  jej   ohrožovaly. 

Avšak  kdežto  na  jedné  straně  ])ři  práci  nová  nebezpečí  se 
rodí.  a  na  druhé  zase  staré  strasti  se  zmenšuji,  zlnvá  za  ti'etí  sku- 
pina zaměstnání,  pří  nichž  poměry  zůstávají  nezměněné  a  dělníci 
stejně  jsou  ohroženi  (hies  jako  druhdy. 

Tak  na  příklad  stejné  jest  nebezpečí  při  všech  zaměstnáních, 
při  nichž  dělník  nucen  jest  přeliývati  ve  prachu.  (Jde  dávna  na 
příklad  se  \í.  že  kamenící  a  sochaři  —  pokud  kámen  tesají  —  trpí 
mnoho  souchotinann.  V  (loil)ách.  kdy  se  v  Xémecku  hojně  stavěly 
veliké  kamenné  chrámy  a  mnoho  dělníku  přítesáváním  kamene  se 
zaměstnávalo,  říkalo  se  souchotinám  nemoc  dělníků  chrámových. 
V  Praze  na  stavbě  domu  svatovítského  vedou  sobě  kamenící  zá- 
pisv  o  zemi-elých  soudruzích.  Seznam  těchto  representuje  jíž  úhledný 
hřbitov  a  z  největší  části  podlehli  nn-tví  souchotinám.  A'  kameni- 
ckých dílnách  pražských  rovněž  jsou  souchotiny  časté  a  dělníci 
více  jak  padesát  roků  staří  bývali  řídkým  zjeven.  Jemný  písek,  jenž 
při  práci  tohoto  druhu  vzniká,  bývá  dělníky  nadýchán,  podráždí  dý- 
chadla  a  připravuje  tak  půdu  pro  nákazu  tuberkulosní.  Xávrhů.  jak 
této  kalamitě  odpomoci,  není  nedostatek.  Tak  na  přiklad  odporučuje 
se    dělníkům    tohoto    druhu,    abv    pří    práci    měli    na    obHčeji    t.    zv. 

20* 
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respirator,  t.  j.  přistroj,  jenž  vzduch  do  dýcliadel  vnikající  očisťuje. 
Avšak  dělnici  se  proti  respiratoru  vzpírají,  nel)oť.  maji-li  jej  přilo- 
žený —  nemohou  mluviti  a  —  kouřiti  a  tak  raději  vydávají  se 
nebezpečí  v  plen. 

Podobně  se  pozoruje  po  všechny  časy.  že  i  jiná  ještě  zaměst- 
nání nápadně  vznik  tuberkulosy  plícní  čili  souchotin  podporuji.  Ze- 
jména tak  vidíme  u  řemesel,  při  nichž  dělníci  jsou  u  větším 
počtu  shluklí  v  málo  prostorných  dílnách.  Proto  se  často  vyskytuje 
tuberkulosa  plícní  u  krejčí,  tkalců,  truhlářů,  rukavičkářů  a  pod. 
\  e  věci  této  zůstává  as  nebezpečí  po  všechny  doby  stejné.  Dříve  se 
kladla  hlavní  váha  na  to,  že  dělníci  tohoto  druhu,  pracujíce  v  uza- 
vřené, málo  ventilované  místnosti  následkem  špatné  jakostí  vzduchu 
onemocňují.  Dnes  sice  jakost  vzduchu  ve  příčině  této  nepodceňujeme, 
avšak  vedle  toho  klademe  velikou  váhu  na  možnost  nákazy.  Jestiť 
patrno,  že  tam,  kde  se  dělníci  tísná,  a  těsně  vedle  sebe  pracují,  ná- 
kaza tuberkulosní  s  nemocného  na  zdravého  snáze  přechází,  nežli 
v  řemeslech,  při  nichž  dělník  pracuje  bez  blízkého  soxisedství.  V  uvá- 
žení pak,  že  souchotiny  jsou  nemocí  velmi  častou,  stane  se  snadno, 
že  do  některé  dílny  dostane  se  dělník  již  nemocí  touto  stížený;  a 
může  býti  tak  snadno  ohniskem  nákazy  pro  své  sousedy  tím,  že 
kašlem  nakažlivinu  rozšiřuje.  \'  této  věci  jest  jistě  náprava  možná. 
Kdo  vidí  oknem  do  některé  dílny  městské  a  pozoruje  v  ní  na- 
mačkané dělníky,  tak  že  není  hrubě  mezi  nimi  místa,  ptá  se  bez- 
děky, proč  veřejná  hygiena,  anebo  živnostenští  inspektoři  nestarají 
se  o  ná.pravu  poměrů. 

Stejně  as  bývalí  dále  po  všechny  doby  náchylní  ku  všeho  druhu 
plicním  neduhům  dělníci,  kteří  málo  dostávají  se  do  volného  vzdu- 
chu. Tedy  zase  dělníci  v  uzavřených  prostorách  pracující.  Pozoruje 
se,  že  osoby  tohoto  druhu  spíše  jsou  náchylní  ke  katarrhům  prů- 
duškovým,  nežli  osoby  takové,  které  povoláním  svým  zdržují  se 
mnoho  na  vzduchu.  Také  o  zánětu  plic  praví  někteří  moderní  spi- 
sovatelé, že  postihuje  spíše  osoby  v  uzavřených  místnostech  tm^ale 
meškající,  nežli  lidi  na  volném  vzduclni  trávící.  Starší  spisovatelé 
byli  namnoze  náhledu  opačného,  jelikož  se  mělo  druhdy  za  to,  že 
zánět  plic  vzniká  hlavně  nastuzením  a  tu  ovšem  bylo  pravděpvodob- 
nějším,  že  nastuzení  vydáni  jsou  v  šanc  právě  lidé  v  různých  ne- 
pohodách na  volném  vzduchu  pracující.  Dnes,  kdy  příčinu  a  pod- 
statu zánětu  plic  hledáme  hlavně  v  nákaze,  není  nám  nastuzení  při 
nemoci  této  žádným  postulátem. 
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"rakovým  způsobeni  vidíme,  když  prohlížíme  sobě  poměr  práce 
k  nemoci  za  rozmanitých  okohiostí,  že  sice  nová  nebezpečí  vznikají, 
mnohá  stará  zacházejí,  ale  jiná  nezměněně  trvají.  Avšak  pro  všechnv 
doby  zůstává  pravdivá  stará  a  často  citovaná  Hippokratovská  zá- 
sada. 

Nastává  nyní  otázka,  zdali  lze  nebezpečí  pří  všeliké  prácí  vzni- 
kající trvale  odstraniti?  Bohužel,  jest  mí  doznati,  že  náprava  jest 
sice  v  mnohém  ohledu  možná,  jak  jednotlivé  příklady  v  předchozím 
uvedené  jasně  ukazují.  Avšak  úplné  zamezení  všelikých  nehod  a  ne- 
snází sotva  kd}-  nastane.  Za  prvé  nevyhladíme  vůbec  nel>ezpečejnství 
života  ze  sv3''ch  životních  poměrů.  I  nejzarytější  lenoch  a  požíválek 
neubrání  se  někdy  na  ulici  neštěstí  nehledě  k  tomu,  že  v  zápětí  za 
rozmařilým  životem  přichází  nehoda  v  podobě  rozmanitých  nemocí. 

Za  druhé  spoleónost  lidská  nestará  se  z  pravidla  o  nehxly  při 
opatřovaní  jisté  východ}'  nastávající.  Považuje-li  cos  za  užitečné, 
domáhá  se  toho  bezohledně,  zvláště  ony  nehody  z  práce  nastávající 
nejsou  davu  tak  snadno  patrně. 

Za  třetí  však  jsou  z  pravidla  vůči  nebezpečí  skrytě  aneb  potu- 
telně nastávajícímu  dosti  nevšíniavi.  Nebezpečí  ohně  jest  na  př. 
lak  pairné.  že  každý  se  hledí  hned  popálení  v\- varovat  i.  Avšak 
clnuná-li  někomu  pokrm  překořcněný  a  nemá-lí  po  požití  pokrmu 
takového  bezprostředně  žádné  nesnáze,  tu  s  těží  jen  vyložiti  lze 
osobě  takové,  že  z  požívání  pokrmů  silně  kořeněných  přec  jen  plyne 
škoda. 

Podobnyaii  způsobem  čelná  nebezpečí  při  práci  nastávající  ne- 
jsou bezprostředně  patrná  a  ]:)řemnozí  proto  jsou  nevšímaví. 

Není  proto  pochyb}',  že  stará  Hippokratovská  zásada  ku  škodě 
společnosti  i  na  dále  bude  žíti. 


CO  NÁn  VÝPRAVU)!  ŘECKÉ  NÁPISY? 

Napsal  Dr.  FRANT.  GROH. 
(Dokončení.) 

Na  místech,  kde  stály  drulul}'  chrámy  bohů  řeckých,  našlo 
se  nápisů  nejvíce.  Bylo  jích  tam  také  velmi  mnoho  již  za  staro- 
věku. Hned  u  vchodu  upevněny  bylv  desky,  na  kterých  bylo  napsáno, 
kdo  smí  neb  nesmi  vkročiti  do  okrsku  chrámového,  jakož  i  pravidla. 
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kterými  se  má  ridiii.  Temilu  vyhláškami,  jež  měly  obyčejné  formu 
usnesení  rady  a  sněmu  příslušného  města,  stanovil  se  poi^ádek  slav- 
nosti a  obětí,  podíl,  který  kněžím  z  oběti  ]jříslušel  a  ])od.  Uvniiř 
okresu  chrámového  byla  rovněž  í-ada  nápisu  na  podstavcích  soch 
a  jiných  darů.  věnovaných  do  chrámu  bud"  jednotlivci  nebo  celými 
státy.  Zvláštní  však  pozornosti  naší  vyžadují  nápisy,  které  se  týkají 
jmění  chrámu  a  jeho  správy.  Jsou  to  jednak  účty,  které 
každoročně  byly  sestavovány  od  správců  svatyně,  když  předávali 
iiřad  svým  nástupcům,  jednak  seznamy  obětních  darů.  v  chrámě 
uložených.  Xájjisy  takové  ináme  téměř  z  každé  větší  svatyně  řecké, 
ovšem  ne  vždy  v  takovém  množství  a  v  té  úplnosti,  jak  bychom  si 
přáli.  Avšak  ze  svatyně  Apollonovy  na  ostrově  Dělu  zachovalo  se 
nám  tolik  nápisit  z  různých  dob.  a  to  úplných,  že  o  správě  žádného 
chrámu  řeckého  nedovedeme  si  učiniti  tak  jasné  představy  jako 
o  něm.  Za  doby.  kdy  správa  ostrova  Dělu  i  jeho  svatyně  byla  v  ru- 
kou .\theiianů.  měl  chrám  Ajwllonův  tolik  peněz  hotových,  že  je 
mohl  pujčo\at  na  úroky  jak  obcím,  tak  soukromníkům.  Jen  na 
úrocích  sešlo  se  za  4  léta  33.318  drachem  (drachma  =  téměř  i  K  ) 
a  ještě  zlnly  na  dluzích  83. 7;^  drachmy.  Pachtu  z  pozemků  ke 
chrámu  ])atřících  vybráno  za  2  léta  15.724  drachem  a  nájemného 
z  domů  činžovních  594  drachem.  Roční  stálé  příjmy  chrámu  páčily 
se  v  těch  dobách  na  66.694  drachem.  K  tomu  ovšem  přistupovaly 
každoročně  dary.  jež  přinášeli  zbožní  věřící. 

Ještě  podrobnějších  z])ráv  nal)ýváme  o  svatxni  delské  za  doby. 
k(l\  spravována  b}la  Delany  samými.  Z  nich  seznáváme.  že  správu 
chránm  vedli  dva.  ]:)ozději  čtvři  úředníci,  zvaní  hieropoiové,  kteří 
ustanovováni  byli  na  rok.  ^Jěli  dozor  nad  chrámem  a  spravovali 
nejen  pokladnu  chrámovou,  nýbrž  i  pokladnu  státní.  Obojí  poklad 
uložen  byl  ve  skle]:)ení  pod  chrámem  a  sice  ve  velikých  hrncích,  na 
nichž  napsáno  bylo.  jaké  jsou  to  peníze  a  kolik  jich  jest.  Ani  hiero- 
poiové nesměli  sem  vstupovati  leč  za  přítomnosti  jiných  úředníků  obec- 
ních, /ejmén?  rady  úřadující  a  tajemníka  městského;  větší  obnosy 
směli  vypláceli  j  ouze  se  svolením  úřadů.  Příjmv  svat\ně  záležely 
té  doby  z  pachtu  chrámových  polí,  jichž  bylo  celkem  20.  a  z  činže 
16 — 18  domů.  Zajímavo  jest.  že  činže  během  let  stále  stoupá,  kdežto 
pacht  z  polí  klesá.  Druhým  důchodem  byly  úroky  z  půjčených  peněz. 
Půjčky  povolují  se  nyní  jxmze  Delanům  a  obci  delské;  uzavírají  se 
na  5  let.  načež  dlužný  kapitál  musí  se  vrátiti.  Úrok  obnáší  10  pro- 
cent;   půjčky    nedosahuji    však    té    v\'še,    jako    kd}ž    měli    ostrov    ve 
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správě  své  Atlieňané.  Dalšíiii  příjmem  byl  podíl  iia  jistých  cleoh. 
Každá  loď  na  př.,  která  přistála  k  Dělu,  musila  platiti  clo  přístavné, 
a  chtěla-li  něco  prodávati,  ještě  poplatek  zvláštní.  Z  toho  patřila 
2"/,,  pokladně  chrámové.  \'  chrámě  byla  též  zvláštní  pokladnička, 
do  níž  věřící  ukládali  své  milodary.  Pf-es  to  však  byly  příjmy  chrámu 
téměř  o  ])olo\ici  menŠí  než  za  doby  dříxější.  R.  .279  totiž  ()l)nášel 
roční  důchod  ]iouze  35.514  drachem. 

Ovšem  s  druhé  strany  musíme  uznati,  že  počet  darfi  obětních, 
v  nichi  arci  spočíxalo  též  bohatství  chrámu  Apollono\a.  stále  se 
množí.  Žasneme  nad  tím  množstvím  střibrných  a  zlatých  misek, 
koflíků,  měsidel  a  jiných  nádob,  košíčků,  věncti,  ])rstenů,  s|)c>nek,  ná- 
ramkfi  a  různých  š])erků,  které  ve  svatyni  .\])ollonově  jako  v  něja- 
kém luuseu  jsou  vystaveny,  a  obdivujeme  se  ]iěknému  jich  seřadění. 
Dlouhé  st'znam\-.  jež  j^rovádějí  nás  od  r.iísta  k  místu,  všímají  si 
všeho:  udávají  ))očeí  i  váhu  předmětii  s  překva])ující  diikladností, 
popisuji  ozdoby  darů,  označují,  od  koho  dar  byl  věnován  a  neza- 
mlčují,  octl-li  se  nějaký  předmět  ])éliem  dob  ve  špatném  stavu.  Před- 
měty poškozené  b\ly  mnohdv  roztaven \-  a  z  kovu  tak  získanélm  zho- 
toven nový  dar  ()l)etní.  jména  dřívějších  dárců  na])sána  ])ak  bud 
na  něm,  nebo  na  kamenné  desce. 

Z  ná])isů  delských  d;>vidáme  se  též  leckterých  podrobností,  co 
se  vvdáni  chrámc^vých  týče.  Hlavní  ]>oložkou  jsou  stavby  a  oběti. 
Chrám  a  budovv  k  němu  patřící  musily  býti  udržovány  v  dobrém 
stavu;  proto  měl  každý  větší  chrám  svého  stavitele,  jenž  podával 
návrhy  jak  oprav,  tak  staveb  nových  a  dozíral  nad  tím,  ab>-  řádně 
bvlv  pro\-á(lěn\'.  .\'a  Dehi  měl  ročního  ]-)latu  720  drachem.  Xež  se 
podnikla  nějaká  sta\ba  neb  oprava,  určen  nejprve  její  náklad.  Pod- 
nikatel.  dostal  polo\ičku  oné  sunimy  napřed,  aby  si  mohl  opatřiti 
potřebný  materiál :  kd\ž  ukí^ičil  i)olovicí  díla.  dostal  druhou  splátku, 
a  sice  "*/,„.  Zbývající  desetina  v\  platila  se  mu  teprve  tehdy,  když 
celá  stavba  byla  dokončena  a  úředně  schválena.  Patrně  soudili  staří 
Řekové,  že  stavitel  více  než  desetinu  nevydělá.  Ovšem  musil  každý 
podnikatel  dáti  rukojmí,  na  kterýcli  se  mohla  správa  chrámu  hojiti, 
kdyby   slovu    svému   nedostál   neb   dostáti   nemohl. 

Zajímavé  jsou  platy  služebníků  chrámových  na  Dělu.  Kostelník 
měl  ročně  180  dr..  sluha  161  dr..  dozorce  palaestry  120,  pištkyně, 
která  hrála  na  flétnu  o  slavnostech  a  c\  ičila  sbory  žen  a  dívek,  120 
dr.,  vodák  90  dr.,  písař  80,  hlasatel  60  dr.,   druhý  kostelník  60  dr. 
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1  yto  platy  jsou  stálé  v  nápisech  starých  i  pozdějších.  Celkem  dosa 
liovaly  výdaje  chrámu  delského  r.  279  př.  Kr.  výše  12.720  drachem. 

Jak  nabývaly  některé  chrámy  řecké  nových  pozemku,  o  lom 
máme  zajímavé  doklady  z  Malé  Asie.  Tam  totiž  někteří  scjukrom- 
nici  prodali  chrámu  své  pozemky,  avšak  zároveň  si  je  hned  ])ropachto- 
\ali,  vymínivše  si,  že  týž  pacht  platit  bude  i  pru  jejich  potomky, 
budou di  jej  i-ádně  odváděti.  Tak  na  \n\  v  karském  městě  Alylase 
prodal  jakýsi  Thrascas  dva  pozemky  své  chrámu  Dia  Hypsista  za 
7000  drachem,  ale  hned  je  zpachtoval  pro  sebe  i  své  potomky  za 
300  dr.  r(jčně.  Mastně  tedy  vypůjčil  si  Thraseas  z  pokladny  chrá- 
mové 7000  drachem  na  úrok  na  tehdejší  poměry  velice  nízký  (něco 
přes  4  procenta)  a  chrám  při  tom  také  nepřišel  ke  škodě,  ježto  ])la- 
cení   pachtu   mělo  trvat   ,,na  věčné  časy". 

Ještě  o  jiných  ol)chodec!i  ve  prospěch  jmění  ch-rámového  doví- 
dáme se  z  četných  nápisů  chrámu  Apollonova  v  Delfech.  Sem  při- 
cházeli otroci,  kteří  chtěli  býti  na  svobiodn  propuštěni.  Za  ])říiomnosti 
četných  svědků  vyl:n])()\-ali  kněží  jménem  Apcjllona  za  ])eníze,  které 
jim  otroci  před  tím  odevzdali,  ony  otroky  od  jejich  pánů.  Tak  stal 
se  onen  člm-ěk  nyní  ..otrokeni  chrámu"",  leč  poněvadž  to  bvla  jen 
koupě  fiktivní,  na  které  chrám  jen  v}získal.  nepožadoval  chrám  od 
otroka  žádných  služeb,  tak  že  se  stal  od  té  chvile  člověkem  svo- 
b-odným.  ()  té  koupi  sepsán  by]  ]3rotokoll,  jenž  vyryt  byl  též  do  zdi 
v  okrsku  chrámovém.  Sm}-sl  celého  toho  zřízení  jest,  abv  propuštění 
stalo  se  pod  autoritou  nejváženější  svatyně  řecké  a  aby  tudíž  nikdo 
nemohl  propuštěnce  znova  uváděti  v  otroctví. 

^Mluvíce  o  chrámech,  musíme  se  as])oň  několika  slovy  zmíniti 
o  knězích.  Kněží  řečtí  netvořili  zvláštní  stav  nebo  kastu;  ani  to 
býti  nemohlo,  poněvadž  většina  úřadů  kněžských  trvala  z  pravidla 
jen  rok.  načež  kněz  stal  se  zase  obyčejný-m  občanem.  Xebyl-li  ně 
který  úřad  kněžský  vvhrazen  určitému  rodu.  bývali  kněží  ustanovo- 
váni obyčejně  losem,  ježto  dle  mínění  starých  bůh  sám  tak  nejlépe 
vůli  svou  mold  dáti  na  jevo.  Zvláštní  však  zpňsolí.  ustano\iti  kněze, 
zaveden  lni  v  některých  městech  maloasijských.  Tam  se  uprázd- 
něná  místa  kněžská  prostě  kupovala.  Obec  uspořádala  opravdovou 
dražbu  a  ten,  kdo  podal  nejvíce,  místo  obdržel.  V  nápise  z  města 
Erythcr,  pocházejícím  ze  UI.  stol.  př.  Kr..  máme  obšírný  a  podrobný 
seznam  kněžských  úřadů  za  několik  let.  vždy  s  udáním  ceny,  zač 
byly  vydraženy.  Nejmenší  cena  jest  10  drachem,  za  něž  bylo  kou- 
peno laiěžství  bohyně  Země,  největší  4610  dr..  které  dány  za  kněž- 
>tvi   boha  Herma.    Kdo  kněžství   některé   si   koupil,   musil,  jako  při 
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každé  jiné  koupi,  chui  rukojmí  a  mimi)  t()  zaphuiti  ještě  kupni  poplatek. 
Testě  větší  cena.  totiž  přes  5000  dr.  byla  zaplacena  v  II.  stol.  pr. 
Kr.  v  Chalkedoně  za  kněžství  boha  Asklepia.  Nápis,  který  nám 
o  tom  zprávu  podává,  jest  vlastně  dražební  protokoll,  ve  kterém 
dopodrobna  vypočítána  jsou  práva  i  povinnosti  toho,  jenž  úřad  ten 
si  koupí.  V  podmínkách  dražebních  nápisu  toho  čteme  mezi  jiným 
též  ustanovení,  že  (jtec  může  hodnost  tu  koupiti  pro  svého  syna. 
Jiný  nápis,  týkající  se  ustanovení  kněžky  .Vrteinidiny  v  Halikar- 
nassu.  svědči  dokonce,  že  i  muž  mohl  si  koupiti  tiřad  kněžky,  avšak 
musil  za  sebe  ustanoviti  dívku,  která  vlastní  bt^hoslužln-  v_\koná\-a:a. 
Tato  věc  podává  nám  zároveň  klíč  k  porozuměná  onoho,  nám  tak 
podivného  obyčeje.  (  )něm  bodrým  (občanům,  kteří  si  kněžské  ťiřady 
za  cenu  mnohdy  doáti  značnou  ku[)ovali,  nešlo  tak  o  výhody  hmotné, 
jako  o  čest,  s  kněžským  tií"adem  spojenou,  a  zejména  o  titul. 

Xěktcré  chrámy  řecké  byly  u  Kekň  četně  navštěvovány  ne  pro 
pobožnost,  nýl)rž  proto,  že  tam  nemocní  doufali  dojíti  uzdraveni 
nebo  proto,  že  se  tam  věštila  Imdoucnost.  Jako  lázeňská  místa  byl\- 
vyhledávány  chrámy  Asklei)ÍMvy,  zejména  clirám  jeho  v  Epidauru. 
Léčilo  se  tam  olnxejně  tai<;to:  Nemocný  vykonav  přede]>sané  mod- 
litby a  oběti,  ulehl  na  místě  vykázaném.  \'  noci  přišel  prý  l)ňr.  Askle- 
pios  sám  a  \-\léčil  jej.  Afnolv  takových  zázračných  případu  vyléčení 
Čteme  na  náj)isech  epidaurskVcb  :  některé  z  nich  dovolím  si  uvésti, 
pokud  možno,  \'lastními  slovy  nápisů. 

Člověk,  mající  prsty  na  ru.ce  cliromé  kromě  jednoho,  přišel 
k  bohu  jako  prosebník.  Prohlížeje  si  desky  ve  svatyni,  nedůvěřoval 
vyléčením  a  posmíval  se  nápisům.  Usnuv  měl  sen.  Zdálo  se  mu.  že 
hraje  v  kostky  v  místnosti  ])od  chrámem  a  chce  právě  házeti  k-ostkou  : 
tti  že  zjevil  se  mu  InV.i.  chopil  se  jeiio  ruky  a  narovnal  nvú  prsty. 
načež  se  ho  otázal,  zdali  ])ude  ještě  nedůvěřovati  nájMsům  na  deskách 
ve  svatyni.  A  on  odpověděl,  že  nikoliv.  Tu  pravil  prý  bůh:  Žes  však 
dříve  jim  nedíivěřoval.  na  jM^íště  budeš  se  jmenovati  Xevěřící.  — 
Ambrosie  z  Athén,  slepá,  přišla  jako  j^rosebnice  k  bohu;  procházejíc 
se  ve  svatyni,  posmívala  se  některým  vyléčením  jako  pravdě  nepo- 
dobným a  nemožným,  jako  že  chromí  a  slepí  jsou  uzdraveni  pouhým 
snem.  L^snuvši  měla  sen.  Zdálo  se  jí.  že  bůh  ]n-istoupiv  k  ní.  pravil, 
že  ji  tízdraví.  avšak  že  žádá.  aby  za  vyléčení  věnovala  do  svatyně 
stříbrné  telátko  na  znamení  své  nevědoniosti.  Pak  nařízl  jí  nemocné 
oko  a  vlil  tam  nějaký  lék.  Když  nastal  den.  odešla  zdravá.  — ■ 


314  Česká  Revue. 

Thessal  ['andaros  měl  skvrny  na  čele.  ťsnuv  měl  sen  :  zdálo  se  mu, 
že  mu  bůh  o\-ázal  skvrny  stužkou  a  že  rozkázal,  aby,  až  vyjde  z  chrámu, 
sňal  stužku  a  věnoval  ji  na  památku  do  chrámu.  Ráno  vstal  a  sňal 
stužku;  čelo  bylo  očištěno  od  skvrn.  On  stužku,  jež  měla  na  sobě 
ony  skvrn}-  s  čela.  věnoval  do  chrámu.  ■ —  Echedoros.  jenž  měl 
rovněž  skvrny  na  čele.  dostal  od  l^andara  peníze,  aby  je  jeho  jmě- 
nem  do  Epidauru  bohu  obětoval,  ale  nechtěl  je  odvésti.  Usnuv  měl 
sen:  zdálo  se  mu,  že  bfih  píňstoupiv  k  němu,  tázal  se,  má-li  nějaké 
peníze  od  Pandara  jako  dar  do  chrámu.  On  vsak  pravil,  že  nic  ta- 
kového nedostal,  ale  bude-li  uzdraven,  že  věnttje  soclui  s  nápisem. 
Potom  přivázal  bfih  Pandarovu  stužku  na  jeho  skvrny  a  rozkázal 
mu.  aby,  až  vyjde  z  chrámu,  sňal  si  ji.  unnl  si  obličej  ve  studánce 
a  podíval  se  do  vody.  Jak  se  rozerlnilo.  vyšel  Echedoros  z  chrámu, 
sňal  si  stužku,  jež  už  skvrn  neměla  a  poldeděv  do  v<h1v  viděl,  že 
txí\y  jeho  kromě   skvrn   \-lastních   má   i   skvrny   i^andarovy. 

Zvlášť  pozoruhodný  jest  tento  případ:  Otrok,  nádobí  nesoucí, 
ubíral  se  do  chi'ámu  a  upadl  asi  píú  hodiny  od  svatyně.  Když  vstal, 
otevřel  vak  a  ])roliIížel  rozi)ité  nádobí.  A  kilyž  uzřel,  že  pohár,  ze 
kterého  pán  jeho  píval,  jest  rozbitý,  rmoutil  se  a  posadiv  se  skládal 
rozbité  stře])iny.  A  ida  ho  nějaký  pocestný  pravil:  Froč  ]xik.  ubožáku, 
skládáš  ])ohár  nadarmo?  Ten  věru  nedovedl  bv  sceliti  ani  epidaur- 
ský  Asklc]:)ios!  Uslyšev  to  otrok,  složil  stiepv  d:)  vaku  a  kráčel  do 
svatyně.  Když  tam  ])řišel,  otevřel  vak  a  vyňal  pohár  - —  celý.  \'y- 
])ravoval  pánu  svému,  co  se  stalo,  a  ten,  když  to  tislyšel,  věnoval 
bohu  onen  pohár. 

Chromý  Xikanor  měl  živý  sen.  Zdálo  se  mu.  že  nějaký  chla]>ec 
vzal  mu  jeho  l)erlu  a  utíká:  vstal  a  honil  ho  a  od  té  chvíle  ozdravěl. 
Heraieus  Mytilenský  neměl  vlasů  na  hlavě,  na  bradě  však  měl 
vousy  velmi  dotthé.  St_\  dě  se  ])roto.  ježto  se  mu  ostatní  vysmívali, 
ulehl  ve  svat}ni.  \  bůh.  natřev  ho  mastí  na  hlavě,  způsobil,  že  vla^-ů 
nabyl. 

Ještě  podivnějších  zjiráv  dočítáme  se  na  jiném  nápise  epidaur- 
ském.  Sparťanka  jakási,  jménem  Areta.  trpěla  vodnatelností.  Místo 
nemocné  odebrala  se  matka  její  do  Epidauru.  Ulehnuvši  ve  svatyni, 
měla  sen.  že  Asklepios  uřízl  dceři  její  hlavu  a  pak  pověsil  tělo  její 
za  nohy,  aby  zbytečná  vlhkost  z  těla  mohla  vytéci,  a  konečně  zase 
]iřiloži!  hlavu  k  tělu.  Po  tomto  snu  odebrala  se  matka  ihned  do 
Si)arty  a  našla  tam  dceru  svou  úplně  zdravou,  a  ta  vypravovala  jí. 
že  měla  týž  sen.  —   Přímo  jjohádkovitě  zní,  což  čteme  na  témž  ka- 
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ineni :  Aristagora  z  Troizeii}-  měla  tajemnici;  i  odebrala  se  do  elirámu 
Askdepiova  v  Troizeně  a  zde  ulehla,  doufajíc,  že  ve  spánku  bude 
uzdravena.  Bíih  však  tenkráte  nebyl  v  Troizeně.  nýbrž  v  Epidauru. 
Tu  pokusili  se  synové  Asklepiovi  ji  léčiti.  Ui'ízli  jí  hlavu  a  léčili, 
avšak  když  ji  chtěli  opět  vzkřísiti,  hlava  nepřirostla.  Poslali  honem 
pro  Asklepia.  jenž  přišel  sice  až  drtdié  noci.  avšak  přece  ženu  ne- 
mocnott  uzdravil. 

Přirozenější  způsob  léčeni  zaznamenán  jest  na  jiném  nápise 
c]iidaurském.  pocházejícím  z  doby  římské.  Jakýsi  ^I.  Julius  Apellas 
■/.  karského  města  ]\íylasy  vypravuje  o  sobě,  že  často  v  nemoci  upadal 
a  hlavně  že  .špatně  trávil,  a  jak  ho  kněží  Asklepiovi  v  Epidauru  lé- 
čili prostou  stravou,  tělocvikem  a  vodou.  Za  devět  dní  ])\1  úplné 
vyléčen  —  ovšem  mnoho  mu  nescházelo. 

Z  věštíren  řeckých  máme  nejzajímavější  nápisv  z  Dodonv. 
kdež  byla  starobylá  věštírna  Diova.  Jsou  to  malé.  olověné  destičky, 
na  kterých  napsány  jsou  otázkw  jež  zbožni  věřící  věštírně  předklá- 
dali :  na  některých  napsána  i  odpověď.  Obraceli  se  sem  s  dotazv 
nejen  soukromnici.  ný])rž  i  celé  obce.  Tak  Kerkyrští,  kd\ž  u  nich  vy- 
pukly rozbroje  občanské,  tázali  se,  komu  z  bohů  nel;o  heroií  mají 
obětovati,  al\\  předešlá  svornost  ku  prospěchu  obce  zase  se  obnovila. 
Jiná  obec,  jejíž  jméno  není  dochováno,  tázala  se,  je-li  bezpečno  pro 
ni,  aby  přijala  cizí  kmen  Molossii  do  svého  města,  .soukromníci 
pronášejí  tužby  nejrozmanitější,  mnohdy  dosti  naivní.  Euandros  se 
svou  ženou  dotazují  se,  komu  z  bohů  nebo  lieroň  nelx)  daimonň  niají 
obětovati,  aby  se  jim  lépe  dařilo  i  nyní  i  po  všecl-.en  čas.  Jiný 
občan  zase.  chtěje  nejspíše  prcxlati  nebo  pronajmouti  svůj  dum  a 
pozemek,  táže  se.  nebylo-H  by  ])řece  pro  něh.o  lepší  a  výhodnější,  aby 
si  jej  ])onechal.  Antiochos  jakýsi  rád  by  se  dověděl,  kterého  boha 
či  heroa  má  ctíti,  aby  byl  zdráv  se  svým  otcem  a  sestrou.  A  na 
druhé  stránce  napsána  jest  odpověď,  kterou  kněží  tazateli  dali :  po- 
slali ho  totiž  do  Hermiony  v  Argolidě.  Plerakleides  zase  by  rád 
zvěděl.  l)ude-li  míti  potomstvo.  Kupci  dotazují  se,  podaří-li  se  jim 
obchod,  čili  nic,  ba  Agie  jakýsi  chce  věděti,  kdo  mu  ukradl  polštáře 
a  přikrývky,  byl-li  to  někdo  cizí.  či  člověk  domácí. 

I  pro  poznání  života  s  o  u  k  r  o  m  e  h  o  mají  nápisy  řecké  ne- 
malou důležitost.  Podávají  nám  na  př.  leckteré  příspěvky  k  poznání 
pověry,   jež   v   nižších   vrstvách    litlu   bujela.    Lid   věřil,    že   možno 
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nepříteli  nejjistěji  uškoditi  takto:  Na  olověný  lístek  napíše  se  jméno 
nepřítele  a  to,  eo  se  ma  přeje.  Lístek  se  svine,  prorazí  hřebem  a 
vloží  clo  země  l)lízko  hrobu,  aby  jej  dostal  Hermes  podzemní  a  He- 
káte. Poněvadž  hroby  ve  starověku  byly  z  pravidla  po  stranách 
silnic  z  města  na  venkov  vedoucích,  mohlo  se  to  státi  zcela  nená- 
l)adně.  ]\[noho  takovýchto  kleteb  staroA^ěkých  máme  zachováno,  jak 
z  Attiky,  tak  z  jiných  končin  starého  Řecka.  Xa  některých  napsána 
jsou  pouhá  jména,  na  jiných  připojeno  též.  co  má  býti  očarováno 
a  prokleto,  na  př.  jaz}k,  ruce,  nohy,  duše,  řemeslo.  Jinde  zase  na- 
lézáme téměř  souvislé  vypravování.  Tak  čteme  na  příklad  na  jedné 
tabulce:  .,Mikiona  v  moci  mám  a  poutám  jeho  jazyk  a  jeho  duši 
a  jeho  ruce  a  jeho  nohy,  a  bude-li  chtíti  o  mně  mluviti  slovo 
utrhačné.  ať  jaz}k  jeho  v  olovo  se  promění.  Hekato,  probodni  jeho 
jazyk-;  peníze,  které  má,  ať  zmizeji,  a  práce,  kterou  koná,  ať  se  ne- 
zdaří." Ještě  větší  pomstychtivosi  patrná  j  ^st  z  tohoto  příkladu: 
..Mana  ]V)ulám  a  \-  moci  mám;  a  v}-.  milé  Praxidiky  (bohyně, 
právo  vykonávající),  tlržte  ho,  a  ty,  Plerme  msty,  drž  ALana  a 
statky  Mánovy  a  dej,  a1)y  řemeslo,  které  provozuje,  celé  o-irátilo  se 
mu  v  o])ak  a  neštěstí.  A  vám,  l'raxidiky  a  Herme  mstný,  povede-li 
se  špatně  Mánovi,  oběť  vzdám  za  tu  šťastnou  zprávu.'"  Někdy  lidem 
takto  prokletým  vskutku  špatně  se  dařilo  —  ovše;n  že  ne  násled- 
kem oné  kletby.  Tu  pak  rozhněvaný  se  svým  protivnílcem  se  smířil 
a  kletbu  odvolal.  Toho  ])říklad  máme  na  nápise,  nalezeném  v  lyd- 
ském  městě  Koloě.  Jakýsi  Artemidoros.  byv  těžce  uražen  od  Hermo- 
liena.  napsal  jméno  jeh.o  na  desku.  ,,Pňh  potrestal  Artemidora,  a 
usmířil  boha.  a  od  nynějška  dobře  se  mu  vede." 

Praktičtější  účel  měly  destičky,  objevené  v  chrám.ě  bohyně  De- 
metry  v  maloasijském  městě  Knidu.  Nezahrabávaly  se  na  hřbito- 
vech do  země,  ale  zavěšovaly  se  na  veřejných  místech,  aby  je  každý 
čísti  mohl.  Zejména  měl  je  čísti  ten,  kdo  něco  ukradl,  nebo  nale- 
zenou věc  nevrátil,  měl  se  zhroziti  kletby  naň  svolávané  a  vrátiti  cizí 
věc.  Tak  jakási  Agemone  ztratila  v  zahradách  Rhodokleových  ná- 
ramek; oznamujíc  to,  slibuje  tonni,  kdo  jej  přinese,  odměnu,  ale 
svolává  těžký  hněv  Demetřin  na  toho,  kdo  by  si  jej  nechal  nebo 
kou])il.  Takové  nápis)-  ])odobají  se  ovšem  velice  našim  plakátům,  ve 
kterých  se  oznamuje  zti'áta  nějakého  předmětu;  nelze  pochybovati, 
že  velmi  často  dosáhly  svého  účelu. 

Než  i  leckteré  věci  ze  ž  i  \-  o  t  a  s  o  u  k  r  o  m  é  h  o,  jež  za  naší 
doby   obyčejn.ě   nedávají    se   na    veřejnost,    seznáváme   z   nápisu.    Na 
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ostrově  Mykonu  (u  Delu )  uljjevcna  deska,  na  které  zaznamenáno, 
které  ďnky  se  provdal}-  a  kolik  obdržely  věna.  Xejboliatší  dívka 
obdržela  věnem  14.000  drachem  a  mimo  to,  jak  zvlášť  na  nápise  po- 
dotčeno,  přidal  otec  nevěsty  novomanželům  406  drachem,  jež  mu 
byl  ženich  dlužen.  Nejchudší  nevěsta  dostala  věnem  700  drachem, 
avšak  vlastně  jen  dle  jména.  Počítala  se  jí  totiž  do  věna  výbava 
v  ceně  300  drachem;  jiných  300  drachem  pojistil  jí  otec  na  svém 
domě,  tak  že  přinesla  svému  manželu  pouze  100  drachem.  Hůře  na 
tom  byla  jiná  dívka,  kterou  vdával  její  bratr.  Dostala  sice  věnem 
looo  drachem,  avšak  hotově  obdržela  pouze  100  drachem;  za  500 
byla  počítána  její  výbava  a  ostatek  zůstal  jí  bratr  prostě  dlužen. 
Xašim  zvykům  rovněž  se  příčí,  oznamovati  veřejně,  jaké  dluhy 
váznou  na  některém  d.omě  nebo  na  nějakém  pozemku.  Takové  hypo- 
theky  jsou  u  mis  sice  dobře  zapsány  ,,v  knihách'",  avšak  aby  na 
domě  dluhem  stíženém  upevněna  byla  kamenná  deska  s  nápisem, 
jaký  dluh  na  něm  vázne,  nebo  aby  na  pozemku  zaražen  byl  mezník 
s  podobným  nápisem,  to  Ijy  si  sotva  který  dlužník  dal  nyní  líbiti. 
U  Řeků  bylo  to  však  pravidlem.  Xejčastěji  zaznamenáno  jest  na 
těchto  nápisech  dlužné  věno,  avšak  nalézáme  tu  i  jiné  dluhy.  Zají- 
mavo  jest,  že  vyskytuje  se  tu  též  druhá  hypotheka.  Příkladem  ná- 
pisů těch  může  býti  mezník,  oi)jevený  v  attickém  městečku  Acharnai : 
,,Za  archontátu  Theofrastova  ( r.  340 — 339  nebo  313 — 312  př.  Ivr.). 
Na  tomto  pozemku  vázne  z  kupní  ceny  pro  Fanostrata  z  Paianie 
2000  drachem.'" 

Ke  konci  budiž  mi  dovoleno  uvésti  několik  ukázel^  n  á  p  i  s  íi 
pohřebních..  Kromě  prostých  nápisu,  obsahujících  pouze  jméno 
zesnulého,  vyskytují  se  již  záhy  ná|)isy  veršované,  psané  obyčejně 
v  eleg"ickém  distichu.  Nejstarší  nápisy  toho  druhu  jsou  prosté  a  od- 
měřené; není  v  nich  mnoho  nářku,  ale  právě  tím  více  dojímají.  Na 
pomníku  panny  čteme : 

l'omník    Frasikleie ;    vždy   pannou    budu    se    zváti, 
za  sňatek  název  ten  od  bohů  dostala  jsem.  ■- 

X'a  jiném  náhrobku  jest  napsáno: 

Člověče,  jenž  tudy  kráčíš    a  přemítáš  o  jiném  v  srdci, 
zastav  se,  polituj   inne:  nel)  Thrasoiiiiv  pK^unník  tu  zříš. 
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Xálirobk}-  z  doby  válek  řecko-perských  dýší  bojovností ;  smrt 
nezdá  se  ničím  lirozným,  nýbrž  jeví  se  ]>ovinností  vůči  ohrožené 
vlasti.  Za  to  v.šak  nápisy  z  dob  pozdějších  vyznačují  se  hlubokým 
zármutkem.  Zejména  dojemné  jest  loučení  manželů,  s  kterým  častěji 
se  setkáváme.  Jako  pí-íklad  uveden  budiž  tento  nápis,  v  němž  po- 
zoruhodné jest  i  stí"ídání  metra: 

Onesimos :  S  bohem.   Melitin  rove  I  nel)  dobrá  leží  tu  žena. 
Onesima  muže  svého  milovala"s  horoucně ; 
l)rc>t()  pláči  nad  t\'Ou  smrtí ;  l)yla's  věru  žena  ctná. 
Melite:  I  ty  zdráv  Imď.  nejmilejší,  jenom  miluj   dítky  mé. 

Leč  i  žerty,  ovšem  nevinné,  vyskytují  se  na  nápisech  ])ohí-eb- 
ních.  Atheňan  jakýsi  jmenoval  se  Krios.  t.  j.  asi  jako  u  nás  Be- 
ránek. Xa  lirobě  jeho  postaven  l)yl  nápis: 

A'  hrobě  leží  tu  ten.  jenž  jménem   Beránek  zval  se, 
nejlepšího  však  člověka  dušičku   měl. 

Již  z  toho  stručného  náčrtku,  tuším,  patrno.  že  nápisy  řecké 
jsou  cenným  materiálem  k  hlubšímu  poznání  dějin  politických  i  kul- 
turních. Proto  hledají  se  s  velikou  pečlivostí,  vydávají  se  značným 
nákladem  a  studují  se  s  nemalou  horlivostí.  Tato  usilovná  snaha, 
zachovati  i  nejmenší  památky  věků  dávných,  měla  by  býti  vzorem 
i  nám.  Ačkoliv  u  nás  neměly  nái)isy  takové  důležitosti  jako  v  Řecku, 
pí^ece  jest  mnoho  vzácné  látky  dějepisné  ukryto  ve  starých  nápisech 
českých,  roztroušených  po  všech  končinách  naší  vlasti.  Věčná  škoda, 
že  zůstávají  stále  ještě  ležeti  ladem.  Bylo  by  věru  již  na  čase.  aby- 
chom dle  vzorů  nápisů  řeckých  přikročili  k  vydávání  nápisů  — 
českých. 

^       ^       ^ 

ZÁKON  O  SPOLEČNOSTECH  VE  FRANCII. 

z  francouzského  rukopisu  G.  L. 
(Dokončení.) 

Článek  18.  též  obdržel  dodatek,  ale  takový,  který  je  již  pouhým 
stínem  sebe  sama.  Na  tento  pověstný  článek  18.  radikálové  a  so- 
cialisté již  dávno  si  brousili  zuby ;  aby  jej  prosadilo,  ministerstvo 
fmancí    zahájilo    ohromné    šetření  o  jmění    kongregací,    obsažené  ve 
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dvou  silných  svazcích,  jež  rozdány  každému  poslanci ;  aby  jej  při- 
pravily, rozšiřovaly  lóže  svobodných  zednářů  již  dávno  mappy 
Francie,  na  nichž  černě  zaznamenány  nemovité  statky  kongrefrací 
a  aby  se  dosáhlo  účelu,  označeny,  jako  by  pokrývaly  celé  depar- 
tementy :  ve  všech  městech  francouzských  vyvěšena  na  rozích  ná- 
věští, v  nichž  vykládáno  obecenstvu,  že  je  čas,  aby  se  odňalo  kon- 
gregacím ohromné  jmění,  jež  nahromadily,  a  jež  dosahuje  milliardy 
a  více. 

Trouillot  sám  vykládal  o  tom  ve  své  zprávě  takto:  sPo  od- 
hlasování nového  zákona  musí  zmizeti  kongregace,  které  nedosáhnou 
výhody  zákonného  schválení.  —  Co  se  stane  se  jměním,  které  mají } 
Toto  jmění  dle  přesného  práva  nebude  Lee  považovati  za  vlastnictví 
členů  společnosti,  proto  že  na  ně  nikdy  neměli  práva  osob- 
ního. Není  také  již  vlastnictvím  společnosti,  která  nemá  zákonného 
trvání.  Nenáleží  konečně  napro.-to  prostředníkům,  jichž  účastenství 
nemá  jiného  účelu,  než  aby  se  usnadnilo  obejití  zákona.  Je  to 
jmění  bez  pána  a  náleží  ted}^  j^l^^o  jmění  takové  státu  a  článek 
osnovy  této,  jenž  o  tom  rozhoduje,  vlastně  jen  užívá  na  případ  ten 
pravidel  zákoni  občanského  (»Code  civil*).  Pouze  kdo  je  zaslepen 
nenávistí  proti  duchovenstvu,  nebo  ducha  strannického,  nebo  je  na- 
prosto neznalým  práva,  může  pokládati  tato  sofismata  za  nepopi- 
ratelné pravdy.  Každé  přisvědčení  jim  je  již  omylem.  Není  potřeba 
vyvraceti  jich  a  stačí  uvésti,  že  kdyby  byl  <  správným  tvrzení  Trouillo- 
tovo :  >ie  to  jmění  bez  pána  ,  bylo  by  stačilo  státu,  kdyby  se  byl 
dovolal  promlčení  dle  či.  537  zákona  občanského  a  nepotřeboval  článku 
nového  zákona.  Je  to  dětinské.  A  dále :  Trouiilot  předpokládá,  že 
společenstvo  má  dosti  existence,  by  bylo  vlastníkem  osobního  jmění 
svých  členův,  což  je  nesprávno  :  a  když  mu  je  přiřkly,  zabaví  mu 
je,  protože  kongregace  netrvá.  Kouzelníci  nejsou  tak  zruční ;  ale 
aspoň  vracejí  předměty,  jež  se  jim  půjčí  k  pokusům. 

fe  pravděpodobno,  že  tyto  důvody  právnické  nebyly  by  asi 
pohnuly  sněmovnou;  ta  se  řídila  spíše  citem  čistě  politickým  od- 
mítajíc dar  jí  nabízený. 

Byl  to  poslanec  radikální,  neznámý  dosud,  jenž  nepohodnuv  se 
se  stranou  svou  —  zlé  jazyky  tvrdily%  že  aspoň  třetina  hlasů  jeho 
okresu  volebního  závisela  na  kongregacích  —  vstoupil  na  řečniště, 
by  požádal  sněmovnu,  aby  se  nepouštěla  do  konfiskace  jmění.  Shledal, 
že  je  to  děsný  útok  na  vlastnictví,  jejž  by  země  nepochopila,  že 
by  to  znamenalo  stanoviti  nebezpečný  prejudic;  zkrátka  důkaz  jeho 
byl  sice  velmi  prostý,  vsak  bylo  při  tom  cítit  ten  velký  vánek  mou- 
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drosti,  jenž  ve  všecli  parlamentech  sluje  bázeň  z  voličův  a  působil 
na  některé  bázlivé  radikály,  jako  byl  on,  as  pomocí  pravice  a  s  fedu 
nalezla  se  většina  přes  zoufalé  pokusy  předsedy  ministerstva,  jež 
odhlasovala  dodatek  Lhopiteauův,  že  výtěžek  ze  jmění  prodaného 
rozdělí  se  členům  kongregace. 

Nápadnou  byla  lhostejnost,  s  jakou  socialisté  a  radikálové 
zdánlivě  přijali  usnesení  o  tomto  dodatku,  který  jim  vyrazil  sousto 
z  úst:  však  není  v  tom  nic  překvapujícího,  známe-li  psychologii 
těchto  lidí.  V  pravdě  nevěřili  nikdy  v  miliardu  jmění  kongregac, 
ale  dávajíce  ji  v  pospas  chtivosti  svých  stoupencův  a  lóží  zednářských, 
slibujíce,  aby  získali  si  tím  přízeň  lidu,  i  jenž  ač  protiklerikální,  přece 
značnou  většinou  nemiluje  to,  co  by  více  nebo  méně  dotýkalo  se 
svobody  svědomí),  slibujíce  tedy  jemu,  že  užijí  této  miliardy  ku 
zřízení  pojišťovny  pro  staré  dělníky  venkovské  i  městské,  poslanci 
krajní  levice  věděli  velmi  dobře,  že  slib  jejich  je,  ne-li  nesplnitelným, 
aspoň  vflmi  pochybným.  A  byl-li  kdo  sklamán,  nebyli  to  oni,  nýbrž 
někteří  naivní  lidé,  kteří  jiní  dobromyslně  uvěřili.  A  byl  snad  ještě 
jiný  důvod:  když  byli  po  kolik  měsícův  ohlašovali,  že  vrcholem 
jejich  zákona  a  díla  bude  vrácení  jmění  kongregačního  státu 
a  v  posledním  okamžiku  viděli,  že  jim  věc  unikla,  bylo  by  to  zna- 
menalo, upozorňovati  ještě  obecenstvo  na  tuto  porážku.  Mohou  uvá- 
děti jednu  omluvu  ;  po  dva  dlouhé  měsíce  polykali  mnichy  a  jezo- 
vity  ve  všech  schůzích  a  celý  svět  je  přesvědčen,  že  je  to  krmě 
velmi  nestravitelná;   konečně  odvaha  je  opustila. 

Ale  nechme  žeitu:  zpozorováno,  že  předseda  ministerstva,  jenž 
opětně  během  rozpravy  o  zákoně  neváhal  položit  otázku  důvěry, 
by  strhl  s  sebou  svou  věrnou  většinu,  neučinil  tak  u  či.  18,  ač  se 
přece  zdálo,  že  tento  zaslouží  podobné  pocty.  Snad  z  obavy,  že 
byl  by  poražen  .-  Zajisté  ne,  byli  by  šli  za  ním  ;  příčinou  bylo  tedy, 
jak  se  pravilo  a  nebylo  by  to  nijak  překvapujícím,  že  neodporoval 
dodatku  Lhopiteauově,  leč  na  oko  a  že  mu  nezáleželo  naprosto  na 
tom,  aby  sněmovna  odhlasovala  zabavení  jmění  řádového.  Toto  vy- 
světlení je  nejpodobnější  pravdě,  když  známe  povahu  ducha  a  ná- 
klonnosti Waldeck-Rousseaua. 

A  tato  psychologická  studie  o  předsedovi  ministerstva  by  za- 
jisté osvětlila  mnohé  stránky  jeho  politiky,  které  se  nám  zdají  temnými, 
nehledíc  k  tomu,  že  to  je  zároveň  psychologickou  studií  o  sněmovně 
a  zemi,  která  nám  umožní,  bychom  viděli,  jakých  citův  a  proudů 
je  logickým  výsledkem,  až  totiž  shrneme  směry  nového  zákona. 
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Všeobecné  směry  zákona. 

Mánie-li  před  sebou  znění  nového  zákona,  jak  právě  vyšel 
z  porad  sněmovny,  musíme  uznati,  že  je  zcela  správnou  poznámka 
časopisu  socialistického,  jenž  psal  den  po  usnesení  tom:  »Hle  tak 
dokonán  ten  podivuhodný  zákon  svobodomyslný  a  pokrokový,  jehož 
spletité  zmatky  po  tři  měsíce  zaměstnávaly,  znepokojovaly,  bouřily 
ducha  našich  výmluvných  zákonodárců.  Co  učinili?  Většina  jich  to 
vůbec  neví,  ostatní  nejsou  si  zcela  jisti,  že  to  pochopili,  obecenstvo 
nedbá  o  to,  aby  si  to  uvědomilo. « 

Pokusme  se  nicméně,  neobírajíce  se  podrobnostmi  zákona, 
načrtnouti  velkými  rysy  směr  zákona.  Cl.  2.,  jehož  vznik  jsme  vy- 
ložili svrchu,  připouští  dva  druhy  společností :  rozeznává  je  dle  způ- 
sobilosti právní. 

U  těch,  které  nechtějí  míti  tuto  způsobilost,  není  potřeba  žádné 
formálnosti  — -  jsou  naprosto  volny,  mohou  se  utvořiti  bez  povo- 
lení, bez  ohlášení  předchozího  —  jsou  pod  ochranou  soustavy,  ne- 
známé dříve  ve  Francii,  totiž  úplné    volnosti  spolčování. 

Pro  společnosti,  které  budou  chtět  býti  účastný  způsobilosti 
právní,  nebo  budou  jí  potřebovati  k  činnosti  své,  platí  celá  řada 
závazků.  Předběžné  ohlášení,  povinnost  sdělovati  správě  státní  všechny 
změny,  jež  nastanou  v  řízení  společnosti,  vésti  účty  a  předkládati 
je,  oznamovati  sídlo  svých  ústavů,  všechna  tato  opatření,  při  jichž 
nesplnění  hrozí  rozpuštění,  ano  i  pokuty,  nalézala  se  v  různých 
osnovách  zákona  předkládaných  sněmovně  po  třicet  let  a  jsou  toho 
druhu,  že  mohou  uspokojiti  podezřívavou  nedůvěru  moci  vládni ! 
Uvědomíme- h  s'  nynějšího  ducha  a  směr  vlády,  je  možno,  že  spo- 
lečnosti občanské  a  politické  příliš  záhy  litují  snášelivosti,  kterou 
jim  zajišťoval  zvyk,  na  rozdíl  od  ochrany,  kterou  jim  slibuje  zákon. 
Mnozí  počestní  lidé  budou  se  snad  zdráhati  podržeti  funkce,  při 
kterých  by  byli  vydáni  všelikému  znepokojování  státní  správou.  — 
Vše  bude  záležeti  na  tom,  jakým  duchem  bude  zákon  prováděn; 
ostatně  lze  důvěřovati  budoucnosti,  pokud  nejde  o  zásady. 

To  jsou  tedy  zásady  platné  příště  pro  společnosti  světské. 
Z  různých  příčin,  které  jsme  vyložili,  nevěříme,  že  jsou  příliš  šťastny. 
Zdá  se  nám,  že  bylo  by  stačilo  zrušiti  článek  291.  zákona  trestního, 
prohlásiti  volnost  spolčování,  s  podmínkou,  že  společnosti  sdělí  své 
stanovy  a  oznámí,  kdo  je  řídí ;  a  těmto  dáti  právo  starati  se 
o  všechny  potřeby  společnosti,  oprávniti  tyto,  by  nabývaly  nemovi- 
tostí   potřebných    k    činnosti    jejich,    stanoviti  menší    tresty    pro    ty, 

21 
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kteří  by  zákon  přestoupiii,  pohroziti  pro  ten  případ  rozpuštěním 
společnosti  a  spokojiti  se  ostatně  s  právem  obecným.  V  takových 
případech  nejkratší  zákony  jsou  nejlepšími. 

Však  dosti  jsme  se  již  zabývaH  touto  stránkou  osnovy,  zajíma- 
jící ostatně  tisíce  společností.  Dle  názoru  ministerstva  a  komise  je 
to  pouze  zdvižení  opony.     Představení    samo    začíná   kongregacemi. 

Naskytla  se  především  otázka,  kterou  bylo  nutno  rozřešiti,  Ize-li 
užiti  týchž  ustanovení  právních  při  společnostech  občanských  a  při 
kongregacích.^  Neváháme  prolilásiti,  že  je  nemožno  poskytnouti 
kongregacím  stejnou  volnost,  jako  společnostem  světským,  f.ze  ctit 
odvahu  mužů,  kteří  všechny  vášně  své  potlačujíce  cvičí  se  v  nej- 
vyšších a  nejšlechetnějších  cnostech,  však  nesmíme  zapjmínati,  že 
dle  slov  sv.  Pavla  řeholník  je  vojínem  božím,  miiitans  Deo  a  jestli 
laikové  věnují  společnostem,  k  nimž  náležejí,  trochu  času  a  peněz, 
že  členové  řádů  nemajíce  podobných  starostí  a  potřeb  oddávají  se 
jemu  zcela  a  že  oběť  ta  trvati  bude  po  celý  život  I 

Stát  má  respektovati  slib  řeholní,  který  je  pouze  \ýkonem 
osobní  svobody ;  avšak  má  rozhodně  povinnost,  by  rozumnými 
prostředky  držel  na  uzdě  nemírnou  horlivost,  která  by  mohla  vzbu- 
diti podezření. 

Připouštíme- li  tedy  nutnost,  aby  různé  zásady  platily  pro 
světské  společnosti  a  pro  kongregace,  nemůže  přece  souhlasiti  se 
způsobem,  jehož  užívá  při  tom  nový  zákon:  totiž  povinné  schválení 
zákonem.  Žádajíc  za  zrušení  všech  kongregací,  kterým  sněmovna 
nedá  zákonného  povolení,  vláda  vlastně  jen  užívá  příležitosti,  by  je 
vxpudila,  proto  že  ví  dobře,  že  většina,  schopná  odhlasovat  osnovu 
tu,  nedá  nikdy  takového  povolení.  (Jstatně  nikdo  o  tom  nepo- 
chyboval. Pro  celou  Francii  osnova  obmezovala  se  (před  přijetím 
dodatku  L'hopiteauova)  na  dva  články:  v\ puzení  kongregací  ne- 
schválených a  zabavení  jejich  jmění. 

Bylo  snad  nutno  jíti  k  této  krajnosti  a  opatřiti  velikému  počtu 
kláŠterníků  za  nepatrné  namáhání  palmu  mučednickou.''  Myslíme, 
že  nikoli :  nesluší  zapomínati,  že  klášterníci  jsou  dle  konkordátu 
zúplna  závislí  na  biskupech.  Tito  mají  býti  zodpovědnými  před- 
stavenými jejich  a  jedině  zodpovědnými  představenými  ve  své 
diecesi:  nuže,  vláda  má  na  ně  vliv  a  nad  nimi  moc,  může  a  má 
jich  užiti.  Bylo  by  snad  potřeba  žádati  za  podporu  u  papežské 
stolice  r  Zajisté  by  se  dostavila,  jak  velmi  případně  řekl  Ribot,  to 
jsou  obtíže  povahy  správní  a  diplomatické;  netřeba  volat  o  pomoc, 
jakoby  dům  hořel  a  řezati,  je-li  možno  léčiti. 
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Ale  radikální  a  socialistická  většina  nehodlala  se  vzdáti  kořisti: 
pro  ni  zákon  o  společnostech  byl  pcjuze  zákonem  proti  řeholím : 
potřebovala  ho  a  slabost  vlády  jí  jej  v^-dala.  Vláda  hojí  se  zase  na 
o.  odstavci  článku  IB.  » Rozpuštění  kongregace  neb  uzavření  kterého- 
koliv ústavu  může  býti  vysloveno  dekretem  rady  ministerské.* 

Tedy  kongregace,  která  bude  uznána  na  základě  dobře  roz- 
váženého usnesení  obou  sněmoven,  bude  moci  býti  rozpuštěna 
z  rozmaru  ministerstva!  To  značí,  potlačiti  všechnu  záruku  pro 
trvání  řeholí.  A  z  druhé  strany  ptáme  se,  jaké  poblouzení  vedlo 
většinu  sněmovní  k  tomu,  by  obětovala  tak  nejcennější  právo  par- 
lamentu a  zneuznala  takovou  měrou  ducha  našich  řádů  veřejných, 
jenž  činí  zákon  nejvyšším  projevem  vůle  lidové.^ 

Shrneme-li  vše.  jsou  tři  druhy  společností  dle  zákona  : 

1.  společnosti,  jež  nežádají  za  způsobilost  právní:  tyto  požívají 
naprosté  volnosti. 

2.  Společnosti,  které  žádají  za  způsobilost  právní ;  předchozí  ohlá- 
šení, povolení  dekretem,  formality  atd. 

3.  Řehole  a  společnosti,  v  nichž  jsou  živly  cizozemské  :  předchozí 
ohlášení,  schválení  zákonem;  odnětí  schválení  a  rozpuštění 
dekretem. 

Zdá  se,  že  by  zákon  o  společnostech,  znějící  takto,  ať  už 
dobrý  či  špatný,  b\4  úplnýni :  ostatně  to  bylo  vše,  co  obsahovala 
osnova  původního  zákona,  předložená  vládou.  Však  radikálové 
a  svobodní  zednáři  ve  sněmovně  neměli  namířeno  především  na 
řehole  dobročinné  a  ošetřující  nemocné,  ani  na  řehole  oddané  životu 
kontemplativnímu,  nýbrž  chtěli  hlavně  potlačiti  řehole  školské  a  po 
nich  volnost  vyučování.  Roku  1880  vydány  byly  »dekrety«,  protože 
návrh  Jules  Ferryho,  zakazující  řeholníkům  vyučovati,  byl  senátem 
zamítnut. 

Dnes  neodvážili  se,  nebo  nenioh.li  vrátiti  se  k  návrhu  Ferryově, 
ač  někteří  přátelé  vlády  to  zkusili  a  proto  udělali  okliku,  užili  pro- 
středku skrytého,  cesty  obmyslné,  by  dosálili  cíle  nepřímo  —  to  je 
článek  14.  —  »Nedovoluje  se,  by  někdo  řídil,  ať  přímo,  ať  pro- 
středníkem ústav  vyučovací  jakéhokoli  druhu,  náležející  řeholi  du- 
elu jvní    nesch  válené «. 

V  tomto  okamžiku  jsou  dvě  schválené  řehole  vyučující:  Bratří 
učení  křesťanského  a  lazaristé.  Je  jisto  dle  poměrů  v  nynější  sně- 
movně, že  nebude  dáno  jiné  nové  povolení  —  to  znamená  tudíž 
uzavření  skoro  všech  škol  řeholních  (jezovitů,  maristů,  dominii<ánů). 
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Však  protože  opatření  to  mohlo  by  se  zdáti  příliš  samovolným 
a  poděsiti  měšťanstvo,  věrný  sloup  vlády  republikánské,  jež  nicméně 
posílá  mnoho  dítek  svjxh  do  škol  řeholních,  praví  se:  » Nedotýkáme 
se  volnosti  vyučovací,  nýbrž  pouze  některých  neschopných  učitelův* 
a  zcela  potichu  se  dokládá:  »to  se  týká  pouze  jezovitůl*  Šalba 
a  lež !  Lépe  bylo  by  bývalo  s  odvahou  říci  své  mínění  a  míti  pak 
volnost  pro  své  činy  I 

V^šak  nechceme  se  šířit  o  této  otázce  volnosti  vyučovací,  která 
byla  naočkována  na  zákon  o  společnostech,  ale  při  té  příležitosti 
rozpředla  se  ve  sněmovně  jedna  z  nejkrásnějších  rozprav,  jaká  se 
kdy  ozvala  na  řečništi  :  Aynard,  Ribot,  de  Mun,  Bourgeois,  nej- 
vážnější zástupci  parlamentní  výmluvnosti  ve  Francii,  chopili  se 
slova.  Otázka  ta  dle  Ribota  a  Aynarda  je  pro  každého  muže  svo- 
bodomyslného nespornou.  Každý  otec  má  míti  právo  dáti  své  děti 
na  vychování  učiteli,  jejž  sám  zvolil :  a  aby  tato  volnost  nebyla 
prázdným  zvukem,  mají  ziistat  otevřeny  všechny  školy,  ovšem  za 
podmínek  samozřejmých,  jež  má  každá  vláda  klásti.  Každé  opatření 
obmezující  počet  těchto  škol  neb  ukládající  rodinám  povinnosti  dle 
toho,  do  kterých  škol  děti  jejich  chodí,  b\lo  by  pravým  útokem  na 
svědomí  otcův  a  matek,  na  němž  jedině  záleží  vychovávání  a  vzdě- 
lávání dětí. 

Proti  tomuto  názoru  Bourgeois  a  přátelé  jeho  postavili  zásady 
jakobinské:  dle  nich  dítě  je  více  závislým  na  státu,  nežli  na  své 
rodině :  a  stát  má  utvořiti  jakýsi  druh  jednoty  duševní,  vlité  do 
kadlubu  jeho  myšlenek,  jeho  názorů,  jeho  víry.  Neřekl-li  Paul  Bert 
skoro  před  dvaceti  roky:  j>Zda  by  se  nemohlo  napsati  v  čelo  ob- 
čanských učebnic:  , Přikázání  státní',  jako  se  děje  v  jiných  knihách 
v  příčině  přikázání  božích  a  církevních*? 

jakého  nadšení,  jaké  ušlechtilosti,  jak  vznešených  myšlenek 
bylo  by  schopno  pokolení,  které  by  pro  svou  víru,  pro  svou  cti- 
žádost nemělo  jiného  obzoru,  než  obzor  soudní  síně,  pro  svou  čin- 
nost jmé  pobídky,  než  občanský  zákonník  a  jiné  mzdy,  nežli  zákon 
trestní  I 

Ale  konečně  nesluší  li  zasahování  státu  odsouditi  již  vzhledem 
k  tomu,  že  podléhá  změnám }  Je  snad  potřeba  uvésti  odpověď, 
kterou  dal  Clémenceau  Jaurésovi :  ^.Národní  vyučování,  jaké.'  Kdo 
je  upraví }  Většiny  měnivé !  Budeme  míti  Boha  Jules  Šimonova  jako 
dnes,  nebo  Renanova  po  celé  období  zákonodárné,  nebo  vůbec 
žádného  po  čtyry  roky  většinou  jednoho  hlasu!  A  přece  nynější 
většina    sněuKnny    má    tajné    choutky    dáti  se  touto  cestou :    neod- 
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vážila-li  se  prohlásiti  to  zřejmě,  přece  všechny  myšlénky  její,  všechny 
skutky  její  tam  směřují  .  .  .  však  neděsme  se  příliš  :  nad  většinami 
pomíjejícími  zůstávají  zásady  svobody  a  spravedlnosti,  jež  mohou 
býti  časem  zatemněny,  však  vystoupí  potom  jen  s  větší  září. 

Osnova  vlády  a  komise  byla  konečně  charakterisována  článkem  18., 
jonž  nařizoval  prodej  jmění  řeholního  ve  prospěch  státu.  To  byla 
konfiskace,  loupež  ;  sněmovna,  jak  jsme  svrchu  vyložili,  couvla  před 
opatřením  tímto :  však  neužilo-li  se  jeho,  není-li  Francie  poskvrněna 
tímto  nestvůrným  útokem  na  vlastnictví,  neděkujeme  to  naprosto 
výstředníkům,  kteří  je  navrhli,  kteří  divoce  zápasili,  by  jeho  do- 
sáhli a  jichž  sněmovna  ze  strachu  a  z  ohledů  lidskosti  neodvážila 
se  následovat  až  do  konce. 

Tedy:  neexistence  řeholí  vskutku,  ne -li  po  právu;  potlačení 
volnosti  vyučovací ;  úzkostlivé  trpění  společností  domáhajících  se 
způsobilosti  právní,  úplná  volnost  ostatních,  to  jsou,  nestranně  vzato 
za  sebou,  směry  zákona  o  společnostech. 

Kdo  sepsal  a  přijal  zákon  o  společnostech. 

Zákon  ten  měl  proti  sobě  většinu  veřejného  mínění  ve  Francii. 

Nejlepší  právníci,  bývalí  předsedové  komory  advokátní 
v  Paříži,  bývalí  předsedové  oddělení  dvora  kasačního,  předsedové 
předních  komor  advokátních  na  venkově,  sešedše  se  k  vyzvání 
bývalého  předsedy  advokátní  komory  pařížské  Barbouxa  v  řadě 
porad  právních,  jednomyslně  odsoudili  jej  jménem  práva.  Universita 
ústy  nejslavnějších  profesorů  Haveta,  Bréala,  Gebhardta  odmítla 
myšlenku  potlačit,  obmezit  anebo  spoutati  volnost  vyučovací. 
Katolíci  jsou  rozhořčeni  tímto  znesvěcením  víry  jejich.  Svobodo- 
myslní želí  útoku  na  svobodu. 

Kdo  je  tedy  obhájcem  jeho."  Koterie  politické,  svobodní  zed- 
náři a  židé:  a  to  vše  bylo  dosti  mocným,  ab}'  nalezlo  většinu  ve 
sněmovně.  Po  celou  tu  debatu  trapnou  a  zmatenou  působili  na 
většinu  stále  týmiž  důvody.  Stále  příšerou  klerikalismu  hýbali  jako 
strašákem  pro  republiku  a  někteří  řečníci  šli  ještě  mnohem  dále. 
Viviani  pravil:  » Nestojíme  jen  tváří  v  tvář  proti  těmto  řeholím 
prudkým  a  bojovným,  nad  to  prostým  veškeré  náklonosti  ke  státu, 
nýbrž  stojíme,  na  což  se  snad  trochu  příliš  zapomnělo,  právě  nyní 
tváří  v  tvář  proti  této  církvi  katolické,  jež  po  století  drážděna,  po 
padesát  let  zaplavena,  po  třicet  let  pohlcena  řeholemi  nyní  hájí 
společně  věc   jejich,    jež    jiní    slouží    za    útočiště    zákonité    a    úřední 
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a  jež  přece  nemůže  míti  vše,  jež  přece  by  měla  si  vybrati  a  po- 
žívajíc už  výsad  stoletých,  by  měla  býti  skromnější  při  domáhání 
se  volnosti. 

A  dále:  »Nuže,  chci  říci,  ať  se  slova  má  zdají  příliš  krutými, 
že  řehole  a  církev  neohrožují  nás  pouze  svou  činností  osobní,  nýbrž 
i  rozšiřováním  víry«. 

A  Viviani  řekl  nahlas,  co  mnozí  myslili  po  tichu.  To  byly 
důvody,  jež  měly  působiti  na  nynější  sněmovnu.  Nalézáme  tam 
vskutku  krajní  levici  socialistickou,  bojovnou,  vášnivou,  která  právě 
okusila  moci  jedním  ze  svých  náčelníků,  jejíž  vůdcov^é  patrně 
zmoudřeli,  jejíž  voje  však  jsou  stále  hotovy,  vrhnouti  se  do  bitvy 
a  na  kořist.  Těmto  slibovali  pověstnou  miliardu  jmění  řeholního : 
naděje  jejich  sklamána  tentokrát,  ale  brousí  sobě  zuby  na  novo. 

Je  tu  radikální  levice,  jejíž  náčelníci  Bourgeois  a  Brisson  jsou 
dva  z  předních  vůdců  svobodného  zednářstva  ve  Francii.  Organisace 
radikální,  velmi  dobře  upravená,  obepíná  celou  zemi  hustou  sítí 
výborů,  které  po  většině  jsou  totožný  s  lóžemi.  Však  duch  autori- 
tativní a  obmezený  svobodných  zednářů  nahromadil  proti  nim  za 
několik  let  tolik  nenávisti,  že  jejich  neoblíbenost,  roscoucí  v  zemi, 
hrozí  jim  snad  už  zítra  .strašlivým  (obratem :  ale  jsou  dosud  vše- 
mocnými v  parlamentu,  kde  mají  více  než-li  200  stoupenců  z  580 
poslanců.  Nuže,  cílem  svobodného  zednářstva  je  boj  proti  církvi 
a  dlouho  již  čekalo  na  tuto  příležitost.  Rabier  ostatně  přiznal  ve 
sněmovně,  že  na  posledním  sjezdu  zednářském  bylo  rozhodnuto, 
že  při  zákoně  o  společnostech  má  se  uvésti  na  přetřes  otázka  o  vy- 
učování, aby  zakázáno  bylo  řeholím.  Konečně  vláda,  v  níž  pět 
členů  z  desíti  jsou  bývalými  žáky  jezovitů  —  nemají  patrně  dosti 
sebelásky,  aby  prohlásili,  že  vychování  jezovitské  nedovedlo  by 
vytvořiti,  nežli  chatrné  duchy  —  vláda  vlečena  svobodným  zednář- 
.stvem,  podporována  a  řízena  vlivy  židovskými,  kteří  viděli  v  otázce 
té  ukojení  své  nenávisti  náboženské. 

A  všichni,  vláda,  radikálové,  socialisté,  úíce  spojeni  zájmem 
a  záštím,  velmi  snadno  zvítězili  nad  o[)osicí  liberálův  a  konservativců, 
kteří  zruční  v  umění  řečnickém,  neumí  ani  se  shodnout',  ani  jednati. 

303  hlasy  proti  220  přijaly  zákon  jako  celek  ve  sněmovně. 
Levice  zednářská  přivítala  své  vítězství  křikem:  » Ať  žije  republika! » 
svobodomyslní  odvětili  :  »Ať  žije  svoboda «  a  my,  slyšíce  tyto  po- 
slední výkřiky  válečné,  tázali  jsme  se  hluboce  zarmouceni  ve  svém 
srdci  republikánském  a  francouzském,  proč  dnes  ve  Francii  re- 
publika a  svoboda  stojí  proti  sobě. 
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ROZHLEDY. 

PŘEHLED  NÁRODOHOSPODÁŘSKÝ  A  SOCIÁLNÍ. 
FINANČNÍ  OBZOR 

Rub  a  líc  finanční  situace  rakouské,  .\o\-im  vůbec,  zda 
\hoclno  časové  obtlo])í  mezi  roku  dnem  ])r\Ýni  a  posledním  na- 
zývati epochou  a  měiňtkem  oným  měi'iti  posttip  činnosti  nebo 
l)ráce.  Evoluce  se  valí  přes  tu  mez  a  mnohdy  —  a  nejčastéji  — 
bývá  zlomek,  co  u^•ízne  mezi  téma  dvěma  milník}'.  Jest  zje\na 
jakási  nová  fase,  její  povaha  jest  dosud  neiu-čita.  její  začátk\- 
utonuly  \-  náladách,  jen  cítíme,  že  jde,  že  i)ostupuje,  vídáme  stop\- 
její.  ona  pi"ekročí  krátkou  délku  jednoho  roku  jako  píď.  a  vládne 
rokem  no\"ýni.  iako  celjuni  veky.  Kreslíme  čárti  té  evoluce  za 
jeden  rok  bez  začátku  a  konce  a  to  schéma  jest  nesrozumi- 
telným .  .  .    Xež,   nejde  o   déjinv,   jen   o   ])oliřební    řeč  .  .  . 

A  také  v  této  příčině  —  řekl  l)ych  i  z  piety  i  z  pověrčivosti 
—  o  roku  zapadlém  neužíváme  pra^•dv  drastické  a  plné.  Kdo 
\í.  zda  barev  nejčernějších  si  nevynuíí  i-)říští  rok!  Šetřme  jicli 
pro  rok  budottcí.  A  proto  mltivíme-li  o  minulém  roktt  mnohých 
hospodářských  sklamání.  ndtixíme  jen  o  roku  prostředním.  \'  té 
iirovni  zakrněly:  žeň,  výrol)a  i  si)otřeba.  hinance  státní  se 
tidržely  v  rovnováze,  leč  jazýček  vah  se  třese  nejistotou.  Za  vel- 
kopolítiku  výdejři  tr]-)í  nyní  její  vitdcové  hryzením.  \'oiá-li  kočí 
lakottských  financi:  zpět!,  stojíme  již  ol)yčejně  před  srázem. 
Avšak  lépe  ])ozdě.  nežli  nikdv !  (^statně  hospodářský  rok  za- 
znamenává sezónu  uirtxou.  Ruce  ochromeného  parlamentarismu 
nemohly  ovšem  pracovat. 

A  o  prťuuy.->lu  rakousko-uherském  se  ttvádí,  že  \ětšina  jeho 
oljorů  xychází  s  l)ilancí  špatnou.  Zejména  báňský  ]jrumysl  u\-ízl 
v  křísí,  jejíž  konce  prozatím  nelze  dohlédnout!.  \'ýsledk}'  tka- 
ninového prtini}  slti  aspoň  v  léto  polovině  říše  nejsoti  tak  ne- 
]>řízniv}-.  Avšak  koncem  roku  nezi)ylo  mnohým  prum\'slovým 
závodinn.  nežli  Inid"  práci  omeziti,  ne1)o  zastaviti.  Zejména  pak 
v    l"hrácli    se   nezaměstnanost    >tala   pohromott. 

Cítíce  křísí,  octli  jsme  se  mimoděk  \-  područí  Německa.  Toto 
j.souc  na  ťtpatí  veliké  epocliy  výrobní,  v  úpadcích  cítí  ťtnavu  po 
s\'é  činnosti  a  svých  výstřednostech.  Po  hospodářských  vzestu- 
nech  i  před  n()\-ými  periodami  se  odpočívá  v  takových  mrtvých 
údolích.  Ta  nálada  mrtvého  klidu  a  ticha  po  bouří  vanula  také 
1:  nám  a  jsme  svědkv  ]iozoruh.odného  zjevu,  že  trpíme  ťtpad- 
kem,  ačkoh  jsme  nebylí  postoupili.  Z  konjunktury  cizí  padl  na 
nás  pouze  stín.  ]\íy  neměli  obzvláštního  vzpružení  výroby  ani 
odbvtu,   ale   měli   jsme   dražší    suro\iny   a   vyšší    úrokovou    míru. 

Máme-li  in-ostředno.st  roku  osvětliti  číslicemi,  zaznamená- 
\-áme,   že    \ývoz    našich    to\aru    (pólo-    i    celotovaruj    za   prvých 
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deset  měsíců,  které  illustruje  úřední  statistika,  klesl  oproti  téže 
periodě  loňského  roku  o  50  millionů.  865.5  mil.  korun  oproti 
916  mil.  korun.  Výrobků  zemědělských  b}io  vyvezeno  o  5  mil. 
méně.  Toliko  vývoz  dolů  a  hutí  stoupl  o  10  mil.  korun,  což  nutno 
vysvětliti  velkou  stávkou  uhelnou  roku  1900.  Za  prvých  deset 
měsíců  činil  úhrnný  vývoz  říše  1553  mil.  korun,  totiž  o  46.5 
mil.  korun  méně,  nežli  rok  předešlý.  Dovoz  se  udržel  asi  na 
výši  stejné.  Akti\um  naší  obchodní  l>ilance  kleslo  tudíž  s  207 
mil.  korun  na  162  mil.  Úpadek  naší  \ýroby  nevysvitá  toliko 
z  číslic  obchodní  l:)ilance,  nýbrž  i  z  dopravních  výkazů  \'el- 
kýcli    di-ah. 

l'o  1j}lo  všeobecné  milieu,  \-  nemz  utk\ěla  naše  indixiduálni 
situace  finanční.  U  našich  peněžních  ústavů  můžeme  především 
poukázati  ku  znamenitému  vzestupu  vkladů,  které  jim  jsou  jaksi 
náhradou  za  nedostatek  zisku  emissního.  Také  bursovní  obchod 
ležel  úhorem,  ač  přece  —  ne  snad  u  nich,  nýbrž  v  závodech  sou- 
kromých, —  minulému  roku  obětoval  hekatomb\-  ztrát.  Nebylo 
konjunktur}-,  ani  jjursovního  života  kypícího,  leč  každá  reprisa 
měla  své  dobyvatele  a  každá  reakce  své  přemožené.  Mluvilo  se 
mnoho  o  ztrátách  kursov3-ch,  a  ještě  více  bylo  o  nich  tajeno. 
Rok  1901  Ijyl  rokem  negace  pro  bursy,  bank}^  i  svět  kapitali- 
stický. A  sta\'  nynější,  vystoupíme-li  z  illusí  novoročních  přání, 
nevybředá  z  tohoto  pessimismu.  jak  málo  lidí  věří.  že  nynější 
doba  bude  ^•íce  příznivá  nebo  dokonce,  že  napraví  ztráty  let 
minulých.  Projev  presidenta  říšské  banky  německé,  Kocha,  který 
se  důvěři\-ěji  vyslovil  o  l)udoucí  situaci,  n.Tůže  býti  případným 
poněkud  v  Xěmecku,  nemůže  se  však  vztahovati  na  Rakousko, 
rozervané  vášněmi  politickV-mi.  Tu  citovati  jej  jest  řečí  prázd- 
ných slov.  Xedůvěřivost  sklamanélio  oljecenstva  jest  tak  hlu- 
boká, že  ji  nelze  oživiti  slovy.  Správno  jest,  že  nniohé  rozrušující 
|,'Ověsti  posledních  let  nebyU'  pot\'rzeny,  —  někdy  však  na  konec 
musilo  pi'ece  býti  dementováno  jich  dementi.  A  nedůvěra  obe- 
censtva jest  pochopitelná  tím  spíše,  že,  jestliže  někdo  věřil  uji- 
šťování těch,  kdo  ]30važovali  poměry  již  za  vyjasněné  a  klidné, 
a  názor  ten  učinil  podkladem  podnikání,  —  svou  odvahu  zaplatil 
ztrátami.  Stále  byl  hlásán  konec  krise  a  ustaxičně  se  mluví  o  obratu 
k  poměriim  lepším,  —  tak  dlouho  bezdůvodně  a  lehkomyslně,  že 
nikdo  již  tomu  nevěří.  Pláň  finančního  ži\-ota  jest  rozkopána 
v  pessimistický  úhor.  Že  by  se  stal  úrodným,  o  tom  nenn°iže 
svědčiti  spekulační  býlí. 

Novoroční  reliéf,  který  ve  všech  oborech  výrobních  vyznívá 
stejnou  pointou:  ústup  nebo  stagnace,  na  povrch  finančního  vě- 
domí vynáší  ještě  otázku  jinou:  totiž  problém  úrokové  míry. 
\'ážné  diskusi  byla  totiž  nadhozena  otázka  snížení  bankovní 
sazby.  \'  té  příčině  jest  nejen  zajímavá  úvaha,  zda  b}-  u  nás 
byla  oprávněna   sazba  o  půl   procenta  nižší  nežli  v   Německu   a 
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Anglii,  s  jichž  finanční  konsolidností  své  poměry  přece  nemů- 
žeme porovnat,  —  nýljrž  stejně  interessantní  jest  itvaha  druhá, 
čeho  důkazem  b}-  b}l  onen  ústtip  rakouského  úvěrního  stan- 
dardu o  půl  procenta. 

\  této  druhé  pi"íčině  b}"chom  predc\'ším  mohli  ndu\'iti  o  ne- 
dostatečné činnosti  emisní  a  podnikatelské,  a  \-  tvrzení  tom  spo- 
čívá veliké  zrno  moudrosti,  tíxdia  po  nedá\né  theoretické  itvaze 
by  tvrzení  to  se  u  nás  zdálo  satyrou.  A  pi"ece.  Snad  Rakouský 
úvěrní  ústav  sdělá vaje  s\'ůj  odpočet  s  emisí  Škodových  závodů, 
která  tomuto  prvému  emisnímu  iistavu  říše  vynesla  nové  po- 
tvrzení prestiže  finanční,  že  jest  ve  příčině  prfimysloxého  zakla- 
datelství  neobratný  důsledně  a  strašně,  —  uznává,  že  \'  ohledu 
zakladatelském  A'ykonal  dobrého  mnoho,  —  snad  stejně  \-  Lhrách 
po  špatn3'ch  zkušenostech  s  průmyslovými  a  obchodními  novo- 
t\-ary  neuzná\'ají  minus  činnosti  podnikatelské.  —  snad  také 
u  nás  mají  za  Adiodno  zahájiti  theoretickou  debatu  o  zakla- 
datelst\i  a  ,,g"růnderství",  —  leč  proti  těmto  důvodům  individuál- 
ním a  snad  nepřesně  citovým,  —  číslice  dokazují,  že  bylo  v  Ra- 
kousku zakládán.o  málo.  Stoupající  suma  našeho  kapitálu  jest 
důkazem,  že  v  n.ových  podnicích  nebylo  zjednáno  tolik  odtoků, 
které  by  vystřebal}-  kapitál}'  se  tvořící.  A  proto  —  nebudiž  vy- 
kládáno za  banálnost  konstatování  fakta  případným  slovem  — 
se  topíme  \'e  vlastním  tukti.  Kdežto  kapitál  personifikovaný  vět- 
šinou těnn.  kdo  zmoudřeli  ztrátami,  se  vzdaloval  bursy,  kdežto 
potřeba  obchodu  a  průmyslu  byla  nejmenší,  a  nové  emise  uvízly 
v  písku  nedůvěry,  úroky  dosaxadnílio  kajMtálu  plynuly  proudem 
týmž,  a  každá  splatnost  kupónová  vykázala  velké  přebytky.  Za- 
čali jsme  míti   strašně   nnioho  peněz  .  .  . 

T}to  poměry  se  stávaly  každým  měsícem  více  zřejni}-.  Rostly 
vklady  u  bank  a  dosaváde  rostou  nápadným  procentem,  protože 
široké  ol^ecenstvo  za  prve  nemá  příležitostí,  aby  své  peněžní 
přebytky  uložilo  v  nových  papírech,  —  tyto  se  mu  nenabízejí, 
—  a  za  druhé  není  ani  nálada  pro  takové  uložení  kapitálu.  Sumy 
plynid}-  jedním  směrem  a  situace  se  přirozeně  stala  jedno- 
strannou. 

Ústup  eskontní  sazb\-  nduvil  k  těm,  kdo  rozuměli,  o  ne- 
zaměstnanosti rakouského  kapitálu.  Jak  klesal  bankovní  diskont, 
v  nepřímém  poměru  se  ^'zmáhala  bankovní  reserva.  A  k  tomu 
ke  všemu  \-ydané  zlato  roznmožilo  sumu  obíhajících   peněz. 

Alluvíme-li  pak  o  aversu  této  otázky,  totiž  o  vhodnosti  sní- 
žení úrokové  míry  banky  rakousko-uherské.  nemíníme  pronášeti 
v  této  příčině  hlas  Kasán  dřin  a  otázkou  tou  se  zabývátne  jen 
proto,  že  odpověď  na  ni  jest  odpovědí  na  otázku  pro  nás  závaž- 
nou :  zda  a  jak  dlouho  potrvá  nynější  období  pohotovosti  pe- 
něžní. —  Levné  peníze,  —  a  v  této  příčině  jsme  snad  došlí  nej- 
nižší mety.  —  by  mohly  býti  požehnáním  průmyslu  a  obchodu. 
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kdyby,  —  a  lo  jest  onen  líludný  kruh.  —  tylo  jsouce  dostatečně 
zaměstnávány  a  majíce  dcjstatečný  od1)yt.  jich  mohly  použíti. 
Než  oba  tito  činitelé  uxízli  ve  stagnaci,  a  i)eni/.e  se  staly  proto 
l^rávě  levnými,  že  jich  neodvádí  tyto  odtoky.  l'eněžní  alíundance 
jsouc  příznakem  jich  tísné,  nebý\-á  tudíž  třídám  \ýroljním  pro- 
spěchem. A  jakmile  se  hnou  ledy  stagnace,  sto])á  úroková  míra, 
]n-otože  stoupá  potřeba  peněžní.  —  a  mizí  příčina  levných  peněz. 
'1  u  se  stýká  kolo  ])ríčiny  s  kolem  diisledktt.  Av.^ak  mimo  l)ursu, 
průmysl  a  dopraxu  u  nás  padají  také  rozsáhlé  iinestice  na  váhu 
při  posudku  Inidoncich  naději  peněžního  irhu.  již  půldruhé 
milliardy  korun  jest  ohlášeno  \ýpůjček  státních,  obecních  a, 
soukromých  pro  příštích  pět  let  a  nutno  míti  za  to.  že  k  této 
sumě  se  připojí  ol)nos  další.  A  již  skrovné  oživení  průmyslu 
i  obchodu  potřebu  peněžní  zvýší,  zejména  ve  i^říčině  průmyslo- 
vých investicí  stálých.  Jestliže  se  pak  peněžní  poměry  zlepší  na 
tomto  poli.  půjdeme  do  přízni\-ější  periody  hospodářské  situace 
vůbec,  poměrů  zemědělských  a  činnosti  stavební.  Tti  opět  vzniká 
úrodné  místo  pro  ú\-ěr  h}j)oteční  a  bude  dána  postat  novým 
enn'sím  zástavních  listů  hypotečních. 

Jestliže  tedy  retrospektiva  minulélio  léta  se  ohlíží  na  ne- 
cliarakteristické  období  roku  ])rostředního,  a  kdvž  široký,  volný 
prospekt  do  příští  budoucnosti,  nejsa  veden  určitou  direktivou, 
vidí  před  sebou  také  jen  Ijez výraznou  prostřednost  a  žádné 
červánivy  optimisnni.  —  ])řece  tam,  kde  jdeme  po  cestě  skuteč- 
nosti a  důvodů  reálnicli.  ])lujeme  ve  vody  dů\  ěřivé.  Zprávu 
o  úmyslu  bank}  rakousko-ulierské,  snížiti  úrokoxou  míru,  která 
i)yla  ballon  ďessays,  všecky  listy  vážného  názoru  finančního  kri- 
tisovaly  jako  absurdní.  Pravilo  se,  že  diskreditovalo  by  náš  úvěr, 
jestliže  by  \-  době  nynější,  kdv  abundance  i)eněžní  zalévá  celý 
západ,  kdy  všude  peněz  mnoho,  i:)anka  rakousko-uherská  snížením 
sazby  pronesla  své  slovo,  že  u  nás  peněz  velmi  mnoho.  Stirtout 
])as  de  zěie!  A  i)roto.  jestliže  v  novoročních  rozhledech  urči- 
tých listů  A-šem  bylo  jasno,  že  nikdy  ještě  nebylo  tak  zle,  jako 
nyní  a  situace  \-  této  ]M'-íčině  se  zdála  býti  zřejmá,  —  po  son- 
dovacím  dotazu  cedulové  l)anky,  jsme  zase  ])řešli  v  názor  opačný: 
obrat  na  obzoru,  snížení  sazb}-  na  krátkou  dobu  l)y  bylo  lehko- 
^•ážným  pokusem  !  Hospodářská  situace  rakouská  jako  Janus  má 
tváře  dvě:  tvář  se  usnnvající  varuje  banku,  tvář  vážná  volá  vládu 
o    pomoc.    Uprostřed    jsou    zájmy    osolini  ! 

Stanislav   Netuka. 

O  všeobecném  nuceném  pojišťování  proti  škodám  z  krupo- 
bití v  Bulharsku.  Dle  zpráv  Dra.  B.  Min  ze  se  pojednává  Dr.  D  o- 
1)  r  os  lav  Krejčí. 

Alalé  Bulharsko  v  jarosti  mladé  své  svobody  odvážilo  se  r.  1 895. 
pokusu,  na  jaký  si  v  tom  rozsahu  netroufal  dosud  žádný  z  největších 
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a  nejvyspělejších  států  evropských.  Prese  všechen  nedostatek  řádné 
statistiky,  zejména  zemědělské,  a  prese  všechnu  neustálenost  svých 
nových  poměrů  správních  nebálo  se  zavésti  od  r.  1896.  všeobecné 
nucené  pojišťování   zemědělců  proti  škodám   z  krupol)ití. 

Nyní,  kdy  již  přes  5  let  pojišťování  to  působí  a  kdy  jsou  uve- 
řejněna aspoň  některá  statistická  data  o  něm  za  první  čtyři  období 
působnosti  té'),  nebude  nezajímavo  všimnouti  si  trochu,  jak  je  pojišťo- 
vání to  zařízeno  a  jak  se  osvědčuje. 

Návrh  na  zavedení  tohoto  pojišťování  vznikl  r.  1895.  v  komisi, 
kterou  svolal  tehdejší  ministr  orby  a  ol^chodu  (íešov  k  poradám 
o  prostředcích  k  zvelebení  zemědělství.  Ještě  téhož  roku  byla  příslušná 
osnova  předložena  sobrání,  projednána  s  neobyčejnou  rychlostí,  schvá- 
lena s  některými  změnami,  a  již  oU.  prosince  r.  1895.  podepsána  kní- 
žetem,  čímž  nabyla  moci  zákona. 

Ustanovení  zákona  toho,  majícího  celkem  17  článků,  jsou  v  pod- 
statě tato : 

V  celém  knížectví  zavádí  se  nucené  vzájemné  pojišťování  proti 
škodám  z  krupobití ;  řídí  je  zvláštní  oddíl  ministerstva  orby  a  obchodu. 
(Cl.  1.)  Pojišťování  vztahuje  se  na  všechny  zemské  plodiny,  vyjímaje 
tabák.  Pojištění  platí  však  jen  pro  ty  případy,  kde  škoda  převyšuje 
2()o/g  výnosu  poškozené  berní  parcely.  iCI.  2.1  Pojištění  přestává, 
jakmile  byly  hrozny,  květy^)  neb  ovoce  utrhány,  boby  posekány, 
a  ostatní  plodiny  s  pole  odvezeny ;  každým  způsobem  však  končí 
roční  období  pojišťovací  o  půlnoci  dne  26.   října  (Cl.   o.). 

Škody  odhadují  se  zvláštní  komisí,  záležející  z  finančního  agenta 
(místního  to  zástupce  finančního  ministerstva),  pak  obecního  starosty 
a  dvou  nestranných  rolníků,  kteří  se  losem  určují  z  věci  znalých 
obyvatel  některé  sousední,  nepoškozené  obce  venkovské.  Při  škodách 
značných  (t.  j.  je-Ii  poškozeno  více  než  1000  dekar  půdy),  přibere 
se  ku  komisi  také  přednosta  okresu  (policejní  úředník,  podřízený 
ministerstvu  vnitra)  a  člen  krajské  rady  (sboru  samosprávného).   (Cl.  4  ) 

Padnou-li  někde  kroupy,  musí  poškozený  nebo  jeho  zástupce 
nejdéle  do  5  dnů  hlásiti  starostovi  obce,  které  plodiny  a  kde  mu 
byly  poškozeny.  Neučiní-li  tak  do  5  dnů,  ztrácí  právo  na  náhradu, 
leč  by  dokázal,  že  byl  nepřítomen  nebo  nemocen. 

Starosta  nebo,  je-li  nepřítomen,  jeho  zástupce  musí  ohlášku  ta- 
kovou ihned  zapsati  do  zvláštní  knihy  a  odebrati  se  se  dvěma  členy 
obecní    rady  na  poškozený  pozemek,    aby  tam  přibližně  odhadli  výši 


1)  Úřední  statistika  jeho  dosud  vydán?,  není,  pracuje  však  na  ní  knížecí 
bulharský  úřad  statistický.  Základem  tohoto  článku  jsou  zprávy,  které  v  Brau- 
nově íArchiv  fúr  sociále  Gesetzgebung  n.  Statistik«  podal  loni  a  letos  Dr. 
Boris  Minzěs,  dříve  profesor,  nyní  generální  inspektor  v  ministerstvu  orby 
a  obchodu  v  Soni,  jemuž  při  tom  byly  vodídcem  kromě  zpráv  pojišťovacího 
odboru  v  ministerstvu  tom,  úředních  spisů,  archivův  a  četných  cenných  údajův 
ústních,  také  zkušenosti,  jež  na  četných  svých  úředních  cestách  po  bulharském 
venkově  sám  bezprostředně  nasbíral,  chovaje  už  od  počátku  obzvláštní  zájem 
pro  toto  pojišťování  a  jeho  vliv  na  t)ulhai\-iké  zemědělce. 

^)  ?«lyslí  se  tu  na  pěstování  růží  pro  výrobu  růžového  oleje,  v  Bulharsku 
velmi  rozšířené. 
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škody.  Do  tří  dnů  od  dojití  ohlášky  musí  pak  dáti  o  tom  písemní 
zprávu  hlavnímu  bernímu  a  zároveň  mu  sděliti  přibližný  odhad  škody. 
(ČI.  5.) 

Hlavní  berní  má  se  pak  postarati,  aby  se  tam  odebrala  nejdéle 
do  10  dnů  komise,  by  protokolárně  zjistila  objem  škody.  Je-li  však 
škoda  toho  druhu,  že  by  se  časem  mohla  napraviti,  má  se  tam  ko- 
mise odebrati  teprve,  až  bude  lze  škodu  přesně  určiti.   (ČI.   6.) 

Kdyby  se  zjistilo,  že  v  udané  končině  vůbec  kroupy  nepadaly, 
zaplatí  ten,  kdo  učinil  ohlášku,  veškery  útraty  komise  a  starostu  stihne 
pokuta  20 — 100  franků.  (ČI.  7.)  Kdyby  komise  ve  zlém  úmyslu  škodu 
přecenila,  mohou  býti  vinníci  potrestáni  těžkým  žalářem  až  do  5  let. 
(ČI.  8.). 

Pokud  komise  škody  neodhadla,  musí  býti  poškozené  plodiny 
ponechány  ve  stavu,  v  jakém  tu  byly  po  krupobití.  (ČI.  9.)  Při  odhadu 
má  se  vyšetřiti,  jak  velká  asi  byla  by  bývala  žeň,  kdyby  nebyla 
kroupami  poškozena  a  kolikátá  část  této  očekávané  žně  byla  kroupami 
zmařena  ;  při  tom  má  se  počítati  dle  místních  tržních  cen,  na  slámu 
však  nebrati  žádného  zřetele.  (ČI.   10.) 

Nález  komise  má  se  ústné  oznámiti  poškozenému  neb  jeho  zá- 
stupci ;  že  se  tak  stalo,  dlužno  zapsati  do  protokolu.  Poškozený  má 
pak  právo,  stěžovati  si  do  nálezu  toho  během  tří  dnů  u  smírčího 
soudu,  jenž  je  povinen  tyto  věci  přede  všemi  jinými  projednati  a  nej- 
déle do  1  měsíce  vydati  rozsudek.  Útraty  sporu,  byla-li  stížnost 
uznána  za  bezdůvodnou,   nese  žalobce,  jinak  pojišťovací  fond.   (Cl-  H.) 

Náhrada  škody  vyplácí  se  ze  státní  pokladny  nejdéle  do  dvou 
měsíců  po  ukončení  období  pojišťovacího.  Škody,  nepřesahující  20*^,  q 
očekávané  žně,  nese  poškozený  sám  ;  co  je  přes  to,  hradí  se  z  fondu 
pojišťovacího.  (Cl.  12.)  Tento  fond  tvoří  se  ze  zvláštní  přirážky  k  dani 
pozemkové,  nejvýše  5''/oní.  Lesy,  pastviny,  pole  nevzdělaná  a  tabá- 
ková neplatí  však  této  přirážky.  Pozemky  státu,  škol,  nemocnic,  do- 
bročinných ústavův  a  klášterní,  jež  jsou  od  pozemkové  daně  osvobozeny, 
platí  zvláštní  pojišťovací  prémii,  jež  se  rovná  přirážce,  jaká  by  na 
pozemky  ty  připadala,  kdyby  od  pozemkové  daně  osvobozeny  nebyly. 
Jestliže  po  vyplacení  všech  náhrad  zbude  něco  z  této  přirážky,  má 
se  z  toho  utvořiti  reservní  fond,  z  něhož  se  v  případě  potřeby  může 
vzíti  ročně  až  257o-  Jsou-li  však  škody  větší  (než  pojišťovací  fond 
toho  roku,  po  případě  rozmnožený  čtvrtinou  stávajícího  fondu  reser- 
vního),  zmenší  se  poměrně  náhrada  všem  poškozeným.  (Cl.  I  o.)  Při- 
rážka řečená  vybírá  se  státními  berními.   (ČI.    14.) 

Všechny  listiny,  podání  a  korrespondence  ve  věcech  pojišťování 
proti  krupobití,  jsou  osvobozeny  od  daní,  poplatků  a  jiných  dávek. 
(Cl.  15.)  Slevy  daní  za  příčinou  potlučení,  stanovené  zákonem  o  dani 
pozemkové  se  zrušují.  Za  to  zavazuje  se  vláda  poskytovati  fondu  poji- 
šťovacímu roční  příspěvek  500.000  tranků.  (Cl.  16.) 

■Ministerstvu  orby  a  obchodu  zůstaveno  vydati  řád  o  provádění 
tohoto  zákona.  (Cl.   17.) 

Řád  tento  (^Reglemicnt,  určující  podrobnosti  pro  provádění  zá- 
kona o  pojišťování  proti  škodám  z  krnpol)ití'<)  byl  také  skutečné  vydán 
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r.  l(Syt).  ;  přihlíží  zejména  ku  místním  poměrům  a  snaží  se  leckterou 
tvrdost  zákona  dle  možnosti  zmírniti.  Tak  na  př.  dává  starostovi  obce 
oproti  předpisu  či.  9.  zákona  právo,  aby  v  naléhavých  případech, 
když  škoda  krupobitím  byla  způsobena  v  čas  žní  a  jest  se  obávati, 
že  by  se  zvětšila,  kdyby  se  dle  příkazu  či.  9.  až  do  příchodu  komise 
ničím  na  poli  nehnulo,  dovolil  v  polních  pracích  pokračovati.  — 

Přihlédněme  nyní,  jak  se  v  praxi  osvědčilo  pojišťování,  na  tomto 
zákonném  podkladě  hned  r.   1896.  v  život  uvedené. 

Za  první  čtyři  období  (1896,  J897,  1898.  a  1899.)  činily  příjmy 
pojišťovacího  fondu  celkem  5,587.128  franků.  Z  toho  připadají  2  mil. 
fr.  na  příspěvek  státní  —  ročně  ^/g  mil.  fr.  —  ostatek  na  prémie 
pojištěných.  Ježto  se  tyto  prémie  zakládají  na  dani  pozemkové,  jak 
svrchu  bylo  vylíčeno  a  ježto  po  všechna  4  období  činily  b^j^  daně 
té,  je  suma  jejich  celkem  stálá  jevíc  jen  nepatrné  roční  stoupání. 
Průměrný  roční  příjem  fondu  činil  tudíž  1,396.782  fr. ;  nejvyšší  fak- 
tický příjem  jednoho  období  (1899.)  činil  1,899.261  fr.,  nejnižší 
(1897.)   1,394.287  fr. 

Všechen  příjem  byl  také  vydán  až  na  81.959  fr.,  čili  necelé 
^V-2",o  ■^'šech  příjmů,  jež  byly  přikázány  reservnímu  fondu.  Výdaje 
správní,  počítaje  v  to  nejen  ústřední  správu,  ale  i  náklad  na  komise 
odhadní,  soudní  útraty  a  r.  1899.  též  12.000  fr.  na  spracování  stati- 
stiky o  tomto  pojišťování,  činily  celkem  203.242  fr.  čili  S^/.^O/o  všech 
příjmů.  Vše,  co  zbývá,  tedy  5,301.927  fr.  čili  95o/(j  všech  příjmů, 
dostalo  se  pojištěncům  jakožto  náhrada  škody.  Je  to  o  1,714.799  fr. 
více,  než  co  zaplatili   na  prémiích. 

Rozumí  se,  že  při  tom  ne  všechny  kraje  pochodily  stejně:  Kraje, 
krupobitím  méně  stíhané  musily  tu  Jaksi  připláceti  na  kraje  nešťast- 
nější. Jsou  kraje,  které  za  ta  4  léta  až  o  více  než  V  .^  milionu  franků 
více  obdržely  z  pojišťovacího  fondu,  než  co  do  něho  zaplatily  ;  naproti 
tomu  dva  kraje  zaplatily  do  něho  o  více  než  100.000  fr.  víc,  než  z  něho 
dostaly.  Celkem  arci,  dík  dvoumilionovému  příplatku  státnímu,  je 
těchto  krajů  passivních  mnohem  méně  než  oněch  aktivních  (t.  j.  více 
přijavších  než  zaplativších).  Passivních  je  pouze  9,  a  » přeplatily  <  do 
fondu  dohromady  asi  526.000  fr.,  aktivních  však  13,  a  >přebraly« 
z   něho   celkem   asi   2,238.000  fr. 

Vůbec  pak  se  ukázalo,  že  všech  22  krajů  knížectví  bývá  krupo- 
bitím postiženo,  arci  ne  všechny  stejnou  měrou  ;  nejméně  kraje,  ležící 
mezi  Dunajem  a  severním  svahem  Balkánu  (Ruščuk,  Silistria  a  Šuměn), 
pak  Varna  a  Burgas  u   Černého  moře,  nejvíce  Stará  Zagora. 

Zjištěné  škody  v  celém  knížectví  činily  v  prvním  období  (1896) 
2,442  374  fr.,  v  druhém  1,538.618  fr.,  v  třetím  8,481.057  a  ve 
čtvrtém  3,066.579  fr.  Poškozené  plochy  měly  v  těchže  obdobích  vý- 
měry :  359.870,  196.418,  988.676  a  260.798  dekar.  Poškozených 
hospodářů  r.  1896.  bylo  34.750,  v  dalších  obdobích  pak  33.393, 
89.331  a  45.034,  poškozených  vsí  r.  1896.  celkem  527,  v  dalších 
obdobích  516,    1095  a  589,    poškozených    okresů  68,    69,  79    a  71. 

Jak  viděti,  nejhorší  byl  r.  18í)^.,  nejpříznivější  r.  1897.  Rozdíly 
mezi  jednotlivými   roky    v  této  krátké  poměrné  periodě  čtyř    let  jsou 
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velmi  značné;  teprve  v  delší  řadě  let  se  asi  vyrovnají.  Rozdíly  ty  jsou 
arci  největší  v  sumách  škod,  kde  suma  z  r.  1898.  převyšuje  sumu 
z  r.  1897.  téměř  šestkrát;  ale  také  výměra  poškozených  polností  je 
r.  1898.  pětkrát  větší  než  r.  1897.  Poškozených  zemědělců  bylo  r.  1898 
skoro  třikrát,  poškozených  vsí  dvakrát  tolik  jako  v  r.  1897.,  okresů 
jen  o  10  více.  Z  toho  dá  se  souditi,  že  obzvláštní  výše  škod  r.  1898. 
způsobena  byla  ne  tak  intensitou  potlučení,  jako  spíše  větším  rozsahem 
jeho  místním,  že  však  rozšíření  to  týká  se  více  polí  uvnitř  těchže 
obcí  a  okresů  než  zasažení  obcí  a  okresů  nových.  Skoda,  že  není  po 
ruce  zevrubnější  statistika  nejen  o  tomto  pojišťování,  ale  též  o  země- 
dělství a  všeobecných  poměrech  v  Bulharsku  vůbec,  aby  bylo  lze 
činiti   z   oněch  čísel  další  vývody. 

Percentuální  výše  náhrady,  poškozeným  vyplacené,  je  dle  usta- 
novení ČI.  13.  zákona  ovšem  v  obráceném  poměru  k  sumě  škod  toho 
kterého  roku  zjištěných :  Čím  více  kdy  zjištěno  škod,  tím  menší  část 
jich  mohla  býti  uhrazena  z  fondu,  jehož  příjmy  každoročně  jsou  téměř 
stejný.  Proto  nahrazeno  v  prvním  období  5604o/q  veškerých  škod, 
v  druhém  8728"  o,  v  třetím  jen  15'48<^,o,  ve  čtvrtém  43"  o .  Jakým 
způsobem  bylo  možno  vyplatiti  r.  1897.  přes  870/0  vší  škody,  ačkoli 
zákon  v  ČI.  12.  nařizuje,  že  20'^jq  škody  má  nésti  poškozený  sám 
a  jen  to,  co  je  přes  těch  20"/o,  má  se  poměrně  nahraditi.  —  zůstává 
hádankou.  Patrně  jsou  v  Bulharsku  při  provádění  zákona  leckdy 
velmi  liberální. 

Všimněme  si  na  konec  některých  osobních  úsudků  a  pozorování 
Dra    ^linzěse  ve  příčině  provádění  našeho  zákona. 

Vytýká  především,  že  si  ministerstvo  financí  pospíšilo  vytloukati 
kapitál  z  ústavu  toho :  Náhrady,  jež  měly  býti  poškozeným  vypláceny, 
vzalo  v  zástavu  pro  nedoplatky  jejich  daní,  takže  prý  to  konec  konců 
vypadá  tak,  jako  by  bylo  finanční  ministerstvo  pojistilo  proti  krupo- 
bití sebe.  Mimo  to  vybírá  se  S^/oní  přirážka  pro  fond  pojišťovací 
zároveň  s  ostatními  daněmi ;  tím  prý  upadl  fond  ten  do  jakéhosi 
společenství  majetku  s  finančním  ministerstvem,  při  kterém  však 
chudák  často  pohoří,  tím  spíše,  ježto  ani  ministerstvo  to  samo  nemívá 
na  růžích  ustláno.  Proto  musí  poškození  krupobitím  velmi  často 
a  velrni   dlouho   čekati,  než  dostanou  náhradu,  jež  jim  patří. 

Jiné  zlo  shledává  v  tom,  jak  se  vyšetřuje  výše  škody.  V  ko- 
misích odhadních  mají  rolníci  převahu  a  zachází  se  často  nepříliš 
šetrně  se  > státními  penězi «.  Ježto  pak  dosud  v  Bulharsku  nebylo  řádné 
statistiky  zemědělské,  scházel  veškeren  bezpečný  základ  pro  kontrolu 
nálezův  odhadních  komisí  i  pro  soudce,  a  proto  mohly  komise  ty 
očekávaný  výnos  poškozených  pozemků  vesele  >dle  svého  dobrozdání* 
přeceňovati,  a  došlo-li  přece  ke  sporu,  fond  zpravidla  nepochodil 
a  musil  ještě  i  nahraditi  útraty  soudní. 

Nejhorší  pak  je,  dle  úsudku  našeho  zpravodaje,  že  v  Bulharsku 
může  každý  nový  ministr  třeba  všechny  státní  zřízence  jemu  podro- 
bené prostě  propustiti  ze  služby,  bez  udání  důvodů,  jen  >'V  zájmu 
služby*  ;  ježto  však  ministři  sami  závisí  na  lístcích  hlasovacích,  a  pro 
tyto  zas    je  rozhodna  právě  massa  rolnického  lidu,    tedy  našich  poji- 
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štěncú,  musil  se  prý  úřad  pojišťovací  velmi  často,  zvláště  před  volbami, 
oddati  osudu  a  přijati  bez  námitek  nálezy  komisí,  třeba  zjevně 
přemrštěné. 

Konečné  vytýká  Dr.  Minzés,  že  pojišťovací  prémie  je  příliš  nízká, 
činíc  jen  asi  2  —  3  °/oo,  a  že  jest  nejvýš  nespravedlivo,  stanoviti  tak 
kommunisticky  pro  celou  zemi  prémii  bezpodmínečně  stejnou.  Je  prý 
proto  dosti  vesnic,  zvláště  v  horách,  kde  se  rolníci  modlili,  jen  aby 
jim   dobré  nebe  dopřálo  pořádného  krupobití ! 

Prese  všechn)-  tyto  výtky  nenapadá  Dru.  .Minzěsovi  —  a  vůbec 
prý  nikomu  závažnému  v  Bulharsku  — ,  viklati  základy  tohoto  poji- 
šťování. Rolnický  lid  si  na  ně  již  zvykl  a  váží  si  ho,  ústřední  správa 
pracuje  poctivě  na  odstranění  vyskytujících  se  ještě  nedostatkův 
a  vad,  theoretikové  uznávají  pojišťování  to  za  velmi  blahodárné  a  dosa- 
vadní některé  nedostatky  jeho  za  odstranitelné,  a  jen  velice  zřídka 
slyšeti  v  knížectví  hlasy  proti,  to  však  jen  proti  tomu,  aby  pojišťování  to 
i  dále  trvalo  jakožto  ústav  státní.  Naopak  je  prý  mezi  vzdělanými  Bulhary 
všech  stran  a  směrů  velmi  silně  vyvinuta  nálada,  rozšířiti  základy  pojišťo- 
vání proti  škodám  z  krupobití  tak,  aby  svým  časem  dalo  se  proměniti 
v  pojišťování  proti  neúrodě  vůbec.  Zejména  hrozné  následky  tří  před- 
posledních let  (1897. — 1899.)  posilují  tuto  náladu.  Zatím  pracuje 
se  sice  na  reformě  zákona  o  pojišťování  proti  krupobití,  ale  jen 
v  tom  směru,  aby  odstraněny  byly  hlavní  jeho  vady  a  dán  mu  byl 
pevný  základ  jak  vědecký,    theoretický,  tak  i  praktický. 

Co  mne  se  týče,  mám  za  to,  že  již  v  dosavadní  své  podobě 
a  činnosti  slouží  malému  Bulharsku  ke  cti  tento  pokus,  za  nepatrný 
poplatek  zabezpečiti  každého  svého  zemědělce  před  těžkými  následky 
alespoň  jedné  ze  živelních  pohrom.  Všechny  výtky  svrchu  uvedené 
jsou  rázu  podřízeného,  nedotýkajíce  se  podstaty  pojišťování  toho, 
ba  u  některých  dá  se  dokonce  pochybovati  o  tom,  jsou-li  vůbec 
opravdu  výtkami. 

Vytýkané  --společenství  majetku «  ústavu  pojišťovacího  s  mini- 
sterstvem financí  dalo  by  se  snadno  odstraniti  neb  aspoň  omeziti, 
ač  nelze  také  neuznati,  že  takové  »společenství-í;  může  mít  i  blaho- 
dárný vliv  vychovatelský  :  Včasné  placení  daní  jest  přece  pro  spořádanou 
správu  státní  zajisté  podmínkou,  bez  níž  by  ani  ona  nemohla  dostáti 
svým  vzájemným  povinnostem  vůči  poplatníkům  samým ;  tam  tedy, 
kde  lid  není  dosti  uvědomělý,  aby  placení  berní  bez  potřeby 
neprotahoval,  nelze  naprosto  zavrhovati  snahu,  naučiti  jej  tomu  tím, 
že  se  s  placením  berní  uvede  v  jistou  časovou  souvislost  také  výplata 
náhrad  širokým  kruhům  poplatnictva  co  nejdříve  žádoucí.  Ovšem 
>nil  nimis«  ■ —  ničeho  nepřeháněti  —  musí  i  zde  zůstati  hlavním 
pravidlem. 

Pro  přemrštěné  odhady  výše  škod  má  již  zákon  sám  nejen  trestní 
předpisy  či.  7.  a  8.,  ale  i  jistou  korrekturu  v  tom,  že  nestanoví 
náhradu  pevným  percentem  zjištěné  škody,  nýbrž  dává  rozděliti  celou 
sumu,  jež  jest  po  ruce,  stejnoměrně  všem  poškozeným  v  tom  poměru, 
jak  se  má  suma  ta  k  sumě  všech  zjištěných  škod.  (Cl.  lo.)  Cím  výše 
tedy    byly    škody    ty    odhadnuty,    tím    menší    percento  jich   bude   na- 
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hrazeno.  Aby  pak  nebylo  to  na  prospěch  jednotHvcú,  kteří  odhad 
své  škody  dovedli  vyšroubovati  co  nejvýše,  a  na  úkor  těch,  jichž 
škoda  odhadnuta  spravedlivě,  o  to  dá  se  částečné  pečovati  vhodnou 
organisací  odhadních  komisí  a  vzájemnou  kontrolou  súčastněných  ; 
naprosté  spravedlnosti  bohužel  nelze  se  nadíti  nikdy,  aniž  by  to  však 
mohlo  býti  důvodem   k  odsouzení  celé  té  instituce. 

Ze  snadná  sesaditelnost  všech  bulharských  státních  zřízencíi  a  vy- 
plývající z  toho  přílišná  jich  odvislost  od  mass  voličstva  je  zjevem, 
spořádané  správě  státní  vůbec  málo  zdravým,  a  že  zjev  ten  může 
míti  zejména  také  na  státní  ústav  pojišťovací  velmi  nemilé  účinky,  je 
sice  samozřejmo;  ale  neméně  samozřejmo  jest,  že  nelze  z  toho  činiti 
výtku  pojišťování  samému.  Snad  bylo  by  lze  uváděti  to  proti  poji- 
šťování státnímu;  ale  jiné  značné  výhody  vznikající  právě  ze  spo- 
jení instituce  té  se  správou  státní  neb  vůbec  veřejnou,  ulomily  by 
i  tu  výtce  té  všechen  hrot.  Ať  uvedeme  jen  jednu  z  výhod  těch : 
Jak  značná  částka  ušla  by  pojištěncům  tím,  co  by  soukromý  pojišťo- 
vatel  požadoval  jako  svůj  zisk  a  oč  byla  by  správa  dražší,  kdyby 
sbírání  prémií,  zastoupení  při  komisích  i  soudech  atd.  nebylo  beze 
zvláštní  odměny  obstaráváno  pevnou,  hojně  rozvětvenou  sítí  orgánů 
státních,   pro  jiné  úkoly  již  zřízených  a  placených  r 

O  tom,  zda  vytýkaná  nízkost  prémie  pojišťovací  je  výtkou  opráv- 
něnou, dal  by  se  zajisté  vésti  spor.  Mně  aspoň  se  zdá,  že  je  menším 
neštěstím,  jestliže  si  tu  a  tam  ubohý  horský  sedlák  potlučení  přeje 
a  jím  snad  i  trochu  pomůže,  než  aby  prémie  byla  tak  citelná,  že  by 
se  rolník  cítil  potlučeným  i  bez  krup.  A  vytýkaná  »kommunistická« 
stejnost  prémie  jest  sice  do  jisté  míry  nespravedlivá;  myslím  však, 
že  právě  při  oné  nízkosti  prémie  je  tato  nespravedlnost  netížícím 
a  skoro  spravedlivým  příspěvkem  šťastnějších  t.  j.  krupobitím  méně 
stíhaných  soudruhů,  druhům  méně  šťastným,  t.  j.  v  krajině  kroupami 
často  postižené  usazeným.  Tedy  jakýsi  druh  sociálně  spravedlivého 
vyrovnávání  rozdílů   nezaviněných.  — 

Celkem  vzato,  je  bulharské  nucené  pojišťování  proti  škodám 
z  krupobití  ústavem,  jenž  plnou  měrou  zasluhuje  pozornosti  také  jinde. 
Nemám  dosti  odborných  znalostí  ani  zkušeností,  abych  si  mohl  trou- 
fati odporučovati  následování  jeho  též  u  nás ;  soudím  však,  že  by 
zkušeností  při  tomto  prvním  a  svého  druhu  jediném  pokusu  získaných 
mělo  se  též  u  nás  využiti,  a  že  by  povolané  kruhy  po  zevrubných 
studiích,  zejména  statistických,  měly  se  alespoň  vážně  a  rychle  zabý- 
vati otázkou  tohoto  pojišťování,  jež  v  »necivilisovaném«  Bulharsku  již 
po  léta  s  úspěchem  chrání  zemědělce  aspoň  před  nejhoršími  následky 
jednoho  z  četných  jeho  živelních   nepřátel. 


Jak  odstraniti  malou  loterii?  Jaroslav  Pšenička. 

Všem  suudnvm  lidem  s  dostatek  je  známo,  jak  jest  malá  lote- 
rie zakořeněné  a  nevyhladitelné  zlo.  Srovnal  bych  ji  nejruději  se  sto- 
hlavou  hydrou,  která  drží  lid  ve  svých  zaťatých  spárech  a  ač  stále 
potírána,   nechce  pustiti   tuto  vzácnou   kořist,   nýbrž   zvolna  ssaje,   stále 
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a  vytrvale  ssaje  její  krev.  Od  dob  císařovny  Marie  Terezie,  kdy  uči- 
něn byl  prvý  návrh,  aby  proměněna  byla  malá  loterie  v  loterii  třídní, 
opakoval  se  nejednou  pokus,  vyrvati  hydře  ze  spárů  kořist  její,  ale 
pokaždé  marně.  A  přece  věc  tak  jest  důležitá,  že  prese  všecky  bez- 
výsledné pokusy  nelze  spouštěti  ji  se  zřetele,  a  bylo  by  věru  na  čase, 
aby  dnes,  kdy  pilná  pozornost  obrací  se  k  otázkám  sociálním,  roz- 
pomněl se  stát  své  důstojnosti  a  udatným,  byť  i  bolestným  řezem 
provedl  na  sobě  operaci,  zbavil  se  vředu  >^veřejných  heren«,  kterážto 
zastaralá  instituce  dojista  neslouží  mu  již  ke  cti.  Zdá  mi  se,  že  mimo 
potírání  mcru  alkoholového  měl  by  to  býti  jeho  úkol  z  nejpřednějších 
na  odstranění  sociální  bídy. 

Asi  před  padesáti  léty  vynořil  se  projekt,  aby  zřízena  byla  loterie 
rentová,  jejíž  výtěžek  byl  by  obrácen  na  úhradu  přijmu  z  loterie  malé 
do  pokladny  státní  plynoucích.  Hned  po  té  vzat  byl  vládou  v  úvahu 
návrh  Sourdeauův,  aby  sloučena  byla  loterie  se  spořitelnami.  V  r.  1865. 
navrhoval  Kvidon  Elbogen,  aby  zařízeny  byly  loterní  spořitelny,  které 
by  přijímaly  vklady  bud  na  běžný  úrok  bez  práva  k  účasti  ve  hře, 
bud  na  úrok  o  něco  menší  sice,  ale  za  to  s  právem  účastniti  se  hry. 
V  Německu  pak  vytasil  se  Aug.  Scherl  před  několika  léty  s  propraco- 
vaným systémem  spořitelen  prémiových,  v  jejichž  hře  by  měl  díl  každý 
vkladatel,  ačkoli  by  kapitál  jeho  zůstal  nedotčeně  uložen.  A  čtenářům 
denních  listů  dojista  utkvěl  v  paměti  zjev  statečného  poslance,  který 
po  celá  desítiletí  vytrvale  při  každém  zasedání  říšské  rady  vystoupil 
s  návrhem,  aby  malá  loterie  byla  zrušena.  Řeči  jeho  setkávaly  se 
sice  s  jednomyslným  souhlasem  parlamentu,  ale  dalšími  výsledky  se 
vykázati  nemohly,  neboť  finanční  ministr  nebyl  s  to  jinak,  než  po- 
každé pokrčiti  rameny.  Království  Uherské  jednalo  rázněji  a  vzchopilo 
se  již  před  několika  léty  k  rozhodnému  činu;  zrušilo  lotynku  a  za- 
vedlo loterii  třídní.  Zda  by  též  u  nás  doporučovala  .'^e  právě  tato 
změna,  jest  otázkou.  Vylučujeť  třídní  loterie  malého  člověka  ze  hry 
docela,  a  přece  se  stanoviska  sociálního  právě  tomuto  má  býti  opa- 
třena náhrada  za  loterii  malou.  Ze  by  pak  stát  odhodlal  se  kdy 
zrušiti  úplně  lotterii  bez  jakékoli  náhrady,  je  zhola  nemyslitelno, 
ba  je  naopak  jisto,  že  při  změně,  podnikne-li  jakou,  ohlížeti  se  bude 
nejprve  po  úhradě  2t  až  28  milionů  korun,  které  loterie  za  doby 
nynější  vynáší.^)  Ostatně  nebylo  by  radno  zrušiti  ji  docela,  již  také 
proto,  že  vášeň  sázeti  je  v  našem  prostém  lidu  hluboce  zakořeněna, 
čemuž  ani  nelze  nijak  se  diviti,  povážíme-li,  že  stát  sám  po  dobu 
půldruhého  století  pečlivě  a  všemi  prostředky  ji  pěstil.  Pokoutní  loterie 
bují  nyní  z  té  míry  (na  př.  v  severních  Cechách,  kde  sebe  přísnější 
dohled  finanční  stráže  a  sebe  krutější  tresty  míjejí  se  s  účinkem),  jak 
bylo  by  potom  r 

Proto  tím  více  vítati  jest  návrhy,  které  snaží  se  vyhověti  v  obou 
směrech.  Se  stanoviska  sociálního  i  fiskálního.  Lidu  i  státu.  Vynořily 
se  v    krátkém    čase    za    sebou    dva,     a  váhu    jejich   zvětšuje  ještě,  že 


')  Od  roku  1787,  kdy  stát  převzal  správu  malé  loterie,  vynesla  mu  984  mil. 
(tedy  bez  mála  miliardu)  korun  čistého  zisku.  Od  roku  1754  až  do  roku  1787 
byla  loterie  pronajata. 
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chtějíce  zameziti  zlo  a  majíce  náležité  zření  k  náklonnosti  prostého 
lidu,  kterou  jen  zvolna  lze  vymítiti,  mají  na  mysli  nad  to  i  úkol 
vychovatelský,  hodlajíce  nynější  vášeň,  která  třídy  finančně  nejslabší 
olupuje    a  ochuzuje    o  těžce    vydělaný    groš,    obrátiti    clo  kolejí  zcela 

opačných :  vésti  lid  každým  vsazeným  krejcarem  ke  spořivosti 

Jak  to  možno,  podiví  se  čtenář.  Zdáf  se  věc  býti  téměř  neuvěřitelná. 
A  přece  oba  projekty,  na  něž  chceme  poukázati  těmito  řádky,  plní 
zcela  přesně  výše  řečený  úkol. 

Prostředkem,  kterým  věci  docíliti  lze,  jest  poštovní  spořitelna, 
k  níž  oba  navrhovatelé,  Dr.  Reitler  i  M.  Christof,  upínají  zraky,  a  jíž 
chtějí  nahraditi  malou  lotterii.i)  Ustav  spořitelní,  který  již  nyní  těší  se 
nejširší  oblibě,  —  máť  jeden  a  půl  milionů  členů,  —  nedoznal  by 
po  uskutečnění  návrhu,  ať  již  toho  či  onoho,  ani  valné  přeměny; 
pouze  způsob  zúročení  by  se  poněkud  zjinačil,  ovšem  k  nevýhodě 
vkladatelů,  ale  v  míře  tak  nepatrné,  že  by  úrokový  úbytek  jejich  páčil 
se  pouze  na  krejcary,  a  za  to  zase  stali  by  se  účastníky  neoce- 
nitelné výhody,   každoročního  slosování  prémií,  čili  výher. 

Návrh  Dra  Reitlera  jest  starší,  datujeť  se  z  roku  1898,  a  jest 
poněkud  jednodušší  návrhu  Christofova,  z  roku  loňského.  Dr.  Reitler-) 
uvažuje  dle  posledního  úředního  výkazu,  který  měl  po  ruce,  že  z  ka- 
ždého tisíce  obyvatel  naší  říše  má  jich  48  poštovní  knížku,  a  celá 
vložená  částka  že  páčí  se  asi  na  50  milionů  zlatých;  30° jq  vkladatelů 
mělo  uloženo  méně  než  po  1  zlatém,  ItíVa^y^  vkladatelů  mělo  uloženo 
po  i — 3  zlatých,  G^g^/o  mělo  vklady  po  3 — o  zlatých  a  konečně 
9^26%  po  ^ — ^^  zlatých. 3)  Tito  všichni  vkladatelé,  jejichž  kapitál 
nepřesahoval  10  zlatých,  tvořili  bezmála  2/3  všech  členů  poštovní  spo- 
řitelny, ovšem  pouze  s  1'4  milionu  zlatých,  čili  s  29''/o  všech  uložených 
jistin ;  úrok  jejich,  který  kolísá  mezi  3 — 30  krejcary,  jest  výnosem 
tak  nepatrným,  že  by  sami  jistě  se  nerozpakovali  zříci  se  ho  za  lá- 
kavou naději  prémie,  třeba  sebe  menší,  která  by  však  najisto  přesa- 
hovala výši  celé  jejich  uložené  jistiny.  Prémie  pak  čili  výhry  shroma- 
žďovaly a  vyplácely  by  se  z  příspěvku  vkladatelů,  k  němuž  zavázáni 
by  byli  všichni  bez  rozdílu.  Ti  kdož  mají  knížky  na  jistiny  do  10 
zlatých,  přispívali  by  svým  celým  úrokem,  totiž  nejvýše  30  krejcary 
ročně  při  třipercentním  zúročení;  majitelé  vkladů  větších  byli  by 
povinni  vzdáti  se  na  prospěch  prémiového  fondu  úroku  z  prvých  10 
zlatých.  Roku  1896  bylo  630.763  knížek  vydaných  na  částky  1 — 10 
zlatých,  a  396.706*)   na  částky  vyšší,  tak  že  by  přibližaě  asi   120.000 


*)  Ty,  kdož  důkladněji  o  věci  poučiti  se  chtějí,  odkazuji  na  své  pojed- 
nání »K  reformě  poštovní  spořitelny*  v  Poštovní  Revui,  roč.  1901.  čís.  9. 

^)  >Die  Zeit«,  sv.  XVII.,  čís.  216,  Prámien  fúr  Potsparcasse-Einlagen. 
Dr.  Anton  Reitler. 

')  Roku  1900  mělo  již  57  z  1000  oby  v.  kní2ku  spořitelní;  uložený  ka- 
pitál  páčil  se  na  140,881.921  korun. 

*)  Roku  1900  mělo  1,009.528  vkladatelů  vloženo  po  1—20  korunách 
a  475.079  vloženo  více  než  po  20  korunách;  fond  výherní  by  dle  návrhu 
Reitlerova  činil  již  487.906  korun,  a  bylo  by  lze  letošního  roku  vyplatiti  při- 
bližně o  248  tisíc  korun  na  výhrách  více. 


Jak  odstranili  malou  loterii.  ří39 

zlatých  z  úroků  tvořilo  roční  fond  výherní.  Výhry  vyšší  mohly  by 
pokaždé  býti  ustanoveny  předem,  před  tahem,  zatím  co  počet  výher 
drobných,  desetizlatových,  byl  by  každého  roku  určován  dle  výše 
peněz  jsoucích  k  disposici  ve  fondu  výherním.  Dokud  by  tento  fond 
nečinil  více  než  150.000  zlatých,  mohla  by  býti  určována  prvá  výhra 
částkou  30.000,  druhá  částkou  20.000  zl.,  pak  mohlo  by  býti  20  výher  po 
1000  zl.,  20  po  500  zl.,  100  po  100  zl.  a  nejméně  4000  po  10  zl.  Sečte- 
me-li  všecky  tyto  výhry,  seznáme,  že  by  vyplaceno  bylo  teprve  120000 
zlatých.  Právo  ke  hře  měla  by  každá  knížka,  na  níž  uložen  v  běžném  roce 
alespoň  po  dobu  9  měsíců  nejméně  L  zlatý.  Prémie  knížek,  které  by 
při  tahu  byly  vylosovány  a  na  které  vloženo  bylo  méně  než  10  zlatých, 
byly  by  vyměřovány  tím  způsobem,  že  na  každé  3  kr.  úroků,  čili  na 
každý  zlatý  jistiny  přišla  by^j"  prémie.  Ostatní  percenta  těchto  pouze 
částečně  vyplacených  výher  připadla  by  hned  zase  znova  výhernímu 
fondu  a  množila  by  ještě  při  samém  tahu  počet  nejmenších,  deseti- 
zlatových výher.  Toto  dělení  výher  bylo  by  dojista  nejmocnější  po- 
budkou  pro  drobné  vkladatele,  aby  uvedli  své  vklady  alespoň  na 
v^ši  10  zlatých  a  nabyli  tak  práva  na  výhru  celou;  z  téhož  důvodu 
také  střehl  by  se  každý  uspořenou  částku  lehkomyslně  a  bez  nej- 
nutnější potřeby  vyjímati,  aby  tak  svého  výherního  práva  a  příjemné 
naděje  se  nezbavil.  Všech  výher  bylo  by  lze  vypláceti  až  6000,  a  pré- 
mii obdržel  by  již  každý  stý  devadesátý  pátý  vkladatel. ») 

Obava,  proti  tomuto  návrhu  vyslovená  ředitelem  poštovního  spo- 
řitelního úřadu,  že  by  nucenými  příspěvky  k  fondu  prémiovému 
postiženi  byli  nejcitelněji  a  nejvíce  vkladatelé  drobní,  ježto  by  mu- 
sili  vzdáti  se  celého  svého  úroku,  který  jest  pro  ně  velice  lákavou 
pohnutkou,  aby  spořili,  postrádá  veškeré  váhy.  Dojista  pohnutkou 
mnohem  lákavější  byla  by  pro  n  ě  několikazlatová  a  snad  i  dokonce 
několikatisícová  výhra,  než  několikakrejcarový  úrok.  Důkazem  toho 
jest  právě  malá  loterie  sama,  do  níž  zanáší  i  chuďas  se  srdcem 
lehkým  a  nečině  si  valných  výčitek  desetihaléře  a  dvacetihaléře,  které 
by  rozhodně  lépe  byly  proň  uloženy  v  poštovní  spořitelně ;  ale  sáze- 
jící vzdává  se  ochotně  nejen  úroku,  kterého  mohl  by  býti  účasten 
v  řečené  spořitelně,  ale  i  kapitálu,  v  naději  na  možnou  výhru,  která 
obyčejně  nepřesahuje  něco  málo  zlatých. 

Proti  mínění  ředitele  poštovní  spořitelny  namítá  sám  Dr.  Reitler, 
že  by  v  té  věci  snadná  byla  odpomoc,  kdyby  již  na  tom  záleželo, 
aby  zúročení  drobných  vkladů  nebylo  nijak  dotčeno.  Poštovní  spo- 
řitelna jest  ústavem  aktivním,  to  jest  vykazuje  roční  čisté  výtěžky  ; 
roku  1896.  vynesla  625.070  zlatých  jen  v  oddělení  úsporním.  Ježto 
pak  reservní  fond  její  dosáhl  již  zákonem  předepsané  výše  2,000.000 
zlatých,  mohla  by  část  výtěžku  po  příkladu  jiných  peněžních  ústavů 
(jako  na  př.  činí  naše  banka  Slavia)  vraceti  svým  členům,  třeba  ve  formě 
prémií.  Stačila  by  dle  svrchu  uvedeného  výpočtu  Reitlerova  pouze  ^/^ 
nebo  1,5  celé  vytěžené  sumy  z  odboru  úsporního,  která  by  nad  to 
ještě,  jak  nejvýše  pravděpodobno,  nahrazena  byla  hojným  přílivem 
vkladatelů  nových  a  zvyšováním  úspor  vkladatelů  starých. 


*)  Roku  1901  již  každý  97.  vkladatel! 
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Úkol,  jak  bylo  by  lze  nedotýkati  se  zúročení  vkladů  drobných 
vůbec  a  shromažďovati  přece  fond  prémiový,  řeší  ostatně  velice  obratně 
druhý  návrh,  Christofův.'*)  Reforma  jeho  má  na  mysli  nejen  prospěch 
vkladatelů,  ale  stejnou  měrou  také  prospěch  pokladny  státní.  Kdežto 
proposice  Reitlerova  zejména  a  především  jest  pečlivá  vkladatelů 
samých,  a  doufá,  že  úbytek  povstalý  odstraněním  loterie  nahrazen 
bude  časem  vyšším  výtěžkem  spořitelny,  která  dobude  si  větší  obliby 
a  tím  i  širší  klientely,  pamatuje  návrh  Christofův  státu  hned  polovinou 
úspory  z  úroků,  respektive  polovinou  výherního  fondu ;  ale  za  to 
drobnějším  vkladatelům  ubírá  z  úroku  pro  fond  výherní  pouze  po 
3  haléřích.  Spořitelna  poštovní  vyplácí  ze  vkladů  úsporních  tříper- 
centní,  ze  vkladů  ve  zřízení  šekovém  a  kliringovém  dvoupercentní 
úrok.  Z  každého  vkladu  šekového,  kliringového  a  úsporního,  který 
převyšuje  100  korun,  zůstalo  by  nezúročeno  prvých  10  korun,  u  vkladů 
menších  100  korun,  které  možno  činiti  pouze  v  oddělení  úsporním, 
byla  by  nezúročitelna  toliko  prvá  koruna. 

Zdánlivě  nespravedlivé  rozdělení  těchto  příspěvků  k  fondu  pré- 
miovému, —  ani  někteří  vkladatelé  musili  by  vzdáti  se  80,  jiní  20 
a  ještě  jiní  pouze  3  haléřů  —  mizí,  povážíme-li,  že  prví  béřou  o  P/q 
větší  úrok  druhých,  že  druhým  bylo  by  zříci  se  nejméně  20  haléřů,  ježto 
vklad  jejich  nemůže  býti  menší  100  korun,  a  že  třetí  třída  vkladatelů 
konečně  jest  obou  druhých  o  mnoho   nezámožnější. 

Z  výtěžku  celkového,  který  by  takto  byl  vyzískán,  podržel  by 
polovinu  stát,  jak  jsme  již  podotekli,  druhá  pak  polovina  byla  by  sloso- 
vána a  rozdělena  v  podobě  výher  po  1000  a  100  korun  mezi  vkla- 
datele, dle  toho  mají-li  vklad  sto  korun  přesahující,  nebo  sta  korun 
menší.  Právo  k  výhře  měly  by  i  knížky,  na  něž  uložena  pouze  1  koruna. 
Pak  věru  i  každý  chuďas  by  se  snažil  takovou  knížku  si  opatřiti,  která  by 
beze  všelikého  dalšího  vydání  poskytovala  mu  naději  státi  se  majitelem 
celého  sta  korun.  Jakousi  legitimaci,  že  vkladatel  jest  oprávněn  míti 
na  slosování  účast,  tvořily  by  lístky  vydávané  vkladatelům  na  částku 
nezúročenou,  tedy  buď  na  1 ,  buď  na  10  korun.  Lístků  těch,  jež  zastu- 
povaly by  losy,  mohl  by  dle  výše  svých  vkladů  opatřiti  si  každý 
několik,  čímž  by  nabyl  několikeré  naděje  výhry,  jako  při  několika 
losech. 

Lístky  bylo  by  ovšem  na  poštovním  úřadě  nutno  v  knížce  po- 
znamenávati, aby  byla  možná  kontrola.  Právo  účastniti  se  tahu  měly 
by  pouze  knížky  nejméně  rok  staré,  neboť  ústav  spořitelní  mohl  by 
vypláceti  výhry  teprve  z  úspor,  jež  vyzískány  byly  na  úrocích. 

Ze  vkladů,  které  pobyly  před  tahem  ve  spořitelně  pouze  několik 
měsíců,  to  jest  které  byly  v  období  ročním  teprve  vloženy,  nebo 
opět  vypovězeny,  vzrostl  by  spořitelně  výtěžek  mimořádný;  neboť  by 
1  K  po  případě  10  K  pobylo  ve  spořitelně  po  nějakou  dobu  nezú- 
ročitelně,  aniž  by  však  participovalo  na  hře. 

Slosování  dělo  by  se  zvláštními  listy,  jež  by  rozlišovaly  se  barvou 
ve  dvě  kategorie,    v  listy  po  1    a  po   10  korunách.    Každý  musil  by 

«)  »Wage«,  Ročník  IV.  čís.  33.  M.  Christof:  Das  Kleine  Lotto  und  dle 
k.  k.  Postsparcasse. 
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před  tahem  přihlásiti  se  o  svůj  list  na  poštovním  úřadě  sám  po  pro- 
kázání svého  práva  vkladní  knížkou,  a  musil  by  na  list  vepsati  své 
jméno.  Tyto  listy  byly  by  ověřovány  poštovním  razítkem  a  zasílány 
denně  do  Vídně  s  uzávěrkou.  Úřad  spořitelní  ve  Vídni  pouze  by  je 
třídil  a  sečítal ;  posledního  dne  před  slosováním  pak  mohl  by  hned 
určiti,  mnoho-li  výher  lze  vyplatiti.  Bylo-li  by  na  příklad  všech  listů 
korunových  50  milionů  a  desetikorunových  30  milionů,  činila  by  ne- 
zúročitelná  jistina  (50,000.000  X  ^  1^  a  30,000.000  X  10  K)  dohro- 
mady 350  milionů,  jež  zúročeny  3Yo  znamenají  lOy.,  milionů  korun, 
za  rok  vyzískaných  pro  fond;  polovici,  tedy  5^/^  milionů  obdržel  by 
stát  (v  částečnou  náhradu  ztraceného  výtěžku  z  malé  loterie),  a  polo- 
vice by  rozvrhla  se  na  výhry  po  100  a  1000  korun ;  kdyby  bylo 
slosováno  7500  výher  po  100  a  4500  výher  po  1000  K,  mohlo  by 
těšiti  se  12000  vkladatelů  z  pěkného  :»Ježíška«.  Slosování  dělo  by 
se  beze  všech  dalších  příprav  listy  samými,  jež  by  všecky  vložily  se 
do  osudí  slosovacího,  z  něhož  určitý  počet  výher  při  veřejném  tahu 
by  se  vyňal. 

Jak  z  obou  návrhů  vidno,  dala  by  se  loterie  dobře  kombinovati 
s  poštovní  spořitelnou,  či  lépe  řečeno,  bylo  by  lze  malou  loterii  zna- 
menitě poštovní  spořitelnou  vytlačiti,  již  dnes  koná  tento  ústav 
státu  i  občanstvu  výborné  služby,  —  přijímaje  částky  nepatrné, 
kterých  by  jinak  malý  člověk  ani  ukládati  nemohl,  —  podporuje  obchod 
snadným  obratem  peněžním  a  hromadě  v  rukou  státu  ohromné  peníze 
hybného  kapitálu.  Téměř  všecky  evropské  státy  zavedly  již  instituci 
poštovní  spořitelny,  dovedše  oceniti  její  význam.  Jak  prohloubila  by 
u  nás  úkol  svůj,  kdyby  nahradila  loterii  malou  a  uschovávala  drobnému 
lidu  groš,  o  který  nyní  soustavné  jest  odírán,  netřeba  ani  dále  již 
dokládati.  Stala  by  se  pravým  sociálním  dobrodiním,  neboť  by  ne- 
šetrné učila  spořivosti,  šetrné  by  ve  ctnosti  jejich  podporovala,  z  části 
i  odměňovala,  úkol  svůj  plníc  celkem  nezištně,  a  nedávajíc  si  jako 
malá  loterie  ždibku  té  sporé  naděje  na  výhru  krvavě  platiti.  A  stát  ř 
Dojista  také  špatně  by  nepochodil,  kdyby  počet  vkladatelů  ve  spo- 
řitelně poštovní  se  zněkolikanásobil.  A  nad  to  vykonal  by  rázem, 
což  konečně  jest  nejsvětější  jeho  povinností  a  nač  dříve  či  později 
dojíti  musí :  ujal  by  se  svých  vlastních  občanů  proti  zlu  sociálnímu 
tak  velikého  slohu,  jehož  —  věc  věru  přepodivná  — -  sám  jest  pů- 
vodcem  a  až  dosud  udržovatelem. 


PŘEHLED  HISTORICKÝ. 

Louis  Léger,  La  bataille  de  Crécy  ďaprěs  les  recits 
bohemiens.  Paris,  Typographie  de  Firmin  Didot  et  Cie.,  impri- 
meurs  de  Tlnstitut  de  France   1901,  str.    15. 

Louis  Léger,  professor  slovanských  řečí  a  literatur  na  Collcge 
de  France  v  Paříži,  psal  již  mnoho  a  mnoho  o  slovanských  věcech 
a  také  o  věcech   českých.   JNIůžeme  ovšem   nebýt  vždy  spokojeni  s  jeho 


342  Česká  Revue. 

pojímáním  Slovanstva  a  vůbec  s  jeho  způsobem  » slovanské  propa- 
gandy«,  ale  přes  to  nemůžeme  nevzpomínat  s  vděčností  jeho  práce 
i  jeho  sympathií:  v  době,  kdy  svou  malostí  osamotněni  a  v  systema- 
tickém útoku  přesily  ztrácíme  a  ztravujeme  se  ve  vysilující  obraně, 
je  nám  vzácnou  pomocí  přátelský  hlas,  který  za  nás  mluví  na  soudu 
Evropy  .  .  .  Práce,  o  které  dnes  chceme  referovat,  nepatří  přímo 
k  tomuto  směru  činnosti  Légerovy :  přednáška,  kterou  o  bitvě 
u  Kreščaku  Léger  25.  října  1901  četl  ve  výročním  shromáždění  Pěti 
Akademií,  měla  cíle  pouze  vědecké.  Ale  předmět  týkal  se  opět  naší 
minulosti,  a  Léger  kromě  toho  promluvil  opět  se  srdečností,  které 
slavnostní  ton  přednášky  dodal  důrazu.  Lze  snadno  pochopit,  odkud 
povznesená  nálada  spisku :  závěrem  své  práce  Léger  navrhuje,  aby 
byl  postaven  důstojný  pomník  k  uctění  » slavné  episody*  z  26.  srpna 
1346:  den  sv.  Rufa  byl  tehdy  i  Francii  dies  nefastus,  a  se  Se- 
danem je  to  dosud  »nejbolestnější  den  francouzských  dějin«  .  .  . 
A  potom  :  il  n"est  pas  si  commun  de  voir  des  rois  étrangers 
mourir  pour  la  France  .   .   . 

Ičel  své  přednášky  naznačil  sám  Léger  tak :  k  líčení  bitvy 
u  Kreščaku  »přidat  několik  nových  podrobností  podle  pramienů 
českých,  které  až  dosud  byly  ve  Francii  buď  málo  známy  nebo 
vůbec  neznámy^  (str.  4.).  Lze  ovšem  poznat  hned  na  první  pohled, 
že  Léger  není  historik  z  povolání:  celé  založení  jeho  práce  není 
vlastně  historické.  Bylo  by  třeba  nejen  registrovat  české  prameny, 
ale  hlavní  úloha  byla  by  v  tom:  porovnat  je  kriticky  mezi  sebou 
a  potom  srovnat  je  s  prameny  francouzskými ;  pak  teprve  bylo  by 
možno  bezpečně  říci:  to  je  novum  českých  zpráv.  Léger  pocho- 
pitelně zůstal  jen  na  prvním  stupni :  on  podává  jen  volný  překlad 
toho,  co  o  bitvě  a  o  hrdinské  smrti  krále  Jana  vypravují  kronikáři 
Neplach,  František  Pražský,  Beneš  Krabice  z  Veitmile  a  nejmenovaný 
skladatel  rýmovaného  zlomku  »Klimberče  mladý «  (vše  otištěno  v  třetím 
a  čtvrtém  svazku  »Pramenů  dějin  českých*  J.  Emlerem  a  J.  Jirečkem 
—  » krásná  publikace,  praví  I^éger,  která  na  neštěstí  je  skoro  ne- 
známa ve  Francii «  .  .  .)  Jediné  plus,  které  Léger  učinil,  bylo  ohle- 
dání terrainu,  ovšem  v  jeho  dnešní  podobě  —  podle  toho  František 
Pražský  má  o  něm  představou  dosti  přesnou,  Beneš  Krabice  přeceňuje 
význam  potoku  (aquae)  na  bojišti  —  a  tu  a  tam  čistě  literní  srovná- 
vání s  Froissartem.  Právem  hlavní  důraz  klade  Léger  na  rýmovaný  zlomek 
nejmenovaného  skladatele ;  z  něho  nového  dovídáme  se  nejvíce:  jména 
bojovníků,  kteří  s  králem  na  jeho  žádost  vrhli  se  v  nejprudší  seč. 
A  stejně  právem  stěžuje  si  Léger,  že  zlomek  v  Cechách  dosud  nebyl 
studován  podrobněji  ...  O  básnické  ceně  zlomku  vyslovuje  se  Léger 
dosti  příznivě:  nazývá  sice  skladatele  jen  »rýmovníkem«,  a  také  jeho 
heraldický  pedantism*  dotýká  se  ho  nelibě,  ale  v  celku  líbí  se  mu 
elegance  formy  a  zejména  intensivní  životnost  písně,  jejíž  úplný  překlad 
slibuje  pro  jinou  příležitost.  Co  se  týče  věcného  výtěžku,  jejž  histo- 
rikovi zlomek  poskytuje:  Léger  probírá  jména,  jak  je  tento  udává, 
a  pokouší  se  roztřídit  je  podle  národnosti.  Uznává  sice,  že  byla  tehdy 
v  Cechách  une  nationalité  slavo-germanique,   nicméně  snaží 
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se  všude  určit  přesně :  Cech  nebo  Němec.  Pokus  není  konečně  ne- 
zajímavý, ale  odpověď  není  snadná  a  dokonce  s  prostředky,  jaké 
jsou  po  ruce  Legerovi :   Léger  nemá  za  kriterium  než  pouhý  zvuk  jména! 

L.  H. 

Bitva  u  Kreščaku  patří  k  nejvýznamnějším  episodám  stoleté 
války,  jež  zuřila  mezi  Francií  a  Anglií.  Heroická  smrt  českého  krále 
je  známa  v  dějinách  anglických  —  princové  přejali  heslo  krále  Jana 
»Ich  dien*  —  pak  mezi  Francouzi,  u  nás,  kde  byla  také  opěvována. 
S  jakým  nadšením  jsme  poslouchali  na  lavicích  školních  slova  slepého 
krále:  «To  se  bohdá  nestane,  aby  král  český  z  boje  utíkal «  (Absit, 
ut  rex  Boemiae  fugeret,  jak  Beneš  Veitmile  vypravuje).  Prameny 
historické  vědí  pouze  o  5()0  českých  a  německých  pánech,  kteří  se 
súčastnili  bitvy  u  Crécy,   ale  hráli  tam   důležitou  roli. 

Vlastenecká  báseň  Jindřicha  Marka  líčí  » Slepého  krále  smrt« 
takto : 

^Potomstvo  má-liž  říci:  Hle,  statný  Čechův  král, 

pověstný  rek  to  druhdy,  jsa  stár  umřít'  se  bál? 

Kdo  z  vás  volí  padnouti  společně  s  pánem  svým  - 

Nuž,   svažte  poutem  pevným   své  koně  s  hřebcem  mým.< 

Poslušní  krále  svého    rytíři    vše  plní 

A  tam  vedou  slepého,  kde  bitva  se    vlní. 

Tisícové  tu  klesnou,  pod  mečem  královým. 

I  klesne  kmet  slepý  též  —  a  čeští  páni  s  ním. 

U  nás  v  Čechách  nebyl  král  Jan  za  živobytí  svého  arci  oblíben; 
byl  to  dobrodruh  a  cizinec,  který  pro  své  království  neměl  lásky. 
Považoval  Čechy  za  pramen  příjmů,  ale  mečem  svým  neudělal  nečest 
svému  jménu  ;  hrdinská  smrt  jeho  však  usmířila  české  historiky,  kteří 
mu   docela  přikládají  nejvznešenější  epitheta. 

Také  Francouze  musí  zprávy  o  Janu  Lucemburském  zajímati ; 
jet  on  jediné  cizí  kníže,  které  život  za  Francii  položilo. 

Naš  český  název  K  r  e  š  č  a  k  pochází  z  latinské  formy  »Crisciacus«  ; 
Francouzům  přichází  arci  dosti  za  těžko  český  název  vysloviti  lune 
formě   un   peu   duře   a   nos   oreilles). 

Dále  uvádí  a  rozebírá  Leger  známou  epickou  píseň  o  této  bitvě, 
jak  se  zachovala  u  Lupáče  (O  Klimberče).  Válečný  pokřik  u  Cechů 
zněl    » Praha «. 

Ke  konci  svého  pojednání  podává  p.  Leger  zprávu  o  bojišti 
u  Kreščaku,  kde  je  dosud  kamenný  kříž  velice  starý.  Všeobecně  se 
mu  říká  »český  kříž«;  podle  běžného  podání  padl  zde  český  král 
v  boji.  Pomník  tento  dal  před  padesáti  lety  opraviti  jistý  lékař  Ver- 
saillský,  jménem  Boucher.  Louis  Leger  pak  vyzývá  své  krajany,  aby 
dali  postaviti  na  místě  tomto  pomník  důstojnější,  buď  pyramidu  nebo 
kapli,  s  nápisem,  který  by  zvěstoval  poutníkovi,  jaké  drama  se  zde 
udalo  a  zároveň  s  označením  jmen  oněch  cizinců,  kteří  po  boku  svého 
krále  položili  životy  za  Francii. 

Velice  mile  nás  překvapilo,  že  všechny  české  názvy  byly  ve 
francouzském  kontextu  správně  tištěny,  háčky  a  délka  byly  dobře 
vysázeny.    Přivedlo    mně  to   na   paměť    Brandtův   spis      O   Iženaučnosti 
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našego  (ruského)  pravopisanija«  (O  ,i>KeiiayMHOCTii  naiuei  o  iipanonii- 
c.iHifl),  kde  Brandtovi  vyklouzl  z  péra  zcela  bizarní  nápad,  že  by 
Rusové  mohli  psáti  latinkou,  ale  tomu  již  nepřišlo  na  mysl,  al)yřekl; 
»l'Ljhle,  český  pravopis  je  proto  jako  stvořen.  Dr.  Karásek  navrhoval 
již  v  »Ceské  Revui«  podobnou  enketu,  ale  ta  se  ještě  nesešla,  po- 
něv^adž  jí  nesvolalo  rakouské  ministerstvo  vyučování  jako  učinilo 
u  německé  orthografie  I« 

V  obrovské  literatuře  ruské  bude  se  psáti  cyrillicí  dále,  jako  se 
píše  již  tisíc  let  tímto  písmem,  a  ti  z  cizinců,  kteří  se  vymlouvají  už 
na  obtíže  tohoto  písma  (přece  z  řečtiny  přejatého),  jsou  lenoši,  kteří 
zajisté  v  císařské  Akademii    rusky   psáti    nebudou! 

Dobrou  odpověď  na  tuto  otázku  dal  mu  Jagič,  ač  jí  nemířil  proti 
Ijrandtovi,  který  mluví  dobře   česky. 

Jagič  se  ptá,  kolik  Rusův  prý  o  české  orthografii  ví }  A  ti,  kteří 
český  pravopis  znají,  nejsou  o  nic  lepší  než-li  oni  bratří  Rusové,  kteří 
svá  jména  zpotvořují  v  transkripci  francouzskou  orthografii.  Tak  ku  př. 
on  zná  jistého  slavistu,  který  přes  všechny  sympatie  k  Cechům,  svého 
jména  nebude  jinak  latinkou  psáti  než-li  po  francouzsku.  Patrně  jest 
pro  něho  český  pravopis  příliš  jednoduchý  a  jasný. 

Těch  osobností,  které  v  cizině  sympaticky  o  věcech  českých 
píší,  musíme  si  opravdově  vážiti.  Zvláště  těch,  kteří  informují  cizinu 
o  naší  literatuře  a  dějinách.  Cizina  má  o  nás  posud  předpotopní 
a  cikánské  pojmy.  Tak  když  se  nedávno  vrátil  anglický  korunní  princ 
z  cesty  kolem  světa,  uznal  jeden  z  největších  francouzských  a  svě- 
tových žurnálu  za  vhodné,  rozepsati  se  o  jeho  devisi,  při  čemž  se 
svět  dověděl,  že  pochází  od  krále  Jana  —  bavorského  (de  Baviěre). 
í\Iyslím,  že  to  nebyla  chyba  tisku. 

Ale  někdy  se  dočítáme  ve  francouzských  listech  velice  pěkných 
zpráv  o  nás  Ceších.  Tak  uvádím  tuto    noticku  z   »Figara«. 

Pí.  Juliette  Adamova  píše  nyní  v  jNIarseilli  >Roman  de 
mon  enfance  et  de  ma  jeunesse«  čili  memoiry  svého  mladí,  na  něž 
jest  francouzská  veřejnost  vším  prárem  již  zvědavá.  Do  Paříže  nepřijede, 
až  26.  února  tohoto  roku,  kdy  bude  dávati  slavnost  na  počest  Cechů, 
l:teří  zavítají  do  Paříže  k  centenairu  Viktora  Huga. 

» Cechové  jsou  naši  nejlepší  přátelé  v  Evropě*  —  píše  tato 
slovutná  dáma  —  » stojící  věrné  na  obraně  svých  historických  práv 
a  hájící  se  neohroženě    proti  pangermanismu«. 

Za  sympatická  slova  tato  náleží  pí.  Adamové  náš  vřelý  dík,  který 
přísluší  také  prof.  l>ouis  Legerovi  za  dosavadní  jeho  všestrannou 
činnost. 

Vídeň.  D}'.  Karásek. 

Urkunden-Regesten  aus  den  ehemaligen  Archiven  der  von 
Kaiser  Joseph  II.  aufgehobenen  Kloster  Bohmens.  Von  Dr. 
Anton  Schubert.  Innsbruck.  Verlag  der  \\'agncr'schen  Univer- 
sitáts-Buchhandlung.   1901.   4"  (str.   XXX.   a  300). 

Wagnerova  firma  požívá  zvučného  jména  jako  nakladatelství 
velikých  děl  regestových.  Ta  okolnost  vysvětlí  nám  podivný  fakt,    že 
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zdejší  »Gesellschatt  zuř  Fču-derung  deutscher  Wissenschaft,  Kunst  und 
Literatur  in  Bohmen«  vyhledala  pro  svou  nejnovější  publikaci  na- 
kladatele až  v  Tyrolsku.  Bylo  to  dobře  promyšleno,  ale  výpočty 
zhatil  sám  vydavatel,  neboť  práce  jeho  vedle  jiných  u  Wagnera 
vyšlých,  na  př.  JMíihlbacherových  regest,  jest  vskutku  »minderwertig« 
a  nesnese  ani  porovnání;  pouhým  » plagiátem*  není,  ale  neschází 
tuze  mnoho.  Máme  ovšem  na  mysli  jen  přítomnou  práci  ;  o  celkový 
obraz   » vědecké*    činnosti  Schubertovy  nám  tu  nejde. 

Publikaci,  věnovanou  profesoru  Bachmannovi,  zahajuje  dosti  ob- 
šírný úvod.  Předem  musíme  si  uvědomit,  že  dílo  representuje  se  jako 
čistě  německé  v  obvyklém  dnes  u  nás  slova  smyslu  i  se  všemi 
důsledky  odtud  plynoucími;  jen  tak  vysvětlíme  si  zjev  vskutku  pře- 
kvapující, že  totiž  střízlivá  povaha  předmětu,  jímž  se  tu  p.  Schubert 
obírá,  zavdala  mu  místy  příležitost  k  politickým  narážkám,  ač  nedi- 
sponuje nikterak  vtipem  zrovna  Voltairovským,  ani  obratným  perem, 
tak  že  k  docílení  dojmu  potřebuje  namnoze  uvozovek.  Tím  vším  nabývá 
jeho  úvod  místy  jakési  vzdálené  podobnosti  s  krajinským  tiskem  ně- 
meckým, ovšem  tím  » slušnějším.-.  Lépe  se  mu  daří  ve  vyhledávání 
záminek  k  politickým  reflexím ;  v  tom  jest  mistrem  a  najde  si  příle- 
žitost i  tam,  kde  by  jí  věru  jiný  nehledal.  Roku  181L  bylo  působením 
Metternichovým  odvezeno  do  Vídně  7  74  nejdůležitějších  listin  ze  zru- 
šených klášterů  v  Cechách.  Schubert  líčí  to  tak,  jakoby  Praha  tehdy 
byla  vědecky  tak  nízko,  že  Aletternich  dal  ony  listiny  odvézti  do 
Vídně  jen  z  ohledů  k  vědě,  aby  snad  v  Praze  neležely  ladem;  na 
jména  jako  Dobner,  Pel  zel,  Dobrovský,  Ungar  a  j.  p.  Schubert 
nevzpomněl  ?  Na  dotvrzení  svého  stanoviska  uvádí  pak  na  str.  XXIIÍ. 
list  Aletternichův  zemskému  presidentu  hraběti  Kolovratovi.  Ale  odtud 
vyplývá  jen  tolik,  že  zmatky  tehdy  byly  nejen  v  archivech  »provin- 
ciálních«  měst,  nýbrž  i  v  tajném  státním  archivu  a  dvorské  bibliotéce 
ve  Vídni ;  při  tom  padá  na  váhu  ještě  okolnost,  že  o  nepořádcích 
v  archivech  zemí  alpských  se  JMetternich  sám  přesvědčil,  o  Praze 
však  se  toho  jen  domýšlí.  Posselt,  tehdejší  bibliotekář  univ.  knihovny 
Pražské,  odvážil  se  opponovat  všemocnému  ministrovi  a  navrhoval  — 
z  podstatných  důvodů  věcných  —  pro  Cechy  zřízení  centrálního 
archivu  v  Praze,  kde  by  našly  opory  domácí  dějiny  a  jazyk. 
P.  Schubert  nemůže  pochopit,  že  mohl  také  Němec  být  k  Cechům 
spravedliv,  i  prozradil  své  podivení  poznámkou  »Posselt  war  Deutsch- 
bohme  zu  Kratzau  geboren  !«  Na  štěstí  Posselt  podlehl  ^Nletternichově 
»diesmal  segenbringender  Dictatorhand«,  a  Schubert  se  raduje,  že  >Diese 
so  reichsscheu  abgesteckte  Grúndung  eines  nur  dem  engherzigsten 
Landessonderthume  schmeichelnden  Centralarchives  der  »Provinz« 
Bohmen«  podlehla,  a  že  »die  einzig  wissenschaftlich  gerechtíertigte  (?) 
Reichsarchividee  war  die  gewaltigere*. 

Na  konci  úvodu  najdeme  Schubertův  výčet  pramenů,  jichž  při 
práci  použil.  Jsou  to  listiny  zrušených  klášterů,  chované  v  univ.  bibl. 
Pražs.,  protokoly  a  jiná  akta  komisí  pověřených  přijímáním  inventářů 
klášterních,  a  19  tištěných  publikací.  Krom  toho  jsou  citovány  ještě 
4    důležité    české   práce,  ale    —  až  v    dodatcích  na  konci  knihy  (str. 
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248  a  249).  Pro  způsob  citování  českých  děl  uvedeme  ukázkou  jen 
jeden  příklad  zcela  bez  poznámky :  »Výpisy  czesk.  list.  in  Archiv 
czesky« ;  že  i  vlastní  jména  jsou  tu  zkomolena,  to  se  pak  už  rozumí 
samo  sebou  ;  jediný  Kulhánek  dostal  —  ale  jen  jednou  a  nepochybně 
omylem  —  patřičnou  čárku  nad  a. 

Jak  již  na  první  pohled  patrno,  jest  literatury  hodně  málo,  a  ani 
to,  co  uvedl,  nezná  Schubert  dostatečně.  Tadrových  soudních  akt 
konsistoře  cituje  pouze  1.  díl! — II.  díl  Tomkových  základů  starého 
místopisu  Pražs.  má  dva  rejstříky:  hlavní  a  dodatečný;  dle  prvého 
nalezl  Schubert  na  str.  149  jednu  listinu,  do  druhé  se  však  už  ne- 
podíval, neboť  neví,  že  na  str.  339  jest  regest,  který  zbytečně  otiskl 
podruhé  pod  č.  36.,  ač  bylo  by  stačilo  uvésti  tu  jen  úplné  datum. 
Zbytečně  otištěno  na  př.  také  č.  483  (srvn.  Zákl  II.  str.  335) ;  naproti 
tomu  citovány  z  Tomka  stránky,  kde  nic  není.  Případů,  že  Schubert 
neprohlédl  dosti  důkladně  pramen,  který  cituje,  jest  ještě  mnohem 
více  (na  př.  č.  44  bylo  před  tím  otištěno  u  Ailmanna  Reg.  Sig.  č. 
1086),  ale  všech  vypočítávat  nebudeme  a  přihlédneme  již  raději 
k  literatuře,  kterou  Schubert  měl  znáti,  ale  nezná.  INIezery,  které  se 
nám  tu  objevují,  jsou  vskutku  překvapující.  >Libri  Confirmationum« 
jsou  mu  naprosto  neznámy,  a  následkem  toho  má  někdy  zbytečně 
celý  regest  lam,  kde  byl  by  stačil  odkaz  s  potřebnými  doplňky  (na 
př.  č.  390.  v  L.  C.  I.  2.,  str.  52).  Z  četných  sbírek  listinných  není 
mu  snad  známo  nic.  Otiskuje  na  př.  velmi  mnoho  listin  papežských, 
ani  mu  nenapadlo  podívat  se  do  příslušných  sbírek  papežs.  regest. 
I  nejznámější  publikace  toho  druhu,  Potthastova  Regesla  Pontificum 
zůstala  mu  tajemstvím,  a  tak  otiskl  zbytečně  č.  11.51;  tuto  listinu 
mohl  ostatně  najít  též  u  Emlera  II.  č.  1758^).  Také  sbírky  Dobnerovy 
byly  by  mu  snad  prokázaly  platné  služby. 

Edici  svou  založil  Schubert  na  základech  zcela  pochybených  ; 
chce  v  ní  totiž  rekonstruovat  bývalé  klášterní  archivy.  Takový  x-histo- 
rismus«,  jenž  u  Němce  vyznání  Schubertova  dvojnásob  překvapuje, 
nedoporučuje  se  naprosto  už  z  důvodů  praktických,  nehledě  ani  k  ne- 
možnosti takové  rekonstrukce.  Nešťastná  tato  myšlénka  zavinila,  že 
listinný  materiál  rozptýlen  jest  ve  sbírce  mezi  padesáti  různými  kláš- 
tery, a  že  otištěno  tu  mnoho  listin,  které  měly  býti  vynechány,  po- 
něvadž do  sbírky  listin  ze  zrušených  klášterů  v  Cechách  svou  pod- 
statou vlastně  nepatří,  klášterů  se  vůbec  nikterak  netýkajíce ;  ostatně 
jsou  beztoho  větším  dílem  již  jinde  otištěny.  —  Zkrátka,  Schubert 
měl  se  přidržeti  starých,  osvědčených  vzorův  a  otisknouti  listiny  po 
náležitém  výběru  in  continno,  pořadem  jedině  a  přesně  chronologickým. 
Při  tom  mohl  též  vyhovět  svému  stanovisku  připojením  poznámky, 
odkud  se  ta  která  listina  do  univ.  knihovny  dostala,  ač  i  to  bylo 
by  zbytečno,  a  snadno  bychom  toho    oželeli,    zvláště    když  opomenul 


M  Schubert  má  listinu  z  univ.  bibl.  Pražs.  za  orig..  ale  z  pozn  Eralerovy 
se  dovídáme,  že  orig.  jest  ve  dvors.  knih.  Vídcfis.  —  Schubert  vůbec  nemá 
jasné  představy  o  tom,  co  jest  originál.  Dokazuje  to  na  několika  místech ; 
na  př.  uvádí  po  listině  v  č  148  její  duplikát  (č.  149)  a  u  obou  poznamenává, 
že  jsou  to  originály! 
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upozornění  důležitějšího:  nikde  ani  slovem  se  nezmiňuje, 
jakým  jazykem  jednotlivé  listiny  byly  vyhotoveny, 
tak  že  zůstáváme  v  naprosté  nejistotě,  je- li  mezi  tolika  sty  listin 
také  nějaká  česká.  Zvědavost  ta  jest  tuším  zcela  oprávněna,  a  mohl 
jí  tím  spíše  vyhovět,  poněvadž  mu  nešlo  o  ušetření  místa,  kterým 
jinak  plýtvá ;  upozorňuje  na  př.  napořád  pod  čarou,  že  listiny  hvě- 
zdičkou označené  (tedy  již  dostatečně  poznamenané)  zachovány  jsou 
pouze  v  přepisech  klášterních  komisí. 

Praktičnost  vůbec  není  údělem  Schubertovy  edice.  Jednotlivé  re- 
gesty  jsou  příliš  obšírné  a  při  tom  ještě  pravidelně  stěsnány  v  je- 
dinou větu.  Z  originálu  opisuje  Schubert  příliš  mnoho ;  u  každé 
osoby  otištěny  jsou  v  plném  znění  dlouhé  tituly  (beze  zkratek),  a  to 
vše  vloženo  ještě  zcela  zbytečně  do  uvozovek.  Ale  ani  na  tom 
není  ještě  dosti.  U  celé  řady  listin  uvádí  za  regestem  ještě  zvlášť 
znění  listiny,  tak  že  na  př.  č.  138  vypadlo  na  4  stránky!  Příliš  dů- 
kladné jest  též  datování.  Datum  uvádí  totiž  Schubert  u  každé  listiny 
dvakrát :  z  předu  v  příslušných  rubrikách  a  pak  na  konci  regestu, 
čímž  tento  nabývá  ještě  většího  rozsahu.  V  č.  94.  dokonce  vydavatel 
nelenil  z  data  listiny  opsat  i  hodinu!  Tak  svědomitým  nebyl  ovšem 
všude;  někde  si  v  náhradu  něco  odpustil,  na  př.  hned  v  č  1.,  kde 
nevypočetl  datum  v  listině  naznačené.  -  -  Celkem  m  o  ž  n  o  ř  í  c  i, 
že  publikace  Schubertova  mohlabýti  aspoň  o  polovinu 
stručnější,  kdyby  byl  vypustil  všechny  zbytečné  li- 
stiny a  podrobnosti. 

Paleograficky  měl  ovšem  práci  usnadněnu  tím,  že  neotiskuje 
listin  in  extenso.  Přes  to  jest  v  jeho  publikaci  chyb  dosti,  zejména 
ve  čtení  jmen.  Připouštíme,  že  velkou  část  těehto  omylů  zavinili  již 
sami  písaři,  ale  přes  to  jsou  četné  případy,  kde  nemůže  býti  po- 
chybnosti, že  špatně  četl,  a  to  i  text  německý  (na  příklad  v  čísle 
7:  Gebm  zu  Lews,  salig  etci.  Doklad  zvláště  drastický  uvádí  Flajšhans 
(ve  feuilletoně  Nár.  Listů  z  12  pros.  1901),  totiž  čtení  Nechon  za 
nec  non;  k  tomu  mohli  bychom  připojit  rébus,  který  nám  snad 
ani  p. ^Schubert  nerozřeší:  byl  pan  Czdyborius  de  Barczyercze- 
row  Cech,  a  byl-li,  jak  to  máme  číst?  —  Ale  i  tam,  kde  připustíme 
chybnou  předlohu,  není  vydavatel  bez  viny.  Dnes  můžeme  na  edicích 
žádat  a  také  žádáme,  aby  aspoň  nejokatější  omyly  starých  písařů 
byly  opraveny.  Schubert  tohoto  požadavku  naprosto  nedbá  a  otiskuje 
zcela  mechanicky  na  př.  Nicolaus  de  PrQssie  vedle  správného  Prassie, 
Benenessius  vedle  Benessius,  Xicolaus  Nyempczek  vedle  Nyemczek 
a  Nem(e')zek  a  pod. 

Jako  regesty  samy,  tak  ani  rejstřík  k  nim  není  zpraco- 
ván dosti  systematicky.  Pod  heslem  Nimburg  na  př.  uvádí  se 
str.  95.,  kde  se  sumárně  vyčítá  5  osob,  vesměs  »eines  Neuburgen- 
ses«,  a  každé  toto  jméno  opakuje  se  ještě  zvlášť  o  sobě.  Takové 
plýtvání  místem  jest  prováděno  důsledně  —  Wenczeslaus  dePiska 
na  př.  uveden  dokonce  na  třech  místech!  Pak  si  ovšem  vysvětlíme, 
že  rejstřík  obsahuje  5')  hustě  potištěných  stran  kvartových ;  a  přece 
není  ve  všem  úplný   a  spolehlivý. 
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A  tak  vše  tomu  nasvědčuje,  jak  kvapně  bylo  pracováno,  při 
čemž  neposledním  důvodem  bylo  asi  zbožné  přání,  aby  německá 
literární  produkce  v  Cechách  rostla  co  nejrychleji  do  šířky  —  na 
hloubce  při  tom  nezáleží.  Takový  vzrůst  má  sice  svou  nepopira- 
telnou cenu  pro  literární  historiky  rázu  Schubertova,  kteří  pojímají 
literaturu  »arithmeticky«,  odhadujíce  ji  takřka  »od  kusu«  (srvn.  lite- 
rárně-statistickou  činnost  Schubertovu),  ale  že  takovou  methodou 
opravdu  vážná  »Deutsche  Arbeit  in  Bohmen*  získá  pramálo  nebo 
nic,  jest  jasno,   a  nahlédnou  to  jednou  Němci  sami. 


M.   Jeřábek. 


4! 


F^REHLED  PŘÍRODOVĚDECKY. 

D  r.  R.  Sieger:  Kanále  und  Kanaiprojekte  in  Ósterreich- 
Ungarn.   Geographische  Zeitschrift.  Roč.  VII.   ses.    10. 

K  četným  brožurám  a  článkům  pojednávajícím  z  různého  hle- 
diska o  kanálových  projektech  v  Rakousko-Uhersku  druží  se  zajímavý 
článek  Siegerův,  jenž  zabývá  se  obšírněji  těmito  projekty  se  stano- 
viska geografického  a  navazuje  tak  na  články  prof.  Pencka  ve  vídeňské 
»Zeit«  uveřejněné.  Poněvadž  projekty  zmíněné  dotýkají  se  především 
zemí  naší  koruny,  nebude  od  místa,  uvedeme-li  beze  všech  poznámek 
obšírněji  mínění  zajisté  povolaného  odborníka  dra  Siegera. 

Nejprve  se  zabývá  projekty  kanálů,  již  mají  spojiti  vnitrozemí 
s  Terstem,  neb  se  Rjekou.  Na  stoupání  a  klesání  Jižní  trati  dráhy  a  trati 
rjecko-alfodské  vidéti  je  ne-li  nemožnost,  aspoň  ohromnou  obtížnost 
těchto  projektů.  Železniční  trať  musí  přemáhati  na  1  km  průměrně 
10 — 20  m  rozdílu  ve  výškách,  ačkoliv  ku  zmenšení  této  diíference 
činí  mnohé,  umělé  záhyby  a  okliky,  I  při  všech  technických  vymo- 
ženostech naskytuje  se  tu  veliká  obtíž,  neboť  průplav  by  musel  obchá- 
zeti, nebo  pomocí  hrází  překonávati  četné  doliny  a  Krasová  půda 
vpíjela  by  do  sebe  těžce  získávanou  vodu.  Že  zde  se  pracovalo 
s  dobrou  dávkou  fantasie,  svědčí  očekávání,  že  průplav  vídeňsko- 
terstský  má  býti  přece  o  64  km  kratší  než  trať  Jižní  dráhy  a  kanál 
rjecko-karlovacký  toliko  53 — 60  hn  dlouhý,  tedy  kratší  než 
vzdušná  čára  ! 

Rovněž  nesnadný  k  provedení  je  průplav  zamýšlený  uherskou 
vládou,  jenž  způsobil  v  rakouských  kruzích  zbytečný  poplach,  neboť 
provedení  jeho  závisí  také  na  rakouském  svolení.  Tento  kanál  má 
spojiti  Odru  (od  Bohumína)  s  Váhem  a  Dunajem  přes  Jablunkovský 
průsmyk,  ležící  ve  výši  551  ;;/,  jímž  prochází  pomocí  tunelu  trať  bo- 
humínsko-košická. 

Ale  vedle  těchto  projektů  vystoupily  v  obou  polovicích  říše  do 
popředí  jiné  otázky  vodní  dopravy.  V  Rakousko-Uhersku  bylo  prů- 
plavů dosud  málo  a  to  většinou  (850.7  km)  připadá  na  Uhry.  Na  to 
líčí  autor  hospodářský  význam  a  poměrné  malé  překážky  při  uher- 
ských   projektech,    což    můžeme    přejíti.      Za    to    zajímavé  je  srovnání 
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rozdílů  mezi  průplavy  v  obou  polovicích  říše.  Rakouské  projekty  ne- 
mají toho  účelu  jako  uherské,  totiž  zkrátiti  cestu  v  úvodí  téhož 
poříčí,  ale  zbudovati  spojení  různých  říčních  systémů. 
V  Uhrách,  kde  roviny  nestaví  stavbě  tratí  a  silnic  žádných  překážek 
(vyjma  bažin),  křižují  a  protínají  se  cesty  různým  způsobem,  ba  jaksi 
se  vzájemně  vyživují,  ale  v  Rakousku  jsou  dopravní  cesty  terrainem 
již  předem  určeny  a  také  namnoze  hlavní  říční  údolí  a  přechody 
tratěmi  železničními  použity.  Půjdou  tedy  kanály  parallelně  s  tratěmi 
železničními,  čímž  povstane  v  dopravě  konkurrence.  K  odstranění  této 
námitky  uvádí  se  doprava  těžkého  hromadného  materiálu,  jehož  dovoz 
se  drahám  nevyplácí. 

Druhý  rozdíl  projektů  rakouských  a  uherských  spočívá  v  tom, 
že  rakouské  průplavy  nejdou  jako  uherské  z  hořejší  části  poříčí  k  do- 
lejší, tak  že  je  tu  dostatek  vody,  ale  musí  překonávati  vodní  pře- 
děly a  to  někdy  ve  značných  výškách ;  vedle  toho  i  svádění  vody 
do  průplavu  je  velikou  úlohou  a  nastává  nutnost  zřízení  nádrží,  zdy- 
madel, čímž  se  stavba  zdražuje. 

Jiný  rozdíl,  jak  na  to  Penck  ukázal,  spočívá  v  tom,  jak  dlouho 
činí  lední  pří  kro  v  toky  nesplavnými  a  kdy  má  býti  doprava  nej- 
čilejší. V  Uhrách,  kde  hlavní  náklad  tvoří  obilí,  spadá  doprava  jeho 
současně  s  nejživějším  obdobím  plavebním.  Ale  u  našich  průplavů, 
jež  mají  především  dovážeti  uhlí  a  průmyslové  výrobky,  znamená 
zamrznutí  průplavu  v  čas  největší  potřeby  oněch  produktů  nepříjemnou 
překážku.  Z  těchto  důvodů  nemůže  býti  řeči  o  velkých  kanálových 
stavbách.  Běží  zde  hlavně  o  spojení  sudetských  zemí  s  Dunajem 
a  především  s  Vídní  a  získání  si  přístupu  do  českého  massivu.  Na 
to  podává  dr.  Sieger  krátce  známou  historii  snah  o  spojení  Moravy 
a  Odry,  o  něž  se  i  braniborský  kurfirst  Bedřich  Vilém  (r.  1652) 
interessoval,  a  stav  otázky  vodní  dopravy  před  vládní  předlohou. 
Tuto  předlohu   chce  posuzovati  se  stanoviska  přísně  geografického. 

Vládní  předloha  rozpadá  se  na  následující  části :  zřízení  prů- 
plavu 1.  od  Dunaje  k  Odře,  2.  od  Dunaje  k  Vltavě  u  Budějovic 
a  kanalisaci  Vltavy  od  Budějovic  k  Praze.  3.  od  dunajsko-oderského 
průplavu  k  hornímu  Labi  a  kanalisaci  Labe  až  k  iNIělníku.  4.  vodní 
spojení  od  dunajsko-oderského  průplavu  k  Visle  a  Dněstru.  Ale  před- 
loha ponechává  nerozhodnuto,  kam  má  od  Budějovic  průplav  vychá- 
zeti. Délka  průplavů  a  kanalisovaných  řek  udává  se  okrouhle  na  1600 
až  1700  km  a  náklady  stavební  na  průplavy  pro  lodi  o  600  t.  no- 
snosti, rovněž  okrouhle  750  milí    K. 

Průplav  dunajsko-oderský  vychází  z  Floridsdorfu  u  Vídně,  pře- 
chází ]\íoravské  pole,  jde  řekou  Moravou  a  Bečvou,  přestupuje  vodní 
předěl  a  končí  u  rozvětví  košicko-bohumínské  dráhy  ve  velkém  pří- 
stavu, ale  výslovně  se  připomíná,  že  vyústění  do  Odry  se  nezamýšlí, 
říavržená  nosnost  lodí  (400  t.)  svědčí,  že  se  o  průplav  mezinárodního 
významu  nejedná.  Hlavní  úlohou  jeho  má  býti  doprava  uhlí  z  pánve 
ostravské,  vedle  toho  má  podporovati  hospodářskou  i  průmyslovou 
vnitřní  dopravu  na  Moravě  ;  proto  také  navrhovány  odbočky  do  Opavy 
a  Brna.     Především    má    prospívati    vývozu    moravského    cukru,  sladu 
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a  ječmene,  usnadniti  dopravu  cihel,  stav.  kamene,  vápna,  cementu 
a  t.  d.,  hnoje  a  odpadků,  haličské  a  hornorakouské  soli,  řepy,  řízků, 
hořlavých  a  výbušných  látek,  ovoce,  dříví,  železa,  zvláště  železné  rudy 
štýrské  pro  moravské  železárny.  Ještě  více  očekává  se  od  splavnění 
pruské  části  Odry  a  vývozu  uherského  dříví  a  obilí.  Primavesi  soudí, 
že  rakousko-uherské  obilí  bude  moci  konkurovati  ve  Štětině  a  že 
moravské  uhlí  půjde  do  Uher,  ba  až  i  k  ústí  Dunaje.  Ale  stávka 
z  r.  1900  ukázala,  že  moravskému  uhlí  ve  Vídni  může  býti  nebezpeč- 
ným konkurentem  uhlí  uherské,  jež  dováženo  v  této  době  až  do 
Brna.  Vedle  toho  tlačí  se  do  Vídně  i  uhlí  hornoslezské,  kterému  by 
se  zbudováním  průplavu  přístup  usnadnil.  Veliké  znepokojení  v  kruzích 
agrárních  vzbudila  obava  před  konkurencí  amerického,  ruského 
a  uherského  obilí.  Americké  obilí  se  pokusilo  o  soutěž  v  našich  zemích 
cestou  labskou,  takže  cesta  oderská  by  sotva  rozhodovala  ;  ruské 
obilí  muselo  by  jíti  oklikou  přes  Štětin  aneb  vodní  cestou  přes 
Halič,  kdežto  uherské  se  do  Moravy  hojně  dováží  i  dále  dopravuje. 
Obava  před  konkurencí  v  tuzemsku  a  ve  vývozu  je  při  dobrých 
žních  důvodná,  ale  v  neúrodných  létech  jsme  na  zmíněný  dovoz  od- 
kázáni. Průplavy  by  zajisté  zvýšily  dopravu  obilí  v  obou  směrech, 
jistě  i  k  výhodě  Uher.  Poslanci  Licht  a  Šílený  očekávají  rozhodný 
vliv  průplavu  na  moravské  hospodářství,  jež  přichýlí  se  (dle  Lichta) 
k  pěstování  ječmene,  nebo  (dle  Šíleného)  k  ovocnictví  a  sadařství, 
vzhledem  k  tomu,  že  pruské  Slezsko  sotva  kryje  svou  spotřebu.  Proto 
o  náklad  nebude  nouze.  Uhrám  zajisté  průplav  prospěje  i  bez  dalšího 
splavnění  pruské  Odry. 

Zřízení  kanálu  není  zvlášť  obtížné.  Na  celkové  délce  275  km  je 
výškový  rozdíl  při  stoupání  125  ni  a  při  klesání  80  in\  než  roz- 
dělení těchto  rozdílů  je  nepříznivé,  takže  na  rozvodí  bude  nutno  pou- 
žíti tunelu  a  i  tu  zůstává  úkolem  překonati  differenci  40  m.  Důležitá 
otázka  spočívá  v  množství  vody,  které  má  na  rozvodí  hlavně  vse- 
tínská Bečva  dodávati ;  ale  dle  výpočtů  Penckových  nehrozí  zde  přímo 
nedostatek  v  tomto  směru.  Větší  překážku  pro  průplav  na  němž  se 
má  voziti  uhlí,  jest  ledový  příkrov,  který  v  době  nejnutnější  potřeby 
uhlí  asi  na  8  měsíce  brání  dopravě.  Vzhledem  ku  prospěšnosti  tohoto 
průplavu  nejsou  stavební  náklady  na  140  milí.  K  rozpočtené  příliš 
vysoký  a  lze  doufati,    že    tato    vodní  cesta    bude    nejdříve  provedena. 

Velikou  důležitost  má  spojení  nejpřednějších  toků  rakouských, 
Dunaje  a  Labe.  Labské  přístavy  mají  větší  dopravu  než  rakouské 
mořské  přístavy.  Na  mezinárodní  význam  tohoto  spojení  ukázal  Fr. 
Siewert  (Der  Elbe-Moldau-Donau-Kanal  als  Transitstrasse  des  west- 
ostlichen  Handels.  Berlin,  1899),  neboť  tím  povstane  vodní  cesta 
střední  Evropou  (Sulina-Hamburk  přes  Korneuburk  3221  hn)\ 
konečně  polovice  námořní  dopravy  naší  říše  jde  přes  Ham- 
burk a  Brémy,  nikoliv  přes  Terst  a  Rjeku.  I  v  Uhrách  uznávají 
větší  důležitost  tohoto  průplavu  nad  projekt  dunajsko  oderský,  neboť 
spojil  by  Uhry  s  územím,  kde  se  nejvíce  uherských  produktů  odbývá. 
Mínění  Kaftanovo,  u  nás  známé,  netřeba  uváděti. 

Těžiště  této  otázky  spočívá  v  tom,  kudy  se  má  tento  průplav 
vésti.     V     popředí    stojí     průplav    dunajsko-vltavsko-labský    a    za  ním 
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následuje  kanál  dunajsko-moravsko-labský.  Jedná  se  především  o  to, 
z  kterého  místa  na  Dunaji  má  průplav  vycházeti,  zda  z  Korneuburku 
a  sledovati  trať  dráhy  Františka  Josefa  až  k  Budějovicům,  neb  z  Lince 
do  Vltavy  u  Rožmberka;  projekt  průplavu,  jehož  východisko  by  byl 
ITntermůhl  35  lni  nad  Lincem,  je  nyní  asi  opuštěn.  Prvá  linie  z  Kor- 
neuburku je  nejdelší  (as  205  hn),  ale  má  nejmenší  stoupání  i  klesání. 
Leč  poměrné  nedostatečné  dešťové  srážky  a  zamrznutí  průplavů  trva- 
jící ve  vyšších  polohách  více  než  1/3  roku  význam  tohoto  projektu 
značně  zmenšují,  zvlášť  když  stavby  pro  zaopati^-ení  vody  zdraží  velice 
provedení  jeho.  Korneuburská  varianta  by  stála  140  milí.  K,  dle 
Kaftana  149  milí.,  kdežto  linecká  as  100  milí.  ;  k  tomu  pi-istupuje 
náklad  na  splavnění  Vltavy. 

Ale  všechny  tři  tragy  mají  tu  chybu,  že  by  šly  řídce  obydlenými 
krajinami  s  nerozvinutým  průmyslem.  A  tu  ještě  by  linecká  varianta 
měla  lepší  podmínky  než  korneuburská,  neboť  Krumlovsko  má  značný 
průmysl.  Hlavní  úlohou  kanálu  dunajsko-vltavsko-labského  je  spo- 
jení již.  Cech  a  Prahy  s  krajinami  hornorakouskými,  s  Vídní  a  s  Alp- 
skými zeměmi.  Ale  doprava  hornodunajská  je  dosud  malá  a  průplav 
může  jíti  jen  k  úpatí  Alp,  pročež  tu  vývoz  ku  př.  saského  zboží  přes 
Terst  na  váhu  značně  nepadá.  Pro  místní  dopravu  by  měl  průplav 
linecký  výhodu  po  zbudování  taurské  dráhy,  ale  jako  spojení  Vídně 
s  jižními  Čechami  nemohl  by  konkurovati  se  železniční  dopravou. 
Proto  pro  spojení  již.  a  sev.  Cech  s  Terstem  byl  by  linecký  kanál 
důležitější  než  korneuburský,  ale  tu  taurská  dráha  v  případu  regulace 
Vltavy  by  cestu  zkrátila  tak,  že  by  nebylo  potřebným  90  km  želez- 
ničních nahrazovati  drahou  cestou  vodní.  Ale  přece  linecká  trať  by 
byla  ve  výhodě. 

Očekávaná  důležitost  kanálu  lineckého  pro  dopravu  hnědého  uhlí 
do  alpských  zemí  není  tak  veliká,  ale  úplně  podceňovati  se  nemůže. 
Totéž  platí  o  dovozu  železné  rudy  do  pražsko-plzeňské  pánve.  Pro 
dříví  mají  důležitost  obě  tragy. 

Vládní  předloha,  nyní  zákon,  o  vodních  drahách  myslí  na  mezi- 
národní význam  těchto  cest,  ale  bez  důvodu.  Průplav  má  lokální 
význam,  což  viděti  i  z  ostrého  hájení  zastanců  jednotlivých  linií. 
Měl-li  by  míti  přece  průplav  mezinárodní  význam,  pak  je  lepší  ví- 
deňská, pro  lokální  ale  má  přednost  lacinější  linecká  varianta.  Ale 
obě  musí  ustoupiti  do  pozadí  před  průplavem  dunajsko-moravsko- 
labský  m.  Lvedený  průplav  má  jíti  z  Přerova  na  Moravě  přes  Olomouc 
do  Pardubic.  Do  Prostějova,  »vzmáhajícího  se  českého  průmyslového 
města*  má  býti  odbočka,  pročež  tři  soupeřící  města  Přerov,  Olomouc 
a  Prostějov  měla  by  účast  na  tomto  průplavu. 

Vláda  považuje  tento  průplav  jako  západní  pokračování  východní 
haličské  kanálové  sítě.  Alá  se  tedy  na  mysli  výměna  zboží  mezi  Če- 
chami a  Moravou  s  Haliči,  ku  př.  snad  dodávání  haličského  petroleje 
pro  české  raffinerie.  Důležitější  však  jest,  že  by  povstalo  spojení  sev. 
Cech  s  Odrou  a  Dunajem.  I  pro  města  na  dolním  Labi  v  Cechách 
má  veliký  význam.  Dnešní  střediska  českého  labského  obchodu,  Ústí, 
Děčín-Podmoklí    byla     by     ohrožena,    takže    —    nehledě     na    export 
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uhlí  —  nastoupila  by  Praha  na  jejich  místo.  To  nacionální  politikové 
dobře  rozpoznali  a  proto  všeněmecká  strana  žádala  nejdříve  za  zří- 
zení cesty  vodní  z  Přerova  do  Mělníka.  Mél-li  by  průplav  prospívati 
krajině  při  soutoku  Labe  a  Vltavy,  tu  zajisté  by  výhoda  byla  na 
straně  německého  města  Lovosic,  které  se  dlouho  o  zřízení  většího 
přístavu  a  překladiště  ucházelo. 

Průplav  tento  by  dodával  lacino  surovinu  pro  nejprůmyslovější 
části  Cech  a  Moravy ;  již  tím  by  tato  cesta  měla  čilou  dopravu.  Ani 
na  významu  mezinárodním  by  mu  nescházelo.  Siewert  uvádí  zboží 
dovážené  labskou  cestou  přes  Hamburk :  železo,  bavlnu,  ledek  a  jiná 
americká  hnojiva,  tukové  oleje  a  tuky,  olejová  semena,  rudy,  dehet, 
smůlu,  pryskyřice,  petrolej,  tabák,  rýži  atd.  Toutéž  cestou  z  Rakouska 
jdou  přes  moře  :  skleněné  zboží,  cukr  a  j.,  jen  hnědé  uhlí  jde  do 
sousedství.  Poněvadž  podobný  průmysl  moravský  má  podobné  potřeby, 
tedy  by  tento  průplav  jistě  prospíval.  Ale  i  transitní  dopravou,  kterou 
Siewert  očekává  od  Korneuburské  tragy,  lze  čekati  též  od  přerovské, 
vyjma  transitu  do  Itálie  a  Švýcarska.  Ostatnímu  zboží,  jehož  dopravu 
Siewert  pečlivě  prostudoval,  záleží  na  tom,  aby  přišlo  k  Dunaji  buď 
u  Vídně,  neb  pod  Vídní.  Proto  všechno,  co  uvádí  Siewert  pro  labsko- 
vltavsko-dunajský  průplav,  platí  v  míře  hojnější  i  pro  labsko-moravsko- 
dunajský  kanál.  Tak  by  tudy  šlo  z  jihu  dříví,  cukr,  obilí  a  melivo 
tříslo,  slad,  luštěniny,  ovoce,  jetelové  semeno,  vejce,  víno,  ruský  a  ru- 
munský petrolej,  a  ze  severu  šel  by  hamburský  import.  Produkty 
již.  Cech  splavněním  Vltavy  měly  by  připojení  na  tuto  hlavní  linii, 
kdežto  produkty  středolabské  našly  by  lepšího  odbytu  při  přerovském 
kanálu  než  podél   budějovické  cesty. 

Je  tedy  kanál  přerovsko-mělnický  nejdůležitější.  Připomenouti 
sluší,  že  dle  Pencka  tento  průplav  je  již  » přírodou  jasně  navržen «, 
tudy  jde  také  nejstarší  železnice  z  Vídně  do  Prahy.  Jestliže  tato  trať 
neztratila  ničeho  na  své  důležitosti  i  po  zbudování  trati  přes  Cmunt, 
nelze  se  obávati,  že  i  průplav  tudy  jdoucí  by  ustoupil  před  korneu- 
burským,  anebo  lineckým.  J  z  technické  stránky  je  výhodný,  neboť 
na  180  km  má  kol  400  m  rozdílu  přemáhati.  Tunel  43  km  dlouhý 
a  u  Ces.  Třebové  ve  výši  H80  m  vedený  ztratil  by  dobou  zamrznutí 
as  na  100  dní.  Nedostatek  vody  na  hor.  Labi  by  zdražil  sice  stavbu, 
ale  jako  u  ostatních,  takže  by  náklad  na  tuto  obnášel  130  milí.  K. 
Posoudiv  linii  tuto  s  různých  hledisek  odporučuje  její  zřízení.  Také 
její  stavba  žádá  oběti.  Ale  možnost,  že  by  zřízeno  bylo  veliké,  života 
schopné  dílo,  opravňuje  zde  značné  náklady,  které  hrozí,  že  by  na 
jiném  místě  byly  zbytečně  vynaloženy.* 

Nyní  přejdeme  pojednávání  o  průplavech  haličských  ;  dále  zmiňuje 
se  dr.  Sieger  o  regulacích  řek  spojených  se  zákonem  o  průplavech 
a  praví,  že  může  se  očekávati  systematická  činnost  ve  vodním  hospo- 
dářství v  Rakousku,  :»a  to  by  zajisté  nebyl  nejméně  důležitý  výsledek 
^průplavového  hnutí«. 

Zbudováním  uvedených  vodních  cest  spojeny  by  byly  různé  části 
Rakouska  mezi  sebou  a  přispěly  by  průplavy  znamenitě  ke  zhuštění 
dopravní  sítě,  třeba    by  i    dle  názoru  vlády  značné    rentability  nesli- 
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bovaly.  Vedle  toho  připoutalo  by  se  k  nim  i  Dunajem  jihoněmecké 
poříčí  Dunaje  a  po  přestavbě  dunajsko-mohanského  kanálu  spojily  by 
se  s  Rýnem  a  řekami  francouzskými,  na  jihu  pak  s  uherským  systémem. 
Labem  navázáno  by  bylo  spojení  se  severoněmeckou  a  ruskou  vodní 
sítí,  Dněstrem  s  již.  Ruskem  a  Pontem. 

Tak  by  mohlo  povstati  něco  podobného  jako  německý  středozemský 
průplav.  Připojením  na  splavněnou  Odru  byl  by  otevřen  nový  průchod 
do  cizozemska.  Tak  vznikly  by  důležité  dopravní  cesty  mezinárodní, 
které  by  přinesly  průmyslu  a  obchodu  oněch  krajin,  jimiž  procházejí, 
povzbuzující  oživení  ale  také  hrozící  konkurenci.  Avšak  tento  rozvoj 
je  závislý  na  chování  se  sousedních  zemí.  Bez  provedení  vodních  sta- 
veb v  Německu,  omezí  se  mezinárodní  význam  kanálových  projektů 
na  spojení  Dunaje,  Labe  a  Dněstru,  po  případě  i  Visly.  Ale  tu  by 
bylo  nutno  značné  stoupnutí  dopravy,  aby  se  mohly  oba  druhy  komuni- 
kační dráhy  a  průplavy  udržeti.  Toto  zvýšení  dopravy,  jež  se  jisté  dostaví, 
lze  očekávati  po  delší  době,  zvláště  oživením  mezinárodního  styku. 
Vedle  toho  mají  průplavy  též  účel  hospodářský  i  průmyslový,  jednak 
že  souvisí  s  nimi  regulace  vod  a  meliorace  půdy,  jednak  že  budou 
poskytovati  hnací  sílu  pro  závody  průmyslové.  V  posledním  směru 
mají  přinésti  průmyslový  rozvoj  jižním  Čechám  a  Haliči. 

A  na  otázku,  komu  prospěje  tato  kanálová  síť,  odpovídá  Dr.  Sieger, 
že  především  místům  na  středním  a  dolním  toku  Dunaje  a  severo- 
německým  přístavům ;  splavněním  Odry  i  Štětin  získá.  Ovšem  Terst, 
jejž  nemožno  spojiti  průplavem  s  Vídní,  musí  hledati  a  také  najde 
náhradu  v  drahách  železničních. 

Pozorujemeli  navrženou  vodní  síť  jako  celek,  vidíme,  že  některé 
průplavy  by  mohly  býti  vypuštěny.  »Jádrem  a  zároveň  hlavním  tokem 
systému,  jehož  pobočky  představují  ostatní  průplavy,  zdá  se  býti  linie 
Víden-Přerov-Pardubice-Mělník  s  odbočkou  do  Bohumína.  A  když 
se  průběhem  provádění  usneseného  zákona  —  jak  lze  očekávati  — 
naskytnou  četné  obtíže,  když  bude  nutno  obětovati  méně  cenné,  ale 
nákladné  části  celku,  lepšímu  provedení  hlavního  toku,  tu  zajisté 
uplatní  se  vítězně  geografické  momenty,  které  polohou  Vídně  jsou 
vyjádřeny  a  dunajsko-labský  a  dunajsko-oderský  průplav  spojený 
v  jeden  svaz  povede  se  údolím  Moravy. « 


Afganistán.  Změna  na  trůně  v  tomto  íránském  státě  připoutala 
na  čas  pozornost  veřejnosti  jak  politické  tak  i  širší  k  této  polobar- 
barbarské  zemi.  S  napjetím  očekáváno,  pokud  a  jak  sřetnou  se  inte- 
ressované  státy,  Rusko  a  Anglie  na  této  žhavé  půdě  své  mezinárodní 
politiky  v  střední  Asii.  Proti  očekávání  však  událost  tato  minula  až 
dosud  hladce  —  Afganistán  vděčí  zajisté  okolnost  tuto  spíše  rozumné 
politice  své  dynastie,  než  Rusku  a  Anglii,  jichž  interessy  již  několi- 
kráte na  půdě  této  se  skřížily  dosti  hrozivě.  Rusko  chová  se  klidně, 
třeba  že  jen  zdánlivě,  Anglie  nemá  odvahy,  jsouc  zaměstnána  jinde. 
A  přec  není  pochyby,  že  řešení  otázky  afgánské  není  tím  trvale  od- 
byto,   nýbrž    toliko    na    příhodnější    dobu    odloženo.     íránská    politika 
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ruská  má  ji  určitě  na  svém    programu,    rovněž    jako   íránská    politika 
anglická.   Odtud  onen  zdánlivý,   hrobový  klid. 

Podáme  několik  geografických  a  statistických  dat  o  této  zemi. 
Afgánistán  jest  druhým  státem  íránským  dle  velikosti  (Persie,  A. 
Beludžistán).  Výměrou  rovná  se  asi  Francii  —  zaujímá  558.000  km'-, 
na  nichž  bydlí  však  toliko  5  millionů  obyvatel.  Hraničí  na  severu 
s  ruským  Zakaspickem  a  Bucharou  (ochranným  státem  Ruským),  na 
jihu  s  Beludžistánem,  na  západě  s  Persií,  na  východě  s  britskou  Indií. 
Ve  středu  a  na  východě  jest  země  hornatá,  (prostoupená  jsouc  Hindu- 
kušem  a  západními  odhořími  pohoří  Solimanského),  na  severu  a  jihu 
prostírají  se  širé  nížiny,  turánská  a  seistánská.  Vodopis  je  nepatrně 
vj^vinutý,  podnebí  ryze  kontinentální.  Obyvatelstvo  skládá  se 
z  pestrých  odrůd  plemene  asijsko-indického;  jádro  jeho  jsou  Afgánové, 
staršího  původu  však  jsou  Tadžikové,  kteří  jsou  nejmajetnější  vrstvou 
společenkou,  ježto  mají  z  největší  části  v  rukou  obchod.  Vedle  nich 
v  zemi  jsou  v  menšině  Házárové  původu  mongolského,  něco  Hindů, 
Belúdžů,  Kafírů,  židů  a  j.  menších.  Afgánové  živí  se  jmenovitě  země- 
dělstvím, v  údolích  orbou,  sadařstvím,  v  horách  chovem  dobytka, 
Tadžikové  a  ostatní  provozují  jmenovitě  obchod,  který  nejsilnější  je 
s  Ruskem  v  Buchaře,  s  Anglií  v  Indii  a  Beludžistánu.  Průmysl  pro- 
vozuje se  po  domácku,  předmětem  jeho  je  jmenovitě  výroba  vlněných 
látek.  Jiného  průmyslu  není,  ačkoliv  země  je  velmi  bohatá  na  nerosty 
vzácné  a  užitečné ;  vyškytá  se  v  míře  dosti  hojné  zlato,  stříbro,  měď, 
železo,  uhlí.  nafta  a  p.)  —  Obchod  tíhne  více  a  více  k  Rusku,  čemuž 
napomáhá  velký  osadní  rozvoj  středoasijského  Ruska,  povznesení  kom- 
munikačních  prostředků,  zvláště  zakaspická    dráha  ruská. 

Vyjma  několik  tisíc  židů,  je  obyvatelstvo  Afgánistánu  mohame- 
dánské  (sunnité).  Branná  moc  v  míru  čítá  44.000  mužů.  Dopravnictví 
je  na  nízkém  stupni  (doprava  zboží  je  hlavně  karavanní);  železniční 
trať  500  km  dlouhá  se  staví.  INIince  jsou  indické  a  perské,  míry  a  váhy 
tolikéž  perské. 

Ze  země  vyváží  se  jmenovitě  vlna,  hedvábí,  tabák,  ovoce,  mořena 
barvířská,  koně,  olovo,  zinek,  kamenec  a  j. 

Hlavní  město  je  Kábul  (60.000  ob.),  důležitější  INIajmene  blízko 
hranic  Bucharských  (60.000  ob.),  Herát  (30.000)  ob.),  Kandahár 
(30.000  ob  ),  Ghazna,  Balch,  Faisabád  a  j.  M. 


Účast  Rakousko-Uherska  na  polárních  výzkumech  v  posled- 
ním padesátiletí.  Netušeného  a  v  pravdě  překvapujícího  rozvoje 
(lo^nhl  v  posledních  desítiletích  minulého  století  soustavný  p  o- 
1  á  r  n  í  \  v  z  k  u  m  severních  oblastí  točnových.  Kdežto  dříve  in- 
tcressy  obchodní,  mnohdy  pouhá  náhoda  vedla  k  odkrytí  nových, 
dosud  neznámých  oblastí,  počíná  se  (jak  jsme  jíž  jinde  při- 
pomenuli) v  posledních  dobách  soustavně  a  programově  praco- 
vati na  přesném  vědeckém  prozkumu,  buď  známých,  ale  podrob- 
něji neprozkoumaných,  anebo  dosud  neznámých  oblastí  polárních, 
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severních  i  jižních.  Nás  zajímá,  že  prvý  účinnější  popud  k  tomuto 
S3'stematickému  a  účehiému  zkoumání  podán  byl  v  Rakousko- 
Uhersku.  Bylf  to  již  před  čtvrt  stoletím  geniální  Rakušan  Wey- 
precht,  jeden  z  nejznamenitějších  vV-zkumcu  světov<'ch. 

Byl  prvý,  kterým  poukázal  na  bláhovost  a  ukvapenost  těch, 
kteří  svým  polárním  výzkumům  ])řesnou  metu  stanovili:  do- 
sáhnouti stůj  co  stůj  severního  pólu.  ..Geografický  pol  nemá  pro 
vědu  žádné  větší  ceny,  než  každý  jiný  bod,  nalezený  ve  vyšších 
šířkách",  —  to  byla  jeho  charakteristická  slo^•a,  jež  v)^slovil 
o  zásadách  svého  polárního  výzkumu  na  sjezdu  německých  pří- 
rodovědců r.  1875.  Dnes  stojí  v  popředí  polárních  V3^zkumů  No- 
rové,  Švédové,  Angličané,  Němci,  Belgičané,  Američané  a  Italové. 
A  přec  velké  V3^sledky,  jichž  získal  Nansen  svojí  epochální  cestou 
k  severní  točně,  spočívají  na  základě  předcházejících  prací  Wey- 
prechtových.  Tento  bystroduchý  učenec  byl   Nansenovi  vzorem. 

S  dějinami  rakouského  polárního  výzkmuu  spojena  jsou 
lilavně  jména  Karel  AV  e  y  p  r  e  c  h  t.  Jul.  P  a  y  e  r  a  hrabě  Hanuš 
W  i  1  c  z  e  k.  Byl  to  dokonalý  triumvirát.  WcA^precht  proslulý 
již  tehda  svý-mi  polárními  theoriemi  (hlavně  společnými  studiemi 
s  Petermannem),  Payer  proslulý  svojí  polární  cestou  grónskou 
(r.  1869  a  1870).  na  níž  překročil  jf'  sev.  šířky,  V\  ilczek  —  oddan3V 
přítel  vědeckého  zkoumání  polárního  —  zvláště  však  obětavý 
maecenáš.  kter)''-  umožnil  velkou  rakouskou  výpravu  polární. 

R.  1871  nastoupili  Weyprecht  a  Payer  svoji  předběžnou  po- 
lární výpravu  na  najaté  norské  lodi  ..Isbjorn".  Malá  tato  výprava 
měla  smělé  plány:  dosíci  pokud  možná  nejvyššího  bodu  sev. 
šířky.  ol)jeviti  nové.  neznámé  oblasti,  prozkouiuati  oblast  a  moře 
mezi  Novou  Zemljí  a  Špicbcrky,  a  dostihnout  ol)lascí  na  sever 
od  Spicberků.  V  srpnu  dosaženo  největší  šířky  severní  78"  38'. 
\*ědecké  V3''sledky  cest}-  této  b3'ly:  po  moři  novaja-zemljském  lze 
plaviti  se  až  k  78**  s.  š..  toto  souvisí  s  mořem  Karským,  v  79"  s.  5. 
objevuje  se  sladkovodní  led.  ledové  hory  s  mořenovým  štěrkem, 
z  čehož  lze  souditi  na  l)3"lí  nové  n.ějaké  polární  země  (později, 
1873  objevena  země  císaře   Frant.  Josefa). 

Skvělé  výsledk}'  této  nové  výprav\'  nadchh'  nejenom  cesto- 
vatel}' samé.  ale  i  získali  noA"é  přívržence  a  maecenáše.  Vlivem 
Wilczkov3''m  přispěli  k  vvpravení  a  umožnění  nové  výpravy  hrabě 
E.  Zich}-,  hrabě  Salm.  svob.  pán  Todesco  a  j.,  jejichž 
účinn.ým  vlivem  založen  zvláštní  výbor  a  společnost,  která  měla 
za  iičel  v  krátkém  čase  sehnati  potřebnou  sumu  k  nové  polární 
výpravě  rakouské. 

Program  druhé  cest}'  b3d.  proniknouti  karsk3'mi  mořem 
k  mysu  Čeljuskinovu,  a  odtud  dále  na  východ  podél  pobřeží  Si- 
biře až  k  úžině  Beringově.  A^ýprava  V3'plula  r.  1872  v  květnu. 
A^šichni  účastníci,  počtem  24,  b3'li  Rakušané  a  Uhři,  loď,  na  níž 
-c  plavili,  pokřtěna   ..Admirál   Tegetthoff*.   Potřebné  věci   k   \-ý- 

23* 
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živě  vezla  opět  VVilczkem  najatá  loď  ,,Isbjórn";  této  podružné 
výpravy  účastnil  se  vedle  lir.  Wilczka  svob.  pán  Sterneck.  geolog 
II.  Hófer  a  dvorní  fotograf  Rurger.  \'  srpnu  1872  setkal  se 
,,Tegetthof"  i  ..Isbjorn"  u  Xov.  Zemlje  a  plavily  se  dále  společně. 
Brzy  po  té  vrátil  se  Wilczek  přes  Rusko  do  Rakouska  a  Wey- 
precht  ujal  se  hlavní  výpravy.  \^ýprav  účastnili  se  vedle  Payera 
námořní  důstojníci  Bros  c  h  a  Orel.  a  lékař  Dr.  J.  K  é  p  e  s 
(Lher),  kterému  svěřeny  v<'zkumy  a  sbírky  zoologické,  bota- 
nické a  mineralogické. 

A'  lednu  1873  dostihla  výprava  již  79"  s.  š.,  ke  konci  září 
80"^  s.  š.  Dne  30.  srpna  1873  spatřena  na  obzoru  severně  od  80"^ 
šířkového,  hornatá  země  —  na  kterou  však  účastníci  vV^pravy 
vstoupili  teprve  2.  listopadu  t.  r.  Země  dosud  neznámá  a  objevená 
nazvána  na  počest  25letého  panování  cis.  Frant.  Josefa  Zemí 
císaře  Františka  Josefa,  a  vztýčena  na  ní  vlajka  ra- 
kousko-uherská.  K  bližšímu  seznání  země  chystal  Payer  výpravu 
na  saních.  Xa  výpravách  těchto  provedena  četná  měření,  některá 
místa  astronomick}-  určena.  A^ýpravami  těmito  seznán  insulární 
(ostroA'ni)  ráz  nově  objevené  země.  Nejvyšší  bod.  jehož  dosáhl 
Payer.  je  mys  Alys  Fligely  na  82^5'  s.  š.  a  48^20'  v.  d.  Grv^.  Tyto 
V3'pravy  na  saních  trvaly  až  do  jarních  měsíců  r.  1874.  Onemocnění 
některých  členů,  jakož  i  nepříznivá  poloha  lodě,  donutily  Wey- 
prechta.  že  se  vrátil.  Účastníci  vrátili  se  po  velkém  nebezpečí, 
ztrávíce  96  dní  dílem  na  čhmech.  dílem  na  saních,  k  západnímu 
pobřeží  X.  Zemlje  na  72^44'  s.  š..  kde  byli  od  ruské  lodě  ..Xikolaj'"' 
na  palubu  ]iřijati  a  do  Norska  (Vardo)  3.  září  přivezeni.  Všem 
účastníkům  dostalo  se  nadšeného  přijetí.  Vědecké  výsledky  této 
v^^pravy,  hlavně  výsledky  pozorování  meteorologického,  astro- 
nomického, geodátického.  magnetického,  polární  záře  a  jiné, 
uveřejnil  Weyprecht  v  spisech  cis.  akademie  pro  vědy  ve  Vídni. 
T'ayer  popsal  cestti  ve  spise  širší  veřejnosti  určeném,  bohatě  illu- 
slrovaném  (',.Die  osterreichisch-ungarische  Polar-Expedition  1871. 

^2  bis  74").  ^      _  \        .      , 

A'ýprava  tato  měla  a  má  veliký  význam  historick3\  Neúnavný 
a  vysoce  energický  Weyprecht  v  četných  přednáškách  vysvětloval 
nutnost  soustaAmého  výzkumu  polárních  oblastí.  Otázka  těchto 
vědeckV^ch  polárních  výzkiunů  i)řetřásána  živě  na  meteorologi- 
ckém kongressu  římském  r.  1879.  Weyprecht  dosáhl  svojí  energií 
toho,  že  stanoveno  svolati  ještě  t.  r.  řádnou  internationální  kon- 
ferenci polární  clo  Hamburku.  Tato  se  skutečně  sešla  a  přijala 
většinou  návrh}-  Weyprechtovy,  týkající  se  jmenovitě  založení 
stálých  pozorovacích  stanic  v  oblastech  arktických  i  antarktických. 
Tr\'ale  program  Weyprechtův  přijat  Ha  3.  mezinárodní  konfe- 
renci polární  r.  1881  v  Petrohradě,  kde  stanoveno,  zaříditi  12  po- 
zorovacích stanic  v  oblastech  arktických  a  2  v  oblastech  ant- 
arktických. 
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A\'e_vprecht  organisoval  novou  velkou  výpravu.  Avšak  dříve, 
než  mohl  přikročiti  k  dílu,  zastihla  jej  smrt  (1881).  \'  čelo  výpravy 
postavil  se  Emil  W  o  h  1  g  e  m  u  t  h,  vedle  něhož  účastnilo  se  vý- 
pravy 5  důstojníků  vojenského  námořnictva  a  8  mužů.  Nová 
výprava  vydala  se  na  cestu  na  jaře  1882.  Hrabě  Wilczek  i  tehda 
účastnil  se  alespoň  z  části  cesty  a  na  lodi  „Póla"  provázel  vý- 
pravu až  k  ostrovu  Jan  Alayen.  Výsledky  této  polární  výpravy 
rakouské  týkají  se  jmenovité  ostrova  Jan  Mayen.  Podány  hlavně 
pi-esná  pozorování  o  polární  záři,  o  mořských  proudech  a  me- 
teorologických poměrech  těchto  oblastí.  Důstojníci  výpravy  se 
súčastnivší  sluli :  Rich.  B  a  s  s  o,  Adolf  B  o  b  r  i  k,  Ad.  S  o  b  i  e- 
c  z  k  y.  Aug.   G  r  a  t  z  e,  Dr.   F.   Fischer. 

To  byly  velké  výpravy   Weyprechta  a  jeho   škol}-. 

Současně  s  druhou  výpravou  rakouskou  na  lodi  „Tegetthoff"', 
vydal  se  jiný  Rakušan,  geolog  Drasche  z  Wartinberku,  na 
polární  cestu  k  západnímu  pobřeží  Špicberků  na  lodi  „Polar- 
stern'".  Později,  r.  1876  účastnil  se  rovněž  Rakušan  AI.  ryt. 
B  e  c  k  e  r  anglické  výpravy  Youngovy  v  Sev.  Ledovém  moři  na 
západ  do  Grónska.  Cestu  popsal  v  spise  ,,Arktische  Reise  der 
englisclien   Yacht   Pandora   1876." 

Ba  také  jeden  rodilý  Pražan  již  v  těchto  dobách  účastnil 
se  jiné,  americké  výpravy  polární.  J')}1  to  Jindř.  Klutschak 
(Klučák).  kterV'  súčastnil  se  jako  geometr  a  kreslič  výpravy 
k  vyhledání  pozůstatků  Franklinovy  výpra\'y  polární.  Týž  získal 
si  cenných  zásluh,  ježto  zjistil,  že  papíry  a  vědecké  záznamy 
P>anklinov3'  výpravy  dostaly  se  do  rukou  Eskymáků,  kteří  je 
zničili.  Cestu  a  osud}-  svého  dobrodružného  pátrání  popsal  v  sa- 
mostatné knize   ,,Als   Eskimo  unter   Eskimos"    (ve   \'ídni    1881). 

Menšího  významu  je  účast  rakouského  důstojníka  Rich.  ryt. 
J>arryho  na  francouzské  výpravě  severotočnové  r.  1891  a  1892, 
podniknuté  princem  Jindřichem  Bourbonským.  Výprava  směřo- 
vala k  Spicberkám  a  Xov.  Zemlji.  Měla  však  více  ráz  zábavný 
než  vědecký. 

Posledně  r.  1895  zabýval  se  novou  rakouskou  výpravou  k  se- 
verní točně  známý  již  Jul.  Payer,  soudruh  Weyprechtňv  na  jeho 
])rvé  a  druhé  cestě.  Tentokráte  k  pobřeží  Grónska.  Výprava  však 
nebyla  uskutečněna  pro  nahodilé  překážky,  třeba  že  hrabě 
Wilczek  znovu  s  celou  duší  o  ni  se  zasazoval. 

\'  přítomnosti  Rakousko-Uhersko  bylo  předstiženo  jinými 
velkými  výpravami  severotočnovými.  Tak  hlavně  norská  vý- 
prava Xansenova  a  italská  vévody  z  Abruz,  zaujaly  v  poslední 
době  mysl  veškerého  nejen  odborného  světa,  geografického,  ale 
i  širšího.  Pokud  se  týče  theoretického  postupu,  jeví  se  Nansen 
přímým  náslcdovatelem  a  pokračovatelem  velkých  ideí  Wey- 
]jrechtových,  s  nímž  namnoze  může  býti  srovnáván.  Rakousko- 
rhersku  však  přísluší  zásluha,  že  vlastní  popud  k  tak  mohutnému 
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a    rychlému    rozvoji    otázky    polániich    výzkumů    vyšel    z    hlavy 
Rakušana  a  z  půdy  rakouské. 

í Podrobněji  popisuje  tuto  účast  Rakousko-Uherska  na  po- 
lárnich  výzkumech  Gust.  ryt.  Brosch  ve  slavnostním  spisu  c.  k. 
.ueoo-rafické  společnosti  vídeňské  1848 — 1898,  z  něhož  tento  výtah 
podán.) 


Astronomická  zpráva  na  únor.  Nejkrásnější  souhvězdí  večerní 
oblohy   jsou    seskupena    nad  obzorem    jižním.    Nejníže  souhvězdí 

V  e  1  k  é  h  o  Psa  s  nejjasnější  hvězdou  celé  oblohy  S  i  r  i  e  m,  ve 
\ýši  asi  22'\  V  Pra\o  a  v  Icao  nad  \'elkým  Psem,  ve  výši  40'^'  je 
souhvězdí  O  r  i  o  n  a  a  Malého  Psa  s  hlavními  hvězdami  R  i- 
g'  e  1  e  m  ( pravá  dolejší  hvězda  v  Orionu)  a  Prokyone  m.  Nad 
Orionem,  poněkud  v  právo,  je  souhvězdí  B  ý  k  a  s  hlavní  hvězdou 
A  1  (1  e  b  a  r  a  n  e  m,  a  nad  souhvězdím  i^.I  a  1  é  h  o  Psa  souhvězdí 
Blíženců  s  hlavními  hvězdami  Kastorem  a  P  o  1  u  x  e  m. 
Nejv3'še  pak  nad  hlavou,  téměř  v  zenitu  je  souhvězdí  Vozky 
s  jasnou  Kapelo  u.  Těchto  šest  význačných  souhvězdí  tvoří  ve- 
liký šestiúhelník,  v  jehož  vrcholech  jsou  dosti  pravidehiě  rozloženy 
jmenované  hvězdy  téměř  první  velikosti:  nejníže  Sirius,  nejvýše 
Kapela,  v  právo  Rigel  a  Aldebaran,  v  levo  Prokyon  a  Blíženci: 
Kastor  a   Polux. 

Nad  severním  obzorem  jsou  dosti  souměrně  kolem  Polárky 
rozložena  souhvězdí  Velkého  V  o  z  u  v  právo  a  K  a  s  i  o  p  e  j  c 
v  levo.  SouliA-ězdí  Wdkého  \'ozu  je  všeobecně  známo,  a  sou- 
hvězdí Kasiopeje  má  podobu  písmene  W.  Nad  západním  obzo- 
rem stkví  se  velký  čtyřúhelník  souhvězdí  Pegasa,  od  jehož 
nejvyššího  vrcholu  vzhůru  k  zenitu  míří  velké  trojhvězdí  A  n- 
d  r  o  m  e  d  y.  Nad  východním  obzorem  je  rozloženo  celé  sou- 
hvězdí L  v  a  s  hlavními  hvězdami  R  e  g  u  1  e  m  a  D  e  n  e  b  o  1  o  u. 

Z  oběžnic  lze  v  prvních  dnech  února  spatřiti  nad  západním 
obzorem  V  e  n  u  š  i  a  AI  e  r  k  u  r  a.  A'  e  nůše  blíží  se  rychle  ke 
Slunci  a  bude  s  ním  dne  14.  února  ve  spodní  konjunkci,  čilí  bude 
se  nalézati  právě  mezi  Sluncem  a  Zemí.  V  prvním  týdnu  února 
lze  ji  však  ještě  dobře  i  pouhým  okem  i  dalekohledem  pozorovati. 

V  dalekohledu  jeví  se  jako  velký,  ale  zcela  úzký  srpeček.  Po 
konjunkci,  ^'  posledním  t^^lnu  února  bude  Venuši  viděti  z  rána 
před   vý-chodem   slunce   jako  Jitřenku   nad   obzorem   východním. 

V  dalekohledu  bude  se  jeviti  opět  jako  velký,  úzký  srpek,  avšak 
z  opačné  strany  osvětlený.  Merkur  je  dne  2.  února  v  nej- 
větší elongaci  východní  18°  a  bude  jej  možno  spatřiti  asi  45 
minut  po  západu  Slunce  nad  obzorem  západním  a  aspoň  hodinu 
ještě  pozorovati. 

O  viditelnosti  M  e  r  k  u  r  a  konal  nejdůkladnější  po- 
zorování   známý    anglický    pozorovatel    meteoritů    A\'.    F.    D  e  n- 


Matice  Chorvatská.  359 

n  i  n  g-  v  Bristolu.  On  pozoroval  jej  od  r.  1868  do  r.  1900  ve  102 
dnech  —  ovšem  že  jen  pouhým  okem,  neboť  dalekohledem  lze 
jNlerkura  jako  Venuši  pozorovati  za  dne  téměř  stále.  Největší 
jasnosti  nabývá  dle  těchto  pozorováni  Merkur  10  až  12  dní  před 
největší  elongací.  \'  době  krátkého  soumraku,  totiž  v  únoru  a 
v  březnu,  bylo  možno  spatřiti  Merkura  až  i  jen  20  minut  po  zá- 
padu Slunce,  kdežto  v  květnu  Leprve  po  40ti  minutách.  Viditel- 
nost trvá  pak  v  únoru  a  v  březnu  v  nejpříznivějším  případě  i  h. 
40  m.  a  v  dubnu  a  v  květnu  i  h.  30  m.  Nejpříznivější  případ  pak 
nastane,  když  je  deklinace  Merkura  o  největší  počet  stupňů  větší 
než  příslušná  deklinace  Slunce,  čili  čím  severnější  polohu  má 
Merkur  v  ekliptice.  Letos  v  únoru  je  Merkur  o  6'^  severněji  než 
Slunce,  tak  že  je  poloha  jeho  \'elmi  příznivá  a  bude  jej  možno 
snadno  v  prvním  týdnu  února  nad  západním  obzorem  vvhledati. 

PŘEHLED  LITERÁRNÍ. 

ZE  SLOVANSKÉHO  SVĚTA. 

Matice  chorvatská  vydává  pro  národ  chorvatský  každoročně 
sedm  až  devět  knih,  z  nichž  mnohá  sama  o  sobě  má  větší  cenu. 
nežli  je  cena  předplatná  {3  zl.).  Spisy  tyto  jsou  částečně  vě- 
decké, částečně  vzaté  z  krásné  literatury.  Mimo  to  se  vydávají 
nákladem  ,, Matice  hrvatské"  překlady  a  pojednání  z  klassické 
literatury  a  pak  velecenné  ,,Hrvatske  národně  pjesme"  (4  svazky). 
Mintilý  rok  byl  pro  Matici  tuto  také  tím  důležitý,  že  přejala  do 
svého  nákladu  časopis  ,,\'ienac",  o  čemž  bylo  tuto  také  referováno 
a  pak  že  nastaly  ve  výboru  některé  změny  zrovna  v  osobnostech, 
které  s  příkladnou  obětavostí  věnovaly  celá  desítiletí  služby  své 
tomuto  národnímu  podniku. 

Počet  členů  Matice  dostoupil  za  r.  1900  slušného  čísla  — 
II. 1 10  a  vytištěno  bylo  více  než  80.000  knih.  Vyšlo  pokračování 
Hoičova  zeměpisu.  Vallova  dějepisu,  o  daru  biskupu  Strossmayc- 
rovi  ,,Spomen-cvieče"  jsme  referovali,  šestý  svazek  sebraných 
povídek  Šenoe,  první  svazek  vybraných  povídek  Orzeszkové 
(Slovanská  knihovna),  od  Cara  a  Mulabdiče  jsou  tu  dvě  knihy 
zábavné  četby  a  Musičovy  dějiny  řecké  literatury.  Cena  knih- 
kupecká 13  zl. 

Letošní  valná  hromada  ,,M  atice  Hrvatské"  se  stala  opravdo- 
voti  manifestací  pro  předsedu  akademika  S  m  i  č  i  k  1  a  s  e  a  ta- 
jemníka Iv.   K  o  s  t  r  e  n  č  i  č  e. 

Smičiklas  byl  28  let  již  ve  výboru  Matice,  ještě  za  dob,  kdy 
b3'vala  ,, Matice  ilirská",  jejíž  jednatelem  býval  Stanko  Vraz. 
Dvanáct  let  byl  předsedou  Matice;  poněvadž  se  nyní  stal  před- 
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šedou  Akademie,  musil  se  vzdáti  čestného  úřadu  v  Matici.  Smi- 
čiklasovi  se  dostalo  vřelých  ovací  a  zvolen  pak  za  čestného  člena 
Matice  Hrvatské.  Tajemník  Alatice,  universitní  knihovník  K  o- 
s  t  r  e  n  č  i  č,  věnoval  obtížnému  úřadu  tomuto  v.šechny  své  síly. 
Kostrenčičovi  se  dostalo  sympatických  projevův  a  mimo  to  čest- 
ného daru.  Novým  předsedou  ]\latice  se  stal  spisovatel,  plukovník 
Ivan  r.  T  r  n  s  k  i.  Třeba  vivésti,  že  zemská  vláda  přispívá  na  Ma- 
tici 3000  K. 

\"  referátu  tajemníkově  zvláště  radost  vzbudilo  pismo  bi- 
skupa ..Josipa  Jurja  Strossmayera".  který  se  vřele  poděkoval  za 
přek\apení,  jež  mu  Matice  připravila  k  5oletému  biskupování 
jeho.  Okamžitě  nebyl  při  penězích,  a  proto  dluhuje  Matici  pět 
set  zl.  na  jjodporu  neštěstím  stížených  spisovatelův  a  rodin 
jejich. 

Xa  r.   1901  vydá  Platiče  docela  devět  knih. 

Zvláštního  uznání  zasluhuje,  že  zlatíce  nedopustila,  aby 
zašel  „Yienac";  slouží  jí  to  zajisté  ke  cti. 


Letopis  matice  srpské.  Literatura  srbská  a  chorvatská  prodě- 
lávají malou  krisi.  V  Chorvatsku  se  cítí  dosud  dozvuky  boje  mezi 
mladými  a  starými.  »Staří«,  jejichž  orgánem  je  >'Vienac«,  představují 
stranu  konservativní,  která  má  v  sympatické  paměti  slavné  tradice 
illyrismu  a  pokládá  se  za  pokračovatelku  Preradovice,  Senoe  a  jejich 
žákův;  naproti  nim  stojí  omladina  soustředěná  kolem  »Života«,  která 
přichází  s  moderními  hesly  individualismu,  svobody  a  se  zálibou  pro 
cizí  literatury.  V  malých  literaturách  se  vždycky  přestřeluje,  zvláště 
v  dobách  polemiky  la  to  tím  více  u  jižních  národův,  kteří  mají 
ohnivější  krev  než  my);  za  pět  let  se  uvidí,  co  dobrého  takový  spor 
přinesl.  Když  se  po  takových  bouřlivých  dobách  dělá  za  decenium 
literární  »rozvaha«,  tu  se  vidí,  že  mladí  sebevědomě  hlásali  tytéž 
»nové«  idee,  jež  tu  již  dávno  a  dávno  byly,  ale  staří  musí  také  uznati, 
že  podobné  hnutí  stojících  vod  bylo  přece  jen  zdravé. 

Kdežto  v  Chorvatsku  se  rozvinul  boj  literární  (a  osobní),  nastalo 
v  srbské  literatuře  kritické  čistění  literatury  » vlastenecké «  a  vědecké. 
Roj  tento  namířený  proti  sentimentalismu  v  krásné  literatuře  a  proti 
popularisování  čili  maloprodeji  vědy  ve  velkém  připomíná  u  nás  doby 
před  patnácti  lety.  Kritika  taková  bývá  příliš  ostrá,  ba  až  nespra- 
vedlivá, avšak  přinášívá  omlazení  a  ozdravění  literatury  —  jestliže 
dovede  vésti  spisovatele  na  lepší  dráhy. 

Nejpěknějším  obrazem  srbské  literatury  je  letošní  Letopis, 
který  vydává  novosadská  ^Matice  srpska.  S  pozorností  přečetl  jsem 
celý  sešit  a  neváhám  o  něm  podati  delší  referát. 

Hned  první  » kritická  studie  o  nových  srbských  spisovatelích* 
od  dra  Ljubomira  Nediče  mne  velice  zajímala,  ač  na  mnoze  zklamala. 

Studie  tato  je  věnována  přednímu  a  oblíbenému  spisovateli  srb- 
skému, M.  Gj.  Miličevičo  vi,  ale  to,  co  se  o  ]\Iiličevičovi  dovídáme, 
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nedělá  mnoho  slávy  a  cti  ani  srbské  literatuře  ani  ?iIilicevicovi.  Jestliže 
v  takovém  světle  vypadá  Milicevic,  tento  přední  srbský  spisovatel, 
co  pak  máme  my  cizinci  souditi  o  druhých,  kterých  s  ním  srovnávati 
nelze.  Nám  se  často  zdálo,  že  úsudek  dra  Nediče  je  přísný  a  jedno- 
stranný. I  tenkráte,  jestliže  již  zásluh  ^Nliličevičových  upříti  nemůže, 
hledí,  aby  mu  z  nich  aspoň  něco  uškubl,  aby  je  zmenšil.  :Myslí-li  Nedič, 
že  se  ethnografií  obírají  spisovatelé  druhého  řádu,  tedy  se  mýlí ; 
ethnografie  je  věda  a  nemá  nic  společného  s  krásnou  literaturou, 
ale  není  potřebí  snižovati  činnost  spisovatele,  který  se  obíral  také 
národopisem.  Jisto  je,  že  zrovna  tam,  kde  my  Nesrbové  nenacházíme 
dosti  ethnografických  dat  u  Vuka,  že  je  hledáme  u  Miličeviče.  Také 
není  žádným  neštěstím,  že  r\Iiličevič  sebral  všechny  povídačky  o  kní- 
žeti Milošovi ;  já  bych  mu  to  zrovna  naopak  za  zásluhu  přičetl,  že 
vykonal  víc,  než  nějaká  upjatě  kritická  duše.  Já  sám  jsem  z  úst 
Srbů  slyšel  tolik  historek  o  knezu  Miloši,  že  by  z  toho  byla  hezká 
kniha.  Z  několika  poznámek  se  mně  zdálo,  že  je  autor  zmíněné  studie 
proti  předmětu  svému  zaujat,  což  vědecká  kritika  vylučuje.  Kritik  mějž 
před  sebou  materiál,  nestranně  jej  přehlížej  a  rozbírej,  a  sine  ira  et 
studio  řekni  úsudek,  který  ti  nikdo  zvrátiti  nemůže. 

Srbští  spisovatelé  snad  ani  necítili,  jak  zničující  úsudek  podal 
dr.  Nedič  o  Miličevičovi,  snad  si  to  uvědomí,  až  si  přečtou  extrakt 
jeho  studie  po  česku,  jak  jej  tuto  podávám. 

]\Iiličevič  je  považován  za  předního  srbského  spisovatele ;  ale  to 
prý  jen  proto,  že  v  této  literatuře  dosud  rozhoduje,  kolik  k<io 
pracuje  a  nikoliv,  co  napsal. 

Miličevič  fabrikuje  spisy  své  ve  velkém  a  pak  za  druhé  píše  jen 
pro  lid,  pro  venkovské  vrstvy,  jimž  dovede  lichotiti.  Jsou  to  zlé  věci, 
z  nichž  dr.  Nedič  autora,  jehož  kritisuje,  obviňuje.  Miličevič  prý  knihy 
své  sestavuje,  vypisuje,  opisuje,  ba  sám  sebe  excerpuje  a  plaguje. 
Okolnost,  že  je  INIiličevič  u  venkovského  národa  tak  oblíben,  vykládá 
mu  kritik  zrovna  za  chybu,  že  tím  prozrazuje  pranízký  horizont  a  že 
lidem  těmto  mělkým  sentimentalismem  jen  lichotí.  Zvláště  mnozí  rádi 
na  něm  vidí,  že  je  samoukem.  Jinak  všude  se  žádá,  aby  duševní 
a  literární  úroveň  spisovatelova  byla  co  nejvyšší,  ale  u  mnohých  ná- 
rodů rádi  vidí  lidi,  kteří  jsou  » blízcí  národu «  —  nějaká  taková  laciná 
frase  se  již  najde.  Vždyť  i  Dositej  a  Vuk  byli  prý  samoukové*.  Ovšem, 
ale  jak  daleko  byli  ve  světě,  čemu  se  tam  naučili  a  jaké  měli  rádce  — 
přátely  !  Ostatně  Miličevič  nebyl  samoukem,  má  vzdělání  průměrného 
učitele  a  mimo  to  cestoval  po  Balkánu,  anó  byl  i  v  Rusku  na  » slo- 
vanské pouti-  v  Moskvě  a  psal  o  všem  řadu  více  méně  šťastných 
cestopisův. 

Dr.  Nadič  rozděluje  literární  činnost  ÍNIiličevičovu  na  překla- 
datelskou, sběratelskou  (národopisu  věnovanou)  a  samostatnou. 

Ač  je  práce  překladatelská  pro  každou  literaturu  velice  důležitá, 
přece  se  význam  její  podceňuje  a  žádný  samostatný  spisovatel  si  na 
ní  mnoho  nezakládá.  Avšak  v  malých  literaturách  dobývá  si  literát 
překládající  uznaná  klassická  díla  světových  literatur  neobyčejných 
zásluh.  Pěkná  řada  Miličevičových  překladů,  zvláště  z  frančtiny,  vzbu- 
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zuje  všechen  respekt,  ale  tu  přichází  autor  a  říká  :  »P.  M.  překládá 
bez  systému,  bez  výboru.  Pane  doktore,  kdybyste  věděl,  jak  všude 
přicházejí  na  svět  knihy  těžce  (vizte  nejnovější  studii  Kamperovu 
o  Zeyerovi  v  posledním  sešitě  Časopisu  č.  IVIusea*),  a  což  teprve 
kdybyste  znal  osudy  literatury  překladové,  jistě  byste  nebyl  tak  přísný. 
Nakladatelé  jsou  obchodníci  (nevím,  jsou-li  u  Vás  v  Srbsku 
a  v  Uhrách  nakladatelé  lidé  s  universitním  vzděláním  a  také  sami 
spisovatelé),  kteří  rozhodují  o  osudech  knih  a  separátních  výtiskův! 
Je-li  u  nás  po  česku  zle,  bude  jistě  u  Vás  po  srbsku  hůř!    Istina  jel 

0  druhém  bodu  cthnografické  činnosti  r\I.  jsem  již  dříve  mluvil. 
Já  mu  milostivě  odpouštím,  že  sebral  o  životě  a  obyčejích  srbského 
národa  příliš  mnoho  materiálu  a  poznámek. 

Hlavně  charakteristickou  jest  arci  M.  samostatná  literární  činnost. 
Tu  dělí  dr.  Nadič  na  tři  skupiny  1)  na  to,  co  I\I.  vypravuje  z  vla- 
stního života,  2)  cestopisy  3)   co  vypravuje  podle  jiných. 

Spisy  M.  se  nemusí  ani  čísti  ani  překládati.  On  totiž  podle 
kritika  »nemá  originalosti  ani  v  ideích,  ani  ve  formě,  nic  nepřinesl 
nového,  svého«.  To  je  arci  málo;  proč  ještě  jiní  lidé  píší  srbsky,  když 
přední  spisovatel  jejich  už  za  nic  nestojí,  to  je  věru  nepochopitelno. 
Mrzuté  arci  je,  že  M.  nedovede  často  zábavně  vypravovati ;  to  je  ovšem 
pravda  ;  některé  věci  jeho  prozrazují  opravdu  uzounký  obzor ;  také 
vkus  nemá  veliký,  poněvadž  hledí  vyhovovati  širokému,  selskému 
čtenářstvu.  Dr.  Nedič  ničí  M.  tak  daleko,  že  mu  vyčítá,  že  nemá  ani 
invence;  literární  činnost  M.  se  hodí  takhle  pro  kalendář  (tak  to 
sice  dr.  Nedič  neříká,  ale  já  mám  ten  dojem,  že  si  to  myslí.  Doktore, 
kdybyste  měl  přečísti,  co  se  všechno  tiskne  v  malých  i  velkých  lite- 
raturách s  kalendářním  niveau,  ani  do  smrti  byste  s  tou  lekturou 
nebyl  hotov !) 

1  opravdu  geniální  lidé  píší  někdy  kalendáře  hodné  věci,  že  se 
kritik  věru  diviti  musí,  jak  se  mohou  takové  povídky  octnouti  také 
v  » Sebraných  spisech*. 

Podstatným  nedostatkem  jNI.  je,  že  povídky  jeho  jsou  bezživotné  ; 
schází  jim  šťáva  a  opravdovost  života.  Fysiognomii  osob  svých  po- 
pisuje jako  se  dalo  za  blahých  dob  romantismu.  Ač  dr.  Nedič  také 
v  celkovém  úsudku  má  jen  zdrcující  slova  pro  činnost  M,,  přece  mu 
nemůže  upříti  čistý,  správný  jazyk  a  prostý  způsob,  jak 
píše.  Není  zrovna  neštěstím,  jestliže  v  ruském  cestopise  říká  >mo- 
skovska  glava*  místo  kmet ;  my  bychom  to  u  nás  také  s  nejlehčím 
svědomím  napsali. 

Podle  dra  Nediče  není  ^l.  pravým  spisovatelem ;  on  je  spíše 
člověkem,  který  o  knihách  pracuje. 

Až  srbští  přátelé  moji  budou  čísti  tato  tvrdá  slova  po  česku, 
jistě  se  jim  budou  zdáti  upřílišněna. 


*)  Str.  335.  >Ty  sliby  v  Praze  dané  nevyplňuje  nikdo,  ani  *  ani  ** 
(jména  knihkupců  — nakladatelů),  ani  nikdo  jiný.  Ta  kniha  u  *  leží  tam  už  4 
léta.  Nedopracoval  jsem  se  za  těch  20  let  práce  ničeho 
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Vedle  povídky,  básní  a  zápisků  o  bouřlivém  r.  1848.  1819.  jsou 
v  Letopise  odborné  kritiky,  jež  zasluhují  také  pozornosti.  Jovan 
Skerlič  má  tu  s  pěkným  rozhledem,  elegantně  a  mírně  psanou 
recensi  na  »srbský«  román  ?\Iilana  Nedelkovice  »Prelom«.  Skerlic 
prozrazuje  francouzskou  školu,  lehounký  stil,  trefnost  myšlénky  i  slova. 
Nedelkovič  není  mistrem  v  invenci  a  nestačí  na  své  thema  —  zadruga 
Srby  nespasí  —  ale  odvážný  pokus  jeho  jest  přece  jen  chvalný  zjev 
v  srbské  literatuře,  který  nutno  radostně  pozdraviti.  Také  u  nás  se 
nedaří  ještě  valně  sociálnímu  románu ;  na  hrobu  Pflegera  Moravského 
bylo  nedávno  více  kopřiv  nežli  v  literatuře  takových  románů,  jež  on 
počal  pěstovati.  V  oboru  tomto  mají  Srbové  také  již  ukázky  od  Jánka 
Vaselinoviče  (Junák  naših  daná)  a  »Trulež«  od  Jase  Tomiče.  V  povídce 
jsou  mnohem  šťastnější ;  tu  mají  Jánka  a  přímořského  ^latavulja  ;  tvrdý 
život  se  zálibou  líčí  Ivo  Cipiko,  Domanovič  mrská  satirou  bolné  stránky 
srbského  politického  a  společenského  života,  Borisav  Stankovič,  »jeden 
z  nejlepších  talentů  naší  literatury,  jehož  skrz  naskrz  delikátní  pcssi- 
mismus  představuje  celou  jednu  stránku  našeho  duševního  života, 
m.elancholiji  mladosti  bez  poesie,  nanáhlé  usýchání  a  kamenění  duší, 
které  měly  dobrou  vůli,   ale  jimž  toho  nedopřáli.* 

V  referáte  Skerliče  je  neobyčejné  množství  povedených  poznámek 
o  umění  a  pak  o  veřejném  životě,  ku  př.  o  demokratii,  demagogii, 
civilisaci,  je  proti    ^>anathematům  a  blahoslavení*   v  literatuře  atd. 

Pozoruhodná  je  tato  věta:  »Jak  daleko  byl  od  pravdy  vzdálen 
kníže  Bezuchov  v  Tolstého  » Vojně  a  iMíru«,  když  u  mužíka  Karata- 
jeva  v  jeho  předsudcích  a  ponurém  mozku   hledal   ideal  života  !« 

Věta,  o  níž  se  dá  diskutovati ;  ctitelé  Tolstého  hlaste  se  ! 
Prof.  Gavrilovič  je  bez  odporu  pilný  spisovatel,  zvláště  literární 
historie  jest  jeho  oborem,  jak  jsme  také  v  Prešernově  albu  viděli. 
Zde  čteme  dvě  pozoruhodné  kritiky ;  první  od  dra  St.  S  t  a  n  o  j  e  v  i  č  c 
o  Gavriloviče  »Svatém  Savovi«,  druhá  od  Tich.  Ostojičeo  »Dositeji 
Obradovičiv«.  Každá  kniha  Gavrilovičova  obsahuje  více  než  200  stran. 

Svatý  Sáva  je  nejpopulárnější  světec  srbský,  takřka  patron  celého 
Srbstva,  a  proto  ho  oslavují  dne  14.  ledna  (pravosl.)  okázale  všude 
tam,  kde  aspoň  několik  Srbů  žije.  On  je  Srbům  víc  než  pro  nás 
Jan  Nepomucký  a  sv.  Václav.  Předsedové  spolků  pak  řeční,  v  dekla- 
macích  takových  bývá  plno  nabubřilého  patriotického  bombastu,  mnoho 
frásí,  ale  málo  smyslu  a  obsahu,  tím  méně  znalosti  literární  činnosti 
sv.  Sávy,  a  pochopení  celkového  významu  jeho.  Svatého  Sávu  v  Srbsku 
stihá  podobný  osud  jako  u  nás  Husa,  když  o  něm  přednášejí  mladí 
advokáti,  studenti  a  jiní  aspiranti  budoucího  vůdcovství,  kteří  malují 
Husa  jako  červeného  radikála,  ač  pravidelně  ani  spisů  jeho  nečtli. 

Stanojevič  se  nebojí  říci  trochu  trpké  pravdy  veřejně ;  snad  právě 
proto  ho  na  vysoké  škole  v  Bělehradě  —  nepotvrdili ;  byl  jsem  pří- 
tomen několikráte  na  slavnostech  sv.  Sávy,  a  dávám  mu  úplně  za 
právo.  Nyní  však  ona  svatosávovská  frásovitost  může  odpadnouti, 
poněvadž  každý  řečník  a  každý  Srbín  najde  v  knize  Gavrilovičově 
hojného  poučení.  Dr.  Stanojevič  podotýká,  že  se  na  jihu  literární 
činnost  sv.    Sávy    velice    přeceňuje.     Připomenuv   různé    poznámky. 
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žádá  Stanojevič,   aby  se  srbská  vědecká  literatura  už  konečně  osvobo- 
dila prázdných   frásí. 

To  půjde  velice  z  těžká.  Ale  kdyby  se  tak  stalo,  psali  by  pak 
Srbští  učenci  —  německy.  Snad  si  na  mne,  Stanoje,  vzpomeneš,  co 
jsem  Vám  prorokoval. 

Druhé  důležité  dílo  věnoval  Gavrilovič  památce  Dositije  O  brado- 
ví če,  tomuto  průkopníku  srbské  literatury  a  předchůdci  Vuka-Kara- 
džiče.  V  poslední  době  se  objevilo  několik  studií  o  Obradovičovi ; 
studie  tyto  vynikají  nad  pojednání  Kujundžiče  (1868),  ku  př.  Sevič 
(Dositheus  Obradovič,  ein  serbischer  Aufklárer  des  XVIII.  Jhrtes), 
Ž.  Popovič,  archimandrit  Ruvarac,  mající  veliké  zásluhy  o  životopis 
Obradoviče,  v  době  poslední  Rus  Radčenko  (Kiev  1897)  a  Ivan  Šercer 
v  »Radu«.  Prof.  Ostojič  v  kritice  své  v  »Letopise«  prozrazuje,  jak 
důkladně  ovládá  příslušnou  látku  a  jak  obsažně  zná  srbskou  literaturu. 

Konečně  se  zmiňuji  o  kritice  na  dílo  Rusa  Lipovského  »CjiaBHH- 
CKÍe  HapoAti.  XopBaTH. «  Lipovskij  zná  všechny  Slovany  a  napsal 
dílo  toto  z  příkazu  Slov.  blagotvor.  obščestva.  Dostalo  se  mu  za  ně 
bití  se  všech  stran;  dalo  by  se  tedy  souditi,  že  má  Lipovskij  hodně 
pravdu.  Na  mnoze  s  ním  však  souhlasiti  nelze,  jako  rovněž  s  recen- 
sentem jeho  v  Letopise.  Kde  má  Chorvat  a  Srb  klidně  mysliti  o  sobě 
a  o  druhém  bratrovi  svém  nestranně,  tam  vždycky  ztrácí  zdravý 
úsudek. 

Připomínám  ještě,  že  Letopis  (patrně  zásluhou  dra  Radoniče) 
pěstuje  úplný  přehled  a  výtahy  ze  srbských  a  chorvatských  časopisů, 
že  něco  podobného  u  nás  sotva  nacházíme. 

Sterzing.  Karásek. 

Nová  studie  o  Srbsku.  J.  Hogge:  La  Serbie  de  nos 
j  ou  r  s.  Současné  Srbsko.  Etudě  politique  et  économique.  (Brus- 
sel,   Falk  fils,   iQOi),   str.    163  a   loi. 

Kniha  tato  mně  byla  svěřena  se  skeptickou  poznámkou,  že 
asi  sotva  již  pravda  bude.  co  v  ní  je  vytištěno.  K  takovým  úsud- 
kům svádí  odborníky  nic  jiného,  než  —  zkušenost.  Každá  vláda 
balkánských  států  stojí  vždycky  na  nejpevnějších  nohách  a  těší 
se  neobmezené  milosti  a  blahovůli  panovníkově.  Pravidelně  se 
hledí  k  tomu,  aby  jí  cizí  žurnalistika  aneb  aspoň  část  její  dělala 
dobrou  reklanui,  a  proč  by  ne.  \'  Bělehradě  ve  Wiener  Kafé, 
v  Sofii,  v  Bukurešti  se  povaluje  tolik  referentů  cizích  listův,  kteří 
jako  hladoví  chrti  se  vrhají  na  každou  událost,  klep  a  klípek, 
aln-  je  telegrafovali  do  Evropy;  ani  dvůr  není  před  nimi  jist. 
To  se  ví,  že  mezi  nimi  už  mnozí  na  to  čekají,  aby  mohli  na- 
bídnouti vládě  své  služby.  Každá  vláda,  která  je  zrovna  při 
vesle,  je  nejlepší,  nejstarostlivější,  každá  má  nejčistší  ruce,  jak 
tito  dobrovolní  officiosové  hlásají. 

A  lada,  o  jejíž  neotřesenosti  a  plné  důvěře  panovníkově  bylo 
právě  včera  ještě  do  světa  telegrafováno,  se  dnes  poroučí  a  v  ne- 
milosti  je  propuštěna;  páni  ministři    (na  jihu  se  jim  neříká   Ex- 
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ccllence)  seberou  portefeiiille  a  jdou  clo  ústraní  intrikovati,  aby 
se  zase  dostali  do  měkkých  křesel;  někdy  se  ^•rátí  do  nějakého 
úí^adu,  nebo  z  nich  napletou  diplomatu,  ale  někdy  také  nedostanou 
ani  řádu.  ba  no^'ý  sněm  navrhne,  aby  b}li  dáni  bývalí  páni  mi- 
liistři  v  obžalobu,  že  to  s  těmi  dodávkami  pro  stát  a  podobně 
n.ení  v  pořádku,  poněvadž  prý  není  obchodíčka  bez  kšeftíčka. 
A  teď  se  stane  něco  zcela  všedního  a  na  Balkánu  již  oby- 
čejného. Titíž  lidé.  kteří  nedávno  ,, sloužili"  oné  vládě,  o  níž  vy- 
hla.šovali.  že  jen  ona  dovede  spasiti  národ,  nyní  házejí  po  ní 
slinou.  Na  štěstí  se  podobné  skandály  vždycky  umlčují,  ministři 
už  nejsou  taky  mučeni  jako  za  Stambulova  a  Milána,  ale  po 
dnes  se  opakuje,  že  in,  co  l)ylo  před  měsícem  praxda,  nyní  nutno 
bráti  s  náležitou  porcí  opatrnosti. 

Srbsko,  jehož  rozpočet  není  ani  tak  veliký,  jako  rozpočet 
města  Vídně,  mělo  neštěstí,  že  mělo  za  krále  Milána,  který  nn; 
nadělal  dluhů  a  pak  zdemoralisoval  společnost ;  malheur  je,  že 
je  tam  mnoho  ministerských  a  ministrabl  lidí,  ale  největší  ne- 
štěstí je,  že  vířednictvo  je  každou  novou  vládou  propuštěno  a 
novým  nahrazeno,  z  čehož  vzniká  hladová,  přeb\'tečná  intelli- 
gence.  Ježto  finance  nejsou  v  pořádku,  bývají  úředníci  třeba  te- 
pTYC  po  několika  měsících  vyplaceni  a  také  ve  vojsku  se  ví, 
který  důstojník  je  naprednjak,  který  radikál,  který  liberál. 

O  Srbsku  je  možno  psáti  s  různých  stanovisek.  Mezi  slavisty 
jsou  mnozí,  kteří  jsou  rozhodnými  srbofily,  poněvadž  je  Srb  po- 
hostinský, ve  společnosti  taktní  a  delikátní.  Na  ])ř.  pisatel  řádků 
těchto  vzpomíná  rád  na  sviíj  pobyt  \-  Srbsku,  kde  r.  1894  v  Niši 
viděl   slavnost   ,, plnoletí"   králova. 

Nejvážnější  srbští  učenci  a  státníci  b}  li  by  rádi  viděli,  aby 
přijal  na  vysoké  škole  stolici  slavistiky,  specielně  pro  češtinu, 
polštinu  a  ruštinu. 

Arciže  o  Srbsku  a  Bulharsku  možno  psáti  také  jako 
o  četnickém  a  zbědovaném  státu,  jak  humoristicky  učinil  X.  A. 
L  e  j  k  i  n  v  dobrodružném  cestopisu  ,,Na  návštěvě  w  Turků", 
což  možno  čísti  česky  v  ,, Příteli  Domoviny".  To  jest  ovšem  sta- 
novisko, jak  kdo  vidí  a  kterak  dovede  pozorovati. 

Spis  belgrického  žurnalistv  ]).  Hoo-oe  chce  býti  ..studií  po- 
litickou a  národohospodářskou".  A  přiznáváme  se  upřímně,  že 
můžeme  o  ní  říci  nejlepší  chválu,  ježto  obsahuje  hlavně  řadu 
nejnovějších  dat,  a  to  spolehlivých,  i)atrně  z  jednotlivých  mini- 
sterstev dodaných,  ač  předseda  statistického  bureau.  náš  krajan 
Jovanovič,  míval  vždycky  veliké  obtíže,  než-li  cifry  ze  země 
obdržel.  Pro  odborné  kruhy  má  spis  tento,  věnovaný  ,,A  Sa 
Majesté,  La  Reine  D  r  a  q- a",  velikou  cenu  a  s  interessem  bude 
zajisté  čten. 

Člověk  bére  do  rukv  jinak  knihu,  v  níž  hledá  poučení  nebo 
zábavu,  a  jinak  listuje  \-  knize,  kdvž  osoby,  o  nichž  se  tu  jedná. 
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jsou  mu  většinou  známé  a  milé.  Slovutu}'  Novakovič.  pohyblivý 
dr.  \'ujič  (jehož  jsem  poznal  teprve  loni  u  p.  prof.  Jirečka),  la- 
skavý Pera  Gjorgjevič,  diplomatický  Pašič,  s  jehož  rodinou  jsme 
bydeli  delší  dolm  v  Grignanu  u  Miramaru,  a  jiní  a  jiní,  až  po 
našeho  českého  exulanta,  prof.  ]\íalinu,  a  celá  řada  literátův  a  no- 
vinářů tane  mi  na  mysli,  když  vzpomínám  na  dni  v  Srbsku  za- 
žité, ba  i  na  kapetana  Kafku  od  policie  vzpomínám  a  na  tureckého 
vicekonsula,  když  jsme  byli  na  výletu  za   Bělehradem. 

Se  vděkem  zvláště  si  na  paměť  přivádím  prof.  Malinu.  Prošel 
celý  svět  nežli  klassickou  filologii  mohl  vštěpovati  junákům  od 
Kalimegdanu,  ale  řečtina  jim  nevoněla  nikdy.  O  mém  „Sborníku" 
vyšel  nejdelší  a  skoro  jediný  pořádný  referát,  —  srbsky  v  za- 
šlém ,,Delu",  jemuž  odzvonil  Milan  hrany.  Poslednímu  článku 
mému  ve  ,, Sborníku"  o  českých  vesnicích  v  Dolních  Rakousích 
věnoval  také  Chorvat  Ivan  Milčetič  velký  díl  své  studie  „O  hrvat- 
skini  naseobima  u  Aíoravskoj,  Doljoj  Austrii  i  Zapadnoj 
Ugrskoj",  kde  souhlasí  s  mými  vývody,  za  to  jsem  nebyl  v  ,, studii" 
p.  A.  Hubky  ,, Cechové  v  Dolních  Rakousích"  ani  citován,  ač 
tak  činí  o  všech  ..radikálech"  a  spisovatelích,  s  nimiž  se  stýká. 

Poněvadž  tak  mnozí  ze  srbských  předních  mužův  jsou  nám 
známi,  proto  jsem  prohlížel  knihu  s  jistými  sympatiemi,  zvláště 
při  kapitole  „Politické  strany".  Že  pro  knihu  byla  dodána  nej- 
novější statistická  data,  viděti  je  z  různosti  transkripce  chor- 
vatsko-francouzské,  při  níž  se  užívalo  někde  neomluvitelným  způ- 
sobem w;  z  toho  vznikla  také  nekonsequentnost  při  psaní,  na  př. 
Kralie^•o  a  Kraljevo,  Kragoujewatz  (pane  Bože!),  ale  Knjaje- 
vatz.  ?íIimo  to  se  zdá,  že  spis  měl  dělati  náladu  a  dobrou  pověst' 
pro  Srbsko  v  kruzích  kapitalistických,  belgicko-francouzských, 
kdyby  se  jednalo  o  novou  —  půjčku. 

Autor  spisu  předpovídá  Srbsku  šťastnou  budoucnost,  načež 
předvádí  cizímu  čtenáři  dějin}'  tohoto  mladého  království,  zvláště 
v  minulém  století,  a  přirozeně  zastavuje  se  hlavně  u  nynějšího 
mladého  krále  a  jeho  sňatku  s  Dragon.  Kapitoly  o  politických 
stranách  a  finančních  poměrech  na  Balkánu  by  se  hodily  zrovna 
pro  naše  Rozhledy.  Následující  články  se  obírají  železnicemi, 
vojskem,  administrací  a  diplomacií,  zdravotnictvím  a  veřejným 
školstvím.  V  části  druhé  čteme  zajímavé  pojednání  o  srbském 
hospodářství,  bohatství  kovů.  o  obchodu,  zvěřeně,  květeně,  vínech 
srbských,  tabáku,  o  vývozu  a  novém  rozkvětu  průmyslu. 

U  nás  v  Čechách  by  měli  čísti  spis  tento  ony  kruhy,  které 
jsou  podnikavé  a  mají  peníze.  Solidní  slovanské  firmy  by  měly 
v    Srbsku    jistě    velikou    budoucnost. 

Kniha  je  ozdobena   množstvím   podobizen. 

V  í  d  e  ií.  — ará — . 
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Antoni  Malecki.')  Osmdesátý  rok  svého  ži\ota  dovršil  pravé 
polský  učenec,  autor  Historicko-srovnávaci  mluvnice  jazyka 
polského,  Antoni  Malecki. 

Jubilant,  svěží  dosud  kmet  a  dosavadní  kurátor  národního 
ústavu  im.  Ossoliňskich  ve  Lvově,  narodil  se  r.  182 1  v  Obie- 
zierzu  v  Poznaňsku.  Absolvovav  gymnasium  poznaňské  a  ber- 
línskou universitu,  stal  se  gymnasíjním  učitelem  v  Poznani. 
R.  1850  povolán  byl  za  professora  klassické  filologie  do  Kra- 
kova. Za  tři  léta  však,  právě  na  Nový  rok,  byl  s  jinými  pro- 
fessory  Jagiellonské  university  —  pro  nedostatek  bureaukrati- 
ckého  smýšlení  —  bez  náhrady  propuštěn.  Xic  nepomohla  audien- 
ce u  ministra  Thuna,  naopak,  jlalecki  do  14  dnů  byl  z  Haliče 
\-3qjo\-ězen  .  .  . 

Co  zbylo  ]\íaleckému,  než  vrátiti  se  zpět  do  Aelkopolsk}', 
sestoupiti  s  kathedry  professora  universitního  na  neméně  zá- 
služnou kathedrtt  professora  gymnasijního  .  .  . 

Na  štěstí  za  nedlouho  na  to  obrátil  se  vítr  ve  Vídni  a  ^lalecki 
povolán  byl  ministrem  Thunem  samým  za  professora  na  uni- 
versitu v  Inšpruku.  Byla  to  čestná  reliabilitace.  ale  necítil  se 
tam  př-ece  na  své  půdě  a  stále  toužil  do  své  domoviny. 

Náhoda   ]\ialeckémti  pomohla. 

Dostav  do  rukoti  seznam  přednášek  Ivovské  university,  všiml 
si  poznámky:  „Stolice  literatury  a  jazyka  polského  neobsazena 
])ro  nedostatek   vhodného   kandidáta.'' 

Dva  dny  a  tři  noci  na  to  jel  ]\íalccki  dostavníky  do  Vídně 
ucházet  se  o  místo  to  u  předsedy  ministerstva,  hrál).  Thun?. 

— ■  Umíte  ruskv?  —  tázal  se  ho  náhle  ministr. 

—  Ne. 

—  A  českv? 

—  Ne. 

— •  A  chorvatskv? 

—  Ne. 

—  Pak  se  musíte  to  ^■še  naučit   a  dostanete   místo. 
Miklosich  dal  mu  na  zpáteční  cestu  celou  knihovnu  tičebnic 

slovanských  a  Malecki  v  Inšpruku  vrhl  se  na  studium  jazyku 
slovanských. 

A  tak  zrodil  se  a-  >>  í  a  1  e  c  k  é  m  gramatik  polský, 
pravý  k  o  1  o  s  s  s  a'  é  h.  o  d  r  u  li  u. 

Již  v  zimním  běhu  r.  1856.  připuštěn  byl  Malecki  k  před- 
náškám na  universitě  Ivovské.  Využitkovav  okolnosti,  že  v  jeho 
dekretu  nebyla  zmínka  o  vyučovacím  jazyce,  začal  Malecki  před- 
nášeti polsky,  on  první  tak  dal  podnět  k  z  p  o  1  š  t  ě  n  í 
1  v  o  v  s  k  é  h  o   ■\'  \'  s  o  k  é  li  o   učení! 


1)  Prameny:  A.  Brúckner,  dějiny  lit.  polské.  Lipsko  19U1.  8".  —  Wedro- 
wiec,  1901  č.  46  věnované  A.  Maleckému;    —  Tyg.  ill.  1901.  č.  49.  a  j. 
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Sedmnácte  let  požehnané  práce  pí-ešlo  po  dobu  jeho  činnosti 
při  universitě  Ivovské.  Boj  s  osobními  nepřátely  druhé  národ- 
nosti vybojoval  Aíalecki  slavně,  v  annálech  university  Ivovské 
zapsáno  jest  jméno  jeho  lapidárním  písmem.  Doba  jeho  vý- 
kladů je  pravou  epochou  a  možno  říci  i  zlatým  věkem  Ivovské 
university. 

R.  1873.  Malecki  dobrovolně  šel  do  pense,  věnuje  se  jedině 
vědě,  politice  (byl  poslancem  zemským  i  říšským  a  jest  členem 
panské  sněmovny),  a  záležitostem  svého  města,  jež  učinilo  ho 
svým  čestným  členem. 

Za  neskonalé  zásluhy  své  obdařen  byl  Malecki  hodnostmi 
akademickými    i    dvorními    měrou   nejhojnější. 

Lilerární  historik,  gramatik,  paedagog-,  aesthetik  a  dramatik 

—  toť  vše  vzácný  jubilant  v  jedné  osobě. 

Monumentálním  dílem  Maleckého  v  oboru  literární  historie 
jest  jeho  monografie  .Juliusz  Slovacki,  jego  žycie  i  dziela  w  sto- 
sunku  do  wspólczesnej  epoki."  Dílem  tím  zcela  v  nové  světlo 
postavil  podivnou  povahu  Slowackého  a  monografie  tato  až  po 
dnes  nemá  sobě  rovné.  Četná  vydání  ukazují,  jak  i  dílo  přesně 
\  ědecké  vniká  v  široké  čtenářstvo  —  zasluhuje-li  toho. 

Dalších  prací  literárně-historických  i  historických  jest  řada 
dlouhá.  Výčet  jich  nalézti  lze  v  citovaných  mnou  pramenech. 

Druhým  základním  kamenem  činnosti  Maleckého  byla  jeho 
(Ivousvazková  ..Historicko-srovnávací  mluvnice  jazyka  polského"'; 
(lilo  to  v  pravdě  monumentální  provázeno  bylo  několika  jinými 

—  a   nezřídka   zemskými   i   soukromými   cenami   obdařenými  — 
mluvnicemi    jazyka    polského. 

Jako  dramatik  znám  jest  svými  klassick}^  dokonalými  kusy: 
tragediemi  ..List  železný"  a  .Jadwiga",  jakož  i  vzorem  historické 
\'eselohry,  až  do  dnes  repertoirní  hry  polské.  ..Wieniec  gro- 
chowy". 

Xestačila  by  krátká  jubilejní  črta  k  tomu,  bych  vylíčil  do 
podrobná  neskonalé  zásluhy  stařičkého  jubilanta  o  literaturu 
]>olskou.  Osmdesátileté  narozeniny  jeho  oslavuje  vděčně  celá 
Polska,  nechť  i  z  našich  krajů  zaletí  k  sluchu  sestárlého  věkem, 
leč  dosud  mladého  duchem  učence  polského  srdečné  naše:  Dlugie 
hiia  !  Dr.  Bořivoj  Prusík. 


LITERATURA  ČESKA. 

J.  S.  Mach  ar:  „Confiteor .  .  ."  Díl  IIT.  Vydání  2.  Nakl. 
V.  Simáček  v  Praze.  IQ02.  Stran  174,  cena  2  K  40  h. 

Macharovo  ..Confiteor...  TTP"  —  (čili,  jak  .'^bírka  tato 
ve  svém  prvém  vydání  slula  ,, Třetí  knihou  lyriky")  —  pokládám 
za   knihu    zcela   přechodnou,   ze   které   literární   historik   budouc- 
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nosti  nevybere  ničelio,  co  by  pro  l)á.sníku\'  profil  bylo  příliš  vý- 
značno.  \'šecliny  její  charakteristické  stránky  uplatnily  se  už 
dříve,  v  prvých  (h'ou  sbírkách  (, Confiteor  ..  .",  ..líez  názvu"): 
tož  ona  prostota  i  nehledanost  výrazu  velmi  výstižného,  onen 
jasný,  nikde  kolísající  a  vždycky  jadrný  názor  na  věc.  onen 
svižný,  lehoučký  dech  roztomilé  epik}'.  Zde  -sšecko  působí  už 
jen  pouhými  ohlasy  řeřavých.  kd\  si  svěžích  (protože  nových) 
\ět.  ba  nmohde  cítíme  dokonce  nuzně  došeptávat  kypící  včera  ještc 
náladu.  Platí  to  o  pr^•é  polovici  knihy  zejména,  však  nemá  tím 
býti  básníku  ublíženo  —  ^•žd^•ť  \elmi  dobře  chá])eme  přirozený 
motiv  tohoto  zje\'u :  Aíachar  v  prvých  áxnu  knihách  ol^jasnil 
s\'oje  nitro  ve  všech  význačnějších  zásvitech,  jichž  na  povrch  de- 
roucí se  paprsky  žádaly  vyslyšení.  Objasnjl  je  dokonale  všemi 
prostředky  svého  umění.  Ale  ])ro  třetí  knihu  vyjn.ia  několik 
šťastnýcii  okamžiku  a  pár  epických  \zpomínek  nezbylo  mnoho  — 
a  to  málo  bylo  zkaleno  ještě  skepsí,  zčeřenou  náladou  hořknou- 
cích  dozvuků,  kdy  žádná  vlna  už  mocněji  netryskne  do  výše. 
kdy  už  se  neozve  vášeň.  Xěco  jako  mlhavé  jitro  po  bujném 
karnevalu.  A'še  je  tu  prosyceno  o\"zduším  lásek  zašlých,  na  něž 
se  vzpomíná  s  jistou  dosi  skepse.  Zde  odpočíval  básník  po  za- 
žilých dojmech,  nemaje  vfde  ani  sílv  opájet  se  jinými  —  a  snad 
i  rozbolestněn  deprinmjící  představou  budoucnosti,  jež  se  mu 
rýsovala  nejistými  mlhami.  Tu  nebylo  ještě  chvil,  kdy  se  pro- 
ky])řila  duše  revoltou  národnostní,  sociální,  společenskou  ...  z  níž 
znovu  ]Jozději  vytrysklv  bohaté  knih-N-  '1'  r  i  s  t  i  u  m  \  i  n  d  o- 
b  o  n  a.  Zde  b  }•  m  ě  1  v  kvést  růže....  AI  a  í;'  d  a  1  e  n  a. 
Zkrátka,  v  té  době  ..Confiteoru  111."  nedostávalo  se  básníkovi 
akutních  záblesku,  které  prozáří  umělecké  dílo  ži\<>tem.  Tím 
odůvodňuji,  proč   se   mi   zdá   tálo  kniha   zjevem   ])řecho(lným. 

A  idím  \'  ní  interess  pouze  negativní:  pro  ocenění  Macharovy 
tecliniky.  \'  těch  číslech,  kde  není  zkypření  ideového,  znějí  ty 
l)rostě  ( mnohde  až  úzkostlÍAČ  a  hledaně  prostě)  stavěné  A'erše 
jednotvárně  až  k  dojnni  hluché  fadessy.  Dokládám  se  básněmi 
á  la  D  n  y,  J  a  k  o  j  a  r  n  í ,  X  a  zná  m  ý  c  h  miste  c  h,  Liste  k 
z  m  i  n  u  1  o  s  t  i.  I*  í  s  e  ň  v  p  o  d  z  i  m  k  u  a  j.  v.  Machar  nemá 
daru  písně,  která  liy  opila,  nemá  velkého  daru  Sovova,  který  také 
tvrdými,  chřestícími  téměř  slovy  doAcde  \'zbuditi  hrííznon  suggesci 
mrazu  a  smrti  (vzpomínám  jenom  ,, Žlutých  květu"  ve  V  y  1)  o  u- 
ř  e  n  ý  c  h  s  m  u  t  c  í  c  li).  Jeho  lyrismus  dopíná  se  olbřích  vrcholků 
ruku  v  ruce  s  velkou  myšlenkou,  jinak  je  šedivě  beztvarý. 
Vždycky  však  svěžím  flojmem  pů.sobí  epika,  tak  roztomilá, 
mnohdy  zrosena  přirozeným  humorem,  že  zase  zcela  prostičký 
postřeh  jí  bývá  pozdvižen  k  mocnému  účinu.  Zmiňuji  se  o  tom 
proto,  že  i  tato  sbírka  pojala  v  sebe  několik  málo  takových  čísel 
(viz  na  př.  ..K  vět  o  c  ú  n  u").  A  nelze  o])omenouti  konečně  roz- 
košného  čísla   L  á  s  k  a.   lyrické   drobnňstk}'.   kde   tolik   rozmarné 
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liěhy  jako  rosy  v  kvítí  rozhodil  básník  —  a  právě  v  otázce  dosti 
odlehlé  vlastní  své  muse  —  že  pro  tento  jediný  květ  tak  mnohý 
by  asi  rád  odpustil  všecku  tu  prostřednost  knihy,  kdyby  svět 
\-  jádře  nebyl  tak  pínsný  a  odpuštění  i  v  takovém  případě  ne- 
považoval  za  hřích  .  .  .  Fr.   Sekanina. 

* 

PROSA  PŘEKLADOVÁ. 

Car  m  e  n  Sylva:  „Utrpení  na  pozemské  pouti."  Přel.  Anna 
Řeháková.  ,.Svět.  knihovny  č.  204. — 205.  —  P  a  u  1  B  o  u  r  g  e  t : 
„Tři  malé  dívky."  Přel.  Milan  Fučík.  ^,S\ět.  knihovny"  č.  203. 
—  Al  a  s  s  o  n  F  o  r  e  s  t  i  e  r  :  „Advokátovo  svědomí."  Přel.  Alois 
Tuček.   „Našich  knilť'    (licjda  a  Tuček)    svazek  5. 

Nesejde  se  hned  tak  snadno  trojice  knih  různějšího  jádra 
i  odchylnějších  pretensí,  nad  přítomnou  trojici.  V  každé  z  knih 
najdeme  alespoň  jediný  z  aktivních  prvků,  kterými  žije  umělecké 
dílo...  ale  jak  jsou  ty  prvky  od  sebe  vzdáleny!  Tam  něžné 
srdce  ženy,  životem  vzrušeno  a  zoceleno,  obetkává  se  etherickým 
předivem  snivé  fantasie,  aby  jím  spoutalo  bolest;  tu  silná  a  ví- 
tězící duše  umělce  zcela  náhodně  asi,  ve  chvíli  odpočinku,  vzpo- 
mněla si  tří  útlých  dívčích  stvoření  a  s  lehkou  bravurou  v}-- 
kládá  nám  onu  \zdušnou  vzpomínku ;  a  zde  konečně  smělá  ruka 
neúprosného  karatele  hezky  hluboko  zajela  v  maso  jedné  části 
naší  společnosti,  aby  se  dotkla  nezdravého  místa.  Jak  pravím: 
tam  je  to  šílený  úprk  před  životem  do  i'íše  snů  a  vidin  allego- 
rických.  tu  lehké  zhoupnutí  se  jeho  nejsvětlejší  ploškou  a  zde 
násilné,  vyloženě  iičelné  zabočení  v  jeho  příšerné  stíny.  Však 
kdybychom  chtěli  pátrat  po  intensitě  vnitřního  ohne, 
jímž  byla  díla  diktována,  jak  mnoho  bychom  ho  nalezli  ve  knize 
nešťastné  králo\ny  i  ^-  ])ovídkách  Forestierov3Í'ch  .  .  .  ale  kolik 
psychologického  umění  je  naproti  tomu  sepjato  ve 
stránky  ,,T  ř  í  m  a  1  ý  c  li  dive  k"  ! 

Pólo  skutečné,  pólo  liáchorkovité  jsou  postavy,  které  při- 
cházejí, znovu  se  vracejíce  v  povídkách  Carmen  Sylvy.  Utrpení, 
Láska,  Štěstí,  Boj,  Práce,  Naděje,  Trpělivost,  Pravda,  Smrt, 
Pomsta,  Aíír  — :  a  zase:  Báchorka,  Skřítek,  Filosof,  Básník,  Pou- 
stevník— ;  tři  čtyři  mlhavé  profily  dívčí  — :  hle,  tof  svět,  v  jehož 
ovzduší,  tu  stíny  prosáklém,  tu  ozářeném  slunkem,  potácí  se  ži- 
votním bolem  zjitřená  duše  básnířky.  Oním  aktivním  elementem, 
o  kterém  jsem  se  shora  zmínil,  je  tu  svěží  a  pružná  fantasie,  pod- 
dajná mohutnost  allegorisační,  jež  dovoluje  oddáliti  život  v  jeho 
celkovém  toku,  ale  na  konec  raniti  jeho  sytou  vV^slednicí.  Proto 
také  nepůsobí  práce  básnířky  bezprostředně,  plnou  silou  a  rázem : 
není  to  mocná  rána  kyjem,  však  prolnutí  jemného  šípu,  jehož 
účinky  se  dostaví,  až  jed  se  s  krví  promíchá. 
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Co  na  první  pohled  je  význačné  pro  tvorbu  Carmen  Sylvy, 
je  jistá  horečnost  práce,  ch>-at  skoro  improvisační.  s  jakým  jsoti 
uchvacovány  životní  postřehy  pro  podání  básnické.  Snad  každý 
z  jasnějších  zákmitu  životních  tu  došel  svého  odlesku,  llásnířka 
nesahá  proto  daleko  za  hranici  vlastního  prožití:  vždyť  hlubina 
její  duše  je  plna  bohatst\í.  A  tak  (.lech  její  fantasie,  nevyčerpá- 
vající  se  hledáním  sujetů,  s  tím  vzrušenější  intensitou  obrací 
perutě  ke  skrytým  metám  báchorkovité  formy  a  stylové  sensi- 
l,ility.  Z  toho  pak  vyplývá  resultát :  ač  je  intimní  tato  poesie 
v  jednotlivostech  velmi  jadrně  vyhraněna,  přece  jen  v  celkovém 
účinu  vracejících  se  životních  zájmů  nabývá  jednotvárnosti  a 
chudého  zabarvení.  Pročteme-li  se  dvanácti  allegorickými  bá- 
chorkami až  k  poslední  .(Život),  jíž  allegorisován  je  velmi 
průzračně  a  téměř  chronologicky  životní  běh  královny-básnířky, 
sevře  nás  tato  stránka  její  tvorby  přímo  tíživým  dojmem. 

Lehounká,  vzdušná  četba  Bourgetových  ,,T  ř  í  m  a  1  ý"  c  h 
dívek"  bude  nám  sladkým  oddechem,  tak  asi,  jako  byla  auto- 
rovi jejich  koncepce.  IMohutný  malíř  vznešené  společnosti,  básník, 
jenž  dovedl  celé  massy  postav  tak  živě  spoutati  ve  svých  širo- 
kých freskách  románových,  jedním  tahem  tu  načrtnul  tři  drobné 
portréty:  Simonu,  Lucii,  Alinu.  Dívenky  osmi,  desítileté,  hrající 
si  s  panenkami,  hopkají  před  námi  .  .  .  ve  vzpomínkách.  Jsou  tak 
divně  jednoduché  ty  podobizny,  že  první  z  nich  lehounkou  svojí 
sentimentalitou  štědrovečerní  může  i  na  Coppéeho  upomínat  — 
Ale  Bourgetův  spár  je  tu  znatelný:  spár  hlubokého  psychologa, 
jemuž  byl  dobrým  učitelem  Stendhal  a  jenž  zaznamenává  svoje 
potřeby  jaksi  drobně,  rozvláčně  a  velmi  mohutně  při  tom.  A  tak 
mne  tyto  drobné  analysy  dívčích  niter  silně  upomínají  na  ana- 
logický pochod  přetváření  se  jinošské  psychy  Robertov}^  '(„Le 
d  i  s  c  i  p  1  e")  a  na  několik  figur  z  románu  ,,C  o  s  m  o  p  o  1  i  s". 
Drobnůstky  uchvacují  něhou  i  vonn\^m  pelem  šťastného  mládí. 
Skoda  jen,  že  překlad  nevystihuje  plně  svěžího  dechu  originálu, 
jednoho  z  hlavních  půvabů  drol)ných  ,,P  a  s  t  e  1  ů",  z  nichž  jo 
vzato  přítomné  tercetto. 

Avšak  hle,  jak  náhlý  obrat!  Dravé  a  robustní  rameno  Fore- 
stierovo  zmocnilo  se  nás  brutálně  a  už  už.  vol  nevol,  strženi  jsme 
jim  v  ponuré  ovzduší  žalářů  a  dusných  porotních  sálů..  Takto 
a  nejinak  mi  připadá  vitální  síla  autorova :  strhnout  a  zpě- 
čujícího se  nepropustit  tak  snad  n.o.  x\le  není  to  síla 
morální  —  je  to  síla  svalů.  Xeprýští  z  tajemných  šachet  vroucího 
umění,  které  opřádá  hedvábným  předivem  psych}^  a  burcuje  touhv 
splynouti  s  dějem  —  zcela  opačně!  Na  rozdíl  od  předešlých  je  to 
kniha  vášnivě  propagační  ...  a  sice  propagační  v  dobrém  směru, 
kniha,  která  chce  spravedlnost,  poukazujíc  na  nespravedlnost, 
ale    neldedajíc    k    ní    cestu,    l^rostě    zaznamenává,    že    děje    se    to 
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i  ono,  že  je  to  nemorální  a  že  je  to  nejen  zákonem,  ale  do  jisté 
míry  i  mravní  výchovou  lidu  přípustno.  Dokumentuje  vše  pád- 
ným, drastickým  důkazem.  Při  čtení  knihy  až  přímo  fysicky  do- 
týká se  nás  báječný  nedostatek  uměleckého  provanuti.  Vše  je 
tak  vnější,  lepené,  šedivě  sensační  ...  a  nebýti  oné  dramatické 
vervy  a  potom  zmíněné  propagandy  dobré  věci,  jak  banální  a 
ploché  zároveň  !  Kniha  prý  rozvířila  pařížský  svět.  Možná,  ale 
rozhodně  ne  svět  umělecký.  Advokátní  komoře,  kterou  tak  ostře 
do  světla  staví,  rozhodně  se  nelíbila  —  a  ol)držela-li  první  z  po- 
vídek (poměrně  nejlepší)  cenu  Akademie,  korunováno  tu  něco 
zajisté  velmi  odlehlého  uměleckému  prostředí.  Ostatně,  trvám, 
ani  u  nás  nevyzní  ..A  d  v  o  k  á  t  o  v  o  s  v  ě  d  o  m  í''  na  piano.  Ži- 
vější jeho  partie  upomínají  poněkttd  na  Tolstého  ,,\'  z  k  ř  í  š  e  n  í" 
(porotní  přelíčení  s  Máslovou  je  analogicky  zachyceno  \-  črtě 
.,P  ř  í  s  a  h  á  m  ...").  Jinak  vychází  Forestier  očividně  od  Mau- 
passanta,  od  něhož  přejal  realitu  i  pevný  dějový  spád,  ba  čá- 
stečně i  jistou  elegičnost  dikce  bez  lyrických  rozmachu  ;  mohl-li 
však  říci  Jules  Lemaitre  o  Maupassantovi,  že  ,,jeho  prosa  je 
lak  vznešených  k  valit,  tak  čistá  a  otevřená  .  .1^),  neplatí  z  toho 
o  Forestierovi  ani  písmene.  Knize  rovněž  neprospěl  tvrdý  pře- 
klad, hemžící  se  hrubými  nesprávnostmi,  budící  dojem  překladu 
z  němčiny  (m  u  s  i  1  i  si  počínat  trochu  neobratné,  zahrada  m  u- 
s  i  1  a  i)  ý  t  velmi  pečlivě  pěstěna  atd.  atd.,  stříleli  j  c  d  c  n  n  a 
d  r  u  h  é  h  o,  vrhají  vinu  j  e  d  e  n  n  a  d  r  u  h  é  h  o  atd.  atd.,  .,1^  e  r  u 
ten  proces  na  s  e  b  e''  a  j.  v.).  Frant.  Sekanina. 


V.  Říha:  Knížka  o  Růžence  a  o  Bobešovi.  Praha,  J.  Laichter 
1902.  80. 

Nejcennější  publikace  letošní  vánoční  žně  pro  děti  leží  přede 
mnou.  Jsou  to  dvě  známé  pohádky  o  šípkové  Růžence  a  o  kouzelné 
lampičce.  Známy  jsou  obé  ty  pohádky  nám  všem  z  vlastních  let  dé- 
tinných  a  přece  vypravovány  jsou  v  tak  roztomilé  variantě,  že  upou- 
tají rázem  i  malé  —  jimž  jsou  určeny —  i  velké.  Autor  kryjící  se 
pseudonymem  V.  Říha,  jest  známý  odborník  v  oboru  literatury  po- 
hádkové a  vystoupil  šťastné  už  s  dvěma  knihami  pohádkovými :  Po- 
hádka o  třech  podivných  tovaryších  a  Svatba  krále  Jana.  Hluboká 
odborná  znalost  literatur  světových  proráží  i  v  nové  knize  tou  vzácnou 
umírnéností,  jež  působí,  že  jeho  vyprávění  nestává  se  nikdy  rozvláčným, 
na  druhé  straně  pak,  že  koncisnosť  slohu  neupadá  v  nejasnost.  Zlatou 
střední  cestou  béřc  se  autor  a  jímavě  vypráví  našim  dětem  o  osudech 
šípkové  Růženky  a  Bobeše.  Neváhám  říci,  že  pohádky  V.  Říhovy  jsou 
nejen  nejlepšími  z  celé  soudobé  literatury  pohádkové  —  velkého 
Erbena,  Němcovou  a  zasloužilé  jich  epigony  nemám  na  mysli,  ale 
na.še  současníky  —  nýbrž,  že  budou  snad  i  vzorem  budoucí  generaci, 
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jež  dojde  bohdá  k  úsudku,  že  k  psaní  pohádek  nestačí  jen  vyprávěti 
formou  jinou,  co  lépe  vyprávějí  staří,  že  nestačí  opatřovati  kudrlin- 
kami nepřirozenými  prostý  tok  vyprávění,  nýbrž  že  náleží  k  tomu 
o  něco  víc.  In  concreto  přesvědčí  se  o  tom  každý  z  výborné  knihy 
V.  Říhovy.  K  roztomilému  vyprávění  přidružil  se  výborný  illustrator, 
ba  řekl  bych  mistr  našeho  illustratorského  departementu,  Artur 
Scheiner.  Jeho  geniální  přímo  obrázky  vystihují  text  měrou  úplnou 
a  působí  až  suggestivně  na  vnímavou  duši  dětskou.  Věru,  že  závidím 
dnešním  dětem  nádhernou  tuto  duševní  stravu,  jíž  se  jim  péčí  tří 
mužů  —  spisovatele,  illustratora  a  nezapomeňme !  i  nakladatele  — 
dostává.  My,  kteří  spokojiti  se  museli  primitivními  dřevoryty,  nejlépe 
dovedeme  oceniti  nádherné,  - —  slovem  i  obrazem  —  knihy,  jakou 
je  na  příklad  překrásné  vydání  Andersena  v  překlade  mistra  J.  Vrchli- 
ckého a  jakou  je  rovněž  znamenitá  kniha  V.  Říhova.  Jen  více  takových 
dobrých  knih  a  méně  plevele.  Dr.  B.  Prusik. 


PŘEHLED  DIVADELNÍ  A  HUDEBNL 
NÁRODNÍ  DIVADLO. 

Karikatury.  Scénické  studium  o  čtyřech  dějstvích.  Polsky 
napsal  Jan  Au^^ust  Kisielewski.  Přeložil  Adolf  Černý.  Premiéra 
dne   13.  ledna. 

Scénické  studium  pana  Kisiliewského.  ..Karikatury"  jest  ro- 
mánem, l)a  jen  novellou,  na  scénu  postavenou.  Dramatického 
jest  na  tomto  ..scénickém  studiu"  jenom  co  všedné  dramatickým 
zo\'enie.  napjatá  vášní  scéna,  a  z  těch  jsou  ,, Karikatury'' 
polského  literárního,  velmi  talentovaného  jinocha  ovšem  ušity. 
Má-li  tato  práce,  jíž  se  s  české  strany  dostalo  cti,  na  jakouž 
mnohé  zdárné  české  dílo  dramatické  marně  čeká.  také  drama- 
tický střih,  to  je  jiná  otázka,  ua  kterouž  odpověděno  řečením, 
že  to  oživená,  agirovaná  a  mluvená  povídka.  Ovšem  nikoli  bez 
effektu.  A  plná  affektu.  A  to  je  právě  její  zásluhou,  že  affekt 
stíhá,  karikuje  v  několika  karikaturu ích  postavách,  odtud  ..Ka- 
rikatury'". Kdyby  l^rzib}sze\vským  posedlý  Jesz  (K.  Zelenský), 
jeden  ze  studentské  l^andy,  hrdinu  ,, studia"  a  nej])řednějšt  z  ,. Ka- 
rikatur'' obkličující  citoval  také  'starší  autory,  musel  1)y  užíti 
jednoho  z  nejobnošenějších  citátu  o  ,.alte  Geschichte".  Pli- 
storie  studenta  a  ])roi')adavého  doktoranda  Antonína  Relského 
•(  Ed.  \'ojan).  jest  věru  stará  i  aby  jinak  skončila,  než  tak  ba- 
nálně, jako  ob}čejně  a  jak  také  konči  v  ..Karikaturách",  bylo  by 
dlužno,  aby  Relski  byl  více  nežli  pouhá  obyčejná  karikatura. 

Do  bytu  studenta  Relského  vběhne  pozdě  na  večer  šva- 
dlena Zoša  I  Hanna  K\a])ilová ),  zamilovaná  do  Relského  ještě 
v  dob,  kdy  u  její  matky  bydle]  jako  íjymnasista.  Doma  jí  ztýral 
otčím,   protože   si   nechtěla    \zit   jeho   soudruha   v    úřadě,   hlídače 
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vězňů,  vdovce  s  pěti  dětmi.  To  ji  vyhnalo  přímo  do  náruče  mi- 
lovaného Toníčka,  neboť  Zoša  jest  dívka  čiře  elementární,  ná- 
ruživé krve.  Raffinovaný,  moderními  názory  přes3^cený  Relski 
z  počátku  váhá,  ale  potom  uznamená  ..nadlidský  moment  práva 
požitku",  opije  Zošu,  náruživou  touhou  beztoho  spitou,  opije 
s\-é  svědomí  —  koňakem.  Jedna  z  bezpočetných  naivních  po- 
známek scénáře  páně  Kisielewského  dí :  „Od  prvního  do  dru- 
hého dějství  minulo  víc  než  deset  měsíců".  Nestudoval  p.  Ki- 
sielewski  práva?  Jeho  desetiměsíční  meziaktí  zní  jako  opsáno 
z  paragrafu  o  zjištění  otcovství.  Zkrátka  k  aktérům  ..Karikatur" 
přibude  kolébka,  v  poměrech,  v  nichž  uvázl  Relski,  konec  poesie, 
bylo-li  jí  mezi  ním  a  Zošou  kdy  jen  i  krapet !  Autor  nešetří  barev 
ku  kresbě  hlupoty  Zošiny  i  jejího  ryze  do1)rého  srdce,  ale  ma- 
luje tak,  že  podobizna  její  je  pastou  hlouposti  až  drsná,  kdežto 
pouhé  jímavé  podmalování  něžnou  dobrotou,  znatelné  i  brutál- 
nímu sobíku,  Relskému,  mizí  úplně  pod  pyramidální  hlupotou 
Zošinou.  Hojně  postaral  se  autor  o  omluvu  Relského  v  tom 
ohledu  :  žíti  se  Zošou  je  hotové  peklo,  a  stůj  co  stůj  musí  se  jí 
Relski  zbaviti.  Jeho  peklo  však  jest  zostřeno  ještě  andělem.  Zoša 
má  folii  a  sokyni.  Je  to  Stefanie  Borkowská  (INIarie  Hilbertova). 
maturitantka  a  dcera  pana  IJorkowského  '(Alois  Sedláček),  kon- 
diční žačka  Relského.  Dva  výroky,  v  ., dramatu"  Kisielewského 
vyslovené,  karakterisují  protiklad  těchto  dvou  nejhlavnějších 
živlů  ženských,  Zoši  a  Stefanie.  Jeden  z  nich  slyšeli  jsme  z  úst 
samého  Relského  \'e  čtvrtém  dějství,  kde  celá  krásná  duše  jeho 
propukne  v  celé  své  kráse. 

,,He.  he,  ráno  bramborová  polívka,  a  večer  nektar",  dí  p. 
Kisielewského  pohořelý  nadčlověk,  a  tím  velice  plasticky  ozna- 
čena úloha,  kterou  obě,  Zoša  i  Stefanie  hrají  v  novelistickém 
útržku  jeho  mládí.  Zoša  je  bramborovou  polívkou  a  Stefanie 
nektarem. 

,,Incidit  in  Scyllam.  qui  ^•ult  \ilare  Char\l)dim"  skanduje 
na  počátku  třetího  dějství  gynmasista  Ii^nác.  bratr  Stefaniin, 
A^erš  duchaplným  autorem  nikoli  zbňhdarma  citovaný.  Scylla  je 
tu  Stefanie  a  Charybdou  Zoša  a  do  svého  tklivého  maléru  se 
Stefanií  upadá  Relski  právě  tím,  že  se  chce  vyhnouti  Zoše.  Je 
I)ravda.  že  k  vůli  nektaru  pox-rhuje  bramborovou  polívkou,  ale 
vzdor  tomu  stává  se  Stefanie  úskalím  jeho  mladého  života,  o  něž 
jeho   kocábka  o\'šem   neztroskotá,   nýbrž   jenom   narazí. 

Doma  v  divokém  poměru  se  Zošou,  slepou,  veškerou  svou 
plnou  ženskostí  oddanou,  femellou.  prožívá  Relski  svou  zoufalou 
„tristitiam  post  coitum"  z  pr\-ního  jednání,  přes  celý  den  a 
večer  jde  do  hodinv  se  Stefanií.  Míchanina  obou  nahoře  cha- 
rakterisovaných  poživatin  stává  se  mu  delší  dobu  nesnesitelnou 
a  i^roto  udělá  konec.  A'c  scéně  v  bytě  Borkowsk<'ch.  kdy  oba 
osamotnějí,  Relski  i  Stefanie,  a  která  na  vlas  dopadne  tak  jako 
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vyznání  lásky  matiiritanlky  k  informátoru  —  také  karikatura 
—  ztratí  Relski  odvahu  státi  na  svém.  že  je  tu  u  Borkowských 
naposledy  a  když  po  výjevu  nevýslovného  štěstí,  v  němž  jenom 
Stefanie  nabývá  ít-čí,  přichází  starý  alkoholisovaný  dobrák  Bor- 
kowski,  Stefanií  poslaný,  aby  vyslechl  žádost  o  ruku  své  „eman- 
cipantky",  rozkřikuje  se  naň  Relski,  že  je  tu  dnes  naposledy,  že 
za  sebe  pošle  jiného  a  prchne  k  Zoše.  aby  i  tu  udělal  konec. 
Stane  se  tak  ve  čtvrtém  dějství.  Tady  rozžehne  autor  duši  Zo- 
šinu  po  celý  kus  doutnající  v  sálavý  plamen  a  ve  scéně  zoufalého 
poznání,  jak  s  Relským  stojí  a  že  jí  skutečně  nezbývá,  než  zítra 
ráno  odejíti,  v  této  heroické  resignaci.  se  kterou  se  podvoluje 
učiniti  tak  pro  štěstí  svého  Tonouše,  zaplá  duše  primitivní  té 
dívky  nejkrásnější  poesií.  Vstoupí  Borkowski.  poslaný  Stefanií, 
aby  za  každou  cenu  přivedl  jejího  miláčka  zpět.  najde  u  něho 
ve  tmě  i  milenku  i  dítě,  označí  Relského  jménem,  jež  diváku 
tane  po  celou  ..scénickou  studii"  na  jazyku.  Zoša.  seznavši,  že 
osud  opuštěné  uchystal  jí  Relski  k  vůli  jiné.  popadá  děcko  jako 
jediný  svůj  majetek  a  utíká  od  Relského  s  naivní  kletbou:  ..Aby 
ti  toho  Bůh  nezai^omněl  \"  A  Relski  —  stojí  němý,  omráčený 
i  dí:  ..Řekl  .  .  .  podlý!  ...  a  já  mu  nevyťal  políček!"  Toť  celé  re- 
sumé hry.  Celé  auditorium  cítí.  že  je  to  hrdina  kusu,  na  jehož 
tvář  by  patřil ! 

Tři  z  umělců  naší  scény  zůstaxují  v  hledišti  nezapomenu- 
telný dojem  svými  výkony  v  studii  polského  mladistvého  dra- 
raatika.  Jsou  to  oba  ])ředstavitelé  hlavních  úloh,  pí.  Kvapilová. 
pan  Vojan  a  —  pí.  Tlůbnerová,  jíž  připadla  episodka  sousedky 
divokého  manželství  Relských,  \"alentové.  Čtvrtým  jest  režisér 
pan  Kvapil;  láskou,  s  jakou  postavil  dílo  na  scénu,  realistickou  in- 
vencí výjevů  studentských,  dopomohl  kusu  k  úspěchu  překvapu- 
jícímu. Všichni  ostatní  ukázali,  kterak  naše  výkonné  drama  v  na- 
dšení a  radosti  spěje  k  metě.  za  kýženou  mu  ukázané  a  uznané! 

K.  M.  Čapek. 


Koncerty.  INIyšlénka  filharmoniků,  dle  noticek  denních  listů 
považovaná  jimi  za  zvláště  šťastnou,  povolávání  a  vystřídávání  se 
různých  virtuosů  dirigentů  u  jich  kapelnického  pultu  ukazuje  se  již, 
třeba  v  nejzazší,  nejdalší  perspektivě,  býti  ne  neprospěšnou,  ale  přímo 
skoro  škodlivou  rozvoji  krásného  tohoto  našeho  podniku.  — 

Prvním  hostem  dirigentem  byl  Oskar  Nedbal.  Vizme  jeho 
pořady,  dokud  byl  více  než  hostem.  Byl  v  nich  systém,  plán,  my- 
šlénka, cílící  ne  za  osobním  úspěchem,  ale  k  výchově  obecenstva; 
k  našim  potřebám  hudebním  bylo  tu  patrné  zření.  Byl  tu  program, 
bez  jakého  si  vážný  podnik  nemůžeme  myslit.  A  ovšem  ne  program, 
omezující  pořady  na  skladby  české,  poněvač  pouze  těmi  nemůže  být 
ani  nikdo  hudebně  vychován,  ani  vychovaný  dále  jediné  živen.  — 
Vizme,    jak    změnil    se    pořad    Nedbalův    nyní.   Přirozené :    není-li   mu 
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k  disposici  řada  l<oncertů,  nemůže  působit  ani  paedagogicky,  ani 
soustavně  a  rozumně  ukojovat  tužby  pražských  milovníků  vážné  hudby. 
I\Já-li  kdo  k  disposici  jeden  večer,  hledí  tu  uplatnit  přirozeně  buď  dílo, 
které  mu  zvlášť  na  srdci  leží,  či  sebe,  či  také  obé.  Nedbal  volil  cestu 
poslední.  Dvořákova  symfonie  z  F-dur,  podivuhodná  práce  i  svými 
nanejvýš  zajímavými  technickými  vlastnostmi  i  svěžestí  myšlenkovou 
a  zejména  dnes,  v  době  rosmersholmských  nálad  a  maeterlinckovských 
soumraků  přímo  okouzlující  svým  prostým,  přirozeným  cítěním,  tím 
dechem  a  tepem  přírody,  sladkým,  jarým,  až  dionysicky  bujným 
prosycená,  měla  býti  zase  jednou  předvedena  generaci,  která  bůh  ví 
před  kolika  lety,  kdy  dílo  naposled  provedeno,  do  koncertů  snad 
ještě  ani  nechodila  —  starším  v  připomínku,  jak  silné  je,  stále  stejně 
mladé  a  svěží  Dvořákovo  patrně  ranné  dílo. 

Vedle  Dvořáka  J.  B.  Foerstera  Nedbalém  zase  jednou  u  nás 
vzpomenuto.  Jemný  poeta  ztlumených  nálad,  malíř  lomených,  melan- 
cholických harmonií,  skladatel  pohádkově  zamžené  hudby,  subtilní  a  příliš 
ostýchavé  o  přízeň  široké  massy  se  nikdy  neucházel,  také  jí  nezískal 
a  nezíská  ji  ani,  třeba  spůsob  jeho  vyjadřování  se  stal  neskonale  skvělejším 
než  býval.  Své  mladistvé  rozlety,  své  vzněty,  stesky,  melancholie  a  bolesti 
vypovídají  nám  mladší  díla  Foersterova  nesmělým  tónem,  rozpačitým,  po 
výrazu  místy  se  rozhlížejícím  slovem.  Symfonická  báseň  s-jMoje  mládí « 
shusťuje  všechny  ty  dojmy;  skladatel  ve  krátkých  několika  minutách 
prožívá  vše  znovu  —  a  chápe  duší  a  sdílí  s  vámi  slovem  zralého,  hotového 
muže.  V  základě  své  duše  zůstal,  jakým  býval.  Ale  chápe  vše  určitěji,  vše 
směleji  a  volněji  vytváří  co  do  stylu,  orchestr  moderních  symfoniků 
Richarda  Strausse  a  snad  ]Mahlera  napověděl  mu  leckterý  nový  výraz, 
nové,  barevné  slovo. 

Tak  tedy  Nedbal  uplatnil  dvě  jemu  a  nám  všem  milá  díla.  —  Pak 
hleděl  uplatnit  jako  virtuos  dirigent  sebe  provedením  předehry  k  Meister- 
singrům  a  Lisztovy  druhé  rhapsodie.  Nedbalovo  pojetí  díla  hledí  vždy 
a  všude  vyzvednout  sílu  díla,  je  vždy  jadrné,  pátrající  po  mohutném,  po 
robustním,  v  díle  skrytém.  Je  až  překypující  životní  silou.  Po  stránce 
technické  vede  to  u  skupin  nástrojových,  obsazených  právě  ne  nejvyššími 
umělci  s  ne  veskrze  skvostnými  nástroji  někdy  k  přepnutí  tónu.  Co 
působnosti  pořadu  se  týče,  bylo  vyvrcholení  skvělého  díla  Wagnerova 
do  opravdu  oslňujícího  zvukového  lesku  —  a  pak  velikost  díla  sama  — 
příčinou,  že  co  následovalo,  nezbytně  trpělo.  Cajkovského  koncert,  třeba 
tak  zdravě,  s  vervou  a  technicky  pěkně  podán,  jak  hrála  jej  si  !M.  V  o  1  a  v  á, 
po  Wagnerovi  působí  přec  slabě  ve  své  sentimentální  frasovitosti  stejně 
jako  opravdivé,  ale  zas  trochu  cirkusní  brio  Lisztovo. 

Následujícím  hostem  dirigentem  byl  pan  Kazanli.  Pořad  podal 
zase,  any  zařaděny  v  něj  mimo  celkem  nic  nového  nepřinášející  písně 
a  zase  jen  po  stránce  reprodukce  nás  tenkráte  zajímající  dvě  skladby 
Fisztovy,  jen  líryvky  ruské  tvorby,  kde  bychom  byli  si  přáli  třeba 
jen  význačnými  body  naznačující  přehled.  Zase  byla  tu  ovšem  — 
a  zase  zcela  přirozeně,  při  jediném  vystoupení,  osobnost  dirigentova 
v  popředí.  Pan  Kazanli  jest  dirigent,  docilující  pečlivé  souhry,  velké 
uhlazenosti    zvukové,    urovnanosti,    lahody    celkového   dojmu.    Při  tom 
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ani  hloubkou  svého  pojeti  nás  nedojímá,  ani  ohněm  jakýmsi  mocněji 
nás  nerozehřívá,  ani  leskem  reprodukce  neoslňuje,  ani  silou  nestrhuje 
a  neuchvacuje.  Vzorný,  akademicky  umírněný  a  elegatní  dirigent. 
Ze  skladeb  zajímala  stejně  Liapunovova  ballada,  pěkně  thematicky 
z  národním  tónem  se  nesoucího  materiálu  slohově  stavěná,  jen 
trochu  málo  šťavnatá  co  zvuku  se  týče,  i  Balakirevova  symfonie, 
dílo,  v  němž,  jak  u  skladatelů  novoruské  školy  obvyklo,  východ 
s  Ruskem  z  ruky  do  ruky  hází  si  člunek  bohatého,  pestrého,  umělého, 
rázovitého  a  půvabného  tak  vznikajícího  přediva.  Jen  plastika  kresby 
je  leckde,  zejména  v  poslední,  jinak  právě  svojí  orientalskou  melo- 
dikou  a  chromatikou  vysoce  zajímavé  větě  nejasnou.  Bohatý  kolorit 
orchestrální  ve  shodě  jest  s  bohatě  barvitým  obsahem. 

Z    koncertů    virtuosů    dva    zajímavé    večery    připadly  houslistům. 

Nevím,  definoval-li  jsem  zde  umění  Fr.  Ondříčka,  jakým  mně  býti  se 
zda.  Ondříček  hrál  tenkrát  s  orchestrem,  jindy  hrává  s  klavírem. 
Jinak  hrál  zase,  jako  jindy  hrává.  Je  směšno,  slyšíme-li,  že  stárne,  že 
býval  jiný.  Vzpomínám,  jak  jsem  jej  před  desíti  as  léty  ve  dvou 
koncertech  doprovázel.  Hrál  jinak  na  zkoušce,  jinak  večer,  hrál  lecos 
jinak  než  psáno,  lecos  se  třeba  nezdařilo,  lecos  nebylo  strojové  do- 
konalosti, ostrý  tón,  škrtnutí  smyčcem  se  leckde  ozvaly:  ale  ať  hrál 
cokoliv,  ať  Paganiniho,  či  INIendelssohna,  ať  Bacha,  či  Beethovena, 
všechno  vás  chytalo  v  hloubi  duše.  Všechno  neslo  v  každé  frási  vti- 
štěn  jeho  ráz,  ve  všem  byl  a  žil  kus  jeho  duše.  Vše  jevilo  se,  pro- 
mítnuto žárem  silné,  výrazné  osobnosti,  žárem  tím  pozměněným  snad 
ve  svých  prvotných  klidných  třeba  formách  i  liniích,  ale  oslňujícím 
v  tom  vášnivém  rozřeřavění  a  v  tom  žhoucím  opalisování  žhavých  tónů. 
A  dnes  podává  vám  stále,  stejně  jak  tenkrát,  náš  mistr  českých  hou- 
slistů skladby,  jichž  kontury,  zlomivší  se  v  rozčeřeném  zrcadle  jeho 
nervů  se  neklidně  chvějí.  A  barvy  žhou  stejně,  jak  dříve  geniálním 
ohněm.  Síla  osobnosti  právě  jeví  se  dnes  rovnou  oné  před  lety.  Ze 
skleněné,  chladné  celkem  kontury  francouzské  ]\Iusy  Saint-Sacnsovy 
Ondříčkovi  méně  byly  blízky  než  velkolepá  vášeň,  hluboká  něha  a 
síla  koncertu  Beethovenova,  je  přirozeno.  Skoda,  že  průvod  nebyl  ani 
silou  pojetí,  ani  jinak  výkonu  sólistovu  rovnomocným. 

—  Jaroslav  Kocián  vzbudil  prvým  svým  samostatným  vy- 
stoupením v  obecenstvu  čiré  nadšení,  ve  střízlivějších  jistě  ne  liché 
pak  naděje.  Technika  jeho,  vyškolená  železnou  .Ševčíkovou  methodou 
ovládá  dnes  již  vše :  co  jest  na  houslích  dnes  možno  a  známo  po 
stránce  technické,  jste  tu  slyšeli  v  plné  dokonalosti.  Chybí  leda  zvyklost 
hry  v  koncertní  síni:  takt,  uhadující  při  prvních  již  taktech  akustiku 
síně,  potřebu  vynaložení  fysické  síly  či  tlaku  na  smyčec.  Koncertista 
se  klamal,  mínil-li,  že  třeba  v  Rudolfině  hrát  silněji,  než  byl  patrně 
zvyklý.  Přetlačil  leckde  tón.  —  Jinak  daleko  nad  ony  přednosti 
technické  cenil  bych  Kociánův  krásný  hudební  přednes,  ne  naučený, 
ani  chladný:  ale  životem,  duší  prodchnutý.  Jest  to  ještě  nesmělé,  ne- 
zcela  určité,  hledající,  pátravé  a  neklidné  cítění  a  naladění  mladých 
let,  jež  zní  nám  v  sluch  z  jeho  reprodukcí.  Ale  to  ukazuje  jasně  na 
další,    bohdá    bohatý  a    do  hloubky  jdoucí  rozvoj    Kociánova    nadání. 

K.  Hoffmeister. 
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Z  CIZÍCH  REVUÍ. 

Biesiada  literacka  referuje  o  slavném  položení  základního  ka- 
mene k  »Pramyslovému  domu  polskému«  v  Poznani.  K  domu  tomu 
vztahují  poznaňští  Poláci  mnoho  naděje,  budeť  domem,  jejich  národním, 
střediskem  a  shromaždištěm  jich.  —  Vřelý  nekrolog  věnuje  Biesiada 
literacka  zesnulému  právě  redaktorovi  Gazety  Polské  Edvardu  Leonu, 
povoláním  advokátu.  O  literaturu  polskou,  hlavně  o  žurnalistiku  a  pole 
národohospodářské  má  Leo  zásluhy  značné.  Za  doby  svého  redigování 
Gazety  Polské  dovedl  seskupiti  kolem  sebe  nejznamenitější  spisovately 
se  Sienkiewiczem  v  čele. 

Kraj  účastní  se  sporu  českopolského  ve  Slezsku  článkem,  v  němž 
ovšem  staví  se  na  stranu  polskou.  Hlavní  věc,  již  v  článku  svém  chce 
referent  dokázati,  jest  to,  že  tvrzení  našich  listů  (že  před  30  léty  na 
Těšínsku  nebylo  o  Polácích  ani  stopy)  jest  mylné.  To  dokazuje  »Kraj« 
tím,  že  r,  1847  založen  byl  v  Těšíně  list  polský  »Gwiazdka  cieszynska«, 
kdežto  německý  list  v  Těšíně  založen  byl  teprv  až  za  14,  český  až 
za  47  let.  Tvrzení  českých  listů,  že  na  sklonku  XVIII.  století  pano- 
vala v  Těšínsku  čeština,  snaží  se  »Kraj«  dokázati  tím,  že  cituje  ně- 
které polské  knihy  pro  lid  z  18.  století.  A  sice  většinou  modlitební 
knížky:  z  r.  1716  od  Jana  JNluthmana  (Slováka  rodem!),  v  Těšíně, 
z  r.  1761  od  Jana  Šindlera  v  Opavě  a  z  r.  1785  tištěnou  v  Brně. 
Dále  cituje  »Kraj«  některé  cestopisy.  Tak  na  př.  z  r.  1767  F.  Karpiň- 
ského,  jenž  píše  jak  milo  mu  bylo  slyšeti  ve  Slezsku  svůj  rodný 
jazyk.  I  Safaříka  dovolává  se  » Kraj «,  že  u  něho  počet  Poláků  slezských 
a  počet  slovanských  obyvatelů  Slezska  se  kryje. 

Wisřa  otiskuje  pěknou  studii  o  včele  v  pořekadlech  a  ná- 
rodních písních   polských. 

Russkaja  Mysl  otiskuje  rozsáhlou  studii  o  známé  i  u  nás  spiso- 
vatelce jihoafrické  Olivii  Schreinerové,  jejíž  »Vojín  Petr  Halkett«,  do 
češtiny  přeložen  byl. 


PŘEHLED  POLiTíCKÝ. 

Zahraniční.  \'  politické  situaci  zahraniční  jsou  některé 
zjev}-.  které  se  přímo  a  v  míře  velmi  značné,  dotý-kají  naší  říše 
a  s  nimiž  tedy  nutno  nejdříve  se  zabývati  Jest  to  především  sta- 
novisko obou  ,, spojených  mocností"  Itálie  a  Xémecka  ku  troj- 
spolku   a  pak  poměrv  na  Balkáně. 

Trojspolek.  opravdu  geniální  dílo  Bismarckovo,  přihlížíme-li 
k  době,  kdy  a  s  ký-m  (poražené  Rakousko)  byl  uzavřen,  netěšil 
se  u  většiny  slovanských  národů  rakouský^ch  (Poláky  vyjímaje) 
hned  z  počátku  valné  přízni,  ač  oposice  v  poselstvu  lidovém  proti 
němu  nebylo.  Delegace  staročeská  doma  chlácholila,  ve  Vídni 
neb  v  Pešti  spokojila  se  s  prohlášením,  že  spolky  dělají  se  pro 
zájem  říše,  ne  pro  libost  jednotlivců.  Teprve  zmohutněním  strany 
svobodomyslné  v  národě  našen?    přišla  tato  nepřízeň  našeho  ná- 
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roda  ku  trojspolku  náležitě  ku  platnosti  i  v  delegacích!  Zase 
jednou  osvědčil  se  u  nás  historismus,  tak  často  nám  vytýkaný. 
Aly,  kterjhii  dějiny  dávno  i  nedávno  minulé  bývají  prostředkem 
ku  rozhtštění  otázky,  zda  to  či  ono  jest  nám  prospěšno,  nemohli 
jsme  věřiti  ve  věrnost,  bezpečnost  a  prospěšnost  spolku  s  Ně- 
meckem, a  události  daly  nám  za  pravdu. 

Odhalení  „Hamburg-.  Xachrichten"  v  letech  šestadevadesá- 
tých  o  speciální  smlouvě  Německa  s  Ruskem  byla  otřesem,  který 
AÍrou  v  trojspolek  i  na  jiných  místech  viklati  počal.  Na  pohnutku 
r.ašich  poslanců  při  povolování  vojenského  rozpočtu  '(silná  armá- 
da proti  komukoli)  nebylo  více  hleděno  jako  na  prostředek  voliče 
chlácholící.  Na  řeč  Kramářovu  o  ,, obehraném  klavíru"  byla  dána 
sice  muži  ,, vysoké  politiky"  náplast',  ale  všem  b^do  patrno,  že 
trjiliny  nepřikryla  iiplně.  I  u  Poláku,  však  jen  tu  a  tam,  počal 
vyskytovati  se  hlas  proti  trojspolku  — -  že  byl  jen  nesmělý,  toho 
jM-íčinou  zakořeněné  nepřátelství  k  Rusku.  ,. Přízeň"  ostatních 
Slovanii  rakouskV-ch  uváděti  nemusíme  ! 

Avšak  i  u  MaďariV  kde  posledně  ])ri  slaxných  námluvách 
iiřad  družbv  sám  slavný  \'ilém  na  sebe  vzal,  vadne  láska  víc 
a  více  !  Pouze  Němci  naši  považovali  a  přes  všecko  považují  dosud 
trojspolek   za   ,,unum   necessarium"    pro   Rakotisko. 

V  Itali  šla  rovněž  opposice  proti  trojspolku  z  dola  nahoru! 
Za  čest  býti  třetím  ve  spolku  a  hráti  úlohu  ., velmoci"',  musila  Itálie 
podstupovati  ohromná  břemena  vojenská,  a  aby  před  lidem  svým 
toto  jednání  aspoň  zdánlivě  odftvodniti  mohla,  hnala  se,  jsouc 
štvána  ,.bismarckovsko-crispiovskou"  politikou,  do  podniku  rozši- 
řování kolonie  s^-é  na  břehu  rudého  moře  v  Africe.  Tam  mělo  býti 
také  zkušebné  pole  vojenské  zdatnosti  italské  pro  podniky  bu- 
doucí, ve  kterých  měla  Itálie  státi  proti  francouzským  plukům,  a 
nejen  proti  francouzským  instruktorům  vojska  Menelikova!  Zkou- 
ška dopadla  smutně !  ]^Iarny  byly  ohromné  oběti  na  životech  a 
penězích  a  tu  bylo  pochopitelno.  že  v  lidu  nevzrůstala  láska  ku 
spolku,  který  byl  pravou  příčinou  bědného  postavení  Itálie  !  Sňa- 
tek následníka  trůnu  italského  s  dcerou  knížete  černohorského, 
,, jediného"  přítele  Ruska,  nepřidal  trojspolku  v  Itálii  jistě  žádné 
ochrany  a  změna  na  trůně  vedla  nepokrytě  ku  si)lížení  s  Francií, 
jehož  formálním  zahájením  byla  skvělá  návštěva  italského  loď- 
stva* v  Toulonu  a  jehož  materielním  výsledkem  prozatím  jest 
francouzsko-italská  obchodní  dohoda  a  konvence  africká.  A  tu 
ne  právě  jen  ti  nejhorkokrevnější  Italové  vidí  v  tom  počátek  aktu, 
za  jehož  zakončení  pokládají  panství  Itálie  nad  Tripolisem,  respve 
vilajetem  tripolským,  územím  to  skorém  dvakráte  větším  Itálie  ! 

To  by  byla  náhrada  za  ztracenou  čest  býti  třetím  v  troj- 
spolku, chrániti  zájmy  Německa,  neboť  jen  jemu  jest  trojspolek 
ku  prospěchu  a  při  tom  zříkati  se  veškeré  akce  proti  Rakousku 
na  Adrii  a  na  poloostrově  Balkánském  v  Albánii.  Celá  Itálie 
dobře  vidí,  pro  co  se  má  rozhodnouti  a  pro  co  se  také  rozhodne. 
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a  vidi  to  též  původce  trojspolku,  Xěmecko!  Při  veškeré  své 
moci  a  sile.  po  vítězstvich  zbraní  svých  nejen  na  poli  válečném, 
ale  i  na  poli  průmyslu  a  obchodu,  vidí  Německo,  že  samo  jest 
přece  jen  slabcx  že  nutně  potřebuje  spojenců.  Prohlašuje-li  tedy 
Bůlow,  že  pro  Xěmecko  není  t  r  o  j  s  p  o  1  e  k  více  absolut- 
ní nutností,  nemůže  se  to  pokládati  za  nic  jiného,  než  za 
J:onstatování  fakta,  že  trojspolku  není  více.  V^  Německu  tedy, 
které  by  trojspolek  potřebovalo,  kde  lid  dobře  zná  prospěšnost 
trojspolku  pro  vlastní  stát,  tam  jemu.  ač  s  kyselým  obličejem, 
zasazují  smrtelnou  ránu  s  hora.  Ostatní  společnost  říše  německví 
k  tomu  mlčí.  ne  však  německá  společnost  v  Rakousku.  Tu  ihned 
ozývají  se  skuhravé  hlasy  lítosti,  v  jichž  popředí  Xeue  Freie 
I'resse.  Jistě  příznačné ! 

Ze  vládnoucí  kruhy  Xěmecka  dří\e  již  byly  přesvědčen}^  o  ne- 
možnosti obnovy  trojspolku  v  té  podobě,  v  jaké  letošního  roku 
svoje  trvání  zakončuje,  o  tom  nad  jiné  svědčí  autonomní  tarif  ně- 
mecký, před  několika  měsíci  prohlášen}^  Prusko  bylo  vždy  so- 
beckjmi !  Ať  již  v  posici  jistého  čtvernožce  sbírajíc  odpadky  fran- 
couzské, ať  v  úloze  lupiče,  činíc  ^"pád  do  země  dobrého  souseda 
a  uchvacitjíc  ji !  Ale  že  by  vlastnost  tato  mohla  vésti  je  k  domně- 
ní, že  politick}'  spojenec  musí  sobě  dáti  v  hospodářském  ohledu 
líbiti  i  takový  štulec,  jakým  jest  právě  autonomní  celní  tarif,  jest 
nevysvětlitelno  ! 

S  důvodem  tedy  možno  říci.  že  jest  konec  trojspolku  !  Možno-li 
(obdobně  ku  francouzskému  .,král  je  mrtev,  ať  žije  král"  pozdra- 
viti nový  trojspolek  rusko-francouzsko-italský,  jak  někteří  se 
zřetelem  na  dohodu  nahoře  uvedenou  a  na  jednání  Francie  vůči 
I\larokku  již  činí.  není  sice  jisto,  ale  jisté  jest  blížící  se  osamo- 
cení X'^  ě  m  e  c  k  a.  Xa  tom  sotva  co  změní,  béře-lí  Vilém  1 1, 
na  sebe  v  ochotě  dosud  neslýchané  úlohu  ^■rchního  almužníka 
svaté  ruské  říše.  a  doručuje-li  ruským  pohořel3-m  carův  tlar.  nebo 
lozplývá-li  se  roztomilostí  v  rozmluvě  s  francouzským  žurnali- 
stou neb  s  Cociuelinem. 

Rakousko  donuceno  jednati  o  shodu  s  Ruskem  na  poli  ho- 
spodářském, nebude  v  politice  poslušným  sluhou  Xěmecka.  kte- 
rémuž poměru  v  Berlíně  tak  rádi  přivykali.  Xehledě  tedy  ani 
ku  rostoucímu  významu  neněmeckých  národů  rakouských,  který 
v  budoucnosti  musí  udávati  směr  i  zahraniční  politice  naší,  uvol- 
něny jsou  již  nyní  pásky  poměru,  který  pro  Rakousko  bez  od- 
poru nebyl  nejdůstojnějším.  Rusko  nedává  se  nijakým  nadbíháním 
rozehřáti,  ve  Francii  osamělé  hlasy  po  intimnějším  styku  s  Xě- 
meckem  budí  bouři  nevole  celé  veřejnosti  francouzské  a  proto 
jsou  také  7.  Xěmecka  zamítány,  v  Anglii  pak  a  to  ve  všech 
xrstvách.  patrno  proti  Německu  nepřátelství  až  zuřivé.  Tak  u  jed- 
notlivých států.  Mezi  vzdělanými  lidmi  všech  zemí  a  národů  vů- 
Ijec    případ  vřeseňský  musil  míti  za  následek  ztrátu  každého  sebe 
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iiepaLrnčjšího  zhyiku  úd}-  k   Xénieckn.  a  hla\né  k  representantu 
jeho,  k  Prusku. 

Případem  tím  nemyslíme  pouze  bití  nevinných  dítek  pol- 
ských podařenými  pruskými  paedagog}^  a  odsuzování  rodičů  proti 
tomu  demonstrujících,  jako  spíše  to,  co  následovalo  na  sněmu! 
Řeči  ministrů,  zvláště  řeč  kancléře  Búlowa,  byla  výronem  ne- 
ukrotného  nepřátelství  proti  Polákům,  byla  chladnokrevně  pro- 
neseným rozsudkem  smrti !  Děti  nebudou  směti  ani  náboženství 
poslouchati  a  učiti  se  ve  svém  jazyku  mateřském,  statky  budou 
i  dále  od  Poláků  vykupovány,  německým  sedlákům  prodávány 
—  snad  i  rozdávány  —  no\á,  úsilnější  kolonisace  Poznaňská! 
Poláci  nesmějí  býti  učiteli  ani  úředníky,  ba  nebudou  směti  ani 
spolky  polské  zakládati,  ba  ani  v  soukromí  dítky  své  po  polsku 
vyučovati.  Aby  snáze  toho  všeho  se  dosáhlo,  rozloží  se  i  po  ves- 
nicích četné  posádky  vojenské! 

Mezi  ukrutnostmí  německých  rytíru,  páchaných  v  krajích 
těch  ve  stoletích  13.  a  14.  a  mezi  nynější  brutalitou  jich  hodných 
Ijotomkň,  není  jistě  jiný  rozdíl,  než  že  tato  páchána  jest  v  osví- 
ceném století  dvacátém  a  ne  v  temných  dobách  středověku.  Němci 
jsou  všude  a  vždy  stejní!  Pak  nemá  za  vrchol  komediantství  býti 
pokládáno,  chtějí-li  >^e  zastávati  u.tlačovaných  Burů  neb  Finů! 

Bezohlednost  a  krutost  německá  nese  ovoce !  Všem  lidem  se 
otevírají  oči !  Dobře  to  chápou  i  naši  Poláci,  dosud  vždy  dobří 
přátelé  jejich.  Zvedají  proti  Německu  \álku  hospodářskou  a  zdá 
se,  že  ji  povedou  lépe  než  my  se  svým  ..Sviij  k  svému".  Ale  i  po- 
litikové polští,  ač  jako  vždy,  ještě  opatrní  a  uhlazení,  počínají 
své  mínění  přizpůsobovati  prudkému  hnutí  svého  lidu.  Bude-li 
pronásledování  poznaňských  l)ratří  našich  pokračovati,  a  o  to  se 
Prušáci  postarají,  nevíme,  zachová-li  xeliký  politik  Karel  Heřman 
AVolf  osmkrát  sto  tisíc  rakouských  pušek  pro  věc  velkoněmeckou, 
a  pak  budou  Němci  v  pravdě  osamoceni ! 

Že  jsou  nenáviděni,  uzná\'ají  sami:  .,i\()lnisclie  X^olkszeitung" 
sténá  dojemné:  ,,Celý  svět  nás  nenávidí  a  námi  opo\rhuje.  Naše 
politika  protipolská  stala  se  předmětem  diskusse  celého  světa : 
od.  Moskvy  do  Nového  Yorku,  od  Londýna  do  Neapole  a  ^íadridu, 
a  všude  nás  nejpřísněji  odsuzují!"  (/)brat  by  nastal,  kdyby 
Němci  stali  se  spravedlivými,  ale  spraxedlnosti  Němci  neznají! 

Na  b  a  1  k  á  n  s  k  é  m  p  o  1  o  o  s  t  r  o  v  ě  Rakousko  dosud  bylo 
předbojníkem  němectví  a  maďarství.  a  tomu  má  co  děkovati,  že 
každý  další  postup,  zvláště  pak  ten  před  léty  slavně  ohlašovaný 
postup  na  Soluň,  náleží  do  říše  snů.  Dnes  z  A'ídně  pustí  do  světa 
zprávu  o  přivtělení  Bosny  a  Hercegoviny  a  když  tato  svojí  ne- 
pravděpodobností  nezpůsobí  nižádného  rozruchu,  ochotně  demen- 
tují. A"  Albánii  a  Starém  Srbsku  stávalo  \-  agitačních  službách 
Rakouska  katolictví  a  za  ně  počíná  se  nyní  stavěti  Itálie.  Co  takto 
Rakousko  ztrácí  na  váze  své,  nabývá  významu  přimknutí  se  Bul- 
harska. Černé  Horv  a  Srbska  k  Rusku.  !'.ulharsko  a  zvláště  Srbsko 
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v  hospodářském  ohledu  jest  dosud  na  Rakousku  závislo,  ale  Černá 
Hora  zbavuje  se  a  to  ne  na  svoji  škodu  všech  svazků  s  Rakou- 
skem. Ve  Vídni  čiti  se  dobře  význam  a  nebezpeči  tohoto  spojeni 
a  proto  se  do  něho  střili  pokud  týče  se  Srbska  sensačnimi  zprá- 
vami kompromitujicimi  královskou  rodinu!  Valného  účinku  věc 
ta  nemá,  ježto  se  přiliš  často  opakuje.  Potěšitelným  znamenim 
pro  budoucnost  Srbska  jest  snaha  po  zřízeni  university,  která  by 
nejen  pro  Srby  v  království,  ale  pro  celý  národ  měla  význam 
ohromný!  V  Bulharsku  očekával  se  obrat  jakýs  v  dosavadní  po- 
litice při  poslední  změně  ministerstva,  ježto  se  mluvilo  —  o  při- 
brání Stambulovců  do  vládní  strany.  Zdá  se,  že  i  to  bylo  a  také 
zůstalo  jen  zbožným   přáním. 

Dle  posledních  zpráv  nabývá  v  Bulharsku  vrchu  přesvěd- 
čení, že  otázku  Aíakedonska  numo  řešiti  povlovněji,  než  jest 
milo  komitétu  makedonskému,  s  nímž  signalisovány  byly  srážky 
ze  Sofie.  Nároky  Srbíi  a  vůle  Ruska  jest  tu  patrná. 

O  dvojspolku  rumusko-řeckém,  jímž  se  diplomacie  německá 
a  rakouská  před  dobou,  nedávnou  honosila,  nedá  se  mnoho  říci. 
Sloužiti  by  mohl  jen  Německu,  ježto  Rakousko-Uhersko  má  s  Ru- 
muskem  i  politické   i   hospodářské   zájmy   skříženy. 

V  Turecku  přistupují  k  velikému  hospodářskému  činu,  totiž 
ku  stavbě  dráhy  bagdadské.  Ne  však  Turci,  nýbrž  Němci.  Cha- 
rakteristické jest  při  tom  dvojí,  že  přebohatí  Němci  čtyřicet  procent 
kapitálu  musili  sháněti  ve  Francii  a  že  již  i  z  těch  krajin  malo- 
asijských ozývají  se  hlasy  o  srážkách  a  nenávisti  domorodců 
k  Němcům. 

Bez  odporu  největší  váhy  a  vážnosti  v  době  poslední  získalo 
Rusko.  Ze  zápletek  čínských  zbyla  mu  v  rukou  a  to  v  úplné 
moci  Mandžurie,  s  čímž  spokoj uje  se  i  Japonsko,  nejnovější  přítel 
Ruska!  Sibiřská  dráha,  se  svými  pobočkami  umožňuje  Rusku 
býti  pohotově  nejen  tam,  ale  i  na  hranicích  Afganistanu  na  cestě 
do  Indie.  Celou  Persii  vztahuje  mocně  ve  své  sféry  zájmové,  pa- 
ralysujíc  tak  akci  Německa  v  iMezopotamii.  Činí  splavným  severní 
ústi  Dunaje,  čímž  se  mu  dostává  klíče  k  opanování  tohoto  vele- 
toku ku  prospěchu  balkánských  svých  spojenců  a  na  velikou 
škodu  nepřátel.  Uzavřenost  Dardanell  snáší  se  v  Rusku  stále  tíže, 
a  vše  svědčí  tomu,  že  není  daleka  doba  rozřešení  této  otázky  ve 
prospěch  Ruska.  Energie,  se  kterou  Rusko  počíná  hospodářský 
boj  s  Německem,  nezůstala  ani  na  Rakousko  bez  účinku,  což  při 
politických  poměrech  ve  vůdčích  kruzích  rakouských  a  dosavad- 
ním postavení  Rakouska  jistě  mnoho  znamená. 

Avšak  co  nejvíce  překvapiti  musí,  jest  změna  smýšlení,  ode- 
hrávající se  právě  v  Anglii,  tomto  odvěkém  nepříteli  Ruska.  Ru- 
sku nabízí  se  z  Londýna  přátelství  a  po  odmítnutí  je  možno,  aby 
,,Fortnightly-Review"  přinášela  články  o  tom,  že  Rusko  v  po- 
sledních šesti  letech  dvakráte  odřeklo  Xěmecku  pomoc  proti 
Anglii,  s  tendencí  zcela  zjevnou,  přátelství  Ruska  přece  získati. 


Přehled  politický.  383 

I\Jy  Cechové  nemůžeme  než  radovati  se  tak  skvělým  úspěchům 
této  slovanské  i-íše  a  přáti  si,  aby  oproti  nám  samým,  pochopíc 
pravý  stav  našeho  nesnadného  a  nebezpečného  postavení,  jednalo 
s  větším  porozuměním,  a  aspoň  neškodilo  nám,  jak  se  bohužel 
v  dobách  nedávných  stávalo.  Přání  to  bezděky  namanuje  se  nám 
právě  nyní  z  obavy,  abychom  dohodou  rusko-rakouskou  ve  věcech 
hospodářských  neodnesli  jako  notné  passivum  na  svém  českém 
účtu   politickém. 

F  r  a  n  c  i  e  prováděním  zákona  o  kongregacích  se  všemi  dů- 
sledky neutrpěla  škody,  která  jí  byla  předpovídána  a  vnitřní  život 
politický  až  na  nepatrná  hnutí  nacionalistická  plynul  celkem 
klidné.  Xa  venek  návštěvou  carských  manželů,  dokumentující  stej- 
nou, ba  snad  větší  pevnost  spojeneckou  a  dohodou  italskou  jeví 
se  postavení  její  ve  světle  velmi  příznivém.  Zajímavý  jsou  zvláště 
v  této  době,  kdy  v  Německu  nejeden  odborník  probírá  chudé  vý- 
sledky kolonisační  a  kdy  Anglie  prodělává  těžkou  krisi  v  jižní 
Africe,  úspěchy  francouzských  kolonií.  Zvětšilo  se  značně  v  po- 
sledních letech  území  kolonií  francouzských,  dovoz  výrobků  fran- 
couzských ohromně  stoupl  a  poměry  se  uklidnily.  Tak  liboval  si 
v  Toulonu  \\'aldeck-Rousseau  a  to  zvláště  ve  příčině  ^íadaga- 
skaru.  Sotva  dozvučela  řeč  ta,  stojí  Francie  před  novou  akci 
v  Africe.  Na  hranicích  Marokka  zavražděni  dva  francouzští  dů- 
stojníci. Francie  žádá  zadostiučinění  a  kd3'by  vztáhlo  se  toto  až 
ku  faktickému  protektorátu  na  ^larokkem.  bylo  by  dnes  v  Evropě 
sotva  koho,   kdo   by   Francii   brániti   mohl. 

Anglie,  připravujíc  se  kit  slavnostem  korunovačním,  ne- 
může býti  přes  nejostřejší  řeči  sv3'ch  státníků  hotova  s  válkou 
v  jižní  Africe  a  hledí-li  se  ku  některým  úspěchům  burským, 
o  nichž  zprávy  do  EAropy  pronikly,  a  ku  nedávnému  prohlášení 
Krůgerovu,  tak  brzo  s  ní  hotova  nebude.  .\by  válku  nelokaliso- 
^■ala  pouze  na  Afriku,  vede  také,  v  Evropě  aspoň  novinami  a  řeč- 
mi různých  státníků  s  Německem  boj,  který  přátelství  obou  právě 
neutužuje. 

Sjezd  pan  americký  zabýval  se  sice  otázkou  rozhodčích 
soudů  při  sporech  mezinárodních,  ale  po  odporu  Spojených  Států 
přistoupeno  souhlasně  pouze  na  haagskou  resoluci.  Státy,  mající 
silnou  moc  vojenskou,  tak  hned  nepřistoupí  na  ideální  zavedení 
smírčích  soudů  ani  v  Americe  !  Praktický  vý-sledek  bude  míti  sjezd 
zatím  jen  ve  ^-ěcech  hospodářských  (dráha  od  severu  k  jihu  a  do- 
končení průplavu  panamského),  ale  jistě  upevňuje  se  tím  zásada 
Amerika  Američanfim  a  čeká  z  toho  mnohá  trpká  chvíle  na  nej- 
větší naši  koloniální  velmoc  —  Anglii. 

Také  státy  australské  z  řevnivosti  na  Německo,  nabý- 
vající ostrovů  v  Tichém  oceánu,  žádají  spojení  všech  států  austral- 
ský^ch  —  nyní  připojení  anglické  Nové  Quinei.  I  tu  v  budoucnosti 
může  bý'ti  mnohé,  nyní  draze  vykoupené  panství,  podryto. 

V  Praze,  25.  ledna   1902.  — y — . 


384  Česká  Revue. 


KNIHOPIS. 

Nakladatelství  E.  Beauforta  v  Praze,  Jungmannova  třída  číslo  21  n.  Na 
návštěvě  u  Turků.  Humor,  popis  cesty  do  zemí  východních  od  N.  A.  Lejkina. 
„Přítele  Domoviny"  roč.  XVIII,  sv.  5.  polotuhé  vazbj',  jichž  vyjde  ročně  12  za 
1  zl.  60  kr. 

Zdraví.  Ročník  Vlil.  Číslo  2.  Cena  30  kr.  Lidový  list  veškerého  zdravot- 
nictví a  výchovy  télesnč.  Red.  MUDr.  Duch.  Panýrek.  Vychází  1.  každého 
měsíce.  —  Předplatné  3  zl.  ročně. 

Obecná  Kronika.  Píše  proí.  J.  Lacina.  Četně  illustr.  Dosud  vyšlo  85  sešitů 
po  25  kr.  Dvojse.šitem  84—85  právě  vyšlým  ukončen  Středověk. 

Rodina  Polanieckých.  Román  od  H.  Si  en  k  i  e  w  i  c  ze.  Vychází  v  Levné 
illustrované  knihovně.  Dvojsešit  20.  a  27.  za  18  kr.  Svazek  8.  polotuhé  vazby 
za  27  kr.,  pošt.  28  kr.  Celé  dílo  vyšlo  již  samostatně  brož.  3  zl.  80  kr.,  váz.  5  zl. 

Loutka.  Román  Boleslawa  Prusa.  Vychází  v  ^Polské  knihovně  "*.  Sešit 
4.  za  12  kr.  Předplácí  se  na  10  sešitů  »Polské  knihovny«  1  zl.  20  kr. 

Quo  vadis.  Nejslavnější  román  H.  Si  en  k  ie  w  i  c  z  e.  Malé  vydání  illu- 
strované sešit  10.  Cena  15  kr.  Skvostné  vydání  illustrov.  sešit  9.    Cena  30  kr. 

Pekinské  události.  Napsal  dr.  V.  Korsakov.  Osobní  vzpomínky  z  oblé- 
hání vyslanectev  v  Pekině,  r.  1900.  Illustrované.  Brož.  zl.  130,  váz.  zl.  190. 
Vychází  též  v  letošním  roč.  Levné  illustr.  knihovny. 

J.  Otto  :  Dr.  J  o  sef  C  i  si  er  :  O  hlasu,  jeho  onemocnění  a  šetření.  Lidové 
rozpravy  lékařské.  Řada  III.  čís    1.  (běžné  25.).  60  hal. 

Maxim  Gorkij.  Čtyři  povídky.  Přeložil  A.  G.  Stín.  Světová  knihovna. 
(Č.  245—246.)  20  hal. 

Spisy  Karoliny  Světlé:  Prostá  mysl.  Dílu  II.  seš.  3.  a  4.  Celku  seš. 
110.  a  111. 

Th.  B.  Aldrich:  Marjorie  Dawova  a  jiné  povídky,  přeložil  J.  Bene- 
šovský-Veselý.  Sešit  78  —  79.  AngUcká  knihovna. 

AdolfHeyduk:  Spisy.  Sv.  XXV.  Pohádky  duše.  Sv.  XXVI.  V  sa- 
motách. 

Jar.  Vrchlický:  Souborné  vydání  básnických  spisů:  XXXIX.  Nové 
sonety  samotáře.  II.  vydání.  XL.  Mythy.  IV.  vydání. 

Lo  uis  de  Camoes:  Lusovci  (Os  Lusiadas).  Zpěv  I.  — IV.,  přeložil 
Jaroslav  Vrchlický.  Světová  knihovna  247 — 248. 

J.  Arbes:  Sebrané  spisy.  Díl  I.  Seš.  2,3.  Romanetta.  Sv.  I.  Cena  30  h. 

Atlas  zeměpisný  Seš.  2.  Mapy  Francie  a  střední  Ameriky.  Pod 
záštitou  české  společnosti  zeměvědné.  Dr.  J.  Metelka.  Cena  2  K. 

Lidové  rozpravy  lékařské  pořádá  MDr.  Lad.  Haškovec. 
Co  třeba  v  obecném  životě  věděti  o  pohlavních  nákazách,  napsal  Mik.  Spe- 
ranskij,  přel.  Dr.  Pavel  Durdík.  S  předmluvou  prof.  Dra  V.  Janovského  Roč.  II. 
čís.   11  —  12,  (běžné  23—24). 

Božena  Němcová:  Babička^  obrazy  z  venkovského  života  s  před- 
mluvou AI.  Jiráska.  Světová  knihovna  č.  239—241.  Red.  Jar.  Kvapil.  Stran 
140.  Cena  80  h. 

Zemědělské  zákony  i  jiné  předpisy  týkající  se  zemědělství  v  krá- 
lovství českém.  Současně  uspořádal  a  výkladem  opatřil  JUDr.  Fr.  Fiedler. 
Svazek^2.  Str.  426.  Rez  udání  ceny. 

Česká  Akademie.  Národní  písně  moravské  i  nově  nasbírané.  Ve 
sbírku  upravil  František  Bartoš,  po  stránce  hudební  pořádal  L  e  r  š 
Janáček. 

K  vývoji  správy.  Vliv  českých  živlů  na  správu  v  dolních  a  horních 
Rakousích  a  její  význam  pro  rakouský  exekuční  proces.  Napsal  Dr.  Miloslav 
Stieber,  advokát  v  Slaném.  Rozpravy  třídy  I.  Roč.  IX.  Číslo  1. 


Redaktoři:    Prof.   Dr.   E.    Frida  (Jar.  Vrchlický),  prof.   dr.   B.   Raýman.  —  Vydavatel  E.  Beaufort. 
Tiskem  E.  Beauforta  v  Praze.  —  Nákladem  vlastnim. 


VICTOR   HUGO.  (*  26  2  1802  -  +23,-5  isss.) 

)UBILE)NÍ  ČRTA. 

Napsal  FRANTIŠEK  SEKANINA. 

—  >MiluJ!  svobodu  pro  její  ovoce  a  květ, 
»trůn  pro  jeho  právo  a  krále  pro  jeho  neštěstí, 
>jsem  věren  krvi,  kterou  vlili  v  žíly  moje: 
»můj  otec  —  starý  voják,  má  matka  dcera  Vendée.« 
Victor  Hugo.  ÍL  i  s  t  y  p  o  d  z  i  m  n  í.) 

Je  v  těchto  několika  verších  klíč  kii  pochopení  básníkova 
života  a  jeho  poesie.  Nepraví  nám  arciť  všechno  a  tak  mnohý 
pocHvuhodný  rys  grandiosního  Hugova  zjevu  nutno  velmi  pečlivě 
objasňovati  -z -přemnohých  nahodilostí  vnějších  i  intimních,  ale 
ten  základní,  tvrdě  jen  a  z  hrubá  nahozený  princip,  který  nutil 
básníka  jednou  zpívati  písně  nekonečné  něhy  a  milosti  a  jindy 
chrliti  blesky  brutálního  vzteku,  jednou  opájeti  se  až  v  bezvě- 
domí přírodou  a  zněžnělým  kouzlem  děcka  a  brzy  na  to  burá- 
ceti vášní  a  zlobnou  nenávistí  — :  ten  princip  je,  tuším,  dobře  cha- 
rakterisován  zmíněným  čtyřverším.  Boj  za  právo  a  svobodu,  ší- 
lený odpor  proti  utlačovateli  a  usurpatorňm,  veliký,  plodný 
soticit  s  tím,  který  trpí  a  strádá  :  hle,  toť  devisy.  jejichžto  služ- 
bám se  zasvětilo  péro  básníka.  Bojoval  tvrdě  a  bez  oddechu, 
jednalo-li  se  o  tyto  otázky.  Užíval  všech  zbraní  svého  zázrač- 
ného ducha,  aby  dosáhl  cíle.  Bujará,  bouřně  kypící  vojenská 
krev  jeho  otce  podněcovala  jej  k  šíleným  Aýpadňm,  nítila  hrůzu 
jeho  burácejícího  vzteku,  diktovala  mu  ,,C  h  á  t  i  m  e  n  t  s".  Tichá, 
hloubání  se  poddávající  duše  jeho  matky,  odkojené  klidem  po- 
břežních rovin  provincie  Vendée,  napojila  jej  něhou  a  stala  se 
jádrem  ,,Contemplac  í".  Budeme  míti  příležitost  sledovati 
pozvolna  všecky  ty  důležitější  nitky,  jemné  kořínky  a  vláseč- 
nice  Hugova  kmene,  pozorovati  jejich  vznik  a  jakost  přibírané 
potravy   a   motivovati   takto    nejeden    obrat    v   básníkově    umě- 
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leckém  i  lidském  cítění,  jakož  i  stanoviti  jeho  probíhající  dráhu. 
\"šak  bude  nutno  obrátiti  předem  zřetel  svůj  ke  stručnému  zre- 
kapitulování  důležitých   bodů   jeho   života. 

* 

Victor  Hugo  narodil  se  v  Besanconě  dne  26.  února  1802. 
,.Ce  siěcle  avait  deux  ans !",  praví  básník  o  sobě  v  té  příčině. 
Narodil  se  jakožto  třetí  syn  Josefa  Leopolda  Huga,  tehdy  ma- 
jora, původem  Lotrinčana.  Matka  jeho,  Zofie  Františka  Trébu- 
chetová,  pocházela  z  Nantes.  Básník  mluví  o  svých  rodičích  s  ve- 
likou něhou  a  láskyplným  vzrušením.  Y  jeho  básních  velmi  často 
setkáváme  se  s  horoucí  vzpomínkou,  zasvěcenou  památce  matk}- 
nad  obyčej  citlivé  a  zbožné,  anebo  se  slokou,  na  které  praco- 
\  ala  vděčnost  synova  k  podivuhodnému  otci.  V  jedné  z  básni- 
ckých knih  Hugových  nacházíme  věnování,  obsahující  celou 
biografii    otcovu,    ve     způsobu     náhrobních     nápisů     starořímskjxh : 

J  o  s  e  p  h-L  é  o  p  o  1  d-S  i  g  i  s  b  e  r  t 

c  o  m  t  e  Hugo, 

L  i  e  u  t  e  n  a  n  t-g  é  n  é  r  a  1  d  e  s  a  r  m  é  e  s  d  \\  r  o  i, 

n  é  e  n    1774, 

volontaire  en   1791, 

c  o  1  o  n  e  1  e  n  1803, 

g  é  n  é  r  a  1  d  e  brigádě  e  n   1809, 

g  o  u  v  e  r  n  e  u  r  d  e  province  e  n  1810, 

1  i  e  u  t  e  n  a  n  t-g  é  n  é  r  a  1  e  n   1825, 

morten  1828, 

n  o  n  i  n  s  c  r  i  t   s  u  r  V  A  r  c   d  e   TE  t  o  i  1  e. 

Son  fils  respectueux 

V.  H. 
Tento  otec  básníkův  byl  zjevem  podivuhodným.  Pocházel 
z  rodiny,  v  níž  bylo  osmnáct  dětí.  Dva  S3'nové  byli  zabiti  na 
vojně,  jeden  raněn.  Josef  Leopold  jako  I4letý  hoch  oddal  se 
lovněž  vojenskému  životu.  Dobrý  přítel  Desaixův  i  Kléberů^', 
vyznamenal  se  ve  Vendée.  o  čemž  V3'prá^■í  nám  Hugo  ve  svém 
posledním  románě  ,,D  evadesát  tř  i''.  Později  proslavil  se 
jako  hrdina  v  řadě  drobnějších  potyček  a  když  se  mu  kdysi 
prvnímu  podařilo  pomocí  trámce  v  hustém  dešti  nepřátelských 
kulek  přeplovati  Dunaj,  jmenován  byl  majorem.  Brzy  po  narození 
Victorově  odeslán   byl   však   na   Elbu,   hned   na  to   na   Korsiku, 
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kamž  jej  rodina  s  dítětem  sotva  dvouměsíčním  následovala.  Když 
za  krátko  odvolán  byl  Hugův  pluk  do  Itálie,  odešla  rodina  do 
Paříže,  však  ihned  se  zase  vrátila,  jakmile  byl  otec  jmenován 
plukovníkem  a  gouvernérem  Avellina.  Bylo  to  r.  1807.  Neapolský 
král  Josef  Napoleon  vyžádal  si  brzy  průvodu  Hugova  do  Španěl 
a  tu  znovu  putovala  rodina  do  Paříže,  odkudž  r.  1809.  odebrala 
se  za  otcem,  který  se  mezitím  stal  jenerálem.  gouvernérem  Qua- 
dalaxary  a  říšským  lirabětem.  Tak  bloudil  mladičký  Mctor,  útlé 
dítě  s  nápadně  velkou  hlavou,  mezi  Besanconem,  Bastií  a  Porto- 
Ferrajem,  mezi  Paříží  a  ^ladridem.  Vzpomínky  na  tyto  dny 
dosti  živě  se  objevují  v  pozdějších  básních.  Roztimí  se,  že  podány 
oním  zvláštním  způsobem,  který  podmiňuje  dětství,  kdy  každý 
dojem,  každá  změna  je  vlastně  jen  oslněním  a  snem.  Tyto  cesty 
však  zanechaly  hlubokou  rýhu  v  Hugově  minulosti.  A  nebýti 
ani  vlastního  doznání  1)ásníkova  (..Cest  mon  enfance  quí 
a  fait  mon  esprit  ce  q  u'i  1  esť').  silná  výslednice  cest, 
dobrodružných  příhod,  dojmů  pestrých  a  zpola  jen  uvědoměl3'ch, 
rýsuje  se  v  jeho  díle.  V  Paříži  bydlela  rodina  Hugova  ve  starém 
klášteře  Feuillantinském,  jehož  rozkošná  zřícenina  blažila  hlavně 
svojí  opuštěností,  množstvím  ptactva  a  divokým  kultem  svých 
květů.  ..Zahrada  byla  veliká",  pěje  básník,  —  ., hluboká  i  tajuplná, 
uzavřena  zvědavým  zrakům,  vysokou  zídkou,  poseta  květy,  jež 
otevíraly  své  kalichy  jako  víčka,  plna  zářícího  hmyzu,  který 
bělial  mezi  kamením,  plna  bzučení  a  zmatených  hlasu.  Uprostřed 
skoro  jako  pole,  v  pozadí  jako  les  téměř  .  .  ."'  Tato  zahrada,  zdá  se, 
pro  vždy  utkvěla  básníkovi  v  mysli.  Do  ni  se  \ždy  vracel  pro 
nové  vzněty  a  pro  no\á  bohatst\'í.  Poznáváme  ji  v  oslnivých 
passážích  deskriptivných  prvých  básnických  sbírek,  zasvitne 
nám  v  pochmurných  náladách  ,,P  o  s  1  e  d  n  í  h  o  dne  odsou- 
zencova", objeví  se.  poněkitd  pozměněna  ovšem,  v  románě 
,,B  í  d  n  í  k  ů". 

A  neméně  silný  dojem  zůstavila  cesta  do  Španěl.  Různá  ona 
jména,  která  zaslechlo  ucho  děcka,  zmocnila  se  jeho  nitra  a  ol)- 
jevila  se  později  v  jeho  péře.  Družina  generála  Huga.  provázena 
a  chráněna  malou  vojenskou  eskortcu  s  několika  děly,  odpočinula 
ti  měst  Ernani  a  Torquemad.  A  hle,  básník  jich  užil  později 
jako  východiště  pro  dvě  svoje  dramata  —  — 

Na  této  cestě  vznítil  se  devítiletý  Hugo  svojí  první  dětin- 
skou  láskou,   čistou,   andělskou   téměř,  jejíž   sledy   tak  často  na- 

25* 
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lezném  ve  sbírkách  ..O  r  i  e  n  t  a  1  íi"  a  ,,L  i  s  t  ň  p  o  d  z  i  !ii  ii  i  c  ii". 
Byla  to  drobounká  dceruška  hostitelky  v  Bayonnu,  která  se 
ujala  rodiny  Hugovy.  Jejich  láska  byla  hrou  dvou  čistých  dělí, 
pouhým  vzrušením,  které  jim  bylo  nevysvětlitelno  a  které  se  pro- 
jevovalo dlouhými  pohledy  a  dlouhým  mlčením.  Tak  se  kdysi 
zjevila  ve  Florencii  Beatrice  Dantovi  a  naplnila  ho  pro  celý  život. 
Jen  že  když  po  třicíti  letech  se  Hugo  vracel  přes  Bayonne  a 
hledal  sledy  svoji  Beatrice.  nenalezl  jich.  Zmizela  pro  něho 
navždy  .  . . 

\'  AÍadridě  dán  b}-!  Victor  do  šlechtické  kolleje  na  vy- 
chováni. Jeho  spolužáky  byla  samá  knížátka.  hrabáika  a  mar- 
k3-zové.  Jejich  služebným  duchem  byla  ..hrbatá  trpasličí  osůbka 
šarlato\é  tváře  s  ostříhanými  vlasy,  oděna  červenou  lněnou  ve- 
stou, modr3nni  aksamitovými  kalhotami  ve  střevících  barvy  re- 
zavé". Tento  ošklivý  mužíček,  jenž  na  exaltovanou  duši  dětskou 
působil  nesmazateln<'mi  dojní}-,  vystupuje  pod  nejrůznějšími 
jmény  Han  dTslanda,  Tribouleta,  Guicha,  Quasimoda  a  j.  v  bás- 
níkových dílech.  A^šak  i  jinak  se  proň  pobyt  stal  pamětihodným. 
Kontrast  mezi  tímto  zuboženým  individuem  a  mezi  oslnivou 
nádherou  celého  okolí,  elegancí  a  nemalou  zároveň  planou  do- 
mýšlivostí chovanců  evokoval  v  mladé  jeho  duši  bouřlivou  re- 
voluci citů,  zuřiv}'^  boj  světel  a  stínů,  který  ve  žhavém  svém 
reliéfu  vytrysknul  \-  památné  předmluvě  k  dramatu  ,,C  r  o  m- 
w  e  1  1"  r.   1827. 

Hluboké  rysy,  které  zanechal  v  Hugově  nitru  pobyt  v  ma- 
dridské  kolleji,  nebyly  vyhlazeny  novými  dojmy,  ani  pozdějšími 
záchvěvy.  Těžký  a  sonorní  přízvuk  španělštiny  zakotvil  se  v  bás- 
níkově stylu  :  žhavost  podnebí  téměř  orientálního  podmanila  si 
pro  vždy  a  signalisovala  pro  budoucnost  jeho  imaginaci.  Tak 
byl  Corneille  kdysi  zčarován  touto  zemí  těžkých  vášní  a  blý- 
skavých romanceros.  Znamení  ra^y  hluboce  zakotvilo  se  v  básní- 
kovi a  kdybychom  jenom  k  nejblíže  příštím  knihám  měli  po- 
ukazovati jako  k  dokladům,  vyzvedli  bychom  pouze  „O  r  i  e  n- 
t  a  1  y",  jakožto  typus  báječně  žhavé  fantasie  východu,  čerpané 
u  Huga  pouze  ve  Španělsku. 


V  této  době,  kdy  hřměla  děla  téměř  každodenně,  klesal  král 
za  králem.  Panství  Josefa  Napoleona  shroutilo  se  a  generál  Hugo 
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5  rodinou  znovu  se  uchýlil  clo  Paříže  v  onen  rozkošný  kout 
Feuillantinů.  Zase  rozšuniěly  se  síaleíé  zahrady  nad  hlavami 
dětí  —  leč  pouze  na  krátko :  oba  mladší  synové,  Eug^ěne  i  Mctor 
dáni  do  koUeje  Cordierovy.  kde  prvně,  zahrnut  knihami  mathe- 
matiky  a  přísných  věd  přírodních,  uvědomil  si  Victor  skutečné 
doteky  poetických  perutí.  Tam  prvně  se  zkusil  v  satirách  a  bás- 
nických epigramech,  tam  komponoval  své  první  milostné  ver- 
šíky a  idylické  kusy.  Tam  napsal  svoji  první  dragedii  „Irtamě- 
n  u'",  svůj  zajímavý  prosaický  melodram  .,1  n  e  z  d  e  C  a  s  t  r  o" 
po  vzoru  Calderonově.  \"šecko  tu  přišlo  rázem  k  poetické  plat- 
nosti:  dojmy  lektury  s  dojmy  vlastními  pomísily  se  v  interes- 
santním  chaosu.  Tenkráte  to  bylo,  kdy  zcela  zřetelně  se  opřel  až 
dosud  všemohoucí  vůli  otcově,  jenž  z  něho  chtěl  míti  technika. 
,,J  e  v  e  u  X  é  t  r  e  C  h  a  t  e  a  u  b  r  i  a  n  d  o  u  r  i  e  n  I"  řekl  mu 
kdysi. 

Eyla  to  doba  učňovská,  ovšem  —  však  už  tenkráte  impono- 
vala odvaha,  s  jakou  básnící  jinoch  posílal  světu  své  názory. 
Shakespeare.  Moliére  v  ní  tonuli  řadu  let  a  nebyla  pro  ně  ztra- 
cena. Do  ní  ještě  spadají  i  další  pokusy  básníkovy,  z  nichž  jeden 
dosti  bizzarniho  titulu  (Štěstí,  které  působí  studium 
ve  všech  životních  s  i  t  u  a  c  i  c  Iť)  poslán  byl  Francouzské 
Akademii  ke  konkursu.  Úspěch  nel)yl  na  \  enek  veliký:  jury  cí- 
tila se  naopak  uražena  touto  zásilkou,  v  jejíž  některých  novotách 
viděli  jedni  mystifikaci,  jiní  zřejmý  posměch.  Vlivem  několika 
nesmrtelných  bylo  však  na  konec  odhlasováno  básni  alespoň 
čestné  uznání. 

Uveden  bratrem  Ábelem  v  kruh  literátů,  zaujal  mezi  nimi 
\'ictor  brzy  čestné  místo.  Snil  o  reformaci  románu,  novelly  i  dra- 
matu. \'ázán  podmínkami  mladistvého  sdružení  vykázati  se  ně- 
jakou prací  novellistickou  neb  této  podobnou,  napsal  ve  čtrnácti 
dnecli   svůj   pr^-ni   románek   ,,B  u  g-J  a  r  g  a  1'". 

A  zase  se  súčastnil  poetického  konkursu  na  toulonských 
Jeux  Floraux  r.  1819.  Zaslal  .tři  básně,  které  se  později  staly 
ozdobou  jeho  ,.0  d"  a  za  které  mimo  čestnou  cenu  obdržel  titul 
„maitre  es  arts" :  Chateaubriand  nazval  jej  tenkrát  „báječným 
dítětem".   Bylo   mu    17  roků. 

Nicméně,  sotva  uveden  poněkud  do  života,  zakusil  jeho 
trpkostí.    Xáhle    mu    zemřela    matka,    otec    mu    nebyl    nakloněn. 
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Sám  a  sám  byl  vystrčen  do  svéta,  jehož  zá])asy  počal}^  naň  do- 
léhati všemi  silami.  V  té  době  podávají  jeho  dny  velmi  přiléhavý 
portrét,  načrtnutý  v  „U  b  o  h  ý  c  h  1  i  d  e  c  h"  osobou  mladého 
Maria.  I  on  žil  , .svoje  dny  bez  chleba,  noci  beze  spánku  a  ve- 
čery bez  kahance  .  .  .".  Založil  časopis  „C  o  n  s  e  r  v  a  t  e  u  r  1  i  1 1  é- 
r  a  i  r  e''  a  obrnil  se  společností  veskrze  mu  oddaných  spisovatelií, 
z  nichž  uvedeme  pouze  Deschampse,  Soumeta,  Vig^nyho,  Lamen- 
naise  a  Lamartina.  Obohatil  se  upřímnou  láskou  k  slečně  Aděle 
Foucherové,  kterou  pojal  později  za  choť,  jakmile  mu  byla  na- 
liídnuta  nizoučká  pense  Ludvíkem  X\^III.  po  vydání  ,,Ó  d".  Při 
veselce  však  sešílel  jeho  bratr  Eugěne  .  .  .  Životní  nedostatky  skli- 
čovaly básníkova  ducha,  vtiskujíce  mu  ráz  jakési  tvrdé  a  brutál- 
ní hrdosti,  zimničné  popudlivosti,  která  jej  vedla  i  k  souboji  pro 
jakousi  kavárenskou  niciitku.  Souboj  v  dramatě  ,,-M  a  r  i  o  n  de 
L  o  r  m  e"    se    svými    interessantními    podrobnostmi    vypučel    asi 

z  této  půdy 

Konečně  r.  1822.  vyšly  „Ó  d  }•  a  různá  p  o  é  s  i  e".  Jest  za- 
jímavá hlavně  jedna  věta  z  předmluvy:  ,,L  a  poesie  c'e  s  t 
t  o  u  t  c  e  q  u'i  1  y  a  ďi  n  t  i  m  e  d  a  n  s  tou  t".  Hugo  odhaluje  tu 
široce  svoje  nitro:  svůj  veliký  zájem  pro  myšlenku  royalistickou, 
nesenou  a  podepřenou  citem  pro  spravedlnost,  cit  křesťanské 
vroucnosti,  odkojeny-  mlékem  mateřským  a  Biblí.  Jsou  tam  vy- 
hraněny v  blýskavé  krystally  osobní,  zcela  individuellní  názory 
básníkovy  o  věcech  politických  i  národnostních  vůbec,  jak  je 
ui)ravil  určitý  okamžik.  Tu  nadšení  pro  ideu  králů,  tu  blouzněni 
o  katolickém  mysticismu.  Často  myšlenka  antická  k  nerozuzleni 
se  prolíná  s  názorem  křesťanským,  mnohdy  výkřiky  po  čistotě 
a  milosrdenst\  í  dusí  se  názory  zcela  diametrálními.  Zdá  se,  že 
rouška  royalisrnu  i  křesťanství  sloužila  tu  pouze  za  figurínu, 
která  umožnila  rozložiti  drahocenná  roucha  oslnivého,  široce 
zvlněného  stylu.  Novost  obrazů  překvapovala.  Mnohd}^  dokonce 
tato  parádní  mohutnost  dusila  podřízenou  m3-šlenku,  která  se 
na  povrch  vyhoupla  pravidelně  zase  tam,  kde  rhetorika  ztratila 
svoje  práva.  Jisto  je,  že  forma  tu  byla  novější  věcí,  a  daleko 
nadřízenější,  než  ideový  podklad.  Abychom  mluvili  krátce,  vyni- 
kala  sbírka   hlavně   z\-učným   rýmem,   bohatstvím    slova,   novostí 

a  smělým  hozením   rhytmu.   A  tím  i  uchvátila. 

(Pokračování.) 
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Z  DĚ|!N  FINANČNÍHO  VYROVNÁNÍ  MEZI 
CHORVATSKEH  A  UHRAMI.') 

Píše  ŠTĚPÁN  ŘADIČ. 

Xěmecká  obslrukce  ve  vídeňském  parlamentě  nepřekazila  pouze 
finančního  vyrovnání  mezi  říšskou  radou  a  sněmern  uhersko-chor- 
vatsk^-m,  nýbrž  i  mezi  Chorvatskem  a  Lhrami.  A  tak  chorvatsko- 
uherské  finanční  vyrovnání,  které  mělo  býti  obnoveno  koncem  roku 
1897.,  jfist  podnes  v  provisorním  stadiu  a  bude  obnoveno  teprve  snad 
koncem  tohoto  roku.  A'  Chorvatsku  sice  zvedah  se  a  zvedají  se  posud 
hlasy,  že  Chorvatsko  může  upraviti  svůj  finanční  poměr  k  Uhrám  bez 
zi-etele  na  vyrovnání  říšské  rady  se  společným  uhersko-chorvatským 
sněmem,  avšak  maďarští  politikové  trvají  na  tom,  že  ten  poměr  má 
se  určiti  na  základě  těchže  úředních  dat  a  týchž  zásad,  které  rozhodují 
při  upravení  finančního  vyrovnání  mezi  oběma  , .říšskými  polovi- 
cemi", a  opírají  své  tvrzení  též  o  §§  11.  a  12.  chorvatsko-uherského 
vyrovnání,  kde  se  měřítkem  chorvatských  povinností  jak  k  Uhrám, 
tak  k  celé  říši  prohlašuje  daňová  způsobilost  Chorvatska.  Jest  prý 
tedy  logickým,  abv  týž  stupeň  daňové  způsobilosti  byl  základním 
měřítkem  při  přispívání  Chorvatska  na  záležitosti  celoříšské  a  uhersko- 
chorvatské.  Ale  maďarští  politikové  tak  pouze  mluví  a  píší,  ve  sku- 
tečnosti však  žádné  ze  tří  dosud  provedených  vyrovnání  mezi  Chor- 
vatskem a  Uhrami  nepřihlíželo  ani  k  těmže  úředním  datům,  jež 
sloužila  předcházejícímu  vyrovnání  dualistickému,  ani  k  daňové  způ- 
sobilosti Chorvatska.  A  právě  proto  finanční  poměr  mezi  Chorvatskem 
a  Uhrami  jest  zřídlem  nepřetržitých  zlořádův  a  nyní  se  stává  nejzá- 
važnější příčinou  takové  všeobecné  nespokojenosti  v  Chorvatsku, 
jakou  nebyly  s  to  vyvolati  ani  zlopověstné  maďarisační  zákony  uher- 
ského sněmu  z  r.  1848.  Jelikož  však  tato  všeobecná  nespokojenost 
sesílená  politickým  a  národním  momentem  uvědomělých  chorvat- 
ských vlastencův  z  celé  říše  jest  již  nyní  nejdůležitějším  činitelem 
slovanské  politiky,  jest  třeba,  aby  v  Cechách  v  hlavním  stanu  slo- 
vanského obranného  tábora,  byly  dobře  známy  aspoň  hlavní  momenty 
z  dosavadních  tří  chorvatsko-uherskvch  vvrovnání. 


')  Pro  tento  článek  použil  jsem  pečlivě  sebraného  materiálu,  z  důkladné 
studie  dra.  Frant.  Vrbaniče,  profesora  statistiky,  obchodního  a  směnečního 
práva  na  chorvatské  universitě  a  finanční  autority  prvého  řádu  mezi  chorvat- 
skými opposičními  poslanci.  Studie  vyšla  r.  1897  v  Záhřebe  na  121  str.  malé 
osminy  pod  názvem:   »Nagoda  financijahia  izmedju  Hrvatske  i  Ugarske<. 
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I.  Prvé  finanční  vyrovnání  z  r.    1868. 

Chorvatský  sněm  ve  své  schůzi  ze  dne  30.  ledna  1868.  zvohl 
i2Členný  výbor,  jenž  měl  vyjednati  finanční  vyrovnání  se  stejným 
výborem  sněmu  uherského.  Tento  výbor  zvolil  si  dne  i.  května  1868. 
užší  výbor,  který  již  13.  t.  m.  podal  zprávu  o  své  činnosti.  Zpráva 
se  zakládala  na  knize  .,Statistisches  Jahrbnch  der  ósterreichischen 
Monarchie"  z  r.  1866.,  dále  na  státním  rozpočtu  od  r.  1867..  jejž 
prohlásil  .,Reichs-Gesetz-Blatt"  pod  názvem  ..Finanzgesetz  und 
Staatsvoranschla.íj  der  oesterreichischen  Aíonarchie  fůr  das  Jahr 
1867.",  a  konečně  na  výkazu  o  příjmech  a  výdajích  království  Chor- 
vatska a  Slavonie.  jejž  předsednictvo  výboru  dodalo  každému  Členu 
a  jenž  obsahoval  data  o  přímých  daních  od  r.  1854 — 57.  a  o  nepřímých 
od  r.  1863 — 67.  Sám  užší  výbor  tvrdí,  že  počítal  na  základě  zasta- 
ralých a  neurčitých  dat  a  trpce  si  stěžuje,  že  žádoucího  úspěchu  ne- 
přinesly jeho  kroky,  jež  byl  podnikl  u  uherského  finančního  mini- 
sterstva, aby  mu  poskytlo  novějších  původních  finančních  dat  a  vy- 
jasnilo mnohé  pochybnosti. 

Později  bvl  zvolen  druhý  užší  výbor  a  ten  24.  května  1868. 
podal  plenu  referát,  v  němž  se  mezi  jiným  navrhuje,  aby  Chorvatsko 
své  autonomní  výdaje  krylo  a)  všemi  přímými  daněmi  s  přirážkami, 
b)  poplatky  správních  jednání,  c)  příjmy  nemovitých  statků  korun- 
ních, počítaje  v  to  i  lesy. 

Všechny  tyto  příjmy  byl}-  tehdy  asi  2,260.000  zl.,  kdežto  auto- 
nomní potřeba  počítala  se  asi  na  dva  miliony.  R.  1897.  byly  tyto 
příjmy  přes  12,000.000  a  autonomní  potřeba  něco  přes  devět  mili- 
onů, takže  by  finanční  poměry  Chorvatska  byl  v  dnes  skvělé,  kdyby 
byl   přijat   tento  návrh. 

Co  se  týče  výdajů  celé  říši  společných,  mínil  užší  výbor,  že  není 
nutno  určovati  zvláštní  kvótu  pro  Chorvatsko,  pokud  chorvatské 
finance  nejsou  úplně  odděleny  od  uherských,  tak  jak  jsou  uhersko- 
chorvatské  od  západo-říšských.  A  proto  Chorvatsko  by  prostě  na 
společné  záležitosti  přispívalo  veškerým  svým  sufficitem,  jenž  b} 
mu  zbyl  po  krvtí  autonomní  potřeby.  Tehdy  tento  přebytek  byl  přes 
dva  miliony  zlatých  ročně.  Kromě  toho  žádal  užší  vý-bor,  aby  se 
Chorv^atsku  dala  záruka,  že  nové  nepřímé  daně  nebudou  se  uváděti 
a  zvyšovati  beze  spravedlivého  ohledu  na  horší  hmotné  a  průmyslové 
poměry  Chorvatska  a  proto  žádal,  aby  o  tomto  předměte  rokoval 
stejný  počet  chorvatských  a  uherských  poslancův  jako  zvláštní  uher- 
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sko-chorvatská  dele.Sface.  Avšak  proti  návrlm  iižšilio  výlioru  podal 
jeden  člen  deputace  takový  návrh  linančního  vyrovnání,  cíle  něhož 
všechny  finanční  záležitosti  vůbec  by  měly  býti  mezi  Chorvatskem 
a  Uhrami  společnými,  ba  dle  něhož  o  chorvatském  autonomním  roz- 
počtu nerokoval  bv  chorvatský  sněm,  nýbrž  jeho  dvanáctičlenná 
dele.gface  s  podobnou  delesfací  uherskou.  Avšak  i  tento  návrh  žádal 
aby  na  společné  výdaje  byl  věnován  pouze  sufficit,  zbývající  z  auto- 
nomní potrebv,  a  ..abv  Chorvatsko,  Slavonsko  a  Dalmácie  nesměly 
býti  žádným  způsobem  přitíženv  ani  přímou  ani  nepřímou  daní.  která 
bv  se  netýkala  záležitostí  a  prospěchův  chorvatsko-slavonsko-dal- 
matských". 

A'  duchu  toho  oiedinělého  návrhu  chorvatská  deputace  formu- 
lovala své  požadavkv  ve  své  schůzi  ze  dne  25.  května  1868.  a  pro- 
hlásila společnou  záležitostí  také  povolování  všech  druhů  daní,  ač  den 
před  tím  ustanovila,  že  povolování  nřímých  daní  ponechává  si  chor- 
vatský sněm. 

Zcela  jinače  jednala  deputace  uherská.  \\vrukovaIa  ihned 
s  obrovskými  číslicemi  a  dokazovala  takto:  Příjmy  od  r.  1860 — 65. 
byly  v  Uhrách  a  Sedmihradsku  453,469.749  zl.  ( a  to  z  přímých 
dani  187,659.294  zl.,  z  nepřímých  265,810.452  zl.),  kdežto  v  Chor- 
vatsku a  Slavonii  31,217.648  zl.  (z  přímých  daní  12,207.570  zl.,  z  ne- 
přímých 19010.078  zl.).  Dle  toho  poměr  mezi  uherskými  a  chorvat- 
skými příjmy  je  prý  93.55:6.44. 

Současně  vypočítala  uherská  delegace  chorvatské  příjmy  r.  1868. 
na  4,332.916  zl.  a  dokázala,  že  6.44  procent  společných  výdajů  tvoří 
3,914.700  zl.,  takže  bv  Chorvatsku  pro  jeho  autonomní  potřebu  ne- 
zůstalo ani  půl  milionu  zlatých. 

Chorvatští  delegáti  celkem  bez  nejelementárnějšího  národoho- 
spodářského a  finančnih.o  vzdělání  odpověděli,  že  jsou  přesvědčeni 
o  správnosti  dat  deputace  uherské  a  proto  zrovna  obrátili  svoji  zá- 
sadu a  svolili,  že  Chorvatsko  nejdříve  má  odvésti  do  ústřední  po- 
ladny  55  jirocent  všech  svých  přijmuv  na  výdaje  společné,  a  sobě 
ponechati  45  procent.  Jsouce  však  omráčeni  maďarskými  číslicemi. 
a  nevědouce,  jakou  summu  představuje  těch  45  procent,  vyjednali,  že 
Uhry  posk}tnou  sumu  potřebnou  ke  2,200.000  zl.,  jež  byly  považo- 
vány za  minimum  autonomní  potřeby.  Podobně  chorvatská  deputace 
nevěděla,  jakou  sumu  představuje  oněch  55  proč.  a  proto  ovšem 
s  nadšením  přijala  maďarskou  nabídku,  že  Uhry  uhradí  schodek, 
jenž  povstane,  nedosáhne-li  těch  55  proč.  všech  chorvatských  příjmů 
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6.44  proč.  všech  společenských  výdajů,  totiž  3,914.700  zl.  (za  rok 
1868).  A  tak  Uhry  svoHly  k  dvojnásobné  velkomyslnosti :  starati  se, 
aby  Chorvatsku  zbylo  dosti  prostředků  pro  jeho  autonomní  potřebu 
a  hraditi  tím  nastávající  deficit  chorvatského  příspěvku  na  společné 
záležitosti  a  to  obojí  bez  jakéhokoli  nároku  na  odškodné.  Uhry  to 
učinily  ,, vzhledem  na  obnovení  onoho  bratrského  poměru,  jenž  mezi 
nimi  a  královstvími  Chorvatskem  a  Slavonií  po  století  trval."  (§  13.) 

Jak  zcela  jinače  vyhlíželo  l)y  prvé  chorvatsko-uherské  finanční 
vyrovnání,  kdvby  chorvatští  delegáti  byli  nahlédli  v  dílo  barona 
Czoerniga  z  r.  18Ó2.  pod  názvem  „Systematische  Darstellung  des 
oesterreichischen  Budgets  fůr  1862".  Tu  veškeré  chorvatské  příjmy 
počítají  se  8.617.414  zl.  a  když  se  odpočítají  zvláštní  ,, zemské" 
příjmy,  zůstane  oro  tak  zvané  .příjmy  státní  (Staatseínnahmen) 
7,384.040  zl.  brutto  nebo  6,604.820  zl.  netto,  kdežto  uherská  deputace 
napočítala  chorvatsk3-ch  příjmů  na  4,332.916  zl.  Tehdejší  chorvatská 
, .zemská"  potřeba  bvla  2,052.196  zl.,  takže  do  ústřední  státní  po- 
kladny Chorvatsko  platilo  4,552.624  zl.,  tedy  o  637.924  zl.  více,  než 
mělo  platiti  dle  maďarského  výpočtu  r.  1868.  Také  r.  1864  odvedlo 
Chorvatsko  do  říšské  pokladny  přes  čtyři  miliony  zlatých  a  pro  svoji 
autonomii  obdrželo  1.992.242  zl.,  tedy  o  jeden  milion  zlatvch  více 
než  patřilo  mu  dle  přesného  maďarského  výpočtu  r.  1868,  kdy  pro 
jeho  autonomii  zbývalo  mu  418.216  zl. 

Avšak  ještě  poučnější  jest  faktum,  že  ..zpátečnické",  ,,vyssa- 
vačské"  atd.  Rakousko  z  ústřední  pokladnv  vrátilo  Chorvatsku  pro 
jeho  autonomní  potřebu  r.  1859.  2,603.700  zl.,  r.  1860.  2,498.900  zL, 
r.  1861.  2.461.100  zl.,  kdežto  ,, ústavní"  a  , .bratrské"  Uhry  teprve  po 
velkomyslných  úvahách  svoHlv  ..obětavě  poskytnouti  zálohu''  v  nej- 
větší částce  2,200.000  zl.  a  to  se  závazkem  se  strany  chorvatské,  že 
tento  poměr  potrvá  deset  let.  * 

Když  již  chorvatská  deputace  nestudovala  finančních  spisů, 
měla  si  aspoň  všimnouti  číslic,  jež  sloužily  finančnímu  vyrovnání 
mezi  parlamentem  vídeňským  a  peštským  a  žádati,  aby  se  přesně 
definoval  pojem  berní  způsobilosti,  který  Maďaři  podnes  udržují  vy- 
jednávajíce s  Chorvatskem  a  který  jest  uzákoněn  §  12.  prvého  fi- 
nančního vyrovnání.  Kdyby  tak  byli  učinili,  byla  by  chorvatská  kvóta 
jednak  daleko  menší  od  6.44  proč,  jednak  byli  by  maďarští  finan- 
čníci upozorněni,  abv  si  tak  lehkovážně  nepohrávali  neurčitými  ná- 
rodohospodářskými poj  my. 

Uherská  deputace  předložila  r.  1867.  deputaci  rakouské  číslice, 
v   nichž   veškeré   příjm}-    od    r.    1860. — 1865.    byly   304,275.288   zl.    a 
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veškeré  pnjmv  Chorvatska  za  iouz  dobu  13. 132.164  zl..  takže  poměr 
byl  95.86  :  4.14.  Rakouská  deputace  předložila  jiné  číslice,  v  nichž 
příjmy  Chorvatska  i  sou  téměř  stejné  a  to  12,070.577  zl.,  kdežto 
příjmy  uherské  jsou  o  dvacet  milionu  větší,  totiž  324,670.638  zl., 
takže  finanční  poměr  L'her  k  Chorvatsku  dle  rakouských  dat  byl  by 
96.415    :  3.584. 

Srovnejme  s  tím  číslice,  s  nimiž  Maďaři  vyrukovali  před  chor- 
vatskou deputaci:  Tu  jsou  chorvatské  příjmy  bezmála  třikrát  větší, 
totiž  31,217.648  zl.  a  uherské  453469.749  zl.,  takže  chorvatská  kvóta 
místo  4.14  proč.  anebo  dokonce  místo  3.584  proč.  stoupla  na  6.44 
procent,  což  dokazuje,  že  lich<-m  jest  ustanovení  §  12.  prvého  chor- 
vatsko-uherského  finančního  vyrovnání,  dle  něhož  kvóta  6.44  proč. 
byla  prý  umluvena  ,,dle  těchže  úředních  dat,  na  základě  jichž  byla 
určena  kvóta  zemím  uherské  koruny  pro  kryti  výdajů  na  společné 
záležitosti  s  ostatními  zeměmi   Jeho  Veličenstva". 

Uvažme  ještě  tato  fakta :  Uherská  kvótová  deputace  ve  své 
zprávě  ze  dne  20.  září  1867.  dané  kvótové  deputaci  rakouské,  praví 
výslovně,  že  státní  ^účty  byly  tak  vedeny,  že  v  nich  není  úplné  přes- 
nosti o  příjmech  a  výdajích,  tedy  ani  o  finančním  poměru  zemi  ko- 
runy uherské  vůči  zemím  německo-slovanským ;  maďarský  ministr 
Lonay  působil  na  uherskoti  kvótovou  deputaci  nejvíce  tím,  že  Uhry 
stanou  se  finančně  samostatnými  a  že  tato  samostatnost  nahradí  jim 
oběti,  k  nimž  svolí  vůči  Rakousku :  ve  společné  schůzi  uherské  a  ra- 
kouské kvótové  deputace  ze  dne  25.  září  1867  byla  umluvena  kvóta 
70:30'  na  základě  kompromisu,  neboť  obě  strany  používaly  jiných 
číslic  a  operovaly  často  zásadně  různými  názory. 

A  n}ní  jak  máme  tedy  nazvati  prvé  chorvatsko-uherské  finanční 
vyrovnání,  v  němž  neiiplná  úřední  data  jednostranně  zkomolená, 
byla  považována  nejen  za  základ  vyjednávání,  ale  za  měřítko  berní 
způsobilosti ;  v  němž  Chorvatsko  ztratilo  poslední  své  zbytky  finanční 
samostatnosti ;  ve  kterém  konečně  nebylo  ani  stopy  po  vzájemném 
dohodnutí  a  po  vzájemné  povolnosti,  neboť  místo  kompromisu  na- 
bídli Maďaři  velkomvslnou  obětavost  tak  nemístnou  a  tak  podezřelou 
právě  ve  finančních  věcech. 

II.  Revise  prvého  vyrovnání.   Vyrovnání  druhé|a  třetí. 

Prvé  chorvatsko-uherské  vyrovnání  vyvolalo  v  Chorvatsku  ta- 
kovou nespokojenost,  jakou  v  Cechách  vzbudilo  vyrovnání  maďarsko- 
německé.     Opposice    soustředěná    kolem    ,, národní"    kdysi   ,,illyrské"' 


396  Česká  Revue. 

strany,  porazila  po  dvakráte  nnionist}-  čili  maďaronv  na  volebním 
poli,  a  jako  sněmovní  většina  zvolila  9.  července  1872.  dvanáctičlen- 
nou deputaci,  která  měla  obnoviti  celé  vyrovnání  s  Ubrami  a  zvláště 
jeho  finanční  část.  Deputace  ve  svém  nuntiu  ze  dne  4.  listopadu  1872. 
žádala  zmenšení  kvóty  a  samostatnost  finanční  správy,  upozornila 
jmenovitě,  že  Chorvatsko  faktickou  ztrátou  Reky  přišlo  o  280.000  zl. 
ročně,  takže  chorvatská  kvóta  proto  klesla  z  3.4  proč.  na  2.87  proč. ; 
dovolávala  se  spravedlnosti  ve  splátce  pí^evzatého  celoříšského  dluhu 
a  vystoupila  rozhodně  proti  paušální  summě  2.200.000  zl..  žádajíc 
]jro  autonomní  potřebu  prostě  45  proč.  všecli  chorvatských  přijmuv. 

Uherská  deputace  nechtěla  ani  slyšeti  o  menší  kvótě  a  přinesla 
nová  data.  jimiž  Chorvatv  přesvědčila,  že  kvóta  6.44  proč.  jest  usta- 
novena na  základě  těchže  úředních  dat,  jež  sloužila  vyrovnání  ma- 
ďarsko-německému  ( ,,uhersko-rakouskému'"')  :  liez  jakékoli  šetrnosti 
odmrštila  chorvatský  požadavek,  aby  se  břemena  převzatého  celo- 
říšského dluhu  nedělila  dle  klíče  kvótového  a  přistoupila  pouze  na 
poslední  chorvatský  požadavek.  , .dovolila"  Chorvatsku  45  proč.  jeho 
příjmů  na  jeho  autonomii  s  podmínkou,  že  chorvatská  deputace  při- 
stoupí na  stanovisko  uherské. 

A  deputace  tato  přistoupila.  \'  ní  opět  nezasedal  ani  jeden  ná- 
rodní hospodář  anebo  finančník.  Jinače  by  byla  žádala,  aby  se 
přesně  zákonem  určily  všechny  příjmy,  z  nichž  Chorvatsko 
má  dostávati  45  proč,  a  nebyla  by  rozhodnutí  o  tom  ponechala  ,, spo- 
lečné" finanční  správě,  tedy  faktick\-  jednostranému  vlivu  a  pro- 
spěchu maďarskému  .  .  . 

A  přece  mělo  Chorvatsko  již  krvavou  zkušenost,  co  to  znamená 
l)onechati  tuto  věc  ,, společné"  finanční  správě.  Ihned  po  prvém  vy- 
rovnání jednalo  se  totiž  o  tom  (1869  a  1870),  aby  se  přesně  určily 
nejen  zásady,  ale  i  záležitosti,  pro  které  má  Chorvatsko  přispívati  dle 
kvóty  6.44  proč,  i  příjmy,  z  nichž  Chorvatsku  náleží  45  proč,  pro 
jeho  autonomní  potřebu. 

-V  komu  bvl  svěřen  tento  důležitý  a  osudný  úkol  ? 

]\íinistr  financí  (  .Maďaři  jej  nazývají  maďarským.  Chorvaté 
„společným  uhersk^-m"  ministrem  financí)  jmenoval  dne  19.  října 
1871.  (číslo  52.647)  zvláštní  komisi,  v  níž  b\lo  13  úředníkův  ..spo- 
lečného ministerstva,  i  úředník  jako  zástupce  chorvatského  mi- 
ni stra-kťajajia  v  Bešti.  a  3  úředníci  jako  zástupcové  chorvatské 
autonomní  vlády.  Tato  komise  měla  všeho  všudy  3  schůze  C30.  září, 
2.  a  9.  listopadu  1871.)  a  usnášelo  se  většinou  hlasův.  A  tak 
prostě  administrativní  cestou,  většimm  maďarských    hlasův,  byla 
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upravena    záležitost,    o   které  by   měly    rozhodovati    pouze   deputace 
chorvatského  a  uherského  sněmu  !  .  .  . 

Tato  komise  zadala  nejtěžší  ránu  chorvatské  autonomii,  neboť 
ustanovila  zásady  súčto\-ání  mezi  Chorvatskem  a  Uhrami,  zásady, 
mezi  nimiž  jest  i  tato:  účtv  a  jejich  odůvodnění  sepisovány  jsou 
pouze  maďarským  jazykem.  .V  tak  chorvatská  státní  autonomie, 
neznající  jiné  úřední  řeči  ( §§  46.,  56.,  57.,  58..  59.  i  60.  vyrovnání) 
než  chorvatštinu  mizí  v  oboru,  v  němž  zrcadlí  se  veškerá  moc  mo- 
derního státu  a  chorvatský  svrchovaný  sněm  odsuzuje  se  k  úloze 
hluchoněmého  divadelního  klakéra. 

Roku  1877.  když  mělo  se  ujednati  druhé  chorvatsko-uherské 
vyrovnání  (desetileté  období  počítá  se  vždy  dle  období  vyrovnání 
uhersko-rakoiiského,  tedy  i  zde  od  1867 — 1877)  byla  v  Chorvatsku 
ještě  11  vlády  národní  strana  ]>od  banem  ]\[ažuraničem.  Očekávalo 
se  tedy.  že  chorvatská  delcijace  tentokráte  bude  si  počínati  mužněji 
a  vědečtěji.  ^Mezitím  vv  jedná  vání  mezí  Peští  a  A^ídní  vázlo  a  uvázlo, 
až  je  vlády  vzalv  do  rulou  a  je  skončily,  pročež  charvatský  sněm 
teprve  17.  září  1878.  zvohl  svoji  dele^^aci.  A^yjednávání  započalo  te- 
prve 13.  března  1879.  a  ihned  se  ukázalo,  že  Maďaři  jsou  nepřístupni 
všem  chorvatským  požadavkům,  jmenovitě  samostatné  chorvatské 
finanční  správě  a  iakémukoliv  vlivu  chorvatské  vlády  buď  na  sesta- 
vování chorvatského  autonomního  rozpočtu,  buď  na  závěreční  státní 
účty.  Odpověď  uherské  deputace  ze  dne  5.  listopadu  1879.  vytýkala 
mezi  jiným  Chorvatsku,  že  neoprá\něně  požívá  finanční  výsady  před 
ostatními  zeměmi  korvmv  uherské,  poněvadž  prý  může  pro  svoji 
autonomii  věnovati  45  proč.  všech  svých  příjmů,  kdežto  ostatní 
uherské  země  dávají  prC-  na  podobné  záležitosti  pouze  17  procent! 
A  přece  hned  na  to  uherská  dejiutace  v}stupuje  rozh.odně  proti  tomu. 
aby  se  Chorvatsku  vracelo  45  proč.  z  kolkování,  ze  železničních  líst- 
ků v,  z  dané  transitové.  z  kolků  nákladních  listův,  as^encií.  pojišťo- 
vacích spolků  na  území  chorvatském  a  ještě  rozhodněji  zamítá  chor- 
vatský požadavek.  ..abv  náklad  na  provedení  společných  zákonňv 
nesl  společný  erár." 

Chorvaté  jako  vid}-  zas  ustoupili,  však  přece  vyjednávání  de- 
putací bylo  odročeno.  Mezitím  ban  Mažuranič  byl  nucen  odstoupiti, 
poněvadž  rozhodně  žádal  za  spojení  ,.A'ojenské  Hranice"  a  na  jeho 
místo  přišel  hr.  Ladislav  Pejačevíč. 

\'  druhém  vyrovnání  (od  i.  června  1880.)  přijatém  v  chorvat- 
ském sněmu  22.  t.   m.   byla  chorvatská  kvóta  snížena  ze  Ó.44  proč. 
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na  5.57  proč.  a  z  chorvatské  tangenty,  totiž  z  oněch  45  proč.  na  auto- 
nomní potřebu,  bvla  výslovně  vyloučena  celá  řada  chorvatských  pří- 
jmův,  (cla.  potravní  daň  vojenské  taxa,  kolkování  železničních  líst- 
kův)  a  jako  náhradu  za  to  obdrželo  Chorvatsko  roční  paušální  sumu 
20.000  zl. 

A  tak  i  při  tomto  vyrovnání  opakovala  se  celá  řada  chyb  a  zlo- 
íádi°-i  na  úkor  Chorvatska.  Měřítko  daňové  způsobilosti  hledalo  se  jak 
i  dříve  v  přímých  a  nepřímých  daních,  nikoli  ve  výslednici  veške- 
rého národohospodářského  života:  příjmy  Chorvatska  počítaly  se 
f^rutto,  ač  před  tím.  když  jednalo  se  o  vvrování  s  Rakouskem, 
uherská  dele.i^ace  počítala  je  netto;  t.  zv.  proventi  ,, Vojenské  Hra- 
nice" 813.000  z',  ročně  l)\h  vynechány  z  účtů.  ač  měly  býti  počí- 
tány Uhrám,  i~ioněvadž  právě  tímto  vyrovnáním  bylo  rozhodnouto, 
že  nenáležejí  t.  zv.  civilnímu  Chorvatsku,  nýbrž  že  mají  plynouti 
do  pokladn}'  uherské.  Při  vyjednávání  sloužila  pouze  data  od  r.  1868. 
do  r.  1875.,  ač  vyjednávalo  se  r.  1880.  Učiněno  to  proto,  že  právě 
r.  1875.  daně  v  Uhrách  zvýšilv  se  o  30  proč,  takže  by  chorvatská 
kvóta  byla  bývala  daleko  menší  nežli  5.57  proč. 

Proto  a  pro  jiné  příčiny  povstala  mnohá  nedorozumění,  ba  i  kon- 
flikty mezi  Chorvatskem  a  Uhrami,  takže  chorvatský  sněm  byl  re- 
skriptem  ze  dne  23.  prosince  1884.  vyzván,  abv  ..vysvětlil  a  šťastně 
učinil  ])řítrž  zmatkům  v  zákoně  o  vyrovnání'".  Avšak  uherská  depu- 
tace chovala  se  tentokráte  tak  odniítavě  vůči  deputaci  chorvatské, 
že  tato  21.  února  1887.  i^rostě  se  usnesla  vyčkati  výsledku  třetího 
finančního  vyrovnání. 

Avšak  maďarsko-nčmecké  finanční  vyrovnáni  nešlo  ani  tento- 
kráte hladce  a  bvlo  obnoveno  teprve  20.  dubna  1887.  Téhož  roku, 
4.  prosince  měla  již  den  před  tím  zvolená  deputace  prs^ou  svoji 
schůzi.  Na  mírné  chorvatské  požadavky  odpověděla  uherská  depu- 
tace jak  obyčeině  odmítavě  a  přivolila  pouze,  by  se  suma  20.000  zl. 
j?ko  náhrada  za  ony  chorvatské  přímý,  z  nichž  nevracelo  se  Chor- 
vatsku 45  proč,  zvýšila  na  t 21. 000  zl.  Jinače  třetí  vyrovnání  vyjed- 
nané teprve  5.  června  1889.  daleko  zhoršilo  finanční  situaci  Chor- 
vatska: Chorvatská  kvóta  z  5.57  proč  zvýšena  na  7  "935195  proč, 
kdežto  chorvatská  tang-enta  (příspěvek  na  chorvatské  autonomní  po- 
třeby) snížena  ze  45  proč  na  44  proč  všecli  chorvatských  příjmů. 
Kvóta  i  tentokráte  zvýšena  prý  na  základě  těchže  úředních  dat,  která 
sloužila  pro  třetí  uhersko-rakouské  vyrovnání,  ač  právě  uherská  de- 
putace tentokráte  přiznala,  že  žádná  z  obou  deputaci  nemohla  tvrditi, 
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že  od  ní  sestavené  základv  počítání  mají  právo  na  přesnost,  prostou 
jakékoli  výtkv.  Současně  se  tvrdilo,  že  tato  kvóta  7.93  odpovídá 
daňové  způsobilosti  Chorvatska,  ač  právě  na  základech  statistiky 
uherské  možno  dokázati,  že  národohospodářské  poměry  jedině  správné 
měřítko  daňové  způsobilosti,  jsou  v  Chorvatsku  daleko  horší  než 
v  Uhrách  a  že  se  stále  zhoršují.  Tak  jmenovitě  poměr  mezi  pro- 
dukcí dolův  uherských  a  chorvatských  r.  1895.  byl  98  "89  :  t-it 
('37,660.000  zl.  :  422.000  zl.)  ;  poměr  členů  nemocenských  pokladen 
r.  1894.  byl  05.48  :  4.52  (455.179  :  21.510)  ;  příjmy  těchto  pokladen 
v  poměru  96-16  :  3-84  (3.494.887  zl.  :  139.479  zl.);  akciový  ka- 
pitál a  reservní  fondv  peněžitých  ústavů  v  poměru  95.59  :  4.41 
(271,652.000  zl.  :  12.544.000  zl.)  ;  vklady  spořitelen  koncem  t.  r. 
1894.  v  poměru  94.99  :  5.01  (672.000.000  zl.  :  35.408.000  zl.")  :  je- 
dině při   vklade  na   spořitelní   knížky    jest   chorvatské   procento   7.22. 

Také  při  produkci  zemědělské  dle  dat  r.  1894  nedosahuje  Chor- 
vatsko procenta  kvóty.  Poměr  byl  totiž  92.91  :  7.09  (188,155.949  ku 
H.373-OI7  nic.).  [ 

Avšak  největším  zlořádem  je,  že  finanční  vyrovnání  ani  svým 
duchem  ani  svojí  praxí  není  v  nejmenším  soulade  s  vyrovnáním  státo- 
právním. Kdežto  s  politického  stanoviska  uznává  se  Chorvatsko 
aspoň  v  theorii  úplně  rovnoprávným  Uhrám,  mluví  se  se  stanoviska 
národohospodářského  přímo  o  jeho  neschopnosti,  podřízenosti  a  závi- 
slosti na  velkomyslnosti  Uher.  Titéž  maďarští  finančníci  a  politikové, 
kteří  tak  W^mluvně  dokazovali  a  dokazují,  že  poměrnou  inferiomost 
Uher  víiči  ostatním  zemím  Jeho  Veličenstva  zavinil  něl-;dejší  absolu- 
tism.  německá  nadvláda  a  rakouský  byrokratism,  dnes  bez  ostychu 
tvrdí,  že  chorvatský  deficit  kryje  maďarská  velkomyslnost  a  chor- 
vatskou státní  autonomii  vvdržuje  maďarská  ústavnost.  .\  tak  po- 
vstala báchorka  o  periodickém  chorvatském  deficitu,  báchorka,  která 
se  již  stává  zločinnou  klevetou,  neboť  jest  samo  zřejmo.  že  deficit 
nutně  bude  pro  Chorvatsko  potud,  pokud  maďarští  delegáti  na  zá- 
kladě svých  číslic  budou  rozhodovat  o  chorvatské  kvótě  a  pokud  ma- 
ďarská exekutiva  prostě  cestou  administrativní  bude  snižovati  chor- 
vatskou tangenru :  nebo  zkrátka  potud,  i).  kud  Vladaři  své  poli- 
tické moci  budou  užívati  k  tomu,  by  jejich  ,,finanční  vyrovnání" 
s  Chorvatskem  bvlo  prostředkem,  kterým  se  oklikou  má  podkopati 
státoprávní  chorvatská  autonomie. 

Ó'         %  ^ 
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DĚLBA  PRÁCE  V  ŘÍŠÍCH  ORGANICKÝCH. 

Pise  BOH.  BAUŠE. 

Již  za  první  secesse  lidu  v  římském  starověku  pohnul  senátor 
Yi  en  e  n  n  i  u  s  A  ,2:  r  i  p  p  a  svou  bajkou  o  žaludku  a  údech  plebejce 
k  návratu  do  normálních  poměrů.  Dělba  práce  jest  heslem  tak  běžným 
v  našem  občanském  a  technickém  životě  a  není  divu,  že  shledána 
i  v  organismu  rostlin  a  zvířat,  které  představují  také  jen  spojení 
millionů  a  millionů  buněk  v  jakousi  státní  jednotu. 

Věru,  že  málo  objevů  XIX.  století  bylo  tak  dalekosáhlých  a 
plodných,  jako  právě  objevení  buňky  jakožto  základní  nejjednodušší 
bytosti  všeho  org-anického  života,  stavebního  kamínku,  z  jakých  zbu- 
dována jest  i  rostlina  i  zvíře,  až  po  člověka. 

Nejjednodušší  živokové  jsou  pouhé  buňky,  zrnéčka  oživené 
hmoty,  která  beze  zvláštních  ústrojů  vykonává  celou  činnost  svou 
životní :  pohybuje  se.  uchopuje  potravu,  tráví,  vyměšuje  a  rozmno- 
žuje se  dělením.  Avšak  iiž  tato  prajednoduchá  bytost  není  z  hmoty 
stejnorodé  složena;  na  vnějších  částech  i  jednobuněčných  bytostí  po- 
znána jsou  již  místa  se  zvláštními  schopnostmi,  na  př.  stažitelností. 
citlivostí  pro  světlo,  a  pod. 

Všechen  další  pokrok  ve  vývoji  tvorstva  zakládá  se  na  sociálním 
sdružení  bytostí  jednobuněčných  ve  skupiny  vyššího  řádu.  Avšak 
pouhé  zvětšování  jedince  seskupením  více  buněk  nebo  zvětšením  ob- 
jemu této  nečinilo  by  bytost  vyšší  a  dokonalejší.  Větším  objemem 
vznikají  též  rozmanitější  styk}-  a  potřeby  s  okolím;  nestačí  více  slo- 
žení se  stejnotvárných  buněk,  kde  by  všechny  výkony  vykonávaly 
všechny  buňky  stejně.  Jakmile  vznikají  vícebuněčné  rostliny  a  zví- 
řata, vyskytují  se  hned  určité  komplexy  buněk,  jež  přizpůsobují  se 
zvláštním  úkolům.  Vzniká  dělení  práce;  mají-li  určité  buňky  jen 
jistý  svůj  zvláštní  úkol,  jsou  mnohem  většího  výkonu  schopny,  nežli 
mají-li  všem  výkonům  zároveň  sloužiti.  Zásadu  tuto  pro  všechen 
\^voj  tvorstva  tak  důležitou  vyslovil  ve  vědě  nejprve  Henry  Milné 
Edwards  (1827). 

Jednotlivá  bytost  jednobuněčná  jest  Robinson  na  osamělém 
ostrově.  Také  tento  šil,  vařil,  stavěl,  lovil  sám  a  sám.  Člověk  v  soci- 
álním svazku  rozděluje  si  práce  tyto  mezi  ševče,  krejčí,  stavitele, 
kuchaře  a  lovce.  Tím  ušetři  se  času  a  síly.  jež  může  jedinec  soustře- 
diti na  práci  jediného  druhu,  kterou  vykonává  za  to  zručně  ji  a  do- 
konaleji. 
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Sledujme  nvní  krátce,  jak  jeví  se  tato  dělba  práce  ve  světle  no- 
vějšího bádání  nejen  od  jednobuněčných  bytostí  až  k  nejdokona- 
lejším, ale  i  v  koloniích,  státech  a  pospolitém  životě  živočichů  vůbec. 

Je  veliký  rozdíl  mezi  názorem  o  složení  těla  ještě  před  sto  lety 
a  názorem  na  základě  bádání  mikroskopického  získaném. 

Ze  buňka  poznána  jako  základ  životní,  stalo  se  teprv  zdokona- 
leným mikroskopem.  Objevení  tohoto  optického  nástroje  stalo  se  sice 
již  v  XVII.  století.  ílollanďan  Leewenhoek  objevil  již  netušený  svět 
drol:)Ounkých  bytostí  v  kapce  hnijící  vody,  v  krvi  tajemné  krevinky. 
Druhý  z  badatelů,  kteří  zvětšovacích  skel  upotřebovali,  Swammerdam 
byl  objevy  těmi  tak  pobouřen,  že  rozimi  jeho  se  popletl  a  on  v  ne- 
zhojitelné melancholii  zahvnul.  A  podivno;  první  tyto  náběhy  na 
cestě  tak  mnohoslibné  do  světa  nového  neviditelného  zůstaly  osamělé, 
nenašly  následníků.  Po  dvě  stě  let  nebylo  značnějšího  pokroku. 
Mikroskopy  byiv  též  nedokonalé,  bylo  třeba  teprv  vynalézti  mnoho- 
násobné zdokonalení,  aby  sloužily  pravému  poznání  věcí.  Všichni 
mikroskopikové  XX^IH.  stol.  n.aříkají  na  nedostatečnost  nástrojů  opti- 
ckých. Při  silnějším  zvětšení  trpěla  jasnost  obrazu,  takže  ostřejší 
pozorování  bylo  nemožné,  leprv  koncem  XVIII.  století  shotoveny 
první  čočkA'  achromatické  a  počátkem  XIX.  spojovány  dvě  i  více 
čoček  v  objektiv. 

Ani  přesný  L  i  n  n  é,  ani  duchaplný  B  u  f  f  o  n,  ani  hloubavý 
filosof  a  zoolo,^  Oken  nepracovali  s  objevy  mikroskopu.  Geniální 
Buf f on,  výborný  jinak  pozorovatel,  utvořil  si  navazuje  na  mikro- 
skopické bytosti  objevené  Leewenhoekem,  jimž  dáno  zatím  jméno 
.,infusorie"  zvláštní  názor  o  složení  rostlin  a  zvířat.  X'a  drobku  hnijí- 
cího masa  objevilo  se  plno  drobounkých  b}  tostí  (bakterie),  v  kapce 
chámu  plno  spermatozoí,  v  kapce  krve  plno  krevinek.  Tu  tedy  Buf f on 
utvořil  si  představu,  jakoby  tělo  zvířete  bylo  sdružení  nekonečně  ma- 
lých živoků,  které  drží  pohromadě  jakýsi  státní  svazek  dočasný.  Od- 
loučí-li  se  část  z  celku,  rozpadne  se  ihned  v  jednotlivé  součásti  oži- 
vené,  které  se   udělají   ,,pro  sebe". 

Ovšem  že  názor  Buf fonův  byl  mylný ;  dnes  víme,  že  bakterie 
nevznikly  z  masa,  nýbrž  zárodky  jejich  přišly  od  jinud,  a  spermatozoe 
nevznikly  teprv  rozkladem  chámu,  nýbrž  jsou  právě  oplozovací  částí 
jeho  a  t.  d. 

X^^icméně  rozpředl  smělý  obraz  dále.  Zvíře  jest  ohromné  zdru- 
žení  jakýchsi  infusorií ;  smrt  zvířete  byl  by  dle  toho  jen  jakýsi 
sociální   ..krach"-   oněch   jednotlivých,   oživených   součástek.   Hnilobou 

2tí 
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rozejde  se  sdružení,  aby  jinde  jedinci  spolupůsobili  při  tvorbě  nových 
sdružení,  či  států,  jedinců  to  vyššího  řádu. 

Sní-li  na  př.  člověk  kus  teletiny,  rozloží  se  osvobozené  životní 
molekule  telete  a  pí"ejdoa  trávením  do  organismu  člověka.  Xa  tomto 
přeložení  života  z  jednoho  svazku  sociálního  do  druhého  zakládá  se 
prý  celá  výživa. 

Omylem  k  pravdě.  A^  i8.  století  raději  se  filosofovalo  nežli  po- 
zorovalo. Přírodní  filosof  L.  Oken  představoval  si  vše.  co  žije,  od 
nejnižší  bytosti  jednobuněčné  až  po  člověka  složeno  ze  stejnorodého 
problému  (,,Urschleim'").  Drobounká  tělíska,  z  nichž  prahlen 
skládá,  nazval  ,.mile".  Ve  hnijící  tekutině  tvoří  se  prvoplozením 
prahlen  v  živoky,  jakými  jsou  infusoria,  ve  vyšším  sdružení  slučují 
se  ,.mile"  v  rostliny,  zvířata,  lidi  po  tisících  millionech  a  t.  d. 

Nejasný,  mlhavý,  nepochopitelný  tento  názor  o  prahlenu  platil 
u  současníkii  ( 1809)  právě  jen  za  fantasii  přírodního  filosofa,  byť 
v  sobě  chovala   jakés  tušení  pravdy  a  ideu  praedarvinistickou. 

Zatím  poznána  buňka  skutečná,  jakožto  základní  jednotina  orga- 
nická. Že  seznána  dříve  rostlinná  buňka  nežli  živočišná,  zůstalo  pojme- 
nování dost  nepřípadné :  cellula,  buňka,  sklípek.  Považovánať  stěna 
dutinku  ohraničující  za  hlavní,  obsah  za  vedlejší  věc.  Teprv  později 
poznána  důležitost  plasmatického  obsahu  a  jádra  pro  život  buňky. 
Když  Schwann  r.  1839  objevil  též  v  těle  zvířecím  buňku  jakožto 
základní  stavební  jedninu,  shledáno,  že  stěna  může  i  scházeti.  Jednotný 
tvořivý  princip  obou  říší  ústrojných  takto  objeven.  Člověk,  košatá 
lípa.  jako  poslední  nálevník  vznikají  původně  z  jediné  buňky. 

Xauka  o  buňce  přišla  ovšem  velmi  vhod  theorii  descendenčni. 
Možno  si  představiti,  že  prabytost  byla  jednobuněčnou.  Seskupením 
jednobuněčných  vznikaly  bytosti  vícebuněčné.  A  vždy  větší  počet  spo- 
joval se  v  pletiva,  rozlišoval  se  ve  zvláštní  ústroje  v  rostlinách  i  zví- 
řatech. Milliony  let  uplynuly,  poměry  životní  stávaly  se  vždy  složi- 
tější ;  buňky  spojují  se  zde  v  zelený  list  stromu,  onde  ve  střebavou 
stěnu  žaludku,  tu  v  myslící  buňku  mozkovou.  Xauka  podporovala 
názor  Darwinův.  \'šechny  živé  bytosti  od  nejnižší  rostlinky  a  živo- 
čicha až  po  člověka  představují  jediný  veliký  rodokmen;  bytosti  vyšší 
jsou  pozdější  nežli  jednoduché;  vyvinuly  se  z  nižších  a  starších. 

Jak?  Toť  ovšem  záhada,  kterých  je  v  přírodě  plno,  necliceme-li 
je  zahrnouti  pod  sedm  základních  záhad  ^Du  Bois  Reymond),  na  něž 
bud  odpovídáme  ,,ignoramus",  tedy  s  naději,  že  jedenkráte  bude  je 
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možno  ještě  rozluštiti,  aneb  .jí^norabimus",  kde  s  resignací  uznáváme 
nedostatečnost  rozumu  k   iich  rozluštění  empirickým  bádáním.'') 

Ye  všech  otázkách  lira  je  nauka  o  buňce  základní  úlohtt.  Předem 
poznalo  se.  hlavně  pokusy  slavného  Pasteura,  že  prvoplození  nelze 
nikde  zjistiti;  buňky  vznikají  vždy  jen  opět  z  buněk.  ..Cellula  non 
fit  nisi  in  cellula":  jest  jen  doplněk  staré  věty  Harveyovy :  ..Omne 
vivtmi  ex  ovo". 

Buňka  však  není  tak  jednoduchá  bytost,  jak  se  původně  zdálo. 
Tiž  kde  se  buňkv  dělí.  stává  se  to  zřídka  jednoduchým  rozdělením 
jádra,  proplasmy  a  utvořením  přehrádky.  Obyčejně  dějí  se  v  jádru 
velmi  složité  pochody,  jež  teprv  v  novější  době  byly  pozorovány.  Dě- 
lená počíná  protržením  t.  z.  chromatinu  ve  vlákna,  jež  podél  se  poltí. 
jest  viděti  rozdělení  na  dva  póly  a  pod.  V  základní  plasmě  zhušťuje 
se  část  v  jádro,  toto  jeví  v  sobě  opět  jadérka;  a  ani  protoplasma  jádro 
obklopující  není  hmota  stejnorodá:  jevíť  různé  vrst^'^•  Cendosark. 
ektosark).  Rozmnožování  vychází  z  jádra. 

Ve  složitém  organismu  rozlišují  se  pak  buňky  na  pletiva  jednot- 
livých ústrojů.  Dělení  práce  pokračuje:  mozek,  svaly,  smysle  jsou 
také  jen  komplexy  buněk. 

Čím  liší  se  však  buňka  mozková  od  buňky  svalové  neb  žaludeční  ? 

Hlavně  svou  činností,  svým  výkonem. 

A  čím  staly  se  schopnými  k  těmto  různým  výkonům  ? 

Svou  různou  anatomickou  stavbou. 

Smělá  theorie  .gastraeova  E.  Haeckla  hledá  společné  východisko 
rodokmene  všech  vvšších  zvířat  v  hypothetické  larvě  zvané  Gastraea. 
Ze  živých  forem  z\ářecích  vybral  skutečně  as  i6  druhů  Gastraead. 
které  podporovati  mají  jeho  myšlenku. 

Od  polypa  až  k  člověku  počíná  prý  vývoj  podobně.  Gastraea  má 
jen  dva  ústroje:  kůži  pokrytou  brvami  k  pohybu  a  žaludek,  do  něhož 
vede  otvor  ústní.  Původně  usedlý  pohárovitý  tvar  (sasanka),  uvolnil 
se  a  protáhl  tělo  v  souměrném  bilaterálním  uložení ;  proti  otvoru 
ústnímu  vznikl  otvor  řitní  (červ)-  Červ  stal  se  praotcem  typů  vyšších 
atd.  Dělbou  práce  stávají  se  ústroje  vždy  dokonalejší  a  většího  vý- 
konu schopnými. 


')  Sedmero    těchto    »záhad    světových*    jest:    1.    Podstata    hmoty  a  síly; 
2.  původ  pohybu;  3.  první  vznik  života;  4.  účelné  zařízení  v  přírodě;  5.  vznik 
jednoduchých  pocitů  smyslů  a  sebevědomí;  6.  rozumné  myšlení  a  původ  řečí; 
7.  otázka  svobodné  vůle.  Ku  1.,  2.  a  5.  záhadě  táhne  se  heslo  >ignorabimus< 
ku  3.,  4.,  6.  a  7.  heslo  >iynoramus<. 

26* 
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Jaká  to  řada  od  prvního  ústroje  sluchového  některých  ráčků  až 
po  ucho  vnímavé  pro  skladbu  Beethowenovu !  Jaká  řada  od  ploutvičky 
ryby  k  ruce  Rafaelově ! 

Jak  v  témž  organu  různé  části  mohou  nabýti  zvláštní  podoby 
a  úkolu  dělbou  práce,  ukážeme  na  nejjednodušším  příkladu,  chrupu 
ssavců. 

U  delfínů  jsou  zuby.  jichž  bývá  třeba  ke  stu  v  čelistech,  podoby 
stejné,  jsou  slabé,  na  zad  ohnuté,  kužel  ovité.  Představují  jakousi  pin- 
zettu  schopnou  uchopení  a  zadržení  kořisti.  Jiný  úkol  zuby  nemají 
a  nerozlišují  se  tedv.  Chudozubci  mají  namnoze  jen  červovitý  jazyk 
a  zubů  postrádají  (mravenečník),  neb  mají  jen  stoličky  (^lenochod). 
Hlodavci,  damani,  sloni,  kopytníci  mají  již  dvojí  tvar  zubů;  vysky- 
tují-li  se  i  špičáky  (jako  u  některých  samcií),  slouží  k  zápasu  a  obraně. 
Jinak  slouží  přední  zuby  k  uchopováni,  široké  stoličky  rozemílají  po- 
travu jako  mlýnské  kameny. 

U  většiny  ssavců  vyskytují  se  však  tři  druhy  zubů,  rozeznáváme-li 
mezerní  a  třenovní  i  čtvři  tvary,  takže  děl1)a  práce  u  šelem  na  př. 
nejdále  pokročila.  Trháky  a  stoličky  nepředstavují  zde  mlýn,  n3'brž 
ostré  nůžky,  jež  hrboly  svými  těsně  do  sebe  zapadají  a  nejen  k  udr- 
žení, ale  i  k  trhání  kořisti  valně  přispívají. 

Jestliže  dělba  práce  pokračuje  takto  v  ústrojnosti  jedince  do  sebe 
uzavřeného,  provádí  se  u  některých  zvířat  v  souvislých  koloniích  ži- 
jících způsobem  opět  jiným.  Celý  trs,  celá  kolonie,  která  původně 
z  jediného  vajíčka  vznikla,  a  z  četných  jedinců  se  skládá,  tvoři  zdán- 
livě jediný  celek.  Zatím  skládá  se  s  četných  jedinců,  kteří  převzali 
určité  fysiolog^ické,  celku  sloužící  výkony,  čímž  jejich  anatomická 
stavba  a  jich  vzezření  přiměřeně  se  změnil}'.  Celá  kolonie  činí  pak 
dojem  jediného  zvířete,  ačkoli  jedinci  ji  skládající,  původně  anato- 
micky a  tysiolosa:icky  totožní,  klesli  na  hodnotu  pouhých  ústrojů. 

Možno  poukázati  na  tasemnici  mnohočlenou,  která  před- 
stavuje kolonii,  z  t.  z.  hlavičky  a  řetězu  článků  složenou.  Jenže  u  cizo- 
pjasníků,  žijících  z  hotových  šťáv  hostitele  ústrojnost  vůbec  zakrňuje. 
Práce  leda  zde  jest  tak  rozdělena,  že  ,hlavička"  má  úkol  řvými  háčky 
a  přísadly  celý  ixtěz  držeti  v  útrobách  hostitele,  kdežto  články  (pro- 
glottidy)  produkují  hlavně  vajíčka  v  ohromném  počtu. 

Názornější  příklad  poskytují  s  1  i  m  ý  š  i  m  o  ř  š  t  i,  t.  zv.  t  r  u- 
býši  (Siphonophora).  Svého  času  (1851)  s  kousavým  hrubým 
humorem,  pln  politických  narážek  líčil  združení  těchto  zvířat  mnoho 
čtený  K.  Vogt  (,  Untersuchungen  ůljer  Thierstaaten).  Podstata  kolonie 
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je  zkrátka  tato:  Xikde  v  živočišstvu  polymorfismiis  jedinců  není  tak 
pokročilý  jako  zde.  Ašichni  jedinci  json  na  společném  kmeni  vzta- 
ídtelném  upevnění,  který  nahoi'e  rozšii-uje  se  v  měchýř,  vzduchem  na- 
plněný, jenž  udržuje  celek  na  povrchu  vody.  Na  společném  stvolu 
sedají  pak  různé  tvary,  patero  až  sedmero,  z  nichž  jedni  obstarávají 
výživu,  druzí  obranu,  jiní  pohlavní  rozmnožování  atd.  Jedinci  výživní 
mají  podobu  polypů  s  oteví"enými  hlavami,  jenže  nemají  chápadel  a 
zbraní  (žahavé  nitky)  ;  obojí  obstarávají  zase  zvláštní  jedinci,  s  po- 
hyblivostí samostatnou. 

Jedinci  rozmiuožovací  mají  podobu  hroznovitoti  a  pohlaví  jest 
rozděleno  opět  na  samce  a  samičky;  vajíčka  od  trsu  se  oddělují  a 
vedou  pak  život  samostatný.  Samostatný  pohyb  mají  též  tykadla,  ne- 
úplně vyvinutí  polypi.  bez  huby.  K  obraně  slouží  šupinkoví  neb 
listnatí  jedinci,  bez  huby  a  tykadel.  Celý  trs  pohybuje  se  stahováním 
rhytmickým  plovoucího  měchýí-e.  Volně  plovoucí  larvy  stávají  se 
zakladateli  nových  kolonií.  A^šichni  trubýši  žijí  v  mořích  hlavně  tro- 
pických. Z  našich  zvíi'átek  jedině  nezmar  podává  jakýsi  zjednodušený 
obraz  podobné  ústrojnosti  a  vývoje. 

Moře  jest  vi°ibec  příznivějším  ústředím  života;  zde  vidíme  na- 
mnoze rozvinuto  a  rozloženu  na  různé  jedince  a  stadia,  co  u  zvířat 
sladkovodních  z  ohledu  úspory  místa  i  času  sotistředěno  jest  na  kratší 
a  vnitřní  vývoj. 

A  ogtovi  kolonie  trubýšů  slouží  v  uvedeném  spisu  k  satyře  na 
tehdejší  státní  zřízení  Xčmecka  a  síátuv  absohitních  vůbec.  I\Iěch3-ř 
lokomotiční  na  povrchu  duhovými  l)arvami  pohrávající  je  mu  státní 
pokladna,  prázdná  a  dutá,  z  níž  tyjí  jedině  nečinní.  Huby  jsou  pro- 
letáři, ostatní  jedinci  představují  pochopy,  žoldnéře,  buržoa,  byro- 
kraty. Když  celý  trs  zahyne,  měchýř,  prázdná  pokladna  a  dkthv 
přečkají  vše.  — 

Jistého  anthropomorfismu  nezbavíme  se  nikdy  při  posuzování 
psychických  výjevtí  zvířat  a  jich  společenských  řádů.  Konkrétní  vědy 
přírodní  nemohou  býti  nikdy  exaktní  v  tom  smyslu  jako  mathematika: 
vždy   jest    induktivní    methoda    závěrku   analogického   nevyhnutelná. 

Kolonie  představuje  morfologický  celek,  vznikají  namnoze  pu- 
čením, dělením  a  vůbec  způsobem  nepohlavním.  O  společenstvech  ve 
smyslu  státu  lze  mluviti  ien  u  zvířat  vyšších  řádů,  jako  u  hmyzí- 
a  obratlovců. 

V  případě  nejjednodušším  dělí  se  v  péči  o  potomstvo  samec  a  sa- 
mice. U  nižších  zvířat  otec  nemá  účastenství  ve  výchově  a  péči  o  mlá- 
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(Tata.  yamnoze  již  zahynul  jako  u  hmyzu,  když  samice  teprv  má 
lopotný  úkol  umístiti  vhodně  vajíčka  a  o  larvy  pečovati.  Jen  mezi 
ptáky  vidíme  všechny  možné  stupně  dělení  práce  mezi  oběma  rodiči 
v  péči  a  výchově  mláďat. 

Z  mnoha  př-íkladů  jen  jeden.  Kdežto  náš  kohout  jen  o  své  sle- 
pice se  stará,  kuřat  však  úplně  si  nevšímá,  připadá  u  nohatého  kúra 
novohollandského  (Tale^allus  I.athami)  péče  o  mláďata  skoro  vý- 
hradně samci.  Shrabujeť  v  lese  velikou  hromadu.  1.5  m.  vysokou,  tlí- 
cích  zbytků  rostlinných.  Pak  společně  se  slepicí  uhladí  povrch  a  vy- 
hrabe prohlubeň,  do  niž  slepice  nakladou  vejce.  A  samice  pak  nevy- 
sedi  vejce  samv.  nýbrž  tyto  dospívají  teplem  vzniklým  tlením 
a  zahníváním.  A  na  samci  jest,  by  staral  se  o  stálou  teplotu:  je-li 
příliš  veliká,  odkrývá  hromadu,  je-li  chladno,  shrabuje  hnijící  listy. 
Když  mláďata  vyklouzla,  zůstávají  ještě  24  hodin  ve  hromadě,  dru- 
hého dne  teprve  otec  vypustí  je  na  krátko  před  polednem,  aby  je  od- 
poledne opět  zahrabal. 

Chladnokrevní  obojživelníci.  i)lazi  a  ryby  namnoze  o  potomstvo 
po  položení  vajíček  dále  se  nestarají,  u  hmyzu  však  vyskytují  se  pří- 
klady namnoze  velice  komplikované.  Od  starověku  jest  proslulý  po- 
svátný brouk  vruboun.  .,skarai:)eu?''"  starého  Egypta.  Párek  těchto 
brouků,  žijících  na  způsob  našich  chrobákň.  zbaluje  společnou  prací 
kouličku  hnoje  a  dopravuje  tuto  tak,  že  samec  táhne  ji  zadníma 
nohama,  samice  strká  hlavou  a  štítem  krčním.  V  každé  kuličce  na- 
lézá se  vajíčko  a  kdvž  jest  botová,  zahralntjí  ji  rodiče  do  země. 
Měkčí  obsah  koule  slou/í  larvě  z  vajíčka  vyklouzlé  za  potravu, 
hrubší  obal  pak  stvrdne  a  chrání  larvu  i  pupu  až  do  vylíhnutí. 

U  některých  druhů  (jako  u  vSisypha)  jsou  oba  rodiče  již  zvláště 
ku  pracím  těm  rozlišeni :  samec  má  delší  nohy  nežli  samice,  čím 
tvoření  kuliček  značně  se  usnadňuje. 

Mnohem  složitější  jsou  však  poměry  společností,  včel,  vos, 
mravenců,  termitů.  Státv  těchto  vvvinuly  se  patrně  též  péčí  o  po- 
tomstvo, ale  mnohem  dalekosáhlejším  rozdělením  práce.  Společnosti 
lyto  založeny  jsou  na  součinění  jedinců  pohlavně  vyvinutých,  a  je- 
dinců  sterilních,  bezpohlavních   živitelů. 

Cleny  jedné  a  téže  společnosti  váže  vědomí  pospolitosti  a  konti- 
nuity. Jeť  známo,  jak  sršňové,  vosy,  včely  i  mravenci  opovrhují 
únavou  i  osobní  bezpečností,  běží-li  o  zájmy  celku.  A^iditelný  střed 
společnosti  včel  jest  královna:  členové  téhož  úlu  jsou  ve  stálém  styku 
s  tímto  středem;  s   jeho  zniizením  ochabuje  horlivost   v  práci,   chuť 
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k  životu,  celek  se  rozpadává  a  clemoralisuje.  jedinci  mrou  a  hynou.  Po 
nahodilém  rozptýleni  však  ihned  se  kupí  opět  kolem  svého  středu. 
Pí-ípadněji  nežli  ..královna"'  nazval  matku  roje  Reaumur  ,,duší  oulu". 
Neníť  královnou,  nemajíc  žádnou  moc  nad  poddanými ;  jest  jen 
matkou,  která  klade  vajíčka,  a  dělnice  nejsou  poddaní,  nýbrž  matky 
výpomocné,  vvchovatelky.  jak  je  již  Espinas  nazval. 

Též  běžný  název  ,, dělníků"'  a  , .otroků"  v  mraveništi  se  nekryje 
se  skutečností.  Kolonie  mravenců  skládá  se  obyčejně  ze  tří  druhů  je- 
dinců:  samiček,  které  jsou  největší,  menších  dělníků  a  samečků; 
tito  bývají  i  větší  než  dělníci.  Často  obdivované  výkony  mravenců, 
které  svědčí  o  pudech  velmi  komplikovaných  a  schopnostech  dušev- 
ních (jako  paměť,  přizpůsobivost  a  j.)  mají  především  dělníci,  méně 
samice.  K  neuvěření  hloupí  (,jak  Forel  se  vyjadřuje)  jsou  samci, 
neb  tito  nerozeznávají  ani  přítele  od  nepřítele,  a  nedovedou  nalézti 
ani  cestu  k  svému  hnízdu.  Nicméně  mají  samci  velmi  vyvinuté  oči 
a  tykadla,  t.  j.  oba  smysle,  které  jim  umožňují  uchopování  samiček 
v  letu.  Již  na  stavbě  mozku  jest  rozdíl  tento  patrný:  dělníci  mají 
mozek  největší,  menší  mají  samičky  a  nejzakrnělejší  samečkové. 

Forel  upozornil  též  první  na  zvláštnost  zažívací  roury  u  mra- 
venců:  dělí  se  na  dvě  části,  přední  slouží  více  obci  nežli  jedinci, 
a  jen  zadní  část  slouží  výživě  jedince.  U  mravenců  panuje  ve  spo- 
lečnosti větší  volnost  koncei^ce  nežli  u  včel.  kde  jest  vše  na  tak 
ustálených  pravidlech  soustředěno,  že  řád  jejich  zabezpečuje  jim 
kontinuitu  a  trváni  roje. 

Moudrost,  statečnost  a  střídmost  jsou  dle  Platona  tři  základní 
cnosti  ideálního  státu.  V  tom  smyslu  byl  by  roj  včel  zařízení  ovšem 
ideální.  Zde  jedinec  mizí  ve  službě  celku.  Žije  a  umírá  jen  ve  službě 
obce.  Jen  zdar  celku  zabezpečuje  jedinci  zdraví,  vzrůst  a  bezpečnost. 
A'ýchova  mladé  generace  jest  veřejnou  a  společnou  záležitostí.  Ve- 
liká většina  roje,  dělnice  pozbaven\  jsou  mocné  pružiny  životní,  lásky 
pohlavní.  I  trubci,  totiž  samci,  v  zájmu  obce  jsou  ve  svém  výkonu 
více  obmezeni,  nežli  kdekoli  v  živočišstvu  se  podobný  poměr  vysky- 
tuje. 

Umírněnost  a  střídmost  je  ,, ctností"  neméně  obdivovanou. 
Xechť  příroda  kol  nich  oplývá  medem  a  strdím,  nikdy  nepožije  včela 
více,  nežli  k  udržení  vlastního  života  potřebuje.  Xemůže  jinak,  ale 
přebytek  snáší  jako  zásobu  pro  zimu.  Pobíjení  trubců,  jakožto  zby- 
tečných jedlíků  na  podzim,  jest  další  důsledek  šetrnosti  státu.  Avšak 
podivuhodná  změna  pudu  objevila  se  u  včel  přenesených  do  mírnélio 
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ponebí  Austrálie.  Po  několika  letech  přestaly  zde  včely  sbírati  med. 
Kde  panuje  věčné  léto.  objevila  se  jim  zbytečnost  zakládati  záso- 
bárnv.  Kolonista  přestal  následkem  toho  obdivovati  moudrost  zaří- 
zení oulu,  jenž  pozbyl  pro  něho  půvabu  výnosnosti. 

Již  vidíme  rozdíl  pouhého  trsu  pospolitých  trubejšů,  červů,  me- 
chovek  a  společností  hmvzu  skládajících  se  z  jedinců  rozlišených 
k  různým  účelům  společnosti.  Jedinec  odtržený  od  trsu  neb  řetězu 
nižších  zvířat  nemůže  se  vrátiti  k  celku,  hyne.  Společnost  mravenců 
neb  včel  rozptýlená  může  se  vrátiti  a  obec  obnoviti.  K  pojmu  státu 
v  našem  smyslu,  v  němž  základem  jest  skupení  jednotlivých  rodin, 
a  vláda  s  mocí  výkonnou,  chybí  ovšem  mnoho  v  těchto  pospolitých 
družstvech,  v  nichž  mužem  viděti  jen  jakýs  primitivní  obraz  poměrů 
lidské  společnosti.  U  hmvzu  pospolitého  konají  se  práce  jistými  ustá- 
lenými pudy  a  nutností  ^'  přirozenosti  jejich  založenou.  Lidská  spo- 
lečnost buduje  se  z  nabytých  vědomostí  a  zkušeností. 

%         %         ik 

Z  NÁRODNOSTNÍCH  BOJŮ  NA  POZNAŇSKU. 

črta  historická.  Napsal  Dr.  R.  MARŠAN. 

(Pokračování.) 

Již  na  počátku  roku  1845  vyburcována  byla  celá  veřej- 
nost pruská  neobyčejnými  opatřeními,  která  vláda  pruská  čin'la 
v  územích  polských,  která  však  tím,  co  se  stalo  neb  očekávati  dalo. 
nikterak  nezdála  se  býti  ospravedlněna. 

Tím  méně,  že  o  výsledcích  vyšetřování  ihned  zahájeného  pro- 
slýchalo se  jen  velmi  málo  a  k  tomu  nic  určitého. 

Všechno,  co  na  veřejnost  vyšlo,  bylo.  že  několik  obviněných  za- 
mýšlelo prý  zmocniti  se  určitého  dne  nejvyšších  úředníků  a  důstoj- 
níků v  To  run  i  a  klíčů  k  veřejným  budovám,  an  venkovský  lid 
měl  zároveň  zvenčí  město  přepadnouti. 

Rozumí  se,  že  zprávy  tyto  vyšperkovány  nejpodivnějšími  de- 
taily, které  bujná  fantasie  žurnalistiky  jen  mohla  vymysliti.  Veřejné 
mínění  nespokojilo  se  tím,  že  nitky  spiknutí  vycházejí  z  Paříže, 
nýbrž  hledalo  je  v  nejrůznějších  končinách  a  příčinách  té  doby  běž- 
ných. Říkalo  se,  že  spiknutí  nastrojili  Jesuité  za  tím  účelem,  by 
zfanatisovaný  dav  povraždil  protestanty  a  Xěmce,  hledány  v  tom 
pikle  ruské  a  pod.  Jen  na  pravou  příčinu,  národní  a  náboženský 
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útisk,  se  nepřipadlo ;  obviňovalo  se  kněžstvo,  že  .štve  lid  a  zapomí- 
nalo se,  že  před  několika  lety  arcibiskup  poznaňský  Dunin  do  vě- 
zení byl  odvedi.:"!  a  klcrus  vládou  [ruskou  nemilosrdně  stíhán  a  že 
ani  z  uvolnění  přísného  absolutismu  králem  Bedřichem  Vilémem  IV. 
r.  1845  a  svolání  stavovských  sněmů  provinciálních  národnost 
polská  ničeho  neměla. 

Zatýkání  táhla  se  téměř  po  celý  rok.  Stih.ala  většinou  přísluš- 
níky nižší  šlechty,  rozháněly  se  schůze  v  podobě  plesů  pořádané. 
Výtěžek  však  byl  velmi  skromný,  neboť  zatčení  veskrz  náleželi 
k  osobám  bezvýznamným  a  pravých  vůdcii  nemohl  se  nikd(T  do- 
pátrati ... 

JÍŽ  veliká  neopatrnost  a  lehkomyslnost  spiklenců,  kteří  z  ce- 
lého l)ěhu  událostí  poznati  musili,  že  ^dáda  všechno  tuší  a  jednotli- 
vými zatčeními  se  nespokojí,  byla  důkazem,  že  zde  nešlo  o  něco  váž- 
ného, v  pravdě  nebezpečného. 

Tak  nastrojeno  za  nejpřísnějších  opatření  a  takřka  před  očima 
vlády  pruské  nové  spiknutí,  jehož  duší  stali  se  vyslanci  demo- 
kratické frakce  emigrantů,  vynikající  nad  aristokraty 
klidně  v  Paříži  o  znovuzřízení  velké  Polsky  debatující,  ale  větším 
dílem  všeho  osobního  nebezpečí  se  vysíříhající  a  podniky  propagandy 
pouze  peněžitě  podporující,  svou  agilností  a  neohrožeností.  Výkonný 
výbor  demokratů,  zvaný  ,.c  e  n  t  r  a  1  i  s  a  c  e",  byl  vzorem  energie 
a  čilosti.  Disponoval  vždy  celou  řadou  osvědčených  a  obětavých 
agitátorů  dobrovolně  k  nejodvážnějším  podnikům  se  nabízejících. 
Jména  Viktor  Heltmann.  Wisniowski,  Alcyato  a  Mieroslawski  jsou 
toho  svědectvím.  T  Szymona  K  o  n  a  r  s  k  é  h  o,  jehož  činnost  sice 
s  událostmi  námi  popisovanými  přímo  nesouvisí,  budiž  zde  vzpome- 
nuto —  byl  to  nejodvážnější  agitátor  a  šiřitel  ideí  polských  po  revo- 
luci 1830  v  ruském  Polsku  a  zvláště  na  Litvě,  kdež  dovedl  nadchnouti 
pro  sebe  mládež  i  starce,  šlechtu  i  lid;  spisy  propagandy,  jež  roz- 
nášel, byly  vždy  okamžitě  rozebrány,  tak  že  musil  si  poříditi  ve 
Vilně  tajnou  tiskárnu. 

V  noci  dostavovali  se  do  sklepa  jeho  mladíci  i  mužové,  ba 
i  ženy,  by  pomáhali  při  práci  tiskařské. 

Konec  Konarského  byl  tragický  —  židovský  vinárník,  jejž  byl 
zasvětil  ve  své  tajemství,  by  získal  souvěrce  pro  věc  polskou,  zradil 
jej,  Konarski  týrán  a  když  nechtěl  nic  vyzraditi,  ve  Vilně  veřejné 
odpraven,  mnozí  spoluvinníci  pak  do  Sibiře  vyhoštěni. 
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!M  i  e  r  o  s  1  a  \v  s  k  i  dorazil  do  Poznaně  v  noci  z  31.  prosince 
k  novému  roku  1846  a  jal  se  ihned  vyjednávati  se  spiklenci.  Do- 
hodnuv se  s  Poznaňskými,  odebral  se  do  Krakova,  ale  vraceje  se 
odtud,  byl  I2.  února  1846  v  okolí  města  Klečka  místní  policií,  jíž 
stal  se  podezřelým,  zatčen,  l^apíry,  které  při  zatčení  svém  vhodil  do 
ohně  a  byly  ještě  včas  vytaženy,  vyzradily  vzpouru  a  staly  se  zá- 
kladem celého  vyšetřování.  Obsahovaly  celý  plán  vzbouření  a  se- 
znam účastníků,  kteří  pak  snadno  po  celé  zemi  pozatýkáni.  Policej- 
nímu presidentu  poznaňskému,  Minutolimu.  blahopřáno,  že  provedl 
šťastný  coup,  jímž  prý  ,, snahy  propagandy  polské  budou  as  na 
dlouho  potlačeny." 

,, Včera  odpoledne  (t.  j.  13.  února)  o  druhé  hodině,  praví  sou- 
časná zpráva  z  Poznané,  spozorovali  jsme  všichni,  že  se  děje 
něco  kromobyčejného.  \a  náměstí  Vilémově  vypadalo  to  právě  tak, 
jako  ve  stavu  válečném.  \^šecky  \chodv  do  bazaru,  v  jehož  přízemí 
nachází  se  mnoho  krámů,  byly  osazeny  hlídkami :  u  hlavního  vchodu 
stálo  půl  setniny.  I  ostatní  značnější  hostince,  hotely  de  Róme,  de 
Baviěre  atd.  měly  vojenské  posádky.  Z  města  nebyl  puštěn  nikdo, 
ani  hlídk\-  samy.  Touž  dobou  objevila  se  vládní  vyhláška  na  rozích 
(jejíž  obsah  námi  níže  sdělen). 

Již  od  několika  dnů  počínali  se  zde  značnějším  počtem  shro- 
mažďovati šlechtici  této  zimy  \-ýminečně  mimo  Polsko  se  zdržovavši 
a  bylo  jich  zde  prý  600  pohromadě.  Vojenská  opatření  učiněna  byla 
tak,  že  právě,  když  se  v  hostincícli  obědvalo,  náměstí  Vilémovo,  jak 
by  učaroval  rázem  vojskem  osazeno  a  všechny  východy  a  mosty 
z  města  vedoucí  uzavřeny.  Přes  špatné  počasí  nakupily  se  ihned 
tisíce  lidstva,  zachovaly  se  však  jako  klidní  diváci.  Xa  velitelství  na- 
proti bazaru  sešli  se  velící  generál  šl.  Colomb.  první  kommandující 
generál  ze  Steináckrů.  vrchní  president  Beurmann  a  policejní  presi- 
dent Minuto! i  a  bez  prodlení  započato  po  celém  městě  s  prohlídkami 
domovními  a  zatýkáním.  \'  bazaru  zatčeno  sto  polských  šlechticů 
při  obědě  a  po  jednom  odvedeni  na  velitelství,  by  se  legitimovali ; 
kdo  to  nemohl,  byl  okamžitě  zadržen. 

Z  39  hlavních  strůjců,  v  prvé  řadě  k  zatčení  určených,  bylo  prý 
do  včíra  večer  8  hodin  zde  zatčeno  pouze  9,  několik  se  jich  snad 
skrývá;  jelikož  jsou  to  však  veskrz  známí  usedlí  statkáři,  padnou 
asi  brzy  vládě  do  rukou.  Za  tím  účelem  byly  též  na  všechny  strany 
vypraveny  staffetv,  po  jichž  rozeslání  zavírka  města  zrušena,  což 
bylo  nutno  jak  k  vůli  množství  venkovanů  právě  ve  městech  přitom- 
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ných.   tak   i   proto,   že   celá   posádka   byla   na   nohou   a   alespoň   část 
její  na  noc  potřebovala  oddechu. 

Silné  pikety  a  patroly  křižují  ulicemi.  Xa  policii  jest  prý  již 
složeno  velké  množství  zabavených  zbraní,  především  bambitek  a 
dvouhlavňových  pušek,  z  části  velice  pěkné  práce.  V  pokoji  jistého 
předáka  spiknuti  nalezeno  bylo.  jak  se  sděluje  40.000  a  mimo  to 
ještě  11.000  tolarů  a  prozatím  u  policie  uloženo.  Opatřeními  posud 
učiněnými  zdá  se  nebezpečí  prozatím  býti  odstraněno." 

Jen  ještě  zapomnělo  se  dodati,  že  i  děla  byla  na  náměstí  Vilé- 
mově rozestavena.  Ale  pořádek  nebyl  ani  později  porušen. 

Skoro  současně  pozatýkáno  několik  set  polských  vlastenců  po 
venkově  poznaňském  i  v  západních  Průších.  Počet  jejich  šel  do  set. 
Hla\Tií  strůjci  povstání  však  dověděvše  se  náhodou  o  zatčení  Miero- 
slawského,  uprchlí  přece,  tak  že  ze  zatčených  byla  velká  většina  lidí 
politicky  bezvýznamných.  Jen  vůdce  b\-l  místo  v  čele  vítězných 
spiklenctiv  přiveden   do   Poznaně   v  okovech. 

]\Iezi  zatčenými  byli  mužové  nejzvučnějších  jmen,  mnozí  nej- 
vyšší šlechtici,  důstojníci,  úředníci  i  kněží,  doktoři,  vesměs  přísluš- 
níci intelligence. 

Ačkoliv  širší  vrstvy  lidu,  zvláště  rolnického,  celé  věci  byly  cizí, 
což  samy  úřady  pruské  přiznaly,  přece  byla  opatření  podniknutá 
neobyčejná  a  svědčila  o  velikém  strachu  vládních  kruhů,  které  samv 
uznaly  za  hodné,  kroky  své  veřejnou  vyhláškou  ještě  téhož  dne  vy- 
věšenou do  jisté  míry  omlouvati. 

Pravilo  se  tam,  že  opatření  ta  byla  kázána  nutností,  že 
se  jednalo  o  to,  by  všichni  klidní  občané  ve  městě  a  na  venkově  liyli 
chráněni  proti  zločinným  plánům,  by  zajištěna  byla  bezpečnost 
osobv  a  země  uchráněna  vážných  následků ;  vybízeni  tam  všichni 
dobře  smýšlející  a  věrní  poddaní  krále,  by  přenechali  péči  plni  dů- 
věry úřadům  a  vyhrožováno  těm,  kteří  by  se  odvážili  stavěti  se  na 
odpor  a  klid  rušiti,  přísností  zákona.  Podepsáni  byli  velitel  5.  sboru 
armádního  generál-lieutenant     von  Steinacker  a  policejní  president. 

Zároveň  vyšlo  na  jevo,  že  již  2},.  ledna  musil  arcibiskup 
P  r  z  v  1  u  s  k  i  vvdati  oběžník  všemu  katolickému  duchovenstvu. 
v  němž  sděloval,  že  výnosem  královského  m  i  n  i  s  t  e  r- 
s  t  v  a  v  ě  c  í  duchovních  z  15.  ledna  1846  zpraven  byl  o  zkázo- 
nosných  úmyslech,  čelících  ku  rozrušení  politických  poměrů  a  pře- 
vratu stávajícího  pořádku. 
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Napomínal  své  podřízené,  by  se  přičinili  o  odvrácení  zla  a  pře- 
dešli podobným  zámyslům,  odporučoval  jim  mír  a  poslušnost  ku 
každé  vrchnosti,  dle  slov  sv.  Pavla,  že  každá  vrchnost,  od  Boha  po- 
chází a  že  kdo  vrchnosti  se  protiví,  protiví  se  zákonům  božím.  Vy- 
bízí kněžstvo,  by  jako  pastýři  lidu  konali  svou  povinnost  nejen  po- 
slušností, nýbrž  i  varováním  věncích  před  našeptáváním  a  přemlou- 
váním lidí  špatně  smýšlejících,  by  jako  učenníci  božského  mistra 
Ježíše  vedli  stádo  své  po  cestě  Bohem  naznačené  a  by  dávali  dle 
slov  písma  svatého  ,,Což  jest  císařovo  císaři  a  Bohu,  což  jest  bo- 
žího", odmítajíce  klíčící  zrno  lživých  učení,  jež  čelí  k  převratu  řádu 
Bohem  stanoveného,  k  oslabení  úcty  k  zákonům  božím  a  lidským, 
směřující  ku  převratu  a  rozkladu  společnosti  lidské.  Vyslovuje  se 
naděje,  že  kněžstvo  ,,pamětlivo  jsouc  lásky  a  spravedlnosti  našeho 
nejmilostivějšího  krále  a  pána"  působiti  bude  svým  vlivem  k  tomu, 
by  balšám  útěchy  a  léku  podávalo  věřícím,  by  tito  pohybovali  se 
v  mezích  Bohem  a  církví  jim  vykázaných.  Účinek  má  býti  dosažen 
oběžníkem  po  všech  farách  a  na  důkaz  toho  předloženy  buďtež 
cirkuláře  konsistoři. 

Jak  samozřejmo,  zmocnila  se  žurnalistika  opět  vděčného  the- 
matu  a  zase  nespokojila  se  s  fakty,  nýbrž  bájila  o  tom,  že  prý  Poláci 
chtěli  celou  posádku  poznaňskou  otráviti,  že  přípravy 
(jaké.  to  nikde  neřečeno)  skutečně  v  kuchyních  kasáren  a  vojen- 
ských ústavův.  i  dolconce  nemocnic  byly  nalezeny ;  že  prý.  aby  se 
vyhovělo  nenávisti  Poláků  proti  Xěmcům  a  Židům  a  zároveň  získaly 
peněžité  prostředky  ])ro  vzpouru,  usneseno  vyloupení  bohatých 
Židů  a  Xěmcň  a.  kdyby  se  postavili  na  odpor,  i  p  o  v  r  a  ž  d  ě  n  í. 
Tyto  a  podobné  hrůzné  historie  ovšem  jjublikum  lačně  přijímalo, 
a  filistři  v  duchu  vzdávali  díky  pečlivé  a  obezřelé  vládě,  že  ochrá- 
nila je  před  strašnou  bartolomějskou  nocí,  ba  i  po  zjímání  spiklenců 
bylo  dosti  těch,  kdo  se  báli.  že  přece  ještě  není  všemu  konec  a  že 
povstání   prese  všechno   může   ještě  vypuknouti  —  že   spiknutí   jest 

tak  rozvětvené,  že  vláda  nemůže  ani  všechny  nitky  přehlédnouti. 

Vvšetřování  po  celý  rok  1846  a  polovici  roku  1847 
se  vlekoucí  skutečně  nasvědčovalo,  že  jedná  se  o  něco  neobyčejně 
velikého.  Ačkoliv  proslýchalo  se  na  rozdíl  původních  zpráv,  že  bylo 
nalezeno  velice  málo  zbraní,  nepatrné  zásoby  prachu  a  něco  zápalek 
z  jisté  továrny  kolín.?ké.  přece  mělo  se  za  to.  že  hlavní  massy  jsou 
ukryty. 


z  národnostních  bojů    na  Poznaňsku.  413 

III. 

íPolský   proces*    v    Berlíně    (červenec-listopad    1847).    —    Plán   vzbouření.    — 

Reč    Mieroslawského  (5.    srpna)    o  činnosti   centrálního  sdružení  demokratické 

emigrace  a  politice  pruské  vlády.  —  Rozsudek. 

Po  .sedmnácti  mě.sících  vyšetřování  došlo  konečně  v  červenci 
1847  k  sensačnímu  proce.ssu  v  Berlíně,  který  v  annálech  doby  tehdejší 
proslaven  jest  jako  veliký  p  r  o  c  e  s  s  p  r  o  t  i  Polákům.  (Polen- 
p  r  o  c  e  s  s. ) 

Jak  veliké  byly  jeho  rozměry,  lze  si  představiti  z  toho,  že  bylo 
všech  žalovaných  přes  254,  z  nichž  bylo  přítomno  190.  Řízení  ohrom- 
ného líčení  vedl  president  Koch,  žalobu  zastupoval  tajný  soudní 
rada  Wentzel  co  státní  zástupce. 

Po  čtyři  měsíce  tvořil  process  polský  sensaci  residence  pruské, 
ba  celého  Německa  i  Polska  a  hlavní  atrakci  pro  občanstvo,  které 
z  nemalé  míry  sympatisovalo  s  žalovanými.  Zvláště  kruhy  liberální, 
tvořící  většinu  inteligentního  občanstva  německého,  projevovaly  sym- 
patie své  k  Polákům,  v  nichž  viděli  předbojovniky  svobody  a  mu- 
čenníky  lásk}-  k  vlasti,  omlouvajíce  jejich  proradu  nynější  vlasti 
láskou  k  národu. 

Velice  rozsáhlá  žaloba  zněla  na  v  e  1  e  z  r  á  d  u.  Hlavním  pod- 
kladem jejím  byly  spisy  Mieroslawského  a  zejména  plán  povstání 
u  něho  nalezený,  ze  kterého,  jak  se  uvádělo,  vyplývalo: 

Pevnosti  v  území  polském  ležící  budtež  pokud  možno  jedním 
rázem  současně  přepadeny,  do  zbraně  budiž  povolána  všeobecná 
v)'zva,  jíž,  jak  se  očekávalo,  nikdo  se  bez  nebezpečí  nebude  moci  vy- 
hnouti. 

Tak  bude  možno  sehnati  značnou  armádu  v  poměrné  krátkém 
čase ;  krom  toho  budiž  povolána  ihned  do  zbraně  druhá  výzva, 
které  užito  bude  k  osazeni  pevných  míst,  ano  zatím  vlastní  vojsko 
dá  se  na  pochod  ku  hranicím  ruským.  Pyly  jíž  udány  i  disposice  pro 
rozdělení  tohoto  vojska;  mělo  sestávati  ze  čtyř  sborů:  poznaňského, 
hnězdenského,  krotošínského  a  plešenského  a  ustanoveni  velitelé : 
generálové   divisí,   brigádníci   i   plukovníci. 

Zároveň  měli  se  vypraviti  poslové  do  Haliče.  Povstání  mělo  za- 
počít v  Poznani  pobitím  přednostův  úřadů  civilních  a  vojenských 
i  důstojníků  posádky.  lak  měla  býti  zřízena  ústřední  vláda  revoluční, 
jejímuž  chktátu  musil  by  se  každý  podrobiti,  ana  by  se  opírala  o  di- 
voké zoufalé   massy.   Energickým  vystupováním   měla   si   zabezpečiti 
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autoritu  a  kazily,  kdo  by  se  protivil  rozkazům  jejím,  měl  se  považovati 
za  nepřítele  vlasti  a  propadnouti  lirdlem. 

O  zatčení  ]\íiero.slawského  pravilo  se  v  žalobě:  Již  jednou  byl 
v  svrchovaném  nebezpečí  býti  zajat  a  podařilo  se  mu  vyváznouti  jen 
šťastným  přestrojením  za  lokaje.  Ale  12.  února  stihl  jej  přec  jen 
osud  —  byl  prozrazen  kuchařem  statkáře,  u  něhož  se  ubytoval  a  jenž 
byl  tak  málo  podezřel}',  že  by  policie  vůdce  spiklencň  nikdy  u  něho 
nebyla  hledala. 

Kuchař  však,  člověk  mnohomluvný  vypravoval  ve  městě  o  po- 
dezřelém cizinci,  jenž  zdržuje  se  u  jeho  pána.  Ostražitá  policie  byla 
uvedena  na  stopu  muže  toho,  jala  jej  a  uvěznila.  Byl  to  ]\Iieroslaw- 
ski.  Týž  cestoval  prý  na  francouzský  průvodní  list  a  měl  prý  u  sebe 
přes  100  různých  padělaných  prňvodnicli  listů,  mimo  to  několik  pi- 
stolí a  6  tříhlavňových   ručnic,  vesměs  ostře  nabitých. 

Uvedený  válečný  plán  označují  zdejší  vojenští  znalci  jakožto 
vzácný  duševní  výplod  vojenských  a  válečních  mistrů.  Xení  po- 
chyby, že  pracovalo  o  plánu  tom  mnoho  znamenitých  vojenských 
znalců  v  Paříži.  Jest  vypracován  do  nejmenších  podrobností,  vo- 
jensky nepřekonatelně  a  filosoficky  i  prakticky  správně. 

(Pokračování.) 


ROZHLEDY. 

PŘEHLED  NÁRODOHOSPODÁŘSKÝ  A  SOCIÁLNÍ. 
FINANČNÍ  OBZOR 

Peněžní  povodeň.  Dividendy  za  minulý  rok  budou,  jak  se  zdá, 
nejlepším  doporučením  —  ne  pro  akcie,  nýbrž  pro  papíry  důchodně. 
Obrovské  sumy  peněz  hledajících  zaměstnání  poplynou  asi  dále  strží 
ku  rentám  a  titrům  o  pevném  zúročení,  od  nedávná  tak  živou,  a  cesta 
ku  papírům  dividendovým  dle  všech  příznaků  pro  kapitál  širokého 
obecenstva  zůstane  zarostlou  hložím.  Dvě  výstrahy  prozatím  hájí 
ještě  tu  opuštěnou  dráhu :  upomínky  trpkých  ztrát  a  pak  střízlivý 
výpočet,  že  kupuje-li  rozvážný  muž  akcii  jen  na  základě  kapitali- 
sované  výnosnosti  průměrné,  tento  poměr  musí  býti  především  sta- 
noven dividendou  příští.  A  tyto  příští  události  již  před  vlastní  kam- 
paní vrhají  své  stíny.  Jestliže  pak  vvtěžky  předminulých  let  u  mno- 
hých společností  čáru  dividend  vyšinuly  nejvýše,  a  rok  loňský  i  před- 
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loňský  ji  sklánějí  zase  dolů.  jest  pochybno.  zda  s  počtem  pravdě- 
podobnosti v  pořadí  číslic  dividendových  letošní  výnos  za  správní 
rok  minulý  lze  určiti  za  průměr.  A  pak  i  tento  výtěžek  u  přečetných 
papírů  jest  nadkapitalisován.  V  té  příčině  vede  ku  nesprávným  zá- 
věrům nynější  velká  pohotovost  peněžní. 

Přemýšlejte  o  tom,  zda  akcii,  jejíž  budoucnost  vždycky  pluje 
na  vodách  nejistých  konjunktur,  můžeme  jako  bezpečnou  hodnotu 
o  pevném  zúročení  kapitalisovati  na  základě  nynějšího  standardu 
úrokové  míry  rakouské.  \"ládní  čili  Bilinského  sazba  by  pak  byla 
velkou  akciovou  epochou.  Stovka  kapitálu  dle  té  míry  jest  odhad- 
nuta na  3-/0  proč.;  papír,  který  v  prohloubené  čáře  svého  vývoje 
vynáší  9  proč,  z  příčiny  levných  peněz  b}-  náhle  byl  hoden  kursu 
388.  Uvádí-li  se  tendenčně  nadbytek  peněz  za  mechanický  důvod 
pro  vzestup  akciového  kursu,  zúmyslně  se  zamlčuje,  že  v  zisku  divi- 
dendového papíru  nezbytně  musí  býti  prémie  pro  nestálost  jeho. 
A  pak  může  n vnější  hluboká  úroková  míra  býti  pokládána  za  doklad 
o  skutečných  poměrech   rakousk^-ch  ? ! 

Ovšem,  dovozuje  se,  úřední  úroková  míra  cedulové  banky  zpra- 
vidla může  býti  pokládána  za  měřítko  národního  bohatství,  neboť 
jako  na  trhu  cena  každá  se  řídí  nabídkou  a  poptávkou.  Stoupá-li  ná- 
rodní bohatství  státu,  důsledkem  větší  nabídky  a  snadnosti,  s  jakou 
kapitál  opatřován  pro  účely  průmyslové  a  státní,  klesá  úroková  míra. 
Pravidlo  toto  snadno  seznáme  srovnáním  normálních  úrokových 
sazeb,  které  cedulové  banky  zachovávaly  za  posledních  let.  Tak  byly 
dříve  považovány  za  normál :  v  Rakousku  4  procenta,  v  Německu 
3  procenta,  v  Rusku  ó  procent,  v  Rusku  a  Francii  2  a  2^/,.  Pravi- 
delný poměr  ten  byl  událostmi  posledních  let  značně  měněn ;  tak 
zejména  sledovali  jsme  vývoj  věcí  v  Anglii,  která  dříve  majíc  úro- 
kovou sazbu  nejnižší,  tuto  musela  zvýšiti  na  4  procenta  či  ještě  výš. 
Uznala-li  banka  rakousko-uherská  - —  ovšem  pod  nátlakem  vlivů 
státních  vycházejících  /  uherského  zákulisí  —  za  vhodno  snížiti 
svoji  úrokovou  sazlni  na  hloubku  nebývalou,  nikterak  není  skuteč- 
nost tato  důkazem  vzrůstu  národního  jmění  —  neboť  o  minulých 
letech  nemůžeme  mluviti  jako  o  požehnaných  —  nýbrž  příčinu  to- 
hoto zjevu  náleží  hledati  zcela  na  pólu  opačném,  totiž  v  nepatrné 
poptávce  po  kapitálu.  Již  drahnou  dobu  živoří  v  krisi  čelné  obory 
našeho  průmvslu :  železářství,  jehož  huti  a  strojírny  jsou  málo  za- 
městnány, prúmvsl  tkaninový,  který  také  propuštěním  svých  dělníků 
se  přiznává  ke  krisi,  a  četné  odbory  jiné.  O  příčinách  oné  tísně  jsme 
na  těchto  místech  iiž  pronesli  své  slovo.  Nečinnost  průmyslu  a  ob- 
chodu odpoutává  pak  v  nich  umístěné  sumy  a  tyto  jsouce  bez  za- 
městnání hledají  investice.  .A.  všechen  tento  zlatý  proud  již  dlouhou 
dobu  svým.  bohatstvím  obracející  na  sebe  pozornost,  jde  svojí  strží 
dříve  vydrolenou.  totiž  na  trh  hodnotami  o  pevném  zúročení. 

Kupec   papírů    důchodných    drahnou    dobu    byl   u   nás   řídkým 
hostem    směnáren.   —   nvní    jich    návalu    nestačily    dveře.      Zejména 
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bohatý  kupon  lednový  zúrodnil  ono  oživené  pole  bursovní.  A*  ren- 
tách a  jiných  papírech  dňchodných  zaznamenáváme  takovýto  postup 
kursový : 

začátek  října     polovice  ledna  rozdíl 

společná  renta  papírová  98.40  99.80  +     1.40 

rak.  korunová  renta  95.50  96.35  -j-    0.85 

rak.  zlatá  renta 
rak.  investiční  renta 
uher.  korunová  renta 
uher.  zlatá  renta 
uher.  investiční  renta 
priority  severní  dráhy 
30/0  priority  státní  dráhy 
akcie  Ivovsko-černovické  519. —  541. —  -|-  22. — 

Z  tohoto  srovnáni  jest  zjevno,  že  stoupl  kurs  většiny  rakouských 
papírů  k  uložení  kapitálu  a  s  tím  ovšem  také  v  poměru  nepřímém 
poklesla  jejich  výnosnost.  Standardem  trhu  na  papíry  k  uložení  ka- 
pitálu jest  u  nás  kurs  společné  papírové  renty.  Od  počátku  října, 
kdy  se  zúrokovala,  jak  z  hořejšího  srovnání  patrno,  4.268  proč,  vý- 
nosnost její  se  zmenšila  o  0.065  proc,  uherská  korunová  renta  nesla 
počátkem  října  ještě  4.333  proc.  nyní  o  0.13  méně.  —  Podotknouti 
však  dlužno,  že  intensivní  poptávka  po  hodnotách  k  uložení  kapi- 
tálu a  vzestup  jich  kursu  mnohdy  nepoměrně  značný  nejsou  výhradně 
důsledkem  přílišné  pohotovosti  kapitálu  tak  dlouho  nečinně  ležícího, 
nýbrž  také  nedostatkem  papíru  dotyčných.  Byl  opět  podán  důkaz,  že 
v  minulých  letech  bvlo  málo  emisí  i  v  těchto  titrech.  \'ždyť  nebylo 
vydáno  ani  10  proc.  té  sumy,  která  ročně  jest  splácena  amortisací 
akcií  a  priorit,  jakož  i  vylosováním  zástavních  listů. 

Era  levných  peněz  pozoruhodnou  epochu  vytvořila  u  nás  — 
objevila  pražskou  bursu.  Zemská  banka  uznávajíc  důležitost  domá- 
cího peněžního  střediska,  vytkla  za  zásadu,  že  své  titry  nezcizí  jinak 
nežli  formou  bursovniho  závěru.  A  tak.  jestliže  za  dřívějšího  období 
úrokové  míry  pozvolna  klesající  zásoba  domácích  tiírů  o  pevném 
zúročení  byla  znenáhla  vyčerpávána  koupěmi  směnáren,  málo  pů- 
sobíc suggesci  na  náladu  a  situaci  trhu  ponechávajíc  v  nejasnu  — 
v  době  poslední,  když  koupěchtivost  pro  papíry  banky  zemské,  hypo- 
teční i  české  průmyslové  vystoupila  plným  návalem,  se  na  pražské 
burse  objevil  neobvykl}"-  život. 

Tišina  barrierv  zahlučela  čilým  voláním  kursu  a  sum  obratů, 
které  dosahovaly  statisíců,  bylo  obchodováno  také  rentami  a  kurs 
jejich  byl  stanoven  samostatně,  poptávka  po  titrech  důchodných  byla 
tak  naléhavá,  že  zboží  nestačilo  a  řediteli  Zemské  banky  nezbylo 
nežli  ty,  jichž  koupěchtivosti  nebylo  vyhověno,  odkazovati  na  dny 
příští.  Na  domácím  trhu  bvlo  živěji,  leč  přece  nebylo  živo  tak,  abv 
tam   ujednané  obratv  byly  představou   všeho  kapitalistického  obratu 
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Cech.  Ještě  mnoho  a  mnoho  bylo  kupováno  i  prodáváno  ve  Vídni, 
část  koupěchtivosti  byla  ukojena  také  cestou  soukromou.  Avšak 
v  paměti  pražské  bursv  jest  nynější  episoda  bohatých  transakcí  přece 
velmi  pozoruhodnou.  S  poptávkou  po  našich  domácích  papírech 
ovšem   rostl  také   jejich   kurs.   Zaznamenávám   tvto   rozdílv : 


Zástavní  listy  české  hypoteční  banky 


Zemské  banky  král.  českého 

základní  úpisy 

kom.  dl.  úpisy 

melior.  úpisy 

železniční  úpisy 
České  průmyslové  banky 

bank.  dlužní  úpisy  éVaVo     99-  "         99.—  — 

Zásoba  dlužních  úpisů  Zemské  banky  př^i  živé  poptávce  se  velmi 
ztenčila.  Koncem  ledna  činily  zápůjčky  tohoto  ústavu  líhmem  asi 
310  milionů  korun  a  oběh  dlužních  úpisů  proti  tomu  asi  307  milionů 
korun.  Česká  hypoteční  banka  pak  svých  zástavních  listů  prozatím 
vůbec  neprodává,  iežto  nemá  značnější  zásoby.  Česká  průmyslová 
banka  konečně,  vyprodavši  ji  téměř  také.  prodej  svých  bankovních 
dlužních  úpisů  omezila. 

Když  cena  peněz  klesá,  stávají  se  bohatí  chudšími.  Výnos  jich 
jmění  se  tenčí.  A  proto  netoliko  z  hlediska  veliké  pohotovosti  pe- 
něžní, nýbrž  také  touhou  po  zacliování  vyšší  výnosnosti  třeba  vy- 
světliti prudký  spád  kapitáhi  k  papírům  o  pevném  zúročení.  Kdežto 
úrok  volných  vkladů  klesl  nad  3  proč.  až  3^ A  proč.  dle  délky  vý- 
povědi, k  níž  jest  poután,  četné  titry  důchodně  se  zúročí  procentem 
stále  ještě  vyšším.  Vkladv  u  pražských  bank  ívylcázané)  činily  pak 
koncem  měsíce  ledna  okrouhlou  číslicí  260  milionů  korun.  Poněvadž 
však  některé  ústa^^'  vykazují  vklady  uložené  na  vkla.dní  knížky  a 
pokladniční  poukázk}",  lze  sumu  cizích  peněz  našich  bankovních 
ústavů  odhadnouti  na  300  milionů  korun.  K  nim  však  dlužno  ještě 
})řipočísti  vkladv  u  pražských  spořitelen,  z  nichž  česká  vykázaia  po- 
sléze vkladti  2ig  milionů,  n-iěstská  114  a  vycházíme  s  imioosantní 
sumou  633  milionů. 

Tato  bude  více  nebo  méně  doičena  snížením  úrokové  míry, 
neboť  jest  pochopitelno,  že  bude  snahou  dotčených  ústavů,  aby  své 
zúročení  ze  vkladů  uvedlv  v  soulad  se  změněnou  situací  na  trhu  pe- 
něžním. Snižují-li  pak  namnoze  také  ony  svoji  ťirokovou  sazbu 
o  zlomek  procenta,  činilo  by  půl  procenta  na  našem  místě  minus 
jednoho  milionu  a  šedesáte  tisíc  korun  a  ve  svém  výpočtu  kalkulu- 
jeme s  nižší  úrokovou  mírou  jenom  pro  čtyry  měsíce.  INInohé  ústavy 
vsak  —  spořitelův  zejména  —  které  svoji  úrokovou  sazbu  vzhledem 
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ku  pevně  ujednan<m  svým  hypotečním  zápůjčkám,  nemohou  snížiti 
způsobem  tak  jednoduchým;  toho  asi  také  neučiní  pamětlivy  svého 
účelu  ve  službách  všeobecného  dobra.  Při  té  situaci  bude  jim  však 
nesnadno,  značnou  sumu  kapitálu  jim  plynoucí  umístiti  rychle  a  při- 
měřeně, ježto  nemohou  očekávati,  že  jim  pohotově  budou  dlouho, 
nýbrž  že  opět  odplynou,  jakmile  potřeba  peněžní  a  úrok  budou  vyšší, 
stávajíce  se  opět  krví  průmyslu  a  obchodu.  Avšak  všímejme  si  velmi 
zajímavého  zjevu,  který  může  býti  s  interesem  obecenstvu  nejšir- 
šímu. vSnížení  úrokové  sazby  způsobilo  nejen  obrat  na  trhu  peněž- 
ním, nýbrž  i  rozvrat  v  uložení  kapitálu,  sumy  obíhají  bludně  a  vklady 
si  liledají  lepší  vvdělek. 

Již  shora  jsem  naznačil  sumu,  o  niž  se  při  ztenčeném  úroku 
náš  blahobyt  na  třetinu  roku  menší.  Ubude-li  pak  na  jedné  straně 
jeden  milion  a  šedesát  tisíc,  nutno  sumu  tuto  na  druhé  straně 
uspořit.  Umenší  se  o  ni  příjmy  majitelů  vkladů.  A  tu  můžem.e  kon- 
statovati, že  výnos  jmění  za  několik  let  klesl  na  polovinu.  Kdežto 
kapitalista  dříve  došel  zúročení  šestiprocentního,  nyní  se  mu  nabízí 
málo  přes  3  proč.  —  a  jeho  způsob  života  zůstal  steju}^.  Naopak 
stoupla  cena  potravin,  bytů  i  mzdy  služebnictvu.  A  stává-Ii  se  pří- 
krým tento  nepoměr,  příjmy  kapitalistů  se  tenčí  a  náklady  životní 
rostou,  bohatému  nezbude  než  abv  se  omezil. 

Peněžní  povodeň,  která  se  nyní  mrtvou  vlnou  rozlévá  v  nádrž- 
kách peněžních  ústavů,  zasluhuje  pozornosti  i  jako  důsledek  i  jako 
sym_ptom  široké,  tiché  a  nehybné  odbytoré  krise.  Poměry  na  peněž- 
ním trhu  ještě  nevyspěly  v  nejpřesnější  obraz  důsledků,  ježto  velké 
ústavy  peněžní  teprve  reg^ulují  dle  nového  standardu  svoji  úrokovou 
míru.  Ale  již  nyní  máme  dojem  úplný  stěhování  vkladů,  které  si 
hledají  lepší  sídla.  Našemu  kapitálu  pak,  který  bývá  tak  málo  infor- 
mován a  tak  špatně  veden,  nutno  při  této  příležitosti  připomenouti 
s  důrazem,  že  podstatným  momentem  dobrého  jeho  umístění  jest 
bezpečnost.  Proto  ostražitost,  podává-li  se  mu  nápadný  dar  vysoké 
rentability:  v  ní  jest  prémie  za  nebezpečí  umístění,  ale  prémií  tou 
kapitál  na  nebezpečných  cestách  pojištěn  není.  A  jaká  škoda  by  byla, 
aby  zapomenuty  byly  zkušenosti  a  ztráty,  abychom  nyní  majíce  pe- 
níze bez  konjunkturv  —  později  měli  konjunkturu  bez  peněz!  A"  tom 
bodu  se  stvkají  extremv  krise.  Sfauislaz'  A^cínka. 


Zemědělství.  (Výsledky  žní  1901.  —  Obchod  zemědělskými  vý- 
robky s  cizinou  a  s  Uhry.  —  Práce  zákonodárné  —  Vodní  stavby.  — 
Krise  cukerní.  —  Sčítání  dobytka  v  Německu.  —  Celní  tarif  německý. 
—  Mezinárodní  komitét  pro  obilní  tržbu.) 

Statistický  přehled  o  výsledcích  žní  r.  1901  leží  před  námi.  Ve 
hlavních  číslicích  jeví  se  výsledek  žní  pro  království  České  u  porov- 
nání s  lety  předešlými  takto: 
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Plocha   osevná  v  hektarech. 


Pšenice  . 
Žito  .  .  . 
Ječmen  . 
Oves  .  . 
Cukrovka 
Brambory 
Píce  luční 


»     polní  (jetel 


1901 

221.68G 
478.402 
422.256 
■4  93.45!) 
154.782 
H58.484 
522  0.  ^7 
250.629 


1?00 
233.651 
404.144 
441.225 
515.263 
149.937 
366.851 
522.007 
269.071 


Výnos  na  hektar  v  metr.   centech. 


1901 

Pšenice 13.6 

Žito 12.3 

Ječmen      14.3 

Oves 10.3 

Cukrovka 273.9 

Brambory 108.9 

Píce  luční 21.6 

»     polní  (jetel)    .    .    24.5 


1900 
13.1 
8  6 
12.9 
11.2 

226.1 
80.5 
2?.8 
27  3 


Desetiletý  průměr 
1890—1893 
228.129 
527.643 
382.441 
468.670 
1H0.292 
338.2^3 
522.010 
265.554 


Desetiletý  průměr 
l»90-i8y9 
14.— 
11.6 
14.— 
104 
2281 
75.2 
24.8 
2^).l 


Z  dát  těchto  pozoruhodno  jest  nejprve,  že  poměr  plochy  jednot- 
livých obilin  pro  rok  1901  opět  nově  se  utvářil.  Oves  podržel 
mezi  obilinami  v  Čechách  největší  rozlohu,  .po  něm  přichází  pořadem 
žito,  ječmen,  posléz  pšenice.  (R.  1900  zaujímal  z  obilin  největší  plochu 
oves,  pak  ječmen,  žito  a  posléz  pšenice.  Před  r.  1900  bj^lo  na  prvém 
žito,  pak  oves,  ječmen  a  pšenice.)  Klesání  plochy  chlebového  obilí 
a  stoupání  plochy  ječmene  a  ovsa  činí  oproti  r.  1899  a  předešlým 
další  pokroky. 

Co  se  týče  výsledku  žní,  význačná  jest  velmi  vydatná  úroda 
brambor  a  cukrovky ;  úroda  obilin  byla  normální. 

Za  to  píce  a  slámy  nebylo  s  dostatek;  nedostatek  píce  jeví  se 
býti  v  Cechách  takřka  vleklým  zjevem,  jenž  zřejmě  volá  po  lepším 
zužitkování,  hlavně  meliorování  našich  luk. 

Ceny  obilní,  které  v  r  1901  byly  u  nás  a  vůbec  v  Rakousku 
utlumeny  nesledujíce  zřejmě  vzestupného  směru  ostatních  trhů  světových 
v  posledních  měsících  1901  a  počátkem  r.  1902  vydatně  se  povznesly 
Tohko  trh  ječmenný  nebyl  účasten  stejné  vydatného  zvýšení  a  zej- 
ména podzimní  vývoz  ječmene  děl  se  za  cen  méně  uspokojivých  — 
patrně  účinek  značně  zvýšené  produkce  ječmene  u  nás  (od  r.  1900)  jakož 
i  hospodářské  depresse  v  Německu,  hlavním  to  odbytišti  našeho  ječmene. 


Vzhledem  k  normálnímu  výsledku  žní  byly  i  poměry  našeho 
vývozu  zemědělských  výrobků  z  Rakousko-Uherska 
do  ciziny  vcelku  r  Í9i)l  normální.  Za  to  lesnictví  pocítilo  citelně 
zmenšení  vývozu  dříví    (následek  to  průmyslové  krise  v  Německul, 

Ve  vzájemném  obchodě  našem  suherskou  polovinou  říše 
za  r.  1901  zaznamenati  lze  —  pokud  se  týče  předmětů  zemědělských 
— ■   hlavně    další    stoupání  dovozu    uhenského  dobytka   do  Rakouska. 

27* 


420  Česká  Revue. 

jakožto  nepochybný  následek  známé  úmluvj'^  o  vzájemném  dovozu  do- 
bytka mezi  Rakouskem  a  Uhry  z  r.  1899,  kterouž  dovoz  dobytka 
z  Uher  k  nám  valnč  byl  usnadněn.  Dovoz  vepřového  bravu  z  Uher, 
který  r.  1899  činil  390  000  kusů  a  r.  1900  stoupl  na  481.000  kusů,' 
vzrostl  v  r.  190  i  dokonce  na  609.000  kusá!  Také  dovoz  některých 
jiných  druhů  dobytka  udržoval  se  na  své  výši;  celkem^  r.  1901  do- 
vezeno z  Uher  do  Rakouska  1,093.000  kusů  dobytka  (r.  1900  :  918.085). 


V  oboru  zákonodárství  zemědělského  uvésti  jest  jako  vý- 
značnou událost  projednání  osnovy  zákona  o  zřízení  zájmových 
společenstev  rolnických  oběma  sněmovnami  rady  říšské. 
Jednání  o  záležitosti  této  sahá  zpět  do  r.  1893.,  kdy  vláda  podala 
prvou  předlohu  týkající  se  zřízení  společenstev  rolnických  a  rentových 
statků.  Společenstva  měla  sloužiti  dle  předlohy  této  v  prvé  řadě  za  po- 
mocný orgán  při  provádění  projektu  rentových  statků.  Než  dalekosáhlá, 
ale  přec  jen  nedosti  zralá  myšlenka  rentových  statků  byla  záhy  země- 
dělskými kruhy  a  pak  i  vládou  opuštěna  ;  za  to  však  myšlenka  zájmové 
organisace  rolnictva  ve  společenstvech  opanovala  pole.  Postupně  vymo- 
ženy  na  vládě  jisté  ústupky  v  ohledu  autonomistickém  a  vyhrazena 
kompetence  sněmů  zemských  pro  hlavní  část  zákonodárné  úpravy 
společenstev.  Poslední  pochybnosti  vůči  společenstevní  organisaci  padly 
pak  tím,  že  z  oboru  působnosti  společenstev  vyloučeno  veškero  ris- 
kantní (obchodní  a  průmyslové)  podnikání.  V  tomto  stadiu  uzrála  věc 
k  projednání  parlamentnímu  Mnoho  sice  postupně  sleveno  z  původních 
ideí,  ale  zdá  se,  že  dosti  ještě  bylo  zachováno  pro  působení  budoucích 
společenstev,  která  musí  teprve  hledati  své  směry.  Jako  nepochybný 
úspěch  zaznamenati  jest  to,  že  zemědělská  rada  nejen  zůstane  zacho- 
vána při  této  organ-saci,  nýbrž  stane  se  hlavou  její  a  že  místo  labil- 
ního podkladu  dolorovolných  hospodářských  spolků  tvořiti  budou  základ 
zemědělské  rady  napříště  zájmová  společenstva  zahrnující  veškery 
zemědělce  království  Českého.  Toť  organisace,  s  jakou  sotva  kde  v  cizině 
se  shledáváme.*)  Osnova  projednaná  poslaneckou  sněmovnou  došla 
nyní  svého  vyřízení  sněmovnou  panskou,  načež  po  uzákonění  rámco- 
vého zákona  říšského  musí  věc  provedena  býti  zákonem  zemským. 
V  kruzích  zemědělských  i  politických  jeví  se  živý  zájem  pro  uspíšení 
této  reformy  a  činí  se  opatření,  aby  projednání  věci  na  sněmu  zem- 
ském bylo   co   možno   usnadněno  a   zrychleno.  — 

Dle  slibu  svého  vláda  —  po  provedení  ob.^áhlé  ankety  —  před- 
ložila v  listopadu  1901  sněmovně  poslanců  osnovu  zákona  upravující 
organisaci  plodinových  burs  a  burso  v  ní  obchody  s  hos- 
podářskými plodinami.  Podnětem  k  vydání  osnovy  této  bylo, 
jak  známo,  zneužívání  Ihůtního  (termínového)  obchodu  s  obilím  na 
bursách  k  nemírné  spekulaci  a  diíferenční  hře  Osnova,  pokud  se 
změny  organisace    plodinových    burs    dotýče,    zasahuje    dosti    vydatně 


*)  Tak  na  př.  pruské  zeměděl.ské  komo.y   jsou  sice  volenj'  všemi  země- 
dělskými popiatníky,  avšak  nemají  spodních  orgánů  (okres,  společenstev). 
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do  platné  dosud  samosprávy  bursovní.  Řídíc  se  příkladem  nového  zá- 
kona bursovního  v  Německu  osnova  vychází  zřejmé  ze  zásady,  že 
bursu  a  tržbu  bursovní  nelze  dnes  pokládati  za  věc  soukromého  zájmu 
účastníků  bursovní  tržby,  nýbrž  za  veřejné  tržiště,  kde  pod  kontrolou 
veřejnosti  uzavírají  se  typické,  význačné  obchody  mezi  elitou  obchod- 
ních a  výrobních  vrstev  sloužící  za  podklad  pro  veřejné  publikovanou 
cenu  bursovní.  Vycházejíc  s  tohoto  správného  pojetí  bursovních  obchodů 
osnova  vyhrazuje  vládě  jmenovati  polovinu  členů  ředitelstva  bursovního, 
omezuje  právo  navštěvovati  bursy  plodinové  na  osoby  mající  zájem 
na  reálním  obchodu  bursovním,  vyhrazuje  zkoušenému  státnímu  soudci 
předsednictvo  v  rozhodčím  soudu  bursy,  žádá  státní  schvalování  bur- 
sovních zvyklostí  (usancí)  atd.,  kdežto  dosud  ve  všech  těchto  směrech 
platila  zásada  plné  autonomie  bursy.  ]\Inohem  nerozhodněji  vystupuje 
však  osnova  co  do  úpravy  vlastních  bursovních  obchodů  s  hospo- 
dářskými plodinami.  Zejména  nevyhovuje  hlavnímu  přání  zemědělských 
vrstev,  aby  úplně  byla  odstraněna  každá  forma  obchodu  na  bursách, 
kteráž  připouští  pravidelný  obchod  bez  skutečného  dodání  zboží,  totiž 
s  pouhým  vyrovnáním  peněžitých  differencí  ceny  umluvené  a  skutečné 
ceny  v  době  dodání.  Tento  způsob  obchodu  (^blankotermínový  obchod) 
má  se  dle  osnovy  sice  obmeziti  na  osoby,  které  náležejí  ke  kruhům 
obchodním,  průmyslovým  a  zemědělským  a  má  osnovou  upraven  býti 
i  ve  směru  věcném,  avšak  potrvati  má  i  na  dále  Ano  obchod  tento, 
jenž  vlastně  nyní  v  rámci  zákona  nebyl  zřejmě  připuštěn,  nýbrž  jen 
obchodním  obyčejem  vybudován  a  právně  pouze  trpěn,  dostává  nyní 
osnovou  jistý   právní  podklad  za  cenu  přiměřeného   omezení. 

Většina  sněmovny  poslanecké  zřejmě  projevila  nesouhlas  s  touto 
částí  osnovy,  kterouž  termínové  bursovní  obchody  s  hospodářským 
plodinami  mají  zachovány  býti  v  platnosti  a  došlo  tak  k  usnesení 
kterým  žádá  se  zákaz  těchto  obchodů.  Referent  národohospodářského 
odboru  sněmovny  Ploj  vypracoval  již  osnovu  zákona   v    tomto  směru. 


Z  ostatních  záležitostí  zákonodárných  z  oboru  zemědělského  uvésti 
jest  publikování  zákonů  říšských  o  margarinu  a  o  sčítání  podniků 
živnostenských   a  zemědělských,    které    r.    19(l2   má  státi    se  skutkem. 


Přípravy  k  provádění  zákona  o  vodních  drahách  ze 
dne  11.  června  líJUl  jsou  v  proudu.  Máť  s  prováděním  staveb  dle 
zákona  sam.ého  započíti  se  již  r.  1904.  Zdá  se,  že  právě  přechod  ku 
provádění  zákona  přináší  nové  názory  o  významu  tohoto  zákona,  jehož 
těžisko  nyní  hledá  se  správně  ne  pouze  v  oboru  komunikace,  nýbrž 
z  valné  části  v  soustavné  úpravě  našeho  vodstva  k  ochraně  majetku 
pozemkového  a  zvláště  se  zřetelem  na  zájmy  zemědělské.  Tím  roz- 
ptylují se  zvolna  obavj''  zemědělců  před  účinky  kanálové  dopravy  na 
tržbu  obilní  a  obrací  se  snaha  zemědělství  spíše  k  tomu,  aby  toto  za 
příležitosti  úprav  vodních  co  nejvíce  získalo  pro  své  zájmy.  Zákon 
o  vodních  drahách  žádá  ov^šem   —   pokud  Cech  se  dotýče  —   v  prvé 
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řadě  kanalisaci  Labe  a  Vltavj^  (pro  plavbu)  a  stavbu  plavebních  ka- 
nálů ku  spojení  Vltavy  s  Dunajem  a  Labe  s  Odrou  Než  již  nyní  jest 
zíejmo,  že  stavba  samostatných  plavebních  kanálů  zůstane  časově 
posunuta  až  za  vlastní  úpravu  (kanalisaci)  řek  a  že  při  úpravě  této 
zájmy  ochrany  pozemkového  majetku  domohou  se  patřičného  uplat- 
nění. Již  ochranou  pozemkového  majetku  pobřežního  při  kanalisaci 
řek  (hlavně  Labe)  řešeny  budou  zájmy  zemědělské.  K  tomu  přistu- 
puje pak  ještě  úprava  dalších  vodotoků  (nesplavných),  jež  s  kanaliso- 
vanými  řekami  tvoří  souvislou  síť  vodní,  pro  kteréžto  úpravy  v  zákoně 
o  vodních  stavbách  (§  8)  vyhrazen  obnos  75  mil.  kor.  z  peněz 
státních.  Při  těchto  stavbách  bude  zájem  zemědělský  úzce  sloučen 
se  zájmem  vodní  dopravy;  ano  jest  intence  spojiti  úpravy  vodní  přímo 
s  melioracemi  zemědělskými  K  tomu  cíli  byl  i  státní  meliorační  fond 
zvláštním  zákonem  zvýšen  (do  r.  1914)  na  4  mil.  kor.  ročně  (dosud 
2"5  mil.  kor.)  Tou  dobou  jedná  se  mezi  vládou  a  zemskou  správou, 
(která  penězi  zemskými  přispěti  má  na  stavbu  vodních  drah)  o  sta- 
novení programu  pracovního  pro  období  1904  — 1912;  programem 
tímto  bude  sněm  zemský  v  nejbližší  době  se  zabývati.  Zvláštní  státní 
odbor  stavební  pro  vodní  stavby  byl  již  zřízen  a  právě  ustavuje  se 
i  poradní  sbor  pro  vodní  stavby  zřízený  z  odborníků  a  interessentů 
povolaných  státem  a  zemskými  výbory.  Také  v  samých  interessentech 
vzbuzen  zájem  a  pozornost  pro  dalekosáhlé  podniky  tyto  a  interes- 
senti  seskupili  se  v  Cechách  v  odborné  spolky  pro  sledování  a  hájení 
zájmů  svých  se  zřetelem  na  úpravy  vodstva ;  tak  vznikl  komitét 
labský  a  ustavuje  se  nyní  i  jednota  povltavská  pro  zájmy  jihočeské. 
Při  tom  nelze  dosti  v  zájmu  zemědělském  klásti  váhu  na  to,  aby 
zemědělci  sami  dbali  pečlivě  toho,  by  úpravy  vodní  dovršeny  byly 
melioracemi  zemědělskými;  aby  totiž  vodními  stavbami  nebylo  pouze 
zabráněno  vodním  pohromám,  nýbrž  aby  vody  —  tohoto  vzácného 
živlu  pro  zemědělství  —  bylo  též  ve  prospěch  zemědělské  produkce 
přímo  využitkováno  aneb  aby  možnost  tohoto  využitkování  byla 
úpravami  vodními  alespoň  zabezpečena.  Že  by  též  vhodná  úprava 
naší  soustavy  melioračních  podpor,  hlavně  však  úprava  melioračniho 
úvěru,  jehož  potřebě  dosavadní  zákon  o  úvěru  melioračním  ani  z  daleka 
nevyhovuje,   byla  nyní  velmi  na  čase,  toho  netřeba  ani   dokládati. 


Vleklá  krise  cukerní  co  následek  trvalé  nadprodukce  cukru 
během  r.  1901  ještě  se  přiostřila.  Dosti  nízká  vývozní  cena  cukerní, 
která  počátkem  r.  1901  činila  za  paritu  Ústí  2á"20  K,  klesla  do  31. 
prosince  až  na  18"10  K.  Není  pochyby,  že  krise  tato  nemůže  zůstati 
bez  vlivu  na  ceny  řepní  a  že  tak  citelně  dotkne  se  našeho  zemědělství. 
Odhadujeme-li  možné  klesnutí  ceny  cukrovky  pro  kampaň  ^1902/ o 
pouze  na  30  hal.  za  metr.  cent,  činí  ztráta  zemědělství  v  Cechách 
tím  vzcházející  při  zmíněné  úrodě  36  mil.  q.  as  10*8  mil.  korun.  Než 
otázka  cukerní  má  ještě  své  další  stránky. 

Cukrovarství  rakousko-uherské  vstoupilo  již  do  pátého  a  posled- 
ního roku   kartelového,   který   v   říjnu  r.    19o2   má   vypršeti. 
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Myšlénka  tohoto  kartelu  jest,  odškodniti  se  za  ztráty,  které  trpí 
cukrovarství  nepříznivou  konjukturou  světovou  ve  svém  vývoze,  na 
domácím  konsumu.  Kartel  má  základ  svůj,  jak  známo,  ve  dříve  již 
stávajícím  kartelu  raffinerií,  který  pak  od  r.  1897  doplněn  byl  úmluvou 
raffinerií  s  cukrovary  (surovárnami)  v  ten  způsob,  že  raffinerie  zava- 
zují se  nahraditi  surovárnám  pro  ono  množství  cukru,  které  se  uvnitř 
říše  konsumuje,  onen  obnos,  oč  tržní  cena  jest  nižší  než  30  K  za 
metr.  cent  suroviny,  nejvýše  však  8  kor.  za  cent  Za  to  zavázaly  se 
surovárny  prodati  kartelovým  raffineriím  veškerou  svou  výrobu,  kterou 
nevyvezou  do  ciziny.  Tím  nabyly  vlastně  raffinerie  cukerního  mono- 
polu pokud  se  týče  cukru  v  této  říši  konsumovaného.  Raffinerie  mo- 
nopolu toho  přiměřeně  využily  zvýšením  cukerních  cen  pro  domácí 
konsum,  čímž  nejen  uhradily  celý  doplatek  na  cenu  surovárnám  po- 
volenou, nýbrž  docílily  i  pěkných  zisků. 

Zisk  surováren  záležel  v  příplatku  raffinerií  na  cenu  oO  K.  za 
metr.  cent,  avšak  pouze  pro  cukr  určený  na  domácí  konsum,  nikoli 
pro  cukr  vyvezený  do  ciziny.*)  Ježto  pak  domácí  konsum  činí  toliko 
as  jednu  třetinu  výroby  surováren,  zůstaly  surovárny  co  do  zpeněžení 
převážné  většiny  své  výroby  vydány  v  šanc  nynější  nepřízni  světové 
konjunktury,  která  ceny  cukerní  stlačila  pod  úroveň  výrobních  nákladů. 

V  tom  leží  nyní  značný  rozpor  zájmů  raffinerií  proti  cukrovarům 
uvnitř  kartelu.  Otázka  sama  není  jen  otázkou  této  industrie  samotné, 
neboť  při  značném  významu  našeho  cukrovarnictví  pro  národní  hos- 
podářství naše  vůbec  nemůže  řešení  celé  otázky  této  zůstati  bez 
zpětného  vlivu  na  jiná  odvětví,  hlavně  však  na  zemědělství,  jež  úzce 
se  zájmy  cukrovarského  průmyslu  souvisí.  Nedostatečné  zpeněžení 
cukru  zřejmě  obrážeti  se  musí  v  ceně  za  cukrovku  hospodářům  placené. 

Proto  dožadovaly  se  surovárny  toho,  aby  jim  v  kartelu  cukerním 
vyměřena  byla  role  příznivější  než  dosud.  V  požadavku  tomto  jest 
mnoho  spravedlivého  a  samo  zemědělství  —  přes  známý  svůj  odpor 
vůči  kartelům  —  stojí  tu  na  straně  surováren. 

Vedle  neshod  o  podíl  na  výnosu  kartelovém  vznikly  vedle  toho 
rozpory  i  mezi  surovárnami  samými  a  to  mezi  závody  malými  a  velkými 
o  otázce  doplatků  na  přeplacené  vývozní  prémie  cukerní,  ježto  do- 
platky tyto  nyní  progressivně  se  platí  a  tím  větší  cukrovary  poměrné 
více  stíhají  než  menší.  Tato  sociálně  oprávněná  zásada  vadí  velkým 
cukrovarům  (které  z  části  blízky  jsou  raffmeriím)  a  tyto  snaží  se 
cukrovarům   menším  vyrvati  tuto  výhodu.**) 


Zatím  co  stranami  jednáno  o  novou  úpravu  kartelu,  změnila  se 
scenerie  v  otázce  cukerní.  Anglie  hodlajíc  zavésti  dávku  cukerní  ve 
spůsobě  cla  na  dovezený  cukr  rozhodla  se  v  zájmu  své  koloniální 
výroby  cukerní  uvaliti  na  cukr  ze  států,  které  vývozní  prémii  ať 
zřejmou  ať  skrytou  poskytují,  zvýšené  (odvetné)  clo.  Vlastní  ostří  této 


*)  Příplatek   tento    rozvržen  na  celou  výrobu,  činí  průměrně  as  1*/,  K 
za  metr.  cent. 

**)  Akci  tuto  vedl  ústř.  ředitel  Thurn-Taxiscký  Fr.  Fischer  v  Dobrovízi. 
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akce  namířeno  jest  proti  německému  a  rakouskému  cukru.  Ahy  pak 
ve  spůsobé  kartelů  zákaz  prémie  nedal  se  obcházeti,  žádá  Anglie  píímo 
snížení  cukernííio  cla  vývozních  státii  cukerních. 

Náš  vývoz  cukru  ocitl  se  před  neblahým  dilemmatem  :  vzdáti 
se  prémie  vývozní  nebo  voliti  stížení  soutěže  na  anglickém  trhu 
differenčním  clem.  Nesnadno  rozhodnouti  se  pro  to  či  ono  zlo  Tolik 
jest  však  zjevno,  že  prémiová  politika  —  toto  nutné  zlo  —  ocitá  se 
u  hranice  své  účinnosti  a  vypovídá  svoji  pomoc  právě  v  jedné  z  nej- 
těžších situací  cukerního  průmyslu. 

Bruselská  konference  cukerní  uvedena  v  činnost  a  očekává  se 
usnesení  její  o  všeobecném  zrušení  prémií  cukerních  jakož  i  o  snížení 
cukerních  cel.  Situace  —  byť  i  pro  veškeren  průmysl  cukerní  byla 
vážnou  —  jest  pro  rakouské  cukrovarství  přímo  kritickou,  neboť 
cukrovarství  toto  má  nejen  nesnadnější  podmínky  výrobní  (menší 
cukernost  řepy),  nýbrž  i  nepříznivější  polohu  geografickou  (při  vývozu 
do  Anglie)  než  průmysl  francouzský  a  německý.  Proto  průmysl  rakouský 
měl  prémie  cukerní  pro  vývoz  svůj  tím  více  zapotřebí  než  průmysl 
obou  uvedených  států  a  ztráta  prémií  bude  mu  tím  více  citelnou  ano 
hroziou.  Náhlý  úpadek  vývozu  zdá  se  sice  na  několik  let  odročen 
tím,  že  Anglie  nemá  ještě  dostatečnou  koloniální  výrobu  cukerní,  aby 
cukru  našeho  zcela  postrádati  mohla.  Než  není  pochyby,  že  průběhem 
několika  let  postará  se  Anglie  o  to,  aby  průmysl  cukerní  ve  svých 
koloniích  dostatečně  rozšířila  a  že  kromě  toho  po  zrušení  prémií 
příznivěji  pracující  soutěž  německá  citelně  může  poškoditi  vývoz  náš. 
Proto  situace  vesměs  pojímá  se  jako  velmi  kritická.  Také  effektní 
bursa  reaguje  značným  klesnutím  veškerých  hodnot  s  cukerním  prů- 
myslem souvisících.  V  kruzích  cukrovarských  i  zemědělských  činí  se 
sice  vše,  aby  zrušení  prémie  a  snížení  cel  alespoň  na  delší  dobu  se 
oddálilo ;  než  prozatím  není  valné  naděje  na  značnější  úspěch  těchto 
snah.  Proto  bylo  by  spíše  na  místě  hledati  v  čas  prostředky,  jimiž 
bylo  by  lze  nahraditi  alespoň  částečně  ztráty  spúsobené  ztrátou  prémií 
vývozních,  zejména  v  oboru  tarifnictví,  podporou  domácí  spotřeby 
atd.  Avšak  i  tu  jest  na  závadu  dosavadní  směr  naší  politiky  ve  věcech 
cukerních,  která  právě  v  poslední  době  přivodila  za  cenu  zvýšení 
cukerních  prémií  značné  zvýšení  cukerní  daně  a  tím  zastavila  nadějný 
vzrůst  domácí  spotřeby  cukerní  —  nejbezpečnější  to  základ  pro 
zdravý  rozvoj  tohoto  průmyslu. 


V  Německu  provedeno  bylo  v  r.   1900  sčítání  dobytka. 

Z  publikovaných  výsledků  jeho  plyne,  že  v  celém  Německu  v  16 
létech  (1883  —  19U0)  stoupl  neobyčejně  chov  veškerých  druhů  dobytka 
mimo  ovce  co  do  počtu  i  hodnoty  prodejní.  Klesnutí  chovu  ovcí  jest 
samo  výrazem  zvýšení  intensity  hospodaření  a  přechodu  k  chovu 
zvířat  větší  výnos  poskytujících.  Tak  stoupl  počet  skotu  za  tuto  dobu 
z  15  milionů  téměř  na  19  mil.  kusů,  počet  vepřového  bravu  dokonce 
z  9  mil.  téměř  na  17  mil.  kusů.  Také  prodejní  hodnota  vykazuje 
značný  postup  a  stoupla  n.  př.   u  skotu  ze  3.074  mil.  marek  na  4. 182, 
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u  vepřového  bravu  ze  476  na  913  mil.  marek.  Celková  prodejní  hod- 
nota koní,  skotu,  vepřového,  ovčího  a  kozího  bravu  stoupla  za  ló  let 
v  Německu  o  více  než  dvě  miliardy  marek. 

Z  výsledků  sčítání  plynou  zajímavé  důsledky  pro  samu  otázku 
smluv  obchodních.  Dokazujeť  sčítání,  že  pouze  za  období  obchodních 
smluv  od  r.  1893  do  konce  r.  19C0  prodejní  hodnota  dobytka  v  Ně- 
mecku stoupla  více  než  o  1  milliardu  229  mil.  marek,  tedy  ročně 
v  období  tomto  o  1tí',)  mil  mar.;  z  toho  lze  souditi,  že  Německo 
nemá  co  naříkati  na  svoje  obchodní  smlouvy  a  že  zejména  odůvod- 
něny nejsou  snahy  německých  zemědělců  po  prohibitivních  clech  na 
dobytek  anebo  dokonce  po  plném  uzavření  hranic  německých  našemu 
dobytku. 

Dále  jest  poučno  pro  zemědělství  německé,  jak  veliký  význam  pro 
udržení  jeho  chovu  dobytka  má  dovoz  levných  dobrých  krmiv  a  že 
Německo  samo  ohrožovalo  by  svůj  rozvoj  chovu  dobytka,  kdyby  hra- 
nice své  proti  dovozu  našeho  ovsa,  ječmene  atd.  vysokými   cly   uzavřelo. 

Projednání  celního  tarifu  německého  —  zahrnujícího 
četná  zvýšení  na  dovoz  zemědělských  výrobků  —  značně  ohroženo 
v  poslední  době  nejen  oposicí  socialistů  a  liberálních  stran  říšského 
sněmu  německého,  nýbrž  i  přímou  obstrukcí  poslanců  socialistických 
ve  sněmovním  výboru.  Vláda  německá  stojí  nyní  před  možností,  že 
objeví  se  potřeba  smlouvy  obchodní  prostě  prodloužiti.  Agrární  po- 
slanci němečtí  stojí  sice  pevně  na  svých  požadavcích,  kdežto  vláda 
německá  vidouc  nemožnost  požadavky  tyto  v  plné  míře  uskutečniti, 
obmezí  se  as  v  ochranářské  své  politice  na  dosažitelné  cíle.  Za  to 
agrárníci  němečtí  mohou  s\'ou  prohibitivní  politikou  celní  ohroziti  i  tyto 
dosažitelné  cíle  a  zdá  se,  že  jsou  na  nejlepší  cestě  k  tomu.  Pro  země- 
dělství naše,  které  německými  ochranářskými  cly  na  zemědělské  vý- 
robky může  jen  utrpěti,  nebude  to  nijakou  nehodou,  pakliže  některé 
z  nadějí  ochranářského  programu  se  ztroskotají ;  za  to  pouhý  průtah 
v  ujednání  nové  obchodní  smlouvy  s  Německem  nemůže  býti  nám 
vhod,  neboť  právě  na  výsledku  nové  smlouvy  s  Německem  závisí, 
jaké  stanovisko  bude  vzhledem  na  zájmy  zemědělské  zaujati  při  úpravě 
rakousko-uherského  vyrovnání. 

Na  mezinárodním  sjezdu  zemědělském  za  světové  výstavy  pa- 
řížské r.  1900  jednáno  bylo  o  myšlénce,  aby  zemědělství  samo  ucho- 
pilo se  regulování  cen  obilních  a  ochrany  před  nemírnou 
spekulací  mající  hlavní  svůj  podklad  v  nedostatečném  odhadu  žní 
a  zásob  obilních.  Myšlénka  tato  —  jak  zdá  se  —  bude  nyní  jako 
praktický  důsledek  řečeného  sjezdu  uvedena  v  život.  Zvláštní  mezi- 
národní komitét,  v  němž  zastoupeny  jsou  velké  zemědělské  korporace 
evropské  (též  zemědělská  rada  naše)  ustavil  se  k  tomu  cíli,  aby  pe- 
čoval o  spolehlivé  informování  zemědělských  kruhů  stran  poměrů 
světového  trhu  obilního.  Komitét  tento  (comité  de  lavente  du 
b  1  é)  zřídil  si  kancelář  ve  Versaillu  a  zahájil  publikování  orientačních 
zpráv  statistických  a  tržních.  Dr.   Karel    Viškovský. 
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Německo  na  výstavě  pařížské  r.  igoo.  Referuje  dr.  B.  Prusík. 
(Dokončení). 

Pokud  se  živností  a  obchodu  tkne,  tu  dlužno  poznamenati, 
že  r.  1895.  bylo  zjištěno  'S^/^  millionů  živností,  jež  v  21  živnostenských 
skupinách  representovaly  320  způsobů  živnostenských.  Při  živnostech 
těch  bylo  lOV^  millionů  lidí  zaměstnáno  (7'9  milí.  mužů,  2"8  m  ill. 
žen);  14''/o  považovalo  řemeslo  za  vedlejší  povolání.  I  stát  účastní 
se  ruchu  průmyslového  a  obchodního  48  velkopodniky  a  763  menšími 
podniky.  Kartelů  průmyslových  bylo  r.  1896.  v  Německu  250  (hlavně 
železářských).  Chceme-li  nabýti  obrazu  o  rozvoji  německého  průmyslu 
v  různých  větvích,  nahlédněme  do  tabelly  ministerstva  vnitra  za  r. 
1897.  Tam  zaznamenána  jest  produkce  za  rok  1897.  Tuto  jen  výtah 
z  ní : 

Množství  Cena 

Kamenné  uhlí 90,451.497  tun  732,719.450  marek 

Hnědé  uhlí 26,914.996     »  78,037.418       » 

Kovy 11,938.080     »  134,702.010       » 

Sůl 3,155.696     »  38,647.150       » 

Sklářství 524.907     »  115,215.000      * 

Keramický  průmysl —  »  113,777.456       » 

Chemický  >  8,811.279     »  947,902.570       » 

Cementářství —  »  74,189.538       » 

Textilní  průmysl —  »  1  „914,601.314       > 

Tabákový     »        -  »  324,996.000      » 

Papírnictví 777.976     »  475,355.658       » 

Právo  patentní  v  Německu  jest  velmi  rozvinuto.  Od  r.  1877 — 
1898  bylo  vydáno   101.760  patentů. 

Celkový  příjem  německého  lidu  kolísá  mezi  21  —  26  mili- 
ardami ročně ;  poměrně  jest  tedy  příjem  jednoho  obyvatele  německé 
říše  ročně  500  marek.  Dle  příjmů  dělí  se  obyvatelstvo  Německa  na 
3  skupiny : 

18^/8    millionů  osob  vydělala  si  průměrně  ročně    míň  než  900  marek 
3V8  »  '^  *  »  .  .  900—30(10 

a   Yg  »  »  >  »  »  »        více  než  3000     > 

První  skupina  má  celkový  příjem  12^^  miliard  marek,  druhá 
skupina  6^0   miliard  a  třetí  skupina  5^^   miliard. 

Z  celého  příjmu  asi  y^  uložena  jest  v  podnicích,  papírech  a  spoři- 
telnách. Ze  zbývajících  22  miliard  připadá  66-/3°/o  ^'^^  Vs  obyvatelstva, 
jež  platí  míň  než  1050  marek  roční  daně,  33 Y,*'/^  pak  připadá  na  ^/^ 
obyvatelstva,  jež  platí  vyšší  daň,   než   1050  marek  ročně. 

Že  v  nejširších  vrstvách  blahobyt  se  vzmáhá,  toho  důkazem  jest 
zvyšování  mzdy:  kdežto  r.  1888  průměrná  mzda  obnášela  612  marek, 
dosáhla  r.  1897  výše  704  marek.  V  souvislosti  s  tím  jest  ovšem  větší 
spotřeba  zboží  (hlavně  potravin)  a  snížení  cen.  Pro  30  potřeb  domácích 
(potraviny,  uhlí,  petrolej  a  j.)  snížily  se  ceny  za  posledních  20  let 
o  21 — 22o/o !  U  jednotlivých  druhů  snížení  jest  ještě  značnější:  tak 
cukr  klesl  o  Yj  ceny,  bavlna  o  40^0 >  vlna  o  33Yo)  žitná  mouka 
o  30Yo  atd.  Zvýšení  cen  nastalo  při  westfalském  kamenném  uhlí,  při 
zinku,   mase  a  příbytcích. 


Německo  na  výstavě  Pařížské  r.  1900. 
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Zahraničný    obchod    Německa  vykazuje   stálé    a    to  značné 

stoupání.  Tak 

r.  1895.  byl  dovoz  v  ceně  4  3  miliard  marek,  vývoz  v  ceně  3,4  miliard  marek 

r.  l.^-yj.     »         »       >       »     4,6       »               >  »        >     »       3,8       »             * 

r.  1897.     »         »       »       »     4,9       *               *  »       »     >       3,9       »             » 

r.   l!-98      *          -i        -i,        y>     r,4        »                »  s.>*4,0»               » 

Co  se  provenience  týče,  tu  nejvíce  těží  jako  vždy  Severní  Ame- 
rika a  Anglie,  Poučnou  v  té  příčině  jest  tato  tabella : 


I.   Dovoz: 


Miliony   Proč.  všeho 
marek.      dovozu. 


Spoj.  Státy  sev.-amer.  .  877,2  16,1 

Anglie 825,7  15,2 

Rusko 73f>,5  13,5 

Rakousko 661,2  12,2 

Francie 269,3  5,0 

Indie  (britská  i  portu- 
galská)       220,9  4,1 

Helgie 201,4  3,7 

Nizozemí      184,1  3,4 

Švýcary 173,5  3,2 

Itálie 1<0,3  3,1 

Argentina 145,9  2,7 

Brasilie 104,6  1,9 


Miliony 
marek. 

Švédsko 102,9 

Austrálie 86,8 

Chile 83.0 

Dánsko 65,6 

Indie  hollandská     .    .    .  61,9 

Španěly    .......  48,1 

Čína 39,5 

Rumunsko   .^ 34,0 

Turecko  a  Černá  Hora  29,5 

Norsko 29,1 

Střední  Amerika  (mimo 

Mexiko) 26,2 


Proč. 

všeho 

dovozu . 

1,9 
1,6 
1,5 
1,2 
1,1 
0,9 
0,7 
0,6 
0,6 
0,5 

0,5 


II.   Vývoz. 


Miliony   Proč.  v.šoho 
marek.      dovozu. 


Miliony 
marek. 

Indie  (britská,  portug.)  .  57,1 

Čína 48,0 

Brasilie 45,2 

Argentina 44.7 

Japan 43,0 

Rumunsko 87,1 

Turecko  s  Černou  Horou  37,1 

Austrálie 32,9 

Španělsko 24.7 

Britská  Sev.  Amerika   .  23,9 

Mexiko 20,3 

Chile 20,3 


Proč. 

všeho 

dovozu. 

1,4 
1,2 
1,1 
1,1 
1,1 
0,9 
0,9 
0,8 
0,6 
0,6 
0,5 
0,5 


Anglie 038,8  20,0 

Rakousko 453,7  11,3 

Rusko 440,5  11,0 

Sev.  americké  spoj.  státy  3;-i4,6  8,3 

Nizozemí 280,1  7,0 

Švýcarsko 255,9  6,4 

Francie 2u5,9  6,1 

Belgie 187,3  4,7 

Dánsko 120,2  3,0 

Švédsko 107,0  2,7 

Itálie     .......    94,4  2,4 

Norsko 63,2  1,6 

Hamburk,  Cuxhaven     .    58,5  1,6 

Z  tabelly  této  vidno,  že  čtyři  státy  nejvíce  těžily  z  Německa : 
Anglie,  sev.  americké  spojené  státy,  Rusko  a  Rakousko-Uhersko. 
Dovoz  z  těclito  4  států  obnášel  57"/o  veškerého  dovozu,  vývoz  do 
těchto  států  byl  506^0  veškerého  vývozu 

Do  Německa  dováží  se  nejvíce  obilí,  kovů  a  dřeva ;  vyváželo 
se  nejvíce  kovů,  zboží  osadnického  a  cukrářského  a  lékárnického. 

Poštovnictví  a  spojovací  prostředky  dosáhly  v  Německu 
silného  rozvoje. 

Tak  r.  1898  bylo  v  Německu  asi  35.500  poštovních  úřadů,  — 
1  poštovní  úřad  na  15,3  km^  nebo  na  1477  obyvatelů  — ,  1)2.000 
poštovních  schránek,  konečně  6.900  nádražních  pošt;  poštovních  zásylek 
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bylo  4,0  miliard,  z  nichž  asi  ^/g  pohybovalo  se  uvnitř  hranic  říšských. 
1  '/.,  miliard  bylo  psaní  (z  toho  87  millionů  rekoniandovaných),  680 
millionů  korespondenčních  lístků.  Pohlednicemi  stoupl  počet  korespon- 
denčních lístků  o  LIO  millionů  ročně!  Tiskopisných  zásylek  bylo  Yj 
miliard,  vzorků  bez  ceny  50  millionů.  Na  jednoho  obyvatele  roku 
lb98  přišlo  37  listů  a  korespondenčních  lístků,  o8  tiskopisných  zá- 
sylek,   Y(i   7,ásylek    balíkových,    celkem    81    zásylek. 

V  telegrafii  není  pozorovati  zvláštního  pokroku:  tak  r.  1898 
bylo  v  Německu  29.900  telegrafních  stanic,  jež  vypravily  42  millionů 
telegramů  (přes  30  millionů  uvnitř  německých  hranic),  tak  že  na 
100  osob  přijde  68  telegramů 

Za  to  telefonie  doznala  nadobyčejného  rozšíření:  mezi  212.000 
telefonními  přístroji  vyměněno  bylo  563  millionů  rozmluv  (z  toho 
72  milliony  rozmluv  mezi  různými  místy)  Tím,  že  v  Berlíně  jest 
40.000  telefonních  přístrojů  a  že  denních  rozmluv  telefonických  jest 
průměrně  380.000,  dosáhl  Berlín  v  ohledu  tom  primátu  mezi  všemi 
městy  světovými. 

I  podmořských  kabelů  má  už  Německo  5  čistě  německých  a  5 
takových,  jež  Německo  s  jiným  státem  vydržuje. 

Poštovní,  telegrafní  a  telefonní  personál  skládá  se  z  87.000 
úředníků,  92.000  podúředníků  a  18.000  výpomocných  zřízenců; 
6000—7000  jest  žen. 

Železnice  rovněž  byly  v  posledních  létech  rozšířeny.  Celkem 
bylo  r.  1898.  47.337  km.  délky  zabráno  železničními  sítěmi  a  pouze 
7%  z  nich  nebylo  v  státní  správě;  co  se  hustoty  železniční  sítě  tkne, 
tu  jest  Německo  na  čtvrtém  místě  ! 

Paroplavba  zaujímá  v  Německu  délku    13.800  km. 

Školství  v  Německu  jest  ve  stavu  kvetoucím;  asi  šestina 
všeho  obyvatelstva  jest  ve  škole  vyučována. 

Nižší  školy  navštěvuje  asi  8^3  dětí;  učitelů  jest  137.500,  učitelek 
59.300;  výdaj  na  školy  342  millionů  marek  hradí  se  takto:  28''/o 
hradí  stát,  ostatek  obce.  Na  915  obyvatelů  připadá  1  škola,  na  1000 
obyvatelů  25  učitelů,  na   1  učitele  63  žáků! 

Vyšší  školy  (gymnasia,  reálky),  zastoupeny  jsou  počtem  llOO; 
žáků  jest  288.000,  16.800  professorů.  Na  1  ústav  připadá  průměrem 
260  žáků,  na  1  učitele  as  117  žáků!  Výdaj  jest  70  millionů  marek 
a  jest  hrazen  obcemi  a  školným,  od  něhož  jenom  7Yo  všech  žáků 
jest  osvobozeno.  Roční  výdaj  průměrný  na  1  žáka  jest  342  marek. 
Na  1000  obyvatel  přijde  30  gymnasistů  a  jen  25  realistů.  Vyšší 
dívčí  školy  jsou  dosud  většinou  v  soukromých  rukou ;  pouze  300 
ústavů  jest  veřejných  a  na  těch  jest  75.000  žákyň,  2.1U0  učitelek 
a  1925  učitelů.  Výdej  na  ně  jest   12  millionů  marek. 

Vysoké  školy  jsou  na  nejvyšším  stupni  rozvoje: 

Universit  jest  22  o  2.500  professorech  a  32.000  posluchačích. 
Vjdaj  jest  22 Va  milí.  marek;  dle  fakult  jest  280/0  právníků,  27V2% 
mediků,  loo/g  mathematiků  a  přírodozpytců,  i4Vo  filologů,  107o 
evangelických  a  ĎVa   7o   katolických  theologů. 

Technik  jest  8  o  850  professorech,  a  11.000  posluchačích.  Výdaj 
na  techniky  obnáší  O  millionů  marek. 


Buenos  Ayres  r.  1900.  .  429 

Na  ostatních' 18  odljorných  vysokých  školách  jest  350  professorů 
a  asi  5.500  posluchačů.  Výdaje  jsou  asi  4  millliony. 

Celkem  obnáší  tedy  studentstvo  vysokých  škol  počet  asi  47.000, 
z  nichž  asi  G!t()  jest  žen. 

O  duševním  rozvoji  Německa  svědčí  hlavně  též  počet  vydávaných 
knih.  Produkce  knižní  obnáší  průměrem  ročně  24.0-0  děl; 
r.  1898  bylo  do  Německa  přivezeno  knih  za  20  millionů  marek  a  vy- 
vezeno jich  bylo  za  30  millionů  V  Německu  čítá  se  8.500  knihku- 
pectví v  1.400  místech;  193  půjčoven  knih;  1.750  prodejů  novin 
a  6000  tiskáren. 

Novin  napočetlo  se  v  Německu  3.4LÍS,',  míst  vydání  1884  ;  prů- 
měrné vydání  novin  obnáší  3. (•()')  exemplářů. 

V  Německu  jest  700  divadel,  z  nichž  40  dvorních  a  100 
městských;  80  je  jen  letních;  personál  všech  divadel  obnáší  13.350 
osob.  R.  1898  dáváno  bylo  670  novinek,  z  nichž  asi  Y,;  oper  a  operet ; 
hry    ty  byly  od  9)0  autorů. 

A  konečně,  leč  právě  v  Německu  ne  nejmenším  jest  armáda 
a  námořnictvo.  Tuto  jen  konečné,  sumární  cifry:  Vojska  čítá  Ně- 
mecko 600.510  mužů  (23.844  důstojníků,  80.556  poddůstojníků, 
491.136  prostých,  2165  vojen,  lékařů,  ()7 1  zvěrolékařů  atd.).  Námoř- 
nictva čitá  Německo  28.85í)  mužů  (as  2.400  důstojníků,  153  lé- 
kařů atd.). 

* 

Tolik  řečeno  bylo  pouze  v  úvodě  této  v  pravdě  nádherné  knihy, 
v  úvodě  o  57  stránkách.  Tu  však  na  dalších  100  stranách  začíná 
vlastní  obsah  knihy,  jehož  bohatství  snad  vynikne  i  z  pouhého  výčtu 
kapitol :  *) 

Hornictví.  Knihařství.  Průmysl  chemický.  Německý  dům.  Želez- 
nice. Elektrotechnika.  Bicykly  a  automobily.  Lesnictví.  Zahradnictví. 
Zdravotnictví.  Sklenářství  a  keramika.  Inženýrství.  Umění  německé. 
Umělecký  průmysl.  Hospodářství.  Strojnictví.  Mechanika  a  optika. 
Kovodělnictví.  Hudební  nástroje.  Potraviny.  Papírnictví.  Fotografie. 
Pojišťovny.  Sbírka  Bedřicha  Velikého.  Námořnictví.  Hračkářství.  Kraj- 
kářství.   Textilní  průmysl.   Hodinářství.   Vinařství. 

Kdo  chce  důkladně  informovati  se  o  nynějším  stavu  Německa, 
a  to  má  pro  nás  nepopiratelnou  cenu,  ten  nebude  moci  pominouti 
knihu,  o  níž  tuto  ve  vší  stručnosti  jsem  referoval. 

D'-.  B.  Fnisík. 

Buenos  Ayres  roku  igoo.  Objemná  (324  str.  8")  kniha  ,,An- 
liuaire  statistique  de  la  Mile  de  Buenos  Ayres",  poskytuje  nám 
liojně  zajímavého  materiálu  k  studiu  rozkvětu  toho  důležitého 
jihoamerického  města.  Omezím  se  jen  na  nejnutnější  data  z  vý- 
borné knihy  té  čerpaná.  Je  to  jaksi  kniha  jubilejní,  slavit'  desíti- 
letí svého  trvání. 

*    Hlavice    kapitol    ozdobeny    jsou     něžnými,     případnými    kresbami    od 
Pankoka. 
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Hned  přírůstek  obyvatelstva  jeví  určitou  zajíma- 
vost. Kdežto  od  loňska  do  letoška  skoro  \  sude  přibylo  jen  asi 
průměrem  1.2  proč.  veškerého  obyvatelstva  [výminku  činí  Chri- 
stianie  (8.8  proč.!),  ^ínichov  (4.3  proč),  Rotterdam  (3.8  proč.)], 
přibylo  za  r.  1899/1900  v  Buenos  Ayres  obyvatelstva  o  3.3  proč! 
(V  Praze  jen  1.4  proč,  ve  Vídni  2.1  procj 

Co  se  počtu  porodů  tkne,  tu  na  1000  obyvatelů  na- 
rodilo se  39.1  dětí;  počet  ten  jest  vysok}^  uvážime-li,  že  jenom 
Norimberk  (49),  Kolín  n.  R.  (39.6),  Důsseldorf  (39.8)  a  Krakov 
(39.6)  ho  převyšují.  V  Praze  jsou  příslušná  čísla  26.3,  ve 
A^ídni   30.9. 

Počet  sňatků  zůstal  skoro  týž :  6.496  za  r.  1900,  tedy 
asi  7  na  1000  obyvatelů  ;  úmrtnost  se  značně  zvýšila  (o  2.937 
případů  úmrtí  t.  j.  20.1  na  1000  obyvatel).  Avšak  srovnáme-li 
úmrtnost  tuto  s  jinými  městy  (Moskva  30,  Petrohrad  27,  Kra- 
kov 32,  ]\Inichov  a  Dublin  27,  Vídeň  20.6.  Praha  18.9)  seznáme, 
že  není  počet  úmrtí  v   Buenos  Ayres  tak   velk3'm. 

Zajímavo  jest  srovnati  tabellu  nakažlivých  nemocí,  (na  něž 
lidé  umírají)  dle  různých  míst.  Vezmu  tuto  v  úvahu  jenom  nej- 
známější nám  města:  Prahu,  Vídeň,  Brno.  Krakov,  Budapešť, 
}>íoskvu.  Petrohrad  a  Buenos  Ayres.  Počet  úmrtí  jest  udán  vždy 
v  poměru  k   1000  obyvatelům. 


Města 

j  Sešlo  vic8 

Osypiiy 

Sarlacli 

Tylová 
lioiečKa 

ríííerie 

Záflnclia 

UMMi 

Buenos  Ayres 

066 

1  17 

2-17 

117 

1-48 

0-3: 

848 

Praha 

— 

0-32 

0-30 

0-80 

0-76 

102 

2239 

Vídeň 

— 

212 

0  48 

0-42 

0-86 

0-50 

17-92 

Brno 

— 

0-92 

0-46 

1-08 

0  92 

0-73 

24-47(!) 

Krakov 

0-55 

007 

0-91 

1-25 

1-25 

0-40 

18  02 

Budapešť 



1-44 

1-71 

0-70 

101 

0-37 

9  99 

Moskva 

0.24 

2-41 

1-46 

0-5i 

204 

059 

12  64 

Petrohrad 

0-86 

1 

1-99 

2-42 

316 

3-75 

0-78 

2400 

1 

Z  tabelly  této  nejvíce  do  očí  bije  všeobecně  vysoká  úmrtnost 
na  tuberkule  (V  Buenos  Ayres  dosti  malá  v  poměru  na  př. 
k  Brnu  a  Krakovu).  Jak  zjevno,  nepokročila  usilovná  akce  proti 
tuberkulím  až  posud  tak  daleko,  aby  snížila  úžasně  vysoké  toto 
promille. 

Čilý  ruch,  jaký  v  Buenos  Ayres  víc  a  více  se  vzmáhá,  jest 
z  veliké  části  způsoben  vzornými  komunikačními  pro- 
středky v  tomto  místě.  Působit"  tu  1 1  tramwayových  spo- 
lečností (8  koňských  tramwayových  podniků,  3  elektrické),  jež 
probíhají  městem  v  celkové  délce  499  kilometrů  i  890  metrů. 
Tím  způsobem  cirkuluje  denně  po  Buenos  Ayres  1790  tramway- 
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ových  vagónů,  obsluhovaných  5.354  zřízenci.  Počet  jízdních 
lístku  r.  1900  vydaných  obnášel  123  milionů!  Nedosti  na  tom: 
5  společností  železničních  dopravilo  r.  igoo.  uvnitř  města  a  na 
předměstích  11,500.000  cestujících!  A  drožky  4.989  počtem  rov- 
něž prý  nikdy  nezahálejí. 

Dle  národnosti  těží  z  obyvatelstva  Buénos-A}  renské- 
ho nejvíce  Italové,  Spanělové.  Francotizi.  Xěmci  a  konečně  Angli- 
čané i  co  se  prodeje  i  koupě  týká. 

Zábavu  pestrou  poskytují  hojná  divadla  krytá  i  letní, 
vážná  i  veselá.  Počtem  as  13  hlavních  divadel  mělo  r.  1900. 
při  2708  představeních  příjem  1,844.465  dollarů.  ^íimo  to  jsou 
v  oblibě  veřejné  koncerty  a  každoroční  květinová  korsa.  Koň- 
ských dostihů  pořádáno  bylo  r.  1900.  v  Buenos  Ayres  91  (se 
621  běhy). 

Osvětlení  jest  plynové  i  elektrické ;  toto  obstarávají 
2  městské  a  3  soukromé  závody.  V  ohledu  tom  stojí  prý  Buenos 
Ayres   výše,   než   mnohé   město   evropské. 

Příjem  města  Buenos  x\yres  byl  r.  1900.  asi  18  milionů 
piastrů,  výdaje  obnášejí  16.48  procent  příjmu  na  úplatu  dluhu 
58milionového. 

Knihoven  má  Buenos  Ayres  3  ( Xárodní,  Městskou,  sv. 
Krištofa).  jež  dohromady  mají  47.867  svazků  (pražská  univer- 
sitní sama  as  250.000  sv. !)  a  navštíveny  byly  r.  1900.  27.774 
čtenáři.  Universita  v  Buenos  Ayres  má  kolem  3000  posluchačů. 

Dr.    B.   Prusík. 


PŘEHLED  HISTORICKY. 

Josef  Kalousek.  Obrana  knížete  Václava  Svatého  proti 
smyšleným  a  křivým  úsudkům  o  jeho  povaze.  1901.  \'ydání  druhé 
rozmnožené.  S  titulním  obrazem  a  28  vyobrazeními  v  textu. 

Sv.  Václav  jest  první  panovník  Český,  o  němž  zachovaly  se 
nám  hojnější  zprávy.  O  jeho  předchůdcích,  pokud  vůbec  náležejí 
historii  a  ne  báji.  víme  kromě  jejich  jmen  pouze  několik  suchých 
dat,  jež  doplňují  se  více  méně  pravděpodobnými  domněnkami  a  kom- 
binacemi historiků.  Jinak  je  s  A'áclavem.  O  prameny  pro  poznání  jeho 
osobv  není  nouze,  ale  obtíže  působí  ráz  těchto  pramenů.  Jsou  to 
téměř  výhradně  legendy,  jejichž  skladatelům  nešlo  toliko  o  vypsání 
života  a  skutků  světcových,  nýbrž  i  o  to,  aby  jeho  ctitelům  před- 
veden byl  vzor  k  následování.  Snaha  ta  působila  přirozeně  na  vy- 
pravování legendistovo,  a  to  nikoli  na  prospěch  historické  pravdy. 
Úkolem  historika  jest  vyloučiti  z  legend  vše,  co  do  nich  takto  na 
úkor  skutečnosti  bvlo  vneseno,  a  zjistiti  jejich  historické  jádro. 

Část  tohoto  úkolu,  pokud  jde  o  osobu  sv.  A^áclava,  provedl 
Kalousek  ve  svém  svrchu  psaném  spise,  jehož  první  vydání,  co  do 
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objemu  asi  třetina  mnější  knihy,  vyšlo  již  před  třiceti  lety.  Jak  již 
z  názvu  knihy  jest  patrno  a  jak  autor  sám  v  úvodě  vysvětluje,  ne- 
vedl ho  při  tom  jen  zájem  čistě  vědecky-.  Nesprávné  názory  o  po- 
vaze sv.  \'ác]ava,  podle  nichž  Václav  byl  slaboch  a  zbabělec  proti 
Němcům  příliš  ]X)ddajný  přispěly  zejména  v  19.  století  k  poklesnutí 
úcty  sv.  Václava  v  našem  národě,  jež  b^S^ala  , .prvotně  netoliko  větší, 
než  které  on  požívá  za  našich  dnů,  ale  i  mnohem  všestrannější  nežli 
jest  ta,  která  nyní  spojuje  se  s  jménem  sv.  Jana  Nepomuckého". 
Kalousek  svým  spisem  chce  působiti  k  rozšíření  správnějších  ponětí 
o  povaze  knížete  Václa\'a.  jde  mu  o  to,  ..aby  A^áclav  byl  navrácen 
srdcím  Cechu,  která  se  od  něho  nespravedlivě  odvracují,  i  abv  byl 
navrácen  pravdě".  To  se  může  státi  toliko  rozborem  pramenů, 
z  nichž  čerpáme  vědomosti  o  sv.  Václavu,  rozborem  leg-end  svato- 
václavsk\^ch.  V  prvé  řadě  jde  ovšem  o  legendy  nejstarší,  psané  bud 
z  vlastní  zkušenosti  jejich  skladatelů  nebo  podle  zpráv  světcových 
současníků  :  leg-endy  pozdější  mají  historickou  cenu  jen  pokud  jejich 
předlohy  se  ztratily. 

Za  nejstarší  leg-endu  svatováclavskou  dlouho  byla  pokládána 
le£!'enda  Gum.polda.  biskupa  l^íantuanského,  psaná  v  letech  973 — 983, 
tedy  asi  40  let  po  smrti  A''áclavově.  Gumpold.  který  legendu  svou 
psal  zajisté  pln  úctv  k  osobě  světcově,  jest  hlavním  pramenem  oněch 
nepříznivých  názorů  o  sv.  \^áclavovi.  Kniha  Kalouskova  je  z  valné 
části  obranou  sv.  Václava  —  proti  Gumpoldovi.  Podle  Gumpolda 
vyznačovala  bv  se  povaha  Václavova  silným  rysem  asl:etický-m.,  po- 
božností až  mnišskou.  Kalousek  soudí,  že  právě  v  té  věci  naprosto 
nelze  mu  věřiti.  Takové  vlastnosti  zdají  se  mu  býti  nesrovnatelný 
?  osobní  statečností  a  rázností  Václavovou,  odjinud  bezDečně  doká- 
zanou. Bylo  proti  tomu  právem  namítnuto  (prof.  Goll  v  Českém 
časopise  historickém  A^TII.  str.  72.),  že  tak  zcela  nemyslitelno  spo- 
jení obojích  těch  vlastno.stí  v  jedné  osobě  není,  a  při  tom  bvlo  upo- 
zorněno na  císaře  Ottu  TIL.  přítele  sv.  Vojtěcha.  Otto  ITT.  skutečně 
ani  po  svém  přilnutí  k  asketickému  proudu  své  doby.  nepozbyl 
panovnické  ráznosti,  někdv  až  v  ukrutnost  vybíhající.  Podobný  zjev 
pozorujeme  u  jeho  nástupců  Jindřicha  IT  a  Jindřicha  ITL  Tak  Jin- 
dřich TIL.  jeden  z  nejmohutnějších  králů  německých,  konával  časté 
pouti  ke  kostelům  a  oltářům  a  čině  pokání,  dával  se  dokonce  bičo- 
vati. Kdvby  Gumpoldovo  líčení  povahy  Václavovy  bylo  správno,  byl 
bv  sv.  A^áclav  jaksi  předchůdcem  tohoto  směru  asketického.  který 
vycházel  hlavně  z  kláštera  v  Čluny  ve  Francii  (založ.  910)  a  teprve 
v  posledních  desítiletích  X.  stol.,  v  době  sv.  "S''ojtěcha,  více  se  roz- 
mohl (prof.  Goll  zdá  se  kloniti  k  tomuto  názoru).  Nezdá  se  však 
bý-ti  pravděpodobno.  že  by  byl  český  kníže  Václav  tímto  proudem 
mohl  býti  zasažen  již  o  půlstoletí  dříve.  Spíše  asi  byl  jím  zasažen 
—  Gumpold  sám,  jenž  ideální  obraz  svatého  knížete  vykreslil  zcela 
v  duchu  své  dobv.  Povaze  Václavově  onen  asketický  rvs  bvl  přece 
asi  cizí.  Legendv.  na  Gumpoldovi  nezávislé  a  dobou  i  místem  Vá- 
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clavovi  rozhodně  bližší,  o  něm  sktttečně  nic  nevědí.  Jsoit  to  legendy 
staroslovanské,  zvláště  t.  z  v.  legenda  Vostokovská,  objevená  r.  1827 
Vostokovem  v  Rusi,  jejíž  starobylost  Kalousek  důmyslně  dokazuje. 
Vůbec  věnuje  rozboru  le.gend  svatováclavských  ve  zvláštní  kapitole 
svého  spisu  značnou  pozornost.  Že  všechny  záhady,  kterých  tu  jest 
hojnost,  nejsou  ještě  rozřešeny,  naznačuje  Kalousek  sám.  když  vy- 
slovuje přání,  aby  leg-endy  nyní  nám  povědomé  znova  vesměs  pro- 
bádaly se  týmž  srovnávacím  způsobem,  kterého  užil  Dobrovský  při 
legendách  tehdy  známých.  Kalousek  všímá  si  jejich  zpráv  hlavně 
jen,  pokud  z  nich  lze  souditi  o  povaze  sv.  Václava.  Ukazuje,  že 
všechny  legendy  jsou  svorný  v  líčení  zbožnosti  a  dobročinnosti  Václa- 
vovy, ovšem  bez  onoho  nádechu  asketického,  jímž  vyznačuje  se  líčení 
Gumpoldovo.  Se  zbožností  takovou  dobře  snášela  se  u  Václava 
osobní  statečnost  a  ráznost,  o  které  svědectví  podávají  všechny  le- 
gendy, ani  Gumpoldovy  nevyjímaje. 

Jako  jest  původcem  křivého  úsudku  o  povaze  sv.  \'áclava,  pokud 
se  týče  jeho  mnišské  pobožnosti  a  asketického  ducha,  italský  legen- 
dista  Gumpold.  tak  dal  podnět  k  jiné  výtce,  jež  činívá  se  Václavovi, 
otec  kritického  dějezpytu  českého,  Dobner.  On  r.  1765  pronesl  do- 
mněnku, že  prý  nejspíš  „Boleslav  a  jeho  pomocníci  tím  se  očišťovali 
před  lidem  ze  zabití  sv.  Václava,  že  tento  poddal  se  Jindřichovi,  králi 
Německému,  nově  zavázal  se  mu  k  ročnímu  poplatku  a  přílišným 
přátelstvím  s  ním  spojen  byl."  Na  základě  této  domněnky  někteří  ně- 
mečtí historikové  učinili  z  Václava  mučedníka  příchylnosti  k  Ně- 
mecku, A''áclav  pak  vůbec  býval  líčen  jako  zbabělec  a  slaboch,  který 
.,co  se  měl  brániti  nepříteli,  raději  dobrovolně  platil".  Naproti  tomu 
Kalousek  dokazuje,  že  \'áclav  r.  929  králi  Německému  nevzdal  se 
l)ez  boje.  Z  chudých  zpráv  o  této  výpravě  lze  spíše  souditi,  že  ně- 
meckému vojsku  bylo  podstoupiti  boj,  nežli  se  Cechové  poddali. 
\'ýprava  měla  asi  podobný  průběh  jako  pozdější  německé  výpravy 
do  Čech  za  Boleslava  T.  a  Břetislava.  Václav  poddal  se  z  nutnosti 
a  není  to  jemu  více  ku  potupě  než  Boleslavovi  a  Břetislavovi.  Na- 
opak dlužno  uznati  správnost  politiky  Václavovy.  Pošetilý  odpor 
proti  mocné  říši  německé  mohl  býti  záhubou  české  národnosti,  kdežto 
uznání  svrchovanosti  německé  ušetřilo  Čechy  mnohých  těžkých  bojů 
a  národnosti  české  zabezpečilo  nerušený  vnitřní  vývoj.  Podobný  vý- 
znam má  též  snaha  Václavova  o  upevnění  křesťanstva  v  zemi.  jevící 
se  v  přízni,  kterou  projevoval  kněžím.  a  v  péči  o  stavbu  kostelů. 
Netřeba  poclivbovati.  že  to  vše  činil  Václav  z  upřímného  přesvědčení 
náboženského,  ale  zároveii  byl  to  skutek  veliké  moudrosti  politické. 
..Neboť  pracovati  k  upevnění  křesťanství  bylo  zároveň  odnímati 
Němcům  záminku,  abv  se  o  to  pokusili  mečem  na  ten  spiisob.  který 
se  jim  podařil   u    Slovanů   polabských   vyhubením   jich." 

Domněnka  Dobnerova.  že  příčinou  zavraždění  Václavova  byla 
nespokojenost  Boleslava  a  jeho  stoupenců  s  , .německou"  politikou 
\^áclavovou,  jest  jistě  nesprávná.    Rovněž  nelze  spatřovati  ve  vraždě 
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Václavově  ani  v  dřívější  vraždě  sv.  Ludmily  projev  zápasu  mezi 
pohanstvím  a  křesťanstvím.  V  knížecí  rodině  a  v  kruzích  jí  blízkých 
takového  rozporu  náboženského  nebylo;  všichni  byli  již  křesťany. 
Tím  však  není  řečeno,  že  rázem  pominuly  i  všechny  mravy  a  obyčeje 
pohanské  příčící  se  křesťanské  víře.  A  působil-li  \'áclav  k  jejich  od- 
stranění a  k  rozšíření  přísnějších  mravů  křesťanských,  potkával  se 
nepochybně  u  bujných  ., bojarů"  s  podobným  odporem  jako  ještě 
o  60  let  později  sv.   \'ojtěch. 

Snad  můžeme  spíše  v  tomto  odporu  hledati  příčiny  zavraždění 
Václavova,  k  němuž  Boleslav  sveden  byl  oněmi  ,,zloradými  bojary". 
Vedle  vlády  chtivosti  Boleslavovy  a  obyčejných  pletich  dvorské  šlechty 
působil  snad  při  smrti   V^áclavově  i  moment  náboženský. 

Kromě  pramenů  historických  jest  i  způsob  úcty,  které  sv.  Václav 
v  dávných  Cechách  požíval,  Kalouskovi  důkazem,  že  byl  to  panovník 
statečný  a  mocný.  Úcta  sv.  Václava  nastala  hned  po  jeho  smrti  a  ze 
všeho  jest  patrno.  že  naši  předkové  představovali  si  sv.  Václava  od 
počátku  jako  panovníka  bojovného.   Brzy  po  jeho  smrti  vznikly  le- 
gendy vypisující   životní   osudy  světcovy.   Kníže  Jaromír    (počátkem 
II.  stol.)  poprvé  dal  jméno  sv.  Václava  vytisknouti  na  stříbrných  pe- 
nězích českých.  Odtud  pak  po  celý  11.  a  12.  věk  na  denárech  českých 
bývá   na   jedné   straně  nápis   a  někdy   obraz   panujícího   knížete,   na 
druhé  straně  nápis  a  často  i  obraz  sv.  \'áclava.  Týž  obraz  spatřuje 
se  i  na  rubu  nejstarších  pečetí  knížat  českých,  na  pečeti  zemského 
soudu  a  j.  ,.Tím  dostoupila  úcta  sv.  Václava  výše  veliké  a  nadoby- 
čejné  již  v  třetím  pokolení,  sotva  že  uplynulo  70  let  od  jeho  usmrceni: 
on  byl  netoliko  církevním  patronem  neboli  ochráncem  lidu  českého, 
ale  i  symbolem  nebo  znakem  státu  Českého  a  nazýván  byl  dědicem, 
to  jest  pánem   a  vrchním   vlastníkem    země  České."     A"  jedenáctém 
století  počínají  se  vyskytovati  případy,  že   Čechové  za  velikého  ne- 
bezpečí obracejí  se  prosebně  k  sv.   \'áclavu  a  jeho  pomoci  připisuji 
své  vítězství.     Představovali  si  jej   sedícího  na  brůně.     Štít,  pancíř. 
příl1)ice,  oštěp,  kopí    (z  něhož  později  udělán  praporec)    bývají  pří- 
znaky jeho.  O  správnosti  tradice,  jež  drátěnou  košili,  přílbici  a  meč, 
chované  dosud  při  chrámě  sv.  Víta,  pokládá  za  památky  po  sv.  Vá- 
clavu, není   j)odle  vývodů  Kalouskových  třeba  pochybovati.  \"rcholu 
dostupuje  úcta  sv.  A^íclava  v  době  Karla  IV..  jenž  sám  napsal  živo- 
topis tohoto  světce  a  jemu  věnoval  nově  zhotovenou  korunu  králov- 
skou, tak  že  si  ji  z  jeho  hlavy  králové  čeští  toliko  vypůjčovati  měli. 
V  době  Karlově  činí  se  k  r.   136S.  první  zmínka  o  známé  písni 
svatováclavské,   ale   praví    se   při   tom.   že   píseň   ta   ode   dávna  bývá 
zpívána.  Původně  skládala  se  jen  ze  tří  strof,  teprve  v  rukopise  psa- 
ném  okolo  r.    1500  objevuje   se   strof  pět.   Jedna   z   dvou   přibylých 
strof,  které  vzniklv   snad   za  válek  husitských   v   době   velikého  ne- 
bezpečí národního,  obsahuje  onu  hlubokou  a  vroucí  prosbu:   ..nedej 
zahynouti  nám  i  budoucím".  I  později  píseň  svatováclavská  byla  roz- 
šiřována a  pozměňována.   S  poslední  takovou  změnou  potkáváme  sť 
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v   r.    1848.  kdy   v   třetí   strofě  místo  veršů   „utěš   smutně,   zažeň   vše 
zlé"   zpívalo  se  , .vyžeň   Xěmce  cizozemce".  — 

Kniha  Kalouskova  v  tomto  novém  vydání  řadí  se  k  nejdůleži- 
tějším dílům  vědeckým  o  počátcích  dějin  českých.  I  neodborný 
čtenář  najde  v  ní  však  mnoho  zajímavého  a  poučného. 

Kamil  Kroj  ta. 

Nové  německé  práce  o  době  husitské.  Nelze  říci,  že 
by  němečtí  historikové  byli  dosud  věnovali  dějinám  husitského 
hnutí  málo  pozornosti.  Xehledíme-li  ani  k  těm  protestantským 
historikům  německým,  kteří  při  svých  bádáních  o  reformních 
snahách  v  církvi  před  Lutherem  jen  jaksi  mimochodem  dostali  se 
k  studiu  husitství  a  namnoze  podstatně  přispěli  k  jeho  pochopení, 
a  ocenění  (na  př.  Lechler),  stačí  vzpomenouti  jen  tři  jmen:  Hófler, 
Loserth  a  JJezold.  Hoflerovi  Geschichtsschreiber  der  husitischen  Be- 
wegung-  podávají  některé  z  nejdůležitějších  pramenů  pro  dobu  hu- 
sitskou v  edicích  většinou  sice  velmi  chatrných,  ale  protože  edice  ty 
dosud  jen  zčásti  nahrazeny  jsou  lepšími,  zůstávají  stále  nezbvtnou 
pomůckou  každému,  kdo  se  zabývá  studiem  dějin  té  doby.  Hóflerův 
názor  na  hnutí  husitské  je  znám  z  jeho  sporů  s  Palackým:  odsuzuje 
příkře  husitství  jako  Němec  a  katolík.  Loserthovy  hojné  práce,  někdy 
dosti  povrchní,  přinesly  také  mnoho  nového  cenného  materiálu.  Pro 
poznání  traktátové  literatury,  zejména  z  prvního  období  hnutí  hu- 
sitského, on  asi  ze  všech  historiků,  ani  českých  nevyjímaje,  učinil 
dosud  nejvíce.  Husitství  není  mu  sympatické;  s  patrnou  zálibou  snaží 
se  Loserth  dokázati  jeho  ideovou  nesamostatnost  a  závislost  na  Wi- 
klefovi.  ale  nikde  nenajdeme  u  něho  malicherných  projevů  záští  proti 
české  národnosti.  Jiného  rázu  je  činnost  Uezoldova.  On  celkem  ne- 
přinesl nového  materiálu,  ale  svým  spiskem  Zur  Geschichte  des  Hu- 
sitenthums,  Culturhistorische  Studien  (r.  1874)  pokusil  se  načrtnouti 
ve  velkých  rysech  všechen  kulturní  obsah  hitsitismu.  Jako  protestant 
sympatisuje  s  hnutím  husitským,  jež  právem  důrazně  označuje  za 
hnutí  především  náboženské,  ale  i  k  jeho  národnostní  stránce  dovedl 
zaujmouti  spravedlivé  stanovisko.  Zmiňuje  se  o  projevech  vášnivého 
patriotismu,  s  nimiž  setkáváme  se  v  manifestech  husitských  stran 
v  prvních  letech  revolučních,  podotýká  k  nim  Bezold :  ,, Nikoho  za- 
jisté nenapadne  pokládati  tyto  projevy  za  pouhé  f rase ;  jejich  pravdi- 
vost byla  dokázána  nejskvělejšími  činy  a  velikými  obětmi.  Hrdost  na 
vlastní  národnost,  žárlivá  Ixlělost  nad  její  ctí  a  radostná  'oddanost 
k  věci  národní  jsou  charakteristické  rysy  husitského  hnuti  zvláště 
v  první  době  válečné,  které  na  každého  nepředpojatého  pozorovatele 
musí  působiti  velikolepým  a  potěšitelným  dojmem  . . .  Český  husita 
měl  svou  vlast,  na  kterou  byl  hrdý ;  jak  hluboko  pod  ním  stála  v  té 
příčině  veliká  masa  jeho  německých  protivníků!"  A  celkový  soud 
svůj  o  době  husitské  wiadřuje  Bezold  těmito  krásnými  slovv:  ..Je 
stejně   nepopíratelno,    že    husitská    revoluce    přinesla    Čechám    dobu 
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vnější  slávy,  jako  že  bezprostřední  její  následky  pro  tuto  zemi  byly 
nejvýš  smutné  a  záhubné.  Z  bohaté  úrody  nejrozmanitějších  idejí 
a  snah,  které  počátky  obrovského  toho  boje  činí  tak  neskonale  pů- 
vabnými, jen  málo  bylo  zachováno  a  ještě  méně  uskutečněno. 

Ušlechtilé  zárodky  náboženské  a  politické  svobody  zničila  zuřivá 
bouře,  dříve  než  mohly  vykvésti;  Cechy  na  konci  těchto  divokých 
let  boje  a  slávy  jsou  nejen  hmotně,  nýbrž  i  duševně  zpustošeny  a  vy- 
čerpány . .  .  Bouře  rozbila  a  zaplavda  půdu  tam,  kde  vznikla  a  kam  se 
svezla,  ale  daleko  v  okolí  vyčistila  vzduch  a  způsobila  osvěžení.  Jest 
to  tragický  osud  mnohých  národů,  že  jest  jim  probojovati  kruté  boje 
ve  prospěch  lidstva,  ale  s  obětováním  plné  své  síly  a  svého  rozkvětu. 
Xe  za  osvobození  a  velikost  svého  národa  dobýval  husitský  bojovník 
vítězství  za  vítězstvím,  nýbrž  za  osvobození  a  probuzení  svých  nená- 
viděných protivníků,  především   Němců".  — 

V  poslechli  době  dva  přední  zástupcové  německé  vědy  historické 
v  Cechách,  Lippert  a  Bachmann,  obrátili  svou  pozornost  k  době  hu- 
sitské. Lippert  již  v  předmluvě  k  druhému  svazku  svého  díla,  jež 
nese  hrdý  titul  .,Socialgeschichte  Bóhmens  in  vorhussitischer  Zeit" 
prohlásil,  že  celá  doba  husitská,  kdyby  se  správně  vyložila  ze  základů 
jeho  dílem  podávaných,  objevila  by  se  v  novém  světle.  Jest  nepo- 
chybno,  že  správná  a  zevrubná  znalost  společenských  a  zvláště  cír- 
kevních poměrů  v  Cechách  v  době  předhusitské  teprve  umožní  nám 
plně  vystihnouti  vvznam  liusitského  hnutí,  ale  stejně  nepochybno 
jest,  že  z  díla  Lippertova  tuto  znalost  bezpečně  čerpati  nemůžeme,  ne 
snad  pro  národní  stanovisko  autorovo,  nýbrž  pro  věcné  nedostatky 
jeho  díla. 

Obraz  společenských  poměrů  českých  v  době  předhusitské,  jak 
jej  podává  Lippert,  není  ani  dosti  spolehlivý  ani  úplný.  Zdá  se,  že 
Lippert  sám  jest  si  toho  vědom,  neboť  nejnovější  jeho  práce  Búrger- 
licher  Landbesitz  im  14.  Jahrhundert,  (v  Mittheilungen  des  Vereines 
fůr  Geschichte  der  Deutschen  in  Bohmen  XL),  týkajíc  se  jedné 
stránky  společenských  poměrů  v  Cechách  před  válkami  husitskými, 
je  vlastně  doplňkem  zmíněného  jeho  díla  a  to  doplňkem  velmi  důle- 
žitým pro  ocenění  dobv  husitské  po  stránce  sociální. 

Lippert  vvkládá  a  dovozuje  v  podstatě  asi  toto:  Před  válkami 
husitskými  nebylo  mezi  šlechtou  a  měšťanstvem  oné  propasti,  která 
dělila  oba  stavy  v  době  pozdější  a  působena  byla  tím.  že  šlechta  držela 
ohromné  statky.  Před  válkami  husitskými  šlechtic-velkostatkář  jest 
výjimkou;  jen  několik  rodin  šlechtických  mělo  skutečné  velkostatky 
na  př.  Rožmberkové,  Hronovci  a  j.  Velostatkáři  byly  hlavně  jen  ústavy 
církevní  zvi.  klášterv,  kdežto  ve  šlechtě  převládali  jen  malí  statkáři 
(vladykové,  zemane),  ^lezi  takovým  šlechtickým  statkářem  a  mezi 
měšťanem  nebvlo  valného  právního  rozdílu ;  oba  byli  lidé  svobodní. 
Jestliže  tedy  měšťan  nebo  člen  měšťanské  rodiny  nabyl  statku  na 
venkově,  zmizel  rozdíl  mezi  nimi  časem  docela :  měšťan  stával  se 
šlechticem,  vladvkou.  To  dělo  se  v  době  předhusitské  v  míře  velmi 
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značné.  Členové  měšťanských  rodin  nal)vvali  statků  na  venkově  buď 
koupí  nebo  ještě  častě  ji  dostcávab  se  v  držení  statků  náležejících 
ústavům  církevním  jako  správcové  od  nich  ustanovení  a  splývali 
s  nižší  šlechtou,  přijímajíce  příjmení  po  statku,  jejž  nějakým  způ- 
sobem drželi.  Z  měšťanů  stávali  se  šlechtici,  zároveň  však  ztráceli, 
pokud  se  to  iiž  dříve  nestalo,  svou  německou  národnost  a  stávali  se 
Čechv.  O  některých  rodech  šlechtických,  ke  konci  XIV.  stol.  a  po- 
zději úplně  českých,  lze  dokázati,  že  vzešly  z  měšťanských  rodin  ně- 
meckých. Tak  jsou  na  př.  páni  z  Jenštejna  a  ze  Škvorce  jistě  původu 
měšťanského,  německého,  podobně  snad  také  páni  ze  Sulevic  a 
z  ^^'eitmůle.  Velmi  pochybno  jest  to  o  pánech  z  Lobkovic. 

Tvto  vývody  Lippertovy  neobsahuji  nic  zhola  nového.  Již  Tomek 
vvlíčil  v  Dějepise  m.  Prahy  TT.  velmi  podrobně  osazování  se  měšťan- 
ských rodin  pražských  na  venkově,  konstatoval  také  zcela  určitě,  že 
členové  takovýchto  rodin  časem  povznášeli  se  ve  stav  šlechtický,  a 
vůbec  ^ypsal  historii  měšťanských  rodů  pražských  důkladněji  a  na 
základě  úplnějšího  materiálu,  nežli  to  činí  Lippert.  1  tu  ziova  mu- 
síme se  podivovati  Tomkově  bezpříkladné  píli  a  svědomitosti.  Tomek 
však  spokojil  se  pouhým  konstatováním  toho  zjevu,  nestaraje  se 
o  jeho  důsledkv  všeobecné,  což  ani  nebylo  v  programmu  jeho  monu- 
mentálního díla.  Dlužno  tedv  uznati  Lippertovu  zásluhu,  že  důraz- 
něji upozoi-nil  na  význam  onoho  processu  po  stránce  sociální  i  ná- 
rodnostní. On  neobmezuje  se  ostatně  na  Prahu,  kde  ovšem  věcně 
nepodává  ani  tolik  co  Tomek,  nýbrž  zjišťuje  obdobný  vývoj  i  při 
jiných  městech  fzvl.  Litoměřicích).  V  jednotlivostech  nelze  vývodům 
Lippertovým  vžd\'  důvěřovati  a  také  není  jeho  článkem  otázka  úplně 
a  definitivně  rozřešena  (místním  historikům  našich  měst  naskytuje 
se  úkol  revidovati  a  doplňovati  to,  co  podává  Lippert),  v  hlavní  věci 
však  lze  pozorování  Lippertovo  uznati  správným.  Jemu  ovšem  asi 
nejvíce  záleželo  na  tom,  abv  dokázal  německý  původ  některých 
českých  rodů  šlechtických,  neb  aspoň  možnost  takového  píivodu.  Ale 
i  z  jeho  článku  jest  zřejmo.  že  počet  znamenitějších  rodů  šlechti- 
ckých, jichž  měšťanský  a  německý  původ  lze  z  pramenů  více  méně 
bezpečně  dokázati,  jest  velmi  nepatrný,  a  jejich  přechod  ve  stav 
šlechtický  spadá  vesměs  teprve  do  druhé  polovice  XTV.  stol.  Vy- 
světluje se  to  sice  z  části  tím,  že  prameny,  na  nichž  se  vývody  Lipper- 
tovv  zakládají,  počínají  se  teprve  v  té  době.  Ale  myslí-H  Lippert. 
že  lze  podobný  process  předpokládati  v  době  o  sto  až  dvě  stě  let 
starší,  jest  to  sotva  správno.  Měšťanstvo  nebylo  tehdy  ještě  tak 
zámožné  ani  nedospělo  ještě  toho  stupně  vývoje,  aby  mu  již  nebylv 
stačilv  zdi  městské;  jsouť  naše  města  vůbec  původu  velmi  pozdního. 
Vnikání  měšťanstva  na  venek  a  splývání  jeho  se  stavem  vladyckým 
netrvalo  tedv  asi  příliš  dlouho  a  u  větší  míře  mohlo  se  díti  teprve 
v  době.  kdv  měšťanstvo  samo  pozbývalo  již  svého  německého  rázu 
vnikáním  venkovského  obwatelstva  do  měst.  ^^álkan■!i  husitskými 
bvl   tento  process   nadobro   přetržen :   ohromné   církevní    statkv   bvly 
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rozchváceny  rody  šlechtickými,  které  se  tím  vysoko  povznesly  nad 
stav  měšťanský.  V  žilách  zmohutnělého  takto  stavu  šlechtického  ko- 
lovalo asi  skutečně  dosti  mnoho  německé  měšťanské  krve,  ale  sotva 
tolik,  jako  se  domnívá  Lippert.  Pojednání  Lippertovo,  psané  klid- 
ným a  věcným  tonem,  jest  přes  vytčené  nedostatky  cenným  pří- 
spěvkem k  sociálním  dějinám  českým  v  době  předhusitské. 

Přímo  do  první  periodv  hnutí  husitského  uvádí  nás  článek  Bach- 
mannův  ,.Der  Husitismus  und  die  Pra.2:er  Universitát"  (v  prvém 
čísle  nového  časopisu  Deutsche  Arbeit,  Monatschrift  fíir  das  geistige 
Leben  der  Deutschen  in  Bohmen).  Je  známo,  že  Bachmann  vydává 
veliké  dějiny  Čech,  jež  podle  jeho  vlastního  prohlášení  mají  věde- 
ckému světu  německému  býti  náliradou  za  dějiny  Palackého.  ^) 
Prvním  svazkem  vvdaným  roku  1899,  dovedl  Bachmann  dílo  své 
až  na  samý  práh  doby  husitské.  Skončil  rokem  1400,  ale  vylíčení 
církevních  poměrů  v  Čechách  v  druhé  polovici  XIV.  stol.  a  vypsání 
reformních  snah  českých  před  oním  rokem  ponechal  si  do  svazku 
druhého. 

Jmenovaný  jeho  článek  vznikl  patrně  z  přípravných  prací  pro 
tento  druhý  svazek  a  může  nás  již  proto  zajímati,  že  z  něho  pozná- 
váme, jak  pohlíží  vynikající  německý  historik  a  autor  velikého  vě- 
deckého díla  o  dějinách  českých  na  nejdiíležitější  epochu  našich 
dějin.  \"ěcně  nepodává  článek  Bachmannův  docela  nic  nového;  vše, 
co  tu  čteme,  bvlo  již  nejednou  pověděno  jinde,  a  to  většinou  mnohem 
lépe.  Xapřed  vykládá  se  rozvláčně  a  trochu  příliš  abstraktně,  jak 
ve  středověké  církvi  bylo  nebeské  i  světské,  duševní  i  tělesné  podivu- 
hodným způsobem  spojeno  v  jedno,  jak  časem  vznikl  rozpor  mezi 
světským  a  nebeským :  když  pak  světský  živel  stále  více  nabýval 
v  církvi  vrchu,  dostavovaly  se  snahy  reformní  i  revoluční,  nejvíce 
ovšem  tam  kde  zesvětštění  a  tedv  i  úpadek  církve  byl  nejpatrnější. 
To  platí  též  o  Praze,  kde  proti  přepychu  a  rozmařilosti  laiků  i  du- 
chovenstva působili  císař  Karel  TA^.,  arcibiskupové  Arnošt,  Otto  (má 
to  býti  patrně  Jan  Očko!)  a  Jan  z  Jenštejna,  kazatelé  a  spisovatelé 
Konrád  Waldhauser  a  Jan  Milíč,  ^^íatěi  z  Janova  a  Tomáš    Štítný.-) 


O  Že  jí  nejsou,  ukázal  podrobným  referátem  moravský  historiografBretho'z, 
sám  Némec,  v  časopise  Mittheil.  des  Instituts  fúr  5st.  Gc>chichtsforschunCT  1901. 
Jeho  úsudek  shrnut  je  v  těchto  slovech:  j>Wir  hofftcn  und  wiinschten,  dass  die 
neue  Geschirhte  Bol.mens  fiir  unserc  Zeit  jene  Bedeutuna.  jene  AVirkung  und  jenen 
Rancrgrewánne,  die  Palacký's  Ruch  in  seiner  Zeit  erruncren  hat .  . .  Allein  dieses  Ziel 
ist  bel  der  von  Bachmann  eincrcschlagencn  Methode,  bei  den  anjiedeuteten  Máncfeln 
der  Darstell  ng  und  Composition,  soweit  der  erste  Band  ein  Urtheil  erlaubt. 
in  Zweifel  gestellt .  . .  Wir  vermissen,  was  man  von  einer  Geschichte  Hóhmens 
in  a11e'-er'íter  Linie  verlano-t:  die  Dars'^ellun£r-  der  Entwicklung.  den  Authau  der 
kulturellen  und  politischen  Potcnzen  dieses  Landes,  so  zwar,  dass  ein  Gcschoss 
das  andere  trágt,  ein  Glied  aus  dem  anderem  herauswáchst.'? 

2)  ''innost  Miiíče.  Matěje  z  Janova  a  Štítného  B.  karakterisu-e  takto: 
5>Der  Máhrer  Johanncí  Milic  nahm  sich  dnnn  nach  Konrads  (t.  i.  Waldhauser, 
jenž  kázal  proti  rozmařilosti  německého  měšťanstva)  Vorgange  der  tschechischen 
Bevolkerung  der  Hauptstadt  an,  der  iNIasse  der  Dienenden  und  kleinen  Hand- 
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Jest  prý  zvláště  mocným  důkazem  hlubokého  poklesnutí  církevního 
života,  že  i  tvto  reformní  snahy  vedle  některých  potěšitelných  zjevů 
zplodily  zase  nové  zlořády.  Potěšitelné  ony  zjevy  byly  podle  Bach- 
manna  hlavně  (namentlich)  zásluhou  Xěmce  Waldhausera,  kdežto 
onv  zlořády  zavinili  Cechové  Alilíč,  Štítný  a  Matěj  z  Janova.  Milic 
totiž  odvážil  se  před  laiky  jednati  o  theolog^ických  otázkách  a  dopo- 
ručovati jim  studium  bible  (..die  doch  zu  jedem  nach  dem  Masse 
seiner  \'er5tándi.s:kieit  spricht").  podobně  Štítný  ,.bez  ohledu  lia 
vážnost  kléru  a  důstojnost  mistrů  universitních"  vnášel  do  lidu  svoje 
bludná  míněni  a  Matěj  z  Janova  dokonce  donucen  byl  odvolati  veřejně 
své  bludy. 

A  jaké  postavení  zaujímala  v  té  době  universita,  v  níž  dle  slov 
Bachmannových    povstala    duchovní    pochodeň    německé    říši    a    celé 
střední  Evropě?  Jednotliví  členové  sice  usilovali  o  napravení  nábo- 
ženského  života    ..vedle    duševních    vůdců    světského    kněžstva    jene- 
rálního  vikáře   Tana  z  Pomuka  a  arcibiskupského  officiála  Mikuláše 
Puchníka",    ale    universitě    zvláště    theoloofické    fakultě    scházel    ve- 
doucí duch.   jakého  měla  pařížská  universita  v  Gersonovi  a   Petrovi 
ďAilly   nebo   vídenská   v    Jindřichovi   z   Lano^ensteina :   pražtí   mistři 
nedobyli  si  vvnikajícího  postavení  v  otázkách  reformy  církve  a  obec- 
ného koncilu.   Leč   i   tak  plnila   prý  universita   docela  svůj    úkol.   až 
stihly  ji   zničující   rány   dvojím   směrem.    První   takovou   ranou  bylo 
rozhodnutí  sporu  mezi  českými  a  německými  mistry  o  místa  v  kolleji 
Karlově    r.    1384,    příznivé    Cechům    (Bachmann    nelíčí    sporu    toho 
zcela    správně),    za    ní    následovalo   zakládání    kolleji    výhradně    pro 
členv   české  národnosti.    Chtivost     (Begehrlichkeit)     českých     mistrů 
však  tím  jen  vzrostla;  hleděli  si  zjednati  převahu  při  obsazování  úřa- 
dův a  hodností  universitních,  a  od  horlivců  bylo  odpíráno  cizincům 
všechno  právo  na  universitě  a  všechnv  užitky.  Mnozí  z  nejznameni- 
tějších  německých    professorů    opustili    tehdy   universitu    a    i    poslu- 
chačův  ubylo.    Nicméně   universita    i    potom    zachovala    s    úspěchem 
svoje   postavení    dokud   v    jejím   lůně   nevyskytla   se   různost    mínění 
o  učení  církve.   Ano  r.    T403   měla   ještě  tolik  síly.   že  bludné  učení 
Wiklefovo    rozhodně    odsoudila    a    zamezivší    mu    přístup    do   poslu- 
cháren, odvrátila  další  neštěstí,  jež  mohlo  vzniknouti  z  ..professorských 
a  mnišských  hádek  o  theor^tické  otázky".   Tu  však  běh  politíck<xh 
událostí    a    ..nerozvážná     horlivost    a    ctižádost"    některých     českých 
mistrů  způsobilv  nepříznivý  obrat.  Hus  totiž,  když  se  mu  r.  1403  ne- 
podařilo obhájiti   učení   AMklefovo.   hledal   příčiny   toho  nezdaru  ni- 
koli v  sobě,  n_vbrž  v  ch\-bách   svých   odpůrců.      Začal   tedv.    patrně 

werker,  der  Armén  und  IMuhseli^en,  auch  sie  zu  starken  und  zu  erheben  mit 
der  Versicherunpr  vonbercchtitjtc  Kinder  desselben  Vaters  zu  sein,  denen  das 
sfle-che  Erbe  nicht  vcrs^ot  sei.  In  glei^cher  Richtung-  wirkten  der  ed!e 
ISIathias  von  Janow  und  Ritter  Thomas  Štítný  jener  in  gelehrtem  lateinischen, 
dieser  in  volksthúmlichem  Stilec.  Od  historika,  který  připravuje  věue::ké 
vypsání  doby  husitské,  mohli  b3Xhora  očekávati  karakteristik  výstižnějších 
a  —  správnějších. 
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z  uražené  ješitnosti,  kázati  proti  nim.  Zprvu  šlo  mu  přece  ještě  o  re- 
formu zvláště  kněžstva,  ale  když  r.  1408  universita  znova  vyslovila 
se  proti  Wiklefovi,  podlehl  Hus  úplně  tomu,  k  čemu  byl  již  r.  1403 
učinil  prvni  krok,  totiž  ctižádosti  demagoga  (Volksmann)  a  snaze 
sloužiti  Čechům  v  národnostních  a  materielnich  otázkách  s  názory 
a  morálkou  politika  dne  (Eintagspolitiker).  Následoval  dekret  kutno- 
horský, jímž  domácím  mistrům  na  universitě  přiznány  tři  hlasy  a 
cizím  dohromady  jeden;  němečtí  mistři  a  posluchači  stěhovali  se 
hromadně  z  Prahy.  Veliké  dílo  Karlovo  bylo  nadobro  zničeno.  Když 
potom  Hus  a  jeho  přívrženci  pracovali  k  podvrácení  autority,  uni- 
versita neměla  již  odvahy  opříti  se  tomu  energicky.  Opožděný  pokus 
university  zachrániti  dogma  r.  141 2  se  nezdařil.  Universita  dohrála 
svou  úlohu. 

Jak  patrno,  oceňuje  Bachmann  význam  pražské  university  podle 
dvojího  měřítka.  Největší  význam  měla  dle  něho  universita  v  době. 
kdy  na  ní  převládal  živel  německý,  význam  jej.í  však  klesal,  čím  více 
rozmáhal  se  v  ní  živel  český.  Stanovisko  to  jest  konečně  u  němec- 
kého historika  pochopitelno,  a  pokud  s  touto  proměnou  národnost- 
ních poměrů  na  universitě  spojeno  bylo  klesnutí  pražské  university 
s  ústavu  mezinárodního  na  ústav  zemský,  nelze  mu  odepříti  jisté 
oprávněnosti,  ačkoli  podobný  vývoj  byl  historickou  nutností  a  dříve 
nebo  později  musil  nastati,  jak  to  vidíme  na  universitách  jiných  na 
př.  Krakovské.  Ale  přímo  neuvěřitelno  jest,  že  universitnímu  pro- 
fessoru  a  vědeckému  badateli  měřítkem  k  stanovení  významu  univer- 
sity jest  věrnost  jejích  mistrů  k  dogmatům  církevním.  Úkol  univer- 
sity podle  Bachmanna  záležel  tedy  patrně  v  hlásání  církevních 
dogmat :  všeliká  odchylná  mínění  o  otázkách  náboženských  měla  býti 
a  priori  z  universitv  vyloučena  a  věda  měla  se  tu  pěstovati  jen  jako 
služka  víry.  Dokud  vmiversita  pražská  působila  v  tom  duchu,  dokud 
pohybovala  se  pohodlně  v  kolejích  středověké  scholastiky,  vyhýbajíc 
se  úzkostlivě  sporům  o  otázkách  theologických,  to  jest  podle  tehdej- 
ších poměrů,  kdv  skoro  nebylo  vědy  mimo  theologii,  sporům  o  otáz- 
kách vědeckých  vůbec,  bvla  zářivou  pochodní  celé  střední  Evropě, 
stála  na  výši  dobv  a  plnila  svůj  úkol  dokonale,  přes  to.  že  podle  při- 
znání Bachmannova  k  největším  otázkám  doby  chovala  se  netečně. 
S  výše  té  však  klesla,  jakmile  nerozvážností  a  ctižádostí  českých 
mistrů  vnesena  byla  do  ní  různost  názorův  o  dogmatech  církevních. 
A  přece  nemůže  býti  pochybnosti,  že  tím  okamžikem  počíná  se  te- 
prve vlastní  historický  význam  pražské  university,  a  že  to,  co  Bach- 
mann pokládá  za  dobu  vtpadku  university,  jest  právě  nejskvělejší  a 
nejvýznamnější  periodou  jejího  trvání.  Tehdy  universita  otevřela 
brány  své  dokořán  novým  smělým  názorům,  ale  nepřijímala  jich  slepě, 
nýbrž  hleděla  se  s  nimi  v^^pořádati,  tehdy  se  na  universitě  nejen 
opisovaly  a  četlv  cizí  výklady,  nýbrž  se  také  samostatně  (pokud  to 
tehdejší  doba  dovedla)  myslilo.  A  povstal-li  tento  obrat  v  půso- 
bení universitv  nerozvážností  a  ctižádostí  českých  mistrů,  mů- 
žeme bvti  na  to  hrdí. 
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Úpadek  university  se  pak  skutečně  dostavil,  ač  ovšem  později 
než  myslí  Bachmann,  ale  tenkráte  způsoben  byl  jednak  bouřlivými 
politickými  poměry,  jednak  všeobecným  ochabnutím  sil,  jež  v  Ce- 
chách nastalo  po  velkolepém  rozmachu  prvé  doby  husitské,  jak  to 
krásně  vyjádřil  Bezold  slovy  svrchu  uvedenými.  Avšak  i  ta  krátká 
perioda  vnitřního  rozkvětu  university  a  bohatý  duševní  život,  který 
se  z  ní  rozšířil  po  českém  národě,  dokazují,  že  založení  university 
nestalo  se  marně  a  že  neoprávněn  jest  výrok,  jímž  Bachmann  končí 
svůj  článek  a  z  něhož  nelze  nevycítiti  tendence  velmi  časové: 
..Wieder  einmal  war  in  Bohmen  Grosses  umsonst  geschehen.  reiche 
Aussaat  geknickt,  ehe  sie  so  recht  Frůchte  getragen.  Aber  niclit  ein 
neidisches  Geschick  hatte  die  sch.were  Hand  auf  das  Land  gelegt, 
sondern  w  i  e  s  t  e  t  s  der  unbeholfene  Ehrgeiz,  die  Zwietracht  und 
Selbstsucht  seiner  eigenen  Kinder."  Nemůžeme  zajisté  od  každého 
Němce,  třeba  byl  historikem,  žádati  takové  pochopení  pro  hroznou 
tragiku  našich  dějin,  jaké  se  jeví  v  citovaných  výrocích  Betzoldo- 
vý^ch,  ale  svědčí  to  nejen  o  nedostatku  pravého  historického  smyslu, 
nýbrž  i  o  smýšlení  málo  ušlechtilém,  když  zástupce  vědy,  jejíž  nej- 
krásnější snahou  by  mělo  býti  vše  pochopit,  aby  mohla  všechno  od- 
pustiti, pro  veškeré  neštěstí  cizího  jemu  národa  nemá  jiného  vysvět- 
lení  než   ,, nemotornou   ctižádost,   nesvornost   a    sobectví"    jeho   synů. 

Jestliže  Bachmann  aspoň  zdánlivě  dodává  své  nationální  a  kleri- 
kalní  tendenci  rázu  jakési  vědecké  povznešenosti,  propuká  tato  obojí 
tendence  u  Bachmannova  žáka  P.  Bindera  s  l^ezohlednou  otevře- 
ností. 

Binderovu  spisu,  jenž  má  název  Die  Hegemonie  der 
P  r  a  g  e  r  i  m  H  u  s  i  t  e  n  k  r  i  e  g  e  ( Prager  Studien  atis  dem  Ge- 
biete  der  Geschichtswissenschaft,  herausg.  von  Ad.  Bachmann,  Heft 
\'nT.  19CI.")  a  vypistije  válečné  příběhy  let  1419 — 1421,  dostalo  se 
jíž  zaslouženého  odmítnutí  pojednáním  prof.  Golla  Zur  Geschichte 
des  Hussitenkriege?  (ve  Věstníku  král.  společnosti  nauk  1901).  Goll 
ukázal,  že  kniha  Binderova  je  vědecky  bezcenná,  protože  až  na  zcela 
nepatrné  výjimkv  neobsahtije  nic,  co  by  nebylo  již  v  Tomkově  Děje- 
pise Prahy  IV.  Z  Tomka  čerpal  Binder  způsobem  ve  vědecké  litera- 
tuře nepříptistným.  aniž  toho  náležitě  naznačil,  tak  že  spis  jeho  blíží 
se  povážlivě  hranicím  pouhého  plagiátu.  Tam  však.  kde  Binder  v  ně- 
kterých věcech  celkem  malé  důležitosti  s  Tomkem  polemisuje,  činí  to 
tonem  tak  neurva.lým.  jako  by  šlo  o  nějakéh.o  idiota  nebo  nepoctívce. 
Ze  takový  spis  mohl  vyjití  v  officielní  publikaci  německé  university 
pražské,  již  rediguje  prof.  Bachmann.  jest  zjev  dojista  zarážející.  Jinak 
může  nám  vzhledem  k  vědecké  nicotnosti  této  knihy  býti  naprosto 
lhostejný  soud  jejího  autora  o  době  husitské,  jenž  vrcholí  ve  slovech, 
že  válkami  husitskými  sraženy  byly  Čechy  s  výše  lidské  kultury. 
Proto  také  netřeba  obírati  se  siřeji  výbuchy  národnostního  i  kleri- 
kálního  fanatismu  Binderova,  jimiž  kniha  jeho  jen  se  hemží. 

Kamil  Kroffa. 
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PŘEHLED  PŘÍRODOVĚDECKÝ. 

Zemljopisni  i  národopisní  opis  kraljevina  Hrvatske,  Slavo- 
nije  i  Dalmacije.  Napisali  Dr.  Hinko  pl.  Hranilovic  i  Dra- 
gutin  Hirc.  V  Záhřebe  1901.  a  sled.;  v  kommissi  u  A.  Scholze. 
Cena  sešitu  70  h,  celé  dílo  obsahovati  bude  35 — 40  sešitů. 

Pod  tímto  názvem  uvádí  se  v  literaturu  veliké  dílo  geografické 
—  jihoslovanské  největší  dílo  geografické  vůbec  —  jehož  účelem  jest 
podati  souhrn  všech  vědomostí  geografických  o  zemích  Trojjediného 
království. 

Země  sousední,  zejména  Bosna  a  Hercegovina,  byly  v  posled- 
ních létech  polem  úsilné  činnosti  badatelské  ve  všech  téměř  odvětvích 
vědy  geografické  a  výsledky  této  činnosti  objevovala  veřejnosti  téměř 
každého  roku  slušná  řada  publikací  vědeckých;  toliko  země  chor- 
vatské zůstávaly  zdánlivě  téměř  netknuty  tímto  ruchem. 

Tím  více  překvapilo  náhlé  objevení  se  prospektu  a  v  zápětí 
prvních  sešitů  velikého  souborného  spisu  uvedeného  též  kratším  ti- 
tulem  »Zemljopis  Hrvatske. « 

Dílo  toto  jest  výsledkem  tiché,  neúnavné  však  dvacetileté  čin- 
nosti badatelské,  které  podjal  se  Dr.  Hranilovic,  professor  geografie 
na  universitě  Záhřebské,  aby  vystoupiti  mohl  s  prací  monumentální, 
soustavnou,  vědeckou  geografií  své  vlasti,  jíž  podobné  bohužel  dosud 
postrádají  ostatní  literatury  slovanské.  K  Dr.  Hranilovičovi  přidružili 
se  někteří  badatelé  z  příbuzných  oborů  vědeckých. 

Celé  dílů  obsahovati  bude  asi  1200  stran  velké  8°,  rozvrženo 
jsouc  na  dvě  hlavní  části. 

Výklad  o  přírodních  poměrech  zemí  Chorvatských  bude  před- 
mětem prvního  dílu,  který  pravděpodobně  bude  zaujímati  asi  dvě 
třetiny  celku.  Obsahovati  bude  šest  oddělení,  kapitol :  první,  která 
již  vyšla  tiskem,  podává  dějiny  geografie  Chorvatských  zemí,  totiž 
přehled  vývoje  známostí  geografických  o  zemích  těch;  druhá  kapi- 
tola má  obsahovati  vypsání  povrchu  země,  vědeckou  orografii  na 
základě  geologickém;  vodopisu  věnován  bude  třetí  oddíl,  čtvrtý,  pátý 
a  šestý  obsáhne  vědomosti  o  klimatu,  rostlinstvu  a  živočišstvu.  K  vě- 
deckému vypsání  přírodních  poměrů  země  pojiti  se  budou  krajinná 
líčení  jednotlivých   území,   typických   přírodními   svými   poměry. 

Druhá  část  pojednávající  o  obyvatelstvu  -  anthropogeografická 
odůvodní  z  pi-írodních  podmínek  způsob  osídlení  a  hustotu  obyva- 
telstva ;  podá  přehled  jeho  hospodářského  a  kulturního  stavu  na  zá- 
kladě dat  statistických  a  uzavře  celek  obšírnou  kapitolou  místopisnou. 

Kniha  má  býti  nejen  vědeckou  příručkou,  nýbrž  i  pomocnou 
knihou  pro  posluchače  universitní,  přístupnou  formou  i  obsahem  též 
širším  vrstvám   intelligence. 

Aby  všem  těmto  účelům  prakticky  se  vyhovělo,  předchází 
každou  kapitolu  stručný  a  jasný  úvod  vysvětlující  theoreticky  pojmy, 
o  kterých  bude  pojednávati  následující  stať  speciální,  ke  konci 
každého    oddílu    přidán    úplný    přehled     literatury,    takže     »Zemljopis 
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Hrvatske«  obsahovati  bude  též  úplnou  bibliografii  svého  předmětu, 
veledůležitou  zejména  též  pro  země  okolní  a  cennou  pro  geografii 
vůbec. 

»Zemljopis  Hrvatske«  jest  dílo  bohatě  illustrované ;  obrazy 
v  něm  obsažené  jsou  původní,  pečlivě  od  odborníků  vybrané  k  vhod- 
nému doplnění  a  oživení  psaného  slova.  K  nim  druží  se  početné 
reprodukce  vzácných  starých  map  a  velký  počet  dokonalých  mapek 
speciálních  i  diagramů  účelně  provedených. 

Nádherná,  zároveň  v.šak  vždy  účelná  výprava  spisu  zvýšila  ovšem 
náklad  jeho,  kterého  obětaví  spisovatelé  podjali  se  sami  na  obnos 
velmi  značný,  jdoucí  zajisté  do  desetitisíců. 

Jest  to  již  takřka  zvykem  u  menších  národů,  kteří  nemají  snahy 
jejich  podporující  vlády,  že  nejdříve  se  žádá  od  odborníka  velkolepé, 
dokonalé  dílo,  když  pak  je  podá,  tu  vlastenečtí  páni  nakladatelé 
zpozorují,  že  neposkytlo  by  jim  žádoucího  zisku,  a  autor  nechce-li 
zkomoliti  neb  pochovati  práci  celých  desítiletí,  jest  nucen  vydati  je 
vlastním  nákladem. 

Již  podle  sešitů,  jež  máme  v  rukou,  můžeme  souditi,  že  »Zeml- 
jopis  Hrvatske«  bude  vzorným  dílem  pro  práce  podobné,  jichž  ani 
světové  literatury  nemají  nadbytek. 

V  budoucnosti  snad  i  naším  vlastem  dostane  se  díla  podobného, 
zasluhuje  tedy  dílo  Hranilovičovo  vším  právem  pozornosti  všech,  kdo 
zajímají  se  o  vědecký  pokrok  zemí  a  národů  slovanských. 

O  pokroku  a  obsahu  díla  neopomeneme    zmíniti  se    podrobněji. 

^.    V.  Daneš. 

Astronomická  zpráva  na  březen.  Rolem  deváté  hodiny  večerní 
jest  ])řehled  hvězdné  oblohy  následující.  Boliatá  zimní  strana  jižm, 
na  níž  stkvěl  se  ještě  v  lednu  a  částečně  i  v  únoru  nádherný 
Orion,  značně  se  změnila,  neboť  je  v  březnu  nejskrovněji  hvězdami 
vyzdobena.  Orion  září  nad  jihozápadem  a  střed  jasných  souhvězdí; 
souhvězdí  Býka  s  A  1  d  e  b  a  r  a  n  e  m  a  Plejádami  pošinui  se 
nad  obzor  západní.  Kolem  souhvězdí  Býka,  nad  Orionem  souhvězdí 
\*  o  z  k  }•  s  hlavní  hvězdou  Kapelou  a  nad  severozápadem  P  e  r- 
seus  vedle  význačného  dvojitého  W  souhvězdí  Kaši  ope  je  a 
k  obzoru  kolmo  nad  sebou  rozložené  tři  hvězdy  souhvězdí  A  n  d  r  o- 
m  e  d  y.  Severní  obzor  je  stejně  clnidý  jako  jižní.  Za  to  nad  východ- 
ním obzorem  v  prodlouženém  oblouku  voje  Velkého  Vozu,  jen 
asi  15"  nad  olizorem  září  jasný  Arktur  v  souhvězdí  Boota 
a  v  levo  od  něho,  stejně  nízko  nad  obzorem  krásné  souhvězdí  Ko- 
runy. Xad  jihovýchodem  je  rozloženo  souhvězdí  Lva  a  pod  ním 
rozsáhlé  souhvězdí   H  v  d  r  v,  z  velké  části  ještě  pod  obzorem. 

Z  oběžnic  je  Merkur  dne  17.  března  v  největší  elongaci  zá- 
padní, tak  že  jej  lze  spatřiti  ráno  před  východem  Slunce  nad  obzo- 
rem východním.  Avšak  tato  elongace  je  jedna  z  nejméně  příznivých 
pro  v}"hledání  Alerkura,  neboť  tento  vychází  mnohem  jižněji  než 
Slunce  a  zdvihá  se  před  východem  Slunce  jen  zcela  nízko  nad  obzor 
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jihovýchodní.  Za  to  Venuše  září  nad  východním  obzorem  v  plném 
svém  leskn,  nejjasněji  dne  21.  bi-ezna.  Vehni  pěkně  možno  daleko- 
hledem pozorovati  rychlou  změnu  jejího  úzkého  srpku  ve  tvar  po- 
slední čtvrti  Měsíce  podobný.  Z  ostatních  oběžnic  lze  až  koncem 
března  rovněž  před  východem  Slunce  pozorovati  nad  jihovýchodním 
obzorem  Saturna.  Jupiter  a  Mars  nejsou  viditelný. 

Nova  P  e  r  s  e  i.  Jest  tomu  již  rok,  co  objevena  byla  loňského 
roku  dne  21.  února  nová  hvězda  v  souhvězdí  Persea.  Jevila  se  z  po- 
čátku jako  hvězda  2  -7  velikosti,  tedy  o  něco  slabší  než  hvězdy  v  sou- 
hvězdí Velkého  Vozu,  ale  již  následujícího  dne  22.  února  zářila  jako 
P  r  o  k  y  o  n  a  dne  23.  února  dokonce  jasněji  než  Kapela  a  W  e  g  a. 
Od  24.  února  jasnosti  ubývalo,  tak  že  dne  i.  března  byla  již  jen 
velikosti  2  :o,  dne  8.  března  velikost  3  :o,  v  dubnu  střídavě  velikosti 
4.  až  6.  až  v  druhé  polovici  roku  stala  se  pouhému  oku  neviditelnou 
a  pozorována  od  té  doby  výhradně  dalekohledy  nebo  fotograficky. 
Každému  astronomu  i  neastronomu  se  tu  vnucuje  otázka  co  se  to 
tam  asi  v  dálce  stalo?  Proč  nová  hvězda  vzplanula.  Pochopíme,  že 
moderní  astronomie  chopila  se  všech  možných  prostředků,  jen  aby 
se  podstata  nové  hvězdv  objasnila.  Nejvíce  doufal  každý,  že  nám 
poví  spektrální  analvsa  —  neboť  tou  rozkládáme  světlo  přicházející 
z  hvězdy  a  přinášející  zcela  určité  zprávy  o  změnách,  jež  se  tam 
v  dálce  staly.  I  fotografováno  spektrum  Novy,  a  spektrální  snímky 
v  různých  dobách  učiněné  jsou  skutečně  velice  rozmanité,  avšak  co 
jejich  rozmanitost  znamená,  to  do  dnešního  dne  nevíme.  Ta  různá 
spektra  jsou  hieroglyfy  a  hádanky,  na  jichž  přečtení  všecko  záleží. 
V  jiných  podobných  případech  pomáháme  si  snadno,  experimentu- 
jeme, výsledkv  pokusů  srovnáváme  se  zjevy  pozorovanými  a  na  pev- 
ném základě  zkušenosti  budujeme  vysvětlení.  Avšak  při  zjevil  nové 
hvězdy  máme  co  činiti  s  tak  abnormálními  okolnostmi  a  podmín- 
kami, že  pokusem  ani  zdaleka  se  jim  přiblížiti  nemůžeme,  tak  že 
experimentování  je  tu  dosud  beznadějné.  Avšak  nikterak  tím  není 
řečenO',  že  i  do  budoucna  obtíže  pokusu  jsou  nepřekonatelné,  neboť 
některé  pěkné  začátky  již  byly  učiněny.  Na  příklad  J.  \\' i  1  s  i  n  g 
v  Postupimi  konal  již  r.  1899.  zkoušky,  jaký  vliv  na  spektrum  roz- 
žhavených par  kovových  má  značné  —  až  několik  set  atmosfér  obná- 
šející zvýšení  tlaku,  a  ukázalo  se,  že  tím  nastává  pošinutí  a  rozšíření 
čar  spetra  —  a  sice  zcela  podobné,  jako  bylo  pozorováno  ve  spektru 
hvězd  nových.  Lze  tedv  tvrditi,  že  vzplanutí  nové  hvězdy  je  prová- 
zeno —  nebo  vyvoláno  obrovskými  tlaky,  vznikajícími  na  př.  dle 
theorie  Seeligerovy  tím.  že  temná  hvězda  vniká  ohromnou  rych- 
lostí do  jádra  mlhovinv  a  tam  se  třením  rozpaluje,  podobně  jako 
meteor  v  ovzduší. 

Theorie  tato  stala  se  v  poslední  době  velice  pravděpodobnou, 
když  se  podařilo  fotografovati    v  okolí    Novy    rozsáhlou    mlhovinu. 

Avšak  nejen  to,  ukázalo  se  brzy,  že  se  mlhovina  pohybuje,  a  to 
tak  ohromnou  rychlostí,  že  se  s  ní  dá  srovnati  jedině  r}'chlost  světla 
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—  300000  km  za  sekundu!  S  e  e  1  i  g  e  r  a  současně  Kapteyn  vy- 
světlují tento  báječný  zjev  dosti  jednoduchým  způsobem.  Vzplanuti 
Novy  v  jádře  mlhoviny  bylo  náhlé,  těměř  jakoby  se  v  mlhovině 
zablesklo  —  a  záblesk  ten  odráží  se  nyní  po  měsících  od  jednotli- 
vých zhuštěnin  v  rozsáhlé  mlhovině.  Dojem  světelný,  jenž  odtud 
vzniká  pro  vzdáleného  pozorovatele  jest  zcela  podobný  dojmu  zvuko- 
vému, jenž  vzniká  v  horách,  když  ranou  z  děla  rozchvěje  se  vzduch 
a  ozvěna  odráží  vzdalující  se  a  slábnoucí  rachot.  N. 


PŘEHLED  LITERÁRNÍ. 

ZE  SLOVANSKÉHO  SVĚTA. 

Slovinská  „Družba  sv.  Mohorja"  patří  k  nejdůležitějším 
spolkům,  jakými  se  Slovinci  mohou  pochlubiti.  Účelem  tohoto 
družstva,  které  nese  jméno  slovin.  patrona,  je,  že  vydává  za  ne- 
patrnou cenu,  I  zl.,  ročně  6  knih,  obsahu  morálního,  nábožen- 
ského, zábavného,  poučného  a  pak  ,,Koledar",  jenž  je  důležitým 
poutníkem  všude  tam,  kde  se  mluví  slovinsky.  Sídlem  tohoto 
družstva  je  Celovec ;  nejpřednějšími  podporovateli  jeho  jsou 
kněží ;  odtud  si  lze  vysvětliti  neob}čejnou  populárnost  tohoto 
literárního  spolku.  Mělať  „Družba"  za  minulý  rok  neméně  než 
7Ó.110  členů,  v  roce  předminulém  o  2500  členů  ještě  více.  Jest 
obdivuhodno,  že  členové  její  jsou  roztroušeni  po  celém  světě. 
Kolik  Chorvatň  ku  př.  čte  knihy  tohoto  spolku ;  tak  na  ostrově 
Krku  jest  jich  19,  v  Dubrovníku  7.  Vizme  hlavně  Itálii  (Režii) 
a  dalekou  Ameriku;  v  New- Yorku  je  114  členů,  Jolietu  106, 
Chicagu  29,  Clevelandu  86.  v  Erasilii  86,  V  Alexandrii  182,  Pešti  5; 
německá  Vídeň  134,  ,,s  1  o  v  a  n  s  k  á"  m  a  t  i  č  k  a  Praha  — 
zrovna  jeden  exemplár  (Museum),  ač  by  se  zdálo,  že  již 
správní  radové  ,, Slavie"  (nevím,  sestávají-li  obzvláště  ze  sla- 
vistů,  jak  už  by  se  podle  jména  slušelo)  by  se  mohli  na  šest 
knih  „Alohorja"  předplatiti,  poněvadž  každoročně  ze  zemí  slo- 
vinských plynou  tomuto  ústavu  —  tisíce.  \^  Karlině  je  před- 
placen farář  Pohunek,  v  Krumlově  dva  kněží.  Za  minulý  rok 
bylo  rozesláno  skoro  půl  milionu  knih.  Podrobnou  statistiku 
o  tomto  záslužném  spolku  najde  čtenář  v  kalendáři,  jenž  při- 
náší vedle  několika  poučných  článkňv  také  věci  pro  zábavu  a 
politický  přehled.  V  r.  1900.  měli  Slovinci  dvě  velká  jubilea, 
totiž  Prešernovo  a  biskupa  Slomšeka. 

Každého  cizince  na  první  pohled  překvapuje  veliký  počet 
Slovinců  v  Americe,  kde  je  biskupem  také  Slovinec,  Jak.  Tro- 
bec,  a  pak  zrovna  nápadné  množství  členů  Družby^  sv.  Mo- 
hora  v  Alexandrii.  Na  zjev  tento  jsem  upozornil  čtenáře  ,, České 
revue"   již   dříve   při   článku   o   Gabrščekovi ;   v   Egyptě   existtije 
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silná  kolonie  Slovincň,  zvláště  Slovinek ;  náčelníkem  osady  Ale- 
xandrinské je  med.  dr.  Pečnik,  který  podává  v  letošním  kalen- 
dáři sv.  Aíohora  pěkný  článek  o  Egyptě. 

Egypt  s  Faraónem,  Josefem,  pí.  Pntifarovou,  IMojžíšem, 
s  plnými  hrnci,  s  pyramidami  a  sfingami,  byl  vždycky  zemí 
báječnou.  Nyní  již  arci  ne;  za  tři  a  půl  dne  jsme  z  Terstu 
v  iVlexandrii.  V  druhé  třídě  stojí  cesta  jenom  loo  zl.  Egypt, 
zvláště  oasy  jeho,  Ramleh,  působí  na  nás,  kteří  se  bavíme  „poesií 
tuberkulosy",  zrovna  prý  čarovně.  My,  kteří  do  Egypta  se  „vy- 
dati" nemůžeme,  přečteme  si  nábožně  o  divotvorných  účincích 
těchto  krajin  spisy  dra.  Pecníka  ,,Klimatische  Wústenkuren"  a 
,,Einfluss  der  \\  ůste  auf  Tuberkulose".  Pojedeme  tedy  za  drem. 
Pecníkem,  někam  k  pyramidám  u  Gizeh ;  jsou  prý  asi  5000  let 
staré.  Vystavěli  je  králové  Chufu,  Chefren  a  ^^lenkeore,  ale  staří 
Rekové  měli  pro  zvuky  cizích  řečí  ,, tvrdé  uši" ;  překřtili  ona 
jména  v  Cheopse,  Chefreu,  Mykerinos. 

„Hrdá  Kahýra"  (Masr  el-Kahira)  má  více  než  půl  milionu 
obyvatelův.  Pyramidy  u  Gizeh  jsou  ještě  dobré  tři  hodiny  pro 
pěšáka  vzdáleny.  Divili  se  jim  Alexandr,  Caesar,  Napoleon, 
a  mnozí  duševní  caesarové,  a  také  náš  císař  vystoupil  na  jednu, 
když  byl  přítomen  v  Egyptě  při  otevření  suezského  průplavu. 
Když  prý  ho  zrázeli  z  dalšího  obtížného  stoupání  na  pyramidu, 
odvětil  s  úsměvem  :  ,.Ale  co  by  tomu  řekli  v  Evropě !"  a  vytrval ! 
Asi   2,325.000   m'   obsahu    má    ku    příkladu    pyramida    Chufuova. 

Vrátíme  se  do  Alexandrie.  Zrovna  připlula  některá  obrov- 
ská loď  našeho  Lloydu.  Je  v  květnu  a  právě  v3-ndavají  třešně, 
které  přišly  z  Podgory  a  Sv.  Floriana  od  Gorice ;  platí  je  tady 
zlatem.  Jinak  ze  zemí  slovinských  jde  sem  hlavně  dříví  a  zele- 
nina. \'elkoobchod  je  v  rukách  Italův  a  Židů;  pří  jednom  prkně 
se  vydělává  50 — 60  kr.  Dr.  Pečnik  je  šlechetný  syn  svého  ná- 
roda a  studie  národohospodářské  neprovádí  tím  způsobem,  že 
luinuje  selské  statky  v  svém  okolí,  nýbrž  že  radí,  pomáhá  a 
podporuje  svých  krajanů;  viz  na  př.  jeho  pojednání  ,, Slovenci 
in   mednarodni  promet"    (vydal   Gabršček  v  Gorici). 

Egypt  má  skoro  10  milionů  obyvatelův;  z  nich  je  112.000 
Evropanů  (bez  Židů),  Řeků  je  50  tisíc,  Italů  18,  Francouzů  15, 
Angličanů  8,  Rakušanů  také  8  tisíc.  Jazykem  národa  jest  arab- 
ština; jinak  je  jazykem  cizincův  f  r  a  n  č  i  n  a.  Arab  jmenuje 
křesťany  nazareny,  n  a  s  e  r  á  n  i  a  Němce  podle  slovanského 
n  é  m  s  a. 

Mezi  8000  příslušníky  naší  říše  je  v  Egyptě  5300  S 1  o- 
V  i  n  c  ů,  300  Chorvatův  a  Srbův,  250  Němců,  40  Čechův  a  Po- 
láků, 550  Italův,  tisíc  židův.  Francie  tu  ochraňuje  katolíky, 
Rusko  pravoslavné,  Německo  a  Anglie  protestanty,  Rakousko- 
Uhersko  Židy. 
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Hlavní  počet  Rakušanů  tvoří  Slovinci,  5300,  a  z  těch  je  tři 
tisíce  ženských,  vdaných,  ale  hlavně  svobodných,  kterě  jsou 
v  Egyptě  služkami,  kuchařkami,  kojnými,  prodavačkami  atd. 
Nejvíce  přicházejí  od  Šempasa,  Prvačiny,  Dornberga,  tedy 
7.  okolí  Gorice.  ale  viděl  jsem  na  př.  v  Portorose  u  Pirana,  jak 
se  hezká,  plná  mladice  připravovala  do  Egypta.  \'  těchto  kra- 
jích jsou  podobní  najímačí  dívek  jako  u  nás  kdysi  na  Necha- 
nicku  a  Hradecku.  Těmto  ženským  se  daří  v  Egyptě  dobře  a 
posílají  si  domů  úspory;  měsíčně  mívají  30  zl.  Někdy  to  není 
se  ženskými  arci  v  pořádku  jako  všude  tam,  kde  je  , .ženská 
obsluha".  Snad  se  pamatujete,  jaká  reklama  byla  nedávno  dě- 
lána Praze  pro  sklepnice,  které  na  př.  ve  Vídni  neexistují. 

Zásluhou  slovanského  spolku  ,,Sloga"  existuje  nyní  v  Ale- 
xandrii pro  služky  bez  místa  ,,Azil  Eranja  Josipa"  (Asii  Fran- 
tiška Josefa).  Předminulým  rakonsko-uherským  konsulcm  v  Ale- 
xandrii byl   Gůnther,  rodem   z  Jičína. 

,.Sloga"  se  proměnila  r.  1898  v  čistě  slovinský  spolek  ,, Slo- 
venska Palma  ob  Nilu"  ;  nyní  by  si  rádi  tam  vystavěli  kapli 
sv.   Cyrilla  a   ^Methoděje. 

Nejdivnější  věcí  v  Egyptě  je,  že  obcovacím  jazykem  je  fran- 
čina.  ač  vlastními  pány  Egypta  jsou  Angličané.  Slovinci  (vět- 
šinou  znající   italsky)    naučí   se   snadno   francouzsky. 

Já  jsem  pro  podporu  exportu,  vysoké  a  zámořské  politiky! 
\'šímal  jsem  si  toho  dobře  za  svého  pobytu  v  Istrií,  na  ostrovech 
dalmatských  a  v  Dalmácii.  Také  my.  Cechové,  bychom  se  měli 
více  starati  o  Egypt. 

Nejnovější  zpráva  z  T  u  r  e  c  k  a  přicházející  zní.  že  v  Egyptě 
se  zřídí  unikum,  jaké  v  celém  světě  neexistuje.  Jedno  unikum 
jsou  už  pyramidy,  a  druhé  unikum  btide  zařízení  —  asylu  pro 
nemocné    spisovatele,    bez    rozdílu    národno^ti ! 

Pi-íteli    Jensene,    ponavrhněte   to    v    Nobelově     společnosti ! 

Pro  služky  už  asyly  jsou,  ale  pro  literáty  a  umělce  ještě  ne. 


Ruská  literatura  roku  igoi. 

Jako  jiná  léta  podáváme  také  letos  přehled  ruské  hteraíury  za 
minulý  rok.  Na  široké  Rusi  se  tisklo  mnoho,  přemnoho,  ale  přece 
nebyla  kritika  dosti  spokojena  s  loňskou  literární  žní.  Nenachází 
dosti  směrodatných,  velikých  a  originelních  zjevův,  ač  se  mezi  spiso- 
vateli jevila  namnoze  již  patrná  snaha  hledati  nových  cest  a  no- 
vého jiochopení  života,  a  mnozí  hleděli  pronésti  vlastní  své  slovo. 

Hrabě  Lev  T  o  1  s  t  o  j  sice  filosofoval  šťastně  o  sladkosti  smrti, 
ale  ze  slibovaných  spisu  vyšly  pouze  úryvky.  Ruskou  literaturu  doma 
i  v  cizině  vlastně  opanoval  Gorkij,  mocný  soupeř  Čechova.  Přes 
noc  se  stal  slavnA-,  oblíbený,  po  celém  světě  již  módní,  v  literaturní 
kritice  mu  věnovali  hned  několik  pojednání,  která  v  něm  viděla  krále 
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bosákův.  Klidnější  posuzovatelé  čekali,  co  přinese  Gorkij  budoucně, 
ale  tu  se  ukazovala  stejná  motivace  jeho  útrpnických  povídek;  struna 
se  ozývá  příliš  bolestně  a  jednotvárně.  Udělali  z  talentu  genia,  přišli 
hned  s  generálem,  který  pak  již  nemohl  postupovati.  A  pak  se  do- 
stavila zlá  nemoc,  zákeřnická  plicní  nemoc,  a  duševní  rozmrzelost. 
Gorkij  nedovede  se  baviti  v  ,, lepší"  společnosti,  vše  ho  nudí,  utíká 
se  do  krčmy  často  mezi  prazvláštní  ústředí.  Ctitele  jeho  to  bolí;  vidi 
v  tom  osud  Gl.  Uspenského.  Nicméně  dovedl  si  zachovati  přední  své 
másto  v  krásné  literatuře  povídkou  ,, Troje".  Ale  poměrně  nelze  říci, 
že  by  zde  byl  pověděl  něco  nového;  je  to  jakési  přežívání  vlastních 
pozorování,  málo  však  rozmanitých,  v  nichž  sem  a  tam  se  pro- 
blýsknou   romantické  výbuchy   za   ,, svobodou,   světlem". 

Koncem  roku  objevila  kritika  konkurrenta  Gorkého,  obrátivši 
pozornost  na  neveliký  svazeček  povídek  Leonida  Andrej  e  v  a, 
v  němž  spatřuje  novou  hvězdu  vycházející  na  horizont  ruské  litera- 
tury. Ruští  kritikové  oddávají  se  často  neoprávněnému  optimismu. 
Nedá  se  popírati,  že  povídky  Andrejeva  svědčí  o  pěkném  nadání 
autorově,  jsou  v  nich  jisté  originelní  črty,  ale  také  projevuji  dosti 
umělkářství  a  dělanosti ;  často  připomínají  Čechova.  Základním  mo- 
tivem povídek  Andrejeva  je  láska  člověka  k  holé,  triviální  skuteč- 
nosti a  s  druhé  strany  strach  před  smrtí  a  něčím  neznámým.  Mno- 
hým čtenářům  se  daleko  více  líbily  ,, Zápisky  lékařovy"  od  V  e  r  e  s  a- 
jeva.  které  v  krátké  době  vyšly  v  novém  vydání.  Je  to  zpověd 
lékaře,  který  hluboce  a  upřímně  uvažuje  o  životě  se  vší  jeho  nespra- 
vedlivostí a  konec  konců  dospívá  k  Turgeněvskému  vývodu,  aby 
každý  svědomitě  vyplňoval  místo  své  a  zastával  malou  svou  práci  ne- 
zanášeje  se  bůh  ví  jakými  plány  na  dlouho  nebo  vysoko.  Kniha  na- 
dělala mnoho  hluku,  také  proto,  že  se  v  ní  autor  dotekl  lékařských 
tajností. 

Z  jiných  belletristických  zjevů  nutno  vytknouti  zvláště  román 
Meržkovského  ..Vzkříšení  bohové"  a  souborné  vydáni  spisův 
Antonína  Cech  ova  (vyšlo  9  svazkův)  ;  z  dalších  uvádíme  názvy: 
A.  N.  Budiščeva  ,, Lepší  druh",  ,, Rozepře"  a  , .Rozmanitá  po- 
chopení", tři  knížky  povídek  Evg.  Čirikova,  ..Dobrodušné  po- 
vídky" Iv.  S  č  e  g  1  o  v  a  ;  K.  M.  S  t  a  n  j  u  k  o  v  i  č  vydal  ,.Na 
rackovi",  ,,Ze  života  námořníků",  Ro  m  e  r  a  román  ,.Pod  různými 
vlajkami",  K.  S.  Barducevič  .,Krev",  „Flirt",  Příhoda  ženštiny", 
Starý  John  (Staryj  Džon)  „Léto",  Karmen  „Divoši",  V.  J.  N  ě- 
m  i  r  o  vič-D  a  n  č  e  n  k  o  ,.]\Iěstský  starosta".  Dva  denníky",  ,, Hi- 
storie pohozeného  hocha",  „Pod  nebem  Afriky"  „Jdu  na  vás !",  ro- 
mán A.  L  u  g  o  v  é  h  o  „Tenata",  „Pollice  verso",  P.  M.  N  e  v  ě  ž  i  n  a 
„Rozmary  osudu"  knížete  M.  N.  V  o  1  k  o  n  s  k  é  h  o  „Maltézský 
řetěz",  Z  a  s  o  d  i  m  s  k  é  h  o  „Povídka  z  dávných  let".  „Nesuďte, 
abyste  nebylí  souzeni",  ,, Povídky"  knížete  V.  V.  Barjatin- 
s  k  é  h  o,  M.  B  a  s  a  n  i  n  a  ,,Novoselkovský  hřbitov"  (Nová  bibiotheka 
A.  S.  Suvorina),  knížete  Dm.  Golicyna  (^íuravlina)   ,,Od  bouřli- 
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vých  dní"",  román  X.  A.  Lejkina  ,. Šťastný  člověk",  povidky  L. 
Mel  šina  „Pastorkové",  „Uralské  povídky"  D.  M  am  i  n  a-S  i  b  i  r- 
jaka.  Z  abrežněva  ..Tenor  di  grazzi",  VI.  Semenova  .,Xa 
dalekém  Východě",  O.  Šapir  „Zákonité  ženy",  N.  Breškov- 
ského  ..Poboui-ená  duše".  Zápisky  tulákovy",  číniž  není 
literatura  povídková  ještě  vyčerpána. 

,, Hledání  významu  života",  které  se  jevilo  v  mnohých  beletri- 
stických spisech,  obráží  se  také  v  literatuře  f  i  1  o  s  o  f  i  c  k  é.  která 
minulého  roku  znamenitě  vzrostla.  Z  orig-inclních  děl  třeba  zvláště 
zaznamenati  souborné  vydání  Vl.  Solovjeva  (prvn.í  svazek),  dále 
vvdání  spisů  X.  X.  Xěpljujeva  a  mravně-filosofické  črty  Men- 
šíkova ..Zásadv  života".  Schopenhauerovy  , .Aforismy  a  maximy" 
v  překladu  Černíkovu  vyšly  již  po  třetí,  konečně  ještě  Grusenber- 
gova  ..Mravní  filosofie  Schopenhauera". 

\'elice  důležité  místo  v  bibliog-rafii  minulého  roku  zaujímají 
nová  vydání  starých  ruských  autorův;  tu  na  prvním 
místě  uvésti  nutno  desáté  vydání  ..Žukovského  spisů  ve  verších 
a  prose"  za  redakce  P.  A.  Jefremova.  ..Úplné  vydání  spisů  A^.  G. 
Bělinského  od  Veng-erova ;  vyšlo  pět  svazkií,  které  kritika  ve- 
lice chválí,  poněvadž  vydavatel  sebral  k  P)ělinskému  také  příslušné 
literární  citatv ;  ,, Spisy  kritika  a  následníka  Bělinského.  X^.  A. 
D  ob  r  ol  j  u  b  o  v  a  ;  6.  vvdání  ..Písem  X^.  Y.  Gogola",  redaktor 
Šenrok :  ,,Spisv  Gorbunova"  za  redakce  akademika-juristy  Koni; 
posmrtné  vydání  spisův  autora  až  dosud  neznámého,  hraběte  P.  J. 
Kapnista;  ..Úplné  vydání  básní  A.  A.  Feta"  za  redakce  B.  A^. 
X^ikolského,  ..lupině  vydání  spisů  A.  X'^.  Afajkova".  sedmé  úplné  vy- 
dání P  o  g  o  s  s  k  é  h  o.  četné  spisy  veleplodného  hr.  E.  A.  S  a  1  i  a  s  a, 
,,X^edopěté  písně"  S.  T-  X"  a  d  s  o  n  a  z  posmrtných  papíru.  "\"  ..Dě- 
ševé  (laciné)  bibliothece"  A.  S.  Suvorina  vyšly  ..Plistorické  povídky" 
Ktt  kolníka  (3.  vydání),  ..Dějiny  ruského  cárství"'  X".  M.  K  a- 
r  a  m  z  í  n  a,  J.  E.  Za  bělí  na  .,Zena  v  dopetrovské  společnosti", 
A.  Korn  i  lovíce  ..Mravy  ruské  za  Petra  Velikého".  Zno\ai  byly 
otištěny  časopisy  Xovikova :  .Jvošelek"  1774,  ..Zivopisec"  1772. 
..Truteň"  1770.  Také  u  nás  hv  se  jevila  již  potřeba  znova  vydati 
některé  časopisv,  ku  př.  Hromádls-ovy  vídeňské  ..Prvotiny",  úplná 
vydání  novin  Havlíčkových,  a  pomalu  se  bude  museti  uvažovati  o  tom, 
zdali  by  se  nemělv  znova  otiskovati  časopisv  X^ejedlého,  Zieglera 
a  Krameriusa ;  velkou  vzácností  budou  ku  př.  listy  z  roku  1848; 
,,Prager  Zeitung"  měla  tehdy  —  7  abonentův!  (viz  v  Helfertových 
pamětech  podle  Havlíčka). 

Suvorinův  román  ,, Láska  konce  věku"  vyšel  pětkrát,  a  po- 
vídka Burenina  ,, Mrtvá  noha"  docela  šestkrát.  Knížky  Iv.  5  č  e- 
glova  ..A^eselé  divadlo"  a  ..Milion  soužení"  a  povídky  Š  č  e  p  k  in- 
Kupernikové  ..X^enatrní  lidé"  a  ..X^^ičemníci  tohoto  světa"  do- 
čkaly  se  druhého  vvdání,   rovněž  hledané   ..Obnažené  nervy"   A.   N. 

29' 
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T  e  m  e  Ij  a  n  o  v  a-K  o  c  h  a  n  s  k  é  h  o,  ,. Synové  israelští"  Litvína 
a  \  .  Krylova  vyšly  docela  po  páté. 

Také  v  mnohých  spisech  básníků  a  d  r  a  ni  a  t  i  c  k  ý  c  h  spi- 
sovatelů jeví  se  táž  snaha  po  nových  cestách  jako  u  dřívějších  lite- 
rátův. Mezi  básnickými  plody  jmenovati  dlužno  zvláště  sborník  veršů 
K.  K.  Slučevského  ..Písně  z  koutu",  knihu  velice  nadaného  bás- 
níka Iv.  Bunina  , .Listopad",  básně  Koltonovského,  Budiščeva, 
Š  č  e  p  k  i  n  é-Kupernikové,  ..Xové  písně"  N.  M.  Minského, 
„Tiché  písně"  \  1.  L  e  Ij  e  d  ě  v  a,  básně  \'erguna.  Drožžina,  Rafalo- 
viče.  ^Nlartynova,  Jakobiho,  Eube  a  jiné. 

Ze  starých  dramaturo,'ův  vydal  P.  M.  X  e  v  ě  ž  i  n  druhý  svazek 
..Dramatických  spisů  v".  Nyní  teprve  vyšly  dříve  již  známé  Če- 
chov y  ..Tři  sestrv",  komedie  a  drobné  věci  P.  P.  G  n  ě  d  i  č  e  „Stará 
pohádka",  ..Zenja".  ..Hořící  písma".  .,Xa  venkovském  dvoře", 
,.V  květecli".  ,,X'a  jižním  břehu  Krymu",  kusy  IM.  A.  Suvorina 
,,Pětiženec"  a  jiné,  historická  hra  V.  Krylova  ,.Petr  \.'',  ko- 
moedie  knížete  S  u  m  b  a  t  o  v  a  ..I  r  i  m  i  n  s  k  á  obec".  E.  K  a  r  p  o  v  a 
,.Jiří  Šachta".  A.  P  1  e  š  č  e  j  e  v  a  ,.A'  své  roli".  K.  F  o  1  o  m  ě  j  e  v  a 
.,Zlá  jáma"  atd. 

Dějiny  ruské  literatury  byly  obohaceny  několika  cen- 
nými pracemi,  z  nichž  zvláštní  pozornosti  zasluhuií:  P.  V  1  a  d  i  m  í- 
lova  ..Dřevní  ruská  literatura  XL — XTIL  století",  spis  Mali- 
n  i  n  a.  Yl.  K  a  11  a  š  e  ,.Z  dějin  maloruské  literatury  20  a  30tých  let 
XIX.  století".  Sipovského  .Z  historie  ruské  literatury  XVIIL 
věku",  X".  Bulíce  ..Crtv  z  dějin  ruské  literatury  počátkem  XIX. 
století".  Zamotínn  ..Panní  romantický  vánek  v  ruské  literatuře", 
M.  N.  R  o  z  a  n  o  v  a  ..Básník  doby  bouřlivých  snah,  Jakub  Lene", 
J.  S  č  e  o:  1  o  v  a  ..X'ové  zprávy  o  Puškinovi".  ,,Puškinské  dni 
v  Oděse",  X  i  k  o  1  s  k  é  h  o  ,, Poslední  souboj  Puškina",  K  u  z  m  i  n- 
skij  ..A.  S.  Puškin.  jeho  veřejná  a  žurnalistická  činnost".  A".  V. 
Sipovského  ,.01)zor  Puškinovv  jubilejní  literaturv",  D.  ISÍ. 
L  e  v  š  i  n  a  ,.T.  X"^.  G  r  a  n  o  v  s  k  i  j"  ( 2.  vydání ),  D.  ^Terezko  v- 
s  k  é  h  o  ..Tolstoj  a  Dostojevský".  A.  L.  \^  o  1  y  n  s  k  é  h  o  ..Kíše  Ka- 
ramazových.  Leskov",  prof.  Číže  ..Dostojevskij  jako  kriminolog" ; 
od  téhož  autora  vvš1o  před  léty  vzácné  pojednání  o  Dostojevskéro 
jako  psychopathoíoo;ii.  And  rej  ev  psal  o  vzkříšení  podle  hr.  Lva 
Tolstého  a  G.  Ibsena.  Stol  i  ar  o  v  ..X^ejnovější  ruští  novelisté", 
sensaci  budilo  pojednání  A^  a  s  j  u  k  o  v  o  ,,Škorpioni  současného 
moskevského  novinářstva".  D.  Alichajlova  ..Lyrika  K.  R." 
fvelkoknížcte  Konstantina,  předsedv  cárské  Akademie").  A.  Pari- 
sova ..A.  K.  Š  e  1  1  e  r"  (o  němž  psal  p.  dr.  Prusík).  A^.  Ostro- 
.Cfovského  ,,S.  T.  Aksakov",  AI.  Čajkovského  ..Život  P.  T.  Caj- 
kovského",  \".  X'.  Korableva  ..Památce  M.  E.  Dobropisceva" 
a  t.  d.  "  "         ^     -  - 

Co  se  tvká  materiálů  1  i  t  e  r  a  r  n  ě-h  i  s  t  o  r  i  c  k  ý  c  h.  Itu 
zaujímá  mezi  nimi  přední  místo  fototypické  vydání  Puškinovv  ..Ru- 
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salky"  od  A.  de  JJ  i  o  n  k  u  r  r  a.  P  e  r  e  t  c  o  v  v  c  h  ,,^laterialy  k  dě- 
jinám apokryfu  a  legendy  a  také  k  dějincám  lunnika",  téhož  ,, Po- 
známky a  materialv  k  dějinám  písně  v  Rusku"  a  pak  důležité  I\I  a  r- 
kovy:  Bělomořské  byliny    (epické  písně). 

-Mnoho  literárního  a  biografického  obsahu  nalézti  lze  také 
v  jednotlivých  sbornících  (u  nás  neznámých),  jež  vyšly  na  oslavu 
prof.  Storoženkv  ..Pod  praporem  nauky",  v  sborníku  posvěceném 
X.  K.  ^íichailovskému  ..Xa  slavné  stráži".  ,.\^asilky'\  ,. Pomoc  strá- 
dajícím židům"  etc. 

Literatura  memoirova,  u  nás  bohužel  pořád  dosti  chudá,  na 
Rusi  velice  prospívá ;  tomuto  druhu  literatury  daří  se  zvláště  tam, 
kde  šlechta  má  veliký  vliv  nahoře  i  dole.  a  pak.  kde  si  spisovatelé 
mohou  hráti  na  malé  aristokraty.  Zvláště  zajímavé  byly  ..Satirické 
črty  a  vzpomínkv"  S  k  a  Ik  o  v  s  k  é  h  o,  jenž  slavil  loni  _|oleté  jubi- 
leum literární  činnosti :  vzpomínky  ty  srší  zrovna  humorem  a  jsou 
opravdovou  persiflaži  na  literáty,  kteří  v  čtyřicátém  roku  věku  svého 
píší  už  své  vzDomínkv  h  la  Rousseau.  ]\fimo  to  obsahují  množství 
interessantních  dat  a  literárních  zpráv.  X^ašinci  se  nechce  ani  věřiti, 
iak  vtipné  dvorní  radv  a  chefy  v  jednotlivých  departementech 
v  Rusku  mají.  Skalkovskij  je  tuším  náčelníkem  hornického  oddělení 
v  ministerstvu. 

Dále  uvádíme  ..Vzpomínky"  Rěpina,  hraběte  Šeremetěva 
..Ivan  Fedorovič  Gorbunov".  ..Korrespondence  J-  V-  Šelgimova 
se  ženou".  P  o  r  i  i  r  i  j  e  U  s  p  e  n  s  k  é  h  o  ..Kniha  života  mého" 
svazek  Y.  a  \"II..  ..Ohlasy  života"  A.  P.  Lukina.  Zápisky  Grigorjeva 
vydané  Lješčenkem,  Evg.  ^Markova  ..Jak  se  učil  starý  zemánek", 
Duchovské  ..Z  mých  vzpomínek"  atd. 

X^ásledkem  poslední  rusko-čínské  války  objevilo  se  již  několik 
zápisníkův  a  vzpomínek,  jako  na  př.  ve  ,,Figaru".  (Les  derniers  jours 
de  Pékin  —  Pierre  Loti).  Rusové  mají  ..Pekinofské  události"  Y.  V. 
K  o  r  s  a  k  o  v  aý) ,  ..A^ojenské  události  na  Amuru"  G  o  1  u  b  c  o  v  a,  ..Za- 
bajkalci  v  Mandžursku  r.   Tooo"  X".  Orlova. 

Zeměpis  a  e  t  h  n  o  or  r  a  f  i  e  vykazují  za  minulý  rok  několik 
děl.  která  mají  značnou  vědeckou  cenu.  X^a  prvním  místě  třeba  vy- 
tknouti  ..I^plný  zeměpisný  popis  naší  vlasti",  vycházející  za  redakce 
\\  P.  S  e  m  e  n  o  v  a,  práce  V.  A.  O  1)  r  u  č  e  v  a  ..Centrální  Asie", 
znamenitý  je  spis  Evg.  Markova  ..Rusko  ve  střední  Asii".  ..Črtv 
z  Čukotského  poloostrova"  B  o  g  d  a  n  o  v  i  č  e,  S.  Lomnického 
..Perskoa  Peršané"-).  A.  T- ^r  a  k  s  i  m  o  va  ..X'a  dalekém  východě", 
interesantní  knihu  \'.  S.  Krivenky  ..X'a  okrajích",  rovněž  A^ e  i- 
denbaumovv  ..Kavkazské  studie".  ^I  i  r  o  1  j  u  b  o  v  ý  c  h  ..Osm 
let  na  Sachalině"-) .  J  a  n  č  e  v  e  c  k  é  h  o  ..Zápisky  pěšákovy"  jsou  vele- 
zajímavý. 

V  oblasti  p  u  b  1  i  c  i  s  t  i  c  k  o-j  u  r  i  d  i  c  k  é  1  i  t  e  r  a  t  u  r  \-  za- 
sluhují pozornosti  ..Sebran.é  spisy  A.  D.  G  r  a  d  o  v  s  k  é  h  o",  spis 
Svarcbacha     ..Peněžní     oprava     a    národohospodářstn",     S.     X". 

O  Vyšlo  v  čas.  překlade  nákladem  E.  Beauforta. 

')  Vj^jde  též  v  čes.  překlade  nákladem  E.  Beauforta.  29* 
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S  y  r  om  j  a  t  n  i  k  o  v  a  (Sii^my),  ..Zkoušky  ruské  mysli",  ,, Sborník 
statí"  A.  X  o  v  i  k  o  v  a,  sborník  různých  pojednání  vydaný  S  a  ro- 
povém s  titulem:  „Podstata  manželství",  kniha  V.  V.  R  o  z  a- 
nova  ,.Ve  světě  nejasného  a  ncrozřešeného",  ,.Reči  X.  P.  Karab- 
čevského  atd. 

Mezi  překlady  uvádíme  zvláště  E  n  ge  1  h  a  r  d  t  o  v  a  Ra- 
blaisa  ,,Gargantua  a  Pantagruel"  :  nyní  mají  Rusové  všechny  spisy 
S  c  h  i  1 1  e  r  o  v  y  v  překlade.  V  ..Laciné  bibliothece"  A.  S.  Suvorina 
byly  vydány  ..filosofické  romány"  \'oltaira.  ..Král  Lear"  od  Sha- 
kespeare po  páté.  povídka  Ben  Hur,  Byronův  Kain.  M}sterie,  ]\Ian- 
iréd  etc. 

Počet  uměleckých  vydání  neb}"l  v  uplynulém  roce  příliš 
veliký.  Každým  způsobem  nejprvnější  mísio  přísluší  ., Obrazům  lon- 
dýnské národní  g-allerie"  s  příslušným  textem  za  redakce  Somova; 
celkem  vyjde  I2  sešitňv ;  vyšlo  již  lo  sešitů  s  fotogravurami.  Se  sta- 
noviska uměleckého  poutá  k  sobě  pozornost  album  obrazů  Levitana. 
sestávající  z  26  heliogravur ;  velice  se  líbila  P>ožerjanova  mono- 
grafie ..Xěvskij  prospekt",  částečně  i  v  iiarvách  provedená;  ..Xá- 
rodní  obrázkv"  1).  R  o  v  i  n  s  k  é  h  o.  ..Vzory  dekorativního  umění 
z  carských  |.'aláců.  církví  a  sbírek",  chrom  ^litografie  podle  akvarelů 
provedených  podle  přírody;  ..Poklady  ^Moskvy'"  D.  X"ikif  ořova, 
který  v  albu  svém  podává  mimo  snímk\-  také  popisy  předmětu 
])atřících  velikému  knížeti  Sergiju  Aleksandrovičovi.  knížatům  Vol- 
konským.  hraběti  X.  M.  Sollogubovu  a  j.  Božerjanov  vy- 
dal také  portraitv.  s  autografy  ministrův  ustanovených  r.  1802..  illu- 
strované  vydání  ..Mrtvých  duší"  u  Markse.  ..Lis  Patrikějevič  (Rei- 
neke  Fuchs)  od  (ioetha.  v  překladu  Lichačeva.  s  obrazy  A'.  Kaul- 
bacha :  ..Ženská  krása  od  nejstarších  dob"  vydání  Bulgakova.  Fon- 
vizinův  ..Xědorosl'  bvl  vvdán  od  Ozarovského  s  celou  řadou 
umělecko-scénickýcb.  snímek:  zaznamenati  sluší,  jako  první  pokus 
tohoto  druhu. 

Z  u  m  ě  1  e  c  k  o-s  t  a  r  o  ž  i  t  n  i  c  k  v  c  h  publikací  uvádíme  ..Pa- 
mátky dřevního  ruského  stavitelství"  \'.  \'.  Suslova,  ..Ikony  S. 
Lišákova"  a  ~S\.  P.  Tstomina  ..Avučování  malířství  v  kijevské 
lavře  X\'ITí.  století''. 

O  dějinách  a  t  h  e  o  r  i  i  umění  vvŠlv  již  v  třetím  vydání 
..Illustrované  dějiny  umění'  v  překladu  Bulgakova,  ..Dějinv  malíř- 
ství'* a  ..Dějinv  malířství  XIX.  století"  oboje  od  Muthera  a  kniha 
Kondakova  ..Současný  stav  ruské  národní  malby  obrazů". 

Jubilea  slavili  v  ruské  literatuře  tito  spisovatelé:  ^.  A.  P  o- 
těchin  (soleté).  l\  J.  Bartěněv  f^oleté).  P.  J.  A^  e  i  n  b  e  r  g 
(5oleté).  zmíněný  již  K.  A.  Skalkovskij  (4cleté)..  professor 
Ključevskij  (golete)  a  professor  X\  P.  Storoženko 
(3oleté).   Tichomirov    (.golete). 

Připomínala  se  úmrtí  těchto  spisovatelů:  A.  F.  Pisemského 
f20  let ) .  F.  AI  .  D  o  s  t  o  j  e  v  s  k  i  j  zemřel  před  20  lety.  A  n  d  r  ě  j  e  v 
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(25  let),  Ševčenko  (40  let).  Rěšetnikov  (30  let).  A  i  m  a- 
zov  (25  let),  A.  X.  Ostrovskij  (15  let),  M.  J.  Lermontov 
(60  let) .  G  o  n  č  a  r  o  v  (  10  let) .  A  r  c  y  b  a  š  e  v  (40  let ) ,  X  i  k  i  t  i  11 
(40  let) ,  J.  \'.  K  i  r  ě  j  e  v  s  k  i  j  (45  let) ,  D  o  b  r  o  1  j  b  u  b  o  v 
(40  let),  \'  .  ].  G  r  i  o- o  r  o  v  i  č  (25  let),  O  s  t  r  og  r  a  d  s  k  i  j 
(40  let) ,  od  narození  B  o  r  1 11  j  a  n  s  k  é  h  o  upilynulo  150  let. 

Během  nynějšího  roku  slaviti  se  bude  padesátileté  úmrti  Gogola 
a  Žukovského.  \'íce  o  něm  ve  Vergunově  ,,Slavjanském  Věku". 

C  m  r  t  í.  Morana  skosila  opět  mnohou  zasloužilou  hlavu.  \'  min. 
roce  zesnuli  Starčevskij,  prof.  Ždanov.  Kutějnikov,  Maksimov,  Ma- 
nassein,  ^\Iačtet,  X'aumov,  Svěděncov,  (Ivanovic),  Svjatlovskij,  Soi- 
datěnkov,  Suvorov,  Suchomlinov,  Solovjev-Xesmělov.  A'  kruzích  lite- 
rárních zvláště  želeli  smrti  vdovy  Pletněva,  která  se  pamatovala 
dobře  na  dobv  Fuškinovy  a  stála  dlouho  ve  středu  literárního  života. 
Redakce  ..Xového  \'remenu",  odkud  hlavně  tento  článek  přejímáme, 
ztratila  důležitého  kollegu  svého,   F.   E.  Romera. 

Uzavírajíce  přehled  ruské  literatury  vzpomínáme  ještě  důležitého 
časopisu  ,.L  i  t  e  r  a  t  u  r  n  é  h  o  \'ěstníku",  který  vydává  ruský 
bíbliologický  spolek,  jenž  clice  čtenářům  svým  poskytnouti  nit 
v  obrovském  již  labyrintu  různých  článků,  pojednám,  brožur,  knih. 
O  časopisu  tomto  jsme  přinesli  již  delší  referát.  Zde  ještě  dodáváme, 
že  v  posledním  čísle  je  zavedena  nová  rubrika,  totiž  ..Rossica",  kde 
jsou  uvedeny  všechnv  překlady  a  články  v  cizích  literaturách,  týka- 
jící se  Ruska. 

Rozumí   se,   že  častokráte  byla  citována   i   ..Česká   revue"   a   také 
o  programu  jejím  bylo  proneseno  lichotivé  slovo.  — ará  — 


Hrsť  myšlének  N.  V.  Gogola.  .Sebral  Dr.  Bořivoj   Prusík. 

Dne  21.  února  ( rus.  st.  ,1  oslaví  celá  Rus  památku  padesátiletí 
předčasné  smrti  nezapomenutelného  autora  Mrtvvch  duší  a  Revisora. 
N.  V.  Gogola. 

Čím  Gogol  je  ruské  literatuře,  to  dojista  s  dostatek  známo  čte- 
nářům ..České  Revue",  tak  že.  zdá  se  mi,  bylo  by  jen  opětováním 
věcí  známých,  kdvb^•ch  u  příležitosti  5oletí  smrti  Gogolovy  chtěl  se 
rozepisovati  o  jeho  životě  a  díle. 

Chci-li  však  přece  nějak  uctíti  památku  Gogolovu,  snad  nebude 
nevhodno  vybrati  několik  mvšlének  jeho,"'')  z  nichž  vyzírá  jeho  názor 
o  různých  otázkách  literárních,  uměleckých  i  společenských,  z  nichž 
vyzírá  též  jeho  hlulioký.   v  pravdě  geniální   duch. 

Ženv  si  mvslí.  že  nemohou  míti  žádný  vliv  na  společnost:  já 
jsem   mínění   opačného.   A'liv   ženy   může   býti   veliký,   hlavně  teď.   za 


*)  Vybírám  ze  vzorného  vydání  N.  J.  Tichonravova  Gogolových  spisů 
(Petrohrad.  Larks  1898).  k  němuž  připojena  je  i  znamenitá  Gogolova  biografie 
od  V.  J.  Šenroka. 
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nynějšího  pořádku,  či  lépe  řečeno  nepořádku  společnosti,  v  níž  s  jedné 
strany  vidíme  znavenou  vzdělanost  měšťanskou,  s  druhé  pak  jakési 
duševní  zchladnutí,  jakousi  mravní  únavu,  potřebující  oživeni. 
A  k  tomuto  oživení  je  nutně  třeba  ženy.  Duše  ženy,  toť  táli  smán, 
ochraňující  muže  od  mravní  nákazy.  Je  to  síla,  držící  jej  na  příme 
cestě. 

Útoky  na  divadlo  jsou  vždy  jednostranný  a  nespravedlivý.  Di- 
vadlo není  nikterak  marností,  uvážíme-lí,  že  v  něm  možno  shro- 
mážditi zástup  pěti,  šesti  tisíc  lidí,  a  že  celý  ten  zástup  —  v  jednotli- 
vých svých  povahách  třeba  zcela  neshodn)-,  divadlo  dovede  uchvátiti 
jediným  dojmem,  že  dovede  je  rozesmáti  v  jediný,  všeobecný  smích 
i  příměti  k  stejným  slzám.  Divadlo,  toť  taková  kathcdra,  s  níž  možno 
světu  říci  mnoho  dobrélio. 

My  spisovatelé  jsme  povoláni  v  svět  ne  proto,  abychom  ničili,  ale 
abychom  vše  obraceli  k  dobru ;  i  to,  co  člověk  už  obrátil  ve  zlo.  Xeníť 
ve  světě  zbraně,  jež  by  nedala  se  použíti  k  službě  Bohu. 


Vzíti  událosť  z  minulosti  a  obrátiti  ji  k  přítomnosti  —  jaká  to 
rozumná  a  bohatá  mvšlenka !  Dnešní  čas  je  právě  polem  lyrické  re- 
trospektivy. Satirou  ničeho  nedobudeš,  prostým  vylíčením  skutečnosti 
nikoho  neprobudíš;  bohatýrský  sen  spí  dnešní  věk.  Ale  najdi  si  v  mi- 
nulosti událost  hodící  se  na  přítomnost  —  a  zachvěješ  všemi. 


(Poslední  slova  napsaná  Gogolem  před  smrtí)    : 

Dokud  nebudete  malí,  jako  děti,  nevejdete  v  Království  nebeské. 

Slituj  se  nade  mnou  hříšným,  odpusť  mi  Pane!  Svaž  opět  satana 
tajemnou  silou  Kříže ! 

Jak  jednati,  bych  s  uznáním,  vděčně  a  věčně  zachoval  v  srdci 
svém  naučení,  jichž  se  mi  dostalo? .  .  . 


Při  sporu  slavjanistů  čili  starověrců  čili  východníků  s  jedné  strany 
a  europistů  čili  novověrců  čili  západníků  s  druhé  strany  objevuje 
se  věc,  jež  vyskytává  se  obyčejně  při  všech  sporech.  Obě  strany  prou 
se  o  jednu  a  tutéž  budovu.  Rozdíl  je  pouze  v  tom,  že  jedni  popošli 
k  budově  příliš  blízko,  tak  že  nevidouce  celku,  tím  jasněji  mohou 
rozbírati  jednotlivosti  budovy,  druzí  pak  že  tak  daleko  poodešli  od 
budovy,  že  vidouce  sice  celou  budovu,  mohou  souditi  o  ní  co  celku, 
ne  však  o  podrobnostech  stavby,  jež  jim  s  tohoto  vzdáleného  stano- 
viska staly  se  mlhavými.  Kdyby  obě  sporné  strany  postavily  se  na 
nějaké  střední,  společné  stanovisko,  oč  věcnější  stala  by  se  debata, 
a  co  planých  slov  by  odpadlo ! 
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Puškin,  kdvž  přečetl  si  tato  slova  z  ody  Děržavina  k  Chrapovi- 
ckému  :  Za  slova  nechť  mě  hryže, 

za  dílo  mě  satirik  ctiž !, 
řekl:  ..Děržavin  nemá  pravdu;  slova  hásníkova  jsou  už  podstatou  jeho 
díla".  A  Puškin  měl  pravdu.  Básník  na  poli  slova  musí  býti  tak 
l)ezúhonným.  jako  kdokoli  jiný  na  svém  poli.  Je-li  dovoleno  spisovateli, 
aby  se  omlouval,  že  ty  a  ony  okolnosti  byly  příčinou  chvatu,  neroz- 
myšlenosti  neb  neupřímnosti  v  jelio  práci,  pak  muselo  by  býti  dovoleno 
na  př.  i  soudci.  l)v  na  okolnosti  svaloval  vinu  za  to,  že  nesoudil  spra- 
vedlivě, že  bral  úplatky  atd.  Potomstvu  není  pranic  do  toho,  kdo  byl 
vinen,  že  spisovatel  napsal  neh.ezkou  věc  nebo  hloupost,  nebo  že  si 
nerozmyslil  dobře,  co  píše.  Potomstvo  bude  obraceti  se  s  výtkou 
k  němu  a  nikoli  k  okolnostem. 

Svoboda  není  v  tom,  říci  proudu  svých  přání  ,,ano",  ale  v  tom, 
dovésti  říci  jim  ,,ne !"  Teď  nikdo  na  Rusi  nedovede  říci  sám  sobě 
to  tvrdé  ,,n  e'"  I  Jsou  teď  tak  divné  poměry,  že  jedinou  naději  skládám 
v  ruské  ženy.  že  ony  aspoň  dovedou  ruským  mužům  dodati  oprav- 
dové mužnosti. 

* 

(K  hraběti  A.  P.  Tolstému)  :  \'y  ještě  nemilujete  Rus.  Vy  do- 
vedete se  pouze  rozčilovati  při  zvěstech  o  špatnostech,  jež  se  v  ni 
dějí.  Ale  to  není  láska  k  vlasti,  tu  do  lásky  ještě  je  daleko.  Zamilu- 
jete-li  si  opravdu  naši  vlasť,  tu  zmizí  \'ám  rázem  ta  krátkozraká  my- 
šlenka, která  tkví  za  našich  časů  v  mysli  mnoha  jinak  rozumných 
lidí,  že  už  pro  vlasť  nic  nemůžete  učiniti,  že  jste  jí  už  zcela  nepo- 
třeben  :  zamilujete-li  si  opravdu  naši  Rus,  pak  budete  rváti  se  o  to 
sloužiti  jí,  ne  jako  gubernator  ale  jako  nejposlednější  její  služebník. 
Xe,  vy  ještě  nemilujete  svou  vlasť,  proto  nedovedete  také  milovati 
své  bližní  ani  svého  Boha  .  .  . 

(Ze  závěti   Gogolovy)  : 

Poslední  mé  přání  je,  aby  tělo  mé  nebylo  pochováno  dřív,  než 
na  něm  budou  zjevný  známky  rozkladu.  Nechci,  bych  v  zdánlivé 
smrti  byl  pochován  a  poněvadž  znám  chvatnou  povahu  lidskou, 
kladu  toto  své  přání  v  čelo  své  závěti. 

Pochovejte  mě  kdekoli;  pomodlete  se  raději  za  duši  moji.  než 
abyste  pochovávali  mě  s  nějakými  —  po  smrti  pro  mě  bezvýznamnými 
—  poctami;  uhostěte  raději  v  den  mého  pohi-l)u  chudé. 

Nestavte  mi  na  hrobě  žádného  náhrobku.  Je  to  věc  křesťana  ne- 
důstojná. Kdo  mě!  mě  rád,  ten  vvstaví  mi  pomník  v  srdci  svém  .  . . 

* 

Nový  román  A.  Lugového.  \A-nikající  ruský-  spisovatel  AI. 
Tichonov,  používající  (k  rozlišení  od  svého  bratra,  romanopisce 
VI.  Tichonova)  pseudonymu  A.  Lugovoj,  V3^dal  právě  v  5.  svazku 
svých   ,,Sočiněnij"   nový  román   ., Tenata"',  jenž   na   Rusi   vzbudil 
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stejně   hlučný   roznich.   jako   ve    Francii   drama    Brieuxovo    „Les 
Avariés". 

Je  to  podobné  zlo,  proti  němuž  Luj^ovoj  v  románě  svém 
se  obrací.  Nejen  tělo  má  své  ošklivé  choroby,  o  nichž  nikdo  rád 
nemluvi  a  které  přece  rozežíraji  společnost,  i  duch  je  stižen  po- 
dobnými hlízami.  A  nákaza,  již  postižený  přenáší  na  jiné,  mstívá 
se  konec  konců  zas  na  něm. 

Hrdinou  románu  je  čtyřicátník,  jehož  životní  zásadou  jest 
žij  vesele,  dobře  a  miluj  pokud  můžeš  —  na  útraty  hloupých 
mužů.  Na  ženitbu  nikdy  nemyslí,  je  mu  tak  lépe.  Osud  svede  ho 
s  mladičkou  dívkou.  Se  starší  sestrou  jej  i,  provdanou  za  kon- 
sula,  měl  v  cizině  poměr  a  ta  doporučí  ho  své  rodině.  Rodina 
Znojko  je  dle  běžných  názorů  rodinou  zcela  comme  il  faut,  to 
jest,  otec  živí  poctivě  d\ě  rodiny  —  svou  a  své  milenky  —  a 
matka  chápajíc  to,  sama  neklade  si  žádných  mezí.  \"  hlavě  Oso- 
kinově  vzniká  plán  :  vychovati  mladičkou  dívku  tak,  aby  až  se 
vdá,  bez  váhání  stala  se  jeho  milenkou.  Bude  míti  jenom  jed- 
noho milence,  poněvadž  střídati  milence  jako  rukavičky,  není 
v  lepší  společnosti  přijato,  a  tím  milencem  bude  on,  Osokin,  jemuž 
nastanou  pak  rajské  časy. 

A  ,, výchova''  začne. 

Osokin  opatřuje  dívku  přiměřenou  četbou,  vede  ji  hovory 
k  názorům  velmi  málo  počestným  a  již  již  vidí  se  milencem  té 
ženy,  jím  vychované.  Ale  ukvapil  se:  v  svůdné  chvíli  zapomněl, 
že  by  měl  počkati  až  po  svatbě  a  poněvadž  přece  jen  ještě  všech- 
na čest  v  něm  nezmizela,  ožení  se  se  svedenou  jím  dívkou. 

A  tak  sám  stane  se  tím  hlupákem  mužem,  na  jehož  útraty 
clitěl  blaženě  žíti. 

A  výchova  jeho  obraci  se  teď  proti  němu  :  žena  podvádí  ho 
hned  po  svatbě  a  nečiní  rozdíly  v  milencích,  až  klesá  v  náruč 
i  svému  lokajovi. 

Kvapné   souchotiny   ukončí   její   zkažený   život. 

A  tu  Osokin  věnuje  veškeru  svou  pozornost  svým  čtyřem 
dětem.  Vidí  v  nich  své  i  ženino  zkažené  jádro,  bratr  se  sestrou 
v  útlém  mládí  příliš  něžně  se  k  sobě  chovají,  ba  i  on  k  vzrůsta- 
jící dceři  cítí  pojednou  víc  než  prosté  city  otcovské  .  .  . 

A  jediným  východem  z  toho  hnusného  postavení  je  to,  že 
Osokin  dá  dceru  navždy  zavézti  do  ciziny.  Ale  doprovází  ji  její 
babička  a  její  názory  i  život  poznali  jsme  na  začátku  románu, 
je  jisto,  že  nebude  lepši  ani  ona  .  .  . 

A  tak  všude,  na  všech  stranách  nastražena  jsou  tenata,  a  na- 
stražil si  je  Osokin  sám  proti  sobě. 

Mohutným  dojmem  působí  nový  román  Lugového  a  není 
divu,  že  vyvolal  v  ruské  společnosti  takovou  bouři. 

Dr.  B.  Prusík. 
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Nikolaj  Ivanovic  Naumov.  Dne  lo.  prosince  (dle  rus.  stylu) 
1901  zemřel  v  Tomsku  slavný  belletrista  ruský  N.  J.  Naumov, 
v  64.  roce  věku  svého.  Jeho  kolébka  stála,  rovněž  jako  teď  jeho 
hrob,  na  Sibiři.  Narodil  se  r.  1838.  v  Tobolsku  ;  maje  otce  pro- 
kurátora, prožil  mládi  své  na  rúzn3'ch  mistech  jeho  úředního  pů- 
sobení v  Omsku  i  Tomsku. 

Matka  zemřela  mu,  když  byl  sedmiletý  a  otec  příliš  zaměst- 
nán službou  nemohl  vychování  jeho  věnovati  mnoho  péče,  tak 
že  mladý  Naumov  byl  odkázán  takměř  jen  sám  na  sebe. 

Výjevy  krutého  trýznění,  jež  často  v  Tomsku  kolem  sebe 
viděl,  působily  krutě  na  útlého  jeho  ducha,  tak  že  hned  od  dětství 
r.enáviděl  veškero  násilí   a  křivdy. 

Lapaje  dychtivě  vše,  co  do  ruky  mu  přišlo,  naučil  se  Kry- 
lovu a  Puškinu  již  jako  hoch  téměř  z  paměti,  uškodil  si  však 
velice  na  zdraví  stálým  seděním.  tak  že  lékaři  zakázali  mu  čtení. 
Ale  on  čítal  tajně  v  nocích  dál. 

Xstoupiv  na  gymnasium  v  Tomsku,  byl  nucen  neprospěchem 
v  mathematice  vzdáti  se  dalšího  studia  a  když  v  době  té  jeho 
otec,  čestu}-  člověk  a  přívrženec  ,,dekabristů",  nesnesitelnj-mi 
poměry  byl  nucen  jíti  do  pense  —  která  byla  velmi  malá!  —  na- 
staly Naumovu  trudné  poměry.  Hlad  a  bída  přinutily  ho,  že 
vstoupil  do  vojenské  služby.  Poznav  ji  dokonale  —  nejednou 
líčí  ji  ve  svých  povídkách  —  vzdal  se  jí  a  odejel  na  universitu 
petrohradskou,  připravuje  se  zatím  ke  složení  zkoušek  gymna- 
sijních. 

Ale  bouře  studentské  r.  1861,  jichž  se  sám  účastnil,  překazily 
další  jeho  snahy  po  vzdělání. 

Byl  uvězněn  a  když  odpykal  si  trest,  věnoval  se  již  docela 
literatuře.  Však  ubohý  to  byl  ži\ot  literárního  proletáře,  plný 
běd  a  utrpení,  jimž  teprve  smrť  dovedla  učiniti  konec. 

Prvním  jeho  literárním  činem  byla  povídka  ,, Příhoda  z  vo- 
jenského života",  kterou  Naumov  pod  pseudonymem  Karzunov 
otiskl  ve  .,\"ojenském  Sborníku".  Byl  to  plod  jeho  vojenské 
služby.  Od  té  doby  rozvinul  Naumov  horlivou  činnost  literární 
až  do  r.  1884,  kdy  bídou  stíhán,  nucen  byl  živiti  četnou  rodinu 
výnosnější  prací,  než  jest  literatura. 

Jeho  specialitou  byl  sibiřský  sedlák.  Život  tohoto  probádal 
Naumov  do  nejtajnějších  záhybů  a  to,  co  poznal,  ve  svých  spisech 
^'ěrně  líčí. 

—  Poznal  jsem  lid  ten  —  vyslovil  se  Naumov  k  D.  P.  Sil- 
čevskému  —  po  celý  život  svůj  téměř  žije  na  Sibiři,  a  hlavně 
za  doby.  kdy  byl  jsem  nucen  státi  se  soudním  vykonavatelem. 
Ovšem  bylo  třeba,  abych  sedláky  přesvědčil,  že  mohou  mi  dů- 
věřovati, že  nemají  hleděti  na  mne  jako  na  úředníka,  ale  jako  na 
člověka,  jenž  vřelou  a  opravdovou  účast  bére  na  jejich  trudném 
životě.   Tu   odhalili   přede   mnou   svou   duši   a   tehdy  teprve  jsem 


458  Česká  Revue. 

I)Oznal,  jaký  to  dobrý  lid.  Dejte  mu  jenom  o  trochu  lepši  vzděláni 
a  zbavte  je  špatných  úřednikův  a  uvidite,  co  z  nich  bude. 

A  v  té  věci  nemá  Naumov  soupeře. 

Nikdo  jako  on  tak  dokonale  a  tak  věrně  nevyličil  nám  zubo- 
žený stav  sibiřského  selského  stavu,  pokročilého  duchem,  ale  srá- 
ženého k  zemi  zpupným  úřednictvem,  lichváři,  vyssávajicími  je 
velkoprůmyslník}^  a  jinými  vydřiduchy. 

Povidky,  v  nichž  Naumov  protestuje  proti  celé  řadě  bez- 
práví páchaných  nelítostně  na  lidu  sibiřském,  vyšly  v  různých 
časopisech,  r.  1898  vyšly  pak  souborně  ve  2  svazcích.  Vydání  to 
však  nepojímá  v  sebe  vše,  co  zvěčnělý  literát  napsal.  Ted",  po 
smrti  ušt\  aného  proletáře  dojde  snad  k  úplnému  vydání  jeho 
spisů.  Dr.  B.  Prusík. 

P.  J.  Weinberg.  Na  konci  minulého  roku  oslavili  na  Rusi 
velmi  okázale  juliileum  5oleté  literární  činnosti  spisovatele  P.  J. 
AVeinberga. 

Jubilant  je  dnes  /iletý  stařec,  uchoval  si  však  obdivvihudni.>u 
svěžest  duševní  i  tělesnou,  tak  že  stále  ještě  účastní  se  horlivě 
ruchu  literárního  a  neúnavně  je  činným  jako  nedostižný  confé- 
renciér.  Veřejné  přednášky  o  literárních  thematech,  dnes  na  Rusi 
tak  oblíbené,  jsou  po  většině  jeho  dílem  a  počet  jeho  vlastních 
přednášek,  vždy  přečetně  navštěvovaných,  jde  snad  do  set. 

Weinberg  narodil  se  roku  1830  v  Nikolaj evě.  Otec  jeho, 
notář,  dal  ho  co  pětiletého  hocha  na  vychování  do  pensionátu 
\'.  A.  Zolotova  v  Oděsse.  Byl  to  vzorný  ústav,  jehož  majitel 
sám  l)yl  ideálním  paedagogem.  Tam  vštípili  mu  do  srdce  hlubokou 
lásku  k  literatuře.  Vystudovav  v  Oděsse  Px.ichelieu-ské  gymna- 
sium, vstoupil  na  oděsskou  právnickou  fakultu;  absolvoval  ji 
však  v  Charkově  s  hodností  kandidáta. 

Osud  zmítal  jím  na  všech  strany,  sloužil  v  přerůzných  úřa- 
dech, poslední  dobou  pak  byl  professorem  ruské  literatury  na 
různjí-ch   ženských   ústavech   v    Petrohradě. 

Tato  činnost  jubilantova  je  v  nejvyšší  míře  záslužná.  Jsa 
dů\  ěrně  znám  s  koryfey  ruské  literatury :  Turgeněvem,  Dosto- 
jevským,  Polonským,  Ostrovským,  ?\íajkovem,  přiměl  je  k  tomu, 
že  čas  od  času  přijížděli  do  ústavu,  v  němž  učil,  a  osobně  do- 
spělejším gymnasistkám  předčítali  úryvky  ze  svých  děl.  Jak 
hluboký  dojem  tyto  osobní  přednášky  zůstavovaly  ve  vnímavých 
duších  gymnasistek,  lze  si  domysliti.  Aby  však  žačk}-  měly 
úplný  prospěch  z  přednášek,  podal  Weinberg  vždy  napřed  cha- 
rakteristiku a  přehled  života  i  činnosti  toho  onoho  spisovatele, 
jenž  slíbil  přijeti. 

Jeho  kollegové  v  literatuře  hlubokou  vděčností  jsou  mu  za- 
vázáni: nebohatý  Weinberg  vnesl  do  kassy  pensijního  fondu  bě- 
hem   50   let    své    literární    činnosti    úctyhodnou    sumu    —   60.000 
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rublů !  Skoro  vždy  výtěžek  svých  nesčetn^xh  přednášek  ode- 
vzdával pokladně  ruských  spisovatelů. 

Ta  dvojí  činnost:  usilovné  seznamování  ruského  obecenstva 
s  vynikajícími  zjevy  literatury  ruské  i  literatur  evropských  ve- 
řejnými přednáškami  a  pak  bezpříkladná  činnost  ve  prospěch 
trpících  kollegň  v  literatuře,  jsou  význačnými,  zářivými  momenty 
jeho  požehnaného  života. 

Jeho  činnost  původní  —  básnická,  při  níž  používal  často 
pseudonymů  Heine  z  Tambova,  nebo  Kameň  Xinogorov,  není 
příliš  vynikající  v  porovnání  s  jeho  činností  překladatelskoti  a 
konipilační. 

Co  překladatel^)  uvedl  do  ruské  literatury  Shakespeara, 
Byrona,  Shelleye,  Sheridana,  Longfellova,  Coppéea,  Gutzkowa,  Le- 
naua,  však  hlavně  Goetha  a  Heine-ho.  Těchto  dvou  souborné 
vydání  spisů  v  ruském  překlade  bylo  životní  prací  Weinber- 
govou. 

Jeho  překlady  jsou  vzorné.  ,Jsa  skutečným  básníkem,  vní- 
mavým k  básnické  kráse,  maje  rozvitý  literární  vkus,  přirozený 
ostrovtip,  jako  virtuos  vládna  jazykem,  věrně,  lehce  a  hravě  pře- 
loží každý  vtip,  nepřeložitelnou  zdánlivě  hru  slov,  vystihne  ta- 
jemné narážky  na  historické  události,  na  mravy  společnosti  teh- 
dejší, na  anekdoty,  jež  nalézáme  u  Shakespeara."  '(Stín,  Hist. 
lit.  rus.) 

Jubilea  Weinbergova  horlivě  súčastnila  se  celá  intelligentní 
Rus,  poznavší  sympatického  jubilanta  z  jeho  duchaplných  con- 
férencí,  s  nimiž  zavítával  do  všech  koutů  říše  ruské,  maje  vždy 
před  sebou  dvojí  cíl:  šířiti  do  nejširších  vrstev  porozumění  pro 
literaturu  evropskou,  hlavně  však  ruskou,  a  přispěli  hřivnou  svou 
pensijnímu  fondu   spisovatelů  ruských. 

Neúnavný,  nadšený  pracovník  zasloužil  si  věru  odpočinku 
po  půlstoleté  práci!  Dr,  B.  Prusík. 

Nové  dějiny  literatury  polské.  Xěmecký  nakladatel  Ame- 
langs  začal  \ydávati  souborné  dílo  ..Die  Litteraturen  des  Ostens 
in    Einzelndarstellungen". 

Nakladatel  roz\rhl  dílo  ve  dvě  hlavní  skupiny:  dějiny  lite- 
ratur východní  Evropy  tvoří  skupinu  prvou  a  dějiny  literatur 
asijských  skupinu  druhou. 

Do  prvé  skupiny  pak  pojímá  vydavatel  dějiny  literatur} 
polské,  ruské,  maďarské,  středo-  a  novořecké,  turecké,  rumunské, 
české  a  jihoslovanských  literatur.  Skupinu  druhou  zaujmou  dě- 
jiny literatury  perské,  aral^ské.  hebrejské,  čínské,  indské  a  ja- 
ponské. 


*)  Zajímavo  jest,  že  Weinberg  dle  vlastního  doznání  ani  jeden  z  cizích 
jazyků,  jimiž  vládne  dokonale,  neučil  se  u  nikoho.  Sám  se  vše  z  gramatik 
a  hlavně  pomocí  cestování  naučil. 
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Celé  dílo  vyjde  celkem  v  lo  objemných  svazcích  (asi  po  C)oo 
str.)  a  bude  státi  75  marek.  (Jednotlivý  svazek  stojí  7  marek 
50  pf.) 

Nakladatel  získal  pro  dílo  své  osvědčené  odborníky,  tak  lite- 
rattiru  českou  bude  psáti  prof.  J.  Vlček,  literaturu  jíhoslovan- 
ských  národů  prof.  Můrko  atd.  První  svazek  díla  právě  teď 
\'všel. 

Jsou  to  dějiny  polské  literatury,  jež  napsal  pro- 
fcssor  slavistiky  na  universitě  berlínské  A.  Br  ú  c  k  n  e  r. 

Slovutný  učenec  pojal  velmi  šťastně  svou  ťilohu.  Jeho  kniha 
o  628  str.  je  nejlepší  informační  knihou  o  literatuře  polské.  Obe- 
znamuje  cizího  —  především  německého  čtenáře  —  se  vším,  co 
vynikajícího  v  polské  literatuře  se  vyskytlo,  stručnými,  ale  vy- 
čerpávajícími charakteristikami.  Životopisná  data  podrobnější, 
jakož  i  úplnou  bibliografii  spisovatel  z  dila  svého  (jehož  hlavní 
iičel  jest  informovati  o  literatuře  polské  všeobecně,  ne  do  podrob- 
ností) vypustil. 

Třeba  podotknouti,  že  práce  Brúcknerova  pojala  v  sebe 
celé  dějiny  literatury  polské,  od  prvopočátkíí  až  po  naše  dny. 
Naleznete  v  něm  zmínky  o  nejnovějších  zjevech  literattiry  polské, 
o  Przybyszewském,  Reymontovi,  Gawalewiczovi,  Žeromském 
a  j.,  a  to  je  pro  nás  mnohdy  duležito.  Sienkievviczovi  ovšem  vě- 
nována  delší   kapitola. 

Jen  jedna  věc  poněkud  ruší.  Autor  k  vůli  pohodlí  německého 
čtenáře  šmahem  upravttje  polská  příjmení  dle  německé  ortografie. 
Nebylo  toho  třeba.  Stačilo  německému  čtenáři  podati  v  před- 
mluvě stručná  všeobecná  pravidla  polské  ortografie  a  mohl 
ponechati  vlastní  jména  v  ptívodní  formě.  Autor  sám  to  přiznává: 
činit"   některé    výminky,    ,.aby    jména    příliš    nebyla    znetvořena". 

V  celku  nemohu  říci  nic  jiného,  než  že  opět  zá\'idím  Něm- 
cům, že  dostalo  se  jim  tak  výborné  knihy  o  literatuře  polské. 

Bylo  by  z  á  h  o  d  n  o,  a  b  3'  c  h  o  m  i  my  konečně 
měli  nějaké  úplné  dějiny  polské  literatury.  Ale- 
spoň takové,  jako  o  ruské  literatuře  vydal  A.  G.  Stín,  kompilovav 
práce  Skabičevského  a  jiných  literárních  historiků  ruských. 

Mohla  b  }•  se  právě  teď  vzíti  za  základ  práce 
Brúcknerova,  doplniti  ji  pak  bio-  a  bibliografi- 
ckými daty  a  některými  p  a  s  s  á  ž  e  m  i  z  C  h  m  i  e  1  o  w- 
s  k  é  h  o,  T  a  r  n  o  w  s  k  é  h  o  a  j..  a  mohli  bych  o  m  míti 
postačující  příruční  knihu  o  literatuře  národa 
n  á  m   tak   velice   blízkého!  Dr.    B.   Prusík. 


Wladyslaw  Nehring.  Dne  23.  prosince  1901  oslavil  71.  naroze- 
niny polský  učenec,  vratislavský  professor  slavistiky  Wladyslaw  Ne- 
hring. R.    18H0  v  Klečku  pod  Hnězdnem    se  narodiv,     vzděláván    byl 
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nejprve  v  domě  rodičů,  později  pak  na  gymnasiu  v  Poznani.  R.  1850 
absolvovav  gymnasium,  vstoupil  na  universitu  Vratislavskou  a  tam  vě- 
noval se  především  klassické  filologii  a  historii.  R.  1856  promován 
byl  na  doktora  na  základě  dissertace.  »De  rerum  Polanicarum  saeculi 
XVI.  scriptoribus*  ;  později  složil  státní  zkoušky  a  nastoupil  dráhu 
gymnasijního  učitele.  Vyučoval  na  gymnasiu  v  Trzemesznie,  na  to 
v  Poznani  a  roku  1868  povolán  byl  na  universitu  Vratislavskou  za 
professora  slavistiky,  kterouž  kathedru  zastává  již  po  33  let.  R.  1876 
a  1886  byl  děkanem,  r.  1893  docela  rektorem  university  Vrati- 
slavské. — 

Činnost  literární,  datující  se  od  r.  1856  jest  velmi  bohatá  a  nese 
se  trojím  směrem  :  historickým,  jazykovým  a  literárním  ;  veškery  práce 
Nehringovy  vyznačují  se  velkou  erudicí  a  důkladnou  znalostí  své  věci. 

Jeho  práce  historické  hlavní  jsou  »0  historykach  polskich  XVI. 
wieku«  (v  tomto  studiu  pojednává  o  Heidensteinovi,  Bielském  a  So- 
likowském) ;    »Spra\va  Zboro\vskich«   a  j. 

Jazykové  rozpravy  zasluhují  zvláštní  zmínky.  V  Jagičově  Archivu 
f.  slav.  Philologie  I.,  II,  V.,  VI.  uveřejnil  Nehring  studii  »0  vlivu 
staročeské  řeči  a  literatury  na  staropolskou*,  hlavně  na  píseň  »Boga- 
rodzyca«,  na  j^Psalterz  Florjanski*,  »Psalterz  pulawski*  a  »Biblje 
szaroszpatacka*.  O  těchto  památkách  psal  však  Nehring  ještě  po- 
zději a  sice  polsky  a  studie  tyto  vydal  v  Poznani.  To  byly  vesměs 
Přípravné  práce  k  obšírnému  dílu :  »Altpolnische  Sprachdenkmáler« 
(Berlin  1886),  nejzávažnější  to  Nehringově  práci.  Je  to  dílo,  přes 
které  nemůže  přejíti  nikdo,  kdo  jakkoliv  se  staropolskou  literaturou 
se  chce  obírati. 

Velmi  mnoho  jest  prací  Nehringových  na  poli  literární  historie. 
Jednou  z  prvních  prací  toho  druhu  byl  >Kurs  literatury  polskiej  dla 
užytku  szkól  (Poznaň  1866);  více  pozornosti  věnoval  Nehring  životu 
a  působení  jednotlivých  spisovatelů  polských  a  tak  vznikly  velmi 
cenné  monografie  o  Reyovi,  Janu  Kochanovském,  Vespas.  Kochow- 
ském,  A.  Morsztynovi ;  spisovatelům  XIX.  století  věnoval  nejednu 
práci  (tak  o  INIickiewiczovi  na  př.  napsal  8  studili;  vedle  IMickiewicze 
obíral  se  též  Zaleskim,  Slowackim,  Krasiňskim  a  m.  j. 

Však  nejenom  jako  učenec  plodný  a  v  pravdě  na  slovo  vzatý, 
než  i  jako  výtečný  paedagog  vyniká  Nehring,  takže  za  své  3oleté 
professorské  činnosti  vychoval  si  celou  školu  vynikajících  žáků,  zaují- 
majících  dnes  po  většině  již  universitní  kathedry. 

Tyto  zásluhy  W.  Nehringa  uznány  byly  i  vládou  pruskou,  jež 
propůjčila  mu  hodnost  tajného  rady,  i  světem  učeným,  jež  při  růz- 
ných příležitostech  polského  učence  nadšeně  oslavoval  a  jenž  obdařil 
ho  tak  čestnými  hodnostmi,  jakými  jest  členství  Akademie  věd  v  Pe- 
trohradě a  Akademie  umiejtnošci  v  Krakově.  Buď  stáří  ctihodnému 
professoru  a  učenci  polskému  příjemným  odpočinkem  po  vykonané 
poctivé  práci  životní !  Dr.   Bořivoj  Pf-nsík. 
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F^ŘEHLED  DIVADELNÍ  A  HUDEBNÍ. 

MÁRODNÍ  DIVADLO. 

Činohra.  Ztracení.  Drama  o  čtyřech  dějstvích.  Napsal  M.  A. 
Simáček.  Režisér:  Jaroslav  Kvapil.  Poprvé  v  sobotu  dne  15.  února. 

Šimáčkův  kus  „Ztracení"  jest  tragédií  dvou  nevšedních  duší 
v  zástupu  dusí  pravšedních.  A'  jakém  ohledu  obě  tyto  duše  jsou  ne- 
všedními, vysvítá  z  toho,  že  jim  připadá  oběma  role  titulní,  jsou  to 
duše  ztracené,  Ludvík  (E.  Vojan),  syn  Karla  Bavora  (Josef 
Smaha),  bývalého  restauratéra  a  „n3'ní"  podnikatele  staveb,  je  nej- 
vyloženější dekadent  pod  sluncem.  Povahově,  umělecky,  jet"  ne- 
plodným literátem,  neurasthenikem  z  autoínitoxikace  alkoholem  a 
snad  i  všemožnými  alkaloidy,  perversním  erotikem,  jef  to  hlavně 
hřích,  kter}-  jej  dle  vlastního  jeho  doznání  láká  k  jeho  milence,  Leon- 
tyně  Carminové  (M.  Húbnerová),  již  si  vydržuje  z  mateřského  po- 
dílu svého,  jsa  od  otce  z  domu  v\puzen  pro  všechny  tyto  své  pou- 
tavé vlastnosti.  Otec  chtěl  z  něho  velice  neoprávněným  způsobem 
míti  doktora  a  když  i  to  selhalo,  aspoň  vydatného  pomocníka  na  • 
stavbách,  ale  Luďa,  jak  se  podle  nepříliš  vkusného  zvyku  pražských 
rodin  Ludvík  nazývá,  upravil  si  svou  životní  dráhu  jinak.  Poznal 
v  noční  vinárně  svého  démona,  svou  Lónu  a  jeho  životní  cíl  byl 
nalezen,  neboť  to  se  pozoruje  z  celé  hry,  že  nezná  už  jiného  cíle,  než 
smrti  uprostřed  raffinovaného  požitku,  v  jehož  upravení  v  jistém 
směru  se  jeho  Lóna  tak  dobře  vvzná.  Xa  jevišti  poznáváme  Ludvíka 
Bavora  v  oné  fási,  ve  které  trvalý  ..excessus  in  Baccho  et  in  Venere" 
uvedl  organismus  Ludvíkův  v  neodčinitelné  rozrušení,  jak  typicky 
v  knihách  stojí  a  jak  nade  vše  mistrně  autorem  dramatu  vylíčen 
v  nejnápadnější  formě  naprostého  nedostatku  vůle  k  životu  a  na  oné 
])ovlovné  dráze  k  sebevraždě,  kterouž  neustále  slibuje,  až  ji  konečně, 
jak  se  v  případě  Ludvíka  stává,  provede,  nebo  také  neprovede,  jak 
se  začasté  také  v  životě  přihází.  Avšak  Šimáčkův  Bavor  Ludvík  není 
žádným  pseudoneurasthenikem.  nýbrž  —  poctivým  duševním  mrzákem. 
Bude-li  autor  spokojen  s  tímto  výměrem  svého  hrdiny,  nevím.  Tuším 
však,  že  jeho  úmyslem  bylo  postaviti  na  jeviště  casus  psychopatholo- 
gický.  Na  úmysl  tento  lze  souditi  z  nejúplnějšího  zdaru  jeho,  neboť  jen 
věci  chtěné  zdaří  se  tak  silně.  A  sílu  dlužno  především  přiznati 
tomuto  umění,  jež  předvedlo  na  jeviště  jednu  z  nejživotnějších  figur, 
neboť  málo  jest  tak  pravdivých  postav  jako  Luďa  Šimáčkův  a  — 
A"ojanův,  neboť  iispěch  večera  náležel  z  dobré  poloviny  také  repro- 
duku jícímu  umělci. 

Luďa,  zbožfiovanv  svou  sestrou  Klárou  (Hanna  Kvapilová), 
])ředstupuje  před  obecenstvo  a  před  svého  otce  se  žádostí  nanejvýš 
karakteristickou.  Prosí  jej.  aby  mu  z  přebytku  mamonu,  jímž  jeho 
stavební  spekulace  oplývají,  věnoval  tolik,  co  by  asi  bylo  zapotřebí 
ke  klidnému  dokonání  jeho  ztraceného  života,  a  ku  zaopatření  Lóny 
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materiálnímu,  jež  považuje  za  svatou  povinnost  —  otcovu.  Kdyby 
byl  znal  svého  z  kamene  tesaného  otce,  jak  jej  drama  líčí,  byl  by 
musel  již  z  předu  věděti,  že  jeho  prosba  jest  marná.  Starý  Bavor  je 
sice  prostopášník  první  třídy  a  vedle  Kačky,  služky  u  Bavorů  (El. 
Adolfova),  má  ještě  leckde  jinde  svou  ,,Lónu",  kteráž  by  názviska 
„děvky"  mnohem  spise  zasloužila  než  Ludvíkova  milenka,  ale  on 
prO'Středk\'  ku  svému  zhvralému  životu  vydělává  sám,  a  nechce  na 
někom,  aby  mu  je  platil  a  k  tomu  ještě  pod  takov<'m  sentimentálním 
pretextem  a  tak  deklamačně  přednášeným.  Rozumí  se,  že  Ludvík  ro- 
zejde se  s  otcem  v  naprosté  roztržce  i  obviní  svého  živitele  z  viny 
l)ředčasného  konce  svého  života,  který  jest  od  té  chvíle  a  sice  cestou 
sebevražednou  pro  Ludvíka  zdáním  nevyhnutelným.  Co  od  té  doby 
podniká  není  ničím  jinvm  než  snahou,  aby  Lóně  naznačil,  že  je 
konec,  abv  ji  přiměl  k  i)oznání.  že  se  mají  rozejíti,  ona  nazpět  k  ži- 
votu, kdežto  on  rozhodl  se  odejíti  ze  života.  Tady.  ve  druhém  dějství, 
odehrávajícím  se  ve  s]  olečné  domácnůstce  obou  milenců,  nastává 
vlastní  problém  autorův  i  zní  problém  tento:  L^činiti  z  nejvyslove- 
nějšího, nejnemužnějšího  slabocha  silného  poutavého  hrdinu  a  před- 
mět všeobecné  soustrasti  svmpatické.  Co  z  Luďi  učiní  opravdového 
hrdinu,  jest  jeho  popadnutí  se  s  osudem,  kdvž  je  už  jasno  že  vy- 
váznutí jest  nemožno  a  že  poslední  prostředek  doufání  v  otcovo  sli- 
tování selhal  A"  tomto  rvtěřoA-ání  s  faktem  jest  ovšem  mnoho  re- 
kovství  ex  post. 

Hrdinu,    pokud    jím    může   hýú    totiž   neurasthenik.    stíhaný    zá- 
chvaty srdeční  aniliny,  spojené  se  stavv  bezvědomí,  hraje  Ludvík  do 
posledních  konsekvencí.  tedv  k  sebevraždě.  Tuto  vykoná  nikoli  v  ner- 
voA'ém   chocu.   nýbrž   po  dlouhé  přípravě,   jejíž   důraznou   okolností 
je  příměti  Lónu  k  tomu.  bv  svolila  k  dobrovolnému  rozejiti. 

Proces  tento  mezi  oběma  odehrává  se  až  po  obrul)u  sklenice, 
pro  Ludvíka  jedem  naplněné  a  vítězství  Lónino  nad  ním  v  tom  zá- 
leží, že  jej  pohne  k  milosrdnému  činu  dovolení,  aby  s  nim  směla 
umříti,  a  přípravě  otrávené  číše  také  pro  ní.  AVbojovnni  tohoto  kon- 
fliktu mezi  oběma  vvplňuje  bez  mála  celý  čtvrtý  akt,  odehrávající 
v  hostinské  zahradě  před  letní  tančírnou,  když  b}'lv  osaměli  a  když 
se  Lóně  podařilo  v\-puditi  od  milovaného  Luďi  šteperku  rukavic 
Andu  (^I.  Hilbertova),  vvhlédnutou  k  tomu.  aby  svým  ..mládím" 
osladila  L.udvíkovi  poslední  hrdinv  jclvi  života  od  večera  až  do 
rána.  Tato  Anda,  —  ostatně  velice  čiperně  sehraná  osůbka  —  jest 
počátkem  nesmírných  pokoření  raffinovaně  připravovaných  a  pfi- 
hrocoA'aných  Ludvíkem  k  novědoménm  účehi  pracujícím.  Xejbolest- 
nější  věci.  které  možno  říci  odkvetlé,  k  nabažení  vvmilované,  již 
dávno  před  tím  a  mnohokráte  kleslé  ženě  s  výrazem  největšího,  až 
surového  opovrženi,  to  vše  poví  Luda  Lóně.  ve  vášnivých  citech 
svých  se  svíjející  do  očí.  Pod  těmi  ranami  však  láska  Leonina  spíše 
okřává  a  vyvrcholí  vnecbvčeiné  '^ilné  a  vzácné  roetické  emnci  na  ta- 
kovou výši  čisté  horoucnosti.  že  oba  ztracení  umírají  —  šťastni,  neboť 
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tolik  dramatického  přesvědčeni  odnáši  si  divák  ze  „Ztracených",  že 
jediné  štěsti,  jež  je  potkat  může,  je  společná  smrt.  Týž  silný  kon- 
tiast,  který  vedl  autorovu  ruku  při  kresbě  postavy  Lúdovy,  rozho- 
doval i  o  volbě  barev,  jimiž  vypravena  na  scénu  Leontina  Carminová. 
Udělati  z  děvy,  náležej ici  k  stavu  těch,  jež,  abychom  tak  řekli,  jsou 
ohromným  břemenem  nemocenské  pokladně  hostinského  pomoc- 
nictva,  vzácnou  ženu,  nepoměrně  žádoucnějši  než  je  Hedva  Pacltova, 
dcera  t.  zv.  slušné  rodiny,  která  je  pohotová  kdykoli  si  za  svých 
60  tisíc  koupiti  Ludvíka,  —  to  jest  nepopiratelné  uměni.  A  ono  se 
Šimáčkovi  a  pí.  Hiibnerové  podařilo.  To  se  rozumí,  že  Lóna  není 
žádnou  Marion  de  Lorm.  máme-li  sáhnouti  k  vůli  blankytné  modré 
květině  romantismu,  na  tom.to  bahně  vykvetlé  tak  daleko  na  zpět,  ani 
žádnou  Liánou  de  V.  Rozumí  se  také,  že  korrektní  publikum  X.  D. 
své  mínění,  kteréž  si  povědělo  v  meziaktí  ve  foyeru,  a  kteréž  pro- 
puklo i  zjištěnými  citoslovci  v  hledišti,  vymluviti  si  nedá.  2e  autor 
l)yl  si  úplně  vědom,  co  může  s  té  strany  očekávati,  o  tom  existuje 
vlastní  jeho  zápis  při  té  příležitosti  také  v  officialním  orgánu  diva- 
delním citovaný. 

O  tom  pocbybovati,  že  obé  figury  ztracenýcb  jsou  až  do  po- 
sledních podrobností  správně  kresleny,  nemůže  nikdo,  kdo  zná  belle- 
tristickou  tvorbu  .^imáčkovu.  Jeho  Erazim  řlolan  z  posledního  ro- 
mánu , .Lačná  srdce'"  a  ze  staršíčb  prací  Patrik  Rybin  v  ,, Posledním 
svého  jména"  i  Klotvlda  v  novelle  ,, Rodiny  dvou  sester"  (obě  po- 
slední ze  Zápisků  filosofa  Kořínka)  jsou  živými  svědky  trefnosti  po- 
zrování  autorova,  jehož  osobní  přátelé  mimo  to  znají  pečlivé  studium 
Simáčkovo  ku  ..Ztraceným". 

Zdá  se,  že  těch,  kdož  mu  úplné  porozuměli  jest  menšina,  jeho 
štěstím  jest  pak,  že  v  této  menšině  nachází  se  Ed.  A^ojan,  Marie 
Hůbnerová  a  na  neposledním  místě  režisér  jeho  kusu.  Co  předsta- 
vitelé obou  ,, Ztracených"  plastického  a  procítěného  ze  svých  rolí 
na  scénu  vynesli,  jest  poctivý  dar  jich  výtečného  umění.  O  A^ojanovi 
již  řečeno,  že  narostl  básníku  své  role  úplně  po  bok.  Jeho  podrobná 
studie  postavy  Ludvíkovy  je  sama  sebou  výkonem,  hodným  referátu 
neméně  podrobného,  než  jaký  jsme  věnovali  celému  kusu.  Diva- 
delní umělec,  který  dovede  tak  zobjektisovati  materiál  své  osobnosti, 
svou  mimiku,  svůj  hlas,  jímž  vládne  až  do  imitace  hlasivek  potatorů, 
který  jest  schopen  takové  gradace  od  aktu  k  aktu.  jest  svého  umění 
ozdobou.  Paní  Hůbnerová  v  rozechvívajícím  a  otřásajícím  duetu 
..Ztracených''  dala  zaznívati  zpěvné  struně  své  umělecké  individuality 
plným  zvukem,  není  to  poprvé,  co  ukázala,  že  vedle  vystižnosti  ka- 
rakteru  typických  zjevů  divadelních  má  ve  svém  uměleckém  věně  ho- 
roucnost  erotikv.  opravňující  jí  k  úkonům  celý  kus  nesovicím.  Druhý 
i  čtvrtý  akt  náleží  jí  neméně  jako  p.  \\")janovi.  Oba  herci  přičinili  se 
o  úmysl  autorův,  abv  postavy  jimi  representované  vynikly  reliéfně 
od  společenského  pozadí,  z  něbož  Lúďa  i  Lóna  jsou  ku  svému  ztra- 
cení vyvrženi.  Také  ostatní  představitelé  a  interpreti  úloh  podružných 
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b3'li  na  svém  místě  a  úplně  v  souhře,  která  je  dnes  tak  markantně 
vynikající  předností  našelio  ensemblů.  Zejména  přísluší  uznání  vý- 
tečnému Václavu  Bavorovi  pana  Šmahy,  paní  Kvapilové  za  něžnou 
Kláru,  p.  Mošnovi  za  jeho  dědouška  Bavora  z  Raisova  románu  zrovna 
vystřiženého.  Stejně  pravdivým  výkrojem  ze  života  našich  venkovanů 
slovně  i  podáním  hereckým  bylo  příbuzenstvo  Bavorovo,  představené 
pí.  Pštrosovou,  pp.  Havelským  a  Steinsbergem.  Otčím  a  máť  Lónina 
podáni  výtečnými  šaržemi  p.  Sedláčka  a  pí.  Danzerové.  Rozumí  se, 
že  i  p.  Innemami  jako  hoteliér  Lorenz  a  p.  Bittner  jako  bankovní 
prokurista  své  úložky  vypravili  s  nemenší  péčí  a  trefností  pravdy, 
než  jako  kdyby  se  jednalo  o  role  titulní ;  toliko  p.  Želenský  nepře- 
svědčil nás  o  vřelosti  své  náklonnosti  ke  Kláře  Bavorové. 


Soud  lásky.  Historická  veselohra  ve  3  jednáních  od  Jaroslava 
Vrchlického.  V  nové  výpravě  a  studiu  poprvé  3.  února.  Režisér  pan 
Jaroslav  Kvapil. 

Slovo  o  hudbě  slova  už  dávno  nebyla  tak  manifestantně  na  je- 
višti Nár.  Divadla  uplatněno  jako  při  novém  provozování  Vrchlického 
„Soudu  lásky".  Od  zdvihnutí  opony  až  do  jejího  posledního  spadnutí 
jediné  portamento,  jediný  melos,  a  ba  zdá  se  i  že  při  všech  ostatních 
okolnostech  a  formálních  ijodrobnostech,  jež  verš  s  hudbou  má  spo- 
lečné, ani  skutečná  melodie  neschází  v  ,, Soudu  lásky".  Při  Sordellově 
kanzonu,  na  dobrou  noc  ku  konci  druhého  aktu,  předneseného  na 
žádost  Fenetty  z  Romaninu,  předsedkyně  soudu  lásky  v  Avignone, 
(Marie  L.audová)  troubadourem  Doriou-Seifertem,  jest  illuse  aspoň 
nejsilnější,  naprosto  suggestivní.  Když  nadejde  třetí  sloka,  na  níž 
tak  raffinovaným  způsobem  upozorní  don  Croquevilla,  sekretář  soudu 
lásky  (Jiří  Bittner),  —  je  to  snad  mistrnost  veršů,  lahodou  mluvy 
zrovna  hýřících,  snad  nevyrovnatelnost  jich  přednesu  z  úst  nejpovo- 
lanějších, snad  situace  tak  přesvědčivě  (id  est  v  nové  úpravě!)  zpří- 
tomněné  sladké,  erotikou  prosycené  jarní  noci  quatrocenta  Avenionu 
prostorou  i  časem  tak  dalekého,  snad  všechno  dohromady,  ale  zdá 
se  nám,  že  ani  doktor  hudby  všech  universit,  ani  nejdražší  tenorista 
světa  není  s  to  zprostředkovati  tolik  rozechvívajícího  hudebná  jako 
tři  trubaduři  Sordello-Vrchlický-Seifert.  Když  se  druhého  dne  po- 
díváme do  not  Sordellova  kanzonu  při  světle  denním,  je  k  tomu  za- 
potřebí silné  vzpomínky  na  illusi  včerejšího  večera  k  vybavení 
nádherného  dojmu,  nesmí  v  ní  scházeti  dolce  hlasu,  který  se  učil  od 
violy  ďamour,  abv  subtilní  tato  poesie  vyvolala  v  nás  rozechvívajkí 
dojmy,  zkrátka,  plnou  mocí  seznáme  sami  na  sobě.  že  verše  ,, Soudu 
lásky"  musí  býti  slyšány  ;  fascinující,  oslňující  zvučnost  je  to,  kteráž 
k  tomu  působí,  že  večer  tohoto  představení  stal  se  nám  nezapome- 
nutelným. Není  to  jedině  nejpovolanější  diseur  naší  scény,  p.  Seifert, 
u  něhož  jsme  zjistili  nejpůsobivější  moment  musical  z  celé  hry,  poesie 
této  vescloh.rv  historické,  kteráž  nepodplácí  svého  posluchače  ani  ná- 
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silím  nějak  brutálně  zadrhnutého  uzlu  zápletky,  ani  krví,  kterouž 
14.  věk  pod  rozštěpením  církve  zrovna  chhpnil,  je  toho  druhu  a  jak- 
kosti,  že  rty  každého,  kdo  se  jí  dotkne  mluví  zlato.  Resonance  veršů 
těch  je  konečně  tak  mocná,  že  se  jí  neubrání  ani  prosaisté  divadel- 
ních rubrik,  neboť  i  jich  slova  div  nezpívají,  když  pojednají  o  formě 
nesoucí  „Soud  lásky"  a  události  provázející  jeho  jarní  a  poslední  za- 
sedání v  Avig^nonu  r.  1341. 

Ovšem  ne  všichni  a  v  prose  jich  tu  a  tam  narazíme  na  místečko, 
intimně  nasvědčující,  že  snobismus,  tento  chvalný  surrogat  kritiky, 
neosvědčuje  se  v  každém  případě.  Kdežto  ve  výtvarném  ovzduší  tak 
pohodlně  plave  se  v  blaženém  prerafaelismu,  a  Boticelli  každému  je 
strýcem,  dobový  smysl  tak  leckoho  opustil  vůči  ,, Soudu  lásky".  Je 
viděti,  že  snobismus  těžko  zdomácňuje  tam,  kde  mu  nebylo  —  před- 
žvýkáno,  abychom  užili  slova  nic  nevzletného,  za  to  však  nad  míru 
jDlastického.  Alluviti  o  mělkosti  zápletky  tam,  kde  básníkova  imitace 
šla  za  dobou  do  jeii  rhetoriky  a  literární  naivnosti  až  k  symboiiso- 
vání  zápletky  zaměněnými  hyacinty,  dýšícími  vůní  španělský-ch 
.,auto",  znamená,  že  nelze  umění  tak  jemňoučké  tkaniny  ohledávati 
surovými  prsty  bez  nebezpečí  potrhání.  Xež  vraťme  se  k  provedení. 
Bylo  řečeno,  že  deklamace  veršů  veselohry  dařila  se  nejenom  Si- 
monu Doriovi,  nýbrž  všem  představitelům.  Xeobyčejně  krásně  mluvila 
a  hrála  si.  Hilbertova,  přednášející  Ysoardu  z  Ansoys,  rozhodně  nej- 
půvabnější dámu  ze  všech  přísedících  spanilé  poroty  lásky  v  Avignonu. 
Poněkud  jednotvárná  Julie  nebyla  tu  k  poznání,  jako  škádlivá 
Ysoarda  neplála  jen,  ale  hrála  všemi  rejstříky  svého,  k  srdci  jdoucího 
hlásku,  mimika  tváře  její  pod  rozsochami  historického  vinuti  tak 
roztomilé,  proti  některým  jejím  jiným  výkonům  delektovala  svou 
variabilitou.  Xa  některém  místě  byli  společně  s  p.  Fochtem,  nejle- 
gálnějším  milovníkem  X'ár.  Divadla,  zrovna  al  fresco  stylisováni.  Pan 
Focht  může  svého  Petra  Balbze  počítati  mezi  nejpěknější  výkony 
svého,  za  nynější  doby  ještě  v  čas  objeveného  nadání.  Držel  se  nad 
míru  statečně  vedle  ostatních  rytířů  řádu  hyazintového,  z  nichž  jme- 
nován již  Simon  Doria  páně  Seifertův.  Doriův  spavý  folio  Lanfranc 
Cigalla  představen  s  nezměněnou  komickou  vervou  pana  Sedláčka 
a  s  veškerou  drastičností  neodolatelné  situace,  pro  níž  má  p.  Sedláček 
své  neselhávající  tón}-,  Vilém  Balbz,  mysogynický  hrabě  z  ^^entim.ille 
v  p.  Zelenském  nalezl  temperamentního  představitele,  jakož  vůbec 
sangvinické  letorv  mají  v  něm  velmi  povolaného  interpreta.  Dám- 
skému dvoru  Fanettv  z  Romaninu,  pro  níž  má  pí.  Laudová  nedosti- 
žitelnou representaci,  nemáme  ani  dosti  slov  uznání,  jakkoli  náleží 
všem  dámám,  kteréž  jen  slůvko  byly  prones^v.  vedle  si.  Hilbertovy 
ovšem  Blance  z  Flassans  (Isa  Grégrova),  Brandě  z  Luny  (Anna  Čer- 
vená). Zamžený  alt  si.  Dostálovy,  překrásné  Lauretty  de  Sade,  slušel 
háravě  vášniv<-m  jejím  slovům.  Petrarkovi  platícím.  Pan  Steinsberg 
byl  postavou  poněkud  silným  Petrarkou,  illusi  o  básníku,  svým  žárem 
sežehnutém,    vzezření    asketického.    jak    ji    dodaly    výtvarné    tradice, 
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neodpovídajícím,  ovšem  Petrarca,  který  po  případě  hraběti  Balbzovi 
může  vyklepati  lýtka,  musí  vypadati  asi  tak  přibližně.  Bonhomie  páně 
Bíttnerova  neselhává  ovšem  ani  v  rozbřesku  renesance,  bonvivant 
lehkovážný  papežův  dvořan  avignonský,  sekretář  soudu  lásky  Cro- 
quevilla  výborně  snesl  karakteristický  spád  jeho  mluvy.  Xa  neposled- 
ním místě  budiž  vzpomenuto  páně  Innemannova  Loyse  Lascarise, 
ultrakomického  hraběte  z  Brigue,  jemuž  zasedání  soudu  lásky  dě- 
kuje za  svou  nejrozkošnější  episodu.  Ve  stylu  výpravy,  která  byla 
vzornou,  a  co  nejprospěšněji  se  lišila  od  časů,  jež  nám  přicházejí 
jako  dávno  minulé,  byl  hr.  z  Brique  nejstylisovanější  figurou.  A  styl 
je  to,  jenž  dodal  ., Soudu  lásky"  tolik  prémiového  půvabu  a  tato 
zásluha  náleží  na  účet  té  vítané  okolnosti,  že  režie  i  scéna  nachází  se 
v  rukou  skutečných  umělců,  básníka  i  malíře.  Jest  opravdu  rozkoší, 
tu  a  tam  nyní  v  divadle  posedět .  .  . 


Opera.  (Nedbal:  Pohádka  o  Honzovi.  Nově  studo- 
vané  »Dvě  vdovy«.) 

Proslulý  náš  violista  a  dirigent  odvážil  se  svojí  » Pohádkou 
o  Honzovi «  smělého  pokusu:  vyloučit  pro  celý  večer  součinné  slovo 
básníkovo  z  jeviště,  nahradit  výmluvnost  jeho  výrazností  gesta  her- 
cova a  doprovázející  je  hudb}'  i  vytvořit  celovečerní  scénickou  panto- 
mimu. —  Pokus  smělý  byl  do  té  míry,  že  bylo  s  těží  předvídat, 
jak  obecenstvo  vůči  nezvyklému  útvaru  se  zachová,  jak  jej  přijme. 
Méně  smělý,  uvážíme-li,  že  celá  forma  i  libretto  Hejdovo  jako  zvláštní 
její  případ  odpovídaly  povahou  svojí  i  základními  svými  požadavky 
do  skladatele  právě  skladatelskému  nadání  a  hudební  povaze  Ned- 
balově tak,  že  o  zdaru  po  stránce  umělecké  nemohlo  být  pochyb- 
ností. — 

—  Nedbalovi  hloubka  hudebního  dramatu  sotva  byla  by  svěd- 
čila. Hudba  jeho  tíhne  ke  genru  lehčímu,  spíše,  než  hlubokou  vni- 
temostí  a  duševností,  leskem  a  skvělou  stránkou  zevnější,  jakýmsi 
tonem  dekorativním  se  vyznačujíc.  L^reskový  sloh,  nemnohými,  zcela 
lehce  nahozenými  rysy  rázně  kreslící  a  stejně  lehce  a  bravurně 
pestré  barvy  své  orchestrální  palety  po  kresbě  své  rozstřikující:  ten 
jest  jeho  nejvlastnějším.  A  ten  jest  také  jak  pro  celý  útvar  panto- 
mimy, tak  pro  zhudebnění  libretta,  jaké  K.  Hejda  skytl,  nejvhod- 
nější, snad  jedině  možný. 

—  Neníť  libretto  Hejdovo  pouhým  dramatem.  Kdyby  jím 
bylo,  netázali  bychom  se  právem,  proč  nekomponováno  jako  opera, 
proč  slovo  vyloučeno.'  Jest  dramatem  potud,  pokud  líčí  rozvoj  a 
vzrůst  svého  reka  z  venkovského  pecivála  do  statného  muže,  rytíře, 
hrdiny.  Jinak  z  požadavků  dramatu  třeba  nám  leckde  slevit,  poněvadž 
jednalo  se  stejnou  měrou,  jako  o  moment  vniterní,  psychického 
rozvoje,  též  o  moment  zevnější,  o  vystižení  a  vymalování  onoho  zvlášt- 
ního světa,  v  němž  drama  hraje :  o  prostředí  pohádky.  A  sice  —  se  zře- 
telem   ke    skladateli   —  pohádka    a   její  divy,     feerie    měla  rovno- 
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mocně  sloučit  se  s  dramatem  Honíovým  a  princezniným  v  jediný 
celek,  Feerii,  výpravné  hře  pak  a  balettu  nejlíp  svědčí,  omezí-li  se  na 
hudbu  samu.  Sloučení  úplné,  kde  by  se  obě  složky  nerozpadávaly, 
nýbrž  prostupovaly  a  prolínaly,  bylo  právě  jen  možn  ;,  ustoupil-li 
básník  s  melodií  svého  slova  a  ponechal-li  i  v  částech  dramatických 
výhradní  vládu  melodii  hudební.  Skladateli  naopak  bylo  zde  zase 
resignovati  na  hluboký  a  nejhlubší  tón  psychické  charakteristiky 
a  omezit  se  na  tón  lehčí,  povrchnější,  jen  naznačující  a  líčivý  spíš 
než  odkrývající  hloubky  duší,  měly-li  partie  ty  zůstati  v  souladu 
a  jednotě  slohové  s  partiemi  balettními.  —  Povstalo  tak,  takým  se- 
předením  pásem  různých  a  pestrých  dílo  ovšem  též  nanejvýš  pestré. 

—  V  pestrosti  té  jest  však  rozvážný  plán.  Prosa  jednání  prvého, 
venkovské  hospody  s  jejími  tanci  a  hlučným  životem  vyvážena  ta- 
jemnou poesií  šumícího  hlubokého  lesa,  v  némž  víří  reje  vil  a  rusalek 
a  kde  král  duchů  celou  slávu  své  lesní  říše  Honzovi  odkrývá ;  po- 
chmurná nálada  černého  města,  stupňující  se  rázy  originelního  smu- 
tečního pochodu  v  náladu  hrůzy  a  vyvrcholená  výstižně  líčenou 
scénou  zoufalého  boje  ve  dračí  sluji  dává  svými  hlubokými,  černými 
stíny  tím  více  vyniknouti  jásavými  rudými  barvami  radostné  planou- 
címu jednání  závěrečnému.  Jsou  tu  tedy  silné  kontrasty  jakýchsi 
poeticky  či  hudebně  komplementérních  barev ;  jsou  tu  i  mocné  gra- 
dace těchto  barvitých  harmonií.  —  Jest  pak  v  pestrosti  té  jednota. 
Wagnerovy  příznačné  motivy  jeví  zde  svoji  kouzelnou  sílu.  Nedbal 
pomocí  jich,  vhodně  volených  a  rázovitě  charakterisujících  vybudoval 
v  organický  celek,  co  jinak  by  při  přílišné  různosti  složek  se  třeba 
bylo  rozpadávalo.  Dualismu  partií  dramatických  a  balettních  hleděl 
i  v  té  příčině  se  vyhnouti,  že  s  příznačnými  svými  motivy  pracuje  přede- 
vším melodicky,  že  pozměňuje,  variruje  je  v  rhytmu  i  harmonii  i  v  orche- 
straci,  nesepřádaje  jich  ve  složité  kontrapunktice,  jež  neladila  by 
s  hudbou  čísel  tanečních.  — 

Rozvážnost  a  logičnost,  při  tom  smysl  pro  divadelně  působivé 
a  obratná,  umělecké  své  záměry  dokonale  realisující  ruka  vyznačují 
především  nové  dílo.  Vyznačuje  je  i  zdravá  životnost,  jest  tu  vše 
přirozené,  jadrné,  svěží,  po  případě  ohnivé.  Při  tom  invence  sic  epi- 
gona žijícího  ve  slunci  umění  našich  dvou  mistrů  národní  hudby  s  reflexy 
soudobé  produkce  francouzské;  než  celek  jevící  se  přec  zas,  dík 
svérázné,    jinak  silné  osobnosti  skladatelově,    svým  a  rázovitým.  — 

—  Že  nelze  nezmínit  se  u  příležitosti  podobného  díla  o  stránce 
výpravy,  jest  přirozeno.  Byla  skvělá  a  velice  vkusná.  —  Novým 
inscenováním  též  Smetanovy  »Dvě  vdov}^«  znamenitě  získaly.  Lehký, 
duchaplný  tón  Smetanovy  konversační  opery  zněl  v  tom  zeleném, 
empirovém  saloně  dvojnásob  půvabně.  Tím  půvabněji,  ano  dílo 
bylo  krásně  nastudováno  —  jen  o  poznání  delikátnější  měl  býti 
orchestrální  průvod  —  a  pí.  Alaturovou  a  si.  Slavíkovou  v  partiích 
obou  vdov  výborně  reprodukováno.  Slabý  byl  p.  Figar  v  úloze 
Podhajského,  dokonce  mu  nesvědčící.  — 

K.  Hoffmeistcr. 
* 
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Koncerty.  Druhý  večer  druhé  série  filharmonických  koncertů 
v  číslech  orchestrálních  vykazoval  výlučně  hudbu  program  ní.  No- 
vinkou byly  dvě  symfonické  básně  Jana  Sibelia,  jimž  básnický 
podklad  skytla  finská  národní  epopej  »Kalevala«.  Báseň  prvá  »Labuť 
Tuonelská«  silná  jest  suggestivností  své  nálady,  děsivou,  temnou 
prázdnotu  Tuonely,  říše  smrti  plně  vystihující,  i  poetickým  podáním 
žalného  zpěvu,  jímž  naříká  krásná  labuť,  dle  finské  báje  po  řece 
smrti  volně  plující.  Ale  nedostatkem  nejmenšího  kontrastu,  velmi 
skrovným  stupňováním  a  pak  nepřetržitě  stejnou  barvou  orchestrace 
— •  skladba  jest  jediné  dlouhé  sólo  anglického  rohu  —  působí  celek 
z  počátku  velmi  poutavý  přec  konečně  únavně.  Svěžejším  životem 
dýše  »Lemminkáinenův  návrat«.  Finský  pohádkový  hrdina 
líčen  řadou  trochu  bizarrních,  ale  případných  rysů  a  groteskně  shar- 
monisovanými  barvami.  Svůj  tón  práce  Sibeliovy  mají,  třeba  my- 
šlénka nebyla  silnou  jich  stránkou  a  třeba  v  technice,  z  míry  ho- 
mofonní,  jevily  se  povážlivé  naturalismy.  Nebo  přirozená  sukovitá 
drsnost  silného,  nižádným  studiem  nebroušeného,  rozeného  sty  listy 
literáta  je  přec  něco  jiného,  než  naturalistická  snaha  skladatele,  ne- 
vládnoucího či  nechtějícího  vládnouti  jemnější  technikou,  jíž  třeba 
dlouho  se  učit,  jež  přímo  nedána  snad  nikomu.  —  Ze  skladeb  již 
dříve  v  Praze  provedených  slyšeli  jsme  opětně  mohutnou  svojí  do 
ohromné  výše  vyhnanou  gradací,  ale  slabší,  co  hudebně  organického 
rozvoje  themat  se  týče  předehru  k  »Pádu  Ar  kuna*  m.istra  Fi- 
bicha. Richarda  Strausse  »Smrt  a  obrození*,  poslední 
číslo  pořadu,  co  do  významu  bylo  jistě  prvním.  Prýštit'  zde  poesie 
mocné  suggestivní  síly  z  formy  krásně  a  organicky  vybudované  i 
rozčleněné,  vyhovující  plně  všem  požadavkům  čistě  hudebním:  pod- 
mínka, bez  níž  je  programní  hudba  s  programem  sebe  krásnějším 
přece  jen  nemožná.  V  invenci  opírá  se  ovšem  Strauss  až  příliš  patrně 
zde  o  Liszta  a  spíš  ještě  o  Wagnera,  v  oddíle  prvém  své  básně 
zejména  o  »Tristana«.  —  Pořad  skladeb  vyžadujících  především 
živého,  temperamentního  pojetí  a  barvitého  vypracování^  méně  klidné 
umírněnosti  či  velikosti  stylu  svědčil  povaze  p.  řid.  Celanského  co 
nejlépe:  provedeny  vesměs  velmi  zdařile  a  působivě.   — 

Večer  vyplnila  dále  si.  Emmy  Destinnová  vkusně  volenými 
zpěvy  P.  J.  Čajko vského  —  všechny  různé  tóny  tohoto  mistra  — 
pokud  o  různosti  možno  mluvit  —  byly  zastoupeny  a  skvostně  podány. 
Jen  s  přídavky  národních  písní  bych  nesouhlasil,  tím  méně,  an 
slečně  národní  tón  nijak  zvlášť  neleží.  Průvody  by  se  imorovisovat  ve 
vážném  koncertě  neměly  ;  prostředně  a  pochybně  improvisovat  do- 
konce ne.  — -  Mimo  čísla  vytčená  berlínský  pianista  p.  Róssler 
hrál  - —  nad  svoji  sílu  —  velkolepou  ve  svých  bouřících  harmoniích 
Schumannovu  toccatu  a  Chopinovu  rytířskou  polonézu  z  As;  ostat- 
ním drobnějším  číslům,  mezi  nimiž  slyšeli  jsme  Dvořáka  a  Smetanu, 
svědčil  jeho  měkký,  jemný  a  zpěvný  tón  výborně.  — 

—  V  komorním  spolku  poznali  jsme  p.  Enrica  Bossiho,  skla- 
datele loni  provedené  » Písně  písní «,  jako  výborného  a  jemného 
varhanního  virtuosa.  Houslová  jeho  sonáta  trpí  v  celku  stálým  pře- 
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vládáním  houslového  hlasu ;  první  větě  vadí  nepřetržitá  homofonie, 
scherzo  má  však  jiskru,  volná  věta  cit  a  finále  v  mnohých  partiích 
oheň  a  sílu.  Jinak  velmi  plynně  pracované  dílo,  třeba  ne  zcela  .své- 
rázného, ale  patrně  znamenitě  hudebního  a  vzorně  školeného  umělce 
možno  postavit  v  moderní  chudé  komorní  produkci  na  místo  velmi 
čestné.  K.  Iloffmeister. 


Z  CIZÍCH  REVUÍ. 

Ze  slovanských  revuí  a  listů.  Nový  redaktor  Bibliotéky 
warszawské  Adam  hr.  Krasiňski  otiskuje  neznámé  rukopisy  Zy- 
gmunta  Krasiňského.  Teď  došla  řada  na  dopisy  —  obsahem  velmi 
zajímavé   —  jež  psal  Krasiňski  H.   Reevovi  r.    1830 — 1881. 

Polské  listy  s  hlubokým  žalem  píší  o  náhlém  skonu  satirika  pol- 
ského Mikuláše  Biernackého,  známého  pod  spisovatelským 
jménem  Rodoc.  Zvěčnělý  narodil  se  r.  1836  v  Zielenicach  pod  Po- 
dolským Kamencem.  Po  krátké  kariéře  úřednické  zakoupil  si  statek, 
leč  nezjednal  si  v  něm  jmění,  takže  byl  nucen  statek  prodati  a  usadil 
se  ve  Lvově,  věnuje  se  literatuře  i  přivydělávaje  si  úřednickou  službou 
na  živobytí.  Těžké  podmínky  životní,  rozrušivší  mu  nervy,  vtiskly  mu 
do  rukou  smrtící  revolver.  Za  necelý  rok  pochovali  na  Lyczakowském 
hřbitově  ve  Lvově  dva  spisovatele,  jež  nervové  rozrušení  předčasně 
uvrhlo  v  hrob  :   Schnura-Peptowského  a  M.   Biernackého-Rodoče  ! 

Biernacki  stal  se  šíře  známým  již  r.  1876  vydáním  svazku 
písniček  přeložených  z  Berangera  ;  hned  na  to  vydal  6  svazků  »Piosnek 
i  gaw§d  satyrycznych«,  pak  »Piosenki  i  satyry«  (1879)  a  »Satyry« 
(1882,  1886).  Jako  žurnalista  činným  byl  Rodoč  rediguje  »Tydzieň«, 
i  jako  knihkupec  zkusil  ve  Lvově  své  štěstí.  V  poslední  době  psal 
pravidelně  feuilletony  do  Kurjera  Warszawského  pod  názvem  >Listy 
do  redaktora*.  V  Biernackém  odešel  polské  literatuře  jemný  satirik 
a  neúnavný,   svědomitý  literát ! 

Litěraturnyj  Věstnik,  nový,  vážný,  vědecký  list  ruský.  Čtyři 
sešity,  jež  leží  přede  mnou,  opravňují  k  nejlepším  nadějím.  Už  ta 
okolnosť,  že  nová  ruská  revue  literárně-historická  jest  orgánem  »Rus- 
skago  Bibliologičeskago  Obščestva«  jest  novému  listu  dobrým  průvodním 
pasem.  Dle  vstupního  slova  redakce  jest  Litěraturnomu  Věstníku  cílem 
podávati  jasný  přehled  všeho,  co  v  Rusku  se  tiskem  objeví,  podávati 
však  i  retrospektivní  studie  a  práce  čistě  theoretické.  Referáty  o  nových 
knihách  mají  býti  co  možná  nejstručnější  a  vytýkati  hlavně  jen  to, 
co  ta  ona  kniha  podává  nového.  Aby  tento  cíl,  jejž  vytkla  si  redakce, 
ještě  jasněji  vystoupil,  věnována  jest  první  stať  otázce  »Co  jest  bibli- 
ologie  čili  bibliografie.^*  Autor  studie  té  A.  j\I.  Lovjagin  podává  dů- 
kladný historický  přehled,  jak  kdy  definovali  bibliologii.  — ■  Tři  dosud 
neznámé  listy  Turgeněvovy  k  jeho  srbskému  překladateli  Vučetičovi 
jsou  velmi  zajímavý.     V  prvním    děkuje  Turgenév   za  zaslaný  srbský 
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překlad  jeho  »Dýmu«  a  přeje  srbskému  národu  rychlého  rozkvětu 
a  srbské  literatuře,  by  v  brzku  zaujala  čestné  místo  mezi  slovanskými 
literaturami.  V  listu  druhém  děkuje  za  zprávu  svého  překladatele,  že 
překlad  jeho  během  2  měsíců  byl  vyprodán  a  že  jest  potřeba  nového 
vydání.  Překlad  ten  vzbudil  v  Turgeněvu  takový  zájem  o  srbský 
jazyk,  že  v  listu  tom  prosí  o  srbsko-ruský  slovník  a  o  srbskou  gra- 
matiku. Přání  tomu  Vučetič  vyhověl  a  Turgeněv  třetím  listem  slibuje, 
že  jakmile  přestěhuje  se  do  Weimaru,  že  horlivě  zabéře  se  do  studia 
srbštiny.  —  Vzorné  vedena  jest  rubrika  »]Materialy  pro  slovník  ruských 
spisovatelů*.  V  rubrice  té  podána  data  biografická,  chronologický 
přehled  všeho,  co  ten  onen  spisovatel  napsal  a  bibliografie  kritik  jeho 
spisů  i  celé  literatury  o  něm.  Pro  pěstitele  literární  historie  ruské 
má  tato  rubrika  cenu  nesmírnou.  První  spisovatel,  jenž  do  rubriky 
té  byl  zařaděn,  jest  A.  K.  Seller  (i\Iichajlov).  —  Velmi  cenným  jest 
též  oddíl  »Rossica«,  v  němž  pečlivě  uváděny  jsou  hlasy  ciziny  o  ruské 
literatuře,  překlady  z  ruské  literatury  do  cizích  jazyků  a  pod.  Jinou 
soubornou  rubrikou  neméně  cennou  jest  bibliografie  časopiseckých 
statí  o  ruské  literatuře.  Kdo  ví,  jak  právě  v  tomto  oboru  těžko  se 
orientovati  a  jak  každá  pomůcka  jest  vítanou,  ten  posoudí  důležitost 
této  rubriky.  Že  i  soudobá,  běžná  literatura  jest  náležitě  registrována, 
o  tom  netřeba  snad  ani  se  zmiňovati.  Jedním  slovem :  v  Litěraturném 
Věstníku  získali  Rusové  znamenitě  vedený  list  literárně-historický  a 
bibliografický,  jenž  směle  může  se  družiti  k  anglickým,  francouzským 
a  německým  časopisům  toho  druhu.  i\Iy,  bohužel,  takového  listu 
postrádáme. 

Polská  literatura  utrpěla  v  posledních  časech  značnou  ztrátu  zá- 
nikem několika  revuí.  V  loni  smrtí  redaktora  Schniira  Peplowského 
zanikla  pěkná  revue  »Iris«,  orgán  to  »Kola  literackiego«,  letos  pře- 
stala vycházeti  nejdůležitější  polská  revue  Ateneum,  teď  ohlašuje  se 
zánik  dobré  revue  umělecké  »Wiadomošci  artystyczne«.  Poslední 
číslo  přináší  dvě  význačné  studie  dr.  Winiarského  »Praerafaelisté« 
a  Walterovu  »PoLská  opera  před  Halkou«.  Dobrého  listu  toho,  jenž 
přinášel  často  zprávy  i  o  našem  umění,  je  opravdu  škoda. 

»Poglqd  na  š-wiat*  stará  se  vzdor  finančním  obtížím  plniti  svě- 
domitě svůj  úkol  »šířiti  vzdělání  ve  vrstvách  lidu«.  Aby  této  sféře 
čtenářstva  učinil  přístupnými  i  díla  filosofická,  vydává  teď  5>Poglad 
na  švi^iat«    slovníček  nejdůležitějších  výrazů  filosofických. 

Vienac  přináší  překlad  novelly  Boleslawa  Prusa  »Výstava«. 
Není  číslo,  v  němž  by  nebyl  překlad  z  nějakého  slovanského  časo- 
pisu. V  této  dobré  slovanské  vzájemnosti  má  »Vienac«  po  boku 
»Nadu«   a   »Ljubljanski  Zvon.« 

Istoričeskij  Věstník  přináší  počátek  rozsáhlé  studie  Engelhardtovy 
»Nikolajevskaja  censura.«  Je  to  znamenitý  příspěvek  k  literární  historii 
let  třicátých   minulého   století. 

Krytyka  přináší  zajímavý  literární  profil  Lucyana  Rydla,  nej- 
nadanějšího snad  z  polských  básníků  naší  doby. 
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Praca,  nejčtenější  a  nejvážnější  polská  revue  v  Německu,  přináší 
na  čelném  místě  článek,  jenž  tuším  u  nás  zůstal  nepovšimnut.  A 
přece  článek  ten  jest  nad  míru  důležitý  pro  posouzení  smýšlení,  jaké 
dnes  v  Poznaňsku  panuje  o  shodě  rusko-polské.  Z  článku  toho  patrno, 
že  Němci  útisky  svými  v  brzku  dokáží  toho,  že  Poláci  snadno  do- 
hodnou se  s  Rusy.  Píšeť  tato  vlivuplná  revue  výslovně:  » Slovanská 
můra  už  dávno  netlačila  Němce  v  takové  míře  jako  ted.  Není  dne, 
aby  německé  listy  nepřinášely  poplašné  zprávy  o  vzmáhajícím  se 
nebezpečí  dohody  polsko-ruské  ....  Víme  dobře,  že  povaha  ruského 
lidu  neschvalovala  rusifikacijná  pronásledování,  víme,  že  mnoho  Rusů 
dovedlo  býti  pravdivými  přátely  a  bratry  Poláků,  ba  že  se  strany 
Rusů  nikdy  nečeká  nás  odporné  zdeptání  nohou,  nadutosť  a  arrogance, 
jaká  nás  pronásleduje  se  strany  Němců.  Není  divu,  že  i  při  horoucí 
lásce  k  vlasti  naší  i  při  bolestných  dosud  vzpomínkách  lehce  nalezl 
by  se  v  sféře  citů  našich  základ  k  opravdové  shodě  naší  s  Rusyc  ! 
Významná  a  pro  Němce  varovná  to  slova! 

Wedrowiec  přináší  román  Teodora  Ješke  Choiňského  »Kalich 
i  Tábor.  (Legenda  czeska)«,  jehož  děj  vzat  je  ze  slavné  naší  doby 
husitské. 

Tygodnik  illustrowany  otiskuje  báseň,  kterou  r.  1867  v  č.  425 
odmítl,  s  poznámkou  :  »Neuveřejníme.  Příčiny  nelze  pro  nedostatek 
času  vykládati ».  Je  to  první  literární  plod  —  Sienkiewiczův,  báseň 
o  studentu  Jasoví  a  jeho  lásce  Helence.  Báseň  jest  poněkud  autobio- 
grafickou a  dnes  tuto  odmítnutou  báseň  Tygodnik  illustrowany  při- 
náší na  čelném  místě.  Tempora  mutantur  ....  —  Táž  revue  přináší 
velmi  důležitou  literární  studii  o  dvou  nejčelnějších  literárních  histo- 
ricích soudobé  Polsky  o  Petru  Chmielowském  a  Stanislavu  hraběti 
Tarnowském.  Autor  studie  H.  Galle  srovnává  oba  učence  v  způsobu 
jich  práce,  v  methodě  i  názorech.  Nad  tyto  dva  dnešní  Polska  nemá 
lepších   literárních  historiků. 

Kraj  přináší  velmi  podrobnou  zprávu  o  polském  divadle  v  Lodži, 
právě  teď  otevřeném.  V  Lodži,  kde  Polák  úporně  bojovati  musí 
s  živlem  německo-židovským,  má  moderní,  velké  divadlo  polské  význam 
nesmírný.  Divadlo  vystavěno  jest  na  1200  osob  a  kromě  divadelního 
sálu  jest  v  něm  i  zvláštní  sál  koncertní,  a  restaurační  místnosti.  Ředi- 
telem divadla  jest  K.  Kozlowski.  Slavnostní  představení,  jímž  divadlo 
bylo  otevřeno,  zahájeno  bylo  prologem  St.  Kozlowského  »Symbolist«, 
v  němž  INIusa  vyzývá  básníka,  by  zanechal  novodobých,  nejasných 
hříček  symbolických,  ale  aby  vrátil  se  k  jasné  a  čisté  poesii,  jakou 
pěstovali  staří.  Po  té  následovaly  hry  Fredrova  i>Pan  Benet«  a  Bliziň- 
ského  »Kawaler  marcowy«  jakož  i  jeden  akt  ze  » Začarovaného  kola* 
Rydlova.  Na  představení  bylo  hojně  hostí  z  varšavských  literárních 
a  uměleckých  kruhů,  hlavně  však  Sienkiewicz  a  Siemiradzki,  kteří 
byli  předmětem  neutuchajících   ovací. 

Gios  rozepisuje  se  o  dvou  důležitých  věcech  literárně-uměleckých . 
o  potřebě  zavedení  pense  pro  literáty  a  o  potřebě  povznesení  varšav: 
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činoherního  divadla  t.  zv.  Rozmaitošci.  Podnět  k  první  otázce  zavdal 
odkaz  Ludvíka  Pruszyňského,  jenž  odkázal  úroky  z  50.0U0  rublů  ve 
prospěch  starých  literátů.  Tím  dán  počátek  k  akci  velmi  důležité, 
k  zařízení  pensijního  fondu  pro  spisovately.  —  Otázku  druhou  vyvolala 
anketa  svolaná  generálním  gubernatorem  varšavským  a  mající  účelem 
vyšetřiti  příčiny  úpadku  divadla  Rozmaitošci  a  zároveň  prostředky 
k  povznesení  toho  divadla.  Jakkoliv  divadlo  to  má  státní  subvenci, 
má  příjem  i/,;  ze  všech  představení,  a  nemá  konkurence,  přece  nepro- 
speruje.  Andrzej  Niemojewski  zcela  správně  svádí  příčinu  neúspěchu 
právě  na  tu  okolnost,  že  nemá  konkurence.  Není  toho  zdravého  sou- 
peření, privilegovaná  scéna  nemá  příčiny  k  obzvláštnímu  vyvíjení 
energie  a  následek  toho  ochablosť,  úpadek. 

Przeglad  wszechpolski  přináší  dobré  glossy  k  processu  Toruň- 
skému  k  pronásledování  poznaňských   Poláků  vůbec. 

Krytyka  otiskuje  velmi  trefnou  charakteristiku  zvěčnělého  spi- 
sovatele Ign.  Maciejowského  —  Sewera.  Dle  nejmenovaného  autora 
essaye  byl  Maciejowski  idealistický  impressionista,  vždy  mladý,  svěží 
duch,  horečnaté  honící  se  po  nových  uměleckých  úkolech. 

V  Tygodniku  narodowym  nalezne  dobrých  informací  ten,  kdo 
che  se  dověděti  něco  o  soudobých  polských  spisovatelkách.  Souborná 
studie  Wl.  Bukowiňského  jest  v  ohledu  tom  velice  informativní. 

V  Prawdě  jest  opět  několik  pozoruhodných  stadií,  z  nichž  jme- 
nuji: Katolicism  a  soudobá  kultura;  ^Americké  trusty  j  Ekonomický 
materialism   aj. 

Przeglad  Tygodniowy  věnuje  řadu  studií  rozboru  děl  —  Stan. 
Przybyszewského.  Rozbor  ten  ovšem  podobá  se  spíše  dithyrambům 
nežli  rozboru. 

Praca  pokračuje  v  důležitém  biografickém  slovníku  polských 
soudobých  spisovatelů.  Stručná  ale  vyčerpávající  data  životopisná 
i  o  činnosti  literární  poskytují  neocenitelný  materiál  hlavně  u  spiso- 
vatelů, jejichž  biografie  dosud  nebyly  do  velkých  encyklopedií  po- 
jaty. Podobizny  autorů  zájem  ještě  zvyšují. 

Vienac  věnuje  své  42.  číslo  zcela  4001eté  památce  zakladatele 
chorvatského  písemnictví  INIarka  Maruliče.  Jako  v  loni  Ljublanski  Zvon 
Prešernovi,  tak  letos  Vienac  Alaruličovi  vzdává  hluboký  hold  ústy 
nejpřednějších  svých  spisovatelů.  Vzletná  báseň  redaktora  Vienca 
prof  Gjuro  Arnolda,  zahajuje  slavnostní  číslo.  Následuje  causerie 
Vjenceslava  Nováka  »Judita«  slavící  INIaruličovu  Juditu  —  chorvatský 
prvotisk  —  ;  tentýž  obdiv  verši  vyslovuje  Vladimír  Názor  v  básni 
Amanet ;  následuje  »Izgubljena  pjesma«  od  M.  Podravskéko.  Úvaha  M. 
^lilasa  o  padesáti  latinských  parabolách  INIarka  i\larulice ;  Dr.  Řadič 
uvažuje,  je-li  u  Maruliče  něco  moderního ;  Dr.  Josip  Horschútz  píše 
o  Maruliči  a  sv.  Jeronýmu  ;  Dinko  Politeo  píše  k  4uO  godišnjici  Marka 
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Maruliča  a  tak  až  do    konce    následuje   jedna    studie    za  druhou  oce- 
ňující velkého  Chorvata  se  všech  stránek. 

Poglad  na  šwiat  obeznamuje  čtenáře  své  s  programem  Nové 
university  bruxellské, 

"Wisla  přináší  důležitou  studii  Wlad.  Olechnowicze  o  europských 
racách   a  výtah  ze  studie  J.  Královy  Nové  směry  badání  mythologických. 

lUustracja  Polska  jest  nový  polský  týdenník,  jejž  v  Krakově 
začal  právě  vydávati  Ludvik  Szszepaňski.  Dle  prvního  čísla  zdá  se, 
že  nový  týdenník  stane  se  dobrým  illustrovaným  informátorem  o  všech 
hlavních  soudobých  událostech.  Z  belletristů  jest  v  listě  zastoupen 
Reymont  a  Przerwa  Tetmajer. 

Illustrovaný  list  polský  Swiat  změniv  redakci  přestěhoval  se 
z  Lodži  do  Varšavy,  tak  že  teď  má  Varšava  tři  hlavní  illustrované 
týdenníky  »Tygodnik  illustrovaný «  (jehož  vydavatel  Gustav  Gebether 
právě  zemřel),  »V  dweviec«  (jehož  redakci  převzal  básník  Or — Or 
(Artur  Opman)   po  Ješke-Choiňském)   a  Swiat. 

Meškající  právě  v  Praze  literární  historik  ruský  G.  A.  Iljinskij 
navrhuje  v  Litěraturnom  Věstníku,  aby  zavedeny  byly  autorefe- 
raty  co  nejlepší  typ  bibliografický.  Dle  autora  byla  by  takováto  auto- 
referatová  bibliografie  nejúplnější,  nejpřesnější  a  nejjasněiší  biblio- 
grafií. Ba  zdá    se    autorovi,   že  by    to  byly  i  referáty  nejobjektivnější. 

Russkaja  Mysl  přináší  nejlepší  studii  o  lidovém  knihovnictví 
v  spojených  státech  sev.  amerických,  jakou  v  poslední  době  jsem 
četl.  Studie  ta  zaslouží,  by  došla  povšimnutí  i  u  nás,  kde  v  poslední 
době    též     vzmáhá     se    ruch    ve     prospěch    lidového    vzdělání. 

Velmi  zajímavá  publikace  »Proceedings  of  the  Anglo-rus- 
sian  literary  Society*  otiskuje  důležitý  článek  J.  Stogdona  »Gogol 
ou  russian  literatuře*  a  velice  inlormativní  causerii  H.  Havelocka 
o  Gorkém.  Literární  společnost  anglicko-ruská  se  sídlem  v  Lon- 
dýně jest  pod  protektorátem  cara  Nikolaje  II  ,  carevny  a  vévodkyně 
Edinburgské.  Ruští  velkoknížata  jsou  vesměs  členy  této  literární  spo- 
lečnosti, jež  čítá  přes  70  J  členů  z  anglické  i  ruské  přední  společnosti. 

Zvěstija  po  literatuře  uveřejňují  pěknou  studii  o  autorském  právu 
v  minulosti   i   přítomnosti. 

Vienac  přináší  zajímavou  zprávu  o  historickém  podkladu  Shakes- 
pearova Otela.  Jak  známo  nepoužil  Shakespeare  historické  události, 
nýbrž  novelly  vyňaté  ze  sborníku  Ecatommiti  od  Giovanna  Battisty 
Givaldia  zvaného  Cintio.  Historický  vzor  Cintiův  a  tedy  pravzor  Sha- 
kespearův odhalil  nedávno  Césare  Augusto  Levi.  Vlašskému  badateli 
jen  náhodou  dostal  se  dokument  ten  do  rukou.  Kupovalť  vše,  co 
týkalo  se  Kréty,  neboť  psal  historii  tohoto  ostrova  a  tu  dostalo  se  mu 
svazku  soukromých  listů  s  nadpisem  »Geloso«  (tajno!).  Dopisy  psány 
jsou  na  Krétě  r.   1542  jakýmsi  Antoniem  Calergim.    A  v  listech  těch 
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je  obsažena  celá  historie  Otela  a  Desdemony,  jenom  s  tím  rozdílem, 
že  Otelem  zde  byl  boháč  Nicolo  Ouerini,  Desdemonou  jeho  žena  Palma, 
Cassiem  je  její  synovec  Carlo  Querini  a  Jagem  Antonio  Calergi.  A  po- 
něvadž Kréta  patřila  Benátčanům  a  poněvadž  případ  ten  přišel  i  před 
soud  Benátský,  jest  zcela  pravděpodobno,   že  sloužil  Cintiovi  pramenem. 

Ježeměsjačnyja  Sočiněnija.  M.  Cunosov  živě  polemisuje  v  studii 
»Kdo  vyplní  mezeru  :<:  proti  nové  knize  D.  S.  ^Nlerežkovského  »Christos 
i  Antichrist  v  russkoj  literatuře*  (Tolstoj  i  Dostojevskij  kak  Ijudi; 
Tolstoj  i  Dostojevskij  kak  chudožniki).  V  knize  té  vystupuje  jNIerež- 
kovskij  jako  stoupenec  Nietzscheův  a  jako  zlomyslný  klevetník  na 
L.  N.  Tolstého.  Co  možno  nejhoršího,  vše  Merežkovskij  svaluje  na 
hlavu  Tolstého  ;  i  prostý  způsob  jeho  života  zdá  se  autoru  pomlou- 
vačné  knihy  vlastně  epikurejsky  raffinovaným.  Hlásá  prý  chudobu, 
a  sám  u  sebe  peněz  nenosí,  ale  přijímá  veškero  pohodlí,  jež  mu  jeho 
choť  koupí  atd.  Jedním  slovem  je  to  kniha,  v  níž  autor  příliš  prů- 
zračně vyslovuje    svou    tendenci  —   calumniare  audacter ! 

Istoričeskij  Věstník  přináší  dokončení  velmi  poutavé  práce 
Engelhawovy  »Nikolajevskaja  censura«.  —  V.  Vinogradov  uveřejňuje 
článek  »K  památce  N.  A.  Dobroljubova«.  Autor  snažil  se  shledati 
památky,  jež  v  Nižním  Novgorodé  po  Dobroljubovu  zbyly  a  tu  shlédl 
a  popisuje  hlavně  hrob  Dobroljubova,  dům  v  Nižním  Novgorodě,  jenž 
patřil  Dobroljubovům  a  podobiznu  Dobroljubova  z  r.  lí^Ďá,  jež  ucho- 
vala se  u  sestry  jeho. 

Litěraturnyj  Věstník.  A.  P.  Lipovskij  pokračuje  ve  své  sérii 
kritických  studií  o  soudobých  belletristech  ruských.  V  posledním  čísle 
podrobuje  kritické  analysi  A.  P.  Čechova.  —  Totéž  číslo  uveřejňuje 
neznámý  dosud  list  Gogola  k  Polyxeně  Můnsterové,  v  němž  se  jí 
omlouvá,  že  nemohl  býti  přítomen  oslavě  jejich  jmenin,  jichž  účastnily 
se  její  kollegyně  z  ústavu.  A  tu  s  nadšením  mluví  Gogol  o  sladkých 
dnech,  kdy  v  kruhu  spolužáků  lze  těšiti  se  z  života.  To  jsou  pro 
něho  nejkrásnější  chvíle  života  »Nezapomínejme  nikdy,  že  život  jest 
nám  dán,  bychom  milovaii  a  že  mi  sami  jsme  plodem  Boží  lásky 
k  nám.«  —  I  dva  neznámé  listy  hrab.  A.  Tolstého  (v  nichž  přispívá 
100  rublů  k  sbírce  na  propuštěného  ze  služby  censora  Kruše)  otiskuje 
číslo  toto. 

Przeg'ad  powszechny  uveřejňuje  hned  dvě  studie  věnované  mla- 
dým proudům  v  literatuře,  hlavně  pak  svěžímu  plodu  L.  Rydla,  jeho 
« Začarovanému  kolu«. 

Ksíažka  na  čelném  místě  stěžuje  si,  že  brožury  a  letáky  polské 
víc  a  více  zapadají  v  zapomenutí,  nebyvše  bibliograficky  registrovány. 
Kdyby  autoři  letáků  hleděli  na  budoucí  význam  svých  plodů  a  sami 
starali  se  o  to,  by  byly  pojaty  do  bibliografie,  bylo  by  tomu  odpomoženo. 

Praca  přináší  podobiznu  a  vylíčení  činnosti  zatčeného  právě 
bojovníka  o  právo  Poznaňských  Poláků  Dra  Kazimíra  Rakowského. 
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Tygodnik  illustrowany  otiskuje  causerii  Ignáce  Matuszewského 
»Kritika  kollegialní  a  kritika  z  povolání*.  Autor  rozhodně  kloní  se 
k  názoru,  že  kritika  kollegialní  —  t.  j.  kritisuje-li  básně  zas  jen  bá- 
sník, malířství  malíř  atd.  —  není  nikdy  dosti  objektivní  a  chýlí  se 
vždy  více  méně  k  sektářství ;  za  to  kritika  z  povolání  posuzuje  vždy 
umělecký  předmět  ze  širšího  stanoviska  esthetiky  všeobecné  a  jest 
tedy  vždy  více  objektivní.  Br.  Bořivoj  Prusík. 


PŘEHLED  POLITICKÝ. 

Vnitřní. 

Zasedání  sněmu  království  Českého  —  možno  li  tři,  vlastně 
pouze  dvě  schůze  zasedáním  nazvali  —  přineslo  naší  zemi  právo 
vybírati  přirážky  nota  bene  v  prvých  třech  měsících  r.  1902.  — 
V  prvé  schůzi  formality,  ve  dvou  ostatních  řečí  několik  a  odhla- 
sování provisoria !  Bilance  úžasně  smutná  a  přece  chutě  k  práci  by 
nescházelo !  V  jediném  dni  podáno  více  než  28  návrhů  a  to  návrhů 
v  podstatě  dobrých,  o  nichž  by  se  dalo  ku  prospěchu  království 
celé  měsíce  jednati !  —  Slyšeli  jsme  dlouhou  řeč  Dra  Urbana  o  zem- 
ských financích!  Jak  ironické,  že  dcstalo  se  cti  té  jemu,  členu  strany, 
která  zbědovanost  financí  našich  hlavně  zavinila,  která  kdy  a  kde 
mohla  a  může  proti  každému  prof-pěchu  království  našeho  veřejně 
i  tajně  brojí  a  bohužel  s  úspěchem  pracuje.  Dokud  strana  ta  ne- 
obrátí, dokud  práv  tohoto  království  neuzná  a  dle  toho  jednati 
nebude,  jsou  všecky  jeho  plány  a  rady,  kterých  má  stále  přiměřenou 
zásobu,  laciné  a  zbytečně  se  nutí  do  pósy  starostlivého  zemského 
finančního  ministra,  odkoukané  patrně  při  různých  cerclech  malo- 
stranských. 

Na  nejvyšším  stupni  byla  řeč  Heroldova,  odkrývajíc  jednán 
vlády,  která  sice  obě  strany  ku  míru  nabádá,  avšak  Němcům  ve 
všem  nadržuje,  dávajíc  jim  tak  na  jevo,  že  ke  smíru  příliš  nutiti 
se  nemusí.  Tu  by  Němci  ovšem  velikou  musili  obdařeni  býti  skrom- 
ností, vlastností  to,  jim  naprosto  neznámou,  aby  požadavku  státní 
němčiny  nečinili.  Dr.  Herold  bezohledně  vytknuv  toto  jednání  vlády 
i  Němců,  zcela  správně  prohlásil,  že  poslanci  národa  našeho  u  vě- 
domí svých  práv  a  své  síly  zmařiti  každou  akci  ve  příčině  té  proti 
nám  podniknutou,  provokovati  se  nedají  k  činům,  z  nichž  by  Němci 
po  zmaru  vyjednávání  na  účet  náš  těžiti  mohli,  že  však  následky 
dosavadního  porušovali  nestrannosti  vládou,  ji  právě  těžce  stihnouti 
mohou ! 

Tak  bylo  odpověděno  a  to  zcela  dobře  nejen  vládě  a  Němcům, 
ale  i  těm,  kdo  z  nás  myslí,  že  na  každou  řeč  německou  nutno  vy- 
tasiti se  nejméně  se  dvěma  hlučnými  projevy  českými,  sice 
zcela  vážně  dovozují  malátnost  a  chabost  vůdčích  kruhů,  nehádají-li 
docela  i  na  horší  věci! 
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V  debatě  o  menšinách  našich,  kterou  tentokráte  započal  posl. 
Kalina,  nebylo  reagováno  na  tvrzení  posl.  Schreinera  o  » umělých « 
menšinách !  Pan  posl.  Schreiner  prohlásil,  že  jakmile  někam  dosazen 
jest  český  kněz  neb  úředník,  hned  tain  vyvolá  a  agitací  svojí  živí 
umělou  českou  menšinu,  která  pak  způsobuje  nepříjemnosti  nejen 
Němcům  ale  i  vládě!  Kdyby  pan  posl.  Schreiner  tomu,  co  povídá, 
také  věřil,  nebyl  by  nám  tak  nebezpečným,  jak  jest,  ale  bohužel 
on  sám  tomu  nevěří  a  mluví  jen  jak  toho  potřebuje!  Jako  německý 
agitátor  dobře  jest  obeznámen  s  poměry  našich  národních  menšin 
a  \í  velmi  dobře,  jaké  dlouhé  doby  potřebí  jest  ku  organisaci 
takové  menšiny.  Ví  dcjbře,  že  mnohdy  celá  generace  našinců  žije 
v  naprosté  neuvědomělosti,  a  že  ne  léta,  ale  celá  desítiletí  trvá,  než 
náš  lid  na  mnohých  místech  zněmčeného  území  tak  se  uvědomí, 
aby  mohl  » českou  menšinou*  býti  nazván.  V  této  organisační 
práci  nenalezneme  skoro  nikdy  úředníky  a  málo  kdy  kněze,  až  na 
čestné  výjimky.  Ale  pánům  Něm.cům,  kterým  selhala  a  dosud 
selhává  akce  proti  dělnictvu  české  národnosti,  —  jež  přes  nejzuťi- 
vější  odpor  potřeba  průmyslu  a  vůbec  německého  hospodářství  ve 
zněmčených  krajích  naší  vlasti  udržuje,  a  nové  tam  přivádí,  jde  nyní 
o  to,  aby  se  zbavili  českých  kněží  a  českých  úředníků. 

Toto  docíliti  ciitějí  nejen  přímým  zastrašením,  jako  u  Dra 
Vaňouse  v  Duchcově,  ale  hlavně  denunciací  každého,  kdo  ne  snad 
že  pro  národnost  svoji  pracuje,  a  jí  se  zastává,  ale  kdo  vůbec  oproti 
Cechům  jen  povinnost  svou  koná. 

Nebude-li  míti  jednání  jejich  účinku  u  správy  státní,  bude  ho 
asi  míti  dle  všech  známek  u  správy  církevní. 

K  těm  koncům  asi  dospěje  hierarchií  zřejmě  podporovaná 
snaha  Němců  o  rozdělení  diecesí,  o  které  na  sněmu  velmi  případně 
promluvil  Dr.  Herold,  a  proti  níž  z  české  strany  - —  jmenovitě  ze 
strany  českého  duchovenstva  —  dosud  nic  vážného  neučiněno. 

Za  krátko  po  odročení  sněmu  obrácena  pozornost  k  rozpočto- 
vému výboru  říšské  rady.  Vědělo  se,  že  Němxi  vyvolají  boj  o  vy- 
učovací ústavy  slovanské.  Byla  to  hlavně  gymnasia  v  Opavě,  Těšíně, 
Celji,  a  česká  technika  v  Brně,  o  které  Němci  svoji  sílu  zkoušeti 
chtěli.  Vláda,  vědouc  to,  odkládala  a  odložila  věci  ty  až  na  konec, 
takže  veřejnost  byla  delší  dobu  v  napjctí  udržována.  Výsledku  pří- 
mého nedocílili  Němci  ani  při  jediném  z  jmenovaných  ústavů,  a  pří- 
slušné položky  byly  přijaty  dosti  značnými  většimmi,  pouze  při 
gymnasii  v  Celji  dosáhli  pomocí  klerikalů  resoíuce  Sturghovy,  dle  níž 
mají  býti  parallelky  slovinské  v  Celji  zrušeny,  za  to  v  Mariboru 
samostatné  gymnasium  slovinské  zaviíeno.  Dosáhli  tedy  prozatím 
velicí  a  spojení  Němci  nad  nejmenším  ze  slovenských  bratří  jaké- 
hosi vítězství  mravního,  vlatně  nemravného,  neboť  chtěji  vzíti  že- 
bráku hůl.  Roztrpčenost  Slovinců  nad  činem  tímto  jest  úplně 
oprávněna. 

Jim,  kteří  dosud  tak  chudě  školami  vůbec  jsou  opatřeni,  není 
možno  vzdáti  se  žádného  dosavadního  ústavu  svého.    Také  z  příčin 
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territoriálních  jest  to  nemožné.  Celj  jest  velmi  podobna  našemu 
Českému  Dubu.  Menšina  slovinská  činí  tam  1 1  set  obyvatel,  a  kol 
dokola  jsou  ryze  slovinské  obce,  na  jih  pak  a  jihozápad  čistě  slo- 
vinské území,  jehož  obyvatelstvo  má  s  Celjí  čilé  obchodní  spojení. 
Z  toho  místa  Slovinci  ustoupiti  nemohou  a  také  neustoupí.  Nejsou 
v  té  příčině  osamoceni.  Naši  poslanci  prohlásili  se  solidárními  s  nimi 
a  provedou  boj  do  všech  důsledků,  aby  odražena  byla  zpupnost 
německá,  kteréž  se  dosud  v  Rakousku  až  do  nejzvrhlejších  libůstek 
hovělo. 

Se  Slovinci  musíme  však  býti  nejen  při  odrážení  útoku  na 
nynější  paralelky,  ale  i  při  dobývání  celého  samostatného  a  vyššího 
gymnasia  Slovinského  v  Celji,  o  němž  jako  o  naprosté  nutnosti 
mluvil  Ferjančič  dne  24.  t.  m.   při  rozpočtu. 

Praeludiem  k  nynějšímu  jednání  říšské  rady,  která  po  šesti 
letech  obírá  se  opět  rozpočtem,  byly  surovosti  a  sprostoty,  kterými 
se  traktovaly  strany  německé  za  příčinou  Luegrovy  interpelace  o 
fondu  k  vídeňským  volbám  a  výminečný  stav  v  Terstu !  Při  této 
události,  při  které  naši  poslanci  postavili  se  na  správné  stanovisko 
krajní  oposice  proti  vládě,  velmi  závažným  momentem  jsou  vý- 
klady vídeňských  listů  o  irredentě  I  Dokud  ukazovali  na  ni  Slované 
a  marně  volali  na  pomoc  vládu  proti  sveřepému  řádění,  nechtěl 
nikdo  ve  Vídni  o  irredentě  v  Terstu  a  celém  Přímoří  věděti. 

Dnes,  když  dotčeny  zájmy  peněžních  velmožů  v  Lloydu  roz- 
hodujících, jest  již  jinak.  —  Vládě  bude  při  této  smutné  události 
těžko  vyvrátiti  výtku,  že  mohla  svojí  intervencí  u  Lloydu  dopomoci 
k  vyhověni  nejnutnějších  požadavků  delnictva  a  zameziti  tak  bouře 
a  krveprolití. 

Hlavní  pozornost  všech  politicky  myslících  upřena  jest  k  jed- 
nání o  rozpočtu.  Ne  snad,  že  by  se  očekávala  nějaká  katařtrofa 
parlamentu,  kterou  by  snad  rádi  přivésti  chtěli  Všeněmci  štvouce 
ostatní  Němce  proti  položce  1 G  millionové  subvence  Praze  a  po- 
ložce celjského  gymnasia,  ale  že  mnozí  za  to  mají,  že  při  jednání 
tom  ukáže  se  možno-li  v  Rakousku  v  nejbližší  bud<jucnosti  v  jakýsi 
klid  doufati  a  utváří-li  se  situace  taková,  aby  bylo  vůbec  možno 
přikročiti  k  nejdůležitější  práci  příští  doby  —  k  vyrovnání  s  Uhry. 

Z  naší  strany  zahájil  generální  debatu  dr.  Eduard  Grégr  známou 
řečí  ze  dne  20.  února,  která  formou  i  obsahem  zanechala  dojem 
hluboký  nejen  u  stran,  ale  i  u  vlády. 

Důkazem  toho  jest,  že  dr.  Kórber  dne  24.  února  často  a  obsažně 
na  ni  reagoval  a  zdá  se,  že  vyvrcholení  řeči  ministrpresidentovy 
ve  větě  —  »stát  nemá  ničeho  více,  než  stejnou  spravedlnost  ke 
všem«  —  a  —  >tato  spravedlnost  stačí  k  ochraně  i  nejslabších, 
poněvadž  jest  vlnou,  jež  láme  každý  neoprávněný  požadavek«  — 
bylo  vyvoláno  oprávněnou  roztrpčeností  národů  neněmeckých 
zvláště  nás  Čechů,  které  dán  řečí  Grégrovou  výraz  jasný,  pochyb- 
nosti žádné  nepřipouštějící. 
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Jest  (jvšem  otázka  můžeme-li,  vzhledem  k  dosavadnímu  jednáni 
vlády  s  tou  stejnou  spravedlností  ke  všem,  v  budoucnosti  počítati. 
Snad  v  brzku  naskytne  se  příležitost  vládě,  aby  lámala  neoprávněné 
požadavky  a  uvidíme  —  má-li  vláda  pro  nás  krásná  ale  prázdná 
slova  a  pro  Němce  vydatné  skutk3\ 

Rakou-sko-uherské  vyrovnání  dle  všech  známek  o  nějakou  dobu 
opětně  jest  oddáleno !  Jest  to  následek  toho,  že  Německo  nevypoví 
smlouvy  obchodní  letošního  roku,  ježto  celní  tarif  nebude  projednán  ! 
Mnozí  chtějí  věřiti,  že  INIadarům  připadají  poměry  cislajtanské  příliš 
uklidněnj-mi  a  že  se  bojí  nyní  vyjednávání,  čekajíce  na  nové  roz- 
broje v  našem  parlamentě  I  Pochybujeme,  že  by  Maďaři  měli  tak 
pěkné  mínění  o  nynějším  stavu  v  Předlitavsku  ! 

Důležitou  pro  Slovany  rakouské  událost  zaznamenati  můžeme 
z  Chorvátská !  Obě  velké  oposiční,  dosud  rozdvojené  strany  chor- 
vatské spojily  se  v  jednu,  aby  účelněii  zápasiti  mohli  s  Maďarony. 
K  radosti  nad  tím  připojujeme  přání,  aby  se  tam  zdařilo  ještě  jedno 
spojení  —   Chorvatů  a  Srbů  — ! 

Zahraniční. 

Y  politice  zahraniční,  vedle  návštěv  následníka  trůnu  rakouslcého 
v  Petrohradě  a  bratra  císaře  německého  \  e  Spojených  státech,  nej- 
větší pozornost  vzbudila  anglicko-japanská  smlouva,  čelící  ku  zacho- 
vání celistvosti  Cíny^  a  království  Korejského !  Y  Rusku,  ač  k  této 
události  zachováván  jest  až  nápadný  klid  i  v  pojednáních  listů 
naprosto  samostatných,  překvapilo  jistě,  že  Japonsko,  které  právě 
v  poslední  době  k  Rusku  tak  po  přátelsku  se  mělo,  takového  tahu 
bylo  schopno  I  Patrně  jest  Japonsko  výborným  žákem  Evropy 
i  v  diplomacii  I  Překvapení  Ruska  mohlo  se  ovšem  jen  k  tomuto 
jednání  Japonska  vztahovati.  Smlouva  sama  bude  míti  as  malý 
vliv  na  postavení  Ruska  v  Mandžurdsku,  v  němž  Rusko  pevně 
stojí  a  z  něhož  neustoupí. 

Největší  význam  má  smlouva  pro  Anglii,  za  kterou  bére  Japonsko 
případné  břímě  válečné  na  sebe,  při  čemž  tato  žádného  risika  nemá 
a  přece  jsou  v  Anglii  osobnosti  veliké  vážnosti  požívající,  které 
ji  neschvalují  z  obavy,  že  může  vésti  k  rozporu  s  osadami  Aus- 
tralskými Japonsku,  vlastně  Japoncům  nepříliš  přátelskými,  že  může 
na  jiné  straně  než  ve  východní  Asii  spůsobiti  Anglii  nezměrné  škody 
a  konečně  přinésti  takovou  slávu,  jako  vyzvání  ku  zakročení  ve 
válce  španělsko-americké,  za  které  se  nyní  Anglie  stydí  a  jež  by 
ráda  jinému  podstrčila. 

Hrůzné  zprávy  přicházejí  ze  Spaněl  o  sociálních  bouřích  v  Bar- 
celoně a  okolí,  nejsou-li  nyní  zachváceny  již  celé  severní  provincie. 
Krev  porobených  Inkův  a  Aztekův  padá  na  obyvatele  této  někdy 
světovládné  nyní  právem  zbědované  a  schudlé  říše. 

Y  Praze,  25.  února  1902.  —  y — 
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KNIHOPIS. 

Nakladatelství  E.  Beauforta  v  Praze,  Junymannova  třída  číslo  2i  n  Na 
návštěvě  u  Turků.  Humor,  popis  cesty  do  zeuií  východních  od  N.  A.  Lej  kina. 
,.Přite!e  Domoviny"  roč.  XVIII,  sv.  6.  polotuhé  vazbj-,  jichž  vyjde  ročně  J2  za 
í  zl.  GO  kr. 

Rodina  Polanieckých.  Román  od  H.  Sienkiewicze.  Vychází  v  „Levné 
illustrovaná  knihovně".  Sešit  H2.  za  9  kr.  Svazek  10.  polotuhé  vazby  za  27  kr., 
pošt.  28  kr.  Celé  dílo  vyšlo  již  samostatně  brož.  3  zl.  80  kr.,  váz.  5  zl. 

Loutka.  Román  Boleslawa  Prusa.  Vychází  v  _  Polské  Knihovně '.  Sešit 
8.  za  12  kr.  Předplácí  se  na  10  sešitů  »Polské  Knihovny«   I  zl.  20  kr. 

Quo  vadis.  Nejslavnější  román  H.  Sienkiewicze.  Malé  vydání  illu 
strované  sešit  14;  Cena  15  kr    Skvostné  vydání  illustrov.  sešit  13.  Cena  80  kr. 

Velký  Vieobeoný  Gratulant.  Napsal  K.  V.  Kuttan  pro  dospělé  i  mládež. 
656  přáni  a  proslovů  na  380  stranách  za  00  kr.,  doporučené  pošt.  1  zl.  10  kr. 

Gratulant  České  Mládeže.  Napsal  K.  V.  Kuttan.  327  přání  novoročních, 
k  narozeninám  a  jmeninám  i  pro  všechny  stupně  stáří  za  45  kr. 

Gratulant  Maličkých.  Napsal  K.  V.  Kuttan.  Veršovaná  přáníčka  pro  malé 
dítky.  75  přání  ku  každé  příležitosti.  Cena  12  kr. 

Kirdžali.  Pověst  podunajská.  Napsal  Michal  Čajkovíký.  Z  polského  pře- 
ložil Frant.  Prav.  Volák.  Illustr.  Věnceslav  Černý.  Stran  352.  Brož.  1  zl.  30  kr.. 
váz.  1  zl.  90  kr. 

Pekinské  události.  Napsal  dr.  V.  Korsakov.  Osobní  vzpomínky  z  oblé- 
hání vyslanectev  v  Pekině  r.  1900.  Illustrované.  Stran  348.  Brož  zi.  r30,  váz. 
zl.  1-90. 

Maria  z  Magdaly.  Dějepisný  obraz  z  dob  Kristových.  Napsal 
Kolda  Malínský  (Prof.  J.  Lacina).  Cena  GO  kr.  Výpravná  úprava.  Stran  124. 
Poštou  doporučené  75  kr. 

Nakladatelství  Fr.  Šimáček:  Václav  Vlček  Po  půlnoci,  román.  Díl 
I— II— III— IV.    Václava  Vlčka    sebraných   spisů  sv.  VI— IX.  Oba  svazky  8  K. 

MUDr.  Otakar  Zuna:  Kosmetika,  ošetřování  a  pěstění  tělesné  krásy. 
Knihovna  českých  domácností  III.  K  1*50. 

J.  K.  Toman:  Nákup  potravin  a  potřeb  domácích.  Knihovna  českých 
domácností  II.  K  150. 

Nakladatelství  Česká  grafická  společnost  Unie:  Spir-y  Julia  Zeyera  II. 
Novelly  sešit  l;i  Sešit  40  hal. 

Spisy  Sofie  Podlipské  II.  Anna  sešit  18.  Sešit  30  hal. 
Nakladatelství  i.  Otlo    Sebrané  spisy  Karoliny  Světlé.    Prostá  mysl. 
Dílu  II.  seš.  7.  a  8.  Celku  seš.  114  a  115.  Sešit  po  30  hal. 

Anglické  knihovny:  J.  M.  Barrie.  Sentimentální  Formy.  Povídka 
o  jeho  dětství,  přel.  Jos.  Bartoš  Sešit  2.  II.  řady  24  hal, 

Viktor  Hugo.  Hernani,  přeložil  Jaroslav  Vrchlický.  Světové  knihovny 
č.  255-56,  40  hal. 

Jaroslav  Vrchlický.  Nové  sonety  samotáře  2.  vyd.  Souborného 
vydání  básnických  spisů  sv.  XXIX. 

Jaroslav  Vrchlický.  M>thy,  li.  díl  4.  vydání.  Souborného  vydání 
básnických  spisů  sv.  XL. 

A  d  o  1  f  H  e  y  d  u  k  :  V  samotách.  Spisy  Ad.  Heyduka  sv.  XXVI.  Básně 
z  let  1886—1894. 

B  o  h.  B  r  o  d  s  k  ý.    Z  rozmarů  života,  novelly.  Laciné  knihovny  čís.  192. 


Redaktoři:    Prof.   Dr.   E.    Frida  (Jar.   Vrchlický),  prof.  dr.   B-   Raýman.  —  Vydavatel  E.  Beaufcii 
Tiskem  E.   Beauforta  v  Praze.  —  Nákladem  vlastním. 


AP 
52 

C38 

ro^,5 

pt.l 


Česká 


revue 


PLEASE  DO  NOT  REMOVE 
CARDS  OR  SLIPS  FROM  THIS  POCKET 


UNIVERSITY  OF  TORONTO  LIBRARY 


